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SECUNDUM  MATTHA2UM. 


SEC. MATTH.EUM, CAPUT L 


IBER generationis Jesu Christi filii 
David filii Abraham. 2 Abra- 
ham genuit Isaac, Isaac autem genuit 
Jacob, Jacob autem genuit Judam 
et fratres ojus. 3 Judas autem genuit 
Phares et Zarad de Thamar, Phares 
autem genuit JEsrom, Esrom autem 
genuit Aram, 4 Áram autem genuit 
Aminadab, Aminadab autem genuit 
Naasson, Naasson autem genuit Sal- 
mon, 5 Salmon autem genuit Booz 
de Racab, Booz genuit Obeth ex 
Ruth, Obeth autem genuit Jesse, 
Jesse autem genuit David regem. 
6 David autem rex genuit Salomonem 
ex ea quí fuit Uris, 7 Salomon 
autem genuit Roboam, Roboam autem 
genuit Abiam, Abia autem genuit 
Asa, e Asa autem genuit Josaphat, 
Josaphat autem genuit Joram, Joram 
autem genuit Oziam, 9 Ozias autem 
genuit Joatham, Joatham autem genuit 
Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam, 
10 Ezechias autem genuit Manas- 
sem, Manasses autem genuit Amon, 
Amon autem genuit Josiam, 1 Josias 
autem genuit Jechoniam et fratres 
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SEC, MATTHAUM, L 


12 Et post transmigrationem Baby- 


lonis, Jechonias genuit  Salathiel, 
Salathiel autem  genuit Zorobabel, 
13 Zorobabel autem genuit Abiud, 
Abiud autem genuit Eliachim, Eliachim 
autem genuit Azor, 14 Azor autem 
genuit Saddoc, Saddoc autem genuit 
Achim, Achim autem genuit Eliud, 
15 Eliud autem genuit Eleazar, Elea- 
zar autem genuit Matthan, Matthan 
autem genuit Jacob, 16 Jacob autem 
genuit Joseph virum Marie, de qua 
natus est Jesus qui vocatur Christus. 
17 Omnes ergo generationes ab Abra- 
ham usque ad David generationes 
quattuordecim, et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis genera- 
tiones quattuordecim, et a transmigra- 
tione Babylonis usque ad Christum 
generationes quatbuordecim. 

13 Christi autem generatio sic erat: 
Cum esset desponsata mater ejus Maria 
Joseph, ante quam convenirent inventa 
est in utero habens de Spiritu sancto. 
19 Joseph autem vir ejus, cum esset 
justus et nollet eam traducere, voluit 
occulte dimittere eam. 20 Hoc autem 
eo cogitante, ecce angelus Domini 
in somnis paruit ei, dicens: Joseph fili 
David, noli timere accipere Mariam 
conjugem tuam: quod enim in ea 
natum est, de Spiritu sancto est, 
21 Pariet autem filium, et vocabis 
nomen ejus JESUM: ipse enim salvum 
faciet  populum 


suum a  peccatis 


eorum. 22 Hoc autem totum factum 


est ut adimpleretur quod dictum est 


Laos pao [o (0 ¡5o121) a Domino per prophetam dicentem : 


KATA MAOOAION, d, £. 


r 
23 "Idov y rrapUevos év yacrpl Efe ral 
, es Ñ , . » 
TéÉeTaL viov, cal kañérovoiv TO Ovopa 
Es m > A ef > 
avrod "Euuavouña, 0 éoriw pebdepun- 
f y me y 3 
vevopevov eb nuov o Oeos. 24 "Eryep- 
A x e 
Geis dé "Iwond árro Tod Úrrvov éxrotncev 
e 
ws mpocerafev auTO o dryyehos Kupiov, 
s , A ms > m 
«al Taperaflev TV ryuvaira aUToD: 
és s > ., on Y e 
25 Kal our éyivwakev auriv és ob 
0) es A eZ: N El 
érexev vióv, kal éxahedev TO ÓvOpMa 


7 m3 Ps 
avtod Inoovv. 


KE9. f. 

1 TOY de 19000 yevvndévtos ev By6- 
Acéu This *Tovdalas €v nuépass “Hpwdov 
TOY Bacihéws, ¿dov pdryor árro dvaroMOv 

E ES r , 
Trapeyévovto els “Teporóxuua 2 Aéyovres * 
IIo09 éoriv 0 Tex0eis Bacthevs róv *Iov- 
3 , 18 s > A * > A > 

alv; eldouev ryap arrob Tv A4aTépa év 
TÍ) ávaroN;), al Mouev Tpockuvicas 
auro. 3” Axovcas de 6 Bacrheds “Hposys 
> r Nx ee € E 3 
erapáxBn, ral rráca “LeporóAvua per 

> e á sx S iZ x 
aúrod, + Kal cuvayayov TÁVTAS TOVS 
apxuepels al ypapparels TOD Aaod érruv- 
Oávero Trap avróv Trod o Xpuoros ryev- 
váras. 5 Oí de eirravadro: *Ev By6reép 

ES (2 er E , SS 
TÍs "Iovdalas * ovros yap yéyparras Óta 
Tod Tpoprrov: e Kal av BrOhreén, yh 
"Iovda, ovdapOs émayiory el ev Tols 
%yepoow Lovoa- éx 00 ryap ¿Echeúceras 
€ de e La) x r 
YOÚMEVOS, ÓTTLS ToMavel TOV adv pLov 
Tov "Iopañja. 7 Tore*Hpu8ns Mibpa ra- 
Aégas TOUS pdryovs ikpiflwaev rap ad- 
TOV TOY Xpóvov TOD Parvopévov aaTépos, 
s Kal trémpas aúrods eis BnOheén elrrev * 
ITopeuBévres éEerácare áxpufBós Trepl Tod 


, 
Trrac0iou: émav de elpnTe, dárrayyelharé 





OL, OTTOS KÁryw ¿Aa 10 AUTO" 
p60L, dry ¿Mv TpocrKuvy UTO* ] 








+ Dlls aubso 
“Io apio usbol PASTAS ló1 2 
SaxiZio) «Nláxal oro ¡ójoio 
20 ea) 500 Ds + (0 os 
la] hs +0bab > 
«lá dísjo «Lips oLóllo 
dias ml %3 Hojs ea lo» 


+ Gúsa cis 200 Indo 


ES olas 
Samil io Góms pal] a) 91 
+ ARO 0030501 asoúo : 100 
cselejól Rio o Eo al 
á001> Jai añ asoló . 
las on canas AR eta + 3321) 
q) UDS 9 «OLS mentos llo 
aLido . “ajillo 15ah5 2030501 


OLAS 100 4 +. OTOS sassjo] 


yd 


9 
léo Wlasoo Jos? ¡aro 13019 as; 
áa 5 »hasato ¡Sab la)» Sa 
li0o3 Samblino 00] —) 
alo «Lian aba A lina 
ubica 1 23001) Sambias ba] 
A ESA 
asoóh oras; dor + 1250 00% 
Aliapo cojo air + Vina 
liado ¡Soup «añuo JeduoX Yo 
5,90 g +. lanas £oS | lio 
ay . sas ¿olo samsias 03] 
Koo Ara 1SZ NZ aUads 
e 1ólá 02 ..0Laióbm.2.9)) 
ES 295] ui 


li] oli 


SEC. MATTH¿UM, 1. IT. 


23 Ecce virgo in utero habebit, et parict 
filium, et vocabunt nomen ejus Em- 
manuel, quod est interpretatum Nobis- 
cum Deus. 21 Exsurgens autem Jo- 
seph a somno fecit sicut preecepit ei 
angelus Domini, et accepit conjugemn 
suam. 25 Et non cognoscebat eam 


donec peperit filium suum primogeni- 


tum, et vocavit nomen ejus Jesum, 


CAPUT II. 


1 Cum ergo natus esset Jesus in 
Bethleem Judese in diebus Herodis 
regis, ecce magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam 2 Dicentes: Ubi est qui 
natus est rex Judeorum ? vidimus 
enim stellam ejus in oriente, et veni- 
mus adorare eum. 3 Audiens autem 
Herodes rex turbatus est, et omnis 
Hierosolyma cum illo. 4 Et congre- 
gans omnes principes sacerdotum et 
scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 5 At ii dixe- 
runt ei: In Bethleem Judee. Sic 
enim scriptam est per prophietam: 
s Et tu Bethleem terra Juda, nequa- 
quam minima es in principibus Juda.: 
ex te enim exiet dux qui reget popu- 
lum meum Israhel. 7 Tunc Herodes 
clam vocatis magis diligenter didicit 
ab eis tempus stelle que apparuit 
cis, s Et mittens illos in Bethleem 
dixit: Ite, eb interrogate diligenter de 
puero; et cum inveneritis, renuntiate 


mihi, ut eb ego veniens adorem eum. 





KATA MAOGOAION, £. 


e Oi de axovaavtes TOD BacikMws érro- 
pev0ncav: «al ¿dov 6 dañp, dy oldov év 
mn 3 la) A ? N e 3 A 
T7) AvaroAi, rporyev aurods éws ¿A0wv 

a > 

¿orá0y érávo od iv TO TrawBlov, 10” 1001 - 
Nx sx > , > Z N 
TES de TOV doTépa éxapyoav xapav 
peyádqv apóbpa. 11 Kal érlovtes els 
TR oiKlav cldov tó rasdlov pera Mapias 
TÍAS MNTPOS AÚTOD, Kal TredÓVTES TPOTC- 
? AS » > / A 
kvyyoav aUTO, kal avol£avTes TOUS 
Onoaupods avTOV Tporiveykav aUTO 
opa, xpucov ral MBavev cal ouúpvav. 
1 Kal xpnuariobévres rar óvap un 
ávarápya, pos “Hpo0n», 01 axis 

e mn 3 , 3 x , AS 
0000 avexopyoav cis TV XOPay aAUTOL. 
13 *Avaxopnodvrov 0 auto», ¿00 
áryyehos Kvupiov baíveral kar” óvap TO 
xs 
"Ivoyp Myov* *ExyepOels rapárafBe To 
Y N IN 1 > m s 
rraidov kal TV pntépa aurtob, ral 
debdye els Alyurrrov, ral loÓL éxel ws 
€ a mm 
úv erro cos pénde yap “Hpwdns Entetv 

e , 
TÓ Traidiov Tod AárroMécal avro. 14 “O Oe 
x , 

éyepOdeis rrapérafBev TO Trasloy kal TNV 
yntépa auTod vukTÓS, ral dvexWpnoev 
els Almyvrrrov, 15 Kal ñv éxel éws TñS 
Téheuris “Hpuwbov: iva TrAnpwOr To 


pa0ev úro Kupiov da Tod Tpobrxrov 


AMéyovros* "EE Alyórrov éxáheca TOv 
vioy p.ov. 16 Tore *“Hpowdns ¿00v GTi 
3 y e EN nn A > Y 

éveralxO0y úro TOvV pdyov, ¿OvuaOn 


+ e 
Mav, al arrorteidas QvelAEv TÁVTAS TOUS 
rraidas tods év Bnóheéep kai év rrács 
mn Et: . mn , s mm a 
TOÍS Opiois AUTAS áTTO OLeTODS Kal karo- 
, Ñ IN , A > f N 
TÉPO, KATA TOV XpÓvOV Dv AKpPifwTey Tapa 
TO payo. 17 Toreéripody ro pnOev 


du “Tepeiov tod Trpoprrov AéyovTOS. 


$ Dv sabio 
lito o Quo p -? ¡ÓO1 o 
has £00 Ol) oc1 lanas loro . adj] 
sas TAG TOA ¿ento 160 
AUS corola] o 
Gap 1 160055 aciólio qe 
MAS aio n . aL lMo5 120 po 
oo] Sasjto sai LGA uorolino 


7 na Y Y 
ambao .oLS 9D axaJo 
4 JO .. . ñ . 
.. ar dos 
.Liójóo oLs ano ¡SorAoico 


uta 2lo 12 + JArdaso )ároo l501» 
CES ¡Saa 1, oo ¡Sora 
o] ia] Lujolóo . 0030307 
0] SR a 
Labio Laso» 15iLw «-2L-202] 
sono . oL5 ¡too amo 
coós0o ooo LS 5 
¡ola Hoya dor Colo. cai gtoh 
30301 Ey cn pls . ¿3 
«oraspnád yal SA osos 
SIS as sab Qi aa 
e eS Oj5Ó liso aLsoflo 
alasos  Lio,s 02 10010 15 
0 ¡EUR oo DO O 
ito o) + 50d) lao Lo 
pp «mod epi io + ¡05 Ajo 
1531] + tido do DA a 
QUO Ly NO 3,80 1al 
0 . Ou bonl ¡Soo Samil) 
lioi yal 3 AnA5o is lil ¡0 
al] apor «loá to do mnat> 


201521) 


SEC. MATTHA4UM, 1L 


9 Qui cum audissent regem, ES 
et ecce stella, quam viderant in oriente, 
antecedebat eos usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer. 10 Viden- 
tes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde, u Et intrantes domum 
invenerunt puerum cum Maria matre 
ejus, et procidentes adoraverunt eum, 
et apertis thesauris suis obtulerunt 
ei munera, aurum, tus, et murram, 
12 Et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem, per aliam viam 
reversi sunt in regionem suam. 13 Qui 
cum recessissent, ecce angelus Domini 
apparuit in somnio Joseph, dicens: 
Surge, ct accipe puerum et matrem 
ejus, et fuge in Algyptum, et esto ibi 
usque dum dicam tibi: futurum est 
enim ut Herodes queerat puerum ad 
perdendum eum. 14 Qui consurgens 
accepit puerum et matrem ejus nocte 
et recessit in gyptum. 15 Et erat ibi 
usque ad obitum Herodis; ut adim- 
pleretur quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem: Ex Egypto 
vocavi filium meum. 105 Tunc Herodes 
videns quoniam illusus esset a maygis 
lratus est valde, et mittens occidit 
omnes pueros qui erant in Bethle- 
em et in omnibus finibus ejus, a 
bimatu et infra, secundum tempus 
quod exquisierat a magis. 17 Tunc 
est quod dictum est 


adimpletum 


per Hieremiam prophetam, dicentem : 
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SEC. MATTHAUM, IL 111 


18 Vox in Rama audita est, ploratus et 
ululatus multus: Rachel plorans filios 
suos, et noluit consolari, quia non 
sunt, 19 Defuncto autem Herode, ecce 
angelus apparuit Domini in somnis 
Joseph in Algypto 20 Dicens : Surge et 
accipe puerum et matrem ejus et vade 
in terram Israhel: defuncti sunt enim 
2 Qu 


surgens accepit puerum eb matrem 


qui queerebant animam puerl. 


ejus et venit in terram Israhel, 22 Au- 
diens autem quia Archelaus regnaret 
in Judsea pro Herode patre suo, timuit 
illuc ire, et admonitus in somnis seces- 
sit in partes Galileese. 23 Et veniens 
habitavit in civitate quee vocatur Na- 
zareth; ut adimpleretur quod dictum 


est per prophetas quoniam Nazareus 


vocabitur. 


CADURE UT, 


1 ÍN diebus autem illis venit Johan- 
nes Baptista preedicans in deserto 
Judxeze 2 Et dicens: Peenitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum ceelorum. 
3 Hic est enim qui dictus est per 
Esaiam prophetam dicentem : Vox cla- 
mantis in deserto : Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 4 Ipse au- 
tem Johannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum et zonam pelli- 
ciam circa lumbos ejus; esca autem ejus 
erat lucustee et mel silvestre. 5 Tune 
exiebat ad eum Hierosolyma, et omnis 


Judea et omnis regio circa Jordanen, 
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SEC, MATTHAUM, IIL 


s Et baptizabantur in Jordane ab eo 
Videns 


autem multos Pharisseorum et Sad- 


confitentes peccata sua. 7 


ducxzorum venientes ad baptismum 
suam dixit eis: Progenies viperarum, 
quis demonstravit vobis fugere a 
futura ira? 8 Facite ergo fructum 
dignum peenitentis, o Et ne velitis 
dicere intra vos: Patrem habemus 
Abraham: dico enim vobis quoniam 
potest I)eus de lapidibus istis sus- 
citare filios Abraham. 10 Jam enim 
securis ad radicem arborum posita est; 
omnis ergo arbor quee non facit fruc- 
tum bonum excidetur et in ignem 
mittetur. 11 Ego quidem vos baptizo 
in aqua in penitentiam; qui autem 
post me venturus est, fortior me est, 
cujus non sum dignus calciamenta 
portare : ipse vos baptizavit in Spiritu 
sancto et igni. 12 Cujus ventilabrum 
in manu sua, et permundavit aream 
suam, et congregabit triticum suum in 
horreum, paleas autem comburet igni 
inextinguibili. 13 Tunc venit Jesus 
a Galilea in Jordanen ad Johannem 
14 Johannes 
Ego 


a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 


ut baptizaretur ab eo. 


autem prohibebat eum dicens: 


15 Respondens autem Jesus dixit ei: 
Sine modo: sic enim decet nos im- 
plere omnem justitiam. Tunc dimisit 
eum. 16 Baptizatus autem confestim 
ascendit de aqua, et ecce aperti 
sunt ei ceeli, et vidit Spiritum Dei 
descendentem sicut columbam  ve- 
nientem super se. 17 Et ecce vox de 


ceelis dicens: Hic est Filius meus 


«e hal sl | dilectus, in quo mihi complacui, 
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SEC. MATTHAUM, IV. 
GCABUT' IV 


1 Tunc Jesus ductus est in desertum 
ab spiritu ut temtaretur a diabolo. 
2 Et cum jejunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea esuriit, 
s Et accedens temtator dixit ei: Si 
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes 
fiant, 


tum est: Non in pane solo vivit homo, 


4 Qui respondens dixit: Serip- 


sed in omni verbo quod procedit de 
ore Dei. 5 Tunc assumsit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et statuit 
e Et 


dixit el: Si Filius Dei es, mitte te 


eum supra pinnaculum templi, 


deorsum : scriptum est enim: Quia 
angelis suis mandavit de te, et in ma- 
nibus tollent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 7 Ait 1lli Jesus: 
Rursum scriptum est: Non temtabis 
Dominum Deum tuum. s Iterum as- 
sumit eum diabolus in montem ex- 
celsum valde, et ostendit ei omnia 
regna mundi et gloriam eorum, 9 Et 
dixit illi: Hoc tibi omnia dabo, si 
cadens adoraveris me. 10 Tunc dicit 
ei Jesus: Vade Satanas: scriptum 
est: Dominum Deum tuum adorabis 
et ¡lli soli servies. 1 Tunc reliquit 
eum diabolus, et ecce angeli acces- 
serunt et ministrabant ei. 12 Cum 
autem audisset quod Johannes tra- 
ditus esset, secessit in Galilecam, 13 Et 
relicta civitate Nazareth venit et 
habitavit in Capharnaum maritimam 


in finibus Zabulon et Nepthalim; 
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SEC, MATTHAUM, 1V. 


14 Ut impleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam: 15 Terra Zabu- 
lon et terra Nepthalim, via maris 
trans Jordanem, Galileo gentium, 
16 Populus qui sedebat in tenebris 
lumen vidit magnum, et sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta 
est eis. 17 Exinde coepit Jesus preedi- 
care et dicere: Penitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum ceelorum, 
15 Ambulans autem juxta mare Gali- 
lees vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus et Andream fratrem 
ejus, mittentes rete in mare; erant 
enim piscatores. 19 Et ait illis: Venite 
post me, et faciam vos fieri piscatores 
hominum. 20 At illi continuo relictis 
retibus secuti sunt eum. 21 Et pro- 
cedens inde vidit alios duos fratres, 
Jacobum Zebed«ei et Johannem fratrem 
ejus, in navi cum Zebedweo patre eo- 
rum reficientes retia sua, eb vocavit eos. 
22 Ili autem statim relictis retibus et 
patre secuti sunt eum. 23 Et circumibat 
Jesus totam Galileeam, docens in syna- 
gogis eorum et preedicans evangelium 
regni et sanans omnem  languorem 
et omnem infirmitatem in populo. 
24 Et abiit opinio ejus in totam Syriam, 
et obtulerunt ei omnes male habentes, 
variis languoribus et tormentis com- 


prehensos, et qui deemonia habebant, et 


lunaticos eb paralyticos, eb curavit eos. 
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SEC. MATTHAUM, JV, V. 


25 Et secutee sunt eum turbse multe 
de Galilea et Decapolim et Hiero- 
solymis et de Judea et de trans 


Jordanen. 


CAPUT V. 


1 VIDENS autem turbas ascendit 


et cum sedisset, acces- 


2 Et 


in montem; 
serunt ad eum discipuli ejus. 
aperiens os suum docebat eos dicens : 
3 Beati pauperes spiritu, quoniam ip- 
sorum est regnum cselorum. 4 Beati 
mites, quoniam ipsi possidebunt ter- 
ram. 5 Beati qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur. 6 Beati qui esuriunt et 
sitiunt justitiam, quoniam ipsi satura- 
buntur. 7 Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. s Be- 
ati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. » Beati pacifici, quoniam ipsi 
filii Dei vocabuntur. 10 Beati qui per- 
secutionem patiuntur propter justi- 
tiam, quoniam ipsorum est regnum 
ceelorum. 1 Beati estis cum maledixe- 
rint vobis et persecuti vos fuerint et 
dixerint omne malum adversum vos 
mentientes propter me: 12 Gaudete 
et exultate, quoniam merces vestra 
copiosa est in celis; sic enim perse- 
cuti sunt prophetas, qui fuerunt ante 
vos. 13 Vos estis sal terre: quod 
si sal evanuerit, in quo sallietur? ad 
nihilam valet ultra nisi ut mittatur 


foras et conculcetur ab hominibus. 
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SEC. MATTHAUM, V, 


14 Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem posita ; 
15 Neque accendunt lucernam et po- 
nunt eam sub modio, sed super cande- 
labrum, ut luceat omnibus qui in domo 
sunt. 16 Sic luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant vestra bona 
opera et glorificent Patrem vestrum qui 
in ceelis est. 17 Nolite putare quoniam 
veni solvere legem aut prophetas : non 
veni solvere sed adimplere. 18 Amen 
quippe dico vobis, donec transeat cze- 
lum et terra, jota unum aut unus apex 
non preteribit a lege, donec omnia 
fiunt. 19 Qui ergo solverit unum de 
mandatis istis minimis et docuerit sie 
homines, minimus vocabitur in regno 
cxlorum; qui autem fecerit et docu- 
erit, hic magnus vocabitur in regno 
ceelorum. 20 Dico enim vobis quia 
nisi abundaverit justitia vestra plus 
quam scribarum et Pharisseeorum, non 


21 Áu- 


distis quia dictum est antiquis: Non 


intrabitis in regnum ceelorum. 


occides; qui autem occiderit, reus erit 
judicio. 22 Ego autem dico vobis quia 
omnis qui irascitur fratri suo, reus erit 
judicio: qui autem dixerit fratri suo 
Racha, reus erit concilio: qui autem 
dixerit Fatue, 


reus erit gehenne 


ignis. 23 Si ergo offeres munus tuum 
ad altare, et ibi recordatus fueris quia 


frater tuus habet aliquid adversum te, 
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SEC. MATTHAUM, V. 


24 Relinque ibi munus tuum ad al- 
tare, et vade prius reconciliare fratri 
tuo, et tunc veniens offers munus 
tuum. 25 Esto consentiens adversario 
tuo cito dum es in via cum eo, ne 
forte tradat te adversarius judici, et 
judex tradat te ministro et in car- 
cerem mittaris. 26 Amen dico tibi, non 
exies inde donec reddas novissimum 
quadrantem. 27 Audistis quia dictum 
est antiquis: Non maechaveris. 28 Ego 
autem dico vobis quoniam omnis qui 
viderit mulierem ad concupiscendum 
eam, jam moechatus est eam in corde 
suo. 29 Quod si oculus tuus dexter scan- 
dalizat te, erue eum et proice abs te: 
expedit enim tibi ut pereat unum 
membrorum tuorum quam totum cor- 
pus tuum mittatur in gehennam. 30 Et 
s1 dextera manus tua scandalizat te, 
abscide eam et proice abs te: expedit 
enim tibi ut pereat unum membrorum 
tuorum quam totum corpus tuum eat 
in gehennam. 31 Dictum est autem : 
Quicumque dimiserit uxorem suam, 
det 11li libellum repudii. s2 Ego autem 
dico vobis quia omnis qui dimiserit 
uxorem suam, excepta fornicationis 
causa, facit eam moechari, et quí di- 
missam duxerit adulterat. 33 Iterum 
audistis quia dictum est antiquis: 
Non pejerabis, reddes autem  Do- 
mino juramenta tua. 34 Ego autem 
dico vobis non jurare omnino, neque 
per ceelum, quia thronus Dei est, 
35 Neque per terram, quia scabellum 
est pedum ejus, neque per Hierosoly- 


mam, quia civitas est magni regis; 
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SEC. MATTHAUM, Y. 


35 Neque per caput tuum julaveris, 
quia non potes unum capillum album 
facere aut nigrum. 37 Sit autem sermo 
vester est est, non non: quod autem 
his abundantius est, a malo est. 38 Au- 
distis quia dictum est: O pro 
oculo et dentem pro dente. 39 Ego 
autem dico vobis non resistere malo : 
sed si quis te percusserit in dextera 
maxilla tua, preebe illi et alteram: 
4 Et ii, qui vult tecum judicio con- 
tendere et tunicam tuam  tollere, 
remitte et pallium: 41 Et quicumque 
te angariaberit mille passus, vade 
cum illo alia duo. «2 Qui petit a 
te, da el, et volenti mutuari a te 
ne avertaris. 43 Audistis quia dictum 
est: Diliges proximum tuum, et cdio 
habebis inimicum tuum. 4 Ego au- 
tem dico vobis: Diligite inimicos ves- 
tros, benefacite his qui oderunt vos, 
et orate pro persequentibus et calum- 
niantibus vos: 45 Ut sitis filii Patris 
vestri qui in ceelis est, qui solem 
suum oriri facit super bonos et malos, 
et pluit super justos et injustos. 
4 Si enim diligatis eos qui vos dili- 
gunt, quam  mercedem  habebitis ? 
Nonne et publicani hoc faciunt? «7 Et 
s1 salutaveritis fratres vestros tantum, 
quid amplius facitis? Nonne ethnici 
hoc faciunt ? 4s Estote ergo vos per- 
fecti, sicut et Pater vester coelestis 


perfectus est, 





KATA MAOGOAION, <. 


KED, <. 
1 NIPOYEXETE 0 Tnv 0rxaco- 


cuvyV ÚnOv pun rrowelv ¿umpodbev Tv 
, £ N N A , es ES 
avOporov pos To deabvar avrols* el 
A 2 SN > y sx Lo] 
de purye padov ovk éxete Trapáa TO 
yen >» > ss. 20 
TATPL ÚNOV TO Ev odpavols TaV 
a As , N ie 
ody Tous Eéhenpocvvyv, un canrricns 
» e e e € » 
¿urpocdév dov, Ware. ol vTroxpiTal 
mn mn mn N , 
Tovodoiy év Tails ouvayoyals ral €» 
ms mn Nx Lal 
Taís púpass, órros dofacbiaw Úro TO 
, Y AS Ñ L e > , 
avOpurrov * dunv Aéyo Upiv, ATEXOVO LV 
TOV pa doy ayrOv. 3 XoD Oe rrotodvTOS 
da A t e > 2 
éenpocUvqy pp VOTO % ÁPLITTEPÁ gov 


Lal 


mn / 
TÚ 7rotel y OeÉaá dov, 4 “Orws % aod 
r > , La] A N e 
éhenporUvy Y €l TH KPUTTO, Kal 0 
, €: L > em e 
TATÍp dov 0 Bherav €l TH KPUTTO 
Kal 


LE > > e EE , 
eúxyode, ode écoeade ws ol brroxpiral * 


ATODDTEL TO. 5 ÓTav Trpod- 
ef mn , es a) x 
6ri pirodow év Tals cuvayoyals ral 
év Tals yoviars TOV TTAATELOY ÉTTOTES 
, el mn a) > 
rrpoceúxerda:, Úrros pavóaiw Tols dv- 
F > A 1 e > £ 
Opwrrows. "Aynv Méyo Úniv, arréxovai 
Nx mn 
ToV puadov aúrov. 5 2 de OTav Trpod- 
7 > > sx mt a 
eúxn, eloer0e els TO Tapeloy dov ral 
? N e r n 
«heícas Tpv Oúpav aov Trpócevta, TH 
4 


yo 
Kat 0 


TATPÍ T0V TH EV TH KPUTTO, 

r goU e Bhé wm 2y mn mn 

TAT%P o fherrav €v TO KPUTTO 

árodwces dot. 7 Ilporevyópevo: de pun 

£ e es , mn 

Barrahoyjarte Warep ol éOvecol* doxod- 

Ñ el , mn , >» 

TY rap ori €v TI Trokvhoyla aUTy 

eicaxovoOjoovral. 8 MY odv ópoto- 

Ps , e 5 N e EN e A 

Orre abrols* oldev yap 6 TraTnp nov 

e DN Pm A la] 

0v xpelav éxete po TOD vuAs alrioas 

.s 1, e 5 A e Do 

avrov. 9 Oros odv mpovevxecde Úuels 
n € mn 1) 

Ilárep nuwv 0 ev Tols odpavols, dyia- 

x 

oOjTw TO óvoyá dov* 190” Erbáro y Bact- 
Nx £ 

heía dov* ryeydrrw TO Oénua cov ws 
A ms Ñ 

éy odpavo ral émi yhs* 1 Tov áprov 


e A N , 7 A co. A O 
nuOv TóV éTmiovciov 00s rpuiv anpepov 


+ 0% bso 
$0. olao 
dio, asl 1) + and jo 3 o 1 
de «¿28 ¿ralla lio soja 
¡ánan] led das ALA 5) 1 
An] pas) God bso] a tE, 
ya] e yatoro 1350 lol Y + on 
lidia slo au Ad Gua ió) 
«laiiio o ¡Snobaj) yu] «|dánco 
axAo», das 131 +55] coló 
As] pas) 110 a? Adi - Sor 
Jas liso pito sil M . lo 
. himáo hoj] 19012) ya] ¿oa Lao, 
pá; as g01 ¿Lnmiso M2 nanlo 
10012 p , Ax] yo? Iso 5 SS 
sados ibas? 1810 as ya) 
Ga gtos 100s> lAsóioo lAsaias 
El 46] esolo .1ás] mios Srta 
=2A1o «Sot aÑAaD) » ás 
«10AS Vas 14] O] 
«lamás? pan Mio . sl 20ulo 
y 5 pipas fado lio) ún]o 
¿laón Y + GA) Sos los 
rx it ln y] eno 
ay oa] , SS Es NS 
pas E 
as; isa lina» O AS 
«yióo copobs lisian (60) . SA] 
1906 4 ES 1212 10 
“DGI n «1510 2] . Loan) li5,] 


SEC. MATTHA4UM, VI. 


CAPUT VI 


1 ATTENDITE ne justitiam vestram 
faciatis coram hominibus, ut videa- 
mini ab eis: alioquin mercedem non 
habebitis apud Patrem vestrum qui 
in ceelis est. 2 Cum ergo facies ele- 
mosynam, noli tuba canere ante te, 
sicut hypocritee faciunt in synagogis 
et in vicis, ut honorificentur ab ho- 
minibus. Amen dico vobis, receperunt 
mercedem suam. 3 Te autem faciente 
elemosynam ne sciat sinistra tua quid 
4 Ut sit ele- 
et Pater 
tuus qui videt in abscondito reddet 
tibi. 


hypocritee, qui amant in synagogis et 


faciat dextera tua, 


mosyna tua in abscondito: 
5 Et cum oratis, non eritis sicut 


in angulis platearum stantes orare, ut 
videantur ab hominibus. Amen dico 
vobis, receperunt mercedem suam. e Tu 
autem cum orabis, intra in cubiculum 
tuum, et clauso ostio tuo ora Patrem 
tuum in abscondito: et Pater tuus 
qui videt in abscondito reddet tibi. 
7 Orantes autem nolite multum loqui 
sicut ethnici; putant enim quia in 
multiloquio suo exaudiantur. s Nolite 
ergo assimilari eis: scit enim Pater 
vester quibus opus sit vobis ante quam 
petatis eum. 9 Sic ergo vos orabitis : 
Pater noster qui es in ceelis, sanc- 
tificetur nomen tuum, 10 Adyeniat 
regnum tuum, fiat voluntas tua sicut 


in celo et in terra, 1 Panem nostrum 


| supersubstantialem da nobis hodie, 
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SEC, MATTHEUM, VL 


12 Et dimitte nobis debita nostra 
sicut et nos dimiitimus debitoribus 
nostris, 13 Et ne inducas nos in 
temtationem, sed libera nos a malo. 
[Quia tuum est regnum et potentia et 
gloria in seculum seculorum, Amen.] 
14 Si enim dimiseritis hominibus pec- 
cata eorum, dimittet et vobis Pater 


15 Si 


hominibus, 


vester ceelestis delicta vestra; 
autem non  dimiseritis 
nec Pater vester dimittet peccata 
vestra. 16 Cum autem jejunatis, nolite 
fieri sicut hypocritee tristes; exter- 
minant enim facies suas ut pareant 
hominibus jejunantes. Amen dico 
vobis quia receperunt mercedem suam. 
17 Tu autem, cum  jejunas, unge 
caput tuum et faciem tuam lava, 
18 Ne videaris hominibus jejunans 
sed Patri tuo qui est in abscondito : 
et Pater tuus qui videt in abscon- 
dito reddet tibi. 


zare vobis thesauros 


19 Nolite thesauri- 
in terra, ubi 
erugo et tinea demolitur, ubi fures 
effodiunt et furantur; 20 Thesaurizate 
autem vobis thesauros in celo, ubi 
neque erugo, neque tinea demolitur, 
et ubi fures non effodiunt nec fu- 
rantur. 21 Ubi enim est thesaurus 

22 Lu- 
Si fuerit 
simplex, totum corpus 


23 Sl 


oculus tuus nequam  fuerit, 


tuus, ¡bi est et cor tuum. 
cerna corporis est oculus, 
oculus tuus 
tuum  lucidum  erit; autem 
totum 
corpus tuum ktenebrosum erit, Si 
ergo lumen quod in te est tene- 


bree sunt, tenebre quante erunt, 
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SEC. MATTHAUM, VI. 


21 Nemo potest duobus dominis servire: 
aut enim unum odio habebit et al- 
terum diliget, aut unum sustinebit et 
alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et mamonse. 25 Ideo dico 
vobis, ne solliciti sitis anime vestree 
quid manducetis, neque corpori vestro 
quid induamini, Nonne anima plus 
est quam esca, et corpus plus est quam 
vestimentum? 26 Respicite volatilia 
ceeli, quoniam non serunt neque me- 
tunt neque congregant in  horrea, 
et Pater vester coelestis pascit illa : 
nonne vos magis plures estis illis ? 
27 Quis autem vestrum cogitans potest 
adicere ad staturam suam  cubitum 
unum? 28 Et de vestimento quid 
solliciti estis? Considerate lilia agri 


quomodo  crescunt; non  laborant 


neque nent: 29 Dico autem vobis 
quoniam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex istis. 
30 Si autem fenum agri, quod hodie 
est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis vos, minimee 
fidei? 31 Nolite ergo solliciti esse 


dicentes: Quid manducabimus aut 
quid bibemus aut quo operiemur ? 
32 Hoec enim omnia gentes inquirunt: 
enim Pater vester quia his 
omnibus indigetis. 33 Querite au- 
tem primum regnum et justitiam 


et omnia heec adicientur vobis. 
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SEC. MATTHAUM, VI. VIL 


34 Nolite ergo esse solliciti in crastinum: 
crastinus enim dies sollicitus erit sibi 


ipse. —Sufficit diei malitia sua. 


CAPUT VIT. 


1 NOLITE judicare, ub non judice- 
mini: 2 In quo enim judicio judica- 
veritis judicabimini, et in qua men- 
sura mensi fueritis metietur vobis, 
3 Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui, et trabem in oculo tuo non 
vides? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo : 
Sine eiciam festucam de oculo tuo, et 
ecce trabes estin oculo tuo ? 5 Hypo- 
crita, eice primum trabem de ocuio 
tuo, et tune videbis eicere festucam 
de oculo fratris tui. | Nolite dare 
sanctum canibus, neque mittatis mar- 
garitas vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis et con- 
versi disrumpant vos. 7 Petite, et 
dabitur vobis: queerite, et invenietis: 
pulsate, et aperietur vobis. s Omnis 
enim qui petit accipit, et qui queerit 
invenit, et pulsanti aperietur. 9 Aut 
quis est ex vobis homo, quem si 
petierit filius suus panem, numquid 
lapidem porriget ei? 10 Aut si pis- 
cem petet, numquid serpentem por- 
riget ei? 11 Si ergo vos, cum sitis 
mali, nostis bona dare filiis vestris, 


quanto magis Pater vester qui in 


ceelis est dabit bona petentibus se. 
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SEC. MATTHAUM, VII 


12 Omnia ergo quecumque vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite 
eis: hrec est enim lex et prophete. 
13 Intrate per angustam portam : quia 
lata porta et spatiosa via quee ducit 
ad perditionem, eb multi sunt qui 
intrant per eam. 14 Quam angusta 
porta et arta via que ducit ad 
vitam, et pauci sunt qui inveniunt 
eam. 15 Attendite a falsis prophetis, 
qui veniunt ad vos in vestimentis 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi 
rapaces: 16 A fructibus eorum cognos- 
cetis eos. Numquid colligunt de spinis 
uvas, aub de tribolis ficus? 17 Sic om- 
nis arbor bona fructus bonos facit, 
mala autem arbor fructus malos facit, 
18 Non potest arbor bona fructus malos 
facere, neque arbor mala fructus bonos 
facere. 19 Omnis arbor que non 
facit fructum bonum exciditur et in 
ignem mittitur. 20 Igitur ex fructibus 
eorum cognoscetis eos. 21 Non omnis 
qui  dicib Domine Domine, 
intrabit sed 


qui facit voluntatem Patris mei qui 


mihi 


in regnum ceelorum; 


in ceelis est, ipse intrabit in regnum 
ceelorum. 22 Multi dicent mihi in illa 
die: Domine Domine, nonne in no- 
mine tuo prophetavimus, et in nomine 
tuo deemonia ejecimus, et in nomine 
tuo virtutes multas fecimus? 23 Et 
tunc confitebor illis quia numquam 
novi vos: discedite a me, qui opera- 
mini iniquitatem. 25 Omnis ergo qui 
audit verba mea hec et facit ea 
assimilabitur viro sapienti, qui «edi- 


ficavit domum suam supra petram : 
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SEC. MATTHAUM, VII MITL 


os Et descendit pluvia et venerunt 
Aumina et flaverunt venti et inruerunt 
in domum illam, et non cecidit ; fun- 
data enim erat supra petram. 26 Et 
omnis qui audit verba mea hec et 
non facit ea similis erit viro stulto, 
qui eedificavit domum suam supra 
harenam : 27 Et descendit pluvia et 
venerunt flumina et flaverunt venti et 
inruerunt in domum illam, et cecidit ; 
et fuit ruina ejus magna. 28 Et factum 
est cum consummasset Jesus verba 
heec, ammirabantur turbze super doc- 
trinam ejus: 29 Erat enim docens eos 
sicut potestatem habens, non sicut 


seribze eorum et Phariseel. 


> 


CARLES TIT. 


, Cum autem descendisset de monte, 
2 Et 


ecce leprosus veniens adorabat eum 


secutee sunt eum turbs multe. 


dicens : Domine, si vis, potes me mun- 
s Et extendens manum tetigit 
Et 


dare. 
eum Jesus dicens : Volo, mundare. 
confestim —mundata est lepra ejus. 
y Et ait illi Jesus : Vide nemini dixeris, 
sed vade ostende te sacerdoti, et offer 
munus quod preecepit Moses, in testi- 
monium illis. 5 Cum autem introisseb 
Capharnaum, accesslt ad eum centurio 
rogans eum 6 Et dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus et male 
torquetur. 7 Ait 1lli Jesus: Ego veniam 
et curabo eum. 8 Et respondens cen- 
turio ait: Domine, non sum dignus 
ut intres sub tectum meum : sed tan- 


tum dic verbo, et sanabitur puer meus, 
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SEC. MATTHAUM, VIII. 


9 Nam et ego homo sum sub potes- 
tate, habens sub me milites, et dico 
huic: Vade, et vadit, et alio: Veni, 
et venit, et servo meo: Fac hoc, 
et facit. 


miratus est et sequentibus se dixit: 


10 Audiens autem Jesus 


Amen dico vobis, non inveni tantam 
fidem in Israhel. 1 Dico autem vobis 
quod multi ab oriente et occidente 
venient et recumbent cum Abraham 
et Isaac et Jacob in regno ceelorum ; 
12 Filii autem regni eicientur in tene- 
bras exteriores : 1b1 erit fletus et stridor 
dentium. 13 Et dixit Jesus centu- 
rioni : Vade, et sicut credidisti fiat tibi, 
Et sanatus est puerin hora illa. 14 Et 
cum venisset Jesus in domum Petri, 
vidit socrum ejus jacentem et febri- 
citantem: 15 Et tetigit manum ejus, 
et dimisit eam febris, et surrexit 
et ministrabat eis. 165 Vespere autem 
facto optulerunt el multos deemonia 
habentes: et eiciebat spiritus verbo, 
habentes curavit ; 


et omnes male 


1w Ut adimpleretur quod  dictum 
est per Esaiam prophetam dicenten : 
Ipse infirmitates nostras accepit et 
egrotationes portavit, 18 Videns au- 
tem Jesus turbas multas circum se, 
jussit ire trans fretum. 19 Et ac- 
cedens unus scriba alt illi: Magister, 
sequar te quocumque ieris. 20 Et 
dicit ei Jesus: Vulpes foveas habent 
et volucres ceeli nidos: Filius autem 


hominis non habet ubi caput reclinet. 
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SEC, MATTH4UM, VIII 


21 Alius autem de discipulis ejus alt 
illi: Domine, permitte me primum ire 
et sepelire patrem meum. Jesus 
autem ait 11li : 


» 


mortuos sepelire mortuos suos. 


Sequere me, et dimitte 
23 Et 
ascendente eo in naviculam secuti 
sunt eum discipuli ejus. 24 Et ecce 
motus magnus factus est in mari, ita 
ut navicula operiretur fluctibus; 1pse 
vero dormiebat. 25 Et accesserunt et 
suscitaverunt eum dicentes: Domine 
salva nos, perimus. 26 Et dicit eis: 
Quid timidi estis, modicee fidei? Tune 
surgens increpavit vento et mari, et 
facta est tranquillitas magna. 27 Porro 
homines mirati sunt dicentes: Qualis 
est hic, quia et venti et mare oboediunt 
el? 28 Et cum venisset trans fretum 
in regionem Grerasenorum, occurrerunt 
ei duo habentes deemonia de monu- 
mentis exeuntes, seevi nimis, ita ut 
nemo posset transire per viam illam. 
29 Et ecce clamaverunt dicentes: Quid 
nobis et tibi, filii Dei? Venisti huc 
ante tempus torquere nos? 30 Erat 
autem non longe ab illis grex por- 
Dee- 


mones autem rogabant eum dicentes : 


corum multorum pascens. 31 


Si eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum. 32 Et ait illis: Tte. At illi 
exeuntes abierunt in porcos, et ecce 
impetu abiit totus grex per preeceps 
sunt 


in mare, et mortui in aquis. 
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jacentem in lecto: 


SEC. MATTHAUM, VII. IX. 


ss Pastores autem fugerunt, et veni- 
entes in civitatem nuntiaverunt omnia, 
et de his qui deemonia habuerant. 
34 Et ecce tota civitas exiit obviam 
Jesu, eb viso eo rogabant ut transiret 


a finibus eorum. 


CAPOT TX. 


1 Er ascendens in naviculam trans- 
fretavit, eb venit in civitatem suam. 
2 Et ecce offerebant ei paralyticum 
et videns Jesus 
fidem illorumn dixit paralytico: Confide 
fili, 
3 Et ecce quidam de scribis dixerunt 
Hic blasphemat. 


vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit: 


remittuntur tibi peccata tua. 


intra se: 4 Et cum 
Ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris? 5 Quid est facilius, dicere : 
Dimittuntur tibi peccata, aut dicere: 


o MUE 


autem quoniam Filius hominis habet 


Surge et  ambula ? sciatis 
potestatem in terra dimittendi pee- 
cata, tunc ait paralytico: Surge, tolle 
lectum tuum et vade in domum tuam, 
7 Et surrexit et abiit in domum suam. 
s Videntes autem turbee timuerunt et 
glorificaverunt Deum qui dedit potes- 
tatem talem hominibus. 9 Et cum 
transiret inde Jesus, vidit hominem 
sedentem in teloneo, Mattheum nomine, 
et ait 1lli: 


secutus est eum. 


Sequere me. Et surgens 
19 Et factum est 
discumbente eo in domo, ecce multi 
publicani et peccatores venientes dis- 


cumbebant cum Jesu et discipulis ejus. 
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SEC. MATTHA4UM, IX. 


1 Et videntes Phariseei dicebant dis- 
cipulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat magister vester? 
12 At Jesus audiens ait: Non est opus 
valentibus medico sed male habentibus. 
13 Euntes autem discite quid est: Mise- 
ricordiam volo et non sacrificium. Non 
enim veni vocare justos sed peccatores. 
14 Tunc accesserunt ad eum discipuli 
Johannis dicentes: Quare nos et Phari- 
seel jejunamus frequenter, discipuli au- 
tem tui non jejunant? 15 Et ait illis 
Jesus: Numquid possunt filii sponsi 
lugere quamdiu cum illis est sponsus ? 
Venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus, et tunc jejunabunt. 
16 Nemo autem inmittit commissuram 
panni rudis in vestimentum vetus : 
tollit enim plenitudinem ejus a vesti- 
mento, et pejor scissura fit. 17 Neque 
mittunt vinum novum in utres veteres : 
alioquin rumpuntur utres, et vinum 
effunditur et utres pereunt ; sed vinum 
novum in utres novos mittunt, et ambo 
conservantur. 18 Hsec illo loquente ad 
eos, ecce princeps unus accessit et 
adorabat eum dicens: Filia mea modo 
defuncta est: sed veni inpone manum 
super eam, et vivet, 19 Et surgens 
Jesus sequebatur eum et discipuli ejus. 
20 Et ecce mulier quee sanguinis fluxum 
patiebatur duodecim anmnis accessit re- 
tro et tetigit fimbriam vestimenti ejus: 


21 Dicebat enim intra se: Si tetigero 


tantum vestimentum ejus, salva ero. 
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SEC. MATTHAUM, IX, 


22 At Jesus conversus et videns eam 
dixit: Confide filia, fides tua te sal- 
vam fecit. Et salva facta est mulier 
ex illa hora. 23 Et cum venisset 
Jesus in domum principis et vidisset 
tibicines et turbam  tumultuantem, 
dicebat: 21 Recedite : 


mortua puella sed dormit. 


non est enim 
Et deride- 
bant eum. 25 Et cum ejecta esset 
turba, intravit et tenuit manum ejus, 
et surrexit puella, 26 Et exiit fama 
heec in universam terram illam. 27 Et 
transeunte inde Jesu secuti sunt 
eum duo ceeci clamantes et dicentes : 
Miserere nostri, filii David. 28 Cum 
autem venisset domum, accesserunt ad 
eum ceecl: eb dicit eis Jesus: Creditis 
quia possum hoc facere vobis? Dicunt 
ei: Utique, Domine. 29 Tunc tetigit 
oculos eorum dicens : Secundum fidem 
vestram fiat vobis. 30 Et aperti sunt 
oculi illorum : et comminatus est illis 
Jesus dicens: Videte ne quis sciat. 
31 IMlli autem exeuntes diffamaverunt 
eum in tota terra illa. 32 Egressis autem 
illis ecce optulerunt ei hominem mutum, 
deemonium habentem. 33 Et ejecto 
deemone locutus est mutus, et mirate 
sunt turbe  dicentes:  Numquam 
apparuit sic in Israhel. 34 Phariseei 
autem dicebant: In principe deemonio- 
rum eicit deemones. 35 Et circumibat 
Jesus civitates omnes et castella, docens 
in synagogis eorum et 'preedicans 
evangelium regni et curans omnem 


languorem et omnem  infirmitatem. 
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SEC. MATTHAUM, IX, X. 


35 Videns autem turbas misertus est 
eis, quia erant vexati et jacentes sicut 
oves non habentes pastorem. 37 Tune 
dicit discipulis suis: Messis quidem 
multa, operarii autem pauci: 38 Ro- 
gate ergo Dominum messis ut eiciat 


operarios in messem suam. 


CAPO 


1 Er convocatis duodecim discipulis 
suls, dedit illis potestatem spirituum 
inmundorum, ut eicerent eos et cura- 
rent omnem languorem et omnem 
infirmitatem. 2 Duodecim autem apo- 
stolorum nomina sunt hec. Primus 
Simon qui dicitur Petrus et Andreas 
3 Jacobus Zebedeei et 


Johannes frater ejus, Philippus et Bar- 


frater ejus, 


tholomeeus, Thomas et Mattheus pub- 
licanus, etJacobus Alphei et Thaddeeus, 
4 Simon Cananzeus et Judas Scariotes, 
qui et tradidit eum. 5 Hos duodecim 
misit Jesus preecipiens eis et dicens : 
In viam gentium ne abieritis, et in 
civitates Samaritanorum ne intra- 
veritis, 6 Sed potius ite ad oves quee 
perierunt domus Israhel. 7 Euntes 
autem preedicate dicentes quia adpro- 
s Infir- 


mos curate, mortuos suscitate, leprosos 


pinquavit regnum ceelorum. 


mundate, deemones eicite; gratis ac- 
cepistis, gratis date. » Nolite possi- 
dere aurum neque argentum neque 
pecuniam in zonis vestris, 10 Non 
peram in via neque duas tunicas 
neque calciamenta neque virgam : 


dignus enim est operarius cibo suo. 
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SEC. MATTHAUM, X. 


11 In quamcumgque civitatem aut castel- 
lum intraveritis, interrogate quis in eam 
dignus sit: etibi manete donec exeatis. 
12 Intrantes autem in domum salutate 
eam: 13 Et si quidem fuerit domus 
digna, veniat pax vestra super eam; 
si autem non fuerit digna, pax vestra 
ad vos revertabtur. 14 Eb quicumque 
non receperit vos neque audierit ser- 
mones vestros, exeuntes foras de domo 
vel de civitate excutite pulverem de 
pedibus vestris in testimonium eorum, 
15 Amen dico vobis, tolerabilius erit 
terre Sodomorum et Gomorreeorum in 
die judicii quam illi civitati. 16 Ecce 
ego mitto vos sicut oves in medio 
luporum : estote ergo prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbee. 
17 Cavete autem ab hominibus: tra- 
dent enim vos in conciliis, et in 
synagogis suis flagellabunt vos, 18 Eb 
ad preesides et ad reges ducimini 
propter me, in testimonium illis et 
gentibus. 19 Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare quomodo aut quid 
loquamini: dabitur enim vobis in illa 
hora quid loquamini. 2 Non enim 
vos estis qui loquimini, sed spiritus 
Patris vestri qui loquitur in vobis. 
21 Tradet autem frater fratrem in mor- 


tem, eb pater filium, et insurgent filii 


in parentes et morte eos afficient. 





KATA MAOGOAION, ¿. 


s » Y AN a 
22 Kal éoeode piooúuevol ÚTO TÁVTOV 
"O de úrropeivas els 


3 “Orav de 


sx AS , 
04 TO dvopd ov* 
e e e 
TEMOS, obvTOS awÚiceras * 
£ e rm > m E q y 
OLOKwoy Uds év TÍ TTÓMeL TaUTy, Qel- 
> s ”/ TS y 1 
eyeTe Els TNV ÉETEPAV* ápnv yap NMéyo 
om > s , x A mn 
UpiD, 0d un TEhÉCNTE TAS TOMEtS TOD 
> A » LE A m 
Ispank €ws ¿My 6 vios rod ávOporov. 
3 A 
24 Ovx éotiv pabnyris vrep Tóv dbd- 
oxador, ovde Solos Úrrep TOV KÚpLOV 
, m Ni m m 
avtod. 25” Apxeroy TH pabyri iva ré- 


e 


vyTAL ws 0 OLddaxañhos auTod, ral 0 
8 mn e e £ > m ye N > 
oukMos ws o xúpios avrod. Ei TOv oixo- 
dearroryv BechfefBodh érreráheca», Tróco 
paxkov tods olxaxods avrod. 25 Mn 
odv poByOrre aúvrous* oddev yáp éori 
kexauppévoy 0 ove ároxrakupOroeral, 
«al kputrTov 0 00 ryvwobiaeral. 27 "0 
F e m > Lal , y » Pm 
Méyo Univ Ev TA OKOTÍA, ElTTaTe €v TO 
IAN: > Ni e > ÍA id 
Qdurí+ ral 0 els TO OdS úÚxoveTe, KNPÚ- 
Eare él TOv Owpárov. 28 Kal un qo- 
m 3 NN m > , N mn 
BetaBe árro TOV ATOKTEVVÓVTOV TO TODA, 
A A A Ñ , > m 
TV dE YruUx TV uN OvvauévoV árroKTelvas * 
mn ”m SN 
pofeiode de paNM0V TOV Ovvapevov Kal 
sx sx al 2) 1 > , 
Vuxiv ral coa árokécas Ev yeévvy. 
29 Ovxi dúo orpovbía áccapiov rwhelras ; 
na > > m > e , Y AS lol 
Kal €v é£ avrow ov Trecelras érrl ThV yhv 
> mn sx e mn e mn sx 5 
áveu TOD TaTpos Unov. 30 "Tuov de xal 
e , mm ” mn El , 
al Tpixes Tis keparis rrácas pub un pévas 
”) com A A 
eiciv. 31 Mr odv pofBelade: OMV OTPow- 
Y Al m mn a 
Oicov dtapépere úpeis. 32 Ilás odv dores 
e ? y > xs mn > 
0poMorycoe Ey éuol Eurrpocbev TV áv- 
A e P > Sa > > mn y 
Oporrov, 0uohoryjcw rayo €v aUTO Eu- 


Trpoddev Tod Trarpós uov TOÚ Ev oUpavols * 





e ma” Aso 


SAO Ao 0 hi Soc1lo 22 
10,5 ¡Da005) ? 1i31 . 0.2 
=2> 3 150 2 Um 
dió Mapios Si Es 
Ll] ij el MA 
gs e] Sox 92 tl, , 005 
121 Pp . Wisal Aud) Aiojo 
0 taba) Ips052 E las) oro 
“QA 25 + 0150 0 1,0% No 
ajos Y . 00 pal Ilasio 
1509 po s manso ono llo; 
le IEEE 
tl) lomo) Soo AN DD: ¡Sono 
Eo 27 : a mbtoJO + Ea 
aciótoo] : ódmmo (Gas 141 50)» 


«Las 001 


ADO: 


. 1D) 
á 


¡ániLo) Sopioo . Ijaouio SA]: 


sE Fl NS oro) + SA "tos 
Só a] 0 (22 lo » 
AAA 1 e? Lao HS 
+ Aliada =? 0% . Mars 
aso laami5> mato) O mo 
ho pao 
+ eaotito Io 1;0Lo Dm 
+ 155] ús las 1 . ¡(ána5] 0 pes 
Aaa) Liso al => (Ga5,) 30 
Niza Va «a Cito olas 
uo la) NES is 2 (9431 
21 oLo 10] + Laiciuio. sous 


e Lisoa 5) JS 500 151 


Dr lil Us 





SEC. MATTHAUM, X. 


22 Et eritis odio omnibus propter nomen 
meum: qui autem perseveraverit in 
finem, hic salvus erit. 28 Cum autem 
persequentur vos in civitate ista, fugite 
in aliam. Amen enim dico vobis, non 
consummabitis civitates Israhel donec 
veniat Filius hominis. 25 Non est 
discipulus super magistrum, nec servus 
super dominum suum: 25 Sufficit dis- 
cipulo ut sit sicut magister ejus, ef 
servus sicut dominus ejus. Si patrem 
familias Beelzebub vocaverunt, quanto 
magis domesticos ejus? 26 Ne ergo 
timueritis eos. Nihil enim opertum 
quod non revelabitur, eb occultum quod 
non sciatur. 27 Quod dico vobis in 
tenebris, dicite in lumine; et quod in 
aure auditis, preedicate super tecta. 
29 Et nolite timere eos qui occidunt 
corpus, animam autem non possunt 
occidere: sed potius eum timete qui 
potest et animam et corpus perdere 
in gehennam. 25% Nonne duo passeres 
asse veniunt? Et unus ex illis non 
cadet super terram sine Patre vestro. 
30 Vestri 


autem et capilli capitis 


omnes numerati sunt. 31 Nolite ergo 
timere: multis passeribus meliores 
estis vos. 32 Ómnis ergo qui confitebitur 


me coram lhominibus, confitebor et ego 


eum coram Patre meo qui est in coelis, 
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SEC. MATTHAUM, X. XL 


3 Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo et ego eum coram 
34 No- 


lite arbitrari quia venerim mittere 


Patre meo qui est in ceelis, 


pacem in terram: non veni pacem 


mittere sed gladium. 35 Veni enim 
separare hominem adversus patrem 
suum, et filiam adversus matrem 


suam, et nurum adversus socrum 
suam, 36 Et inimici hominis domestici 
ejus. 37 Qui amat patrem et matrem 
plus quam me non est me dignus, et 
qui amat filium aut filiam super me 
non est me dignus, 38 Et qui non 
accipit crucem suam et sequitur me 
non est me dignus. 39 Qui invenit 
animam suam perdet illam, et qui 
perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam. 40 Qui recipit vos me 
recipit, et qui me recipit recipit eum 
qui me misit, 4 Qui recipit prophe- 
tam in nomine prophetse mercedem 
prophete aecipiet, et qui  recipit 
justum in nomine justi mercedem 
justi accipiet. 42 Et quicumque potum 
dederit uni ex minimis istis calicem 
aquee frigidoe tantum in nomine 
discipuli, amen dico vobis, non perdet 


mercedem suam, 


CAPUT XI: 


1 ET factum est cum consummassct 
Jesus precipiens duodecim discipulis 
suis, transiit inde ut doceret et preedi- 
caret in civitatibus eorum. 2 Johannes 


autem cum audisset in vinculis opera 


| Christi, mittens duos de discipulis suis 


A — 


KATA MZAIOGO0AION, ía. 


PAD SN 7 3 e , E A 
3 Elmev auTO* 21 el 0 EpxóLevos, 1) 


Erepov rpordorduev; + Kal árroxpudels 
e e Ps 
6 Inoods elrrev adrois* ITopeudevres 
dsraryyeldare "Ioávvy Q áxovere kal 
Bhnérere: 5 Tugpho) ávafBhérovow ral 
xodol Tepuratodow, herpol kaBapi- 
N N e, Y IN s 
Coyrai xal koQol dAKovOuaI, ral vEKpPOoL 
> 17 sx x > A 
éyelpovras kal Trrwxol evaryyeMbovtas * 
s Kal paxápiós dot ds édv MN TKAaV- 
SaducOj ev époi. 7 Tovrov de Tropevo- 
Y >, E > A , m 
pévov pEatro 0 “Incods Aéyev  TOtS 
¿xhos repr *Iwávvov» Ti ¿EMare els 
rav ¿onuov Beúcacdas ; Kadapov ÚTTO 
évéuov cahevópevov ; 8” ANA Ti €Enja- 
Oate ¡deiy; dávOpwrrov év pañaxols 
A 
npuererpévov ; 'I80v ol Ta pañaxa «o- 
pobuTes év TOS olxows TOV BadiMéowv. 
9” ANA Ti ¿EnnMare; Tpopxrriv ¿0elv ; 
Nal Myo úyiv, xal Trepuocorepov Tpopí- 
Tov. 19 Obdrós éarw Trepl 0d yéyparTas * 
x 
"Idod Ey drrosréNMo TÓV dnpyehóv ou 
Nx O 
TPO TPOTTOV TV, 09 kaTadkevácel 
sx cas, >» y > A 
Thv ódóv aov ¿urpocdév dov. 1 "Apo 
- > ” 
Aéyw Univ, oUK Eyiyeptal Ev yevvyTols 
Le , , , ” 
yuvarcoy pelgwv “Iodvvov TOÚ Barrrtt- 
La e Ni E 3: A 
orod: 6 8 pixpórepos év Ti Bact- 
? ” > mn / > mn 1 
dela TÓv odpavov pelfwv avrob édTip, 
12 *Arro 0€ 


Bartiarod 


Tóv npepóv "Iwávvov TOÚ 
és dúpri y Bacikeía TO 
3 La) A x Ni e A 
odpavv Biáferas, kal fractal aprá- 
NR Y sx e 
fovaw ayvrív. 13 Ilavres yap ol Trpo- 
e Ni e da e 3 de 3 
bifras ral 0 vópuos éws "Iodvvov érpo- 
r 
Hitevaa», 14 Kal el Oérere detacbal, 
Fr 
adrós éoriw “Hhelas 0 péNbMov ép- 


/ A 
¿xov áTa áKouéTO. 


xeodar. 15 “O 





$ la + abio 
o] “127 oñ ón A] ora olOs 
Súma Pisa , daamio 001 ll 
hóaS alds] oy do lo 
. dm0 (SAx] qasu0.9) =33] 
. 20mono lao e alo hiso s 
AOS Ls:o , 0740 LSO 
li ¿mio , 200 loo 
> till uotanálos * eo Amo 
2 ar ao Nao 
SW Jai35 ¡so LGA Só a» 
IST boa liso . Lsós 
+ ay Z Aso 1255 7 dao Iasos 
. 1505 ¿Loa 110 Y o 
lo so 1550) Md la 
lÉ tas eres Mich 
AS SAoas fiso 1 Jós . 23 
rabo (595 15 01 el * ias 
u01aSs) PA ajório . Laos 0 
ollo di] 5pato 15] lo? +.nalo 
1:50] SAD 3 d0g-3 5oLO 
lo + 635 E sol cto] e jatóo 
Cllón o o ls aja des 
Usdo Záabióo aj lá . Pirsasto 
ción uitóns Om . omo 001 05 
IlL6nxso , Leci5 Ho,so Pfsasto => 
dido .Yoj4d Tdos Usa) 
Las EN ¡SOS 3 +0 Sabato 
. 0.032] ei Js0ps 3 lolo 
“abao ¡SA a lo 14 
E 1os pad? LX 6001 
Apis ón, 





SEC. MATTHAUM, X1. 


3 Ait illi: Tu es qui venturus es, an 
alium expectamus? 4 Et respondens 
ait illis: Euntes renuntiate Johanni 
quee audistis et vidistis: 5 Ceci 
vident, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resur- 
gunt, pauperes evangelizantur, 6 Et 
beatus est qui non fuerit scandalizatus 
in me. 7 1llis autem abeuntibus coe- 
pit Jesus dicere ad turbas de Johanne : 
Quid existis in desertum videre ? ha- 
rundinem vento agitatam ? s Sed quid 
existis videre ? hominem mollibus ve- 
stitum ? Ecce qui mollibus vestiuntur 
in domibus regum sunt, 9 Sed quid 
existis videre? prophetam?  Etiam 
dico vobis, et plus quam prophetam. 
10 Hic enim est de quo scriptum est : 
Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui preeparabit viam 
tuam ante te. 1 Amen dico vobis, 
non surrexit inter natos mulierum 
major Johamne baptista; qui autem 
minor est in regno ceelorum major 
est illo. 12 A diebus autem Johannis 
baptistes usque nunc regnum ceelorum 
vim patitur, et violenti rapiunt illud. 
15 Omnes enim prophetee et lex usque ad 
Johannen prophetaverunt: 14 Si vultis 


recipere, ipse est Helias qui venturus 


est. 15 Qui habet aures audiendi audias. 
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SEC. MATTHA4UM, XI. 


16 Cui autem similem «estimabo gene- 
rationem istam? Similis est pueris 
sedentibus in foro, qui clamantes cove- 
qualibus 17 Dicunt: Cecinimus vobis 
et non saltastis, lamentavimus et non 
planxistis. 18 Venit' enim Johannes 
neque manducans neque bibens, et 


dicunt: Deemonium habet. 19 Venit 


| Filius hominis manducans et bibens, et 


3 


dicunt: Ecce homo vorax et potator vini 
publicanorum et peccatorum amicus. 
Et justificata est sapientia a filiis suis. 
20 Tunc coepit exprobrare civitatibus 
in quibus factee sunt plurime virbutes 
ejus, quia non egissent peenitentiam. 
vee tibi Beth- 


saida, quia si in Tyro et Sidone factee 


21 Ve tibi Chorazain, 


essent virtutes quee factee sunt in 
vobis, olim in cilicio et cinere peeniten- 
tiam egissent. 22 Verum tamen dico 
vobis, Tyro et Sidoni remissius erit in 
die judicii quam vobis., 23 Et tu 
Capharnaum, numquid usque in ceelum 
exaltaberis? Usque in infernum de- 


scendes, quia si in Sodomis factee 
fuissent virtutes quee factee sunt in te, 
forte mansissent usque in hunc diem. 
24 Verum tamen dico vobis quia terres 
Sodomorum remissius erit in die judicii 
quam tibi. 25 In illo tempore respon- 
dens Jesus dixit: Confiteor tibi Pater, 
Domine ceeli et terres, quia abscondisti 
heec a sapientibus et prudentibus, et 
26 Ita Pater, 


quoniam sic fuit placitum ante te. 


revelasti ea parvulis. 








KATA MAOOGATION, ua, ff. 


sí A , 
27 Hávra por rrapedodn vrro TOU TraTpos 
Ma , A 3 , Ñ eN , 
pov, al ovdels émuyivoarel TOV viov el 
ES r ION Ñ A > 
py O TATÍp, OUDE TOV TATÉPa TUS ÉTTUyl- 
q > xs e eN Nx e sn , 
vVÓTKEL el un O vios «al  eay Bovintal 
€ A 
o viós ároralwya 28 Áebre Trpós pe 
f e Lal sx £ 
TÁVTES OL KOTLUDUTES Kal TEPOPTLOÉVOL, 
3 Ni > , e la] y xa 
kdryo ávaravao Upas. 29 ” Aparte TOV 
, > ss e Pm Nx , > > > A 
Euyóv pov ép” vpas xal pábere ám éuod, 
el ah > xs Ax Pm OL 
OT. Trpaús elpu «al tarremwos Th apóla, 
A e , E F ” ”m 
«al eupúaere dváravow Tals puxais 
e m e A £ Ax xs 
vuov. 300 rap Euyós ov xpnoros ral 


TO poptiov ov éhappóv écTi. 


KES. 18. 


A 
> Lal A Y 
1 "EN éxeivo TO apo érropevón o 
£ £ 
"Incaods ros cáflaciv da róv arropi- 
e Nx A :9 La) ? , 

pov: os de pabyral aúurod erreivaca», 
«al ip£avro TÍNAEW TÁXNvAS al eoDieu. 
2 Oí de Papicato. ¿dovTes elrrav auTO* 
> Ñ e / Lo A 3 
Idoy oi pabytal aov rrovovaw 0 o0UK 
¿Ecoriv rrowetiv €v caflárw. 30 de 
z > e 5) ¡A y? , 
elrrev aurols* Odx daveyvwTe TÍ ETTOÍNTEV 
Aaveld, Óre éreivacev kal ol per” autoD ; 
4 Ilós eiorMev eis Tóv olxov Tod UBeod 

N A ” A , >, 
Kal tous áptovs Tis TpoBésews ¿bayov, 
A > run > > A La) ION e 
0 ou €£0y iv aurO «ayelv oude Toís 

* > mm > N ms e A 1 
per” AUTOD, el py TOÍS lepedaiv puóvOLS ; 
5*"H oux ávéyvoTe ÉévV TH vVÓMO Óri 
Tos daflflaciv ol lepels év TD lepw TO 

S (y pels Ev TD [Ep TO 

, A 
caflaroy BeBridodaw  kal davalriol 
elo; 6 Aéyw 0 Univ óri Tod tepod 
peldov éorw ú0e. 7 El de éyvoketre 
Tí ¿éoriv» "Eheos ÚOéMo kai od Ovaiav, 


> A 1 A > , 
O0UK ay KATEOLKÁGATE TOTS AVALTLOUS. 


% Da e la %* ubto 


.u0] o 8 Saa] 500 NS 
Dl « lol Y m las Sa 23] lo 
Mo IM YE a LN 
adas, ola. Ma lio 155 ño 
lo flóos aÑinso 131) (2253 


¿ ina jar > 9. cafe 
noo Bl om . 150 02550 


OA] Suatoo + 


PR E 30 


+ 01 ILLES usdcatoo d0 sarao 
= 0 3 á = Et 


aado 1 


Mais Ls 


Gas loo psoro + lio odo: 


acto atodlo .15 119 lloso 
= teo zx £ w 0 
¡o Oso» QLaOs> 


A oa 9 e? lajo: . asslo 
as ao la .aS ol 
Maio ¡us asi de soja 
bajo 1 SOLA ;50] e) 0013 
GSiS o pd pasó ps Li 
1d IES WI Via od 
dar +5] Li) oñoAS) ondo 
llo + Sos aL loa bate Dl) 
ES YY 1 + GO 3) si 

+ lMasolS bio tl JE . JUAS 
Mais SN esaso lasio Poo) 


(an 1 sols A] E llo 


¿SM A aa 


SEC. MATTHAUM, XI. XII 


27 Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo, et nemo novit Filium nisi Pater, 
neque Patrem quis novit nisi Filius et 
cui voluerit Filius revelare. 28 Venite 
ad ine omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos. 29 Tollite 
jugum meum super vos, et discite a 
me quia mitis sam et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris. 


30 Jugum enim meum suave est, et 


onus meum leve est. 


CAPUT XIL 


1 IN illo tempore abiit Jesus sab- 
bato per sata: discipuli autem ejus 
esurientes coeperunt vellere spicas et 
autem  vi- 


manducare. 2 Phariseel 


dentes dixerunt ei: Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet eis facere sab- 
batis. 


quid fecerit David, quando esuriit, et 


3 At ille dixit eis: Non legistis 
qui cum eo erant? 4 Quomodo intra- 
vit in domum Dei et panes proposi- 
tionis comedit, quos non licebat ei 
edere neque his qui cum eo erant, 
nisi solis sacerdotibus? 5 Aut non 
legistis in lege quia sabbatis sacer- 
dotes in templo sabbatum violant et 
sine crimine sunt? 6 Dico autem 
vobis quia templo major est hic. 
7 Si autem sciretis quid est: Miseri- 
cordiam  volo et non  sacrificium, 


numquam condemnassetis innocentes. 
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SEC. MATTHAUM, XIL 





s Dominus est enim Filius hominis etiam 
sabbati. 


in synagogam eorum. 


9 Et cum inde transisset, venit 
10 Et ecce homo 
manum habens aridam: et interroga- 
Si licet sabbatis 


curare? ut accusarent eum. 


bant eum dicentes: 
1 lpse 
autem dixit ¡llis: Quis erit ex vobis 
homo quí habeat ovem unan, et si ceci- 


derit hwec sabbatis in foveam, nonne 


tenebit et levabit eam? 12 Quanto 
magis melior est homo ove: itaque 
licet sabbatis bene facere, 13 Tunc ait 


homini: Extende manum tuam. Et 
extendit, et restituta est sanitati sicut 
altera. 14 Exeuntes autem Phariseei 
consilium  faciebant adversus eum, 
quomodo eum perderent, 15 Jesus 
autem sciens secessit inde, et secuti 
sunt eum multi, eb curavit eos omnes, 
16 Et preecepit eis ne manifestum eum 
facerent; 17 Ut adimpleretur quod 
dictum est per Esaiam prophetam 
dicentem: 18 Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene placuit 
anime mes; ponam Spiritum meum 


super eum, eb judicium  gentibus 


nuntiabit, 19 Non contendet neque 
clamabit, neque audiet aliquis in 
plateis vocem ejus; 20 Harundinem 
quassatam non confringet et linum 
fumigans non extinguet, donec ei- 
21 Et 


sperabunt, 


ciab ad victoriam judicium: 
in nomine ejus gentes 
22 Tunc oblatus est ei deemonium 


habens czecus et mutus, et curavit 


eum ita ut loqueretur et videret. 
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SEC. MATTHAUM, XIL XIIL 


43 Cum autem inmundus spiritus exierit 
ab homine, ambulat per loca arida quee- 
rens requiem, et non invenit: 4 Tunc 
dicit: Revertar in domum meam unde 
exlvi: eb veniens invenit vacantem, 
scopis mundatam et ornatam: 15 Tunc 
vadit et assumit septem alios spiritus 
secum nequiores se, et intrantes habi- 
tant ibi: et fiunt novissima hominis il- 
lius pejora prioribus. Sic erit et gene- 
rationi huic pessimee. 16 Adhuec eo 
loquente ad turbas, ecce mater ejus et 
fratres stabant foris queerentes loqui ei. 
47 Dixit autem ei quidam : Ecce mater 
tua et fratres tui foris stant queeren- 
tes te. 48 At ¡lle respondens dicenti sibi 
alt: Que est mater mea, et qui sunt 
fratres mei? 49 Et extendens manum 
in discipulos dixit: Ecce mater mea et 
fratres mel. 50 Quicumque enim fecerit 


voluntatem Patris mei qui in ceelis est, 


ipse meus et frater et soror et mater est, 


CAPUT XIIL 


1 IN illo die exiens Jesus de domo 
sedebat secus mare. 2 Et congregate 
sunt ad eum turbe multe, ita ut in 
naviculam ascendens sederet, et omnis 
turba stabat in litore. 3 Et locutus 
est els multa in parabolis, dicens : 


Ecce exiib qui seminat seminare. 
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SEC. MATTH4UM, XITMI. 


4 Et dum seminat, queedam ceciderunt 
secus viam, et venerunt volucres et 
comederunt ea. 5Alia autem cecide- 
runt in petrosa, ubi non habebat terram 
multam ; et continuo exorta sunt, quia 
non habebant altitudinem terre: 
s Sole autem orto «estuaverunt, et quia 
non habebant radicem aruerunt. 7Alia 
autem ceciderunt in spinas, et creverunt 
spinee et suffocaverunt ea. s Alia vero 
ceciderunt in terram bonam, et dabant 
fructum aliud centesimum, aliud sex- 
9 Qui 
10 Et 


agesimum, aliud tricesimum. 
habet aures audiendi, audiat, 
dixerunt el: 
u Qui 


respondens ait illis: Quia vobis datum 


accedentes  discipuli 


Quare in parabolis loqueris ? 


est nosse mysteria regni ceelorum, illis 
autem non est datum. 12Qui enim 
habet, dabitur ei et abundabit; qui 
autem non habet, et quod  habet 
auferetur ab eo. 13ldeo in parabolis 
loquor eis, quia videntes non vident 
et audientes non audiunt neque in- 
Ut adimpleatur eis 


Auditu 


tellegunt; 14 
prophetia  Esalee  dicens : 
audietis, et non intellegetis; et viden- 
tes videbitis, et non videbitis. 15 In- 
crassatum est enim eor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos cluserunt, ne quando oculis 
videant et auribus audiant et corde in- 


tellegant et convertantur, eb sanem eos, 





KATA MAGOAJON, uy. 


16 Tuov de pardpior ol óp0akuol óri 
E M s 5 e An e > / 
Bhérovoiw, ral Ta OTa Ú“Ov OT1 áxod- 
> La) e 
oUugiv. 17 "Apnv Myw univ ÓTL TroXkol 
mpopiTaL ral Otraros Eredvunoas ¿Oety 
a fBhérerte, kal oux ¿0av, ral dáxodaal 
Ú áxovere, ral oux rovgav. 13 “Y els 
a > , Ñ Ñ e , 
odv árovoaTe T7V TrapafloMyv TOD arrel- 
IN 3 Ya N lé 
pavtos. 19 Ilavros dxovovTOS TOV Moryov 
sn E Nx EN 2 A 
Tás Bacihelas ral un oUVLÉVTOS, EpxETaL 
e x Ax e , sx > r 
o Trovnpos xkal dáprráfe TO EOTTapuévos 
> mn , , An a, > € A 
év Ti xapdia aurod* obvTOS ésTiV ó Trapa 
e , € 
TñV 000y arrapels. 20 0 de él Ta rre- 
, 7 le E , e N , 
TPWÓN OTAPels, OUTOS ESTV 0 TOV Aoyov 
áxovov xal ed0ds perá xapás MyuBdvov 
avróv: 21 Oux Exec Oe pilav év éauTO 
, 
UNMA, TPÓTKALPOS ÉCTIV, ryevoévns de 
mn x 
Onidreos 7 Otaryuod Ba Tov Moyov evbds 
oxavoakiteral. 220 de els Tás axavbas 
, AZ > t x , , , 
aTApels, OTOS EST 0 TOY M0yoy áxovO, 
«al 7 pépeuva Tod alówvos «al % árrámr 
e r 2 No , x 
TOV TTAO0UTOU COUVTUVYEL TOY Moyov, Kal 
E 
áxaprros yiveras. 230 0€ él rav ano 
A £ e , > e x r 
yv arrapels, obTos éoTiw 0 TÓV Mryoy 
3 A , E A N As 
áxovwv al ovviels, ds 9 xaprropopel 
kal 7rotel O peév ExaTón, O de ¿Enxovra, 
o de TpiáxovTa. 24 ” AMM rapafBokrv 
e ! 
rrapébryev aúrtols Meyov* *"Npow0n 7 
/ m , mn > , F 
Baciheía TOV odpavov avOporo arrel- 
A ” mn mn 
pavti kadoy aTréppa év TO Aypo avrob. 
25 Ev de TO rabeúvdemw TodS ávBporrovs 
E ne Ñ 
%A0ev aúrtod O éxBpos ral érécrrenpev Et- 
Y MN E la! , . > ” 
favia áva pécov TOD airoV xal árriMev. 
7 
25" Ote de ¿BMiO0TgOEV O XÓPTOS kal xap- 


A > y , > , » a , 
TTOV ÉTTOLNOEY, TOTE epavr «at Ta Eiavia. 





9, 


$ pt lo 
RAS cosa) =>) (205,) 10 
eso] 10 ió) ¡Gáazóllo + aia) 
Más Mr as E 
<h> So:D (laa? az] lazo 
SorD 10.2 to ño ojo lo (9A3] 
SlsPu + así Do ds] as 
usos)» Noi . 1851 Hao ass e) 
. d1Ó NS lo laako, 1D 
51 lASo Año Leo 12] 
huso] -» Wiz da aja . aso 
Sa] las Nx) ea? 00120 . Sl 
obs ¿50 + JASo Wíñis> 001 061 
o MS a «as Naarso lópo 
loo +00 liol M.as 1105 qa? 
155 Vjsb Le5 o] 1553811607 


a 


ban) e? dal 22 IN No 
+ JASIO Gs) Ó01 oG1 52] l509 
Zas) uúausalo hor hos) liso 
lo o “bios AS LL 
492 15] Ni ej 00 Lo 
% a Aso ito ls) da 04 : a] 
+ [Año . 119 .odo NW óbimtoo 
+ 852 dado cabo? Malo M6; du] 
«¿solo ¿005 Mao] Maso Pis] as 
LaS . Lisós> 
do a UA 
anóiso 1] + Lás] aso; 


«Mo 18% Aiuo dim 310 


ani laso> 


y 7 p pz ma y 
paso. Lasa 


+ hi 2] QL2] Cara 01 «blo 





SEC. MATTHAUM, XIIL 


16 Vestri autem beati oculi quia vident, 
et aures vestree quia audiunt. 17 Amen 
quippe dico vobis quia multi prophetee 
et justi cupierunt videre quee videtis, 
et non viderunt, et audire quee auditis, 
et non audierunt. 18 Vos ergo audite 
parabolam seminantis. 19Omnis qui 
audit verbum regni et non intellegit, 
venit malus et rapit quod seminatum 
est in corde ejus: hic est qui secus 
viam —seminatus est. 20 Qui autem 
supra petrosa seminatus est, hicest qui 
verbum audit et continuo cum gaudio 
accipit illud, 21 Non habet autem in 
se radicem, sed est temporalis: facta 
autem tribulatione et persecutione 
propter verbum continuo scandalizatur. 
22 (ui autem est seminatus in spinis, 
hic est qui verbum audit, at sollicitudo 
seeculi istius et fallacia divitiarum 
suffocat verbunm, et sine fructu efficitur. 
23 Qui vero in terra bona seminatus 
est, hic est qui audit verbum et 
intellegit, et fructum affert, et facit 
aliud quidem centunm, aliud autem sexa- 
ginta, porro aliud triginta. 21 Aliam 
parabolam proposuit illis dicens: Simile 
factum est regnum ceelorum homini 
qui seminavit honum semen in agro 
suo. 25 Cum autem dormirent homines, 
venit inimicus ejus et superseminavit 
zizania in medio tritici et abiit. 25 Cum 


autem crevisset lierba et fructum 


fecisset, tune apparuerunt et zizania. 





KATA MAOGOAION, vy. 


27 IIporeMdovzes de oí dodho TOD olxo- 
1 5 . A dig 
deorrórov elrrov adri Kúpte, ovxl ra- 
po 1 e > ” n > mn 
MOV orrépa EnTrepas El TH TO aypo; 
rrobdev odv ¿xec Eifava; 28 "O de ¿bn 
avtots : *ExBpos ávBpwrros TOdTO ÉTTOLy- 
dev. Oi de dodho: Meyovaiy auto” Oé- 
Aets ody arréehdovres cuAMEmpev aura; 
29 "O de dnoiv» OU, ugrrore cUAAEyOVTES 
Ta Cibavia expilwoyTe Aa aurols TOV 
otrov. 30” Apere ouvavédverdar áupo- 
Tepa pexpi Tod Oepio od, al év catpo 
TOD Oepia pod épú rols Depiorais” 2uM- 
MéÉate mpbrov Ta Esbavia kal ónoare 
A > s x x mn 
aura els deopuas Tpos TÓ kataraioal 
EA a a n , > 
aura, TOV 0€ atrov auvarydyere els 
Try ámobyenv pov. 31” ANXAqu rrapafo- 
A» TrapéOnkev aúrols Aéywv» “Opola 

y A € E m a: A r 
eotiv y Bacihela TOV OUPavOv KÓKKw 
4 
? A 5 » » 
cuwáreos, 04 MBov avÓpuwrros dorrenpev 
2 mn 3 A , Na 32 O ! Y 
ev TH dypó avrod* 32"0 pupórepor ér 
> £ Lal £ e x 
ÉTTIV TÁVTOV TÓV OTEPUÁTOL, OTav d€ 
avEnOn, pelzov TÓV Myavov éoriv ral 
eyiverar DevOpov, Ware EABeiv TA TreTEwA 
TOD oupavod ral katadkyvolv év TOÍS 
kMádois avTtod. 33 ”AMXAqv Trapafokrv 
éharyoev avrols * “Oyola éoriv y Bact- 
keía TÓw ovpavov buy, 7v MBodoa 
Ni ENE > 3 A ? 7) 
yuvr évexpuirev els aádevpov gara Tpla, 
éws od éfuuaOn oñdov. 31 Tadra Trávra 
ehádAyoev 6  Iyoods év rapaflohals Tols 
Oxhots, kal xeopis rapafBoMjs ovoev éha- 
”n al sx 
Met aúrols. 35" Orrus rrAnpw07 To pyOev 
di4 Tod Tpopírov “Hoalov Mryovros * 
2 e 
AvoiEw év Trrapaflohals TO OTOMA pov, 


> A r ) x al 
epevEopas kexpuppeva aro kaTrafBokñs. 


ope bso 

lo 15503 010 as anos 
192 1% la pl + (¿50 as o¡-solo 
+ (SOLA ELO] e? Ó0Ta Liiaj 
Gio] Mo pán dáóso V 
16 Nh Ax lo, + 01O/ DS as 
ES 50] <a) 0013 «¿61 
+ Lia SA] ato pS 105) 
ans: . 10 2] ¡Soros (9;0sl 

Je [E 1:20] ¡SoL32 an) 
LESS Ml rÚ] Md lolas 
23] ojámlo + lila 50,065 o 
Qai2 La? bs : (9,0h> + Varo Jo 
Mo e ES! 
lasos> lanko lso» ¡solo UA 
ds lay «os. Majo? Mas 
0 ol 15951 «acto 32 + OM an 
155 Ao5 <> 1: l0s51 SOLÍS 
laocio  . Baoza ¡SOS 0 ua 
AA ES 
50] Vaso lia] os + 01 Íomo 292 
. las0s> ani 1.0> OS 
lso WA) los doi lisos 
So) Ios + hasoo) elo ASAS 
Sáes MO adas caños + UD» 
D MLS Dé da Más 
11:oAS> palos . (Soros lón sito 
plas Lo a op 
uslo + Plioo La DO «w.b.2] 
+ JoSó? oibatosl Sojo ¿tó Jas 


*d y 





SEC. MATTHAUM, XIII 


27 Accedentes autem servi  patris 
familias dixerunt ei: Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo ? 
Unde ergo habet zizania ? 28 Et ait 
illis : Inimicus homo hoc fecit. Servi 
autem dixerunt el: Vis, imus et col- 
ligimus ea? 29 Et ait: Non, ne forte 
colligentes zizania eradicetis simul et 
triticum cum eis. 30 Sinite utraque 
crescere usque ad messem, et in tem- 
pore messis dicam messoribus: Col- 
ligite primum zizania et alligate ea 
fasciculos ad comburendum, triticum 
autem congregate in horreum meum. 
31 Aliam parabolam  proposuit  eis 
dicens: Simile est regnum cslorum 
grano sinapis, quod accipiens homo 
seminavit in agro suo: 32 Quod mini- 
mum quidem est omnibus seminibus; 
cum autem creverit, majus est omni- 
bus holeribus et fit arbor, ita ut vo- 
lucres cseli veniant et habitent in 
ramis ejus. 33 Aliam parabolam locu- 
tus est eis dicens: Simile est regnum 
ceelorum  fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farinze satis tribus, 
donec fermentatum est totum. 34 Hzec 
omnia locutus est Jesus in parabolis 
ad turbas, et sine parabolis non loque- 
batur eis; 35 Ut adimpleretur quod 
dictum erat per prophetam dicentem : 
Aperiam in parabolis os meum, erue- 


tabo abscondita a constitutione mundi. 
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SEC. MATTHAUM, XIII 


36 Tunc dimissis turbis venit in domum, 
et accesserunt ad eum discipuli ejus 


Dissere nobis parabolam 


87 Qui. 


ait: Qui seminat bonum 


dicentes : 
zizaniorum agrl. respondens 
semen est 


Filius hominis, 33 Ager autem est 


mundus, bonum vero semen hi sunt 


filii regni; zizania autem fili sunt 


nequam, 39 Inimicus autem qui 


seminavit ea est diabolus;  messis 
vero consummatio seeculi est, messores 


sunt. 40 Sicut ergo 


autem angeli 
colliguntur zizania et igni combu- 
sic erit in consummatione 


Mittet  Filius 


runtur, 
seeculi. 41 hominis 
angelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia scandala et eos qui faciunt 
Et mittent eos in 


ibi 


iniquitatem, 42 


caminum  ignis: erit fletus et 


stridor dentium. 4s Tunc justi fulge- 
bunt sicut sol in regno Patris sul. 
Qui habet aures audiat. 4+ Simile est 
regnum ceelorum thesauro abscon- 
dito in agro, quem qui invenit homo 
abscondit, eb pree gaudio illius vadit 
et vendit universa quee habet, et emib 
agrum illum. 45 Iterum simile est 
regnum ceelorum homini negotiatori 
queerenti bonas margaritas, 46 Inventa 
autem una pretiosa margarita abiit et 
vendidit omnia que habuit, et emit 
eam. 47 Iterum simile est regnum 
ceelorum sagense missee in mare ex 
piscium  congreganti, 


omni genere 
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SEC. MATTHAUM, XIII 


48 Quam cum impleta esset educentes 
et secus litus sedentes elegerunt bonos 
in vasa, malos autem foras miserunt. 
49 Sic erit in consummatione seeculi: 
exibunt angeli et separabunt malos de 
medio justorum, 50 Et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus et 
stridor dentium. 51 Intellexistis heec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. 5 Ait 
illis: Ideo omnis scriba doctus in 
regno ceelorum  similis est homini 
patri familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 53 Et factum est 
cum consummasset Jesus parabolas 
istas, transiit inde. 546 Et veniens in 
patriam suam docebat eos in syna- 
gogis eorum, ita ut mirarentur et dice- 
rent: Unde huic sapientia hec et 
virtus ? 55 Nonne hic est fabri filius ? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, et 
frater ejus Jacobus et Joseph et 
Simon et Judas? 56 Et sorores ejus 
nonne omnes apud nos sunt? Unde 
ergo huic omnia ista? 57 Et scandali- 
zabantur in eo. Jesus autem dixit 
eis: Non est propheta sine honore 
nisi in patria sua et in domo sua. 
ss Et non fecit ibi virtutes multas 


propter incredulitatem illorum. 
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SEC. MATTHAUM, XIV. 


CAPUT XIV. 


1 IN illo tempore audiit Herodes 
tetrarcha famam Jesu, 2 Et ait 
pueris suis: Hic est Johannes Bap- 
tista: ipse surrexit a mortuis, et ideo 
virtutes operantur in eo. 3 Herodes 
enim tenuit Johannem et alligavit 
eum eb posuit in carcerem propter 
Heroliadem uxorem fratris sui. 4 Di- 
cebat enim illi Johannes: Non licet 
tibi habere eam. 5 Et volens illum 
occidere timuit populum, quia sicut 
prophetam eum habebant. 6 Die 
autem natalis Herodis saltavit filia 
Herodiadis in medio et placuit He- 
rodi; 7 Unde cum juramento pollici- 
tus est ei dare quodcumque postu- 
lasset ab eo. s At illa premonita a 
matre sua Da mihi, inquit, hic in 
disco caput Johannis Baptiste. » Et 
contristatus est rex; propter juramen- 
tum autem et eos qui pariter recum- 
10 Misitque et 


nm Et 


bebant jussit dar, 
decollavit Johannem in carcere. 
allatum est caput ejus in disco eb 
datum est puellee, et tulit matri suse. 
12 Et accedentes discipuli ejus tule- 
runt corpus et sepelierunt illud, et 
13 Quod 


cum audisset Jesus, secessit inde in 


venientes nuntiaverunt Jesu. 
navicula in locum  desertum  seor- 
sum; et cum audissent turbee, secutee 


sunt eum pedestres de civitatibus. 
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SEC. MATTHAUM, XIV. 


14 Et exiens vidit turbam multam, et 
misertus est ejus et curavit languidos 
eorum. 15 Vespere autem facto ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus di- 
centes : Desertus est locus, et hora jam 
preeteriit: dimitte turbas, ut euntes 
in castella emant sibi escas. 16 Jesus 
autem dixit eis: Non habent necesse 
ire: date illis vos manducare. 17 Re- 
sponderunt ei: Non habemus hic nisi 


18 Qui 
19 Et 


quinque panes et duos pisces, 
ait eis: Afferte illos mihi huc. 
cum  Jussisset turbam  discumbere 
supra feenum, acceptis quinque pani- 
bus et duobus piscibus aspiciens in 
ceelum benedixit, et fregit et dedit 
discipulis panes, discipuli autem tur- 
bis. 20 Et manducaverunt omnes et 
saturati sunt. Et tulerunt reliquias, 


duodecim fragmentorum 


cophinos 
plenos. 21 Manducantium autem fuit 
numerus quinque milia virorum, ex- 


ceptis mulieribus et parvulis. 22 Et 


statim jussit discipulos ascendere in 
navicula et preecedere eum trans 


fretum, donec  dimitteret  turbas. 


22 Et dimissa turba ascendit in 


montem solus orare. Vespere autem 


facto solus erat ibi. 25 Navicula 


autem in medio mari jactabatur flue- 


tibus: erat enim contrarius ventus. 
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SEC. MATTH4UM, XIV. 


25 Quarta autem vigilia noctis venit ad 
eos ambulans supra mare. 26 Et 
videntes eum supra mare ambulantem 
turbati sunt, dicentes quia phantasma 
est, et pree timore clamaverunt. 27 Sta- 
timque Jesus locutus est eis dicens: 
Habete fiduciam: ego sum, nolite 
timere. 28 Respondens autem Petrus 
dixit: Domine, si tu es, jube me ve- 
nire ad te super aquas, 29 At ipse 
ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navicula ambulabat super aquam ut 
veniret ad Jesum. so Videns vero 
ventum validum timuit, et cum caoepis- 
set mergeri, clamavit dicens: Domine, 
salvum me fac. 31 Et continuo Jesus 
extendens manum apprehendit eum, 
et ait illi: Modicee fidei, quare dubi- 
Et cum ascendissent in 


33 Qui 


in navicula erant venerunt 


tasti? 32 
naviculam, cessavit ventus. 
autem 
et adoraverunt eum dicentes: Vere 
Filius Dei es. 34 Et cum transfretas- 
sent, venerunt in terram Gennesar, 
35 Et cum cognovissent eum viri loci 
illius, miserunt in universam regi- 
onem illam, et optulerunt ei omnes 
male habentes, 36 Et rogabant eum 
ut vel fimbriam vestimenti ejus tan- 


gerent: et quicumque tetigerunt salvl 


facti sunt. 
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SEC. MATTHAUM, XV. 
CABUT-V8 


1 TuNc accesserunt ad eum al Hie- 
rosolymis scribee et Phariseei dicentes : 
2 Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum ? non enim la- 
vant manus suas cum panem man- 
ducant. 3 Ipse autem respondens 
ait illis: Quare et vos transgredimini 
mandatum Dei propter traditionem 
vestram? Nam Deus dixit: 4 Ho- 
nora patrem tuum et matrem, et 
Qui male dixerit patri vel matri, 
morte moriatur. 5 Vos autem dicitis : 
Quicumque dixerit patri vel matri: 
Munus quodcumque est ex me tibi 
proderit, et non honorificavit pa- 
trem suum aut matrem: 6 Et irritum 
fecistis mandatum Dei propter tra- 
ditionem vestram. 7 Hypocritee, bene 
prophetavit de vobis Esaias dicens: 
s Populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe esta me: 9 Sine 
causa autem colunt me docentes doc- 
trinas eb mandata hominum. 10 Et 
convocatis ad se turbis dixit eis: 
Audite et intellegite. 11 Non quod 
intrat in os coinquinat hominem; sed 
quod procedit ex ore, hoc coinquinat 
hominem. Tunc accedentes disci- 
puli ejus dixerunt ei: Scis quia Phari- 
seei audito verbo scandalizati sunt ? 
13 At ille respondens alt: Omnis 
plantatio quam non plantavit Pa- 
celestis  eradicabitur. 


ter meus 
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SEC. MATTHAUIN, XV. 


14 Sinite illos: coeci sunt duces ceeco- 
rum. Csecus autom si ceeco ducatum 
preestet, ambo in foveam  cadunt. 
15 Respondens autem Petrus dixit ci: 
Edissere nobis parabolam istam. 16 At 
¡lle dixit: Adhue et vos sine intellectu 
estis? 17 Non intellegitis quia omne 
quod in os intrat in ventrem vadit 
et in secessu emittitur? 18 Que au- 
tem procedunt de ore de corde exeunt, 
et ea coinquinant hominem. 19 De 
corde enim exeunt cogitationes mal, 
homicidia, adulteria,  fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphemix. 
20 Heec sunt quee coinquinant homi- 
nem; non lotis autem manibus man- 
ducare non  coinquinat hominem. 
21 Et egressus inde Jesus secessit in 


22 Et ecce 


illis 


partes Tyri et Sidonis. 
mulier Chananea a  finibus 
egressa clamavit dicens: Miserere mei, 
Domine filii David: filia mea male 
a deemonio vexatur. 23 Qui non re- 
spondit ei verbum. Et accedentes 
discipuli ejus rogabant cum dicen- 
tes: Dimitte eam, quia clamat post 
nos. 2% Ipse autem respondens aib: 
Non sum missus nisi ad oves que 
perierunt domus Israhel. 25 At 
illa venit et adoravit eum dicens: 
Domine, adjuva me. 26 Qui respon- 
dens ait: Non est bonum sumere 


panem filiorum et mittere canibus. 
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SEC. MATTHAUM, XV. 
27 Atilla dixit: Etiam, Domine: nam 
eb catelli edunt de micis quee ca- 
dunt de mensa dominorum suorum. 
23 Tunc respondens Jesus ait illi: O 
mulier, magna est fides tua: fiat tibi 
sicut vis. Et sanata est filia illius ex 
illa hora. 29 Et cum transisset inde 
Jesus, venit secus mare Galileeze, et 
ascendens in montem sedebat ibi. 
30 Et accesserunt ad eum turbo 
multee, habentes secum mutos, clodos, 
ceecos, debiles et alios multos, et pro- 
jecerunt eos ad pedes ejus, et curavit 
eos, 31 Ita ut turbe mirarentur 
videntes mutos loquentes, clodos am- 
bulantes, ceecos videntes, et magnifica- 
bant Deum Israhel. 32 Jesus autem 
convocatis discipulis suis dixit: Mise- 
reor turbze, quia triduo jam perse- 
verant mecum et non habent quod 
manducent: et dimittere eos jejunos 
nolo, ne deficiant in via. 33 Et dicunt 
ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto 
panes tantos ut saturemus turbam tan- 
tam? 34 Et aitillis Jesus: Quot panes 
habetis? At illi dixerunt Septem, 


et paucos pisciculos. 35 Et preecepit 
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SEC. MATTHAUM, XV. XVI 


35 Et accipiens septem panes et 


pisces et gratias agens fregit et 
dedit discipulis suis, eb discipuli dede- 
runt populo. 37 Et comederunt omnes 
et saturati sunt. Et quod superfuit 
de fragmentis tulerunt, septem sportas 
plenas. 38 Erant autem qui mandu- 
caverant quattuor milia hominum ex- 
tra parvulos et mulieres. 39 Et di- 
missa turba ascendit in naviculam, et 


venit in fines Magedan. 


CAPUT XVL o 


1 ET accesserunt ad eum Phariseei 
et Sadduceei temtantes, eb rogaverunt 
eum ut signum de ceelo ostenderet eis. 
2 At ille respondens ait eis: Facto ves- 
pere dicitis: Serenum erit, rubicun- 
dum est enim celum: 3 Et mane: 
Hodie tempestas, rutilat enim triste 
celum. 4 Faciem ergo ceeli dijudicare 
nostis, signa autem temporum non 
potestis. Generatio mala et adultera 
signum queerit, eb signum non dabitur 
el nisi signum Jonze. Et relictis illis 
ablit. 5 Et cum venissent discipuli 
ejus trans fretum, obliti sunt panes ac- 
cipere. 6 Qui dixit illis: Íntuemini et 
cavete a fermento Phariseeorum et Sad- 
7 Atilli cogitabant inter 


ducseorum. 


se dicentes quia panes non accepimus. 
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SEC. MATTHAUM, XVI. 


s Sciens autem Jesus dixit: Quid 


cogitatis inter vos, modice fidei, 


quia panes non habetis? » Nondum 
intellegitis, neque recordamini quin- 
que panum quinque milia hominum, et 
quot cophinos sumsistis ? 190 Neque sep- 
tem panum quattuor milia hominum, 
et quot sportas sumsistis? 11 Quare 
non intellegitis quia non de pane 
dixi vobis: Cavete a fermento Phari- 
seeorum et Sadduceeorum ? 12 Tune 
intellexerunt quia non dixerit caven- 
dum a fermento panum sed a doc- 
trina Pharisseorum et Sadduczeorum. 
13 Venit autem Jesus in partes Cresa- 
ree Philippi, et interrogabat  disci- 
pulos suos dicens: Quem dicunt ho- 
mines esse Filium hominis? 14 At 
illi dixerunt: Alii Johannen Baptis- 
tam, alii autem  Heliam, alii vero 
Hieremiam aut unum ex prophetis. 
15 Dicit illis: Vos autem quem me 
esse dicitis? 16 Respondens Simon 
Petrus dixit: Tu es Christus Filius 
Dei vivi. 17 Respondens autem Jesus 
dixit: Beatus es, Simon Bar Jona, 
quia caro et sanguis non revelavit 
tibi, sed Pater meus qui in ceelis 
est. 19 Et ego dico tibi quia tu es 
Petrus, eb super hanc petram «edifi- 
cabo Ecclesiam meam, eb porte in- 


feri non preevalebunt adversum eam. 
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SEC. MATTHAUM, XVI 


19 Et tibi dabo claves regni ceelorum : 
et quodcumque ligaveris super terram, 
erit ligatum in ceelis; et quodcumgue 
solveris super terram, erit solutum in 
ceelis, 2 Tunc preecepit discipulis 
suls ut nemini dicerent quia ipse esset 
Jesus Christus. 21 FExinde coepit 
Jesus ostendere discipulis suis quia 
opporteret eum ire Hierosolymam et 
multa pati a senioribus et scribis et 
principibus sacerdotum et occidi eb 
tertia die resurgere. 22 Et adsumens 
eum Petrus coepit increpare illum 
dicens : Absit a te, Domine : non erit 
tibi hoc. 


Vade post me, Satana : scandalum es 


23 Qui conversus dixit Petro: 


mibi, quia non sapis ea que Dei sunt 
sed ea quee hominum. 24 Tunc Jesus 
dixit discipulis suis: Si quis vult post 
me venire, abneget semet ipsum et 
tollat crucem suam et sequatbur me. 
25 Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet eam; qui autem 
perdiderit animam suam propter me, 
inyeniet eam. 25 Quid enim prodest 
homini si mundum universum lu- 
cretur, animee vero suse detrimentum: 
patiatur? Aut quam dabit homo 
commutationem pro anima sua? 27 Fi- 
lius enim hominis venturus est in 
gloria Patris sui cum angelis suis, 
et tune reddet unicuiquec secundum 
opus ejus. 28 Amen dico vobis, sunt 
quidam de hic stantibus qui non gus- 
tabunt mortem donec videani Fiiium 


hominis venientem in regno suo. 
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SEC. MATTHAUM, XVII. 


GABUT XVIL 


1 Er post dies sex adsumsit Jesus 
Petrum et Jacobum et Johannem fra- 
trem ejus, et ducit illos in montem ex- 
celsum seorsum: 2 Et transfiguratus 
est ante eos, et resplenduit facies ejus 
sicut sol, vestimenta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. 3 Et ecce appa- 
ruit illis Moses et Helias cum eo lo- 
quentes. 4 Respondens autem Petrus 
dixit ad Jesum: Domine bonum est 
nos hic esse: si vis, faciamus hic tria 
tabernacula, tibi unum et Mosi unurm 
et Heliss unum. 5 Ádhuc eo loquente, 
ecce nubis lucida obumbravit eos, et 
ecce vox de nube dicens: Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene 
complacuit: ipsum audite. e Et au- 
dientes discipuli ceciderunt in faciem 
suam et timuerunt valde. 7 Et ac- 
cessit Jesus et tetigit eos dixitque 
els: Surgite et nolite timere. s Le- 
vantes autem oculos suos neminem 
viderunt nisi solum Jesum. 9 Et 
descendentibus illis de monte pree- 
cepit Jesus dicens: Nemini dixeritis 
Filius 


visionem doneec hominis a 


mortuis resurgat. 10 Et interrogave- 
runt eum discipuli dicentes: Quid 
scribee dicunt quod  Heliam 


At 


ergo 
oporteat  primum  venirc? 1 
ille respondens ait: Helias quidem 
omnia : 


est et  restituet 
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SEC, MATTHAUM, XVII. 


12 Dico autem vobis quia Helias jam 
venit, et non cognoverunt eum, sed 
fecerunt in eo queecumque voluerunt. 
Sic et Filius hominis passurus est ab 
eis. 13 Tunc intellexerunt discipuli quia 
de Johanne Baptista dixisset. 14 Et 
cum venisset ad turbam, accessit ad 
eum homo genibus provolutis ante 
eum 15 Dicens: Domine, miserere filii 
mel, quia lunaticus est et male pati- 
tur : nam seepe cadit in ignem et crebro 
in aquam. 16 Et optuli eum discipulis 
tuis, et non potuerunt curare eum. 
17 Respondens Jesus ait: O generatio 
incredula et perversa, quo usque ero 
vobiscum? usque quo patiar vos? 
Afferte huc illum ad me. 18 Et in- 
crepavit eum Jesus, et exiit ab eo 
deemonium, et curabus est puer ex 
illa hora. 19 Tunc accesserunt dis- 
cipuli ad Josum secreto et dixerunt ; 
Quare nos non potuimus eicere illum ? 
20 DEN illis: Propter incredulitatem 
vestram. Amen quippe. dico vobis, 
si habueritis fidem sicut granum sina- 
pis, dicetis monti huic: Transi hinc, 
et transibit, et nihil inpossibile erit 
vobis. 21 Hoc autem genus non 
eicitur nisi per orationem et jejunium. 
22 Conversantibus autem eis in Gali- 
leea, dixit illis Jesus: Filius hominis 


tradendus est in manus hominum, 
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SEC. MATTHA¿ UM, XVII XVIII. 


23 Et occident eum, et tertio die re- 


surget. Et contristati sunt vele- 


menter. 2+ Et cum venissent Ca- 
pharnaum, accesserunt qui didragma 
accipiebant ad Petrum et dixerunt: 
Magister vester non solvit didragma ? 
25 Ait: Etiam. Et cum intrasset 
domum preevenit eum Jesus dicens: 
Quid tibi vidctur, Simon ? Reges terrze 
a quibus accipiunt tributum vel cen- 
26 Et 


11li 


sum ? a filiis suis an ab alienis ? 


ille dixit: Ab alienis. Dixit 
Jesus: Ergo liberi sunt filii. 27 Ut 
autem non scandalizemus eos, vade 
ad mare et mitte hamum, et eum 
piscem qui primus ascenderit tolle, 
et aperto ore ejus invenies staterem : 


illum sumens da eis pro me et te. 


CAPUT2Y LE 


1 Íx illa hora accesserunt discipuli 
ad Jesum dicentes : Quis putas major 
est in regno ceelorum? 2 Et advo- 
cans Jesus parvulum statuit eum in 
medio eorum 3 Et dixit: Amen dico 
vobis, nisi conversi fueritis et efficia- 
mini sicut parvuli, non intrabitis in 
regno ceelorum. 4 (Quicumque ergo 
humiliaverit se sicut parvulus iste, 
hice est major in regno  czelorum : 
5 Et qui susceperit unum parvulum 


talem in nomine meo, me suscipitb: 
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SEC. MATTHAUM, XVIII. 


s Qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis qui in me credunt, ex- 
pedit ei ut suspendatur mola asinaria 
in collo ejus et demergatur in profun- 
dum maris. 7 Ve mundo ab scan- 


dalis. 


scandala, verum tamen vee homini per 


Necesse est enim ut veniant 
quem scandalum venit. s Si autem 
manus tua vel pes tuus scandalizat 
te, abscide eum et proice abs te: bo- 
num tibi est ad vitam ingredi debilem 
vel clodum, quam duas manus vel 
duos pedes habentem mitti in ignem 
eeternum. 9 Et si oculus tuus scan- 
dalizat te, erue eum et proice abs te: 
bonum tibi est uno oculo in vitam 
intrare, quam duos oculos habentem 
10 Videte 


ne contemnatis unum ex his pusillis : 


mitti in gehennam ignis. 


dico enim vobis quia angeli eorum 
in ceelis semper vident faciem Patris 
mei qui in ceelis est, 11 Venit enim 
Filius hominis salvare quod perierat, 
12 Quid vobis videtur ? si fuerint alicui 
centum oves eb erraverit una ex els, 
nonne relinquet nonaginta novem in 
montibus et vadit queerere eam quee 
erravit? 13 Et si contigerit ut in- 
veniat eam: amen dico vobis quia 
gaudebit super ea magis quam super 
nonaginta novem quee non erraverunt. 
14 Sic non est voluntas ante Patrem 
vestrum qui in celis est ut pereat 
unus de pusillis istis. 15 Si autem 
peccaverit in te frater tuus, vade et 
corripe eum inter te et ipsum solum: si 


te audierit, lucratus eris fratrem tuum : 
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SEC. MATTHAUM, XVIIL 


16 Si autem non te audierit, adhibe 
tecum adhue unum vel duos, ut in 


ore duorum testium vel trium stet 


omne verbum. 17 Quod si nou 
audierit eos, dic ecclesise: si autern 
et ecclesiam non audierit, sit tibi 
sicut ethnicus eb publicanus. 18 Amen 


dico vobis, queecumque alligaveritis. 


super terram, erunt ligata et in 
celo; et queecumque solveritis super 
terram, erunt soluta et in celo, 
19 Iterum dico vobis quia si duo ex 
vobis consenserint super terram de 
omni re, queecumque petierint, fiet 
illis a Patre meo qui in ceelis est: 
20 Ubi enim sunt duo vel tres con- 
gregati in nomine meo, ibi sum in 


medio eorum, 21 Tunc accedens 
Petrus ad eum dixit: Domine, quoties 
peccabit in me frater meus et dimit- 
22 Dicit 11li 
Non dico tibi usque septies, 
23 Ideo 


adsimilatum est regnum ceelorum ho- 


tam el? usque septies ? 
Jesus : 


sed usque septuagies septies. 


mini regi qui voluit rationem ponere 
cum servis suis. 24 Et cum coepisset 
rationem ponere, oblatus est el unus qui 
debebat decem milia talenta. 25 Cum 
autem non haberet unde redderet, 
et 
uxorem ejus et filios et omnia quee 
habebat, et reddi debitum. 


ille  orabat 


jussit eum dominus venundari 


28 PrO- 


cedens autem servus 


Patientiam habe in 
27 Mi- 


1llius 


eum  dicens : 
me, eb omnia reddam  tibi. 


sertus autem dominus servi 


_dimisit eum, et debitum dimisit el. 
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SEC. MATTHAUM, XVII. XIX. 


e 


283 Egressus autem servus ¡lle invenit 
unum de conservis suis qui debebat el 
centum denarios, et tenens suffocabat 
29 Et 


procidens conservus ejus rogabat eum 


eum dicens: Redde quod debes. 


dicens: Patientiam habe in me, et 
omnia reddam tibi. 30 ]llle autem 
noluit, sed abiit et misit eum in car- 
s1 Vi- 


dentes autem conservi ejus que fie- 


cerem donec redderet debitum. 


bant contristati sunt valde, et vene- 
runt et narraverunt domino suo omnia 
quee facta erant. 32 Tunc vocavit 
illam dominus suus et ait ¡lli: Serve 
nequam, omne debitum dimisi tibi, 
quoniam rogasti me: 33 Non ergo 
oportuit et te misereri conservi tul, 
sicut et ego tui misertus sum ? 34 Et 
iratus dominus ejus tradidit eum tor- 
toribus, quoad usque redderet univer- 
sum debitum. 35 Sic et Pater meus 
celestis faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cordibus 


vestris. 


CAPUTPAES 


1 Er factum' est cum consummas- 
set Jesus sermones istos, migravit a 
Galilea 


trans 


in fines Judrese 
Et 


et venit 
Jordanen, 2 secutee 
sunt eum turbse multoe, et curavit 
eos ibi. 3 Et accesserunt ad eum 
Pharisseei temtantes eum et dicen- 
tes: Si licet homini dimittere uxo- 
causa ? 


rem suam  Qquacumque ex 
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SEC. MATTHAUM, XIX. 
4 Qui respondens ait eis: Non legistis 
quia qui fecit ab initio masculum et 
feminam fecit eos, 5 Et dixit: Prop- 
ter hoc dimittit homo patrem et ma- 
trem et adherebit uxori suse, et erunt 
duo in carne una. 6 Itaque jam non 
sunt duo sed una caro. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. 
7 Dicunt illi: Quid ergo Moses man- 
davit dari libellum repudii et dimit- 
tere? s Ait illis: Quoniam Moses ad 
duritiam cordis vestri permisit vobis 
dimittere uxores vestras: ab initio 


autem non A fuit. ss Dico autem 


| vobis quia quicumque dimiserit uxo- 


rem suam nisi ob A et 


aliam escri diia: et qui di- 


missam US 2 10 pa 


ei discipuli ejus: Si 'ita est causa 


, 


cum ' muliere, non expedit 


a » 
1 Qui dixit: 


homini 


nubere. Non omnes 


capiunt verbum istud, sed quibus 


datum est, 12 Sunt enim eunuchi 
qui de matris utero sic” nati sunt, 
et sunt eunuchi qui facti sunt 
ab hominibus, eb sunt eunuchi qui 
se 1¡psos castraverunt propter reg- 
num ceelorum. - Qui potest capere 
capiat. 13 Tunc oblati sunt ei par- 
vuli ut manus eis imponeret et ora- 


ret; discipuli autem increpabant eos. 
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SEC, MATTHAUM, XIX. 


14 Jesus vero ait eis: Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere ad me venire: 
talium est enim regnum  ceelorum. 
15 Et cum imposuisset eis manus, abiit 


inde. 16 Et ecce unus accedens ait 


illi: Magister bone, quid boni faciam 


17 Qui 


dixit ei: Quid me interrogas de bono ? 


ut habeam vitam «eternam ? 


unus est bonus Deus: si autem vis 


ad vitam ingredi, serva mandata. 


18 Dicit 1lli: Que ? Jesus autem dixit : 
Non homicidium facies, non adulte- 
rabis, non facies furtum, non falsum 
testimonium dices, 19 Honora patrem 
et matrem, et diliges proximum tuum 
sicut te ipsum. 20 Dicit illi adules- 
cens: Omnia heec custodivi: quid ad-- 
huc mihi deest? 21 Ait illi Jesus: 
Si vis perfectus esse, vade vende 
quee habes et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in ceelo, et veni 
sequere me. 22 Cum audisset autem 
adolescens verbum, abiit tristis: erat 
enim habens multas  possessiones. 
23 Jesus autem dixit discipulis suis: 
Amen dico vobis quia dives difficile 
24 Et 


intrabit in regno cselorum. 


iterum dico vobis: Facilius est came- 
lum per foramen acus transire quam 


divitem intrare in regnum ceelorum. 
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SEC. MATTHAUM, XIX, XX. 


25 Auditis autem his discipuli mira- 
bantur dicentes: Quis ergo poterit 
salvus esse? 26 Aspiciens autem Jesus 
dixit illis: Apud homines hoc inpos- 
sibile est, apud Deum autem omnia 
possibilia sunt. 27 Tunc respondens 
Petrus dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia et secuti sumus te: quid ergo 
erit nobis? 28 Jesus autem dixit illis : 
Amen dico vobis quod vos qui secuti 
estis me, in regeneratione, cum sede- 
rit Filius hominis in sede majestatis 
suse, sedebitis et vos super sedes duo- 
decim judicantes duodecim tribus Is- 
rahel. 29 Et omnis qui religuit do- 
mum vel fratres aut sorores aut patrem 
aut matrem aut uxorem aut filios aut 
agros propter nomen meum, centu- 
plum accipiet et vitam «eternam pos- 
sidebit. 30 Multi autem erunt primi 


novissimi, eb novissimi primi. 


CAPUT XX. 


1 SIMILE est cnim regnum ceelorum 
homini patri familias, qui exiit primo 
mane conducere operarios in vineam 
suam. 2 Conventione autem facta 
cum operariis ex denario diurno misit 
eos in vineam. 3 Et egressus circa 
horam tertiam vidit alios stantes in 
foro otiosos, 4 Et illis dixit: Ite et 
vos in vineam meam, et quod justum 
fuerit dabo vobis. 5 Illi autem abie- 
runt. Iterum autem exiit circa sex- 


tam et nonam horam, et fecit similiter. 
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SEC. MATTHAUM, XX. 


6 Circa undecimam vero exiit et in- 
venjt alios stantes, et dicit illis: Quid 
bic statis tota die otiosi? 7 Dicunt 
ei: Quia nemo nos conduxit.  Dicit 
illis: Ite eb vos in vineam. s Cum sero 
autem factum esset, dicit dominus 
vineze procuratori suo: Voca operarios 
et redde illis mercedem, incipiens a 
novissimis usque ad primos. » Cum 
venissent ergo qui circa undecimam 
horam venerant, acceperunt singulos 
denarios. 10 Venientes autem et 
primi arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi: acceperunt autem et ¡psi 
singulos denarios. 1 Et accipientes 
murmurabant adversus patrem fami- 
lias 12 Dicentes: Hi novissimi una 
hora fecerunt, eb pares ¡llos nobis 
fecisti qui portavimus pondus diel et 
eestus. 139 At ille respondens uni 
eorum dixit: Amice, non facio tibi 
injuriam: nonne ex denario conve- 
nisti mecum? 14 Tolle quod tuum 


volo autem et huic 


15 Aut 


est et vade: 
novissimo dare sicut et tibi. 
non licet mihi quod volo facere ? An 
oculus tuus nequam est quia ego 
bonus sum? 16 Sic erunt novissimi 
primi, et primi novissimi : multi sunt 
enim vocati, pauci autem electi. 17 Eb 


ascendens Jesus Hierosolymis assumsib 


duodecim discipulos secreto et ait ¡llis; 
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SEC. MATTHAUM, XX. 


18 Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et condemna- 
bunt eum morte, 19 Et tradent eum 
gentibus ad deludendum et flagellan- 
dum et crucifigendum, et tertia die 
resurget. 20 Tunc accessit ad eum 
mater filiorum Zebedei cum filiis suis 
adorans et petens aliquid ab eo. 21 Qui 
dixit el: Quid vis? Ait illi: Dic ut 
sedeant hi duo filii mei unus ad dex- 
teram tuam et unus ad sinistram in 
regno tuo. 22 Respondens autem 
Jesus dixit: Nescitis quid petatis. Po- 
testis bibere calicem quem ego bibi- 
turus sum ? Dicunt: Possumus. 23 Ajt 
illis: Calicem quidem meum bibetis ; 
sedere autem ad dexteram meam et 
sinistram non est meum dare vobis, 
sed quibus paratum est a Patre meo. 
24 Et audientes decem indignati sunt 
de duobus fratribus. 25 Jesus autem 
vocavit eos ad se et alt: Scitis quia 
principes gentium dominantur eo- 
rum, et qui majores sunt potestatem 
exercent in eos. 26 Non ita erit 
inter vos, sed quicumque voluerit 
major fieri, sit vester 


inter vos 


minister, 27 Et qui voluerit inter 


vos primus esse, erit vester servus: 
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SEC, MATTHAUÚM, XX. XXI 


28 Sicut Filius hominis non venit 
ministrari, sed ministrare et dare ani- 
mam suam redemtionem pro multis, 
29 Et egredientibus illis ab Hiericho 
30 Et 


sedentes secus viam 


secuta est eum turba multa. 
ecce duo ceci 
audierunt quia Jesus transiret, et 
clamaverunt dicentes: Domine, mise- 
31 Turba au- 
At 
illi magis clamabant dicentes : Domine, 
filii David. 32 Et 
stetit Jesus et vocavit eos, eb ait: 
33 Di- 


cunt illi: Domine, ut aperiantur oculi 


rere nostri, filii David. 


tem increpabat eos ut tacerent. 
miserere nostri, 
Quid vultis ut faciam vobis ? 
nostri. 34 Misertus autem eorum 
et con- 


Jesus tetigit oculos eorum: 


festim viderunt et secuti sunt eum. 


CAPUT XXI 


1 Er cum appropinquassent Hiero- 
solymis et venissent Bethfage ad 
montem Oliveti, tunc Jesus misit duos 
discipulos 2 Dicens eis : Ite in castel- 
lum quod contra vos est, et statim 
invenietis asinam alligatam et pullum 
cum ea: solvite et adducite mihi, 
3 Et si quis vobis aliquid dixerit, 
dicite quia Dominus his opus habet, 
4 Hoc 


autem factum est ut impleretur quod 


et confestim dimittet eos. 


dictum est per prophetam dicentem : 
s Dicite filie Sion: Ecce rex tuus 
venit tibi mansuetus et sedens super 


asinam eb pullum filium subjugalis. 
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SEC. MATTHAUM, XXI. 


6 Euntes autem  discipuli fecerunt 
7 Et ad- 


duxerunt asinam et pullum, et im- 


sicut preecepit illis Jesus, 


posuerunt super eis vestimenta sua, 


et eum  desuper sedere  fecerunt. 
s Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via, alii autem coe- 
debant ramos de arboribus et sterne- 
bant in via; 9 Turbe autem quee 
preecedebant 


et que  sequebantur 


clamabant  dicentes: Osanna  filio 
David, benedictus qui venturus est 
in nomine Domini, osanna in altis- 
simis. 10 Et cum intrasset Hiero- 
solymam, commota est universa civitas 
dicens: Quis est hic? 1 Populus 
autem dicebat : Hic est Jesus propheta 
a Nazareth Galileese. 12 Et intravit 
Jesus in templum Dei, et eiciebat 
omnes vendentes etementes in templo, 
et mensas nummulariorum et cathedras 
vendentium columbas evertit, 13 Et 
dicit eis: Seriptum est: Domus mea 
domus orationis vocabitur, vos autem 
fecistis illam  speluncam  latronum. 
et 


claudi in templo, et sanavit eos. 


14 Et accesserunt ad eum ceci 


15 Videntes autem principes sacerdotum 
et seribse mirabilia que fecit, eb pueros 
clamantes in templo et dicentes : 
Osanna fillo David, indienati sunt 
16 Et dixerunt ei: Audis quid isti 
dicant ? Jesus autem dicit eis : Utique: 
numquam legistis quia ex ore infan- 


tium et lactentium perfecisti laudem ? 
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SEC. MATTHAUM, XXI 


17 Et relictis illis abiit foras extra civi- 
tatem in Bethaniam, ibique mansit, 
18 Mane autem revertens in civitatem 
esurliit, 19 Et videns fici arborem unam 
secus viam venit ad eam, et nihil 
invenit in ea nisi foliatantum. Et ait 
ilii; Numquam ex te fructus nascatur 
in sempiternum. Et arefacta est con- 
tinuo ficulnea. 20 Et videntes discipuli 
mirati sunt dicentes: Quomodo con- 
tinuo aruit? 21 Respondens autem 
Jesus ait eis: Amen dico vobis, si 
habueritis fidem et non heesitaveritis, 
non solum de ficulnea facietis, sed et si 
monti huic dixeritis: Tolle et jacta te 
in mare, fiet: 22 Et omnia queecumque 
petieritis in oratione credentes accl- 
pietis. 23 Et cum venisset in templum, 
accesserunt ad eum docentem principes 
sacerdoturn et seniores populi dicentes : 
In qua potestate heec facis? et quis 
tibi dedit hanc potestatem ? 24 Re- 
spondens Jesus dixit illis: Interrogabo 
vos et ego unum sermonem, quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis dicam in 
qua potestate heec facio. 25 Baptismum 
Johannis unde erat? e celo an ex 
hominibus? At illi cogitabant inter 
se dicentes: 26 Si dixerimus : E ceelo, 
Quare ergo non credi- 


Ex 


dicet nobis : 
distis 11li ? Si autem dixerimus: 


hominibus, timemus turbam: omnes 


enim habent Johannen sicut prophetam. 
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SEC, MATTH£UM, XXI. 


27 Et respondentes Jesu dixerunt: 
Nescimus. Aitillis et ipse: Nec ego 
dico vobis in qua potestate heec faciam. 
28 Quid autem vobis videtur? Homo 
habebat duos filios, et accedens ad 
primum dixit: Filii, vade hodie operare 
in vinea mea. 29 1lle autem respondens 
ait: Nolo; postea autem peenitentia 
motus ablit. 30 Accedens autem ad 
alterum dixit similiter. Atille respon- 
dens ait: Eo, domine; et non ibit. 
31 Quis ex duobus fecit voluntatem 
patris? Dicunt: Novissimus. Dicit 
illis Jesus: Amen dico vobis quia 
publicani et meretrices preecedent vos 
in regno Dei. 32 Venit enim ad vos 
Johannes in via justitiee, et non 
credidistis ei: publicani autem et 
meretrices crediderunt ei, vos autem 
videntes nec peenitentiam habuistis 
33 Aliam 


postea ut  crederetis el. 


parabolam audite. Homo erat pater 
familias qui plantavit vineam, et seepe 
circumdedit ei et fodit in ea torcular 
et «eedificavit turrem, et locavit eam 
agricolis, et peregre profectus est. 
31 Cum autem tempus fructuum appro- 


ad 


agricolas ut acciperent fructus ejus. 


pinquasset, misit servos  suos 


35 Et agricole adprehensis servis 
ejus alium ceeciderunt, alium occi- 
derunt, alium vero  lapidaverunt. 
35 Iterum misit alios servos plures 


prioribus, et fecerunt illis similiter. 
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SEC. MATTHAUM, XXI XXII. 


7 Novissime autem misit ad eos filium 


suum  dicens: Verebuntur  filium 


meum. 38 Agricole autem videntes 
filium dixerunt intra se: Hic est heres: 
Venite occidamus eum, et habebimus 
hereditatem ejus. 39 Et apprehensum 
eum ejecerunt extra vineam et occi- 
derunt. “ Cum ergo venerit dominus 
illis ? 
41 Aiunt illi: Malos male perdet, et 


vinew, quid faciet agricolis 

vineam locabit aliis agricolis, qui 
reddant ei fructum temporibus suis. 
42 Dicit illis Jesus: Numquam legistis 
in scripturis: Lapidem quem repro- 
baverunt sedificantes, hic factus est in 
caput anguli; a Domino factum est 
istud, et est mirabile in oculis nostris? 
a Ideo dico vobis quia auferetur a 
vobis regnum Dei et dabitur genti 
facienti fructus ejus. 4+ Et qui ceci- 
derit super lapidem istum confringetur: 
super quem vero ceciderit, conteret 
eum. 45 Et cum audissent principes 
sacerdotum et Phariseei parabolas ejus, 
cognoverunt quod de ipsis diceret: 
46 Et queerentes eum tenere timuerunt 
turbas, quoniam sicut prophetam eum 


habebant. 


CAPUT XXII. 
1 Er  respondens Jesus dixit 
iterum in parabolis eis, dicens: 2 Si- 


mile factum est regnum  ceelorum 
homini regi qui fecit nuptias filio 
suo. 3 Et misit servos suos vocare invi- 


tatos ad nuptias, et nolebant venire, 
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SEC. MATTHAUM, XXIT. 


% Iterum misit alios servos dicens: 
Dicite invitatis : Ecce prandium meum 
paravi, tauri mei et altilia occisa et 
omnia parata: venite ad  nuptias, 
5 Illi autem neglexerunt, et abierunt 
alius in villam suam, alius vero ad 
negotiationem suam, 6 Reliqui vero 
tenuerunt servos ejus et contumelia 
adfectos occiderunt. 7 Rex autem cum 
audisset iratus est, et missis exercitibus 
suis perdidit homicidas illos, et civi- 
tatem illorum succendit. s Tunc ait 
servis suis: Nuptise quidem parate 
sunt, sed qui invitati erant non fuerunt 
digni. 9 Ite ergo ad exitus viarum, et 


quoscumque inveneritis vocate ad 


nuptias. 10 Et egressi servi ejus- in 
vias congregaverunt omnes quos in-. 
venerunt, malos et bonos, et implete 


sunt nuptie discumbentium. 1 In- 


travit autem rex ut videret discum- 
vidit ibi hominem non 


12 Et ait 11li: 


bentes, et 
vestitum veste nuptiali, 
Amice, quomodo huc intrasti non 
habens vestem mnuptialem? At illo 
obmutuit. 13 Tunc dixit rex ministris : 
Ligatis pedibus ejus et manibus mittite 
ibi erit 


14 Multi 


eum in tenebras exteriores: 
fletus et stridor dentium. 

autem sunt vocati, pauci vero electi, 
15 Tunc abeuntes Pharisceei consilium 


inierunt ut caperent eum in sermone. 
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SEC. MATTHAUM, XXIL 


16 Et mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes: Magister, scimus 
quia verax es et viam Dei in veritate 
doces, et non est tibi cura de aliquo: 
Non enim respicis personam hominunm : 
1 Dic ergo nobis quid tibi vidcatur, 
licet censum dari Coesari an non? 
18 Cognita autem Jesus nequitia corum 
alt: Quid me temtatis, hypocrite ? 
nomisma census. 


20 Eb 


19 Ostendite mihi 
At illi optulerunt ei denarium. 
ait illis Jesus: Cujus est imago heec et 
supraseriptio? 21 Dicunt ei: Caesaris, 
Tunc ait illis: Reddite ergo quee sunt 
Cosaris Ceesari, et quee sunt Dei Deo. 
22 Et audientes mirati sunt, et relicto 
eo abierunt. 23 In illo die accesserunt 
ad eum Sadduczei, quí dicunt non esse 
resurrectionem, et interrogaverunt eum 
24 Dicentes : Magister, Moses dixit: Si 
quis mortuus fuerit non habens filium, 
ut ducat frater ejus uxorem illius et 
suscitet semen fratri suo. 25 Erant 
autem apud nos septem  fratres: 


et primus uxore ducta defunctus 
est, et non habens semen reliquit 
uxorem suam fratri suo. 26 Similiter 
secundus et tertius, usque ad septi- 
mum. 27 Novissime autem omnium et 
mulier defuncta est, 28 In resurrec- 


tione ergo cujus erit de septem 


uxor ? omnes enim habuerunt eam. 
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SEC. MATTHAUM, XXIL 


22 Respondens autem Jesus ait illis: 
Erratis, nescientes Scripturas neque 
virtutem Dei. so In  resurrectione 
enim neque nubent neque nubentur, 
sed sunt sicut angeli Dei in ceoelo. 
31 De resurrectione autem mortuorum 
non legistis quod dictum est a Deo 
dicente vobis: 32 Ego sum Dcus 
Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob ? 
Non est Deus mortuorum sed viven- 
tium. 33 Et audientes turba miraban- 
tur in doctrina ejus. 3% Phariseci 
autem audientes quod silentium inpo- 
suisset Sadduczeis, convenerunt in 
unum, 35 Eb interrogavit eum unus 
ex eis legis doctor temtans cum: 
36 Magister, quod est mandatum 
37 Ait ili Jesus: 


Diliges Dominum Deum tuum ex toto 


magnum in lege ? 


corde tuo et ex tota anima tua et in 


tota mente tua. 38 Hoc est enim 


maximum eb primum  mandatunm. 
39 Secundum autem simile est huic: 
sicut te 


Diliges proximum  tuum 


ipsum, “o In his duobus mandatis 
universa lex pendet et prophete. 
41 Congregatis autem Pharis:weis inter- 
Quid 
Cujus 
43 At 


rogavit eos Jesus 42 Dicens : 
vobis videtur de Christo? 
filius est? Dicunt ei: David. 
illis: Quomodo ergo David in 
spiritu vocab eum Dominum dicens: 
44 Dixit Dominus Domino meo: Sede 
a dextris meis donec ponam ini- 


micos tuos scabillum pedum tuorum ? 
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SEC. MATTHAUM, XXII, XXIIL 


45 Si ergo David vocat eum Dominun, 
quomodo filius ejus est? 46 Et nemo 
poterat respondere ei verbum, neque 
ausus fuit quisquam ex illa die eum 


amplius interrogare. 


CAPUT XXITI. 


1 Tunc Jesus locutus est ad turbas 
et ad discipulos suos 2 Dicens: Super 
cathedram Mosi sederunt seribe et 
Phariseei: 3 Omnia ergo queecumque 
dixerint vobis servate et facite ; secun- 
dum opera vero eorum nolite facere: 
dicunt enim et non faciunt. 4 Alligant 
autem onera gravia et inportabilia et 
inponunt in umeros hominum, digito 
autem suo nolunt ea movere. 5Omniau 
vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus: dilatant enim philacteria 
sua et magnificant fimbrias: 6 Amant 
enim primos recubitus in ceenis et 
primas cathedras in synagogis 7 Et 
salutationes in foro et vocari ab 
hominibus rabbi. s Vos autem nolite 
vocari rabbi: unus enim est magister 
autem vos  fratres 


vester, omnes 


estis. 9 Et patrem  nolite vocare 


vobis super terram: unus enim est 


Pater vester qui in celis est. 


10 Nec vocemini magistri, quia ma- 
u Qui 


major est vestrum, erit minister vester: 


gister vester unus est Christus. 


12 Qui autem se exaltaverit humiliabi- 


tur, et qui se humiliaverit exaltabitur. 
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SEC. MATTHAUM, XXIII 


13 Ve autem vobis, scribee et Phariseei 


hypocrite, quia  clauditis 


regnum 
coelorum ante homines : vos enim non 
intratis, nec introeuntes sinitis intrare. 
[1 Ve vobis, scribee et Phariseei ly- 
pocritee, quia comeditis domos vidua- 
rum, orationes longas orantes : propter 
hoc  amplius accipietis  judicium.] 
15 Vee vobis, scribe et Pharisei hypo- 
critee, quia circuitis mare et aridam ut 
faciatis unum proselytum, et cum fuerit 
factus, facitis eum filium gehennsee 
duces 


duplo quam vos. 165 Ve vobis, 


cxeci qui dicitis: Quicumque juraverit 
per templum, nibil est; qui autem 
juraverit in aurum ktempli, debet, 
17 Stulti eb ceecl, quid enim majus est, 
aurum an templum quod sanctificat 
aurum ? 15 Et, quicumque juraverit 
in altare, nihil est; qui autem juraverit 
in dono quod est super illud, debet. 
19 Ceeci, quid enim majus est, donum 
an altare quod sanctificat donum ? 
20 (Qui ergo jurat in altare, jurab in eo 
et in omnibus quee super illud sunt: 
21 Et qui juraverit in templo, jurat in 


illo eb in eo qui inhabitat in ipso: 


22 Et qui jurat in ceelo, jurat in throno 


| Dei et in eo qui sedet super eun. 
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SEC. MATTHAUM, XXXIII 


23 Vee vobis, scribee et Phariseei hypo- 
critee, quia decimatis mentam eb 
anethum et cyminum, et reliquistis 
quee graviora sunt legis, judicium et 
misericordiam et fidem : heec oportuit 
facere et illa non omittere. 24 Duces 


ceci, excolantes culicem, camelum 


autem  gluttientes. 25 Ve  vobis, 
scribee eb Pharisei hypocritee, quia 
mundatis quod deforis est calicis et 
parapsidis, intus autem pleni sunt 
rapina et inmunditia, 26 Pharisee 
cece, munda prius quod intus est 
calicis eb parapsidis, ut fiat et id quod 
deforis est mundum. 27 Ve vobis 
scriboee et Phariseei hypocrite, quia 
similes estis sepulchris dealbatis, quee 
aforis parent hominibus speciosa, intus 
vero plena sunt ossibus mortuorum eb 
omni spurcitia. 28 Sic et vos aforis 
quidem paretis hominibus justi, intus 
autem pleni estis hypocrisi et iniquitate. 
29 Vee vobis, scribe et Phariseel hypo- 
critee, qui sedificatis sepulchra prophe- 
tarum et ornatis monumenta justorum, 
s0 Et dicitis: Si fuissemus in dicbus 
patrum nostrorum, non essemus socil 
prophetarum. 


eorum in  sanguine 


31 Itaque testimonio estis vobismet 
6111 eorum qui 


Et vos 


ipsis  quia estis 


prophetas occiderunt. 32 
implete mensuram patrum vestrorum. 
33 Serpentes 


genimina  viperarum, 


quomodo fugietis a Judicio gehennz ? 
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SEC. MATTHAUM, XXIIL XXIV. 


31 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas 
et sapientes et scribas, ex illis occidetis 
et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et persequimini de 
civitate in civitatem, 35 Ut veniat 
super vos omnis sanmguis justus qui 
effusus est super terram, a sanguine 
Abel justi  usque ad  sanguinem 
Zacharig filii Barachiz, quem occidistis 
inter templum et altare. 36 Amen 
dico vobis, venient heec omnia super 
generationem istam. 37 Hierusalem 
Hierusalem, quee occidis prophetas 
et lapidas eos qui ad te missi sunt, 
quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum 


gallina  congregat 


pullos suos sub alas, et  noluisti, 
s8 Ecce relinquitur vobis domus vestra 
deserta. 39 Dico enim vobis, non me 
videbitis amodo donec dicatis: Bene- 


dictus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XXIV. 


1 Er egressus Jesus de templo ibat, 


et : accesserunt  discipuli  ejus ut 
ostenderent ei sedificationes templi. 
2 Ipse autem respondens dixit eis: 
Amen dico 


hic 


Videtis heee omnia ? 


vobis, non  relinquetur lapis 


super lapidem qui non destruatur. 
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SEC. MATTHAUM, XXIV. 


3 Sedente autem eo super montem 
oliveti accesserunt ad eum discipuli 
secreto dicentes: Dic nobis quando 
hoc erunt, et quod signum adven- 
tus tui eb consummationis  seeculi? 
4 Et respondens Jesus dixit els : Videte 
ne quis vos seducat. 5 Multi enim 
venient in nomine meo dicentes: Ego 
et multos seducent. 


el 


sum  Christus, 


6 Audituri enim estis proelia 


Videte 


oportet enim hiwec fieri, 


opiniones  preeliorum : ne 
turbemini ; 
sed nondum est finis. 7 Consurget 
enim gens in gentem et regnum 
in regnum, et erunt pestilentize et 
fames et terre motus per loca. s Hace 
autem omnia initia sunt dolorum. 
9 Tunc tradent vos in tribulatione et 
occident vos, et eritis odio omnibus 
gentibus propter nomen meum. 10 Et 
tune scandalizabuntur multi et invicem 
tradent et odio habebunt invicem. 
11 Et multi pseudoprophetee surgent et 
seducent multos. 12 Et  quoniam 
abundabit iniquitas, refrigescet caritas 
multorum. 13 Qui autem presevera- 
verit usque in finem, hic salvus erit. 
14 Et preedicabitur hoc evangelium 
regni in universo orbe in testimonium 
omnibus gentibus, et tunc veniet con- 
summatio. 15 Cum ergo  videritis 
abominationem desolationis, quee dicta 
est a Danihele propheta, stantem in 
loco sancto: qui legit intellegat: 16 Tunc 


quí in Judzea sunt fugiant ad montes, 
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SEC. MATTHAUM, XXIV. 


17 Et qui in tecto non descendat tollere 
aliquid de domo sua, 18 Et qui in agro 
non revertatur tollere tunicam suam. 
19 Ve autem preegnatibus et nutrien- 
tibus in illis dicbus. 20 Orate autem 
ut non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato: 21 Erit enim tune tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo neque fiet; 22 Et nisi 
breviati fuissent dies 1lli, non fieret 
salva omnis caro: sed propter electos 
breviabuntur dies illi. 23 Tunc si quis 
vobis dixerit: Ecce hic Christus aut 
illic: nolite credere. 24 Surgent enim 
pseudochristi et pseudoprophete, et 
dabunt signa magna et prodigia, ita ut 
in errorem inducantur, si fieri potest, 
etiam electi. 25 Ecce preedixi vobis. 
25 Si ergo dixerint vobis: Ecce in 
deserto est, nolite exire : Ecce in pene- 
tralibus, nolite credere. 27 Sicut enim 
fulgur exit ab oriente et paret usque 
in occidentem, ita erit et adventus Filii 
hominis. 28 Ubicumque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur aquilee. 29 Statim 
autem post tribulationem  dierum 
illorum sol obscurabitur, et luna non 
dabit lumen suun, ct stellse cadent de 
ceelo, et virtutes ceelorum commove- 
buntur: 30 Et tunc parcbit signum 
Filii hominis in cxelo, eb tunc plangent 
omnes tribus terrze, eb videbunt Filium 
hominis venientem in nubibus ceeli 


cum  virtute multa et  majestate, 
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SEC, MATTHAUM, XXIV. 


31 Et mittet angelos suos cum tuba et 
voce magna, et congregabunt electos 
ejus a quattuor ventis a summis 
ceelorum usque ad terminos eorum. 
32 Ab arbore autem fici discite para- 
bolam. Cum jam ramus ejus tener 
fuerit et folia nata, scitis quia prope 
est sestas : 33 Ita et vos cum videritis 
hoc omnia, scitote quia prope est 
in januis. 34 Amen dico vobis quia 
non preeteribit heec generatio donec 
omnia heec fiant. 35Coelum et terra 


transibunt, verba vero mea non 


preteribunt. 36 Dc die autem illa et 
hora nemo scit, neque angeli ceelorum, 
nisi Pater solus. 37 Sicut autem in 
diebus Noe, ita erit et adventus Filii 
hominis. ¿8 Sicut enim erant in 
diebus ante diluvium comedentes et bi- 
bentes, nubentes et nuptum tradentes, 
usque ad eum diem quo intravit in 
arcam Noe, 39 Et non cognoverunt 
donec venit diluvium et tulit omnes, 
ita erit et adventus Filii hominis. 
4 Tunc duo erunt in agro: unus adsu- 
metur, et unus relinquetur; “1 Due 
molentes in mola: una adsumetur, eb 
una relinquetur. 4 Vigilate ergo, quia 
nescitis qua hora Dominus vester 
venturus sit. “s lllud autem scitote, 
quoniam si sciret pater familias qua 


hora fur venturus esset, vigilaret utique 


eb non sineret perfodiri domum suam. 
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SEC. MATTHALUM, XXIV, XXV. 


44 Ídeo et vos estote parati, quia qua 
nescitis hora Filius hominis venturus 
est. 45 Quis putas est fidelis servus et 


prudens, constituit  dominus 


quem 
suus supra familiam suam, ut det ¡llis 
cibum in tempore? 46 Beatus ¡lle 
servus quem cum  venerit dominus 
invenerit sic facientem. 47 Amen dico 
vobis quoniam super omnia bona sua 
constituet eum. 48 Si autem dixerit 
malus servus ¡lle in corde suo: Moram 
facit dominus menus venire, “9 Et 
eceperit percutere conservos suos, man- 
ducet autem et bibat cum ebriis: 
so Veniet dominus servi illius in die 
qua non sperat et hora qua ignorat, 
5 Et dividet eum, partemque ejus 
ponet cum hypocritis: ¡llic erit fletus 


et stridor dentium. 


CAPUT XXV. 


1 TUNC simile erit regnum ceelorum 
decem  virginibus, quee accipientes 
lampades suas exierunt obviam sponso 
et sponsee, 2 Quinque autem ex eis 
erant fatuze, et quinque prudentes : 
3 Sed quinque fatuse acceptis lampa- 
sumserunt  oleum  se- 


dibas non 


cum, 4 Prudentes vero acceperunt 
oleum in vasis suis cum lampadibus. 
5 Moram autem faciente sponso dormi- 
taverunt omnes et dormierunt. 6 Me- 
dia autem nocte clamor factus est: 


Ecce sponsus venit, exite obviam el. 


KATA MAOGOAION, ké. 


> A mm e A 
7 Tote »yépOnoav Trácas al Traplévos 
, m NL. A £ 
éxeivart kal éxoounoay Tas Mapurrádas 
¿avTóv. Ss Ál de pupal Tas ppovipuoss 
a ! eS 3 m3 , e mn 
elrrav: Joe nulv éx TOÚ éhalov Uno, 
óTre al hauráde npóov «aBevvuTal. 
9 "Arrexpidnoav de ai «ppóviuol Né- 
r ” > £ e Ns 
youaa: Mayrrore ovx dápréay nptv ral 
ca A m A y 
viv» Tropeverde paxhov 1rpos TOUS 


ruhodvras kal dyopácate éaurals. 
10 "Arrepyopévov de aurov áyopácal 
A0ev o vuupios, kal al Erouuo: elo Mov 
per” adtod els Tods ydpous, kal éxdeic On 
7 Opa. 11 "Torepov de epxovral ral 
al Mourái Traplévos Myovaar: Kúpte 
Kúpue, dvovEov npuiv. 120 de árroxpl- 
Dels eirrev: ”Aynv Méyow Úúpiv, ovx olda 


Con m a e) , 
vuas. 13 TD'pyyopeire 00», OTt ovK 
y sx E 301 EN e 
oldate TAV Nuépav ovde TN” «AWpav. 
1 "Norep ryap dávBpwrros árrodyuov 
éxdhecev TOUS ¿0lous doúdovs kal Trapé- 
5 ” xs e £ > mm 
Owkev  auTols TA ÚTAPXOVTA aUTOL, 
15 Kal  pev éówxev TrévTe TÁMAVTA, 
o de de én, 


2 e € E z 
0v0, QU ÉKdOTO KATA 


A PE ? A > , 
Tip ¿Olav dvvapuv, Kal áTEONANTEV. 


Evdéws 16 Ilopevdeis o Ta trévTe 

TáMavra MaBov «»pyácaro év avrols 
s > A y. £ 2 

ka érroinoev aka TEVTE TAMAVTA. 

17 'Noaóros o TA 0% éxéponoev dúnba 

óvo. 150 de TO év Mov áreMov 

Pe mn 

puéev yiv kal Expuvrev TO Apyéópicv 

TOD kvpiov adrod. 19 Mera de TroMv 
he MM e A ”m A 

xpóvov épxeral 0 xúpios TÓV doUMOvV 


0) y , 1 > > a 
EKELVOYV KAL CUVALpel Aoryov MET  AUVTOD. 


+ cía + bio 
1ASIAS —¿adAD 100  caplóty 
ES miólo aso 
-Msciads Milo ió 
¿uáneó 6 lo 
ajo iso ES 0 ans) 
cámo Y IES ¿só Maa 
eS] los E] Mm a aso a 
ó ea 510 ojo) 
esalo . As 12) .<Ouós us] 
ALAS 00% ..Sí ón Ab) 
«1652 t-222210 « Has, 
. 115045 aja .2] A 
bo 0 50 + solo lia] 
acacia ¿ojo lis => 001 12 pS 
41 sE ld. 1 9] aso) 
tl» IN oja522] 1” ÓN 
e lses llo da ia SA] asp 
ho sol) ; a Ta al is 
+ GALO oa soñelo + aOTOpDSA 
Vs o as DO») da] 15 
» Yoo) Dado 
+ Apnato Leo Olas ya] cai] 


lo» 


y 
r=20 10 


Vino 1 
0 


03] . 252) Malo 
+ ja) calas ami 001 7 Wi] 1o 
. Ada] año LO Oo 22) 
bol da 


mn . y 
+ Di ¿Qm) e) 01 


S =bh dal Lancio 17 
os 
Lams mento LLO ¡2 WM] 

AA 
lá 12 


P > a y 
. Liso ¿SoL150 LALLJO 


% ¿0-10 901:-50 
aan an 





SEC. MATTHAUM, XXV, 


7 Tunc surrexerunt omnes virgines 
illoee et ornaverunt lampades suas. 


s Fatusee autem sapientibus dixerunt : 


Date nobis de oleo vestro, quia 
lampades nostree extinguntur. »Re- 
sponderunt prudentes dicentes: Ne 


forte non sufticiat nobis et vobis, ¡te 
potius ad vendentes et emite vobis, 
10 Dum autem irent emere, venit 
sponsus, et quee parate erant intra- 
verunt cum eo ad nuptias, et clausa 
est janua. 11 Novissime veniunt et 


reliquee virgines dicentes: Domine 


Domine, aperi nobis. 12 Atille respon- 
dens ait: Amen dico vobis, nescio vos. 
13 Vigilate itaque, quia nescitis diem 
neque horam. 14 Sicut enim homo 
proficiscens vocavit  servos 


15 Ef 


peregre 
suos et tradidit 1llis bona sua, 
uni dedit quinque talenta, alii autem 
duo, alii vero unum, unicuique secun- 
dum propriam virtutem, et profectus 
est statim. 16 Abiit autem qui quinque 


talenta acceperat, et operatus est 


in els et lucratus est alia quin- 


que. 17 Similiter qui duo acceperat 


lucratus est alia duo. 19 Qui autem 


unum  acceperat, abiens fodit in 


terra et abscondit pecuniam domini 
sui. 19 Post multum véro tem- 


poris  venit  dominus  servorum 


illorum et posuit rationem cum els, 
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SEC. MATTHAUM. XXV., 


20 Et accedens qui quinque talenta 
acceperat optulit alia quinque talenta, 
dicens: Domine, quinque talenta mihi 
tradidisti, et ecce alia quinque super- 
lucratus sum. 21 Ait 1li dominus 
ejus: Euge bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, super multa 
intra 


te constituam : in  gaudium 


domini tui. 22 Accessit autem et qui 
duo talenta acceperat et ait: Domine, 
duo talenta tradidisti mihi, ecce alia 
duo lucratus sum. 23 Ait ¡illi dominus 
ejus: Euge bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, supra multa 
te intra in 


constituam : gaudium 


domini tui. 21 Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat alt: Domine, 
scio quia homo durus es, et metis ubi 
non seminasti, et congregas ubi non 
sparsisti: 25 Eb timens abii et ab- 
scondi talentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 26 Respondens 
autem dominus ejus dixit ei: Serve 
male et piger, sciebas quia meto ubi 
non semino, et congrego ubi non 
sparsi? 27 Oportuit ergo te mittere 
pecuniam meam nummulariis, eb ve- 
niens ego recepissem utiquequod meum 
est cum usura. 23 Tollite itaque ab eo 
talentum, et date ei qui habet decem 
talenta. 29 Omni enim habenti dabitur 
et abundabit; el autem qui non habet, 


et quod videtur habere auferetur ab eo. 
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SEC. MATTHAUM, XXV. 


30 Et inutilem servum eicite in tene- 
bras exteriores: illic erit fletus et 
stridor dentium. 31 Cum autem ve- 
nerit Filius hominis in majestate sua, 
et omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
super sedem majestatis sue, 32 Et 
congregabuntur ante eum omnes los 
tes, et separabit eos ab invicem 
sicut pastor segregat oves ab heedis, 
33 Et statuet oves quidem a dextris 
suls, heedos autem a sinistris. 34 Tunc 
dicet Rex his qui a dextris ejus erunt : 
Venite benedicti Patris mel, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione 
mundi. 35 Esurivi enim et dedistis 


mihi —manducare, sitivi et dedistis 
mihi bibere, hospes eram et collexistis 
me, 36 Nudus et operuistis me, infir- 
mus et visitastis me, in carcere et 
venistis ad me. 37 Tunc respondebunt 
ei justi dicentes: Domine, quando te 
vidimus esurientem et pavimus, sitien- 
tem et dedimus tibi potum ? 3s Quando 
autem te vidimus hospitem et col- 
leximus te, aut nudum et cooperuimus ? 
39 Aut quando te vidimus infirmum et 
in carcere, eb venimus ad te? “0 Et 
respondens Rex dicet illis: Amen dico 


vobis, quamdiu fecistis uni de his 


fratribus meis minimis, mihi fecistis, 
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SEC MATTHAUM, XXV. XXVL 


41 Tunc dicet et his qui a sinistris erunt : 
Discedite a me maledicti in ignem 
eternmim qui preeparatus est Diabolo 
et angelis ejus, 42 Esurivi enim et non 
dedistis mihi manducare, sitivi eb non 
dedistis mihi potum, 13 Hospes eram 
et non collexistis me, nudus et non 
operuistis me, infirmus et in carcere et 
non visitastis me. 44 Tunc responde- 
bunt eb ¡psi dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem aut sitientem 
aut hospitem aut nudum aut infirmum 
vel in carcere, et non ministravimus 
tibi? “5 Tuncrespondebit illis dicens : 
Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis 
uni de minoribus his, nec mihi fecistis. 


4 Et ibunt hi in supplicium «eternum, 


justi autem in vitam seternam. 


CAPUT XXVI 


1 Er factum est cum consummasset 
Jesus sermones hos omnes, dixit disci- 
pulis suis: 2 Scitis quia post biduum 
pascha fiet, et Filius hominis tradetur 
ut crucifigatur. 3 Tunc congregati 
sunt principes sacerdotum et seniores 
populi in atrium principis sacerdotum 
qui dicebatur Caiaphas, 4Et consilium 
fecerunt ut Jesum dolo tenerent et occi- 
Non in die 


derent. 5 Dicebant autem : 


festo, ne forte tumultus fieret in populo. 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 


las AE lón 0 6 s Cum autem esset Jesus in Beth- 
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ania in domo  Simonis leprosi, 
7 Accessit ad eum mulier habens 
alabastrum ungenti pretiosi, et effudit 
super caput ipsius recumbentis. sa Vi- 
dentes autem discipuli indisnati sunt 


dicentes: Ut quid perditio  hzec? 
o Potuit enim istud venundari multo 
et dari pauperibus. 10 Sciens autem 


Jesus ait illis: Quid molesti estis 
mulieri ? opus bonum operata est in 
me. 11 Nam semper pauperes habetis 
vobiscum, me autem non semper 
habetis. 12 Mittens enim heec un- 
gentum hoc in corpus meum ad sepe- 
liendum me fecit, 13 Amen dico vobis, 
ubicumque preedicatum fuerit hoc 
evangelium in toto mundo, dicetur et 
quod heec fecit in memoriam ejus. 
14 Tunc abiit unus de duodecim, qui 
dicebatur Judas Scariot, ad principes 
sacerdotum 15 Et ait illis: Quid 
vultis mihi dare, et ego vobis eum 
illi  constituerunt ei 


tradam? At 


triginta argenteos. 16 Et  exinde 


queerebat oportunitatem ut eum tra- 
deret. 17 Prima autem azymorum ac- 


cesserunt discipuli ad Jesum dicentes: 


Ubi vis paremus tibi comedere pascha ? 
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SEC, MATTHAEUM, XXVL 


18 At Jesus dixit: lte in civitatem ad 
quendam et dicite ei: Magister dicit : 
Tempus meum prope est, apud te facio 
19 Et 


fecerunt discipuli sicut constituit illis 


pascha cum discipulis meis. 
Jesus, et paraverunt pascha. 20 Ves- 
pere autem facto discumbebat cum 
duodecim discipulis, 21 Et edentibus 
illis dixit: Amen dico vobis quia unus 
vestrum me traditurus est, 22 Et 


contristati valde comperunt  singuli 
dicere : Numquid ego sum, Domine ? 
23 At ipse respondens ait: Qui intingit 
mecum manum in parapside, hic me 
tradet. 24 Filius quidem hominis vadit 
sicut scriptum est de illo; vee autem 
homini illi per quem Filius hominis 
traditur: bonum erat ei si natus non 
fuisset homo ille. 25 Respondens autem 
Judas, quí tradidit eum, dixit: Num- 
quid ego sum, rabbi? Ait illi: Tu 
dixisti. 26 Cenantibus autem els 
accepit Jesus panem et benedixit ac 
fregit deditque discipulis suis et ait: 
Accipite et comedite: hoc est corpus 
27 Et accipiens calicem gratias 


Bibite 


meum, 
egit et dedit illis dicens: 
28 Hic est enim 
qui 


pro multis effunditur in remissionem 


ex hoc omnes: 


sanguis meus novi testamenti, 


peccatorum. 29 Dico autem vobis, 
non bibam a modo de hoc genimine 


vitis usque in diem cum illum bibam 


A > 4 . . . 
eaol cilaniion la (Gaos | vobiscum novum in regno Patris mel, 
u* oz", 


L 
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30 Kal duvioavres éEnMOov els TO Opos 
TOv émasóv. s1 Tóre Mye aurois 0 
"Incsods: Tlávres Uuels oravdamady- 
veode dv ¿uol €v TR vuxTi Tavry. Té- 
yparras yáp: Haráfo Tóv Trouéva, tal 
SarropmicOjcovTas TA mpóBara T%s 
rroíuwns. 32 Mera Se TO éyepOñval pe 
rrpodgw ias els Tyv TaMhalar. 
ss "Arroxpibeis de 0 Ilérpos elrrev av- 
T19* El rávres oxavdaModyaovra: 37 
gol, dy ovsérrore oxavdamuo0)aoyas. 


E E 


»” 5 e e 3 iS A 
31 "Edy avro > "Incovs: “Aun Myo 
e > YA Lal Ñ EN Y 2 
do. Ori €v TAUTY Th VUKTL TIpiV UNE- 
«ropa ¿ovicar Tpis dárapujon pe. 
35 Aéyer advró o Iérpos: Káv Sen pe 
A sx 3 e 3 F , A 
ody gol arodavelv, 0d MN ge ATTapui- 
€ 1 A / e 0 
sopa. “Opoiws kal rrávres oi pabrytal 
5 , y > son e 
elrrov. 36 Tote Épxetal per” auTOv 0 
"Inoods els xoplov heyópevov Tedoyua- 
vel, «al Aye tos pabyrais: Kabivare 

> ty e eos Se > mn , 

aúrol ¿ws od arreMov éxel Trpocevéwpal. 
27 Kal raparaBov rov Iérpov kal tods 
dúo viods ZeBedalov ipEaro NvrreicOas 

a 1 e 
«al áSnpuoveiv. 38 Tote Méyer auTots* 
Iepidorrós dorw % ytux% po ¿ws Oava- 
Tov* pelvare Gde xal ypryopelre er 
¿uod. s9 Kal mporeMdov puxpóv éxeden 
émi TrpocwTrov AUTOD TIPOTEVXÓLEVOS 

!? 

kal Méyov: Ilatep, el Buvatov ÉdTIU, 

1£ > SN mm IN ? m 
7raperdáro ám éuod TO 7TroTApLoy TODTO? 
My odx ws dyo Oého áNk ws ab. 
w Kal épxerar Trpós rods pabyras 

, 

al ebpioxel adrods kabeúdovTaS, Kal 
Meyer TO HMérpw: Oros odk ioxucare 
ypnyopñcas 


«al  Trpoceuxedde 


de 7 2 A 
plav pay per  EpMoOD; 


11 Tporyyopetre va 
yy eloénOnte els treupacuov. To pev 


rrvevua Trpó0uyov, y de vapE ácdevrs. 
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SEC. MATTHAUM, XXVL 


30 Et hymno dicto exierunt in montem 


oliveti. 31 Tune dicit illis Jesus: 
Omnes vos scandalum patiemini in me 
in ista nocte: scriptum est enim: 
Percutiam pastorem, et dispargentur 
oves gregis. sz Postquam  autem 
resurrexero, preecedam vos in Gali- 
leeam. 38 Respondens autem Petrus 
aitilli: Etsi omnes scandalizati fuerint 
in te, ego numquam scandalizabor., 
31 Ait illi Jesus: Amen dico tibi 
quia in hac nocte ante quam gallus 
cantet ter me negabis. 35 Ait illi 
Petrus : Etiamsi oportuerit me mori 
tecum, non te negabo. Similiter et 
omnes discipuli dixerunt. 36 Tunc 
venit Jesus cum illis in villam que 
dicitur Gesemani, et dixit discipulis 
suis : Sedete hic donec vadam illuc et 
orem. 37 Et adsumto Petro et duobus 
filiis Zebedeei eopit contristari et 
mestus esse. 38 Tunc ait illis: Tristis 
est anima mea usque ad mortem: 
sustinete hic et vigilate mecum. 39 Eb 
progressus pusillum procidit in faciem 
suam orans et dicens: Pater, si pos- 
sibile est transeat calix iste: verum 
tamen non sicut ego volo sed sicut tu. 
sw Et venit ad discipulos et invenit eos 
dormientes, et dicit Petro: Sic non 
potuistis una hora vigilare mecum ? 
¿1 Vigilate et orate ut non intretis 
quidem 


in temtationem :  spiritus 


promtus est, caro autem infirma, 


KATA MAOOATON, ke, 


w% Tláduv éx Oeutépov ámeAOov Trpod- 
gúégaro Méywov:  Tlárep pov, el ob 
? A a A sx AN 
dúuvaTal Tobro TraperBelv éav pn auto 
xs 
Tio, yerndgrw TO OéAnuá cov. 4 Kal 
¿r0ov rádo edpev aurods kabeúdovTas* 
SS mn 
oa yap avrov os óp0akuol BeBapa- 
peévos. 44 Kal aápeis avrods rráduv ámreh- 
Owv rpornútaro éx Tpltov, TOV auTOV 
Aoyov elrov Tádv. 4 Tóre épyeras 
5% EN x 5 2 > m 
7rpos Tods pabyras ral Méye aúrols* 
Kabeúdere TO Aorrrov ral avaravenbe, 
> A y € e x € EN mn 
I30d yyiev % Wpa ral 0 vios TOD 
> 4 , > mn e 
ávOporrov rapadidoral els xelpas áuap- 
¿Sod 


Twhov. 4 "EnycipeoDe, dyopev* 


yyucev 6 Trapadidods pe. 47 Kal éro 
ayrod Mahxobdvros, ¿00d 'Lovdas els TOvV 
Owbexra rABev, kal per aurod óxkos 
rrodos pera paxapov ral Eúlov árro 
mn > 1 A , mn 
TOV ápxiepéov ral Tpeofurépov Tod 
Maod. 480 de rrapadidods dwTOV ¿dwkev 
ayutols anuelov Myov: “Ov ¿av dirjco, 
a. > A > y sx 
autos dor kparfaate auróv. 49 Kal 
euBéws rporeAdov TP "Inoob elrrev: 
Xalpe faBfBel, ral rarepidqoev autó». 
e > n pa > mn € mn 10 
50 O de "Inoods elrrev avr: *Eraipe, ed 
O Trápe; TOTE TpoveAMdovres éréfahov 
Ax e q 8 sx > m NES ? 
Tás xelpas éxi tóv*Inoodv ral éxpáry- 
> r 
gay auTo,. 


5 Kal ¿00d els TOvV pera 


mm z 
"Inood éxteivas TV xelpa ámeéoraces 








mn Ni 

TV páxalpav autod, kal rratáfas TOV 

la] Lal > X > e > ” sx 

dohov TOD ápxtepéws apelkev auTod TO 
> mn ec> m 

oriov. 52 Tote Méye avr o "Inaoús: 
> 1 Ñ e ed > 

ÁrrooTpeyrov TV páxatpav co0v els 
Í A r A] r A € , 

TOY TÓTOV AUTIS* TravTes yap ol Mafov- 


Tes pdxampav év paxaipy ároModvtat. 





«bo 


«e as5 e 
ay cioj calido Wi] 002 
dich mmáaco Y 4] Dáno 
«cibabs] (1 0 ¡055 Jas 


y 


ero E 


I 


% uo] 
l60 
33 39] ol lo s 
ás PA Soias S 
D0l No ; Sa] QA a 03001 
USES do rail 1 
oro paóN Zas 1 andas. so] 
TOS 


zx 


ES 


, US ¿5o]o 
oraO «lso Aso N + Qsn212210 
+ labo) Solo sasiaso las) 
on Liso la «Vila QsD0.o 1 

+ cto d01 FO 47 eS SaÑato) 
12:00:52 ESO pa hisoaso Vo ld 
Sas * Maa oos lero . 121 
1.53 265 28 .Titówo lodo 
nono ss  . 10%) lazado lic15 
Liso ao lóoLa 121 ¡SOLA lóa 
edo 1] Loss ooh . ¡010 
los ojo 1yado s + 030%) on 
.cibajo uoj Soda 
a só 
% anal ano 
sae Sot] QLto310 


e ¿solo SAMA 
JS ;so] San, ? 951 50 


¡Sid 50 pa ló1o 51 . 010 po 


«Mdso 01,21 bso] . Vda sas» 
y PT ii y 


> oras anamtoo + );maco 
4 e = y I 

aróIs + 07] oaso . ias 
> .. a. e 


lisas 201] . Sáma 05 0] 
Sd a Sos > EAS 


ólatos Jaimo .lámdó an» 


SEC. MATTHA£UM, XXVI. 


42 Iterum secundo abiit et oravit 
dicens; Pater mi, si non potest hic 
calix transire nisi bibam illum, fiat 
voluntas tua. 43 Et venit iterum et 
invenit eos dormientes: erant enim 
oculi eorum gravati. 4 Et relictis illis 
lterum abiit et oravit tertio eundem 
sermonem dicens. 45 Tunc venit ad 
discipulos suos et dicit illis: Dormite 
jam et requiescite: ecce appropin- 


quavit hora, et Filius hominis tradetur 


in manus pecatorum. 46 Surgite, 
eamus : ecce adpropinquavit qui me 
tradit. 47 Adhuc ipso loquente, ecce 


Judas unus de duodecim venit, et cum 
eo turba multa cum gladiis et fustibus, 
missi a principibus sacerdotum et 
senioribus populi. 4sQui autem tradidit 
eum, dedit illis signum dicens : Quem- 


cumque osculatus fuero, ipse est, 


tenete eum. 4 Et confestim accedens 
ad Jesum dixit. Have rabbi, et oscu- 
latus est eum. so Dixitque illi Jesus : 
Amice, ad quod venisti ? Tunc acces- 
serunt et manus injecerunt in Jesum 
et tenuerunt eum. 51 Et ecce unus ex 
his qui erant cum Jesu extendens 
manum exemit gladium suum, et per- 
cutiens servum principis sacerdotum 
amputavit auriculam ejus. 52 Tunc 
ait illi Jesus: Converte gladium tuum 
in locum suum: omnes enim qui 


acceperint gladium gladio peribunt, 


A 
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53" H Soxels óTi od Ovvapas rraparadécas 
TÓV TATÉPA Mov, Kal Taparrice pol 
apre Thclw Ómdexa heyuovwv dyyeov ; 
51 Ios o0dv TAnpuboai» as ypapal, óre 
ouros Sel yevéadas, 55 Ev éxelvy T7 


“Neo 
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e 0 e ha Y 
wpa evrev 0 "Inaods vols Oxhols* 


eri Agorip ¿EnkMare pera paxatpor 
«al Evhwv cunMMaBeiv pe: ad iuépav 
dv TO lepp éxabefóunv OdáckoD, ral 
ovxe éxparjoaré pe. 56 Todro de óxov 
e ” t a em 
yéyovev iva rinpudociw al ypapal TOV 
mn r e N f 
rpopyrov. Tote oi pabyral Trávres 
ipévTes avrov épuyov. 57 Ol de eparí- 
A m 3 2 A 
cavtes Toy Incodv árryayov pos 
Kaiápav róv ápxuepéa, Órrov ol ypap- 
e xa e , y F 
pares kal ol TrperBúrepo. auvjyOncav. 
e x , 2 Z e 1 
530 de Ilérpos irokovde adTá parpó- 
fou €0s TAS AGUAS TOD APxLEPEwS, Kal 
le a e TA A mn e 
ere éaw éxdbrrO perá TÓvV Úrnpe- 
TV ¿0eiy TO TéMOS. 59 Oí de dpxiepels 
«al TO auvédpov ¿hoy €firouv reudo- 
rf x m n e EN 
paprupiav katá TOD Inoob, oros aúrov 
0avarocovaiw, 6 Kal ovx eúpov Troh- 
r r 
rrposeMóvrov  yreubopapripa. 
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SEC. MATTHA£UM, XXVL 


53 Án putas quia non possum rogare 
Patrem meunm, et exhibebit mihi modo 
plus quam duodecim legiones ange- 
lorum ? 54 Quomodo ergo implebuntur 
Seripturze quia sic oportet fieri? 55 In 
illa hora dixit Jesus turbis: Tamquam 
ad latronem existis cum gladiis et 
fustibus comprehendere me: cotidie 
apud vos sedebam docens in templo, 
et non me tenuistis. 56 Hoc autem 
totum factum est ut implerentur 
Seripture prophetarum. Tunc dis- 
cipuli relicto eo fugerunt, 
57 At 


ad Calaphan principem sacerdotum, 


omnes 


11li tenentes Jesum duxerunt 


ubi scribee et seniores convenerant. 
ss Petrus autem sequebatur eum a 
longe usque in atrium principis sacer- 
dotum : et ingressus intro sedebat cum 
ministris ut videret finem. 59 Prin- 
cipes autem sacerdotum et omne con- 
cilium queerebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum morti traderent, 
so Et non invenerunt, cum multi falsi 
novissime autem 


61 Et dixe- 


testes accessissent : 
venerunt duo falsi testes 
runt: Hic dixit: Possum destruere 
templum Dei et post triduum «edificare 
illud, 


tum aitilli: Nihil respondis ad ea que 


62 Et surgens princeps sacerdo- 


isti adversum te testificantur ? 63 Jesus 
autem tacebat. Et princeps sacerdotum 


ait illi: Adjuro te per Deum vivum ut 


Cad ao Jasaso E sa AS | dicas nobis si tu es Christus Filius Dei, 
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61 Aéye avr o 'Iyoods: Xv elrras: 
Tixiw Méyo Úutv, am apre dyeode róv 
viov Tod avOpswrrov xabiuevov éx debióy 
es e sx 3 r ,» : e 
TS Ouvvápews kal épxópevov émi TOD 
vepehóv Tod ovpavob. 65 Tore o apxue- 
IN ¿ sx e E > e , 
peús déeppyéev Ta ipária aurod Méyov * 
"Efhacóiunoev: Tí éTi xpelav Exopuev 
? >! es > A eN 
paprúpov; ¿de viv ixovaate ryv Bha- 
obruiav. 65 Tí úuiv doxel; ol de drro- 
«puBévTes eirrov: "Evoxos Oavarou ¿oriv. 
Y MA > s , 
67 Tote évertucav els TÓ TpPÓdwTOV 
autod ral éxohdpuoay auróv, ol de épa- 
mioav 68 Aéyovtes* IIpopytevcov rpuiv, 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 


61 Dicit 1lli Jesus: Tu dixisti: verum 
tamen dico vobis, a modo videbitis 
Filium hominis sedentem a dextris 
virtutis et venientem in nubibus ceeli. 
es Tunc princeps sacerdotum  scidit 
vestimenta sua dicens: Blasphemavit : 
quid adhuc egemus testibus? ecce 


ss Quid 


vobis videtur? At illi respondentes 


nunc audistis blasphemiam. 


dixerunt: Reus est mortis. 7 Tune 
expuerunt in faciem ejus et colaphis 
eum ceciderunt, alii autem palmas in 


Pro- 


faciem el dederunt, ss Dicentes : 





| phetiza nobis, Christe, quis est qui te 
percussit? cs Petrus vero sedebat 
foris in atrio, et accessit ad eum una 
ancilla dicens: Et tu cum Jesu Galilseo 
eras. 70 Atille negavit coram omnibus 
dicens : Nescio quod dicis. 71 Exeunte 
autem illo januam viditeum alía et alt 
his quí erant ib1: Et hic erat cum 
Jesu Nazareno. 72 Et iterum negavit 
cum juramento quia non novi homi- 
nem. 73 Et post pusillum accesserunt 
quí stabant et dixerunt Petro: Vere eb 
tu ex illis es: nam et loquella tua 
manifestum te facit. 7+ Tunc coepit 
detestari et jurare quia non novisset 
hominem. Et continuo gallus cantavit. 
715 Et recordatus est Petrus verbi Jesu 
quod dixerat: Prius quam  gallus 
cantet ter me negabis, et egressus 


foras ploravit amare. 
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bl A e A 1 ? sx e m 
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ov 0yy. 5 Kal plas TA dpyúpia els 


a s , A > N 
TOV vVady ávexopyoer, kal ármeMov 
amiy£aro. 6 Oí de ápxrepels Mfovres 
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SN > sx ” , xi A e 
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o. | rex Judeeorum? Dicit ei Jesus: Lu dicis. 


SEC. MATTHAUM, XXVI. 
CABUT XXVI 


1 MANE autem facto consilium inie- 
runt omnes principes sacerdotum et 
seniores populi adversus Jesum, ut 
eum morti traderent. 2 Et vinctum 
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio 
Pilato preesidi. 3 Tune videns Judas, 
qui eum tradidit, quod damnatus esset, 
penitentia ductus rettulit triginta 
argenteos principibus sacerdotum et 
Peccavi tradens 


senioribus 4 Dicens : 


sanguinem justum. At illi dixerunt : 
Quid ad nos ? tu videris. 5 Et projectis 
argenteis in templo recessit, et abiens 
laqueo se suspendit. 6 Principes 
autem sacerdotum acceptis argenteis 
dixerunt : Non licet mittere eos in 
corbanan, quia pretium sanguinis est, 
7 Consilio autem inito emerunt ex illis 
agrum figuli in sepulturam peregri- 
norum. 8 Propter hoc vocatus est 
ager ille Acheldemach, ager sanguinis, 
usque in hodiernam diem. 9 Et tune 
impletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem : Et 
acceperunt triginta argenteos pretium 
appretiati quem appretiaverunt a filiis 
Israhel, 10 Et dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit mihi Dominus, 
n Jesus autem stetitante preesidem, eb 


interrogavit eum preses dicens : Tu es 
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SEC. MATTHAUM, XXVII. 


12 Et cum accusaretur a principibus 
sacerdotum et Semiotibas: nibil re- 
spondit. 13 Tunc dicit illi Pilatus: Non 
audis quanta adversum te dicant testi- 
monia? 14 Et non respondit ei ad 
ullum verbun, ita ut miraretur preses 
vehementer. 15 Per diem  autem 
sollemnem consueverat preeses dimit- 
tere populo unum  vinctum quem 
voluissent. 16 Habebat autem tune 
vinctum insignem qui dicebatur Barab- 
bas. 17 Congregatis ergo illis dixit 
Pilatus: Quem vultis dimittam vobis : 
Barabban an Jesum qui  dicitur 
Christus ? 18 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. 19 Sedente 
autem illo pro tribunali misit ad illum 
uxor ejus dicens: Nibil tibi et justo 
illi: multa enim passa sum hodie 
per visum propter eum. 20 Princeps 
autem sacerdotum et seniores persuase- 
runt populis ut peterent Barabban, 
Jesum vero perderent. 21 Respondens 
autem preeses ait illis: Quem vultis 
dimitti? At  illi 


22 Dicit illis, 


duobus 
Barabban. 
Quid 


vobis de 
dixerunt: 
faciam de 


23 Di- 


Pilatus : igitur 


Jesu qui dicitur Christus ? 


cunt omnes: Crucifigatur.  Ait illis 


preeses: Quid enim mali fecit? At illi 


_magis clamabant dicentes: Crucifigatur. 
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SEC, MATTHAUM, XXVII 


24 Videns autem Pilatus quia nihil 
proficeret sed magis tumultus fieret, 
accepta aqua lavit manus coram populo 
dicens : Innocens ego sum a sanguine 
25 Et re- 


spondens universus populus dixit: 


justi hujus: vos videritis. 
Sanguis ejus super nos et super filios 
nostros. 26 Punc dimisit illis Barabban : 
Jesum autem flagellatum tradidit eis 
ut crucifigeretur. 27 Tunc milites pree- 
sidis suscipientes Jesum in preetorio 
congregaverunt ad eum universam 
cohortem: 28 Et exuentes eum clamy- 
dem coccineam  circumdederunt ei, 
29 Et plectentes coronam de spinis 
posuerunt super caput ejus et harun- 
dinem in dextera ejus, eb genu flexo 
: Have 


30. Et exspuentes 


ante eum inludebant dicentes 
rex  Judeeorum. 
in eum acceperunt harundinem eb 
percutiebant caput ejus. 31 Et post- 


quam inluserunt ei, exuerunt eum 
clamyde et induerunt eum vestimentis 
ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent. 
32 Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyreneum nomine Simonem: hunc 
angariaverunt ut tolleret crucem ejus, 
33 Et venerunt in locum qui dicitur 
Golgotha, quod est Calvarie locus. 
34 Et dederunt ei vinum bibere cum 
felle mixtum, et cum gustasset noluit 


bibere. 


fixerunt eum, diviserunt vestimenta 


35 Postquam autem cruci- 


ejus sortem mittentes, ut impleretur 
quod dictum est per prophetam : 
Diviserunt sibi vestimenta mea, eb 


super vestem meam miserunt sortem, 
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SEC. MATTHAUM, XXVII. 


36 Et sedentos servabant eum. 87 Et 
inposuerunt super caput ejus causam 
ipsius scriptam: Hic EST JESUS REX 
JUDAORUM. 38 Tunc cerucifixi sunt 
cum eo duo latrones, unus a dextris eb 
unus a sinistris. 39 Preetereuntes autem 
blasphemabant eum, moventes capita 
sua 40 Et dicentes: Qui destruebat 
templum Dei et in triduo illud resedifi- 
cabat : 


salva temet ipsum: si Filius 


Dei es, descende de cruce. 41 Similiter 
et principes sacerdotum inludentes 
cum scribis et senioribus dicentes : 
“2 Alios salvos fecit, se ipsum non 
potest salvum facere: si rex Israhel 
est, descendat nunc de cruce, et credi- 
mus ei. “3 Confidet in Deo: liberet 
nunc eum si vult; dixit enim quia 
44 1d ipsum autem eb 
latrones qui erucifixi erant cum eo 
inproperabant ei. 4 Á sexta autem 
hora tenebrze factee sunt super univer- 
sam terram usque ad horam nonam. 
46 Circa horam vero nonam clamavit 
Jesus voce magna dicens: Heli, Heli: 
lema sabacthani, hoc est: Deus meus 
Deus meus, ut quid dereliquisti me ? 
47 Quidam autem illic stantes et 
audientes dicebant : Heliam vocat iste. 
48 Et continuo currens unus ex eis 
acceptam spongiam implevit aceto et 
inposuit harundini, et dabat ei bibere. 
149 Ceteri vero dicebant : Sine videamus 
Helias  liberans 


veniat eum. 
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SEC. MATTHAUM, XXVII 


so Jesus autem iterum clamans voce 
magna emisit spiritum. 51 Et ecce 
velum templi scissum est in duas 
partes a summo usque deorsum, et 
terra mota est, et petree scissee sunt, 
52 Et monumenta aperta sunt, et multa 
corpora sanctorum qui dormierant 
surrexerunt. 63 Et exeuntes de monu- 
mentis post resurrectionem ejus vene- 
runt in sanctam civitatem et apparue- 
runt multis. 54 Centurio autem et qui 
cum eo erant custodientes Jesum, viso 
terre motu et his que fiebant, timue- 
runt valde dicentes: Vere Dei Filius 
erat iste. 55 Erant autem ibi mulieres 
multee a longe, quee secutee erant Jesum 
a Galileea ministrantes ei: 56 Inter 
quas erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi et Joseph mater, et mater 
filiorum Zebedeei. 57 Cum sero autem 
factum esset, venit quidam homo dives 
ab Arimathia, nomine Joseph, qui et 
ipse discipulus erat Jesu: 586 Hic 
accessit ad Pilatum et petit corpus 
Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi corpus. 
so Et accepto corpore Joseph involvrt 
illud in sindone munda, so Et posuit 
illud in monumento suo novo quod ex- 
ciderat in petra,et advolvit saxum mag- 
num ad ostium monumenti et abiit. 


61 Erat autem ibi Maria Magdalene et al- 


tera Maria, sedentes contra sepulchrum. 
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SEC. MATTHAUM, XXVIL XXVIII 


e2 Altera autem die, quee est post paras- 
ceven, convenerunt principes sacer- 
dotum et Phariseei ad Pilatum es Di- 
centes: Domine, recordati sumus quia, 
seductor ¡lle dixit adhuc vivens : Post 
tres dies resurgam. 65 Jube ergo 
custodiri sepulchrum usque in diem 
tertium, ne forte veniant discipuli ejus 
et furentur eum et dicant plebi: Sur- 
rexit a mortuis, et erit novissimus 
error pejor priore. 65 Ait illis Pilatus : 
Habetis custodiam ; ite custodite sicut 
scitis. 66 I1li autem abeuntes munie- 
runt sepulchrum signantes lapidem cum 


custodibus. 


CAPUT XXVIIL 


1 VESPERE autem sabbati, quee luce- 
scit in prima sabbati, venit Maria 
Magdalene et altera Maria videre 
sepulchrum. 2 Et ecce terre motus 
factus est magnus: angelus enim Do- 
mini descendit de ceelo et accedene 
revolvit lapidem, et sedebat super eum : 
3 Erat enim aspectus ejus sicut fulgur 
et vestimentum ejus sicutnix. 4 Pre 


timore autem ejus exterriti sunt 
custodes et facti sunt velut mortui. 
5 Respondens autem angelus dixit 
mulieribus: Nolite timere vos: scio 
enim quod Jesum qui erucifixus 
est queeritis: | Non est hic, sur- 
rexit enim sicut dixit: venite videte 
erat Dominus. 


locum ubi  positus 
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SEC. MATTHAUM, XXVIIL 


7 Et cito euntes dicite discipulis ejus 
quia surrexit, et ecce preecedit vos in 
ibi 


Galilseam : 


eum videbitis. Ecce 


preedixi vobis, s Et exierunt cito de 
monumento cum ktimore et magno 
gaudio  currentes nuntiare discipulis 
ejus. » Et ecce Jesus occurrit  illis 


dicens: Havete. Illou autem acces- 
serunt et ktenuerunt pedes ejus eb 
adoraverunt eum. 10 Tunc ait illis 


Jesus: Nolite timere: ite nuntiate 
fratribus meis ut eant in Galil.ean : 
ibi me videbunt. 11 Que cum abissent, 
ecce quidam de custodibus veneruntin 
civitatem et nuntiaverunt principibus 
sacerdotum omnia quee facta fuerant. 
12 Et congregati cum senioribus consilio 
accepto pecuniam copiosam dederunt 
militibus, 13 Dicentes: Dicite quia 
discipuli ejus nocte venerunt et furati 
14 Et 


si hoc auditum fuerit a preside, nos 


sunt eum nobis dormientibus : 


suadebimus ei eb securos vos faciemus. 
15 At 11li accepta pecunia fecerunt sicut 
erant docti. Et divulgatum est verbum 
istud apud Judeeos usque in hodiernum 
diem. 16 Undecim autem discipuli 
abierunt Galileeam, in montem ubi 
constituerat illis Jesus, 17 Et videntes 


eum  adoraverunt, quidam  autem 


dubitaverunt. 18 Et accedens Jesus 
locutus est eis dicens: Data est mihi 


omnis potestas in ceelo et in terra. 
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SEC. MATTHAUM, XXVIII 


19 Euntes ergo docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, 20 Docentes 
eos servare omnia queecumque mandavi 
vobis: et ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consumma- 


tionem seeculi. Amen. 


EVANGELIUM 
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SECUNDUM  MARCUM. 
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pena evangelii Jesu Christi 
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SEC, MARCUM, TI. 


9 Et factum est in diebus illis venit 
Jesus a Nazareth Galileez, et baptizatus 
est in Jordane ab Johanne, 10 Et 
statim ascendens de aqua vidit apertos 
ceelos et Spiritum tamquam columbam 
descendentem et manentem in ipso, 
1 Et vox facta est de ceelis: Tu es 
Filius meus dilectus, in te complacui. 
12 Et statim spiritus expellit eum in 
desertum. 13 Et erat in deserto quad- 
raginta diebus et quadraginta noctibus, 
et temtabatur a Satana, eratque cum 
bestiis, et angeli ministrabant  1lli. 
14 Postquam autem traditus est Johan- 
nes, venit Jesus in Galileeam, preedicans 
evangelium regni Dei 15 Et dicens 
quoniam impletum est tempus et 
appropinquavit regnum Dei: peenite- 
mini et credite evangelio. 16 Et pree- 
teriens secus mare Galileeee vidit 
Simonem et Andream fratrem ejus, 
mittentes retia in mare; erant enim 
piscatores. 17 Et dixit eis Jesus: 
Venite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. 18 Et protinus 
19 Et 
progressus inde pusillum vidit Jaco- 
bum Zebedeei 


ejus, et ipsos in navi 


relictis retibus secuti sunt eum. 


et Johannem fratrem 
componentes 
retia, 20 Et statim vocavit jllos. Et 
relicto patre suo Zebedeeo in navi cum 
mercennariis secuti sunteum. 21 Etin- 
grediuntur Capharnaum, et statim sab- 


batis ingressus synagogam docebat eos, 


A —_ 
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THTAS THS XELPOS* Kal aqíkev auTny 0 
, m 
rruperós, Kal Oumiove aurols. 32 'Oyrías 
A Y e >» € e Y 
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SEC. MARCUM, l 


22 Et stupebant super doctrina ejus : 
erat enim docens eos quasi potes- 
tatem habens et non sicut scribe. 
23 Et erat in synagoga eorum homo 
in spiritu inmundo, et exclamavit 
24 Dicens: Quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene ? venisti perdere nos? scio 
quis es, sanctus Dei. 25 Et comminatus 
est ei Jesus dicens: Obmutesce et exi 
de homine. 26 Et discerpens eum 
spiritus inmundus et exclamans voce 
magna exivit ab eo. 27 Et mirati sunt 
omnes, ita ut conquirerent inter se 
dicentes : Quidnam est hoc ? quee doc- 
trina heec nova? quia in potestate et 
spiritibus inmundis imperat, et oboe- 
diunt ei. 28 Et processit rumor ejus 
statim in omnen regionem Galilmeee. 
29 Et protinus egredientes de synagoga 
venerunt in domum Simonis et An- 
so De- 


cumbebat autem socrus Simonis febri- 


drese cum Jacobo et Johanne. 


citans, et statim dicunt ei de illa, 
31 Et accedens elevavit eam, adprehensa 
manu ejus: et continuo dimisit eam 
febris, et ministrabat eis. 32 Vespere 
autem facto, cum occidisset sol, affere- 
bant ad eum omnes male habentes et 
deemonia habentes, 33 Et eratomnis civi- 
tas congregata ad januam : 34 Et curavit 
multos qui vexabantur variis languori- 


bus, et deemonia multa eiciebat, et non 


sinebaf loqui ea, quoniam sciebant eum 
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35 Kal Trpwt évvuya Miav ávacTas 
¿EnMbev xal amiAdev els Epnpov TÓTTOL, 
káxel rporgyóxero. 36 Kal raredlwéev 
autov Xiuwv kal ol per” aurod, 37 Kal 


e 3 , xa , > A e 
€UPOV  AVTOV, KAL AE y0UT LV AT (0 


rrávtes Entovaiv cae. 33 Kal Méyet 
autols: ”Aywpev áNiaxod els TAS 


> ? 7 Y > mn 
EXOMEVAS KWpOTroMels, [VA KaAKEL KI- 
púeEw:* els tobdro ryap ¿Enkdov. 39 Kal 
> ? > sx x 
NAGEV enpúrcwv els TAS aouvayoyas 
aúrov els 06M Tnv TaMmhaíav al 
Ta dayuóvia ExBáNMov. 10 Kal ¿pyeras 
xs SEN , m JN 
TTPOS aUTOL Merrpós, Traparakov aUTOV 
a rm r > mm e 3N 
al yovurrerOv Aéywv auTO ÓTL Ea 
Oéxys Svvacal pe radapical. «1 Kal 
A 3 ? A e 3 m 
orMayxvicbels éxteivas TyV xelpa aurod 
barto ral Mye: Oéto, kadapicOnte. 
4 Kal ev0vs armipldev árm aured y 
Mmrpa, ral éxabepicOn. ss Kal euBpe- 
pnodpevos auro ev0os ¿féBahev aúro», 
41 Kal hMye avr: "Opa pndevi under 
elirys, áAMa ÚUrrarye ceautóv delgov TG 
e em y E S los 
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nm a , . EN 
piruod aov au rporerafev Muvars els 
paprúptov avroís. “5 "O de éferMov 
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SEC, MARCUM, 1. 
35 Et diluculo valde surgens egressus 
abiit in desertum locum ibique orabat. 
36 Et secutus est eum Simon et qui cum 
illo erant, 37 Et cum invenissent eum, 
dixerunt ei quia omnes queerunt te. 
ss Et aitillis: Eamus in proximos vicos 
et civitates ut et ibi preedicem : ad hoc 
enim veni, 39 Et erat preedicans in 
synagogis eorum et omni Galilea, et 
deemonia eiciens. 0 E6 venit ad eum 
leprosus deprecans eum, et genu flexo 
dixit: Si vis, potes me mundare. 
41 Jesus aulem misertus ejus extendit 
manum suam, et tangens eum ait illi : 
Volo, mundare. 42 Et cum dixisset, 
statim discessit ab eo lepra, et munda- 
tus est, 13 Et comminatus ei statim 
eicit illum, 44 Et dicit ei: Vide nemini 
dixeris, sed vade ostende te principi sa- 
cerdotum, et offer pro emundatione tua, 
quee preecepit Moses, in testimonium 
illis. 45 Atille egressus coepit preedi- 
care et diffamare sermonenm, ita ut jam 
non posset manifeste in civitatem 


introire sed foris in desertis locis esse, 


et conveniebant ad eum undique. 


-——— _ _ _—- __=  —_—__—_— _ _______ ___ »——— 
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1 KAI eloeMov trádMv es Kagap- 
Yu Or nuepov, rova0y ÓTL év ol, 
vaodu Or nuepúo, % ] OTL év ol 
¿ctiv. 2 Kal cuvixOnoav TrokAhol, Ware 
, e A sí Nx x r 
unete xopelv unde Ta pos rav Buga», 
«al ébmider adrols Toy Móyov. 3 Kal 
>? e o sx SN AN 
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N > r E N Y xs 
TUtOV alpópevov vrTO TeCTápov. 4 Kal 
AÑ E , 3 ms x IN 
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> , , x Y e 
Ox MOD, ATETTEYADAV THY OTEYNV ÓTTOU 
A mn Nx 2 
1», «al €Eopútfavtes xakoot TOY kpd- 
€ A E 
Barrov Órov 0 TAfaNuttxkOs KATÉKELTO. 
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mn m 7 
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SEC. MARCUM, 11. 
CARA TT 
1 Er iterum intravit Capharnaum 
post dies. 2 Et auditum est quod in 
domo esset, et convenerunt multi, ita 
ut non caperet neque ad januam, et 
loquebatur eis verbum. 3 Et venerunt 
ferentes ad eum paralyticum qui a 


quattuor portabatur. 4 Et cum non 
possent offerre eum illi pre turba, 
nudaverunt tectum ubi erat, et patefa- 
cientes summiserunt grabattum in quo 
paralyticus jacebat. 5 Cum vidisset 
autem Jesus fidem illorum, ait paraly- 
tico: Filii, dimittuntur tibi peccata, 
6 Erant autem illic quidam de scribis 
sedentes et cogitantes in cordibus suis : 
7 (Quid hic sic loquitur ? blasphemast : 
quis potest dimittere peccata nisi solus 
Deus? s Quo statim cognito Jesus 
spiritu suo quia sic cogitarent inter se, 
dicit illis: Quid ista cogitatis in cordi- 
bus vestris? 9 (Quid est facilius, dicere 
paralytico : Dimittuntur tibi peccata, 
an dicere: Surge et tolle grabattum 
tuum et ambula ? 10 Ut autem sciatis 
quia potestatem habet Filius hominis 
in terra dimittendi peccata, alt paraly- 
n Tibi dico: Surge tolle grabat- 


tico : 


tum tuum eb vade in domum tuam. 








KATA MAPKON, £. 


¡1 Kal »yépOn, ral evbos ápas Toy 
kpáfarrov ¿Enev ¿urrpoobev rrávrOoD, 
Ware ¿Eloracdas rávras ral dofátev 
TOV Oeov Méyovras óti odrows oddérore 
eidapev. 13 Kal éEshóev rrádiv els Too 
Oáhaccav: ral ás 6 0xdos ípxero 
rp0s avróv, kual ébldackev abroús. 
1 Kal rapáryev eldev Aevelv roy TOD 
"Ahdatov rabíuevon éri 7Ó TEAÁVLOL, 
kal Meyer auro *Arxohovde pot. Kal 


15 Kal 


, e e 
yiveral kataxeloda autov €v TÍ olía 


dvacTas rrohovOyoev auTO. 


adtod, ral rroXkol Tehóvas ral G¿papro- 
hol avvavéremwto TH "Inood ral Tois 
m > mn al x , N 
pabryrais adtod* Faav rap TroXhol, «al 
y«okhov0ovwv avro 16 Kal ypappareis 
An r e 
Tv Papicalov. Kal ¿00vTes GTi Jo biev 
EN e A N € e 
pera TÓV TEMOVÓV Kal apaptoMd, 
3) ” mn > e e AN 
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A ” noe ” > / A 
TÓV TEMWIVOLV al a¿paprwMv ¿abie al 
ec mm , 
arrive; 17 Kal áxovoas 0 'Inoods Méyew 
> ” > £ >” e > Y 
avrois: Od xpelav Exovaiw ol ¡axvovres 
mn s m y > 
¿aTpod ANN oí kaxkós exoutes* ou Mov 
? N 
xañécas Ovalovs ama duaproN0s. 
7 , 
is Kal foav ot pabgyral 'Iwávvov ral 
t mn , . >» 
oí Papisalo: vyorevovres. Kal épyovras 
ye 1 > ms , e x 
«al Méyovotv aura: Árarí ol padnral 
£ 
> a IN e Ni Lal , 
Iwavvov ral ol padyral TOv Bapicaiov 
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VNOTEVOVEIY, OL 0e go pabntal ov 
qe A , a € 
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E la] 7 e 
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A Y e da 
ESTiY vNOTEÚEM; Úaov xpóovov Éxovau» 
A , , .... y , 
TOV vVUQiov per” auTOv, 0d OvvavTaL 
Y 
vyorevem, 20 "Ehevcovtas de nuépas 
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SEC. MARCUM, IL 


12 Et statim ¡lle surrexit sublato gra- 
batto abiit coram omnibus, ita ut 
ammirarentur omnes et honorificarent 
Deum, dicentes quia numquam sic 
vidimus. 13 Et egressus est rursus ad 
mare, omnisque turba veniebat ad eum, 
eb docebat eos. 14 Et cum preeteriret, 
vidit Levin Alphei sedentem ad telon- 
Et sur- 
gens secutus est eum. 15 Et factum 
est cum accumberet in domo illius, 
multi publicani et peccatores simul 
discumbebant cum Jesu et discipulis 
ejus; erant enim multi qui et seque- 
bantur eum. 16 Et scribee et Pharis.el 
videntes quia manducaret cum pecca- 
toribus et publicanis dicebant disci- 
pulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat et bibit magi- 
ster vester? 17 Hoc audito Jesus ait 
illis: Non necesse habent sani medicum 
sed qui male habent: non enim veni 
18 Et 


erant discipuli Johannis et Phariseei 


vocare justos sed peccatores, 


jejunantes: et veniunt et dicunt illi : 
Quare discipuli Johannis et Phari- 
seeorum jejunant, tui autem discipuli 
uon jejunant? 19 Et ait illis Jesus: 
Numquid  possunt  filii  nuptiaram 
quamdiu sponsus cum illis est jejun- 
are? Quanto tempore habent secum 
sponsum, non possunt jejunare. 20 Ve- 
nient autem dies cum auferetur ab eis 


sponsus, ct tunc jejunabunt in illa die. 
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A de 2 , 
21 Ovdelg ériBimua páxous dyvápov 
> / NE t > a 
emplárre, él ¡páriov Trahaov» el 0€ 
r >” sx 7 > > > ” sx 
uñ, aiper TO TANPOpa dr abvrod TO 
A La) mn Ñ Ly Y 
kaiwoy TOD Trahatod, ral xelpov oxida 
yiveras. 22 Kal ovdeis Bálkhdel oivov véoy 
> > IN r , Ax di LE 
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£ 73 A > dE NE: 7 > , 
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mn , A e sx 3 mn 
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NpEavro 000v Troweiy TLAMOVTES TOUS 
A mn 
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> La] A 1 mn 
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A 3 e 
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IN/ od 
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e , y A , , PUE: 
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A e > ” ms m 
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rous lepels, at éowxev al TOÍS aby 
avro ovaw; 27 Kal ¿heyev avrots- To 
, A 
daBlarov da Toy dávBpwrrov éyévero, 
Ñ E 2 
«al ovx o avOpwros da TO vaáBBarov: 
/ An 
22"Sore Kúpios esti 6 vios TOD dvOpa- 


rrov al Tod vafílarov. 
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SEC. MARCUM, II. TIL 


21 Nemo assumentum panni rudis 


assuit  vestimento  veteri: alioquin 
auferet supplementum novum a veteri, 
et major scissura fit. 22 Et nemo 
mittit vinuam novellum in utres ve- 
beres : alioquin disrumpet vinum utres, 
et vinum effunditur et utres peribunt : 
sed vinum novum in utres novos mitti 
debet. 23 Et factum est iterum cum 
sabbatis «mbularet per sata, et disci- 
puli ejus coeperunt preegredi et vellere 
spicas. 24 Phariseei autem dicebant ei: 
Ecce quid faciunt sabbatis quod non 
licet? 25 It ait illis: Numquam legis- 
tis quid fecerit David, quando necessi- 
tatem habuit et esuriit ipse et qui cum 
eo erant ? 26 Quomodo introiit domum 
Dei sub Abiathar principe sacerdotum 
et panes propositionis manducavit. 
quos non licet manducare nisi sacer- 
dotibus, et dedit eis qui cum eo erant ? 
27 Et dicebat eis: Sabbatum propter 
hominem factum est, et non homo 
propter sabbatum: 28 Itaque Dominus 


est Filius hominis etiam sabbati. 


ABU TM. 
1 Er introiit iterum synagogam, 
et erat ibi homo habens manum 
aridam: 2 Et observabant eum si 


sabbatis curaret, ut accusarent 1llum. 
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s Kal Myet 78 aávOporro TH Tv Enpav 
y 

xetpa ¿xovtu Eyerpe els TO pécov. 4 Kal 

AMéyes avrois* "Efeoriw Tos ráfllaciv 
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d¿yadov rrotijcas Ñ 
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> y € y > A 
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» ms 3 ES > x PA 
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1 , a) e sx , A 6 
Tia abtols iva pun autTov «pavepov 
mn y > xs 
rrowow. 13 Kal dvafaive eis TO Opos, 
e a >” > 2 
«al Tpocrkrañelrar 0ds Ochev auTOoS, 
ms x r N 
al amiprMdov  1rpos avrov. 14 Kal 
» J r e 5 > > A 
érrolyoev ÓmOexa Íva av ET aUTOD, 


A e 3 2. 3 A , 
ral [va aTToorTEAA) AUTOV3 KNPVITELV 


«o Es DaDo¡<0 
- Otra] laos) ES oda ¡solo s 
2] e? 50] a « Vs os So0.0 
¿AOS liaao beds . SoLS 
o] ÓN laa . man) o] als 


a0b9 e) + Op Datos, 


TI 


Aa 
+ Mano ¡ÓOLO ¡005 50001 
SS l0an20 Na ¿oí dis 
4 saral 089 a od ¡015 
anaJo e + Olyal Aiolo .be.od 
: mzojal Mus) Sos obs ¡0 leo 
hias] aotaSs QDm) Lácbtoo 
Sas Sólo 
A 
nada MS 50 1D loso 
. 5añej0] £o00s . 3001 600 .lón 
+ 32302) has DO 5002] e500 
a Es 300 30g 50 
rs) 3 0001 asis) Mia 
soto pa toÑ AS, ¡soJO o «alos ol] 
iso 
MES 10 + OL JO Da Ye laro 
($001 10.5 . 1001 ya E 
(20;041) AD OS osas 
¡So usd Al) Po n .ol 
010)? do .IMai¿ 1605) ILásno 
As] + 50Jó ¿aso 0001 aa 
13 mo 12 + JO 010 01 
2 Sa l) ¡SOLO 100 
Sul loo 1654S e: 13 
;00932 159 AS ol16 154 


SI 


e > S 
. (907;229) ¿QI| )AMAÍJ)O 
ques Ú LAS 


ES .Y 
* —a0La210,00.3> 


La E 


. Vaco oLS (Lo :-Q-3> 


+ OÓS (90015 
á 


SEC, MARCUM, IIL 


3 Et ait homini habenti manum aridam: 


Surge in medium. 4 Ef dicit els: 
Licet sabbatis bene facere an male ? 
animam salvam facere an perdere ? 
At illi tacebant. 5 Et circumspiciens 
eos cum ira, contristatus super ceecitate 
cordis eorum, dicit homini: Extende 
manum tuam. Et extendit, et restituta 
est manus illi 6 Excuntes autem 
statim Pharisseel cum Herodianis con- 
silium faciebant adversus eum, quo- 
modo eum perderent, 7 Et Jesus cum 
discipulis suis secessit ad mare, e% 
multa turba a Galilsea et Judea secuta 
est eum: s Ab Hierosolymis et ab 
Idumeea et trans Jordanen, et qui 
circa Tyrum et Sidonem, multitudo 
magna, audientes que faciebat vene- 
runt ad eum. 9 Et dixit discipulis 
suis ut navicula sibi deserviret propter 
turbam, ne comprimerent eum : 10 Mul- 
tos enim sanabat, ita ut inruerent in 
quotquot 


eum ut illum tangerent: 


autem habebant plagas, 11 Et spiritus 
inmundi cum illum videbant, procide- 
bant ei et clamabant dicentes: 12 Tu 
es Filius Dei. Et vehementer com- 
minabatur eis ne manifestarent llum, 
13 Et ascendens in montem vocavit ad se 
quos voluit ipse, et venerunt ad eum. 
11 Et fecit ut essent duodecim cum illo, 


et ut mitteret eos preedicareevangelium. 


KATA MAPKON, y. 


15 Kal éxemw éfovolav ExfBákhew Ta 
dauóvia. 16 Kal érroinoev Tos ÓWodexa, 
«al erréOnev óvopa TO G¿uove Llérpov * 
w Kal 


"Iwavvn» Tov ádekqov TOÚ 


"IáxrofBov Toy Tod ZefBedalov 
«al "Ta- 
, Ñ > A A mn > , 
«wBov, ral éréOneev autos óvauata 
e 
Bpovras* 


18 Kal *Avópeav ral Biherrrrov kai Bap- 


Boavnpyés, 06 ¿oriw  viol 
0ohopatov ral Mabdatov ral Owpav 

1 LácofBov Tóv Tod *Ahqaíov kal 
Oabdatov kal ZG¿uwva Tóv Kavavatoy 
19 Kai "Lovdav "Iorxapim0, ds kal Trapé- 
dwrxev avróv. Kal épxeras els olov* 
20 Kal ouvépyeras Ttrádiv ÓxhMos, Yare 
y SúvacOdas, auyrods pre áprov daryelv. 
21 Kai áxovcavtes ol Trap aurod EEnk- 
dov kparicaas avróv* Edneyov ryap Óre 
éféorn. 22 Kal oí ypamuarels ol ámro 
“Teporohvuov «arafdvres Eheyov ÓTL 
BeerAfefBovA Exet, cal Ori Ev TH APXOVTL 
TÓV Oasupoviov ExfáNMet TÁ aLuovia. 


23 Kal 
rrapafohats Eémeyev aúrois: Ilós 8%- 


mporkaherápevos auTods Ev 


vara caTavás coaraváay éxfBáNkew ; 
A ”m 
24 Ka; éav Baciheía ep” ¿avrryv pepia On, 
mn , 
ov dvvatras oTabivas y Bacthela éxelvn. 
25 Kal éav olla ép ¿auryv pepuaOr, 
8 DE e > , > , mm 
ov Suviceras » oixia éxelvn orabñvas. 
€ m 
26 Kal el o caravás ávéory ep cauró», 
épepicOn, cal od Svvaras orivaL ana 
¿2 > > 
Téhos Exe. 27 “ÁNMX ou OvvataL ovdels 
eis TNV olriav TOD loxupod eloei0ov Ta 
arevy auTod DLaprrácal, €av p TpHToV 
y > a , Ñ , a . , 
TÓV loxupov Oay, ral TOTE TNV olKlav 
> m de > Ni Af e mn 
avTod Oaprrácer. 28 Apnv Méyo pto 
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Or. rrávra Gápebyaeras TofS viols TÓV 
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áMaprípata ral al 


Bhrasóbnniat, ¿da dv Brarbnujoooiw: 


> r A 
avOperrov Ta 





. lóu;o (Goo|a abate ¡Socio 15 

¡ástosk usoso 1 . Jas) ¡Saájo 
" Iá 

, la.o ss 


0 de y > OS y 
A 


ara] ¡b múánasado 1 


uo oda aa ajo fs do 
á maño «0015,310 LS [5 
: Ióo1Zo boo O 
(As5oso ..3l0 PENITA 
da losa domo 1 ELO 

212210 20 SS oZ16 . cíí0L e) 
00901 (Gnaj 1 li5,] ..00l lais 
IES AS 0 
ET a 
¿a OLJo01 LO) jay 0001 
sañso] 50) ==] ano » 
A] “mania 0001 50] + Obs 
. Jas) aa las)» les oo . 015 


Qs0.90 2 


50] ilÁano San Sa] ljL00 » 
HO m2 Lis « SOLA 
AR OS UE ¿Gaaros hibos 
lunas W all dLa-2.) Na 
lo qlo 25 + .a01 lan Saba 
“dao y ETE OLLaJ a 
001 Jo 26 . Sadtod ogl lus 
» 1óllo CID Se sao Kaos 
abi YY 50d as Y 
MLS Wasi mcaso .a3] 1 27 «01 
dl M1 + aora Jo .2abudo lima 
pacto 60h hash 50,005 
HI 80] caso] os 
lázá yo Iba (SoLi.> 
% Con SST lasiio ¡Sanp? 


qa dao 


, «Haces 





SEC. MARCUM, IIL 
15 Et dedit illis potestatem curandi 
16 Et 
17 Et 


infirmitates et eiciendi deemonia. 
imposuit Simoni nomen Petrus, 
Jacobum Zebedzei et Johannem fra- 
trem Jocobi, et imposuit eis nomina 
Boanerges, quod est filii tonitrui, 1s Et 
Andream et Philippum et Bartholo- 
meum et Mattheum et Thomam et 
Jacobum Alphei et Taddeeum et Simo- 
nem Canansum 19 Et Judam €cariot, 
quí et tradidit illum. 20 Et veniunt 
ad domum, et convenit iterum turba, 
ita ut non possent neque panem man- 
ducare. 21 Et cum audissent sul, 
dicebant enim 


22 Et 


exierunt tenere eum: 
quoniam in furorem versus est, 
scribee qui ab Hierosolymis descen- 
derant 'dicebant quoniam Beelzebub 
habet, et quia in principe deemonum 
eicit deemonia. 23 Lt convocatis eis in 
parabolis dicebat illis: Quomodo potest 
Satanas Satanan eicere? 24 Et si reg- 
num in se dividatur, non potest stare 
regnum illins. 25 Et si domus super 
semet ipsam dispertiatur, non potest 
domus illa stare. 26 Et si Satanas 
consurrexit in semet ipsum, dispertitus 
est, et non poterit stare sed finem habet. 
27 Nemo potest vasa fortis ingressus 
domum diripere, nisi prius fortem 
alliget, eb tunc domum ejus deripiet. 
23 Amen dico vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum peccata eb 


blasphemise quibus blasphemaverint : 
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A Ñ r E A 
2205 $ áv Bhracdbyuoy els ro rueda 
xs e > »” EA > NN o” 
TÓ Gyiov, oUK Exe ádeoi els TÓV alQva, 
, xs y >” > A Li q 
arma EvoxoS ESTA! ALWVLOV AMAPTIAATOS. 
el e 
30 "Or: éheyov: Ilveñua áxddaprov éxet. 
xs yv , mn 
31 Kal épxera: Y parip aurod kal oí 
adexgol aurod, kal ¿Em oTrírovTes Aré- 
x SN ” > ? 
OTELAAY TIPOS AUVTOV KaAMNOVVTES AÚTOD. 
EE A 
32 Kal éxádnto repl aurov Óxhkos, ral 
? . 5 > v e 7 N 
Aéyovoiw auro* 'Ió0v Y pÍTNp cov ral 
oi adeApol gov ral al úderdal dov ¿En 
e y ” 
Enrodaiv ae. 33 Kat aroxpideis avrois 
A , , q 2 EN e 
Meyer» Tis éoriv Y prop pov kal ol 
, 
ádenpol pov; 31 Kal TrepiBheyrápevos 


x 
TOUS Trepl adTOL KÚKAO abyuévovs Né- 


es "Ide % parnp pov kal ol ddexqol 


pov. 35 "0Os áv rromjoy TO Bérnpa To 
0eo0, odros ádehdos oy ral áderpr ral 


yrro écTiv. 


KE9. $. 
1 KAI rrádw ipéaro óddcrem Trapa 
Kai 


SN ” 
auyrov ÚxMos TAELOTOS, (OTE AUTOV els 


a A 7 s 
7yy Páñacoar. TUVANETAL TIPOS 
mháotov éuBavra xabroda, év T7 Oa- 

, a ” € y A A 
Nácon, kal Tras 0 0xkMos TrpGs THU 
2 Kal 


edidackev autods ev rrapafíohais troXhMa, 


0áascav él TAS yhs Toav. 


x ». 2 ” 3 mn mn , m 

Kal Edeyev avtols év Tf Oda x% aurod: 
> har 
3 "Axovere. “I0ov ¿En Mv 0 arrelpov 
” sx > r $ mn , 

arepas. 4 Kal éyévero €v TH OTElpery 
A 
O pév ETTEDEV Tra; O TV 0d0v, «al Aev 


5 Kal 


únho érreoev éml TO TeTPDO€S, ÓTTOV OUK 


Ny EN A 1 DE 
TÁ TETEIVA KAL KATEPAYEV AUTO. 


elxev yiv TroXhiv, ral eudvs éEavé- 
TELMEV dla TO un Exew Bádos yhs: s Kal 


er 
OTE dvéTELAEV 0 %hMos, éxaupaticó», 


di TO px éxemw pigav ¿EnpávOn. | 
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SEC. MARCUM, III 1V. 


29 Qui autem blasphemaverit in Spirit- 
um sanctum, non habet remissionem in 
sed reus erit «eterni delicti. 
20 Quoniam dicebant: Spiritum inmun- 
dum habet. 31 Et veniunt mater ejus 
et fratres, et foris stantes miserunt ad 
eum vocantes eum : 32 Et sedebat circa 
eum turba, eb dicunt ei: Ecce mater 
tua eb fratres tui foris queerunt te. 
33 Et respondens eis ait: Que est 
mater mea, et fratres mei1? 34 Et cir- 
cumspiciens eos qui in circuitu ejus 
sedebant ait: Ecce mater mea eb 


fratres mei: 35 Qui enim fecerit vo- 


! » » 
luntatem Dei, hic frater meus et soror 


mea et mater est. 
CAPLUTY: 


1 Er iterum coepit docere ad mare, 
eb congregata est ad eum turba multa, 
ita ut in navem ascendens sederet in 
mari: et omnis turba circa mare super 
terram erat, 2 Et docebat illos in 
parabolis multa, et dicebat illis in 
3 Áudite. Ecce exiit 


4 Et dum 


doctrina sua : 
seminans ad seminandum. 
seminat, aliud cecidit circa viam, et 
venerunt volucres eb comederunt illud. 
5 Aliud vero cecidit super petrosa ubi 
non habuit terram multam, et statim 
exortum est, quoniam non habebat 
altitudinem terre; 6 Et quando 


exortus est sol,  exsestuavit, eo 


| quod non haberet radicem exaruit. 
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Ñ > 2 
7 Kal únio érrecev els Tás áxdvOas, 
Ñ Hi 
xal avéBnoav al áxavda. kal auvé- 

s AN EN > y 
auiÉay auto, kal kaprróv oUx ¿OwKkev. 
m A 
se Kal diia érecev els TNV y%v TNV 
de 

adv, kal édicoy kaprróv avafBalvovra 
a , Ep sx ” > z 
kal avUÉaVOpevor, Kal Epepev els TPLA- 
N > e Í£ ML > e , 
«ovta «al els EEnxovTa kal els ÉaTóv. 
s Kal édeyev: “Os lxe Gra dárovew, 

, , s e sz A E 
axovero. 10 Kal Óte éyévero kara ovas, 
, Pr ,» Ns e A > x A mn 
poTovv aurov ol Trepl autov avv Tos 
ómdexa Tas Tapaforás. 11 Kal ¿éheyev 
> m e m Ni y 1 m 
aútols' "Y ul» TO puorípiov dédoral TÍs 


e A E Nx m 
Baciheías TOD ÚOeod: éxeivois de TOÍS 


¿£n 


12 "Iva fhMérrovres Bhérrociv ral un 


év Tapaflohais TrávTa ylveras, 


» IN 3 A 3 E Ls 
¿OWOLDV, KAL UKOVOVTES AKOVwEY Kal uy 

mn , > E 5 
TUVO, PMNTOTE ETLOTPÉEY OT Kal 


áqe0r avrois. 13 Kal Aéyec aurois* 


Oúx oldate TrNw TrapafoMyy Taúryp, | 


S ” e A A dE 
«al rÓs Ttácas Tas Trapafohas yva- 
xs , 
ceobde; 140 orreipov TÓV M0yov aTrelpeL. 
15 Odros Dé elo ol Tapa Trv 000» ÓTrov 
, e , EA > Z 
OTEÍPETAL O MOryos, Kal OTAV ÁKOVIWOL, 
nos » € An A > A 
evbvs épxeral ó catavás «al alpes TOV 
sx m 

Móoyov TÓV EoTrapuévos év avrois. 16 Kal 
e t , 3% € , A sx 1 

odrot Opoiws elolv ol él Ta Terpadn 
OTELPOMLEVOL, OL OTAV áxova Wav TOY Móyoy 
evdos pera xapás hyuBávovow avrón, 
17 Kal oux éxovoiw pitav év éautols 
> A 2 , 3 > ? 

dNMa TrpócKaLpol eldiv, elra ryevopucvas 

A ” A . 

OMirews 7 Otorymod da TOV Aóryov €v- 
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Os aravdakitovras. aNMOL 
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SEC. MARCUM, IV. 


7 Et aliud cecidit in spinis, et 
ascenderunt spinse et suffocaverunt 
illud, et fructum non dedit. 8 Et 
aliud cecidit In terram bonam, et 
dabat fructum ascendentem et cres- 
centem, et adferebat unum triginta 
et unum sexaginta et unum centun. 
9 Et dicebat: Qui habet aures audiendi 
audiat, 19 Et cum esset singularis, 
interrogaverunt eum hi qui cum eo 
erant cum duodecim parabolas. 1 Et 
dicebat eis: Vobis datum est scire 
mysterium regni Dei, illis autem qui 
foris sunt in parabolis omnia fiunt, 
12 Ut videntes videant et non videant, 
et audientes audiant et non intellegant, 
ne quando convertantur et dimittantur 
els peccata. 13 Et ait illis: Nescitis 
parabolam hanc, et quomodo omnes 
parabolas cognoscetis? 11 Qui seminat, 
verbum seminat, 15 Hi autem sunt 


qui circa viam ubi seminatur verbum, 


et cum audierint, confestim venit Sata- 


nas et aufert verbum quod seminatum 
est in corda eorum. 16 Et hi sunt 
similiter qui super petrosa seminantur, 
qui cum audierint verbum, statim cum 
gaudio accipiunt illud, 17 Et non ha- 
bent radicem in se sed temporales sunt, 
deinde orta tribulatione et persecutione 
propter verbum confestim scandalizan- 
tur. 18Etalii sunt qui in spinis semi- 


nantur: hi sunt qui verbum audiunt, 
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19 Kat al pMepruval TOU ALtWuvVOS Kal 


> r ” , Ñ e Ñ EN 

ámáry Tod ThovTOV «al al Tepl Ta 
LE 

hora érmibuulal eloTropevopeval auD- 

”» 

ÁKAPTTOS 


1 y 7 x 
“TULYOVIIY TOP  XOyov, Kat 


L m 
yiverar. 20 Kal éxelvol eloiw o. émi 
» ” A A , er 
TV yNV TNV KAN] OTAPévTES, OUTLWES 
> £ sx , A q 
áxovovo y TOV Moyoy Kal Tapadexovtas, 
A Las > 1 IN > 
kal xaprropopolov Ev TPLÁKOVTA Kal €v 
€Enxovra «al év éxaróv. 21 Kal ¿neyev 
> a er 7 7 e r er 
abtols OT. nte Epxeras O Múxvos iva 
x , m A 
ÚTTO Tov pód0y TEÓR % ÚTTO TV kMvV; 
Ja A , m 
oux iva emi Tn Auxviav Te07; 22 Ov 
A 
yap 


vepw0r + ovde éyévero árróxpupon, GAN 


y Al IN ed 
ETTIY TL KPUTTOV, EAV yn lva pa- 


iva ¿On eis pavepóv. 23 El Tis Exel ra 
áxove», aáxovero. 24 Kal éheyev av- 
Trois: Bhérrere Tí áxovere. “Ev d perpo 
e , eS Sy 
perpelre perpnOjaeral Úpiv, ral Trpod- 
TeOjaeras vpiv. 25 *0s yap Exe, 000%- 
» sa a >» 1. 
geTaL AUTO: Kal 05 oUx Éxew, al 0 Exet 
dpOryoeras ár avrod. 25 Kal éheyev* 
Ovrws éoriv y Baciheía Tod Beod, ws 
» £: % iZ Med ” mn 
ávBpwrros Báxy Tov aTropov él TAS yñs, 
27 Kal «adevdn kal éyelontas vÚxTa al 
€ iZ Ne: , ”m A , 
npépav, al o arropos Bhacrá ral unró- 
E > > > , > nl 
yyTat, 0s oUx oldev AUTOS. 28 AUTOMATN 
% y) KApTOQOpel, TPWTOY XÓPTOL, ELTEV 
, > r mn > ” 2 
OTAXUD, ELTEV TANONS TUTOS EV TW OTA- 
xvi. 29 "Orav de rrapadol o Kaprros, 
evdds árroctéAheL TO Opérravo», 0Tt 
1 
rrapéoti rev 0 Depto pos. 30 Kal ¿heyen * 
m e r , e 
llos ouowrouev Tv Baciheiav TOÚ 


e NES, ms m 
Beod, y ev tíve avr TrrapafloMz duen ; 
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SEC. MARCUM, IV. 


19 Ft ¿erumne seculi et deceptio 
divitiarum et circa reliqua concu- 
piscentise introeuntes suffocant ver- 
bum, et sine fructu efficitur. 20 Et 
hi sunt qui super terram bonam semi- 
nati sunt, qui audiunt verbum et susci- 
piunt, et fructificant unum triginta et 
unum sexaginta et unum centum. 
21 Et dicebat illis: Numquid venit 
lucerna ut sub modio ponatur aut sub 
lecto? nonne ut super candelabrum 
ponatur? 22 Non enim est aliquid 
absconditum quod non manifestetur, 
nec factum est occultum sed ut in 


23 Si quis habet aures 


24 Et dicebat illis: 


palam veniat,. 
audiendi, audiat. 
Videte quid audiatis: in qua mensura 
mensi fueritis remetietur vobis, et 
adicietur vobis. 25 Qui enim habet, 
dabitur illi, et qui non habet, etiam 
quod habet auferetur ab illo. 265 Et 
dicebat : Sic est regnum Dei, quemad- 
modum si homo jaciat sementem in 
terram, 27 Et dormiat et exsurgat 
nocte ac die, eb semen germinet et 
increscat dum nescit ille. 28 Ultro 
enim terra fructificat primum herbam 
deinde spicam, deinde plenum frumen- 
tum in spica. 2 Et cum se pro- 
duxerit fructus, statim mittit falcem, 
quoniam adest messis. 30 Et dicebat : 
Cui adsimilabimus regnum Dei, aut 


illud ? 


KATA MAPKON, 0. 


e , , A e m 
31 Ss xo awáreos, ds Órav arrapí 
e mn A Y e 
emi TÍAS yhs, perporepov 0v TÁVTOV TÓV 
, m AUN: m mn IN 
orepparov TOvV émi TÍs yhs, 32 Kal 
e m > , IN , 
óTav araph, avafaive. Kal yiveras 
A / m ? a e 
pel£ov TrávTOV TÓV Maxdvov, al 7rotel 
M 
«Mádous peyáhovs, dare Ouvacda, úrro 
A a a Ps BN Ni ms , Lal 
TNV TKLAV AUTOD TA TeTELVA TOD OVPavod 
m A de 
«atacknvodv. 33 Kal towióTass Trapa- 
"e e F. 2 e a , 
Bohaís rroXhais érade, aUTOLS TOV AOryov, 
«ados rovvavro áxovem: 34 Xopis de 
rrapafloNñs oux émdáhel autots, kar ¡lay 
sx m QQ? e e lá Y 
ds Toís ¿0toss pabyrals éméwvev TÁVTA. 
35 Kal Méyes autols év éxeivn Th Nuépa 
l Méy S y TA ñuépo 
A 
Ovrias yevomevns» Alédwpuev els TO 
xi 
rrépav. 36 Kal ádQevres Tov óxhov 
, > A ie > > 
TAaparapBavovoiv AUTOV ws NV EV 
mm 1) > 
TO Tolo, «al únha 0e Trhota oOav 
per” avtod. 37 Kal yivera. Malhay 
? NE EN N dd > 
peyaky davéov, kal TA kÚMaTa éer- 
x m + A 
éBahhev els TO TrAOÍOV, WHaTE NON "yEML- 
A m NM 
Eeadas TO Trholov. 38 Kal mv autos év 
ms dl $ N Mx EE 
TR TpÚpvN ÉTmi TO Tporkepáñalov Ka- 
da A 3 ? NEON: x 
Devdov: kal éryeipovaiv aurov Kal 
y , mm y > A 
Méyovoiv aura: Avdackade, oy péhel 
cor 6. arroApueba; 39 Kai OveyepOeis 
$ q se > q 43 > mn 
ÉTTETLUNOEV TH ávEUw Kal elmev Tf 
, A 
dañácon: Fuwrra, trepipocoo. Kal éxó- 
e > : e r 
TTACEV 0 VEMOS, Kal éyevero yakMvy 
li a) ? 
peyary. s Kal eltrev aurois: Ti dechol 
3 e e > » de 
ÉOTE OVTOS; TOS OUK ÉXETE TÍOTID; 
1 Kai ¿doBrOnoav doBov péyav, ral 
, 
¿neyov Trpos áAAihouvs* Tis dápa obros 
3 e sx e y No e 
écoTi, ÓTL Kal O dvepos «al y Oaracoa 


> e e , 
AUT) UTAKOVEL ; 


+ > + maoto 


RIN E 
¡SO1AS ES sor laos] 1855 4353112 
+ As3113 Ju00 s2 + 15] Ns)» hasi] 
(OO15S <S 15 hLióoo Laka 
, 143305 lis lao . Lido 
Gal Unió A mido 
1001 Moto 50 sal) E 
amaalo> 21 Has ¿Sims ¡Ocisos 
U Yao los .uióbatox oda 
oro SOS As ; ¡Sortas l9a1 Moo 
¿QMZo ¡Soo aaa > 
00D Son ¡solo 35 * sooi5 l901 
Ge ESE 
O «a010;030 + ]eidh anasó 
lasja] liámo . 00m lama 
US 20010 y; + ¡SOLOS uón Aa] 
091 aras Eo . huójo lo; 
. Miwll lóm lásjoo llamo 
pAO> 
ollo 
E u01óto.0] 
Né sadom + jet A do 


la,áS Ní . Vas =>? 001 38 


. lia) clio loo 
0 =$ 0 — 


al ads . 6a5 ¡soto duo; 
hoz 10010 Lao) Aso - AS] 


Ms . ¡SOLA ol so. o 
hisobó . Lisa (SA =jASa> 
au. lara áan AS 
pu 0001 eajsolo . lo MS) 
Kio Losa lid 0D GD spas 

a: 





SEC. MARCUM, IV. 


31 Sicut granum sinapis, quod cum 


seminatum fuerit in terra, minus 
est omnibus seminibus quee sunt in 
terra, 32 Et cum seminatum fuerit, 
ascendit et fit majus omnibus holeri- 
bus et facit ramos magnos, ita ut possint 
sub umbra ejus aves cli habitare. 
33 Et talibus multis parabolis loque- 
batur eis verbum, prout poterant 
audire; 34 Sine parabola autem non 
loquebatur eis, seorsum autem discipu- 
lis suis disserebat omnia. 35 Et ait illis 
illa die cum sero esset factum : Trans- 
eamus contra. 36 Et dimittentes 
turbam adsumunt eum ita ut erant in 
navi, et alie naves erant cum illo. 
37 Et facta est procella magna venti, et 
ita ut 


fluctus mittebat in navem, 


impleretur navis. 38 Et erat ipse in 
puppi supra cervical dormiens: et 
excitant eum et dicunt ei: Magister, 
non ad te pertinet quia perimus ? 
39 Et exsurgens comminatus est vento 
et dixit mari: Tace et obmutesce. Et 
cessavit ventus, et facta est tranquillitas 
magna, 4 Et ait illis: Quid timidi 
estis ? necdum habetis fidem?  « Et 
timuerunt timore magno, et dicebant 


ad alterutrum : Quis putas est iste, 


quia et ventus et mare obcediunt ei? 


l 
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A mn 
1 KAI Mov eis To Trépav Tis Oa- 
r > A E a ”m 
Migas els TV xwpav ro Tepacyvóv. 
» mn e 
2 Kal e£eA0ovros aurod éx Tod Trholov, 
> 1 e r > ”m > ” z 
cudds ÚTTVTNOEV AUTO Ex TOV pynpelov 
>” > 2 > r A 
avOgoros év trvevyyari áxaddpro, 3 "Os 
TV Katoikyow elxev év TOÍS pUNpacID, 
y 
«al ov0e ahvdaer ouKéTL ovdels édúvaTO 
A e a 
aurov Oñaar, 4 ALA TO auroV TTOAMÁKIS 
A 
Trédais kal dAúcoeoi»v dedéobdar ral Ste- 
2 e > > es A e e »x 
orácda: vr aurod Tás áAvoes ral 
y e 
TAS Tredas couvtrerpipOa, ral ovdels 
>) 1 
ioxvev autov daydcas, 5 Kal daravrós 
A xs e ? > ” JE AN 
VUKTOS al nuépas év TOS pyUNUAcIV cal 
> mn » a y A 
ev TOlS Opeaiv y kpátov ral kaTa- 
r e A x 
«OTTOvV €avrov AMbos. 6 Kal ¿dav TO 


> mn > A , ” A 
Inoodv áro paxpodev éopapev Kal 
F > mn A A es 

Tpocervvacev avro, 7 Kal kpátas pwví 

peyaMy Myer: Tí éuol al col, 'Inaod 

vie Tod Beod Tod ÚyYiaTov; Opkilw ae 
A , , , > 

TOV ÚBeov, un pe Bacaviogs. s”Eheyev 

¡ap auro: "EfeA0e TO TrveDpa TO Gxd- 

Oaprov éx Tod ávOpowrrov. » Kal émn- 

pora auróv: Tí dvouá co; Kal Myes 
> Lo A 

aura: Aeyuov Óvopa pot, ÓTe TroXhol 

ecpev. 19 Kal rraperdhe auróv Trokha 

e NV ) Nx > ?. ” m A 

iva un auyta ámocrelhy €éEw TAS xDpas. 
5 xo Lal A ” y > A , 

1” Hv de éxel pos TO Opel dryéAy xolpuv 

peyáy Bookoyévny - 12 Kal rrapexáde- 


dav aurov Méyovtes: Iéuxrov nuás els 


A ) Y > > A 2 A 
TOUS xOLpoys, iva els auTovs eioéMdwpev. 
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SEC. MARCUM, 


OPD 

1 ET venerunt trans fretum maris in 
regionem Gerasenorum. 2 Et exeunti 
ei de navi statim occurrit ei de monu- 
mentis homo in  spiritu inmundo, 
3 Qui domicilium habebat in monu- 
mentis, et neque catenis jam quisquam 
eum poterat ligare, 4 (Quoniam seepe 
compedibus et catenis vinctus dis- 
rupisset catenas et compedes com- 
minuisset, et nemo poterat eum domare, 
5 Et semper nocte ac dic in monumentis 
et in montibus erat et clamans et 
concidens se lapidibus. 6 Videns 
autem Jesum a longe cucurrit et ado- 
raviteum, 7 Et clamans voce magna 
dicit: Quid mibhi et tibi, Jesu Filii Dei 
summi ? adjuro te per Deum, ne me 


torqueas. s Dicebat enim illi: Exi 


spiritus inmunde ab homine. 9 Et in- 
terrogabat eum: Quod tibi nomen est ? 
Et dicit ei: Legio nomen mihi est, 
quia multi sumus. 10 Et deprecabatur 
eum multum ne se expelleret extra re- 
gionem. 11 Erat autem ibi circa montem 
grex porcorum magnus pascens: 12 Et 


deprecabantur eum spiritus dicentes: 


| Mitte nos in porcos, ut in eos introeamus. 


KATA MAPKON, é. 


13 Kal émérpeyrev avrois. Kal cgeh- 


dóvra TG Tvevyuatra TÁ áxabapra 
> Qn 3 x , NL CA 
eiaiAlov els TOUS XOLPOUS, KAL pd EV 
€ 3 2 a mm m > 2 
% dúyéxy ratá TOD kpnuvod els TR 
E e f » 2 , 
dáñacoav, ws dor óMOL, Kal ETUVYOVTO 
év 77 Gahidon. 14 Kal oi Bócrovres 
aútodvs Epuyov xal ámpyyentav els 
s F Nx y a 3 Y Ni 
Ty TróMvV Kal elg TOUS drypovs* ral 
> a a / 
7A0oy ¡0elv TÚ ET TO yeyovos. 15 Kal 
y A sx 3 mn 
epxovtar Tipos Tov "Incoúv, ral Oew- 
mn AN y he 
povaw  Tóv Sawuovifopevov kabruevov 
e , A A s > 
pario uévov «al awppovodvta, TOY ÉXN- 
, NS e 
kK0Ta TOV heyi0va, ral épofijOncav. 
16 Kal Smyjoavro aurols ol ¡dovTes 
m A, ” zz ss N 
TrÓs €yévero TO daruoviloévo ral Trepl 
TOv xoípov. 17 Kal ip£avro Taparxahelv 
S s $ mn , EN e € Ar > mn 
aúrov áreMeiv ámo TÓOV Oplwv adTÓOv. 
15 Kal éuBalvovros autod els TO TA0Ío0v, 
F 9 N e N tr 
rraperáñe avúrov o datuoviobeis iva 
per avrod 7. 19 Kal ox ápisev aurón, 
mn sx 
dáNMa Mye avr: “Yrraye els TOv olóv 
s Y A NS da > 
gov Tpos TOdS gov, Kal árráryyenhov ad- 
” e e z r J A 
Toís 00va o Kúpos do Trerrolyrev «al 
pMéncév ce. 20 Kal ámiMev, xal iparo 
, 3 a , e » , 
«npúcscew év TA Lerarróde 000 errolnoen 


> m ec 3 


ayUTO 0 


£ 


Inooús, kal rrávres é0avuatov. 
21 Kal Sarrepácavros Tod 'Incod év To 
A 1 > sx A LA E 0 
arhotw els TO Trépav TráMmD, cuvix0n 
óxhMos trokus éx autóv, kal %v Trapa Try 
0áraccav. 22 Kal ¿pxeras els TOV ápxe- 

, > r 3 A sx ION 
cuvayoryav, óvopare "Taerpos, xal ¡Owv 


” on , A a ! dit 
AUVTOV TTIUTTTEL TpPOS TOUS TODAS ALUTOV, 
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SEC. MARCUM, V. 


1 Et concessit cis statim Jesus: et 
exeuntes spiritns inmundi introierunt 
in porcos, eb magno impetu grex pree- 
cipitatus est in mare ad duo milia, et 
suffocati sunt in mare. 14 Qui autem 
pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt 
in civitatem et in agros: et egressi sunt 
videre quid esset facti, 15 Et veniunt 
ad Jesum,etvident illum qui a demonio 
vexabatur sedentem vestitum et sanze 
mentis, et timuerunt. 16 Et narrave- 
runt illis qui viderant qualiter factum 
esset ei qui deemonium habuerat, et de 
porcis. 17 Et rogare eum coeperunt ut 
discederet a finibus eorum. 18 Cumque 
ascenderet navem, coepit illum depre- 
cari qui deemonio vexatus fuerat ut 
esset cum illo, 19 Et non admisit eum, 
sed ait illi: Vade in domum tuam ad 
tuos, et adnuntia illis quanta tibi Do- 
minus fecerit et misertus sit tul. 
20 Et abiit et cospit preedicare in Deca- 
poli quanta sibi fecisset Jesus, et 
omnes mirabantur. 21 Et cum trans- 
cendisset Jesus in navi rursus trans 
fretum, convenit turba multa ad illum, 
et erat circa mare. 22 Et venit quidam 


de archesynagogis, nomine Jairus, et 


videns eum procidit ad pedes ejus, 





KATA MAPKON, e 


23 Kal rrapaxradel aurov TroXNhd, Meyov 
e x , , > , ”» ey 
ori TO Guyarpióv ov éxáros éxel, iva 
mn m Ps q o 
¿Mov ém0ñs ras xeipas aúti, iva aw; 
m > ”m 
«al Ejan. 24 Kal aríidev per” avroú, 
al rohovder aduTó dxhkos Trokús, Kal 
cavvedMBov avróv. 25 Kal ryuvy odaa 
év púcer alparos Smdera érn, 26 Kal 
rroXMa radodoa bro ToNMDv taTpov 
Ni , a SE ”m , 
«al darravioada TA Tap EauTÍ)S TTávTA, 
m mm > 
al undev operydeioa ¿Aa paros els 
mn mn A 
TO xeipov ¿Modaa, 27 "Axovsada Ta 
m ”m 4. m ”m 
rrepl Tod "Inood, eAdodaa év TH 0xAMO 
Ny e m e , > la 
ómiodev yaro Tod [pariov aurod: 
28 "Eheyev yap Ori ¿av áyropa av 
m e , bl la r EN) 
TÓV ¡pariov avtod, owbjcopas. 29 Kal 
> s > ES e Ni ” e 
evdvs ¿EnpávOn Y TY) TOÚ aluaros 
mn A > mn , e > 
aúri)s, ral ¿éyvo TÁ apar: óte latas 
evdvs 0 


,.N m ? y 
aro TAS pacruryos. so Kal 


+ mn > 5 € e ad A > > re 
yaods érruyvods év éaurÁ Trv éE aúrod 
dúvapi ¿EemModaav, émorpaqpels év TO 


ÓxXAw éhdeyev: Tis pov yrato TOV 


e , e 
iuariov; 31 Kal ¿heyov avró ol pabn-' 


Tal aurod: Bhéreis rov ÓxhMov ouvOMi- 
? , , 
Bovrá «ae, kal AMéyess* 


32 Kal 


Tis ou iya- 
TO; rrepuefBhérrero  ¿Oelv TN 
ToUTo Trowjoacav. 33H ¿e yuvy pofn- 
mn x a > m A £ 
Ocica ral Tpépouca, elduta Úd yéyovev 
... ÉS s Y > IN 
autí, dev kal mpodéredev AUTO ral 
elrrev adTO Trácav Trv ¿Adevav. 340 
d€ > > E O ? e lg e 
é elmev avr) ÚYaTep, % TTÍOTIS 
E: £ e > > 
cov aéroxév ae: Úrraye els elpyurp, 


y e A 7 NN mn , , 
«al lab. Úyims amo TAS MaácTuyós dov. 
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SEC. MARCUM, V. 


23 Et deprecabatur eum multum, dicens 


quoniam filia mea in extremis est: 


| veni inpone manus super eam, ut salva 


sit et vivat. 25 Et abiit cum illo, et 


| sequebatur eum turba multa, et com- 


primebant illum. 25 Et mulier que 
erat in profluvio sanguinis annis duo- 
decim, 26 Et fuerat multa perpessa a 
compluribus medicis et erogaverat 
omnia sua, nec quicquam profecerat 
sed magis deterius habebat, 27 Cum 
audisset de Jesu, venit in turba retro 
et tetigit vestimentum ejus: 28 Dice- 
bat enim quia si vel vestimentum ejus 
tetigero, salva ero. 29 Et confestim 
siccatus est fons sanguinis ejus, et sen- 
sit corpore quod sanata esset a plaga. 
s0 Et statim Jesus cognoscens in semet 
ipso virtutem quee exierat de eo, con- 
versus ad turbam aiebat : Quis tetigit 
vestimenta mea? 31 Et dicebant ei 
discipuli sui: Vides turbam compri- 
mentem te, et dicis: Quis me tetigit ? 
32 Et circumspiciebat videre eam quee 
hoc fecerat. 33 Mulier autern timens et 
tremens, sciens quod factum esset in 
se, venit et procidit ante eum et dixit 
ei omnem veritatem. 34 llle autem 


dixit ei : Filia, fides tua te salvam fecit : 


vade in pace, et esto sana a plaga tua. 





KATA MAPKON, é, s. 
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5 "Er: avrod Mhodvros épyovras dro 
a > Y L e e 
TOD Aapxiauvayayov Aéyovtes óTt 7 
Ouyárnp dov ámébaver, TÍ ET orÚN»ELS 
e xn») mn 
Toy didacrahov; 360 de "Incods rrap- 
axovoas Tov Móyov Aahovuevov Aéryel 
e 2) £ A La , 
TO ápxicuvayoyo: My ¿oBod, povov 
rriareve. 37 Kal oux ápiev ovdéva per 
aurod cuvaxohovOjcas el ur rov ITérpov 
«al *TaxwfBov ral "Ivávvyv Tóv ádeApóv 
"LaxoBov. 38 Kal ¿pyovras els Tóv olxov 
mn 2 x e , 
TOD Apxiouvayoyov, xal Oewpel 0ópuBov 
xal «halovras kal añaháfovras TroNM, 
Tí Oopu- 


A , , 
TO TTALOLOV OUÚK 


s9 Kal eloeA0ov Mye aurols * 
Beiade kal khalere; 
arédavev ¿xa rabevder. 10 Kal xrare- 
yédov ayrod. Autos de exBahov TrávrTas 
rrapañap/Báve, tóV rratépa TOD 7raidiov 
xal TAV prrepa xal TodS per” auto, 
«al elorropeveras órrov yv TO Traidiov. 
a Kal kpariaas TS xeipós Tod rratblov 
Meyer adri" Taduba rovp, 8 doi pedep- 
PNVEVOMEVOV"  TÓ Kopáciov, col Ayo, 
éyerpe. 12 Kal ev0ds ávécTy TO xopáciov 
«al Trepueráren» yv yap éróv Suwdera : 
«al eEéornyoav eibds éxotáce peyddy. 
a Kal 0Oweoreíaro aurois rroXhá iva 
jundels ryvol ToDTO, ral elrrev So0ivas 


15 mn 
aut paryetv. 


KES9. <. 


1 KAI ¿EnMdev excidev, xal ¿oyeral 
eis Try Trarpida aúrod, xal áxohov- 
0odaiv auTE ol pabnral avrod. 2 Kal 
yevopévov caBflárov ipEaro Siddaker 
év TR cguvayoyh* xal ol TroXkol áxoú- 
IIó0ev 
% copla » 
«al Ouvdueis TOLAD- 


3 
ovTes €Eemiijocovro, AéyovTES * 


A An 
TOUTWY TaDdTa, kal Tis 
mn , 
dodeigca TOUTO; 


y A mn mn 
TaL LA TOV xEpÚÓV avTOD ryivovTas; 
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SEC. MARCUM, V. VI 


35 Adhuc eo loquente veniunt ab 
filia 


quid ultra vexas 


archesynagogo dicentes  quia 
tua mortua est: 
magistrum? 36 Jesus autem verbo 
quod dicebatur audito ait arche- 


Noli timere, tantummodo 


synagogo : 
crede. 37 Et non admisit quemquam 
sequi se nisi Petrum et Jacobum et 
Johannem fratrem Jacobi. 38s Et veni- 
unt in domum archesynagogi, et videt 
tamultum et flentes et hejulantes 
Quid 
turbamini et ploratis? puella non est 
40 Et inridebant 


multum, ss Et ingressus ait els : 
mortua sed dormit, 
eum. Ipse vero ejectis omnibus ad- 
sumit patrem et matrem puellee et qui 
secum erant, et ingreditur ubi erat 
puella jacens, 41 Et tenens manum 
puellee ait 1lli: Talitha cumi, quod est 
interpretatum : Puella, tibi dico, surge. 
42 Et confestim surrexit puella et 
ambulabat : erat autem annorum duo- 
decim : Et obstipuerunt stupore maxi- 
mo. 43 Et preecepit illis vehementer ut 
nemo id sciret, et dixit dari illi man- 


ducare. 
CAPUT VI 


1 ET egressus inde abiit in patriam 
suam, et sequebantur illum discipuli 
sui. 2 Et facto sabbato coepit in syna- 
goga docere: et multi audientes admira- 
Unde 
huic heec omnia ? et quee est sapientia 
illi, 


manus 


bantur in doctrina ejus dicentes : 
que data est et virtutes tales 


que per ejus efficiuntur ? 


KATA MAPKON, <. 
3 Odx odTos éoTI O TÉKTOV, O vÍi0s 
Tás Mapías ral ddergos "LaxeBov al 
"Iworros «al "Lovda rkal Siueovos; ral 
oúx ela al úderpal aurod de Trpos 


e mn a 3 A , > mn 
pas; ral eéokavdakilovrTo Év aUTO. 
4 Kal ¿éheyev aurois o Inaods óri oUx 
y» A y > A 2 m 
éotiw TrpopyTIs áTiuos el un év TÍ 
$4 e ” A , mn m 
TaTpió, éautod xal €v TOÍS TUYYEVEDOL 
3 m N > mn E > An a 
avtod xal ev TP oixia aurod. 5 Kal 
> , y , m mm > És ? 
ouk éduvaTro éxel Trowjoas ovdeuiay 0v- 
> x 2) , > , , A 
vapev, el un omiyos áppwaTos éxuDeis 
TAS xeipas ébepárrevaev. 6 Kal ¿0aú- 
Ñ y > , an a 
pacev 04 TV amoriav auróyv. Kal 
m s 4 2 , 
TrEPUÚJyEV TAS KDuas kúxkow ddr». 
7 Kai trpooraheitas Tous ÓWOexa, al 
ypéato autovs árrorTéAAEwy Óvo Óvo, «al 
IQ 3 La) 3 , e 2 
édidou aurols €fovaiav TV TVEVMATOY 
Tóv axabaprov, s Kal Trapryyerkev 
3 e ef x > 3 ras > 
avrois iva undev alpuwaw els 000y el 
N ¡E , A > x E 
uy páfdov povov, pu APTOV, pu TNPAL, 
un els Triv Ebvnyv xahucóv, s * ÁNMA úrro- 
Mx r 
dedeuévovs cavdáhia, «al ur evovonaOe 
dvo xuróvas. 109 Kal éheyev aurois* 
“Orrov é€av elcénOnte els oixtav, éxel 
pévere Ews dy ¿EéhOnte éxeiBev. 11 Kal 
e AÁ , A , e m y] r 
¿> dy TÓTTOS yy DEEnTaL ÚnAs nde áxod- 
e e E 7 > e 3 
gWwaw UNOV, ExTTopevoevo. ExeiOev éx- 
A sx mn x e r e 
Twdgate TOV xO0dY TOV ÚTTOKATOw TOV 


n e m > y > m SN 
TODDV UMD EL papTupLov AUVTOLS. 12 Kal 


3 , 3 1 Led lol 
efer0ovres eExiputav ¡va peTAaVONaL, 
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SEC. MARCUM, VI. 

3 Nonne iste est faber, filius Mari, 
frater Jacobi et Joseph et Jude et Si- 
monis? nonne et sorores ejus hic nobis- 
cum sunt ? Et scandalizabantur in illo, 
4 Et dicebat els Jesus quia non est 
propheta sine honore nisi in patria sua 
et in cognatione sua et in domo sua. 
5 Et non poterat ib1 virtutem ullam 
facere, nisi paucos infirmos inpositis 
manibus curavit. 6 Et  mirabatur 
propter incredulitatem illorum, et cir- 
cumibat castella in circuitu docens. 
7 Et convocavit duodecim, et coepit eos 
mittere binos, et dabat illis potestater 
spirituum inmundorum, s Et preecepit 
els ne quid tollerent in via nisi virgam 
tantum, non peram non panem neque 
in zona «xs, 9 Sed calciatos sandaliis, 
et ne induerentur duabus tunicis. 10 Et 
dicebat eis: Quocumque introieritis in 
domum, illic manete donec exeatis 
inde. 11 Et quicumque non receperint 
vos nec audierint vos, exeuntes inde 
excutite pulverem de pedibus vestris 
12 Et exeuntes 


in testimonium illis. 


preedicabant ut penitentiam agerent, 
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13 Kai Saiyuóvia rroXha ¿féBanhov, ral 
inerpov Ebalg ToAmods dppwaTows Kal 
e 
¿Oeparrevov. 14 Kal irovoev o Bacthkevs 
e ra A Ñ 3H x y 
Hpw0ys, pavepov yap éyevero TO OVOpa 
An E > E 
aúrod, xal éheyev 674 "Toavvns o Ba- 
, > iZ > Lal » Ó EN 
arTilwv Eyiryeptas Éx vexpúw, «al OL 
mm , ” t r > > mn 
TODTO Evepryodotv al Ouvápels Év AUTO. 
15 "Alñho de ¿heyov 6ri “Hhelas doriv. 
"ANhoL de Eheyov ÓTL Tpopriras ws els 
TOv TpopyrOv. 16” Axovoas de o Hpo- 
éyo  úarerepáruca 


dns édeyev: “Oy 


sx 
"Ivavvry, odros yyépOn. 17 ÁúrOS ryap 
o “Hpwdns árrocrelhas éxpáryoev TOV 
"Iwávvgv kal ¿Onoev avrov év puhñax? 
dia “Hpwdidda Tyv ryuvaia Birirrirou 
m 3 m > n e AN 3 E 
TOD ádeAQod avToD, OTL aUTAV Eyáncen * 
>” A e? de AE be 
18 "Eheyev yap o "Iodvvys 76 “Hpwon 
e , ” Y y A m 
Gti oux éEcoriv ao éxemw TAV ryuvalica 
TOD ádeAGHob gov. 19H de" Hpwóvas ével- 
> mn A , EN $ ”m 
XEV AUTO ral Mbehev AUTOV ANTOKTELVAL, 
cal oux novvaro* 200 yap* Hpwons épo- 
mm A > A IQM 7 Ñ > 
Beiro Tov "Iwávvyv, eidws avtóv aávopa 
diKaLov Kal dyiov, ral auvETPEL AÚTOL, 
N > F > e a > q A 
«al áxovaas aurod ToXMa proper, ral 
Na 27 e se 5 Je 
poéws avrod iovev. 21 Kal yevouévns 
€ E > A e e , ”m 
y pépas euraípou, 07e “Hpw0ns TOÍs ryeve- 
J 1015 AUTOD DelTTvOV ÉTTOL YT EV TOÍS HEYLOTA- 
3 e e Fr No ” 
aw aurod ral Tos ximáapxos «al Tols 
rpuwrois TÍs Tadihalas, 22 Kal elceh- 
la: m s mn E 
Govons Tás Ouyarpos auris Tis *Hpw- 
dados rxal 0 a 7 3 
S Kal OPxNTAMÉVAS, TpEdEV TH 
e m 
Hpwy «al toís ouvavaxenuevoss. “O 
A x pe la] 
de Badihevs ebrrev TO ropacip: Al- 
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Tyoov pe 0 ¿éav Oénys, «al 000w do” 
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SEC. MARCUM, VI. 


13 Et deemonia multa eiciebant, et unge- 
bant oleo multos egrotos et sanabant. 
14 Et audivit Herodes rex, manifestum 
enim factum est nomen ejus, et dicebat 
quia Johannes baptista resurrexit a 
mortuis, et 


propterea inopinantur 


virtutes in illo. 15 Alii autem dice- 
bant quia Helias est, alii vero dice- 
bant: Propheta est quasi unus ex 
prophetis. 15 Quo audito Herodes ait: 
Quem ego decollavi Johannen, hic a 
mortuis resurrexit. 17 Ipse enim 
Herodes misit ac tenuit Johannen et 
vinxit eum in carcere propter Hero- 
diadam uxorem Philippi fratris sui, 
18 Dicebat enim 


Non 


quia duxerat eam: 


Johannes Herodi: licet  tibi 


habere uxorem fratris tui. 19 Hero- 
dias autem insidiabatur illi et volebat 
occidere eum, nec poterat: 20 Herodes 
enim metuebat Johannen, sciens eum 
virum justum et sanctum, et custo- 
diebat eum, et audito eo multa faciebat, 
et libenter eum audiebat. 21 Et cum 
dies oportunus accidisset, Herodes 
natalis sui cienam fecit principibus et 
tribunis et primis Galileese: 22 Cum- 
que introisset filia ipsius Herodiadis et 
saltasset et placuisset Herodi simul- 
que recumbentibus, rex ait puella : 


Pete a me quod vis, et dabo tibi. 
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Nx pr o 
23 Kal úpocev auTi óTLi 0 


A 

édv pe 
pt: dE e £ ? es 

aiTions 0w00Ww ao és nulcovs TÍS 

Baorhelas pov. 24 Kal éferdovoa eirrev 

TR pnrpl auris: Tí airyowpar; “H de 

eirrev: Try reparo *Iwdvvov Tod Ba- 


25 Kal eioeAdodoa evbdvs 


F 
ITTUCOVTOS. 

A e sx A / ”, 
pera orrouóys Trpos Tov facikéa yri- 
gato Myovca: Oétw iva ¿Eauris Os 

, 

por emi arivaxi Tv xeparyv *Iwdvvov 
70d Bartiorod. 26 Kal repíhurros ryevó- 
pevos O fBacthens dd TOUS Ópkous Kal 
Tods úvaxeruévous ou y0ényoev úbe- 
Thoa, ayriv. 27 Kal evdvs árroorelhas 
El ? 
errératev 


23 Kai 


o Bacieds arerovMiTOopa 
y 4 » A > A 
EvEyKaL TNV  kEPAANV AUTOL. 
A Ax A 
ámeMdov áúxnerepducev auróv €v 77) 
La] , A A 
dvhaxi, ral iveyrev TV kepary avrod 
SN Y so” TN m 
él TrÍVAKL Kal €OWwKEV AÚUTAV TH KOPa- 
? A x z > > »s mn 
oi, «al TO kopáciov Edwxev AUTIV T7 


Nx > Y € 
22 Kat aAKOVOaAVTES OL 


s lo“ 
pnTpL aurijs. 
e a a x 
pabntal aúrod Adav ral Tpav TO 
Ps , La] x > sn: > 
TTOMA aUTOD, ral ¿Onxav auTov ev 
? y , eS r 
punpelw. 39 Kal cuvdyovral ol dnróaTo- 
ho, pos Tóv "Inoodv, ral ámryyerhav 
2 A r el > ? »: IQ 
avró rrávta 004 érroiyoav ral édidatar. 


i mn mn m 
s1 Kal héye aurols: Aedre Únels avrol 


> )J/ > » r A € 
«ar ¿Olav els Epnov TÓTTOV Kal dvarrad- | 


> di e A LES: , x 

sacbe ónlyov, aav ryap ol Epyópevor ral 
A mn 
ol Urránovtes TroXhol, ral ov0e daryelv 
eúxaipouv. 32 Kal ánmidMov els Epnuov 
TÓTTOVY TH Tol kar ¡ótav. 33 Kai eldov 
> » e , NO 1 > A 

AUTOUS UTA OVTAS KAL ÉTEYVOTAV AUTOUS 

, Si A n A 
TroXhot, al rreby árro Trac TOV TÓMEOV 


J , e Nx E > r 
cuvébpapov éxel al TrpomAdov autovs. 
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SEC. MARCUM, VI 
23 Et juravit illi quia quicquid petie- 
ris dabo tibi, licet dimidium regni mei. 
24 Que cum exisset, dixit matri suze : 
Quid petam? Et illa dixit: Caput 
Johanmnis baptistee. 25 Cumque introis- 
set statim cum festinatione ad regem, 
petivit dicens: Volo ut protinus des 
mihi in disco caput Johannis baptistee. 
26 Et contristatus rex propter jusju- 
randum et propter simul recumbentes 
noluit eam contristare, 27 Sed misso 
speculatore preecepit adferri caput ejus 
in disco. Et decollavit eum in carcere, 
28 Et attulit caput ejus in disco et 
dedit illud puellee, et puella dedit 
matri suse. 29 (Quo audito discipuli 
ejus venerunt et tulerunt corpus ejus 
et posuerunt illud in monumento. 
30 Et convenientes apostoli ad Jesum 
renuntiaverunt illi omnia quee egerant 
et docuerant. 31 Et ait illis: Venite 
seorsum in desertum locum et requies- 
cite pusillam. Erant enim qui venie- 
bant et rediebant multi, nec mandu- 
candi spatium habebant. 32 Eb ascen- 
dentes in navi abierunt in desertum 
locum seorsum. 33 E6 viderunt eos 
abeuntes et cognoverunt multi, et 


pedestres et de omnibus civitatibus 


concurrerunt illuc et prevenerunt eos. 
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A A 
31 Kal éEskA0wv eldev Trokuv Óxhkov, Kal 
> 1 O: > ye e > e 
¿orrhayxvicOn er abrovs, OT. Joay ws 
E NE 2 NIN 
TpóBarta py Exovta Troyuéva, xal ipLaro 
» 
diddoreiy avrovs TroXMha. 35 Kal %0n 
mm Y 1 
Úpas TroXMis ryiwouevys TrpoceABovTes 
e A 0 m > er » , 
ol pabryral aurod éheyov óÓTi Épnpos 
, e lÉ A >” el £ 
éoTiv 0 TÓTOS, Kal %Oy wpa TroNAx* 
, > 
36 *Árrokvcoy avtovs, iva ameAbuvres els 
A r > Sn a r > de 
TOUS xÚKAw dypods «al KkÓpas dyopa- 
e m e A 
cwaw €avrols TÍ Hdáywcow. 37 "O de 
, Y 5 > mm , > e 
¿nroxpubeis elrrev aúrois: ore avrois 
e La) A Y A 
Uuels payeiv. Kal Aéyovoiw auTO* 
E 
"ArreA0ovres dyopácopev Bxvapiwv Éva- 
! 54 5 1 5 e 
kociov ápTOWS, Kal Owmawper auTols 
e » e £ 
dayeiv; 3s"O de Aéyer aurois* Ióvows 
» s r 
áprous éxete; úrráyere dere. Kal yvov- 
A 3 
Tes Myovaiww» Ilévrte, ral 0vo ¿xBvas. 
NS da 2) e > e ? 
29 Kal érératev autols ávaxMval TTÁVTAS 
N A m 
guprócia cupurocia éml TO XA0PO 
, ERE y 
xóprw. so Kal ávérresav rpacial Tpa- 
A s e Ni Ns N , 
gLal, KATA ÉKATOV Kal KATA TEVTÍKOVTA. 
r LA 
“a Kal hafBuv Tous TréVTE ÚPTOVS KAL 
rovs 0v0 ¿xbvas úvafBhérras els TOV 
bl sx , 2 a 1 a 
OUPAVOV EVADYNTEV, KAL KATEKAAOEV TOUS 
sy a )»Q/ m mn e 
ápTouvs k«al édidou Tos pabyrals iva 
e $ e E A e > y 
rrapariddoiw autols, ral Tods Ovo ¿xOvas; 
> ? e A y E 
guépicev rráci. 1 Kal ¿paryov TrávTES 
son 
«al éxoprácOnoav: 43 Kai Apav nha- 
2 E A LA A 
guárov mdexra ropivov TANPOPATa, Kal 
sx Lal , 
dro Tv ¿x0vwv. 44 Kai hoav ol paryov- 
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SEC. MARCUM, VI 
34 Et exiens vidit multam turbam 
Jesus et misertus est super eos, quia 
erant sicut oves non habentes pastorem, 
et coepit docere illos multa. 35 Et cum 
jam hora multa fieret, accesserunt 
discipuli ejus dicentes: Desertus est 
locus hic, et jam hora preeterivit: 
ss Dimitte illos, ut euntes in proximas 
villas et vicos emant sibi cibos quos 
manducent, 37 Et respondens ait illis: 
Date eis manducare. 
denariis  ducentis 


Euntes emamus 


panes, et dabimus eis manducare. 
33 Et dicit eis: Quob panes habetis ? 
ite et videte. Et cum cognovissent, 
dicunt: Quinque, et duos pisces. 39 1Et 
precepit illis ut accumbere facerent 
omnes secundum contubernia super 
viride fenum. 1 Et discubuerunt in 
partes per centenos et per quinqua- 
genos. 41 Et acceptis quinque panibus 
et duobus piscibus intuens in ceelum 
benedixit, et fregit panes et dedit 
discipulis suis ut ponerent ante eos, et 
duos pisces divisit omnibus. 42 Et 


manducaverunt omnes eb saburati 


sunt: 43 Et sustulerunt reliquias frag- 





mentorum duodecim cophinos plenos, 
et de piscibus. 44 Erant autem qui 


[| manducaverunt quinque milia virorum. 


Et dixerunt el: 


4 











KATA MAPKON, < 
45 Kal cubos ivaryracev tods pabyras 
aurod cuBivas els TO Trholov kal Trpod- 
yemw els TO Trépav Trpos BryOcaidáv, éws 
autos ámokXve. TOV Óxhbov. 46 Kal aro- 


, , mn > e s a >» 
Tafápevos autols amiMdev els TO 0pos 


mposrevgacOas. 17 Kai óylas yevopévas 


> e A , 
dy TO Tholov év péow TRS dahácons, 
mm mn sx 
Kal autos povos émi Tis ryns. 48 Kal 
¿dev aurods Bacavifopévovs Ev TH EMaÚ- 
> dd 3 s > , > mm 
ve, Tv ryap 0 ávepos évavtios aúTOois, 
Ñ q A E A ” 
rrepl TerdpTyv puhaxdy TAS VUKTOS Epxe- 
A e a A TEN: A 
TAL TIPOS AÚUTOUVS TEPLTATOLY ETTL THS 
La) > 
0adicons. Kal iOehev tapeMeiv av- 
Toúvs* 19 OL € ¿dotes aUTOV éTi TS 
daháconys trepurratodvra édotav 0T1 páv- 
Tacuá éorw, cal averpatav- so Iláyres 
AN ON: Si NS: r $ 
yap autov eldav «al erapáxOncav. “O 
Se ev0ds ¿rdAnoev per” adrov, cal Méyes 
avtois: Oapaelre, ey eipn, un pofet- 
s ? y 
ode. 5 Kal ávefBn Trpos aurovs els TO 
m a A - » N 
“TÁOLOV, KAL EKOTATEV Ó AVEMOS* KAL 
, > Ps , e m , 7 
Mav ex Trepircod ev éaurols éEloTavro. 
$ xa mn , Aa ms >” 
52 Oy yap avunxkav éml TOS áÁpTOLS, 
, + 2 al e ? , 
daAX %v auTOV 7 xkapdía TETOPWUÉLVN. 
53 Kal dvarrepácavtes él Thv yv HABov 
> sx a , 
eis Tevvnoaper ral TrporwpuicOyca». 
51 Kal éEcAGo0vrov adróv éx Tod Tholov 
y AN 
cu0ds émuyvóvTes aurov 55 Ilepiédpauov 
er: s r > , a Ed 
Any TV xWpav éxelunv ral MpLavtO 


ES mn , A 
emi Tos x«pafarross TOUS KAKÓS éxov- 
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SEC. MARCUM, VL 
w Et statim coegit discipulos suos 
ascendere navem ut preecederent eum 
trans fretum ad Bethsaidam, dum ipse 
dimitteret populum. 16 Et cum dimi- 
sisset eos, ablit in montem orare. 47 Ef 
cum sero esset, erat navis in medio 
mari, eb ipse solus in terra. 4s Et 
videns eos laborantes in remigando, 
erat enim ventus contrarius eis, et 
circa quartam vigiliam noctis venit ad 
eos ambulans super mare, et volebat 
preeterire eos. 49 At ¡li ut viderunt 
eum ambulantem super mare, putave- 
runt phantasma esse, et exclamaverunt: 
s Omnes enim eum viderunt et con- 
turbati sunt. Et statim locutus est 
cum eis et dixit illis: Confidite, ego 
sum, nolite timere. 51 Et ascendit ad 
illos in navem, et cessavit ventus : et 
plus magis intra se stupebant. 52 Non 
enim intellexerant de panibus: erat 
enim cor illorum obceecatum, 53 Et cum 
transfretassent, pervenerunt in terram 
Gennesareth et applicuerunt. 54 Cum- 
que egressi essent de navi, continuo 
cognoverunt eum, 55 Et percurrentes 


universam regionem illam cosperunt 


in grabattis eos qui se male habebant 


Y y e o 1 
Tas rrenubéper, Órrov %kovov ÚTL doriv. | * —a010ba1> 0931 ¿acom 15.1) ] chcumfarre ubi audiebant eum esse. 
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A qe ES > F > , 
ss Kat Orrov €av ELTETOPEVETO ElS KOPAS 


A > r A > > , , mn 3 

i) els Tróheis % els dypous, év Tais dno- 
a) > La A 3 mm Ax 

país erideray TOUS acbevodvTas, Kal 

r > A A A mm 

rrapexdhouv auTo” iva av TOU Kpa- 
, ” e y , m er 

orrédov Tod tuatiov avtTod axrowvTas * 


N 0% A el > m3) 3 
cal doo. dv iyravro autod EcWbovTo. 


KE9. £. 


A 
1 KAI ovváyovtra: Trpos abrov ol 
Bapicalor kal TiWES TÓV ypappuaréov 
a 
¿nbóvres «emo “TeporoMpwv. 2 Kal 
> r A ” mm > mm er 
¿dóvTes TAS TOV pMadyrOv auTod OTI 
Y MEA 
doTiy ÁVÍUTTTOLS, 


a 7 n > 
KOLVALS XEPTLV, TOUT 


éobiovo y TOUS ÁPTOVS, 3 Oí yap Papi- 
Lal Nx de e > m 9N x 
caño. xal rráavtes ol "Loudato. éav py 
SN 6) 
TUKVA VirovToL Tás xelpas oux éaBiov- 
TW, KPATODUTES TNV TAPádocri” TOV 
rrpsoBurépwv, 4 Kal áro dyopás éan 
»x 
yy Barrticovra: ove éoUtovauw, «al 
2 
ánNba TtoNMd éorw ú rapéraBor xpa- 
mn x Li sx la 
rely, Barria pods Trrornpiwv ral Ecaróv 
«al xaduciov. 5 Kal émepordoiv ad- 
:Ñ e La) s e ” 
Toy ol Bapisalo: ral ol ypappartels * 
Je > ms e 2 
Liatí od Tteprratodoi oí pabrral 
N x if ” 
gov Kata TI Tapádocw TV TTpeaBu- 
A mm 
TÉPODV, ÚNAMA  KOLVAS xepoiv ¿oUiou- 
DN s/ e s 2 > a) 
gw Tov aáprov; 6 "O de ebmrev auTOÍS * 
, e m3 
Kahñós eérpopírevcev “Hoalas Trepl 
vnóv TOV ÚTOKpiTO1, ws ryéyparias Ort 
oú 0 € A sx em A A m 
Úros 0 hads Tols xeElMeaIy pe TUMA, Y 
e F > mn , 3 r », Ed 
de xapóla autov TOppw darrexe. dar 
” y 
¿nod 7 Márnv Se acéBovrtal e ÓLdaoor- 


Tes 8daoranlas dvráduara ávOporro». 
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SEC. MARCUM, VI. VII. 


5s6 Et quocumque introibat in vicos vel 
in villas aut in civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et deprecabantur 
eum ut vel fimbriam vestimenti ejus 
tangerent, eb quotquot tangebant cum 


salv1 fiebant. 


CAPUT VIE 


1 Er conveniunt ad eum Phariseei 
et quidam de scribis, venientes ab 
Hierosolymis. 2 Et cum vidissent 
quosdam ex discipulis ejus communi- 
bus manibus, id est non lotis, mandu- 
care panes, vituperaverunt. 3 Phariseel 
enim et omnes Judeei, nisi crebro 
laverint manus, non manducant, te- 
nentes traditionem seniorum, 4Et a 
foro nisi baptizentur non comedunt : 
et alia multa sunt quee tradita sunt 
illis servare, baptismata calicum et 
urceorum et «eramentorum et lectorun. 
sEt interrogant eum Pharisei et seri- 
bee : Quare discipuli tui non ambulant 
juxta traditionem seniorum, sed com- 
munibus manibus manducant panem ? 
s At ille respondens dixit eis: Bene 
prophetavit Esaias de vobis hypocritis, 
sicut scriptum est: Populus hic labiis 
me honorat, cor autem eorum longe est 
7 In vanum autum me colunt, 


a me: 


docentes doctrinas preecepta hominum. 
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. A mn m 
a Aqévtes TNV ÉvVTOANV TOD Beod xpa- 
. N N 10 m E) 0 , 
TélTEe TRY Tapádoci TOV ávÓporov. 
9 Kal ¿neyev avrois: Kaos áberelre 
N > A m mn 7 N Él 
TN” ÉEvTOAJV TOD Oeod, va TV Tapaádos 
e la , . mm AN ” 
vuov Typoyonre. 109 Moviahs ryap ebrrev* 
Tipa tóv ratépa cov xal TNV untépa 
e “O m iZ A 7% 
gov, ral: “O raxohoyóv Tratépa 1) uyrépa 
Oavárw TEdeUTÁTO. 11 “Y uels de Myere* 
"Ed ys > 0 A s A ” 
áv elrry avÓpwrros TH TATPL % TI 
jntpi: KopBav, 6 éatw dbpov, d ¿av 
éE éuod opernóns, 12 Oúxére áplere 
$ Nx yO€ al mm x A a) 
autov ov0tv Torjoa, TO TATpl % 77 
, ” A A 7 mm 
penTpe, 13” Akupobvtes TÓV Aóryov TOD 
0e0d 77 Tapadore Uudv 7 Trapedwkare. 
Kal rapópova TovaDTa TroXha TotelTe. 
14 Kal 


r y Sa 
TpoTKANETAMEVOS TÁAMV  TOV 


m 0 A 
óxhov ¿heyev aúrois: *—Áxovaaté ¡oy 
fl 
TTÁVTES Kal aÚúsere. 15 Oddév ¿ori ¿Enbev 
m al r 9, r 2 IN: 
TOD ávOpuwrrov elorropevouevov els aUTOV 
, ” y 7 
9 SvvaTaL koLvdaa. auTOV* ANMA TÁ én 
Lal > A > r de Ed y 
TOD avOparov éÉxTropeuouevd éoTi TÁ 
m SN 
«owvodvTa To GvOpwrrov. [15 El Tis 
2 7 
éxe. úra dxovew, axovero.] 17 Kal óTe 
m x > MM 
eiofMev els TOV olxov árro TOD Óxkov, 
eN A a) 5 e A 2) la N 
émpporov aúróv os padytal aúrod Tyv 
, » di ” 
rapafoWqv. 18 Kal eye aúrois Ob- 
NE La) > 4 , > al a! 
TOS Kal Úpuels darÚverol éaTE; OU VOElTE 
e m A > , Y 
Or. Trúv TO é¿Ewbev eloTropevouevov 
> sx > > F 3 MN 
els TOY AvOpwTrov od dvvaTaL auTOV 
m Y > a , 
«owúócdal, 19 “Ori ovxk  elorropeveral 
> m > s , > > > Ñ 
autod els TV xapdlav aNM els TR 
E A > A > mm 3 
«otMav, al elg TOW úádedpova éxrro- 


A / la s , 
pevstar, kafapilov rávra Ta Bpopara ; 
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SEC. MARCUM, VIL. 


s Relinquentes enim mandata D.i 
tenetis traditionem hominum, baptis 
mata urceorum et calicum, et alia 
similia his facitis multa. 9 Et dicebat 
illis: Bene irritum facitis preceptum 
Dei ut traditionem vestram servetis. 
10 Moses enim dixit: Honora patrem 
tuum et matrem tuam, et: Qui male- 
dixerit patri aut matri, morte moriatur: 
112 Vos autem dicitis: Si dixerit homo 
patri aut matri: Corban, quod est 
donum, quodcumque ex me tibi pro- 
fuerit, 12 Et ultra non dimittitis eum 
quicquam facere patri suo aut matrl, 
13 Rescindentes verbum Dei per tradi- 
tionem vestram quam tradidistis: et 
similia hujusmodi multa facitis. 11 Eb 
advocans iterum turbam dicebat illis : 
Audite me omnes et intellegite. 15 Ni- 
hil est extra hominem introiens in 
eum quod possit eum coinquinare, sed 
quee de homine procedunt, illa sunt 
quee communicant hominem. 16 Si 
quis habet aures audiendi, audiat. 
17 Et cum introisset in domum a turba, 
interrogabant eum discipuli ejus para- 
bolam. 18 Etaitillis: Sic et vos inpru- 
dentes estis? non intellegitis quia omne 
extrinsecus introiens in hominem non 
potest eum communicare, 19 Quia non 
introit in cor ejus sed in ventrem, et in 


secessum exit, purgans omnes escas ? 





KATA MAPKON, £.. 
20 ”Eheyev 0€ 674 TO Ex TOD dvOparrov 
ÉXTTOPEVOMEVOV, ÉxElVO KOLVOL TO dv- 
Opuwrrov. 21"Ecow0ev ryap éx Tñs rapólas 
e > A e e A 
TOÓvV ávOporrov ol dahoyi0o pol os karol 
> £ m , r 
EKTTOPEÚOVTAL, Tropvelal, Moral, póvOoL, 
22 Mowxetas, rhcovetlas, rrovnpias, domos, 
ácéWyea, op0ahuos rrovypos, Bhracpn- 
gua, úrrepndavia, appocivy: 23 Iávra 
ln N s » , Y 
Tadra Tá tovnpa ¿owbev Exrropeveral 
«al xowol ToV AvOpwrov. 21” Exet0ev 
de ávartás «mier els rá ópra Túpov. 
Kal elceMwv els olriav ovOEva nOéM- 
gev yvóval, ral ode nouvácOy Mbety 
25”AxXha ev0ds dáxovaada ryuvi Tepl 
> La! e 3 A de om 
avtod, Ts elxev TO Ouyárpuov aurás 
m > a > m A. 
rrvedya áxddaprov, elcerModoa Trpocé- 
Tredev Trp0s ToVS Tródas aurod: 26 "H 
de yuvy nv “ENhkquis, Gupopomwixioaa 
al Le a y , LN e x 
TO yével» kal pora auróv [va TO 
4 
, > £ > m MM > 
dawuóviov éxfBdMy ex 1%9s Guyarpos au- 
This. 27 Kal ¿hneyev adri "Ages Tpá- 
mm sx £ E > a 
TOV xopracOnval TÁ TÉXVA* OY rydp 
e sx mn 
éoriv rahov hMafBeiv TOV áÁpTOV TOV 
1 sx e” , e 
TÉKVOV Kal Tuls ruvapioss Bahelv. 
29 "H $e arexrpidn kal Meyer aUTO* 
4 
Nal, Kúpie: xal TA kuvápia ÚTOKATO 
e ió > , > Ni mm / 
Ts TparréEns ésBiovorw dro TO rulo 
TÓV Tadiwv. 29 Kal eirrev adri" dia 
TodTOV TOV hoyov Trae, éEchikMdev 
> Lal , A , 
éc The Buyarpós dao0v TO CaNuoviov. 
39 Kal ámeABodoa els TOY olxoy auTAs 
edpev TO Trawdiov BefBMnyuévov él Tr 


«Mvnv ral TÓ dawuoviov ¿EsAnAubos. 
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SEC. MARCUM, VIL 
20 Dicebat autem: Quoniam quee de 


homine exeunt, illa communicant 
hominem : 21 Ab intus enim de corde 
hominum cogitationes male procedunt, 
adulteria,  fornicationes,  homicidia, 
22 Furta, avaritisee, nequitise, dolus, 
inpudicitia, oculus malus, blasphemia, 
superbia, stultitia : 23 Omnia heec mala 
ab intus procedunt et communicant 
hominem. 24 Et inde surgens abiit in 
fines Tyri et Sidonis: et ingressus 
domum neminem voluit scire, et non 
poutit latere. 25 Mulier enim statim 


ut audivit de eo, cujus habebast filia 


spiritum inmundum, intravit et pro- 
cidit ad pedes ejus: 265 Erat autem 
mulier gentilis, Syrophaenissa genere, 
et rogabat eum ut deemonium eiceret 
de filia ejus. 27 Qui dixit 1lli; Sine 
prius saturari filios: non est enim 
bonum sumere panem filiorum et mit- 
tere canmibus. 28 At illa respondit et 
dicit ei: Utique, Domine: nam et 
catelli sub mensa comedunt de micis 
puerorum. 29 Etaitilli: Propter hunc 
sermonem vade: exiit deemonium de 
30 Et cum abisset domum 


filia tua. 


suam, invenit puellam  jacentem 





| supra lectum et deemonium exissc. 
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a Kal rrámv éfeMdov €x TV Óplwv 
Túpov Adev Sa Zidwvos els Trv Oa- 
Maccav Tis TaMmhaías áva pécov TÓV 
0piwov Jerarmohews. 32 Kal pépovoiw 
s mn A » 7 x 
ayTa kwQov ral poyidahov, al Trapa- 
” SIN A 3 A 3 . Ni 
«adodow auróov iva Emi; auTO TNV 
m x 
xetpa. 33 Kal árrodafB0uevos auróv dro 
TOD ÓóxMoy kar ¡ótav ¿Bahev TODS 
F 3 sx > > mn Ni 7 
SaKkTÚAOUS €lS TÁ WTA auTOD ral IrTÚ- 
gas harto TAS yAw0aans ayrod, 34 Kal 
ávafBhéyas els Tóv ovpavov éorévates, 
kal Aye aura” "Eppadaá, 6 coriv óva- 
voixÓnTe. 
áxoai, ral ev0vs ¿xdvdy o decos TRS 
yAócoys aurod, «al édáde 0p0os. 
36 Kal deoreíato autos iva pnoevi 
Méywcow. “Ooov de aurols drertéNkeTO, 
p A mm , 3, Li 
aAUTOL MANNOV TEPLOTOTEPOV EXNPUITOV. 
37 Kal úreprrepiooós ¿EemiyocovTo Mé- 
m r q N 
yovres: Kakxos TIáVTA TETOLNKEV, Kal 
A » nn 3 A A $ Ke 
TOUS Kwous Trolel «dove al ahadhous 


AaMetv. 


KE09. y. 


1 "EN éxeivais Tals nuepals Trádiv 
7róoXdou óxhov óvTOS Kal pa ExXóvTOv 
, Y 7 % 
TÍ Hdywcaw, TporkaNedduevos TOVS pa- 
Onras Rheyem aúrois: 2 ITMYyxviboas 


0 sx e e ” e f a 
erri TOY ÚxMov, Ori Oy Nuépas Tpels 


Tpoguévovoiy pot ral ovK Exovaiw TÍ 


páyociw. 3 Kal éav árokúsw avrods 
r > > > mn > y , 
vyoTIs els olicov adróv, ExAvbjoovTaL év 
e ”m e . m , A $ 
Ti) 00H * KAL TIVES AUTOV dTTO parpobev 
el NOS y > ” e 
«aci. 4 Kal arrexpidnoav ayTO ol pa- 
A > me r A y , 
Oxral aurod Or. TróDEV TOUTOUS OvviaeTal 


00 ? El E > ? 
TUS (OE XOPTAGAL aApTOV ET EPNALAS ; 


PERS: 24 7 » m e 
35 Kal rvoryncav autod al 
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SEC. MARCUM, VII. VII. 
31 Et iterum exiens de finibus Tyri 
venit per Sidonem ad mare Galilmeze 
inter medios fines Decapoleos. 32 Et 

| adducant ei surdum et mutum, et de- 

| precantur eum ut inponat illi manum. 

33 Et adprehendens eum de turba 

seorsum misit digitos suos in auriculas, 

et expuens tetigit linguam ejus, 314 Et 
suspiciens in celum ingemuit, et ait 


illi: Effetha, quod est adaperire. 35 Et 


solutum est vinculum lingue ejus, et 
loquebatur recte. 36 Et preecepit illis 
ne cui dicerent: quanto autem eis 
precipiebat, tanto magis plus preedica- 
bant, 37 Et eo amplius admirabantur 


dicentes : 


ra apertee sunt aures ejus, eb 
| Bene omnia fecit, et surdos 


fecit audire et mutos loqui. 





CAPUT VIIL 


| 

| 1 Ix illis diebus iterum cum turba 

| 

| multa esset nec haberent quod mandu- 
| carent, convocatis discipulis ait illis : 
2 Misereor super turba, quia ecce jam 
triduo sustinent me nec habent quod 

3 Et si dimisero eos 

jejunos in domum suam, deficient in 
via: quidam enim ex eis de longe 

venerunt. 4 Et responderunt ei dis- 


Unde istos poterit quis 


manducent, 
| cipuli sul: 


lic saturare panibus in solitudine ? 
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SEC. MARCUM, VIIT. 


5 Et interrogavit eos: Quot panes 
habetis ? Qui dixerunt: Septem. 6 Et 
precepit turbe discumbere supra 
terram: eb accipiens septem panes 
gratias agens fregit, et dabat discipulis 
suis ut adponerent, et adposuerunt tur- 


bz. 


et ipsos benedixit et jussit adponi. 


7 Et habebant pisciculos paucos : 


8 Et manducaverunt et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat de 
fragmentis, septem sportas. 9 Erant 
autem qui manducaverant quasi quat- 
tuor milia: et dimisit eos. 10 Et 
statim ascendens navem cum discipu- 
lis suis venit in partes Dalmanutha. 
1 Et exierunt Phariseei et coeperunt 
conquirere cum eo, queerentes ab illo 
signum de cselo temtantes eum. 12 Et 
ingemescens spiritu ait: Quid genera- 
tio ista queerit signum? Amen dico 
vobis si dabitur generationi isti signum. 
13 Et dimittens eos ascendens iterum 
abiit trans fretum. 14 Et obliti sunt 
sumere panes, et nisi unum panem non 
habebant secum in navi. 15 Et preeci- 
piebat eis dicens: Videte cavete a 
fermento Pharisseeorum et fermento 
Herodis. 


trum dicentes quia panes non habe- 


16 Et cogitabant ad alteru- 
mus. 17 Quo cognito Jesus ait illis: 
Quid cogitatis quia panes non habetis ? 


nondum cognoscitis neque intellegitis ? 


l adhue esxcatum habetis cor vestrum ? 
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SEC. MARCUM, VIII. 


18 Oculos habentes non videtis, et aures 
habentes non auditis ? nec recordamink 
19 Quando quinque panes fregi in quin- 
que milia, et quot cophinos fragmento- 
rum plenos sustulistis? Dicunt ei: Duo- 
decim. 20 Quando et septem panes in 
quattuor milia, quot sportas fragmen- 
torum tulistis? Et dicunt el: Septem. 
21 Et dicebat eis: Quomodo nondum 
intellegitis? 22 Et veniunt Bethsaida ; 
et adducunt ei ceecum, et rogabant 
eum ut illam tangeret, 23 Et adpre- 
hendens manum ceci eduxit eum 
extra vicum, et expuens in oculos ejus 
suls 


inpositis manibus interrogavit 


eum si aliquid videret. 24 Et aspiciens 
alt: Video homines velut arbores am- 
bulantes. 25 Deinde iterum inposuib 
manus super oculos ejus, et coepit 
videre, et restitutus est ita ut videret 
clare omnia. 26 Et misit illum in do- 
mum suam dicens: Vade in domum 


tuam, et si in vicam introieris, nemini 


dixeris. 27 Et egressus est Jesus et 
discipuli ejus in castello Coesares 
Philippi: etin via interrogabat disci- 


pulos suos dicens eis: (Quem me dicunt 


esse homines? 28 Qui responderunt 


illi dicentes : Johanmnen baptistam, alii 


alii vero quasi unum de 


29 Tunc dicit 1llis: Vos 


Heliam, 
prophetis. 
vero quem me dicitis essc? Respon- 


dens Petrus ait el: Tu es Christus. 
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SEC. MARCUM, VIII. IX. 


30 Et comminatus est eis ne cui 


dicerent de illo. 31 Et coepit docere 
illos quoniam oportet filium hominis 
multa pati et reprobari a senioribus 
et a summis sacerdotibus et scribis 
et occidi et post tres dies resur- 
gere, 32 Et palam verbum loquebatur. 
Et adprehendens eum Petrus coepit 
increpare eum. 33 (Qui conversus et 
videns discipulos suos comminatus est 
Petro dicens: Vade retro me, Satana, 
quoniam non sapis quee Dei sunt sed 
quee sunt hominum. 34 Et convocata 
turba cum discipulis suis dixit eis: Si 
quis vult post me sequi, deneget se 
ipsum eb tollat crucem sua, et sequa- 
tur me. 35 Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam: qui 
autem perdiderit animam suam propter 
me et evangelium, salvam eam faciet, 
35 Quid enim proderit homini, si luere- 
tur mundum totum et detrimentum 
faciet animee sue? 37 Aut quid dabit 
homo commutationem pro anima sua ? 
38 Qui enim me confusus fuerit et mea 
verba in generatione ista adultera et 
peccatrice, et Filius hominis confunde- 
tur eum, cum venerit in gloria Patris 


sul cum angelis sanctis. 


GCABUT,. IX. 


1 Er dicebat illis: Amen dico vobis 
quia sunt quidam de hic stantibus 
qui non gustabunt mortem donec 


videant regnum Dei veniens in virtute, 
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SEC. MARCUM, IX. 


2 Et post dies sex adsumit Jesus Petrum 
et Jacobum et Johannem, et ducitillos 
in montem excelsum seorsum solus, et 
transfiguratus est coram ipsis: 3 Et 
vestimenta ejus facta sunt splendentia 
candida nimis velut nix, qualia fullo 
super terram non potest candida facere. 
4 Et apparuit illis Helias cum Mose, et 
erant loquentes cum Jesu. 5 Et respon- 
dens Petrus ait Jesu: Rabbi, bonum 
est hic nos esse, et faciamus tria taber- 
nacula, tibi unum et Mosi unum et 
Helis unum. « Non enim sciebat quid 
diceret: erant autem timore exterriti. 
7 Et facta est nubes obumbrans eos, eb 
venit vox de nube dicens: Hic est 
Filius meus carrisimus, audite illum. 
s Et statim circumspicientes neminem 
amplius viderunt nisi Jesum tantum 
secum. 9 Et descendentibus illis de 
monte, preecepit illis ne cui quee vidis- 
sent narrarent, nisi cum Filius hominis 
a mortuls resurrexerit. 10 Et verbum 
continuerunt apud se, conquirentes 
quid esset: Cum a mortuis resurrexerit. 


u Et 


Quid ergo dicunt Phariseei et scribwe 


interrogabant eum  dicentes: 


quia Heliam oporteat venire primum ? 
12 Qui respondens ait illis: Helias cum 
venerit primo restituet omnia : et quo- 
modo scriptum est in Filium hominis 


ut multa patiatur et contemnatur ? 
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SEC. MARCUM, IX. 


13 Sed dico vobis quia et Helias veni”, 
et fecerunt illi quseecumque voluerunt, 
sicut scriptum est deeo. 14 Et veniens 
ad discipulos suos vidit turbam mag- 
nam circa eos et scribas conquirentes 
cum illis, 15 Et confestim omnis popu- 
las videns eum stupefactus est, expa- 
verunt, et accurrentes salutabant cum. 
16 Et interrogavit eos : Quid inter vos 
conquiritis? 17 Et respondens unus 
de turba dixit: Magister, attuli filium 
meum ad te habentem spiritum mutum, 
15 Qui ubicumque eum adprehenderit 
adlidib cum, et spumat et stridet denti- 
bus et arescit: et dixi discipulis tuis 
ut eicerent illum, et non potuerunt. 
19 (Qui respondens eis dicit: O genera- 
tio incredula, quamdiu apud vos ero ? 
quamdiu vos patiar? adferte illum ad 
me. 20Et adtulerunt eum. Et cum vidis- 
set illam, statim spiritus conturbavit 
eum,et elisus interram volutabatur spu- 
mans. 21 Et interrogavit patrem ejus: 
Quantum temporis est ex quo hoc el 
accidit? At ille ait: Ab infantia : 
22 Et frequenter eum et in ignem et 
in aquas misit ut eum perdereb: 
sed si quid potes, adjuva nos, misertus 
11li : Si 


nostri. 23 Jesus autem ait 


potes credere, omnia possibilia ere- 


denti. 2% Et continuo exclamans 


pater pueri cum lacrimis aiebar: 


Credo, adjuva incredulitatem meam. 
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SEC. MARCUM, IX. 


25 Et cum  videret Jesus concur- 
rentem turbam, comminatus est spi- 
ritui inmundo dicens illi: Surde et 
mute  spiritus, ego tibi preecipio, 
exi ab eo et amplius ne introeas in 
eum. 26 Et exclamans multum dis- 
cerpens eum exiit ab eo, et factus est 
sicut mortuus, ita ut multi dicerent 
quia mortuus est. 27 Jesus autem 
tenens manum ejus elevavit illum, et 
surrexit, 28 Et cum introisset in do- 
mum, discipuli ejus secreto interroga- 
bant eum: Quare nos non potuimus 
elcere eum? 29 Et dixit illis: Hoc 
genus in nullo potest exire nisi in 
oratione eb jejunio. 30 Et inde pro- 
fecti  preetergrediebantur Galileeam, 
nec volebat quemquam a 31 Do- 
cebat autem discipulos suos, et dice- 
bat illis quoniam Filius hominis trade- 
tur in manus hominum, et occident 
eum, et occisus tertia die resurget. 32 At 
illi ignorabant verbum, et timebant eum 
interrogare. 33 Et venerunt Caphar- 
naum. Qui cum domi esse, interro- 
gabat eos: Quid in via tractabatis? 34At 


illi tacebant, siquidem inter se in via 


disputaverant quis esset illorum major. 
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SEC. MARCUM, IX. 


ss Et residens vocavit duodecim et 
ait illis: Si quis vult primus esse, 
erit omnium novissimus et omnium 
minister. 36 Et accipiens puerum 
statuit eum in medio eorum; quem 
ut complexus esset, ait illis: 37 Quis- 
quis unum ex hujusmodi pueris rece- 
perit in nomine meo, me recipit: 
et quicumque me susceperit, non me 
se Re- 


spondit i1li Johannes dicens: Magister, 


suscipit sed eum qui me misit. 


vidimus quendam in nomine tuo eicien- 
tem deemonia, qui non sequitur nos, et 
prohibuimus eum. 39 Jesus autem aib: 
Nolite prohibere eum: nemo est enim 
qui faciat virtutem in nomine meo 
et possit cito male loqui de me. 
4 (Qui enim non est adversum vos, 
pro vobis est. 41 Quisquis enim potum 
dederit vobis calicem aquee in nomine 
meo, quia Christi estis, amen dico 
vobis, non perdet mercedem suam. 
42 Et quisquis scandalizaverit unum ex 
his pusillis credentibus in me, bonum 
est el magis si circumdaretur mola 
asinaria collo ejus et in mare mittere- 
tur. 43 Et si scandalizaverit te manus 
tua, abscide illam: bonum est tibi 
debilem introire in vitam, quam duas 
manus habentem ire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem, “+ Ubi vermis 


eorum non moritur et ignis non 


extinguitur. 45 Et si pes tuus te 
scandalizat, amputa illum: bonum cst 
tibi claudum introire in vitam «eter- 
nam, quam duos pedes habentem mitti 
inextinguibilis, 


in gehennam  ignis 
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SEC. MARCUM, IX. X. 
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et ignis non extinguitur. 47 Quod 


si oculus tuus scandalizat te, eice 
eum: bonum est tibi luscum introire 
in regnum Dei, quam duos oculos 
habentem mitti in gehennam ignis, 
sw Ubi vermis eorum non moritur et 
ignis non extinguitur. 49 Omnis enim 
igne sallietur, et omnis victima sallie- 
tur. so Bonum est sal: quod si sal 


insulsum fuerit, in quo illud condietis ? 


Habete in vobis sal, et pacem habete 


“inter vos. 


CAPUT X. 


1 ET inde exsurgens venit in fines 
Jud:ezxe ultra Jordanen, et conveniunt 
lterum turbe ad eum, et sicut consue- 
verat iterum docebat illos. 2 Et acce- 
dentes Phariseei interrogabant eum 
si licet viro uxorem dimittere, temtan- 
tes eum. 3At ille respondens dixit 
eis : Quid vobis preecepit Moses ? 4 Qui 
dixerunt: Moses permisit libellum re- 


5 Quibus 


respondens Jesus ait: Ad duritiam 


pudii scribere et dimittere. 


cordis vestri scripsit vobis preecep- 
Ab 


creature masculum ct feminam fecit 


tum istud; o initio  autem 


eos Deus: 7 Propter hoc relinquet 


homo patrem suum ct matrem et 


adherebit ad uxorem suam, s Et 


erunt duo in carne una.  Itaque 


e , . z Si 2 z pS . 
dore ouxéri elalv dvo áNMa pia capó, | +. ALO po m 32 00d 1 Nuato | jam non sunt duo sed una caro. 
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SEC, MARCUM, X. 
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separet, 10 Et in domo iterum disci- 
puli ejus de eodem interrogaverunt 
eum. 1 Et dicit illis: Quicumque 
dimiserib uxorem suam et aliam dux- 
erit, adulterium committit super eam: 
12 Et si uxor dimiserit virum suum et 
alii nupserit, moechatur. 13 Et offere- 
bant illi parvulos ut tangeret illos: 
discipuli autem comminabantur offe- 
rentibus. 14 Quos cum videret Jesus, 
indigne tulit et ait ¡llis: Sinite parvu- 
los venire ad me, et ne prohibueritis 
eos: talium est enim regnum Dei. 
15 Amen dico vobis, quisque non rece- 
perit regnum Dei velut parvulus, non 
intrabit in illud. 15 Et complexans 
eos eb inponens manus super illos 
benedicebat eos. 17 Et cum egressus 
esset in viam, procurrens quidam genu 
flexo ante eum rogabat eum: Magister 
bone, quid faciam ut vitam seternam 
percipiam ? 18 Jesus autem dixit ei: 
Quid me dicis bonum ? nemo bonus 
nisi unus Deus. 19 Preecepta nosti: 
Ne adulteres, ne vecidas, ne fureris, ne 
falsum testimonium dixeris,ne fraudem 
feceris, honora patrem tuum et matrem, 
20 Et ille respondens ait: Magister, 


hee omnia observavi a juventute mea. 
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SEC. MARCUM, X. 
21 Jesus autem intuitus eum dilexit 
eum et dixit ¡lli: Unum tibi deest: 
vade queecumque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 
celo, et veni sequere me, 22 Qui con- 
tristatus in verbo abiit meerens : erat 


enim habens possessiones multas. 23 Et 


circumspiciens Jesus ait discipulis 
suis: Quam difficile qui pecunias 
habent in regnum Dei introibunt, 


242 Discipuli autem obstupescebant in 
verbis ejus. At Jesus rursus respon- 
dens ait illis: Filioli, quam difficile 
est confidentes in pecuniis in regnum 
Dei introire. 25 Facilius est camelum 
per foramen acus transire quam divi- 
tem intrare in regnum Dei, 26 (Qui 
magis admirabantur, dicertes ad semet 
Ipsos: Et quis potest salvus fieri ? 
27 Et intuens illos Jesus ait: Apud 
homines inpossibile est, sed non apud 
Deum: omnia enim possibilia sunt 
apud Deum. 28 Coepit Petrus ei dicere : 
Ecce nos dimisimus omnia et secuti 
sumus te, 29 Respondens Jesus ait: 
Amen dico vobis, nemo est quí relique- 
rit domum aut fratres aut sorores aut 


matrem aut patrem aut filios aut agros 


propter me et propter evangelium, 
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SEC. MARCUM, X. 


so Qui non accipiat centies tantum 
nunc in tempore hoc domos et fratres 
et sorores eb matres et filios et agros 
cum persecutoribus, et in sseculo futuro 
vitam eeternam. 31 Multi autem erunt 
primi novissimi, et novissimi primi, 
32 Erant autem in via ascendentes in 
Hierosolyma, et preecedebas illos Jesus, 
et stupebant et sequentes timebant. Et 
adsumens iterum duodecim coepit illis 
dicere quee essent el eventura, 33 Quia 
ecce ascendimus in Hierosolyma, et 
Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et damnabunt 
eum morte et tradent eum gentibus, 
34 Et inludent ei et conspuent eum eb 
flagellabunt eum, interficient eum et 
tertia die resurget, 35 Et accedunt ad 
eum Jacobus et Johannes filii Zebeda*i 
dicentes: Magister, volumus ut quod- 
cumque petierimus facias nobis. 36 Ab 
ille dixit eis: Quid vultis ut faciam 
vobis ? 37 Et dixerunt: Da nobis ub 
unus ad dextram tuam eb alius ad 
sinistram tuam sedeamus in gloria tua, 
3s Jesus autem ait els: Nescitis quid 
petatis : potestis bibere calicem quem 
ego bibo? aut baptismum quo egobapti- 
zor baptizari ? 39 At illi dixerunt el: 
Possumus. Jesus autem ait eis: Calicem 
quidem quem egobibo bibetis, et baptis- 


mum quo ego baptizor baptizabimini : 
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SEC. MARCUM, X. 


40 Sedere autem ad dextram meam vel 
ad sinistram, non est meum dare, sed 
quibus paratum est. “41 Et audientes 
decem coeperunt indignari de Jacobo 
eb Johanne. 42 Jesus autem vocans 
eos ait ¡llis: Scitis quia hi qui videntur 
principari gentibus dominantur eis, et 
principes eorum potestatem habent 
ipsorum : 43 Non ita est autem in vobis, 
sed quicumque voluerit fieri major erit 
vester minister, 4 Et quicumque 
voluerit in vobis primus esse erit 
omniumn servus. 45 Nam et Filius 
hominis non venit ut ministraretur el, 
sed ut ministraret et daret animam 
suam redemtionem pro multis. se Et 
veniunt Hierichum : et proficiscente 
eo Hiericho et discipulis ejus et plu- 
rima multitudine filius Timeei Barti- 
meus ceecus sedebat juxta viam mendi- 
cans. 47 Qui cum audisset quia Jesus 
Nazarenus est, coepit clamare et dicere : 
Filii David Jesus, miserere mel. 48 Et 
comminabantur ei multi ut taceret, 
At ille multo magis clamavit: Filii 
David, miserere mel. 49 Et stans Jesus 
preecepit illum vocari. Et vocant 
cscum dicentes ei: Animeequior esto, 
so (Qui projecto vesti- 


surge, vocat te, 


mento suo exiliens venit ad eum. 
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SEC. MARCUM, X, XI, 


51 Et respondens Jesus dixit illi: Quid 
vis tibi faciam ? Coeecus autem dixit 


ei: Rabboni, 


ut videam. 52 Jesus 


11li: Vade, 


salvum fecit. Et confestim vidit, et 


autem alt fides tua te 


sequebatur eum in viam. 


CAPU TAL 


1 Er cum adpropinquarent Hiero- 
solyme et Bethanie ad montem 
olivarum, mittit duos ex discipulis 
suis 2 Et ait illis: Ilte in castellum 
quod est contra vos, et statim introe- 
untes illud invenietis pullum ligatum, 
super quem nemo adhue hominum 
sedit : solvite illum et adducite. 3 Et 
si quis vobis dixerit: Quid facitis ? 
dicite quia Domino necessarius est, 
et continuo illum dimittet huc. 4 Et 
abeuntes invenerunt pullum ligatum 
ante januam foris in bivio, et solvunt 
eum. 5 Et quidam de illic stantibus 
dicebant illis: Quid facitis solventes 
pullum? € Qui dixerunt eis sicut 
preeceperat illis Jesus, eb dimiserunt 
eos. 7 Et duxerunt pullum ad Jesum: 
et imponunt illi vestimenta sua, et 
gs Multi 


sedit super eum. auterr. 


vestimenta sua straverunt in via, 


alii autem  frondes cedebant de 


arboribus et sternebant in via 
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SEC. MARCUM, XI. 


9 Et qui preibant et qui sequebantur 
clamabant dicentes: Osanna, 10 Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini, 
benedictum quod venit regnum patris 
nostri David, osanna in excelsis. 11 Et 
introivit Hierosolyma in templum : et 
circumspectis omnibus, cum jam ves- 
pere esset hora, exivit in Bethaniam 
cum duodecim. 12 Et alia die cum 
irenta Bethania, esuriit, 13 Cumque 
vidisset a longe ficum habentem folia, 
venit si quid forte inveniret in ea, et 
cum venisset ad eam, nihil invenit 
preeter folia: non enim erat tempus 
ficorum. 14 Et respondens dixit el: Jam 
non amplius in «eeternum quisquam 
fructum ex te manducet. Et audiebant 
discipuli ejus. 15 Et veniunt Hieroso- 
lymam. Etcum introisset templum, 
coepit eicere vendentes eb ementes in 
templo, eb mensas nummulariorum et 
cathedras vendentium columbas ever- 
tit, 


transferret vas per templum. 


16 Et non sinebat ut quisquam 
17 Et 
docebat dicens eis: Non scriptum est 


quia domus mea domus orationis 


vocabitur omnibus gentibus? Vos 
autem  fecistis  eam speluncam 
latronum. 18 Quo audito “principes 


sacerdotum et scribee queerebant quo- 


modo .eum  perderent:  timebant 


enim .eum, quoniam universa turba 


admirabatur super doctrina ejus. 
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SEC. MARCUM, XI. 


19 Et cum vespera facta esset, egredie- 
batur de civitate. 20 Et cum mane 
transirent, viderunt ficum aridam 
factam a radicibus. 21 Et recordatus 
Petrus dicit ei: Rabbi, ecce ficus cui 
maledixisti aruit. 22 Et respondens 
Jesus ait illis: Habete fidem Dei: 
23 Amen dico vobis quia quicumque 
dixerit huic monti : Tollere et mittere 
in mare, et non hesitaverit in corde 
suo, sed crediderit quia quodcumque 
dixerit fiat, fiet el. 24 Propterea dico 
vobis, omnia queecumque orantes peti- 
tis, credite quia accipietis, et veniet 
vobis. 25 Etcum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversum 
aliquem, ut et Pater vester qui in ceelis 
est dimittat vobis peccata vestra. 
25 Quod si vos non dimiseritis, nec 
Pater vester qui in ceelis est dimittet 
vobis peccata vestra. 27 Et veniunt 
rursus Hierosolymam. Et cum am- 
bularet in templo, accedunt ad 
eum summi sacerdotes et scribee et 
seniores. 28 Et dicunt illi: In qua 
potestate hec facis? et quis tibi 
dedit hanc potestatem ut ista facias ? 


22 Jesus autem respondens ait illis: 


| Interrogabo vos et ego unum ver- 


bum, et respondete mihi, et dicam 


vobis in qua potestate heec faciam. 
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SEC. MARCUM, XI. XIL 


30 Baptismum Johannis de ceelo erat 
an ex hominibus? respondete cul 
31 At illi cogitabant secum dicentes: 
Si dixerimus: De celo, dicet: Quare 
ergo non credidistis ei? 32 Si dixeri- 
mus : Ex hominibus, timebant popu- 
lum: omnes enim habebant Johannem 
quia vere propheta esset. 33 Et re- 
spondentes dicunt Jesu: Nescimus. 
Respondens Jesus ait illis: Neque 
ego dico vobis in qua potestate hsec 


faciam. 


CAPUT XII 
1 Er cospit jllis in parabolis loqui. 
Vineam pastinavit homo, et circum- 
dedit seepem et fodit lacum et eedifica- 


vit turrem, et locavit eam agricolis, et 


peregre profectus est. 2 Et misit ad 


agricolas in tempore servum ut ab 
agricolis acciperet de fructu vine: 


3 Qui adprehensum eum ceciderunt eb 


dimiserunt vacuum. 4 Et  1iterum 


misit ad illos alium servum: et 


illum in capite vulneraverunt et 
contumeliis affecerunt. 5 Et rursum 
alium misit: et illum occiderunt, et 
plures alios, quosdam czedentes, alios 
vero occidentes. € Adhuc ergo unum 
habens filium carissimum et ilum 
novissimum, dicens 


misit ad eos 


quia  reverebuntur  filium  meum. 
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SEC. MARCUM, XII. 


7 Coloni autem dixerunt ad invicem: 
Hic est heres: venite occidamus eum, 
et nostra erit hereditas. s Et appre- 
hendentes eum occiderunt et ejecerunt 
extra vineam. 9 Quid ergo faciet Do- 
minus vine? Veniet et perdet colonos, 
et dabit vincam aliis. 10 Nec scrip- 
turam hanc legistis: Lapidem quem 
reprobaverunt «edificantes, hic factus 
est in caput anguli: 1 A Domino 
factum est istud et est admirabile in 
oculis nostris? 12 Et queerebant eum 
tenere, et timuerunt turbam : cogno- 
verunt enim quoniam ad eos parabolam 
hanc dixerit, Et relicto eo abierunt, 
13 Et mittunt ad eum quosdam ex 
Phariseecis et Herodianis ut eum cape- 
rent in verbo. 14 Qui venientes dicunt 
el: Magister, scimus quia verax es eb 
non curas quemquam : nec enim vides 
in faciem hominis, sed in veritate viam 


licet dari tributum 


15 Qui 


sciens versutiam eorum alt illis: Quid 


Domini doces : 
Ceesari, an non dabimus ? 
me tembtatis ? adferte mihi denarium 
ut videam. 16 At illi attulerunt. Et 
alt illis: Cujus est imago heec et in- 
scriptio? Dicunt ¡lli: Coesaris. 17 Re- 
spondens autem Jesus dixit illis: Red- 
dite igitur quee sunt Ceeraris Coesari, 
et quee sunt Dei Deo. Et mirabantur 
super eo. 18 Et venerunt ad eum Sad- 


duceei, qui dicunt resurrectionem non 


esse, eb interrogabant eum dicentes : 
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SEC. MARCUM, XII. 


19 Magister, Moses nobis seripsit ut si 
cujus frater mortuus fuerit et dimiserit 
uxorem et filios non reliquerit, accipiat 
frater ejus uxorem ipsius et resuscitet 
semen fratri suo. 20 Septem ergo fra- 
tres erant: et primus accepit uxorem, 
et mortuus est non relicto semine : 
21 Et secundus accepit eam et mortuus 
est, et nec iste reliquit semen: et 
tertius similiter. 22 Et acceperunt eam 
similiter septem et non reliquerunt 
semen : novissima omnium defuncta est 
mulier. 23 In resurrectione ergo cum 
resurrexerint, cujus de his erit uxor ? 
septem enim habuerunt eam uxorem. 


Non 


ideo erratis non scientes scripturas 


24 Et respondens Jesus ait illis : 
neque virtutem Dei? 25 Cum enim a 
mortuis resurrexerint, neque nubent 
neque nubentur, sed sunt sicut angeli 
in ceelis, 26 De mortuis autem, quod 
resurgant, non legistis in libro Mosi 
super rubum quomodo dixeritilli Deus 
inquiens: Ego sum Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob? 27 Non 
est Deus mortuorum sed vivorum. 
Vos ergo multum erratis. 28 Et accessit 
unus de scribis, qui audierat illos con- 
quirentes, et videns quoniam bene illis 
responderit, interrogavit eum quod esset 
primum omnium mandatum. 29 Jesus 
autem respondit ei quia primum om- 
nium mandatum est: Audi Israhel, 


Dominus Deus noster Deus unus est, 
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SEC, MARCUM, XII 


30 Et diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et ex tota anima tua et 
ex tota mente tua et ex tota virtute 
tua. Hoc est primum mandatum. 
31 Secundum autem simile est illi: 
Diliges proximum tuum tamquam te 
ipsum. —Majus horum aliud mandatum 
non est. 32 Et ait illi scriba: Bene, 
magister, in veritate dixisti quia unus 
est et non est alius preeter eum: 
3 Et ut diligatur ex toto corde 
et ex toto intellectu et ex tota anima 
et ex tota fortitudine, et diligere 
proximum tamquam se ipsum majus 
est omnibus holocaustomatibus et sa- 
erificiis. 34 Jesus autem videns quod 
sapienter respondisset, dixit illi: Non 
es longe a regno Dei. Et nemo jam 
audebat eum interrogare. 35 Et res- 
pondens Jesus dicebat docens in tem- 
plo : Quomodo dicunt scribee Christum 
filium esse David ? 36 Ipse enim David 
dicit in Spiritu sancto : Dixit Dominus 
domino meo: Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. 37 Ipse ergo David dicit 
eum dominum, et unde est filius ejus ? 
Et multa turba eum libenter audivit. 
3 Et dicebat eis in doctrina sua : Ca- 
vete a seribis, qui volunt in stolis 
ambulare et salutari in foro, 39 Et 


in primis cathedris sedere in syna- 


gogis et primos discubitus in canis: 
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SEC, MARCUM, XII. XIII. 


4 Qui devorant domos viduarum sub 
obtentu prolixze orationis, hi accipient 
prolixius judicium. «1 Etsedens Jesus 
contra gazophylacium aspiciebat quo- 
modo turba jactaret «es in gazophy- 
lacium, et multi divites jactabant 
multa: “Cum venisset autem una 
vidua pauper, misit duo minuta, quod 
est quadrans. 43 Et convocans disci- 
pulos suos ait illis: Amen dico vobis 
quoniam vidua heec pauper plus omni- 
bus misit qui miserunt in gazophy- 
lacium: 45 Omnes enim ex eo quod 
abundabat illis miserunt, heec vero de 
peenuria sua omnia quee habuit misit, 


totum victum suum. 


CAPUT XIII 


1 Er cum egrederetur de templo, 
alt 1lli unus ex discipulis suis: Ma- 
gister, aspice quales lapides et quales 
structuree. 2 Et respondens Jesus ait 
illi: Vides has omnes magnas eedi- 
ficationes ? non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur. 3 Et cum 
sederet in montem olivarum contra 
templum, interrogabant eum separatim 
Petrus et Jacobus et Johannes et 
Andreas: 4 Dic nobis guando ista 


fient? et quod signum erit quando 


hzec omnia incipient consummari ? 
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SEC. MARCUM, XIII. 


5 Et respondens Jesus caoepit dicere 
illis: Videte ne quis vos seducat : 
s Multi enim venient in nomine meo, 
dicentes quia ego sum, et multos sedu- 
7 Cum audieritis autem bella et 


cent. 


opiniones bellorum, ne timueritis: 
oportet enim fieri; sed nondum finis. 
a Exsurget autem gens contra gentem 
et regnum super regnum, et erunt 
terree motus per loca et fames. Initium 
dolorum heec. » Videte autem vosmet 
ipsos : tradent enim vos conciliis, et in 
synagogis vapulabitis, et ante preesides 
et reges stabitis propter me, in testi- 
monium illis. 10 Et in omnes gentes 
primum oportet predicari evangelium. 
11 Et cum duxerint vos tradentes, nolite 
preecogitare quid loquamini, sed quod 
datum  vobis fuerit in illa hora, 
id loquimini: non enim estis vos 
loquentes sed Spiritus Sanctus. 
12 Tradet autem frater fratrem in 
mortem et pater filium, et consur- 
gent filii in parentes eb morte adfi- 
cient ecos, 13 Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum: qui autem 
sustinuerit salvus 


in finem,  hic 


erit, 11 Cum autem videritis abomi- 
nationem desolationis stantem ubi 
non debet, qui legit intellegat, tunc 


quí in Judea sunt fugiant in montes, 
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SEC. MARCUM, XIII. 


15 36 qui super tectum ne descendat in 
domum nec introeat ut tollat quid de 
domo sua, 16 Et qui in agro erit non 
revertatur retro tollere vestimentum 
suum. 17 Ve autem preecnatibus et 
nutrientibus in illis diebus. 195 Orate 
vero ut hieme non fiant. 19 Erunt 
enim dies illi tribulationis tales quales 
non fuerunt ab initio creature quam 
condidit Deus usque nunc neque fient. 
20 Et nisi breviasset Dominus dies, non 
fuisset salva omnis caro: sed propter 


electos quos elegit breviavit dies. 21. Et 


| bunc si quis vobis dixerit: Ecce hic 
¡| est Christus, ecce illic, ne credideritis. 


22 Exsurgent enim pseudochristi et 


pseudoprophete, et dabunt signa eb 


| portenta ad seducendos, si potest fieri, 


23 Vos ergo videte: 
24 Sed in 


illis diebus post tribulationem illam 


ecce preedixi vobis omnia. 


sol contenebrabitur, et luna non dabit 
splendorem suum, 25 Et stelle ceeli 
erunt decidentes, et virtutes quee sunt 
in ceelis movebuntur. 26 Ettunc vide- 
bunt Filium hominis venientem in 
nubibus cum virtute multa et gloria. 
27 Et tunc mittet angelos suos et 
congregabit electos suos a quatbtuor 
ventis, a summo terre usque ad 
summum ceeli, 28 A ficu autem discito 
parabolam. Cum jam ramus ejus 
tener fuerit eb nata fuerint folia, 


coguoscitis quia in proximo sit «estes: 


KATA MAPKON, y, 0. 
29 Outros kal vuels Orav l0nTE TauTa 
e Y e > ? Ñ , a 
ylVÓMEVA, YLVDOKETE ÓTL Epyús EcTiV EmTl 
Oúpass. 30 ÁApro Néyw úyiv OT4 0d un 
he € s e Za e a 
rapéMOn »% ryevea avr pexpis od Tapra 
IN e 


rávta ryevyrat. 310 ovpavos ral 7 y% 


q e sx , o x 
raperevsovtal, ol de Aoryol ov od un 
A 7 
rrapehevaovtal. 32 Ilepi Oe TÍS Npuépas 
3 , A mn e > 1 Sl Qs 
éKeivns 1) TAS Wpas ovdels oldev, ovd€ 
OL ” NO é , mn yO € e ee > x 
dryyeMol ev ovpavo ov0€ O vios, el un 
£ , e , m > 
o Ttrarip. 33 Bheérete, arypurvelTe* ovK 
e 
oldaTe ryap Trote o kalpós éori. 34425 
» , y > sx N 3 y 
avOpwTros árroonuos dels TAV olKiav 
, mn x xa ”m dl > m sí 
aútod kal d0ds tols doUMo:S AUTOL THU 
, de e y s ” y m a 
eEovoíav, EKdoTg TO Epryov aUTOD, Kal 
mn 0 e > A er A 
TO OvpwpA évereidaro iva ypryopi. 
m > > y sx r 
35 Doryopeire odv* ode oldaTe ryap Trote 
e r m a » A 3 son 
o kúptos TAS olxias épxerac, Y Oye 7 
fe A > , A eh 
pecovúxtiov $) ánexTopopwvías 7 Trpwi* 
35 My eN0wv ¿Eaipuns eipy vuas xab- 
EÚDOUTAS. 


37 "0 de úpiv Ayo, Trágiv 


Aéyo, ypryopelre. 


KED. 10. 
1*HN 0 70 rácxa 


4 N lA 
«al Ta d£u- 


sx ? e A a .MI 
pa pera 0v0 npépas, ral ébnTouv 
ol ápxiepels xal ol ypappuarels Trós 
3 a > e zi > y 
aurov Ev 00M KpatTioavTes áÁTOKTEl- 
voow: 2”Eheyov ryáp: My év 75 


e mn 2 ” , Lal la] 
€opTT), 4TTOTE ¿Tar GopuBos rod AMaop. 


(¿Aia? 10 . (9L3] 2] lia 29 


0) 


$ pa e E + ao; o 


asi 1 Zé 
E O TES 
eso hos + 101 lo; ;35l la 
15510 lisos a 


«a 01 


, ADO) ESOO 
NW sa «gas Y Soo «90 
” 01 lAs Wío on hom => 
dis ls Ue] 07 0 
ola 1 DM dy de 
Asi ña ia Y : aso ojaxZ2] 
ca logs) > Moi 6 a 
¿aho ams. ola) A 
ao. “019,25 lidSas ¿DO110 
ló0 ¡6S Pdo .omós «ei 
ci 1, Nado ojaido os +. jad 
A lo? Oro 12] «2b.55] SA] 
3 
105) 35. 1070 6 1,4552 lrason 
(Samdajo E A 
Oi e son o Al 
1 3) de ¿asas Y 


IA > y 
+ as Oba0a 


a 155) ALS 6] laso;.o 


El 
> 


- 
o, o 
eo A eo 

. 


Qllao 
% So il —? AS 1 
. lb-2> La $2 19m 


ao) 


1001 
Y a.o 
) 0001 gaido 
Ó > á 
il 0009 solos . uomosialo 


ó 


¿Ko lso lo 169 . IE do 


+ liado lion 


A a 
aOLa iO 1 








SEC. MARCUM, XIIT. XIV. 
29 Sic eb vos cum videritis heec fieri, 
scitote quod in proximo sit in ostiis. 
so Amen dico vobis quoniam non trans- 
ibit generatio hec donec omnia ista 
fiant, 31 Ceelum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt. 32 De 
die autem illo vel hora nemo scit, 
neque angeli in ceelo neque Filius, nisi 
Pater. 33 Videte, vigilate et. orate: 
nescitis enim quando tempus sit, 
34 Sicut homo qui peregre profectus 
reliquit domum suam et dedit servis 
suis potestatem cujusque operis, et 
janitori precipiat ut vigilet. 35 Vigi- 
late ergo : nescitis enim quando domi- 
nus domus veniat, sero an media 
nocte an galli cantu an mane, 36 Et 
cum venerit repente, inveniat vos 
37 Quod autem  vobis 


dormientes. 


dico, omnibus dico, vigilate. 


CAPUT XIV. 
1 ERAT autem pascha et azyma 
post biduum, et queerebant summi 


sacerdotes et scribe quomodo eum 


dolo tenerent et occiderent. 2 Dice- 
bant enim: Non in die  festo, 
ne forte tumultus  fieret  populi. 
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SEC. MARCUM, XIV. 
s Et cum esset Bethaniss in domo 
Simonis leprosi et recumberet, venit 
mulier habens alabastrum ungenti 
nardi spicati pretiosi, et fracto alabas- 
tro effudit super caput ejus. 4 Erant 
autem quidam indigne ferentes intra 
semet 1psos et dicentes : Ut quid per- 
ditio ista ungenti facta est? 5 Poterat 
enim ungentum istud veniri plus quam 
trecentis denariis et dari pauperibus, 
Et fremebantin eam. e Jesus autem 
dixit: Sinite eam: quid illi molesti 
estis? Bonum opus operata est in me. 
7 Semper enim pauperes habetis vobis- 
pa et cum volueritis potestis ¡llis 
benefacere, me autem non semper 
habetis. ss Quod habuit heec fecit, 
preevenit ungere corpus meum in se- 
pulturam. » Amen dico vobis, ubi- 
cumque preedicatum fuerit evangelium 
istud in universo mundo, et quod fecit 
heec narrabitur in memoriam ejus, 
10 Et Judas Scariotis, unus de duode- 
cim, abiit ad summos sacerdotes ut 
proderet eum illis. 1 Qui audien- 
tes gavisi sunt, eb promiserunt ei 
se daturos: 


pecuniam et queerebat 


quomodo ¡llum  oportune  traderet. 
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SEC. MARCUM, XIV. 


12 Et primo die azymorunm, quando 
pascha immolabant, dicunt ei discipuli : 
Quo vis eamus et paremus tibi ut 
manduces pascha ? 13 Et mittit duos 
ex discipulis suis et dicit cis: Ite in 
civitatem : et occurrit vobis homo 
laguenam aque bajulans, sequimini 
eum. 14 Et quocumque  introierit 
dicite domino domus quia magister 
dicit: Ubi est refectio mea ubi pascha 
cum discipulis meis manducem 2? 15 Et 
ipse vobis demonstrabit cenaculum 
grande stratum, et ¡llic parate nobis. 
16 Et abierunt discipuli ejus et vene- 
runt in civitatem, et invenerunt sicut 
dixerat illis, et paraverunt pascha, 
17 Vespere autem facto venit cum duo- 
decim. 18 Et discumbentibus cum eis 
et manducantibus ait Jesus: Amen 
dico vobis quia unus ex vobis me 
tradet, qui manducat mecum. 19 At 
1lli cosperunt contristari et dicere el 
20 Qui 


alt illis: Unus ex duodecim, quí in- 


21 Et Filius 


singillatim : Numquid ego? 


tingit mecum in catino. 
quidem hominis vadit sicut scriptum 
est de eo; vee autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur: bonum 
est el si non esset natus homo ille. 
22 Et manducantibus illis accepit Jesus 
panem et benedicens fregit et dedit eis, 


et ait: Sumite, hoc est corpus meun. 
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SEC. MARCUM, XIV. 


23 Et accepto calice gratias agens dedit 
eis, eb biberunt ex illo omnes, 24 Et 
alt illis: Hic est sanguis meus novi 
testamenti, qui pro multis effunditur. 
25 Amen dico vobis quod jam non 
bibam de genimine vitis usque in diem 
illum cum illud bibam novum in 
regno Dei. 26 Et hymno dicto exierunt 
in montem olivarum. 27 Et ait eis 
Jesus : Omnes scandalizabimini in noc- 
te ista, quia scriptum est: Percutiam 
pastorem, et dispargentur oves. 28 Sed 
postea quam surrexero, preecedam vos 
in Galileeam. 29 Petrus autem ait ei: 
Etsi omnes scandalizati fuerint, sed non 
ego. 30 Et ait illi Jesus: Amen dico 
tibi quia tu hodie in nocte hac, prius 
guam bis gallus vocem dederit, ter me 
es negaturus. 31 Atille amplius loque- 


batur: Etsi oportuerit me simul com- 


mori tibi, non te negabo. Similiter 
autem et omnes dicebant. 32 Et 
veniunt in preedium cui  nomen 


Gesemani, et ait discipulis suis: Se- 
dete hic donec orem. 33 Et adsumit 
Petrum et Jacobum et Johannen 
secum, et coepit pavere et teedere. 
34 Et ait ¡llis: Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sustinete hic et 
vigilate. 35 Et cum processisset pau- 
lulam, procidit super terram, et orabat 


ut si fieri posset transiret ab eo hora, 
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SEC, MARCUM, XIV. 


36 Et dixit: Abba Pater, omnia tibi 
possibilia sunt, transfer calicem hunc 
a me: sed non quod ego volo sed quod 
tu. 37 Et venit et invenit eos dormien- 
tes, et alt Petro : Simon, dormis ? non 
potuisti una hora vigilare ? 3s Vigilate 
et orate ut non intretis in temtationem : 
spiritus quidem promtus, caro vero 
infirma. 39 Et iterum abiens oravit 
eundem sermonem dicens. 40 Etrever- 
sus denuo invenit eos dormientes; 
erant enim oculi illorum gravati, et 
ignorabant quid responderentei. 41 Et 
venit tertio et ait illis: Dormite jam 
et requiescite: sufficit: venit hora: 
ecce traditur Filius hominis in manus 
peccatorum. 42 Surgite, eamus: ecce 
qui me tradit prope est. 4 Et adhuc 
eo loquente venit Judas unus ex duo- 
decim, et cum illo turba multa cum 
gladiis et lignis, a summis sacerdotibus 
et a scribis et a senioribus. 44 Dederat 
autem traditor ejus signum eis dicens: 
Quemcumque osculatus fuero, ipse est : 
tenete eum, eb caute ducite. 45 Et 
cum venisset, statim accedens ad eum. 
all: Rabbi, et osculatus est eum. 
45 At illi manus injecerunt in eum 
et tenuerunt eum. 47 Unus sutem 
quidam de circumstantibus educens 
summi 


gladium  percussit  servum 


sacerdotis eb amputaviób 1lli auriculam. 





KATA MAPKON, 0. 


> Je ms Co > 
a3 Ilal drroxpideis 0 "Inoods errev av- 


Tois* “Ns éri Ayornv ¿EnMdare pera 


paxapóv ral Eúlov cuMaleiv pe: 
sw Kal hpsépa Yun Trp0s vMAs ÉLV TO 
lepÚ OLdAaKov, Kal ouK éxparioaré 
pe: GAN iva TrAnpobnaw al ypapal. 
so Kal áqevtes adyrov Epuyov TTÚvTES. 
51 Kal els Tis veaviokos avvnoNod- 
der adró repiBe8BAnuévos awbova él 
xpatrodaw avrov: 520 


A y 
eyupVOd, Kal 


Ñ Y M , a 
de kaTaMrov TNV  aWLWdOVA  "yupvos 


épuyev. 53 Kal dxiyayov row "Incodv 


x xs 
pos TOV dápxiepéa, «al cavvépxovtal 
, CES ” A e ? 
TTÁVTES OL ápxuepels ral ol pea Búrepos 
e e A 
«al ol ypaupareis. 5 Kal o Ilérpos 
, s , > Y > Lal e 
aro parxpodev yrodovOnaev auTO €ws 
+ > » > y e , Y sx 
éro els TNV auvM pp TOD dpxiepéws, ral 
20 , A An € mn 
7V aVVKAÓNUEVOS META TOY ÚTNPETOL 
IN 1 A s An 
«al Oepuaiwópevos Trpos To ds. 
xa > m N el x 1 
de dpxuepeis xal nov TO CaUvÉOpLOV 
> Y A mn > Lal y 2) 
ef Touv kara Tod "Inaod paprupiav els 
x m A. y > el 
TO OavaróHOal AUTO”, Kal oUx eÚpLaKOL * 
? 
56 IloXhol yap éyrevdopaptrópow kar 
> m soy € 1 3 5 
autod, kal loas al paprupías ovKk aa». 
, > 
67 Kal Ttives AVACTÁVTES ÉNrevdopapTÚ- 
> ” la) 
pouv kar auToDd Aéyovtes 55 ”"Ori nues 
> ? > mn A e > x 
NKOVOA EV AYTOD NÉYOVTOS ÓTL Ey KaTa- 
A MN x mn 
AVI W TÓV YA0V TODTOV TOV xELPOTTOLNTOV 
y A A m 
Kal 0d Tpwv Tuepóv áNhkov áxeupo- 


rroir)Tov oikodoujaw. 5 Kal ovde odrws 


y 2 € , > an a 

ton 7Y % paptupiía aurov. 60 Kal 

> A e $ A > A e 4 

dVagTas 0 aApxuepeds els pécov Éémppo- 
Neda m 

Tryoev TOY Incoobv Mrywv: Oúx drroxpivy 


z , m 
ovdev TÍ oOUTOL gov kAaTapapTupodaw ; 


5 Ob 


% a «DADO 
US olo lis Gs => 0015 
laimo ¡Sbaas la NS] 
A A 
aso 151 aÑo D hada CS 
Sto ¡áoas M 


A > a O 
101009 01 50 


. 13023] Po 
..u Ó 


ss Ibahso Si aniso TAS 
. 4 . - ...b 3 á 
lón cabo 
A > e 
00152 + a0IO plo 


ZS  libico 
e WS cojso 110, .0%s q) 
lao las Gásas moasoolo s 
AS alos ai221o 
. laimoo 12-50 Los Lio) 
lor 12) lanos Lo ej (óstos ss 
03 c123> RS Lo, BAS 
fiasmato sas lón obio 


e fio 0 
vw Á 


. has 


das . 10.3 N.a.cós ADO 
á 0 


A a A a .. o 
* (SOLO aLaDOo ear lioLo 
loro sam i 0009 Lain 

0 - 

y 
pa) 56 
+ a CIONS 0001 zonas 

q E 


aude] lo + saClaJO Matos) 
pay Maa 
23] 5. ¡Oo1Zo301co UI W 
peas, palta o 
+ ¿ol? aoListos > sa . Oop0]0 
pás ha laa 1 ls 15) 
li iS 06% lao : Enls 
lolóo ALS bs de pa 
+ (So1LÓ70L.0D lón l5o.s lLi.d0 
also + As gon his o) sano s 
«HO US A] liaso Y . polo casó 
. =D6l pas arOLo0cÓ LIO 


wa 


. Lo lón | 


¿oBAS loo 12 


—, 


SEC. MARCUM, XIV. 


48 Et respondens Jesus at ¡illis: Tam- 
quam ad latronem existis cum gladiis 
et lignis comprehendere me: 4 Cotidie 
eram apud vos in templo docens, et 
non me tenuistis. Sed ut adimpleantur 


scripture. so Tunc 


discipuli  ejus 


relinquentes eum omnes fugerunt. 
sl Adulescens autem quidam sequeba- 
tur eum amictus sindone super nudo, 


et tenuerunt eum: 52 At ¡lle rejecta 
53 Et 


adduxerunt Jesu ad summum sacer- 


sindone nudus profugit ab eis. 


dotem, et conveniunt omnes sacerdotes 
et scribze et seniores. 54 Petrus autem 
a longe secutus est eum usque in 
atrium summi sacerdotis, et sedebat 
cum ministris et calefaciebat se ad 
ignem. ss Summi vero sacerdotes et 
omne concilium queerebant adversus 
Jesum testimonium ut eum morti 
traderent, nec inveniebant : 56 Multi 
enim testimonium falsum dicebant ad- 
versus eum, et convenientia testimonia 
non erant. 5 Et quidam surgentes 
falsum testimonium ferebant adversus 
eum, dicentes s5sÉ (Quoniam nos audi- 
vimus eum dicentem: Ego dissolvam 
templum hoc manu factum, et per 
triduum aliud non manu factum «edi- 
ficabo. 59 Et non erat conveniens testi- 
monium illorum. so Etexsurgens sum- 
mus sacerdos in medium interrogavit 
Jesum dicens: Non respondes quic- 


quam ad ea que tibi obiciuntur ab his ? 
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SEC. MARCUM, XIV. 


el Ille autem tacebat et nihil respondit. 
Rursum summus sacerdos interrogabat 
eum et dicit ei : Tu es Christus, Filins 
benedicti? 62 Jesus autem dixit ill: : 
Ego sum: et videbitis Filium hominis 
a dextris sedentem virtutis et venien- 
tem cum nubibus ceeli. 63 Summus 
autum sacerdos scindens vestimenta 
Quid adhue 


sua alt: desideramus 


testes? 64 Audistis blasphemiam : 


quid vobis videtur? Qui omnes con- 
demnaverunt eum esse reum mortis, 
es Et coeperunt quidam conspuere eum 
et velare faciem ejus et colaphis eum 
cedere et dicere ei: Prophetiza: et 
ministri alapis eum ceedebant. 66 Et 
cum esset Petrus in atrio deorsum, 
venit una ex ancillis summi sacerdotis, 
67 Et cum vidissetPetrum calefacientem 
se, aspiciens illum ait: Et tu cum 
Jesu Nazareno eras. 6s At ille nega- 
vit dicens: Neque scio neque novi 
quid dicas. Et exiit foras ante 
atrium, et gallus cantavit. so Rursus 
autem cum vidisset illum ancilla, 
coepit dicere circumstantibus quia hic 
ex illis est, 70 At ille iterum negavit, 
Et post pusillum rursus qui adstabant 
illis es: 


dicebant Petro: Vere ex 


nam et Galileeus es. 71 Ille autem 
coepit anathematizare et jurare quia 


nescio hominem istum quem dicitis. 
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SEC. MARCUM, XIV. XV. 


72 Et statim iterum gallus cantavit: 
et recordatus est Petrus verbi quod 
dixerat ei Jesus: Prius quam gallus 
cantet bis, ter me negabis: et coepit 


flere. 


CAPUT XV. 


1 Er confestim mane  consilium 
facientes summi sacerdotes cum senio- 
ribus et scribis et universo concilio, 
vincientes Jesum duxerunt et tradide- 
runt Pilato. 2 Et interrogavit eum 


At 
3 Et 


Pilatus: Tu es rex Judeorum ? 
ille respondens ait 11li: Tu dicis, 
accusabant eum summi sacerdotes in 
multis. 4 Pilatus autem rursum inter- 
rogavit eum dicens: Non respondis 
quicquam ? vide in quantis te accusant. 
s Jesus autem amplius nihil respondit, 
ita ut miraretur Pilatus. e Per diem 
autem festum dimittere solebat illis 
unum ex vinctis quemcumque petis- 
dicebatur 


sent. 7 Erat autem qui 


Barabbas, qui cum seditiosis erat 
vinctus, quiin seditione fecerat homici- 
dium. sEt cum ascendisset turba, coepit 
rogare sicut semper faciebat illis. s Pila- 
tus autem respondit eis et dixit: Vultis 
dimittam vobis regem  Jud:zeorum ? 
10 Sciebat enim quod per invidiam 


tradidissent eum summi sacerdotes. 
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SEC. MARCUM, XV. 


1 Pontifices autem  concitaverunt 
turbam ut magis Barabban dimitteret 
els, 12 Pilatus autem iterum re- 
spondens ait illis: Quid ergo vultis 
faciam regi Judeorum? 13 At illi 
iterum  clamaverunt: Crucifige eum. 
14 Pilatus vero dicebat eis: Quid enim 
mali fecit? At illi magis clamabant : 
Crucifige eum. 15 Pilatus autem volens 
populo satisfacere dimisit illis Barab- 
ban, et tradidit Jesum flagellis ceesum 
ut crucifigeretur. 16 Milites autem 
duxerunt eum in atrium preetoril, et 
convocant totam  cohortem. 17 Et 
induunt eum purpura, et inponunt ei 
plectentes spineam coronam, 18 Et 
coeperunt salutare eum: Have rex 
Judeeorum: 19 Et percutiebant caput 
ejus harundine et conspuebant eum, et 
ponentes genua adorabant eum. 20 Et 
postquam inluserunt ei, exuerunt ¡llum 
purpura et induerunt eum vestimentis 
suis, et educunt ¡llum ut crucifigerent 
eum. 21 Et angariaverunt preetere- 
untem quempiam, Simonem  Cyre- 
neum, venientem de villa, patrem 
Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem 
ejus. 22 Et perducunt illum in Gol- 
gotha locum, quod est interpreta- 
tum calvarise locus. 23 Et dabant cl 


bibere murratum vinum, et non accepit. 
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SEC. MARCUM, XV. 


22 Et crucifigentes eum  diviserunt 


vestimenta mittentes 


ejus, sortem 


super eis, quis quid tolleret. 25 Erat 
autem hora tertia et crucifixerunt 
eum. 26 Et erat titulus cause ejus 


27 Et 


cum eo crucifigunt duo latrones, unum 


inscriptus: REX JUDAORUM. 
a dextris et alium a sinistris ejus. 
28 Et adimpleta est scriptura que dicit : 
Et cum iniquis reputatus est. 20 Eb 


pretereuntes blasphemabant  eum, 
moventes capita sua et dicentes: Va 
qui destruit templum et in tribus 
diebus «edificat: 30 Salvum fac temet 


31 Simili- 


ter eb summi sacerdotes ludentes ad 


ipsum descendens de cruce. 


alterubrum cum  scribis dicebant : 
Alios salvos fecit, se ipsum non potest 
salvum facere. 32 Christus rex Israhel : 
descendat nunc de cruce, ut videamus 
et credamus. Et qui cum eo crucifixi 
33 Et facta 


hora sexta tenebree factee sunt per 


erant conviciabantur el. 


totam terram usque in horam nonam. 
31 Et hora nona exclamavit Jesus 
Heloi Heloi 


lama sabacthani, quod est interpre- 


voce magna  dicens: 


tatum: Deus meus Deus meus, ut 

; e A : 
quid dereliquisti me? ss Et quidam 
de circumstantibus audientes dice- 
bant: Ecce Heliam vocat. 36 Currens 
autem unus et implens spongiam 
aceto circumponensque calamo potum 


dabat ei, dicens: Sinite videamus si 


| veniat Helias ad deponendum eum. 
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SEC, MARCUM, XV. 


e7 Jesus autem emissa voce magna 
expiravit. 38 Et velum templi scissum 
est in duo a sursum usque deorsum. 
39 Videns autem centurio qui ex 
adverso stabat quia sic clamans expir- 
asset, alt: Vere homo hic Filius Dei 
erat, 40 Erant autem et mulieres de 
longe aspicientes, inter quas et Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi minoris et 
Joseph mater, et Salome, “1 Et cum 
esset in Galileea sequebantur eum et 
ministrabant ei, et alie multe que 
simul cum eo ascenderent Hierosoly- 
mam. 42 Etcum jam sero esset factum, 
quía erat parasceve, quod est ante sab- 
batum, 43 Venit Joseph ab Arimathia 
nobilis decurio, qui et ipse erat expec- 
tans regnum Dei, et audacter introiit 
ad Pilatum et petit corpus Jesu. 
4 Pilatus autem mirabatur si jam 
obisset, et accersito centurione interro- 
gavit eum si jam mortuus esset. 45 Et 
cum cognovisset a centurione, donavit 
corpus Joseph. 16 Joseph autem mer- 
catus sindonem et deponens eum 
involvit sindone, et posuit eum in 
monumento quod erat excisum de petra, 
et advolvit lapidem ad ostium monu- 
menti. 47 Maria autem Magdalene et 
Maria Joseph aspiciebant ubi pone- 


retur. 
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SEC. MARCUM, XVI. 
€ ABUT ARI 


1 Er cum transisset sabbatum, Maria 
Magdalene et Maria Jacobi et Salom:e 
emerunt aromata, ut venientes unge- 
rent eum. 2 Et valde mane una sabba- 
torum veniunt ad monumentum, orto 
jam sole. 3 Et dicebant ad invicem : 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti ? 4 Et respicientes vident 
revolutum lapidem : erat quippe mag- 
nus valde. 5 Et introeuntes in monu- 
mento viderunt juvenera sedentem in 

dextris, coopertum stola candida, et 
obstupuerunt, s Qui dicit illis: Nolite 
| expavescere : Jesum queeritis Nazare- 
est 


num  crucifixum : surrexit, non 


¡| hic: ecce locus ubi posuerunt eun. 
7 Sed ite dicite discipulis ejus et Petro 
quia preecedit vos in Galileeam: ibi 


eum videbitis, sicut dixit vobis. 8 At 





illos exeuntes fugerunt de monumento : 
invaserat enim eas tremor et pavor, eb 
nemini quicquam dixerunt: timebant 
enim. 9 Surgens autem mane prima 
sabbati apparuit primo Marise Magda- 


lene, de qua ejecerat septem deemonia. 


10 lla vadens nuntiavit his qui cum 





eo fuerant, lugentibus et flentibus. 
n Et illi audientes quia viveret et 


| visus esset ab ea, non crediderunt. 
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12 Post hec autem duobus ex els 
ostensus est in alia 
13 Et illi 


euntes nuntiaverunt ceteris : nec illis 


ambulantibus 
effigie, euntibus in villam. 
crediderunt. 14 Novissime recumben- 
tibus illis undecim apparuit, eb expro- 
bravit  incredulitatem  illorum et 
duritiam cordis, quia his qui viderant 
eum resurrexisse non crediderant. 15 El 
dixit eis: Euntes in mundum univer- 
sum  preedicate evangelium  omni 
creature. 16 Qui crediderit et bap- 
tizatus fuerit salvus erit, qui vero non 
crediderit condemnabitur. 17 Signa 
autem eos quí crediderint.heec sequen- 
tur, in nomine meo deemonia eicient, 
linguis loquentur novis, 18 Serpentes 
tollent, et si mortiferum quid biberint 
non eos nocebit, super egrotos manus 
inponent et bene habebunt. 19 Et 
Dominus quidem postquam locutus est 
els, adsumtus est in ceelum et sedit a 
dextris Dei. 20 1lli. autem profecti 
preedicaverunt ubique, Domino cooper- 


ante et sermonem confirmante sequen- 


y z O .. : A .. a) 
O 129Zlo ¡SoLo | tibus signis. Amen, 


EVANGELIUM 
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SECUNDUM  LUCAM. 


SEC. LUCAM, CAPUT IL 


(a Ian quidem multi conati sunt 

ordinare narrationem quee in nobis 
completee sunt rerum, 2 Sicut tradi- 
derunt nobis qui ab initio ipsi viderunt 
et ministri fuerunt sermonis, 3 Visum 
est et mihi assecuto a principio omnia 
diligenter ex ordine tibi scribere, 
optime Theofile, «Ut cognoscas eorum 
verborum de quibus eruditus es verita- 
tem. 5Fuit in diebus Herodis regis 
Jude sacerdos quidam nomine Zacha- 
rias de vice Abia, et uxor illi de filiabus 
Aaron, et nomen ejus Elisabet. s Erant 
autem  justi ambo ante Deum, 
incedentes in omnibus mandatis et 
justificationibus Domini sine querella. 
7 Et non erat illis filius, eo quod 
esset Elisabet sterelis et ambo proces- 
sissent in diebus suis. s Factum est 


autem cum  sacerdotio  fungeretur 


in ordine vicis sue ante Deum, 
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SEC. LUCAM, 1. 


9 Secundum consuetudinem  sacer- 
dotii forte exiit ut incensum pone- 
ret ingressus in templum Domini: 
10 Et omnis multitudo erat populi 
orans foris hora incensi. 1 Apparuit 
autem illi angelus Domini stans a 
dextris altaris incensi. 12 Et Zacharias 
turbatus est videns, et timor inruit 
super eum. 13 Ait autem ad illum 
angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam 
exaudita est deprecatio tua, et uxor 
tua Elisabet pariet tibi filium, et 
vocabis nomen ejus Johannem, 14 Et 
erit gaudium tibi et exultatio, et multi 
in nativitate ejus gaudebunt: 15 Erit 
enim magnus coram Domino, eb vinum 
et sicera non bibet, es Spiritu sancto 
replebitur adhuc ex utero matris suze, 
16 Et multos filiorum Israhel convertet 
17 Et 


ipse preecedet ante illum in spiritu et 


ad Dominum Deum ipsorum : 
virtute Helise, ut convertat corda 
patrum in filios et incredibiles ad pru- 
dentiam justorum, parare Domino 
plebem perfectam. 18 Et dixit Zacha- 
rias ad angelum: Unde hoc sciam ? 
ego enim sum senex, eb uxor mea pro- 
cessit in diebus suis, 19 Et respondens 
angelus dixit ei: Ego sum Gabrihel 
quí adsto ante Deum : et missus sum 
loqui ad te et heec tibi evangelizare. 
20 Et ecce eris tacens et non poteris 
loqui usque in diem quo hac fiant, 
pro eo quod non credidisti verbis meis, 


que implebuntur in tempore suo. 
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SEC. LUCAM, 1. 


21 Et erat plebs expectans Zachariam, 
eb mirabantur quod tardaret ipse in 
templo. 22 Egressus autem non poterat 
loqui ad illos, et cognoverunt quod 
visionem vidisset in templo: et ipse 


erat innuens illis, et permansit mutus. 


23 Et facti sunt ut impleti sunt dies 


officii ejus, abiit in domum suam. 
2% Post hos autem dies concepit Elisabet 
uxor ejus, eb occultabat se mensibus 
quinque, dicens: 25 Quia sic fecit mihi 
Dominus in diebus quibus respexit 
auferre obprobrium meum inter ho- 
mines. 26 In mense autem sexto missus 
est angelus Gabrihel a Deo in civitatem 
Galilseese cui nomen Nazareth, 27 Ad 
virginem desponsatam viro cui nomen 
erat Joseph, de domo David, et nomen 
virginis Maria. 28 Et ingressus angelus 
ad eam dixit: Have, gratia plena: 
in 


Dominus tecum: benedicta tu 


mulieribus. 2 Que cum  audisset, 
turbata est in sermone ejus, et cogitabab 
qualis esset ista salutatio. 30 Et ait 
angelus ei: Ne timeas, Maria: in- 


venisti enim gratiam apud Deum. 


| 3l Ecce concipies in utero et paries 


filium, et vocabis nomen ejus Je- 


sum: 32 Hic erit magnus et Filius 


Altissimi  vocabitur, et  dabit  illi 
Dominus sedem David patris ejus: 
et regnabit in domo Jacob in «eter- 


num, 33 Et regni ejus non erit finis. 
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SEC. LUCAM, ]. 


31 Dixit autem Maria ad angelum: 
Quomodo fiet istud, quoniam virum 
non cognosco?  3¿Ís Et respondens 


angelus dixit el: Spiritus sanctus 
et virtus altis- 


obumbrabit tibi : et 


superveniet in te, 
simi ideoque 
quod nascetur sanctum vocabitur Filius 
Dei. 36 Et ecce Elisabet cognata tua 
et ¡psa concepit filium in senecta sua, 
et hic mensis est sextus 1lli quee vocatur 
sterelis: 37 Quia non erit inpossibile 
apud Deum omne verbum. 38 Dixit 
autem Maria: Ecce ancella Domini, 
fiat mihi secundum verbum tuum. Et 
discessit ab illa angelus. 39 Exsurgens 
autem Maria in diebus illis abit in 
montana cum festinatione in civitatem 
Juda, 


charize et salutavit Elisabet. 


4 Et intravit in domum Za- 
a Et 
factum est ut audivit salutationem 
Mariz Elisabet, exultavit infans in 
utero ejus, et repleta est Spiritu sancto 
Elisabet, 42 Et 


magna et dixit: Benedicta tu inter 


exclamavit voce 


mulieres, et benedictus fructus ven- 
tris tul. 43 Et unde hoc mihi ut 
veniat mater Domini mei ad me? 
44 Ecce enim ut facta est vox saluta- 
tionis tusee in auribus meis, exultavit 
as Et 


beata quee credidit quoniam  perfi- 


in gaudio infans in utero meo. 


cientur ea quee dicta sunt ei a Do- 
mino. 46 Et ait Maria: Magnificat 
anima mea Dominum, 47 Et exultavit 


spiritus meus in Deo salutari meo, 
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SEC. LUCAM, L 


43 Quia respexit humilitatem anciliw 
suse : ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes, 49 Quia 
fecit mihi magna qui potens est, et 
sanctum nomen ejus, so Et miseri- 
cordia ejus in progenies et progenies 
timentibus eum. 51 Fecit potentiam 
in brachio suo, dispersit superbos 
mente cordis sui: 52 Deposuit poten- 
tes de sede, et exaltavit humiles, 
53 Esurientes implevit bonis et divites 
dimisit inanes. 54 Suscepit Israhel 
puerum suum memorari misericordize, 
55 Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham et semini ejus in secula. 
565 Mansit autem Maria cum illa quasi 
eb 


57 Elisabeth autem 


mensibus tribus, reversa est in 
domum  suam. 
impletum est tempus pariendi, et 
peperit filium. 5s Et audierunt vicini 


et cognati ejus quia magnificavit 
Dominus misericordiam suam cum illa, 
s9 Et factum 


est in die octavo venerunt circum- 


et congratulabantur el. 


cidere puerum, eb vocant eum nomine 
patris ejus Zachariam. 60 Et respondens 
mater ejus dixit: Nequaquam, sed vo- 
cabitur Johannes. el Et dixerunt ad 
illam quia nemo est in cognatione tua. 
qui vocetur hoc nomine. 62 Innuebant 
autem patri ejus quem vellet vocari 
eum. 63 Et postulans pugilarem 
scripsit dicens: Johannes est nomen 
ejus. Et mirati sunt universi. 64 Aper- 
tum est autem ilico os ejus et lingua 


ejus, et loquebatur benedicens Deum. 
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SEC. EUCAM, 1. 


65 Et factus est timor super omnes 
vicinos eorum, et super omnia montana 
Judese divulgabantur omnia verba 
beec, 66 Et posuerunt omnes qui au- 
dicentes: Quid 
putas puer iste erit? Etenim manus 
Domini erat cum illo. 67 Et Zacharias 
pater ejus impletus est Spiritu sancto 
et prophetavit dicens: es Benedictus 
Deus Israhel, quia visitavit et fecit 
redemtionem plebi suse, 6 Et erexit 
cornu salutis nobis in domo David 
pueri sui, 7o Sicut locutus est per os 
sanctorum qui a seeculo sunt prophe- 
tarum ejus, 71 Salutem ex inimicis 
nostris et de manu omnium qui nos 
oderunt, 72 Ad faciendam misericor- 
diam cum patribus nostris el memorari 
testamenti sul sancti, 73 Jusjurandum 
quod juravit ad Abraham patrem nos- 
trum, daturum se nobis 7s Ut sine 
timore de manu inimicorum nostrorum 
liberati serviamus illi, 751n sanctitate 
et justitia coram ipso omnibus diebus 
nostris. 76 Et tu puer propheta altis- 
enim ante 


77 Ad 


dandam scientiam salutis plebi ejus in 


simi vocaberis: preeibis 
faciem Domini parare vias ejus, 
remissionem peccatorum eorum  7s Per 
viscera misericordie Dei nostri, in 
quibus visitavit nos oriens ex alto, 
79 Inluminare his qui in tenebris et 
in umbra mortis sedent, ad dirigen- 


dos pedes nostros in viam  pacis. 
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SEC. LUCAM, I. IL 


so Puer autem crescebat et confor- 
tabatur spiritu, et erat in deserto 


usque in diem ostensionis sue ad 


Israhel. 


CAPUT IL 


1 FACTUM est autem in diebus illis : 
exlit edictum a Cesare Augusto ut 
describeretur universus orbis: 2 Heec 
descriptio prima facta est preside 
Syrie Cyrino: 3 Et ibant omnes ut 
profiterentur singuli in suam civitatem. 
4 Ascendit autem et Joseph a Galilsea 
de civitate Nazareth in Judweam civi- 
tatem David quee vocatur Bethleem, 
eo quod esset de domo et familia 
David, 5 Ut profiteretur cum Maria de- 
sponsata sibi uxore preegnate. s Fac- 
tum est autem cum essent ibi, impleti 
sunt dies ut pareret, 7 Et peperit 
filiam suum primogenitum, et pannis 
eum involvit et reclinavit eum in pree- 
sipio, quia non erat eis locus in diver- 
sorio. 8 Et pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes vigilias 
noctis supra gregem suum. 9 Et ecce 
angelus Domini stetit juxta illos, 
et claritas Dei circumfulsit illos, et 
timuerunt timore magno. 10 Et dixit 
illis angelus: Nolite timere: ecce 


enim  evangelizo vobis  gaudium 


magnum, quod erit omni  populo, 
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SEC. LUCAM, IL 


1 Quia natus est vobis hodie Salvator, 
qui est Christus Doa in civitate 
David. 12 Et hoc vobis signum: in- 
venietis infantem pannis involutum et 
positum in preesipio. 13 Et subito facta 
est cum angelo multitudo militiee cee- 
lestis laudantium Deum et dicentium : 
14 Gloria in altissimis Deo, et in terra 
pax in hominibus bone voluntatis. 
15 Et factum est ut discesserunt ab eis 
angeli in ceelum, pastoresloquebanturad 
invicem: Transeamus usque Bethleem 
et videamus hoc verbum quod factum 
est, quod fecit Dominus et ostendit 
nobis. 16 Et venerunt festinantes, et 
invenerunt Mariam et Joseph et in- 
fantem positum in preesipio. 17 Viden- 
tes autem cognoverunt de verbo quod 
dictum erat illis de puero hoc. 18 Et 
omnes qui audierunt mirati sunt et de 
his que dicta erant a pastoribus ad 
ipsos: 19 Maria autem conservabat 
omnia verba heec conferens in corde 
suo. 20 Et reversi sunt pastores, glorifi- 
cantes et laudantes Deum in omnibus 
quee audierant et viderant sicut dictum 
est ad illos. 21 Et postquam consum- 
mati sunt dies octo ut circumcideretur, 
vocatum est nomen ejus Jesus, quod 
vocatum est ab angelo prius quam in 
utero conciperetur. 22 Et postquam 
impleti sunt dies purgationis ejus se- 


cundum legem Mosi, tulerunt illum in 


lao Sojo monjatoros) Soñejol | py 
"A rO -0laJODa03) 090% | Hierusalem ut sisterent eum Domino, 
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SEC. LUCAM, IT. 


23 Sicut scriptum est in lege Domini 
quia omne masculinum  adaperiens 
vulvam sanctum Domino vocabitur, 
24 Et ut darent hostiam secundum 
quod dictum est in lege, par turtu- 
rum aut duos pullos columbarum. 
25 Etecce homo erat in Hierusalem cui 
nomen Symeon, et homo ¡ste justus et 
timoratus, expectans consolationem 
Israhel, et Spiritus sanctus erat in eo. 
26 Et responsum acceperat ab Spiritu 
sancto, non visurum se mortem nisi 
prius videret Christum Domini. 27 Et 
venit in Spiritu in templum. Et cum 
inducerent puerum Jesum parentes 
ejus ut facerent secundum consuetu- 
dinem legis proeo: 28 Et ipse accepit 
eum in ulnas suas et benedixit Deum, 
et dixit: 2% Nunc dimittis servum 
tuum, Domine, secundum verbum tuum 
in pace, 30 (QQuia viderunt oculi mei 
salutare tuum, 31 Quod parasti ante 
faciem omnium populoram, 32 Lumen 
ad revelationem gentium et gloriam 
plebis tuze Israhel. 33 Et erat pater ejus 
et mater mirantes super his quee dice- 
bantur de illo. s4 Et benedixit illis 
Symeon, et dixit ad Mariam matrem 
ejus: Ecce positus est hic in rui- 
nam et resurrectionem multorum in 
Israhel, et in signum cui contra- 
dicetur: 35 Et tuam ipsius animam 
pertransibit gladius, ut revelentur 
cordibus  cogitationes. 


ex  multis 
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SECMEDCE2AN TP 


11 Quia natus est vobis hodie Salvator, 
qui est Christus Dominos, in civitate 
David. 12 Et hoc vobis signum: in- 
venietis infantem pamnis involutum et 
positum in preesipio. 13 Et subito facta 


est cum angelo multitudo militise coe- 


lestis laudantium Deum et dicentium : 


14 Gloria in altissimis Deo, et in terra 
pax in hominibus bone voluntatis. 
15 Et factum est ut discesserunt ab eis 
angeli in ceelum, pastoresloquebanturad 
invicem: Transeamus usque Bethleem 
et videamus hoc verbum quod factum 
est, quod fecit Dominus et ostendit 
nobis. 16 Et venerunt festinantes, et 
invenerunt Mariam et Joseph et in- 
fantem positum in preesipio. 17 Viden- 
tes autem cognoverunt de verbo quod 
18 Et 


omnes qui audierunt mirati sunt et de 


dictum erat illis de puero hoc. 


his que dicta erant a pastoribus ad 
19 Maria autem conservabat 
omnia verba heec conferens in corde 
20 Et reversi sunt pastores, glorifi- 
cantes et laudantes Deum in omnibus 
quee audierant et viderant sicut dictum 
est ad illos. 21 Et postquam consum- 
mati sunt dies octo ut circumcideretur, 
vocatum est nomen ejus Jesus, quod 
vocatum est ab angelo prius quam in 
utero conciperetur. 22 Et postquam 
impleti sunt dies purgationis ejus se- 


cundum legem Mosi, tulerunt illum in 


'Hierusalem ut sisterent eum Domino, 
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SEC. LUCAM, II 


23 Sicut scriptum est in lege Domini 
quia omne masculinum  adaperiens 
vulvam sanctum Domino vocabitur, 
22 Et ut darent hostiam secundum 
quod dictum est in lege, par turtu- 
rum aut duos pullos columbarum. 
25 Etecce homo erat in Hierusalem cui 
nomen Symeon, et homo ¡ste justus et 
timoratus, expectans  consolationem 
Israhel, et Spiritus sanctus erat in eo. 
26 Et responsum acceperat ab Spiritu 
sancto, non visurum se mortem nisi 
prius videret Christum Domini. 27 Et 
venit in Spiritu in templum. Et cum 
inducerent puerum Jesum parentes 
ejus ut facerent secundum consuetu- 
dinem legis proeo: 28 Et ipse accepit 
eum in ulnas suas et benedixit Deum, 
et dixit: 29 Nunc dimittis servum 
tuum, Domine, secundum verbum tuum 
in pace, 30 Quia viderunt oculi mei 
salutare tuum, 31 Quod parasti ante 
faciem omnium populorum, s2 Lumen 
ad revelationem gentium et gloriam 
plebis tuze Israhel. 33 Et erat pater ejus 
et mater mirantes super his quee dice- 
bantur de illo. 34 Et benedixit ¡lis 
Symeon, et dixit ad Mariam matrem 
ejus: Ecce positus est hic in rul- 
nam et resurrectionem multorum in 


et contra- 


Israhel, in signum cul 


dicetur: 35 Et tuam ipsius animam 


pertransibit gladius, ut revelentur 


ex  multis  cordibus  cogitationes. 
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SEC, LUCAM, IL. 


36 Et erat Anna prophetissa, filia Pha- 
nuel, de tribu Aser: heec processerat 
in diebus multis et vixerat cum viro 
suo annis septem a virginitate sua, 
37 Et heec vidua usque ad annos octo- 
ginta quattuor, quee non discedebat de 
templo jejuniis et obsecrationibus 
serviens nocte ac die. 38 Et heec ¡psa 
hora superveniens confitebatur Do- 
mino, et loquebatur de illo omnibus qui 
expectabant redemtionem Hierusalem. 
39 Et ut perfecerunt omnia secundum 
legem Domini, reversi sunt in Gali- 
leam in civitatem suam Nazareth. 
40 Puer autem crescebat et confortaba- 
tur plenus sapientia, et gratia Dei 
erat in illo. 41 Et ibant parentes ejus 
per omnes annos in Hierusalem in die 
sollemni pasche. 4 Et cum factus 
esset annorum duodecim, ascendenti- 
bus illis in Hierosolymam secundum 
consuetudinem diei festi, 48 Con- 
summatisque diebus cum  redirent, 
remansit puer Jesus in Hierusalem, 
et non cognoverunt parentes ejus. 
llum 


44 Existimantes autem esse 


in comitatu, venerunt iter diei, et 
requirebant eum inter cognatos et 
notos, 15 Et non invenientes regressi 


sunt in Hierusalem requirentes eum. 
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SEC. EUCAM, IL. III. 


4 Et factum est post triduum inve- 


' nerunt illum in templo sedentem in 


medio doctorum, audientem illos et 
interrogantem: 47 Stupebant autem 
omnes qui eum audiebant super pru- 
dentia et responsis ejus. 4s Et viden- 
tes ammirati sunt, eb dixit mater ejus 


ad illum: Filii, quid fecisti nobis ? ecce 





pater tuus et ego dolentes queerebamus 


| te. 49 Et aitadillos: Quid est quod me 
queerebatis? nesciebatis quia in his 
quee Patris mei sunt oportet me esse ? 
so Et ipsi non intellexerunt verbum 
quod locutus est ad illos. 51 Et discen- 
dit cum eis et venit Nazareth, et erat 
subditus illis: et mater ejus conser- 
vabat omnia verba heec in corde suo. 


52 Et Jesus proficiebat sapientia setate 


et gratia apud Deum et homines. 


CAPUT III. 
1 ÁNNO autem quintodecimo imperii 


Tiberii Coesaris, procurante Pontio 
Pilato Judseam, tetrarcha autem Gali- 
leese Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcha Iturez et Trachonitidis 
regionis, eb Lysania Abiline tetrarcha, 


2 Sub principibus sacerdotum Anna et 


Caiapha, factum est verbum Dei super 


Johannen Zacharie filium in deserto, 
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SEC. LUCAM, IIL 


3 Et venit in omnem regionem Jordanis 
preedicans baptismum penitentise in 
remissionem peccatorum, 4Sicut serip- 
tum est in libro sermonum  Esaise 
prophete: Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas facite 
semitas ejus: 50mnis vallis implebitur 
et omnis mons et collis humiliabitur, 
et erunt prava in directa et aspera in. 
vias planas, 6 Et videbit omnis caro 
salutare Dei. 7 Dicebat ergo ad turbas 
quee exiebant ut baptizarentur ab ipso : 
Genimina viperarum, quis ostendit 
vobis fugere a ventura ira? 8 Facite 
ergo fructus dignos peenitentize, eb ne 
coeperitis dicere: Patrem  habemus 
Abraham : dico enim vobis quia potest 
Deus de lapidibus istis suscitare filios 
Abrahee. » Jam enim securis ad radi- 
cem arborum posita est: omnis ergo 
arbor non faciens fructum exciditur et 
ignem mittitur. 10 Et interrogabant 
eum turbe dicentes : Quid ergo facie- 
mus? 1 Respondens autem dicebat 
illis: Qui habet duas tunicas det non 
habenti, et qui habet escas similiter 
faciat, 12 Venerunt autem et publi- 
cani ut baptizarentur, et dixerunt ad 
illum : Magister, quid faciemus ? 13 At 
ille dixit ad 


eos: Nilil amplius 


quam constitutum est vobis faciatis. 
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SEC. LUCAM, .IIT. 


14 Interrogabant autem eum et milites 
dicentes: Quid faciemus et nos? Et 
alt ¡llis: Neminem concutiatis neque 
calumniam faciatis, et contenti estote 
stipendiis vestris. 15 Existimante 
autem populo et cogitantibus omnibus 
in cordibus suis de Johanne, ne forte 
ipse esset Christus, 16 Respondit Jo- 
hannes dicens omnibus: Ego quidem 
aqua baptizo vos : veniet autem fortior 
me, cujus non sum dignus solvere 
corrigiam calciamentorum ejus, ipse 
vos baptizabit in Spiritu sancto et 
igni: 17 Cujus ventilabrum in manu 
ejus, et purgavit aream suam, et con- 
gregabit triticum in horreum suum, 
paleas autem conburet igni inextin- 


18 Multa quidem et alia exhor- 
19 He- 


guibili. 
tans evangelizabat populum : 
rodes autem tetrarcha cum corriperetur 
ab illo de Herodiade uxore fratris sui, 
et de omnibus malis quee fecit Herodes, 
20 Adjecit et hoc 


inclusit Johannen in carcere. 


supra omnia et 
21 Fac- 
tum est autem cum baptizaretur 
omnis populus, et Jesu baptizato et 
orante apertum est celum, 22 Eb 
descendit Spiritus sanctus corporali 
specie sicut columba in ipsum, et vox 


de celo facta est: Tu es Filius 


meus dilectus, in te  complacuit 
mihi. 23 Et ipse Jesus erat incipiens 
quasi annorum  triginta, ut puta- 
retur, filius Joseph, qui fuit Heli, 
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SEC. LUCAM, IIL 


24 Qui fuit Mattat, qui fuit Levi,qui fuit 
Melchi, qui fuit Janne, qui fuit Joseph, 
25 (Qui fuit Matthathize, quí fuit Amos, 
quí fuit Naum, qui fuit Esli, qui fuit 
26 (Qui fuit Maath, qui fuit 
Matthathiz, qui fuit Semei, qui fuit 
27 Qui fuit 
Johanna, qui fuit Resa, qui fuit Zoro- 
babel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 
23 (Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui 
fuib Cosam, qui fuit Helmadam, qui 


fuit Her, 


Nagge, 


Josec, quí fuit Joda, 


29 Qui fuit Ihesu, qui fuit 
fuit 
30 (Qui fuit 


Eliezer, qui fuit Jorim, qui 
Matthad, qui fuit Levi, 
Symeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph, 
qui fuit Jona, qui fuit Eliachim, 31 Qui 
fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit 
Matthata, qui fuit Nathan, qui fuit 
David, 
Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, 


s2 Qui fuit Jesse, qui fuit 


qui fuit Naasson, 33 Qui fuit Aminadab, 
qui fuit Aran, qui fuit Esrom, qui fuit 
Phares, quí fuit Jude. 34 Qui fuit 
Jacob, qui fuit Isaac, quí fuit Abraham, 
qui fuit Thare, qui fuit Nachor, 
35 Qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qui 
fuit Phalec, qui fuit Eber, qui fuit Sale, 
35 Qui fuit Chainan, qui fuit Arfaxat ; 
quí fuit Sem, quí fuit Noe, qui fuit 
Lamech, 37 Qui fuit Matthusale, qui 
fuit Enoch, qui fuit Jared, qui fuit 
Malelehel, qui fuit Cainan, 38 Qui fuit 
Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, 


qui fuit Dei. 
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SEC. LUCAM, 1V. 
CAPUT IV, 


1 JESUS autem plenus Spiritu sancto 
regressus est ab Jordane, et agebatur 
in spiritu in desertum 2 Diebus quad- 
raginta, et temtabatur a diabolo. Et 
nihil manducavit in dicbus illis, et 
consummatis illis esuriit. 3 Dixit 
autem illi diabolus: Si Filius Dei es, 
die lapidi huic ut panis fiat. 4 Et re- 
spondit ad illum Jesus: Scriptum est 
quia non in pane solo vivet homo sed 
in omni verbo Dei. 5 Et duxit ¡llum 
diabolus et ostendit illi omnia regna 
orbis terre in momento temporis, 
6 Et ait ei: Tibi dabo potestatem hane 
universam et gloriam illorum, quia 
mibi tradita sunt et cui volo do illa : 
7 Tu ergo procidens si adoraveris coram 
me, erunt tua omnia, sEtrespondens 
Jesus dixit illi: Seriptum est: Domi- 
num Deum tuum adorabis et illi soli 
servies. 9 Et duxit illum in Hierusa- 
lem et statuit eum supra pinnam 
templi, et dixit 1lli: Si Filius Dei es, 
mitte te Bing deorsum : 10 Seriptum 
est enim quod angelis suis manda- 
bit de te ut conservent te, 1 Et 
quia in manibus tollent te ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum. 12 Eb 
respondens Jesus alt illi : Dictum est: 


Non temtabis Dominum Deum tuum. 
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SEC. LUCAM, IV. 


13 Et consummata omni temtatione 
diabolus recessit ab illo usque ad 
tempus. 14 Et egressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galileeam, et fama 
exiit per universam regionem de illo : 
15 Et ipse docebat in synagogis eorum, 
et magnificabatur ab omnibus. 16 Et 
venit Nazareth, ubi erat nutritus, etin- 
travit secundum consuetudinem suam 
die sabbati in synagogam, et surrexit 
legere. 17 Et traditus est illi liber pro- 
phete Esaio: et ut revolvit librum, in- 
venit locum ubi scriptum erat: 18 Spi- 
ritus Domini super me, propter quod 
unxit me evangelizare pauperibus, misit 
mel[sanare contritos corde, ] 19 Preedicare 
captivis remissionem, eb ceecis visuln, 
dimittere confractos in remissionem, 
predicare annum Domini acceptum et 
diem retributionis, 20 Et cum plicuisset 
librum, reddidit ministro et sedit, et 
omnium in synagoga oculi erant inten- 
dentes in eum. 21 Coepitautem dicere 
ad illos quia hodie impleta est heec 


scriptura in auribus vestris. 22 Et 


1lli dabant et 


mirabantur in verbis gratis, quee pro- 


omnes testimonium 


cedebant de ore ipsius, et dicebant : 
Nonne hic est filius Joseph. 23 Et 
ait illis: Utique dicetis mili hane 
similitudinem: Medice, cura te ipsum : 
quanta audivimus facta in Caphar- 


naum, fac et hic in patria tua. 
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SEC, LUCAM, IV. 


24 Alt autem: Amen dico vobis quia 
nemo propheta acceptus est in patria 
sua. 25 In veritate dico vobis, multi 
viduze erant in diebus Helise in Israhel, 
quando clusum est ceelum annis tribus 
et mensibus sex, cum facta est fames 
magna inomni terra, 26 Et ad nullam 
illarum missus est Helias nisi in Sa- 
reptha Sydonee ad mulierem viduam. 
27 Et multi leprosi erant in Israhel 
sub Helisseo propheta, et nemo eorum 
mundatus est nisi Neman Syrus. 28 Eb 
repleti sunt omnes in synagoga ira 
hzec audientes, 29 Et surrexerunt et 
ejecerunt illum “extra civitatem, et 
duxerunt illum usque ad supercilium 
montis supra quem civitas illorum 
erat sedificata, uv precipitarent eun : 
30 Ipse autem transicos per medium 
illorum ibat. 31 Et descendit in Ca- 
pharnaum civitatem Galileese, ibique 
docebat illos sabbatis: 32 Et stupe- 
bant in doctrina ejus, quia in potestate 
erat sermo ipsius. 35 Et in synagoga 


erat homo habens deemonium  in- 
mundum, et exclamavit voce magna 
31 Dicens: Sine, quid nobis et tibi, 
Jesu Nazarene ? venisti perdere nos ? 
scio te qui sis, Sanctus Dei. 35 Etb 
increpavit illi Jesus dicens: Ommu- 
tesce et exl ab illo. Et cum pro- 


eo illud deemonium in pa 
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SEC. LUCAM, Iv. 

35 Et factus est pavor in omnibus, et 
conloquebantur ad invicem dicentes : 
Quod est hoc verbum, quia in potestate 
et virtute imperat spiritibus inmundis 
et exeunt? 37 Et divulgabatur fama 
de illo in omnem locum regionis. 38 Sur- 
gens autem de synagoga introivit in 
domum kSimonis. Socrus autem Si. 
monis tenebatur magnis febribus, et 
rogaverunt illum pro ea. 39 Et stans 
super illam imperavit febri, et dimisit 
illam : et continuo surgens ministrabat 
4 Cum sol autem occidisset, 
omnes qui habebant infirmos varilis 
languoribus ducebant illos ad cum: at 
ille singulis manus imponens curabat 
eos. 41 Exiebant etiam deemonia a 
multis clamantia et dicentia quia tu 
et increpans non sinebat 
ea loqui: quia sciebant ipsum esse 
Christum. 42 Facta autem die egres- 
sus ibat in desertum locum, et turbee 
requirebant eum: et venerunt usque 
ad ipsum, et detinebant illum ne dis- 
cederet ab eis. 43 Quibus ille ait quia 
et aliis civitatibus oportet me evange- 
lizare regnum Dei, quia ideo missus 
41 Et erat predicans in syna- 


sum. 


gogis Galileeso. 
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SIC. LUCAM, V. 
CAPUT V. 

1 FACTUM est autem cum turbze in- 
ruerent in eum ut audirent verbum 
Dei, et ipse stabat secus stagnum 
2 Et vidit duas naves 


Genesaretl : 


stantes secus stagnum,  piscatores 


autem discenderant et lavabant retia. 
3 Ascendens autem in unam navem 
quee erat Simonis, rogavit eum a terra 
reducere pusillum, et sedens docebat 
de navicula turbas. 4 Ut cessavitb 
autem loqui, dixit ad Simonem: Due 
in altum, et laxa retia vestra in cap- 
turam. 


5 Et respundens Simon dixit 
1lli: Preeceptor, per totam noctem 
laborantes nihil cepimus: in verbo 
autem tuo laxabo rete. 6 Et cum hoc 
fecissent, concluserunt piscium multi- 
tudinem copiosam, rumpebatur autem 
rete eorum. 7 Et annuerunt sociis qui 
erant in alia navi ut venirent et adju- 
varent eos: et venerunt, et impleverunt 
ambas naviculas ita ut mergerentur. 
8 Quod cum videret Simon Petrus, 
procidit ad genua Jesu dicens: Exi 
a me, quia homo peccator sum, 
Domine. 9 Stupor enim circumde- 
derat eum et omnes qui cumillo erant 


in captura piscium quam ceperant, 


E == 
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SEC. LUCAM, V. 


10 Similiter autem Jacobum et Johan- 


nem filios Zebedsei, qui erant socii 


Simonis, Et ait ad Simonem Jesus : 
Noli timere, ex hoc jam homines eris 
capiens, 11 Et subductis ad terram 
navibus relictis omnibus secuti sunt 
illam. 12 Et factum est cum esset in 
una civitatum, et ecce vir plenus 
lepra: etvidens Jesum et procidens in 
faciem rogavit eum dicens: Domine, 


si vis, me mundare. 15 Et 


potes 
extendens manum tetigit ¡llum dicens : 
Volo, mundare. Et confestim lepra 
discessit ab illo. 14 Et ipse preecepit 
1lli ut nemini diceret, sed vade ostende 
te sacerdoti, et offer pro emundatione 
tua sicut preecepit Moses, in testimo- 
nium illis. 15 Perambulabat autem 
magis sermo de illo, et conveniebant 
turba multee ut audirent et curarentur 
ab infirmitatibus suis: 16 Ipse autem 
secedebat in dersertum et orabat. 
1w Et factum est in una dierum et 
ipse sedebat docens, et erant Phari- 
soei sedentes et legis doctores, qui 
venerant ex omni castello Galiloeze et 
Judes et Hierusalem, et virtus erat 


Domini ad sanandum eos. 18 Et ecce 


viri portantes in  lecto hominem 


qui erat paralyticus, et quwrebant 


cum inferre et ponere ante eum: 
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SEC. LUCAM, Y. 
19 Et non invenientes qua parte illum 
inferrent pree turba, ascenderunt supra 
tectum per tegulas et summiserunt 
illum cum lecto in medium ante Jesum. 
20 Quorum fidem ut vidit, dixit : Homo, 
remittuntur tibi peccata tua. 21 Et 
cosperunt cogitare scribee et Phariseei 
dicentes: Quis est hic qui loquitur 
blasphemias ? quis potest dimittere 
peccata nisi solus Deus ? 22 Ut cogno- 
vit autem Jesus cogitationes eorum, 
respondens dixit ad illos: Quid cogi- 
tatis in cordibus vestris? 23 Quid est 
facilius dicere: Dimittuntur tibi pec- 
cata, an dicere: Surge et ambula ? 
24 Ut autem sciatis quia Filius hominis 
potestatem habet in terra dimittere 
peccata, ait paralytico: Tibi dico, 
surge, tolle lectum tuum et vade in 
domum tuam. 25 Et confestim surgens 
coram illis tulit in quo jacebat, et abiit 
in domum suam magnificans Deum. 
26 Et stupor apprehendit omnes, et 
magnificabant Deum: et repleti sunt 
timore, dicentes quia vidimus mirabilia 


hodie. 


publicanum nomine Levi sedentem 


27 Et post heec exiit et vidit 


ad teloneum, et ait 1lli: Sequere me. 
28 Et relictis omnibus surgens secutus 
est eum. 29 Et fecit ei convivium 
magnum Levi in domo sua, et erat 
turba multa publicanorum et aliorum 


cum  illis erant discumbentes. 


quí 
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SEC. LUCAM, Y, 
30 Et murmurabant Phariseei et scribee 
eorum dicentes ad discipulos ejus : 
Quare cum publicanis et peccatoribus 
manducatis et bibitis? 31 Et respon- 
dens Jesus dixit ad illos: Non egent 
qui sani sunt medico sed qui male 
bLabent: 32 Non veni vocare justos 
sed peccatores in penitentiam. 33 At 
illi dixerunt ad eum: Quare discipuli 
Johannis jejunant frequentur et ob- 
secrationes faciunt, similiter et Phari- 
seeorum, tui autem edunt et bibunt ? 
31 Quibus ipse alt: Numquid potestis 
filios sponsi dum cum illis est sponsus 
facere jejunare? 35 Venient autem 
dies cum ablatus fuerit ab illis sponsus, 
tunc jejunabunt in illis diebus. 36 Di- 
cebat autem et similitudinem ad illos 
quia nemo commissuram a vestimento 
novo inmittit in vestimentum vetus : 
alioquin et novum rumpit, et veterl 
non convenit commissura a novo. 37 Et 
nemo mittit vinam novum in utres 
veteres : alioquin rumpit vinum novum 
utres, et ipsum cffunditur et utres 
peribunt: 38 Sed vinum novum in 
utres novos mittendum est, eb utraque 
conservantur. 39 Et memo  bibens 


vetus statim vult novum : dicit enim : 


Vetus melius est. 
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SEC. LUCAM, VI, 
CAPUT VL 

1 FACTUM est autem in sabbato 

secundo primo, cum transiret per sata, 

vellebant discipuli ejus spicas et man- 

2 Qui- 


dam autem Pharisseorum  dicebant 


ducabant confricantes manibus. 
illis: Quid facitis quod non licet in 
sabbatis? 3 Et respondens Jesus ad 
eos dixit: Nec hoc legistis quod fecit 
David cun esurisset ipse et qui cum eo 
erant ? 4 Quomodo intravit in domum 
Dei et panes propositionis sumsit 
et manducavit et dedit his qui cum 
ipso erant, quos non licet manducare 
nisi tantum sacerdotibus ? 5 Et dice- 
bat illis quia Dominus est Filius 
hominis etiam sabbati. 6 Factum est 
autem et in alio sabbato ut intraret in 
synagogam et doceret : et erat 1bi homo, 
et manus ejus dextra arida. 7 Obser- 
vabant autem scribee et Phariseei si 
sabbato curaret, ut invenirent accusare 


a Ipse vero sciebat cogitationes 


habebat 


illum. 
qui 
manum aridam: Surge et sta in 


9 Ait 


eorum, et ait homini 


medium. Et surgens stetib, 
autem ad illos Jesus : Interrogo vos si 
licet sabbato bene facere an male, 
animam salvam facere an perdere ? 
10 Et circumspectis omnibus dixit 
homini: Extende manum tuam. Et 


extendit, et restituta est manus ejus. 
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SEC. LUCAM, VL 

1 Ipsi autem repleti sunt insipientia, 
et conloquebantur ad invicem quidnam 
facerent Jesu. 12 Factum est autem 
in illis diebus exiit in montem orare, 
et erat pernoctans in oratione Dei. 
13 Et cum dies factus esset, vocavit 
discipulos suos, et elegit duodecim ex 
ipsis, quos eb apostolos nominavit, 
14 Simonem quem cognominavit Pe- 
trum et Andrean fratrem ejus, Jacobum 
et Johannen, Philippum et Bartho- 
15 Mattheum et Thoman 


Jacobum  Alphei 


lomeum, 
et Simonem qui 
vocatur Zelotes, 16 Judam Jacobi et 
Judam Scariot qui fuit proditor : 17 Et 
descendens cum illis stetit in loco cam- 
pestri, et turba discipulorum ejus et 
multitudo copiosa plebis ab omni 
Judea et Hierusalem et maritima et 
Tyri et Sidonis. 18 (Qui venerunt ut 
audirent eum et sanarentur a languo- 
ribus suis, et qui vexabantur a spiriti- 
bus inmundis curabantur: 19 Et omnis 
turba queerebant eum tangere, quia 
virtus de illo exiebat et sanabat omnes. 
20 Et 1pse elevatis oculis in discipulos 
dicebat: Beati quia 


suos pauperes, 


vestrum est regnum Dei. 21 Beati qui 


nunc  esuritis, quia  saturabimini. 


Beati qui nunc fletis, quia ridebitis. 
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SEC. LUCAM, VI. 


22 Beati eritis cum vos oderint homines, 
et cum separaverint vos et exprobra- 
verint et ejecerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Filium ho- 
minis, 23 Gaudete in illa die et exul- 
tate: ecce enim merces vestra multa 
in czelo : secundum hxc enim faciebant 
prophetis patres eorum. 24 Verum 
tamen vee vobis divitibus, quia habetis 
25 Vee vobis 


Ve 


consolationem vestram. 
qui saturati estis, quia esurietis, 
vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis 
et flebitis. 25: Ve cum bene vobis 
dixerint omnes homines: secundum 
heec faciebant prophetis patres eorum. 
27 Sed vobis dico qui auditis : Diligite 
inimicos vestros, benefacite his qui vos 
oderunt, 28 Benedicite maledicentibus 
vobis, orate pro calumniantibus vos. 
29 Et qui te percutit in maxillam 
preebe et alteram, et ab eo qui auferet 
tibi vestimentum etiam tunicam noli 
prohibere : 30 Omni autem petenti te 
tribue, et qui auferet quee tua sunt ne 
repetas. 31 Et prout vultis ut faciant 


vobis homines, et vos facite illis 


similiter. 32 Et si diligitis eos qui vos 
diligunt, quee vobis est gratia ? nam 
et peccatores diligentes se diligunt. 
s3 Et si benefeceritis his qui vobis 


benefaciunt, quee vobis est gratia ? 


siquidem et peccatores hoc faciunt. 
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SEC. LUCAM, VI. 


34 Et si mutuum dederitis his a quibus 
speratis recipere, quee gratia est vobis ? 
nam et peccatores peccatoribus feene- 
rantur ut recipiant sequalia. 35 Verum 
tamen diligite inimicos vestros, et 
benefacite et mutuum date nihil inde 
sperantes: et erib merces vestra multa, 
et eritis filii altissimi, quia ipse be- 
nignus est super ingratos et malos. 
ss Estote ergo misericordes, sicut et 
Pater vester misericors est. 37 Nolite 
Judicare, et non judicabimini: nolite 
condemnare, et non condemnabimini . 
Dimittite, et dimittimini: 33 Date, et 
dabitur vobis, mensuram bonam con- 
fertam et coagitatam et supereffluentem 
dabunt in sinum vestrum: eadem 
quippe mensura qua mensi fueritis 
remetietur vobis. 39 Dicebat autem 
illis et similitudinem. Numquid potest 
ceecus ceecum ducere? nonne ambo in 
foveam cadent? “0 Non est discipulus 
super magistrum: perfectus autem 


41 Quid 


autem vides festucam in oculo fratris 


omnis erit sicut magister ejus. 


tul, trabem autem quee in oculo tuo 
est non consideras: 42 Et quomodo 
potes dicere fratri tuo: Frater, sine 
eiciam festucam de oculo tuo: jpse 
in oculo tuo trabem non videns ? 
Hypocrita, eice  primum  trabem 
de oculo tuo, et tunc respicies ut 


educas festucam de oculo fratris tui. 
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SEC. LUCAM, VI VII 


43 Non est enim arbor bona quee facit 
fructus malos, neque arbor mala faciens 
fructum bonum. 414 Unaqueeque enim 
arbor de fructu suo cognoscitur: ne- 
que enim de spinis colligunt ficus, 
neque de rubo vindemiant uvam. 
45 Bonus homo de bono thesauro cordis 
sul profert bonum, et malus homo de 
malo profert malum: ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 45 Quid autem 
vocatis me Domine Domine, et non 
facitis quee dico? 47 Omnis qui venit 
ad me et audit sermones meos et facit 
eos, ostendam vobis cui similis sit, 
43 Similis est homini «edificanti domum, 
qui fodit in altum et posuit fundamenta 
supra petram; inundatione autem 
facta inlisum est flumen domui illi, et 
non potuit eam movere : fundata enim 
erat supra petram. 4% Qui autem 
audivit et non fecit, similis est homini 
eedificanti domum suam supra terram 
sine fundamento, in qua inlisus est 


fluvius, et continuo cecidit, et facta est 


ruina domus illius magna. 


CAPUT IL 


1 Cum autem implesset omnia 


verba sua in aures plebis, intravit 
Capharnaum. 2 Centurionis autem 
cujusdam servus male habens erat 


illi erat pretiosus. 
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SEC. LUCAM, VITL 


3 Et cum audisset de Jesu, misit ad. 
eum seniores Judeeorum, rogans eum 
ut veniret et salvaret servum ejus. 
4 At 1li cum venissent ad Jesum, 
rogabant eum sollicite dicentes ei quia 
dignus est ut hoc illi preestes: 5 Dili- 
git enim gentem nostram, et synago- 
gam ipse sedificavit nobis. e Jesus 
autem ibat cum illis: et cum jam non 
longe esset a domo, misit ad eum cen- 
turio amicos dicens: Domine, noli 
vexari : non enim dignus sum ut sub 
tectum meum intres, 7 Propter quod 
et me ipsum non sum dignum arbitra- 
tus ut venirem ad te: sed dic verbo, 
et sanabitur puer meus. s Nam et ego 
homo sum sub potestate constitutus, 
habens sub me milites, et dico huic : 
Vade, et vadit, et alio: Veni, et venit, 


9 Quo 


audito Jesus miratus est, eb conversus 


et servo meo : Fac hoc, et facit. 
sequentibus se turbis, dixit: Amen 
dico vobis, nec in Israhel tantam fidem 
inveni. 10 Et reversi qui missi fuerant 
domum invenerunt servum qui lan- 
guerat sanum. 11 Et factum est dein- 
ceps ibat in civitatem quee vocatur 
Naim, et ibant cum illo discipuli ejus 
et turba copiosa. 12 Cum autem appro- 
pinquaret portee civitatis, et ecce 


defunctus efferebatur fillus unicus 


erat, 


illa. 


matris sue, et hec vidua 


et turba civitatis multa cum 
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SEC. LUCAM, VIL 


13 Quam cum vidisset Dominus, miseri- 
cordia motus super ea dixit ¡lli: Noli 
flere. 14 Et accessit et tetigit loculum, 
hi autem qui portabant steterunt, et 
alt: Adulescens, tibi dico, surge. 15 Et 
resedit qui fuerat mortuus et coepit 
loqui, et dedit illum matri suse. 16 Ac- 
cepit autem omnes timor, et magnifi- 
cabant Deum dicentes quia propheta 
magnus surrexit in nobis, et quia Deus 
visitavit plebem suam. 17 Et exiit 
hic sermo in universam Judeeam de eo 
et omnem circa regionem. 18 Et nun- 
tiaverunt Johanni discipuli ejus de 
omnibus his. 19 Et convocavit duos 
de discipulis suis Johannes et misit ad 
Dominumdicens: Tu es qui venturus 
es, an alium expectamus? 20 Cum 
autem venissent ad eum viri, dixerunt : 
Johannes baptista misit nos ad te 
dicens: Tu es qui venturus es, an 
alium expectamus ? 21 In ¡psa autem 
hora curavit multos a languoribus 
malis, et 


22 Et 


et plagis et  spiritibus 
ceecis multis donavit visum, 
respondens dixit iliis: Euntes nun- 
tiate Johanni que vidistis eb au- 
ceci  vident, claudi 


distis  quia 


ambulant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur: 23 Et beatus est qui- 


cumque non fuerit scandalizatus in me. 
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SEC. LUCAM, VIL 


24 Et cum discessissent nuntii Johan- 
nis, coepit dicere de Johanne ad turbas : 
Quid existis in desertum  videre ? 
25 Sed 


quid existis videre? hominem molli- 


harundinem vento moveri ? 


bus vestimentis indutum ? ecce qui in 
veste pretiosa sunt et deliciis, in 
domibus regum sunt. 26 Sed quid 


existis videre? prophetam?  utique 
dico vobis, et plus quam prophetam. 
27 Hic est de quo scriptum est: Ecce 
mitto angelum meum ante faciem 
tuam, qui preeparabit viam tuam ante 
te. 28 Dico enim vobis, major inter 
natos mulierum propheta Johanne 
baptista nemo est; qui autem minor 
est in regno Dei, major est illo. 29 Et 
omnis populus audiens et publicani 
justificaverunt Deum, baptizati bap- 
tismo Johannis: 30 Phariseei autem 
et legis periti consilium Dei spreverunt 
in semet jpsos, non baptizati ab eo. 
31 Cui ergo similes dicam homines 
generationis hujus, et cui similes sunt ? 
s2 Similes sunt pueris sedentibus in 
foro et loquentibus ad invicem et 
dicentibus: Cantavimus vobis tibiis et 
non saltastis, lamentavimus et non 
plorastis. 33 Venit enim Johannes 


baptista neque manducans panem 


D:- 


34 Venit Filius homi- 


neque bibens vinum, et dicitis: 
monium habet : 
nis manducans et bibens, et dicitis : 
Ecce homo devorator et bibens vinum, 


amicus publicanorum et peccatorum. 
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SEC. LUCAM, VII 
35 Et justificata est sapientia ab omni- 
bus filiis suis. 36 Rogabat autem illum 
quidam de Phariseeis ut manducaret 
cumillo : et ingressus domum Phariseei 
discubuit. 37 Et ecce mulier quee erat 
in civitate peccatrix, ut cognovit quod 
accubuit in domo Pharisei, attulit 
alabastrum ungenti, 38 Et stans retro 
secus pedes ejus lacrimis coepit rigare 
pedes ejus et capillis capitis sui terge- 
bat, et osculabatur pedes ejus et 
ungento ungebat. 39 Videns autem 
Phariseeus qui vocaverateum ait intra 
se dicens : Hice si esset propheta, sciret 
utique quee et qualis mulier esset que 
tangit eum, quia peccatrix est, “o Et 
respondens Jesus dixit ad illum: Si- 
mon, habeo tibi aliquid dicere. At 
ille aib: Magister, dic. 4 Duo debi- 
tores erant cuidam feeneratori, unus 
debebat denarios quingentos, alius 
quinquaginta: 4 Non habentibus illis 
unde redderent, donavit utrisque. Quis 
ergo eum plus diliget? “6 Respondens 


Simon dixit: Aístimo quia is cui plus 


donavit. Atille dixit ei: Recte judicasti. 
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SEC. LUCAM, VIL VIIL 


44 Et conversus ad mulierem dixit 
Simoni : Vides hanc mulierem ? intravi 
in domum tuam, aquam pedibus meis 
non dedisti: heec autem lacrimis rigavit 
pedes meos et capillis suis tersit. 
% Osculum mihi non dedisti: heec 
autem ex quo al non cessavit 
osculari pedes meos. no Oleo caput 
meum non unxisti: hec autem ungento 
unxit pedes mocs. “7 Propter quod, 
dico tibi, remittentur ei peccata multa, 
quoniam dilexit multum: cui autem 
minus dimittitur, minus diligit. 48 Dixit 
autem ad illam: Remittuntur tibi 
peccata. “6 Et cosperunt qui simul 
discumbebant dicere intra se: Quis 
est hic qui etiam peccata dimittit ? 


so Dixit autem ad mulierem: Fides 


tua te salvam fecit: vade in pace. 


CAPUT VIII. 

1 Er factum est deinceps et ipse 
iter faciebat per civitatem et ca- 
stellum preedicans etevangelizans reg- 
num Dei, et duodecim cum illo, 2 Et 
mulieres alique que erant curatee 
ab spiritibus malignis et infirmita- 
tibus: Maria que vocatur Magdalene, 


de que deemonia septem exierant, 


A 
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SEC. LUCAM, VIII 


3 Et Johanna uxor Chuza procuratoris 





| que ministrabant eis de facultatibus 
suis. « Cum autem turba plurima 
conveniret, et de civitatibus propera. 
rent ad eum, dixit per similitudinen: : 
5 Exiit qui seminat seminare semen 
suum: et dum seminat, aliud cecidit 
secus viam, et conculcatum est, et 
volucres ceeli comederunt iliud. e Et 
aliud cecidit super petram, et natum 
aruit, quía non habebat umorem. 7 Et 
aliud cecidit secus spinas, et simul 
exorte spinee suffocaverunt illud. s Et 
aliud cecidit in terram bonam, et ortum 
fecit fructum centuplum. H:ec dicens 
clamabat : Qui habet aures audiendi 
audiat. 9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus quee esset heec parabola, 
10 Quibus ipse dixit: Vobis datum est 
nosse mysterium regni D.i, ceteris 
autem in parabolis, ut videntes non 
videant et audientes non intellegant. 
1 Est autem heec parabola. Semen est 
verbum Dei. 12 Qui autem secus viam, 
sunt hi qui audiunt, deinde venit dia- 
bolus et tollit verbum de corde eorum, 
ne credentes salvi fiant. 13 Nam qui 
supra petram, qui cum audierint cum 
gaudio suscipiunt verbum, et hi radi- 
cem non habent, qui ad tempus credunt 


et in tempore temtationis receduní, 
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SEC, LUCAM, VIIL 


14 Quod autem in spinis cecidit, hi 
sunt qui audierunt et sollicitudinibus 
et divitiis eb voluptatibus vitee euntes 
suffocantur et non referunt fructum. 
15 Quod autem in bonam terram, hi 
sunt qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et fructum 
afferunt in patientia. 16 Nemo autem 
lucernam accendens operit eam vase 
aut subtus lectum ponit, sed supra 
candelabrum ponit, ut intrantes vie 
deant lumen. 17 Non enim est occul- 
nec 
absconditum quod non cognoscatur eb 
in palam veniat. 18 Videte ergo quo- 
modo auditis: qui enim habet, dabitur 
illi, et quicumque non habet, etiam 
quod putat se habere auferetur ab 
illo. 19 Venerunt autem ad illum 
mater et fratres ejus, eb non poterant 
adire ad eum pree turba. 20 Et nun- 
tiatum est 1lli: Mater tua et fratres 
tui stant foris volentes te videre. 21 Qui 
respondens dixit ad eos: Mater mea 
et fratres mei hi sunt qui verbum Dei 
audiunt et faciunt. 22 Factum est 
autem in una dierum et ipse ascendit 
in una navicula et discipuli ejus, 
et ait ad illos: Transfretemus trans 
Navi- 


staenum. Et ascenderunt. 23 


gantibus autem  illis obdormivit : 


et descendit procella venti in stagnum, 


et complebantur et periclitabantur. 
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SEC, LUCAM, VIII 


24 Accedentes autem  suscitaverunt 
eum dicentes: Preeceptor, perimus. 
At ille surgens increpavit ventum et 
tempestatem aque: et cessavit, et 
facta est tranquillitas. 25 Dixit autem 
illis: Ubi est fides vestra ? Qui timen- 
tes mirati sunt dicentes ad invicem: 
Quis putas hic est, quia et ventis 
imperat et mari et obcediunt ei? 
26 Enavigaverunt autem ad regionem 
Gerasenorum, quee est contra Galileean:. 
27 Et cum egressus esset ad terram, 
oceurrit ili vir quidam qui habebab 
deemonium jam temporibus multis, et 
vestimento non induebatur, neque in 
domo manebat sed in monumentis. 
28a Is ut vidit Jesum, procidit ante 
illum et exclamans voce magna dixit : 
Quid mihi et tibi est, Jesu Filii Dei 


altissimi ? obsecro te ne me torqueas. 


| 29 Preecipiebat enim spiritui immundo 


ut exiret ab homine: multis enim 
temporibus arripiebat illum, et vincie- 
batur catenis et compedibus custoditus, 
et ruptis vinculis agebatur a deemonio 
in deserta. 30 Interrogavit autem 
illum Jesus dicens: Quod tibi nomen 
est? At ille 


dixit: Legto, quia 


intraverant deemonia multa in eum, 
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SEC. LUCAM, VIII 


31 Et rogabant eum ne imperaret illis 
ut in abyssum irent. 32 Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascen- 
tium in monte: et rogabant eum ut 
permitteret eis in illos ingredi. Et 
permisit illis. 38 Exierunt ergo dee- 
monia ab homine et intraverunt in 
porcos, et impetu abiit grex per pree- 
ceps in stagnum et suffocatus est. 
34 Quod ut viderunt factum qui pasce- 
bant, fugerunt et nuntiaverunt in 
civitatem et in villas. 35 Exierunt 
autem videre quod factum est, et vene- 
runt ad Jesum, et invenerunt hominem 
sedentem, a quo deemonia exierant, 
vestitum ac sana mente ad pedes ejus, 
et timuerunt: 36 Nuntiaverunt autem 
illis et qui viderant quomodo sanus 
factus esset a Legione. 37 Et rogave- 
runt illum omnis multitudo regionis 
Gerasenorum ut discederet ab ipsis, 
quia timore magno tenebantur : ipse 
autem ascendens navem reversus est, 
38 Et rogabat illam vir a quo deemonia 
exlerant ut cum eo esset. Dimisit autem 
eum Jesus dicens: 39 Redi domum 
tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. 
clvitatem 


Et abiit per universam 


preedicans quanta illi fecisset Jesus. 
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SEC. LUCAM, VIIL 


4 Factum est autem cum redisset 
Jesus, excepit illum turba : erant enim 
omnes expectantes eum. 41 Et ecce 
venit vir cui nomen Jairus, et ipse 
princeps synagoge erat, et cecidit ad 
pedes Jesu, rogans eum ut intraret in 
domum ejus : 4 Quia filia unica erat 
illi fere annorum duodecim, et heec 
moriebatur. Et contigit dum iret, a 
turba comprimebatur. 4 Et mulier 
quedam erat in fluxu sanguinis ab 
annis duodecim, quee in medicos eroga- 
verat omnem substantiam suam nec 
ab ullo potuit curari: “46 Accessit 
retro et tetigit fimbriam vestimenti 
ejus, et confestim stetit fluxus san- 
guinis ejus. 45 Et ait Jesus: Quis est 
qui 


omnibus dixit Petrus et qui cum illo 


me tetigit? Negantibus autem 


erant: Preeceptor, turbee te compri- 
munt et afíligunt, et dicis: Quis me 
tetigit? sb Et dixit Jesus: Tetigit 
me aliquis: nam et ego novi virbtutem 
de me exisse. 47 Videns autem mulier 
quia non latuit, tremens venit et pro- 
cidit ante pedes illius, et ob quam 
causam tetigerit eum indicavit coram 
omni populo, et quemammodum con- 
festim sanata sit. 1s Atipse dixió 11li : 
Filia, fides tua te salvam fecit: vade 
in pace. “9% Adhuc illo loquente venit 
a principe synagogee dicens ei quia 


mortua est filia tua, noli vexare 1llum. 
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SEC. LUCAM, VIIL 1X 


so Jesus autem audito hoc verbo re- 
spondit patri puellee: Noli timere: 
crede tantum, et salva erit. 51 Et cum 
venisset domum, non permisit intrare 
secum quemquam nisi Petrum,Jacobum 
eb Johannem et patrem et matrem 
puellee. 52 Flebant autem omnes et 
plangebant illam. At ille dixit: No- 
lite flere : non est mortua sed dormit, 
s3 Et deridebant eum, scientes quia 
mortua esset. 54 lpse autem tenens 
manum ejus clamavit dicens: Puella 
surge. 55 Et reversus est spiritus 
ejus, et surrexit continuo: et jussit 
illi dari manducare. 56 Et stupuerunt 
parentes ejus; quibus preecipit ne alicui 


dicerent quod factum erat, 


CAPUT IX. 


1 CONVOCATIS autem  duodecim 
apostolis dedit illis virtutem et po- 
testatem super omnia deemonia et ut 
languores curarent, 2 Et misit illos 
preedicare regnum Dei et sanare in- 
firmos, 3 Et ait ad illos: Nihil tule- 
ritis in via, neque virgam neque peram 
neque panem neque pecuniam neque 
duas tunicas habeatis, 4 Et in quam- 
cumque domum intraveritis, ibi mane- 
te et inde ne exeatis. 5Et quicumque 
non receperint vos, exeuntes de civitate 
illa etiam pulverem pedum vestrorum 


excutite in testimonium supra illos. 
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SEC. LUCAM, IX. 


6 Egressi autem circumibant per castel- 
la evangelizantes et curantes ubique. 
7 Audivit autem Herodes tetrarcha 
omnia quee fiebant ab eo, et hesitabat 
eo quod diceretur a quibusdam quia 
Johannes surrexit a mortuis. 8 A 
quibusdam vero quia Helias apparuit, 
ab aliis autem quia propheta unus de 
antiquis surrexit. 9 Et ait Herodes: 
Johannem ego decollavi: quis autem 
est iste de quo audio ego talia? Et 
queerebat videre eum. 10 Et reversi 
apostoli narraverunt illi quecumque 
fecerunt: et assumtis ¡llis secessit 
seorsum in locum desertum qui est 
Bethsaida. 11 Quod cum cognovissent 
turbee, secutee sunt illum : et excepit 
illos, et loquebatur illis de regno Dei, 
et eos qui cura indigebant sanabat. 
12 Dies autem coeperat declinare: et 
accedentes duodecim dixerunt illi: 
Dimitte turbas, ut euntes in castella 
villasque quee circa sunt devertant et 
inveniant escas, quia hic in loco deserto 
sumus. 13 Ait autem ad illos: Vos 
date illis manducare. At illi dixerunt : 
Non sunt nobis plus quam quinque 


panes et duo pisces, nisi forte nos eamus 


et emamus in omnem hane turbamescas. 
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SEC. LUCAM, IX. 


14 Erant autem fere viri quinque milia, 
Ait autem ad discipulos suos: Facite 
illos discumbere per convivia quin- 
quagenos. 15 Et ita fecerunt, et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 16 Acceptis 
autem quinque panibus et duobus pis- 
cibus respexit in ceelum et benedixit 
illis et fregit, et distribuit discipulis 
suis ut ponerent ante turbas. 17 Et 
manducaverunt omnes et saturati sunt: 
et sublatum est quod superfuit illis, 
fragmentorum cophini duodecim. 18Et 
factum est cum solus esset orans, erant 
cum illo et discipuli: et interrogavit 
illos dicens: Quem me dicunt esse 
turbe? 19 At illi responderunt et 
dixerunt: Johannem baptistam, alii 
autem Heliam, alii quia propheta 
unus de prioribus surrexit. 20 Dixit 
autem illis: Vos autem quem me esse 
dicitis?  Respondens Simon Petrus 
dixit: Christum Dei. 21 At ille incre- 
pans illos preecipit ne cui dicerent hoc, 
22 Dicens quia oportet Filium hominis 
multa pati et reprobari a senioribus et 
principibus sacerdotum et seribis eb 
occidi et tertia die resurgere. 23 Dice- 
bat autem ad omnes: Si quis vult 
post me venire, abneget se ipsum 
et tollat crucem suam cotidie et se- 
quatur me. — 24 Qui enim voluerit 
animam suam salvam facere, perdet 
illam : nam qui perdiderit animam 


suam propter me, salvam faciet illam. 
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SEC. LUCAM, 1X, 
25 Quid enim proficit homo si lucretur 
universum mundum, se autem ipsum 
perdat et detrimentum sui faciat ? 
25 Nam qui me erubuerit et meos 
sermones, hunc Filius hominis eru- 
bescit, cum venerit in majestate sua 
et Patris et sanctorum  angelorum. 
27 Dico autem vobis, vere sunt aliqui 
hic stantes qui non gustabunt mortem 
donec videant regnum Dei. 28 Factum 
est autem post heec verba fere dies 
octo, eb assumsib Petrum et Jacobum 
et Johannen et ascendit in montem ut 
oraret, 29 Et factum est dum oraret, 
species vultus ejus altera et vestitus 
ejus albus refulgens. 0 Et ecce duo 
viri loquebantur cum eo : erant autem 
Moses et Helias, 31 Visi in majestate, 
et dicebant excessum ejus quem com- 
pleturus erat in Hierusalem. 32 Petrus 
vero et qui cum illo gravati erant 
somno: eb evigilantes viderunt ma- 
jestatem ejus et duos viros qui stabant 
cum illo. 33 Et factum est dum dis- 
cederent ab illo, ait Petrus ad Jesum : 
Preeceptor, bonum est nos hic esse, et 
faciamus tria tabernacula, unum tibi et 
unum Mosi et unum Heli», nesciens 
quid diceret. 31Hxec autem illo loquenta 


facta est nubis et obumbravit eos: et 


timuerunt intrantibus illis in nubem. 





KATA AOYKAN, 60. 


35 Kal Qwvn éyévero éx TÍAS vEPÉAIS 

, € e, e 
Aéyovaa: Obros éoriw 0 viós ou 0 
éxMeheypévos, aúrod árxovere. 36 Kal év 
TO yevéda. T7v Hovr» evpeOn *Iyooos 

, 

povos. Kal avtol éotyynaav Kal ovdevi 
amiyyeidhay év éxelvais Tails hpuépars 
3 x e e? 
oUdev yv ENparav. 


En OZ » , 920 ES 
e£)s Nuépa rareAdovrwvV auTOV aTrO 
TOD  0pous 


y 
TTOAUS. 


CUVNVTNOEV AUTO 


éBónoev AMyov:  Árddarande, 
, AN e) 
déeopar co0v, émifihenrar éri TOY viov 


39 Kai 


”N 
AUVTOV 


óxhMou 


¿e , 
p0U, ÓTL MOVOYEVÍS pol éOTiD, 
¿doy  Trvevyua  AapfBuves 
3 , Al A , 3. X 
¿taipvns kpáfer ral orapácae autov 

A m 
pera dáppod, kal poyis ároxopel «mr 
> mm 
aútod cuvtpifBov aúrov. 1 Kai édejOnv 
m La en yd lA > : 
TóÓv padntov cod iva éxfdhwow adro, 
al oúx nouviOyoav. 41*Arrorpidels de 
9 e 5 5 A » A 
o "Inooús eirrev» "42 yevea árrioros xal 
dl er , » x 
dierTpappuéva, éws Trote Éaouar Trpos 
e Lal a > Li e A e 
úpas ral ávetomal ÚnOv; Tpocdryaye 
e A e? 
de TOV viov ao0v. 4” Er de Trpoc- 

, E mn E > xs x 
epxopevov avrod éppnEev avrov TO 

r s r E , 
dawuoviov kal auvvertápatev»  éxreri- 

d€ LS e ” A e 
unoev de o “Inoods TH TrvEULAT: TO 
, , so). a ES s 
áxadápto, ral lúcato TOV Tralóa ral 
> F > a mn Ni 2 en 
ámedoxev aúutóov TH TraTpl  aúrob. 

, 
as "Efemkqocovro 0€ TrávTes émi Th 

y al e 
peyahevoryte Tod beov.  Ilávrwv Se 

, ¡y DIN: A e > y Eo 
0avpafovtwv éxi Tráci ols érrolel, eltrev 

Mx s AN La) 
pos tods pabntas aúroD: “4 Oéobe 
e mn > ES 2 e A s Y 
Upels els TÁ Ta Uud0v TOUS Aóryous 
éA e s eN me , A E 
TOUTOUS > 0 ryap vios Tod ávOpwrov pén- 
q A 
her rrapadidorOa! els xelpas avOporov. 
e e A, ! m A a 
45 Ol 0€ iyvoovv TO pra TODTO, Kal hy 
TapaxeraNvupévov dá autov iva pm 
. , Lol 
aiodwvtal auto, ral eboflodvro épwTÍ- 


: e 
dat aurov Trepl TOD PAuaros TOÚTOV. 


37 "Erévero de TR | 





Kal. 
o acuso 19; <amitoño 
| y a o5Z 50 Aiico sw . cias? 


| (9A3] OSADO 44 
ca año dalla as 


$ Lv mes 


alar + ;sol> fits 50 1001 to 35 
20 365 . 0sí0s oa, idndn uo 
+ Lo 
«QLOLo Eso 4 o 
sono Vis (G1do o:so “o] ' alo 


fa o5AD) Isóa.h ló0O 37 + ou? 


SLa> un-2L9] 1901 


le15 Sano 5 Be 0 bm 


s» 

óxkos | 
A a pal 
NO ISA EN ES mol s 
3s Kal ¿00 aAvnp armo Tod. 


0 38 ME 
aso . ¡solo lo od 


tad “5 . SS 12 21 iio 


1 ES 
lapa) 
+ a 01OSs la Íu0jO so eS 001 
+15 dls oo 
E AS;soo 


e. Y A Ae. 
acIáLo LO ÓS0O 


LE 0,28] Lo PET 
> los 97 .¡soló Gas e) 
bol! 10,5 . ASáltco híSoigito 

(S-0 colo ¡Solos 101] 
¡20 a. as las La0La OO 
oo las» otto] “a noto 
aór lud; Sas. Po . oistoo 
añoo lps oro ]o lar 
SOLAS op£03Z10 43. o1a.ol 
5 E A laS; alo.o;.o 
¿Sam ¡237 NS WI Jon ¡03450 
cio pisosas, ;s0] 
alo soblej pls las 
ciaszoba] 1 ea? ES 5 +. jaio 
lón lamato Vds . 130 1ASGS 
0001 eañazo . 010spi Pa (Sons 
ESA ASS 





SEC. LUCAM, 1X. 
35 Et vox facta est de nube dicens: 
Hic est Filius meus dilectus, ipsum 
audite. 36 Et dum fieret vox, inventus 
est Jesus solus. Et ipsi tacuerunt et 
nemini dixerunt in illis diebus quic- 
quam ex his quee viderant. 37 Factum 
est autem in sequenti die descendenti- 
bus illis de monte occurrit illi turba 
multa.  3s Et ecce vir de turba excla- 
mavit dicens: Magister, obsecro te, 
respice in filium meum, quia unicus 
est mihi, 39 Et ecce spiritus appre- 
hendit illum et subito clamat et elidit 
et dissipat eum cum spuma, et vix 
discedit dilanians eum. “o Et rogavi 
discipulos tuos ut eicerent illum, et 
non potuerunt. «1 Respondens Jesus 
dixit : O generatio infidelis et perversa, 
usque quo ero apud vos et patiar vos ? 
Adduc filium tuum. 4 Et cum acce- 
deret, elisit illum deemonium et dis- 
sipavit. « Etincrepavit Jesus spiritum 
inmundum, et sanavit puerum et red- 
didit illum patri ejus. 4 Stupebant 
autem omnes in magnitudine Dei: 
omnibusque miranmtibus in omnibus 
quee faciebat, dixit ad discipulos suos : 
Ponite vos in cordibus vestris sermones 
istos: Filius enim hominis futurus est ut 
tradatur in manus hominum. “5 Atilli 
ignorabant verbum istud, et erat vela- 
tum ante eos ut non sentirent illud, et 


timebant interrogare eum de hoc verbo. 
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SEC. LUCAM, IX, 


45 Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum major esset, 47 At Jesus 
videns cogitationes cordis illorum, ad- 
prehendens puerum statuit eum secus 
se, 48 Et ait illis: Quicumque susce- 


perit puerum istum in nomine meo, me 


recipit, eb quicumque me recepit, recipit 


um qui me misit: nam qui minor est 


inter omnes vos, hic major est. 4 Re- 
spondens autem Johannes dixit: Pree- 
ceptor, vidimus quendam in nomine 
tuo eicientem deemonia, et prohibuimus 
eum, quia non sequitur nobiscum. 
so Et ait ad illum Jesus: Nolite pro- 
hibere: qui enim non est adversus 
vos, pro vobis est. 5 Factum est 
autem dum complerentur dies assum- 
tionis ejus, et ipse faciem suam firmavit 
ut iret Hierusalem, 52 Et misit nuntios 
ante conspectum suum: et euntes 
intraverunt in civitatem Samaritano- 
rum ut pararent illi: 53 Et non 
receperunt eum, quia facies ejus erat 
euntis Hierusalem. 54 Cum vidissent 
discipuli ejus Jacobus et Johannes, 
vis dicimus ut 


dixerunt: Domine, 


ignis descendat de celo et con- 
sumat illos?  5sEt conversus incre- 
pavit illos et dixit: Nescitis cujus 
spiritus estis? 56 Filius hominis non 
venit animas perdere sed salvare. 
Et abierunt 


in  aliud  castellum. 
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AL sI 


57 Factum est autem ambulantibus ¡llis 
in via dixit quidam ad illun: Sequar te 
quocumque ieris [Domine]. 5s Et ait illi 
Jesus: Vulpes foveas habent et volu- 
cres ceeli nidos, Filius autem hominis 
59 Ait 

Nle 


non habet ubi caput reclinet, 

autem ad alterum : Sequere me. 
autem dixit: Domine, permitte mihi 
primum ire et sepelire patrem meum. 
s Dixitque Jesus: Sine ut mortui 
sepeliant mortuos suos : tu autem vade 
annuntia regnum Dei. 01 Et ait 1lli : 
Sequar te, Domine, sed primum per- 
mitte mihi renuntiare his qui domi 
sunt, 63 Ait ad illum Jesus: Nemo 


mittens manum suam in aratrum et 


aspiciens retro aptus est regno Dei. 


CAPUT X. 


1 Post heec autem designavit Do- 
minus eb alios septuaginta duos, et 
misit illos binos ante faciem suam in 
omnem civitatem et locum quo erat 
ipse venturus. 2 Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, operarii autem 
pauci: rogate ergo dominum messis 
ut mittat operarios in messem suan. 
3 Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. 4 Nolite portare saccu- 


lum neque peram neque calciamenta, 


eb neminem per viam salutaveritis. 
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SEC. LUCAM, X. 


5 In quamcumque domum intraveritis, 


primum dicite: Pax  huic domui. 
6 Et si ibi fuerit filius pacis, requiescet 
super illam pax vestra: sin autem, ad 
vos revertetur. 7 In eadem autem domo 
manete, edentes et bibentes quee apud 
illos sunt: dignus enim est operarius 
mercede sua. Nolite transire de domo 
in domum. s Et im quamcunmque 
civitatem intraveritis et susceperint 
vos, manducate 


que  apponuntur 


vobis, » Et curate infirmos qui in 
illa sunt, et dicite illis: Appropin- 
quavib in vos regnum Dei, 10 In 
quamcumque civitatem intraveritis et 
non receperint vos, exeuntes in plateas 
ejus dicite: 1 Etiam pulverem qui 
adhesit nobis de civitate vestra exter- 
gimus in vos: tamen hoc scitote quia 
appropiavit regnum Dei, 12 Dico 
vobis quia Sodomis in die illa remis- 
sius erit quam illi civitati. 13 Vee tibi 
Corazain, vee tibi Bethsaida: quia si 
in Tyro et Sidone factee fuissent 
virtutes quee in vobis factee sunt, olim 
in cilicio et cinere sedentes p.eniterent, 
14 Verum tamen Tyro et Sidoni re- 
missius erit in judicio quam vobis. 
15 Et tu Capharnaum, usque in csxelum 
exaltata, usque ad infernum demergeris. 
16 Qui vos audit me audit, eb qui vos 
spernit me spernit: qui autem me 


spernit, spernit eum qui me misif. 
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SEC. LUCAM, X. 


17 Reversi sunt autem septuaginta duo 
cum gaudio dicentes: Domine, etiam 
deemonia subiciuntur nobis in nomine 
tuo, 18 Et ait illis: Videbam Satanan 
sicut fulgur de ceelo cadentem. 19 Ecce 
dedi vobis potestatem calcandi supra 
serpentes et scorpiones, et supra omnem 
virtutem inimici, et nihil vobis nocebit, 
s0 Verum tamen in hoc nolite gaudere 
quia spiritus vobis subiciuntur, gaudete 
autem quod nomina vestra scripta 
sunt in ceelis. 21 In ipsa hora exulta- 
vit Spiritu sancto et dixit: Confiteor 
tibi Pater, Domine ceeli et terre, quod 
abscondisti heec a sapientibus et pru- 
dentibus, et revelasti ea parvulis: 
ctiam Pater, quia sic placuit ante te. 
22 Omnia mihi tradita sunt a Patre: 
et nemo scit qui sit Filius, nisi 
Pater, eb qui sit Pater, nisi Filius 
et cui  voluerit  Filius  revelare. 
23 Et conversus ad discipulos suos 
dixit: Beati oculi qui vident que 
videtis: 24 Dico enim vobis quod 
multi prophetee et reges voluerunt 
videre quee vos videtis, et non viderunt, 
et audire quee auditis, eb non audierunt. 
25 Et ecce quidam legis peritus surrexit 


temtans eum et dicens: Magister, quid 


faciendo vitam «eternam possidebo ? 
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SEC. LUCAM, X. 


25 Ab ille dixit ad eum: In lege quid 
scriptum est? quomodo legis? 27 Ille 
respondens dixit: Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo et ex 
tota anima tua et ex omnibus viri- 
bus tuis eb ex omni mente tua, et 
sicut te 


proximum — tuum ipsum. 


28 Dixitque illi: Recte respondisti: 
hoc fac, et vives. 29 Ille autem volens 
Justificare se ipsum dixit ad Jesum:; 
Et quis est meus proximus? 30 Su- 
spiciens autem Jesus dixit: Homo 
quidam descendebat ab Hierusalem in 
Hiericho, et incidit in latrones, qui 
etiam despoliaverunt eum, et plagis 
impositis abierunt semivivo relicto. 
31 Accidit autem ut sacerdos quidam 
descenderet eadem via, et viso illo 
preeterivit. 32 Similiter et Levita, cum 
esset secus locum et videret eum, 
transiit. 33 Samaritanus autem quidam 
lter transiens venlt secus eum, eb 
videns eum misericordia motus est, 
31 Eb appropians alligavit vulnera ejus 
infundens oleum et vinum, et impo- 
nens illum in jumentum suum duxit 
in stabulum et curam ejus egit: 35 Eb 
altera die protulit duos denarios et 
dedit stabulario et ait: Curam “illius 
habe, eb quodeumque supererogaveris, 
ego cum rediero reddam tibi. 36 Quis 
horum trium videtur tibi proximus 


fuisse 1lli qui incidit in latrones ? 
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SEC LUCAM, X4 XL 


37 At1lle dixit: Qui fecit misericordiam 
in illum. Et ait illi Jesus: Vade et 
tu fac similiter. 38 Factum est autem 
dum irent, et ipseintravit in quoddam 
castellum, et mulier queedam Martha 
nomine excepit illum in domum suam. 
39 Et huic erat soror nomine Maria, 
quee etiam sedens secus pedes Domini 
audiebat verbum illius; 140 Martha 
autem satagebat circa frequens mini- 
sterium: quee stetit et ait: Domine, 
non est tibi cure quod soror mea reli- 
quit me solam ministrare ? dic ergo 
illi ut adjuvet me. 4 Et respondens 
dixit 1illi Dominus: Martha Martha, 
sollicita es et turbaris circa plurima : 
42 Porro unum est necessarium. Maria 


optimam partem elegit, quee non aufe- 


retur ab ea. 


API 


1 Er factum est cum esset in 
loco quodam orans, ut cessavit, dixit 
unus ex discipulis 


ejus ad eum: 


Domine, doce nus orare, sicut et 
Johannes docuit discipulos suos. 2 Et 
alt illis: Cum oratis, dicite: Pater, 
[noster, qui est in ceelis] sanctifice- 
tur nomen tuum: adveniat regnum 
tua sie ut 


tuum: [fiat voluntas 


in celo et in terra:] 3 Panem 


nostrum cotidianum da nobis cotidie : 


KATA AOTKAN, ia. 
” , ” 
4 Kal dqes ipiv Tás ápaprtias nUDD, 
«al yap autol áqiopev rravti OpeldovTe 
ec mn 23 N , Y e La] > 
fuiv: ral pm elaevéykys Ypuas els 
1 > s ta c An > A An 
rreipaduov [aNkia poca nas dro TOU 
” * 
rrovnpod]. 5 Kal elsrev 1rpos avroús* 
Tis €E úpov ¿e qiíñoo, kal Tropeú- 
A E , Ñ Y 
DETAL TPOS AYTOL uerovuxTiov Kal elary 
> a $ A e , ” r 
auro- Dihe, xproóv pol Tpels ÁPTOUS, 
e *Erreión pihos pov rrapeyévero € 0000 
t Nx > » A e 
TpÓS pe Kal ou éxw 0 Trapalrow 


mm ” / 
avr. 7 Káxeivos €owOev aroxpudeis 
y r , , 4 e 
elrry Mx pos kórrous Trapexe* On 7) 
, 
Oúpa rerNeraral, al TA TaWmía pov 
> > ” > » A > , > 
MET” ÉMOD els TV KOLTNV elaiv* OU 
SÚú > a ” , ds 
úvapal ávactas dodval do. s Aéyo 
to mn > y > Ya ES , A 
UpID, el al 0U OWw0€ AUTO AvacTas 
A 3 ? e x 
dG TO elvar pidov aUTOD, Old ye TAV 
3 A a e > A de > An 
avaidiay auTod éyepUels dwoe avTO 
e ie Ze 
COWY Upiv  Méyo, 


xpiter. 9» Kdyo 


AS a , econ Am 
aitetre, «al dobnaera. úuiv: Éntetre, 
Ax e , £ Ñ $ Y 
«al eupnaere: kpovere, «as avorxOroe- 

” ” x e A] A 
Tai Univ. 10 Ilás yap o airdv MpuBaáver, 
x e e e Y A m Ya 
«al 0 EnTOV EUPÍTKEL, KAL TH KPOVOVTL 
mn M 
avoryOjyoeras. 11 Tiva Oe é£ vudv ToV 
Az > 7 e eN » 5 de 
TaTÉpa alrÍce 0 viós 4pTOL, un Mbdov 
> 0 , e A so» 0% a > A 
émTiówdEl ayTO; % ral ¿ix0ov, un avTi 
12 EN 


ix0vos OQ aurÁ émibwael: 


A > E id MJ > Le > mn 
«al altícel «d0v, un ÉTLÓNTE AUTO 


axoprriov; 13 El odv vuels Trovnpol 

, 

UTápxovtes oldatre douata  dyabda 
, mm 2 mn e mn E 

OL00Vat TOS  TÉKVOIS  ÚMOD,  TrO0w 


HáGXM0V 0 Tarmp 0 é£ ovpavod Owael 


e / La] A r 
aruedya  ámyiov TOS alTodaiwy aUTÓL. 


+ la + sanas 
A A A 
3 aaa) M3 oh A 
00,2 M . Liauis el llo 
010 So ¿solgs «lao O 
Wikio + 0.5 OLA Al? (Gar 
¿SoLo SS Za, MS O alos 


AS 1318] aos gLA 


.220h 121 K015> NADO o + SR 
Soo eS Dado +« 1.30] Eo 
0 00m o507 . as y 


+ sataj01l y oa; ¡Soljo Ys A 
años ino . ¿90 pa] 1352 N 
soaol 1 mans i e loo 
ad AS a 
SS +0 UY Yo YO 
59 as Mio so00 cam 
;50] ul o . o Lobo, 
ooLabdo ole : das 151 
asado « (Ana lo año . (905 
Nls> SN NECE | 
: mano e . 003 
¡Ono ln + OS bDAo 

«Ka 00 eo ÓN 
Jo , os cbsoso Lalo PER 
Lo E soto Sei 10 
de 12 OS e0so Liar Lia 
001 S , ocasstas ¡Pee 
SA] lo AS besooo 1903 
SA] e SA] Lao» 

(áamas NAS 13 lASoráso 
a + los 0 ¡Sn69] Ads loo 
% da =531s> casal] ls,00> Luo 


+ (995 bal O 


BD. y 
.«LQOJ)O 





SEC. LUCAM, XI. 


4 Et dimitte nobis peccata nostra, 


siquidem et ipsi dimittimus omni 


debenti nobis: et ne nos inducas in 
temtationem [sed libera nos a malo]. 
5Et ait ad Quis 


¡bit ad 


illos : vestrum 


habebit amicum, et llum 
media nocte et dicet illi: Amice, com- 
moda mihi tres panes, 6 Quoniam 
amicus meus venit de via ad me et 
non habeo quod ponam ante illum; 
7 Et ille de intus dicat: Noli mibi 
molestus esse : jam ostium clausum est, 
et pueri mel mecum sunt in cubili: 
non possum surgere et dare tibi. 
s Et ille si perseveraverit pulsans, dico 
vobis, etsi non dabit illi surgens eo 
quod amicus ejus sit, propter inpro- 
bitatem tamen ejus surget et dabit 
illi quot habet necessarios. » Et ego 
vobis dico : Petite, et dabitur vobis: 
queerite, et invenietis : pulsate, et ape- 
rietur vobis. 10 Omnis enim qui petit 
aceipit, eb quí querit invenit, et pul- 
santi aperietur. 11 Quis autem ex vobis 
patrem petit panem, numquid lapi- 
dem dabit illi? aut si piscem, numquid 
pro pisce serpentem dabit ill 2 12 Aut 
si petierit ovum, numquid porrigit 111 
scorpionem ? 13 Siergo vos, cum sitis 
mali, nostis bona data dare filiis vestris, 
quanto magis Pater vester de czelo 


dabit Spiritum bonum petentibus se ? 
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SIC. LUCAM, XI. 


14 Et erat eiciens deemonium, et illud 


erat mutum: et cum ejecisset daemo- 


niam, locutus est mutus, eb ammiratee 
sunt turbe. 15 Quidam autem ex eis 
dixerunt: In Belzebub principem 
deemoniorum eicit deemonia: 16 Jt 
alii temtantes signum de celo quecre- 
bant ab eo. 17 Ipse autem ut vidit 
cogitationes eorum, dixit eis: Omne 
regnum in se ipso divisum desolatur, 
eb domus supra domum cadet, 18 Si 
autem et Satanas in se ipsum divisus 
est, quomodo stabit regnum ipsius ? 
quia dicitis in Belzebub eicere me 
deemonia. 19 Si autem ego in Belzebub 


eicio deemonia, filii vestri in quo 
eiciunt ? Ideo ipsi judices vestri erunt. 
20 Porro si in digito Dei eicio deemonia, 
profecto preevenit in vos regnum Dei. 
21 Cum fortis armatus custodit atrium 
suum, in pace sunt ea quee possidet : 
22 Si autem fortior illo superveniens 
vicerit eum, universa arma ejus auferet 
in quibus confidebat, et spolia ejus 
distribuit. 23 Qui non est mecum 
adversum me est, et qui non colligit 
mecum dispergit. 24 Cum immundus 
spiritus exierib de homine, peram- 
bulat per loca ¡naquosa  queerens 
requiem: et non inveniens dicit: Re- 


vertar in domum meam unde exlvi. 
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SEC, LUCAM, XL 


25 Eb cum venerit, invenit scopis mun- 
datam: 26 Et tunc vadit et assumit 
septem alios spiritus nequiores se, eb 
ingressi habitant ibi, et sunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 27 Fac- 
tum est autem cum hxc  diceret, 
extollens vocem queedam mulier de 
turba dixit 1lli: Beatus venter qui te 
portavit, et ubera quee suxisti. 28 At 
ille dixit: Quippini beati qui audiunt 
verbum Dei et custodiunt. 29 Turbis 
autem concurrentibus coepit dicere: 
Generatio heec generatio nequam est: 
sienum queerit, eb sigenum non dabitur 
illi nisi signum Jone. 30 Nam sicut 
Jonas fuit signum Ninevitis, ita erit 
et Filius hominis generationi sti. 
31 Regina austri surget in judicio cum 
viris generationis hujus et condemnabit 
illos, quia venit a finibus terre audire 
sapientiam Salomonis : et ecce plus 
Salomone hic. 32 Viri Ninevitee sur- 
sent in judicio cum generatione hac 
et condemnabunt illam, quia peeniten- 
tiam egerunt ad preedicationem Jona : 
et ecce plus Jona hic. 33 Nemo lucer- 
nam accendit et in abscondito ponit 
neque sub modio, sed supra candela- 
brum, ut qui ingrediuntur Jumen 
tul 


videant. 34 Lucerna corporis 


est oculus tuus: si  oculus  tuus 
fuerit simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit; si autem nequam fuerit, 


etiam corpus tuum tenebrosum erif. 
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SEC. LUCAM, XI. 


35 Vide ergo ne lumen quod in te est 
tenebra sint. 36 Si ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerith non habens 
aliquam partem tenebrarum, erit luci- 
dum totum et sicut lucerna fulgoris 
inluminabit te. 37 Et cum loqueretur 
rogavit illum quidam Phariseeus ut 
pranderet apud se: et ingressus recu- 
buit,  3s Phariseeus autem coepit intra 
se reputans dicere quare non baptizatus 
esset ante prandium. 39 Et ait Domi- 
nus ad illum : Nunc vos Phariseei quod 
de foris est calicis et catini mundatis, 
quod autem intus est vestrum plenum 
est rapina et iniquitate. “0 Stulti, 
nonne qui fecit quod de foris est, etiam 
1d quod de intus est fecit? «1 Verum 
tamen quod superest date elemosynam, 
et ecce omnia munda sunt vobis. 4 Sed 
ve vobis Phariseis, quia decimatis 
mentam et rutam et omne holus, et 
preeteritis judicium et caritatem Dei: 
heec autem oportuit facere, et illa non 
omittere. 45 Ve vobis Phariseeis, qui 
diligitis primas cathedras in synagogis 
et salutationes in foro. «+ Ve vobis, 
quia estis ut monumenta que non 
parent, et homines ambulantes supra 


nesciunt. 45 Respondens autem quidam 


ex legis peritis alt illi: Magister, lec 


» As] plo S 2] Asi 50] | dicens etiam nobis contumeliam facis. 
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SEC. LUCAM, XI. 
45 At ¡lle ait: Et vobis legis peritis 
vee, quia oneratis homines oneribus 
quee portari non possunt, eb ipsi uno 
digito vestro non tangitis sarcinas, 
4117 Ve vobis, quia «edificatis monu- 
menta prophetarum, patres autem 
vestri occiderunt illos. 48 Profecto 
testificamini quod consentitis operibus 
patrum vestrorum, quoniam quidem 
ipsi eos occiderunt, vos autem «edifica- 
tis eorum sepulchra. 49 Propterea eb 
sapientia Dei dixit: Mittam ad illos 
prophetas et apostolos, et ex illis occi- 
dent et persequentur, so Ut inquiratur 
sanguis omnium  prophetarum qui 
effusus est a constitutione mundi a 
generatione ista, 51 A sanguine Abel 
usque ad sanguinem Zacharie, qui 
periit inter altare et sedem: ita dico 
vobis, requiretur ab hac generatione. 
s2 Vee vobis legis peritis, quia tulistis 
clavem scientise : ipsi non introistis, et 
eos qui introiebant prohibuistis. 5 Cum 
hzec ad illos diceret, copperunt Phari- 
seei et legis periti graviter insistere et 
os ejus opprimere de multis, 54 In- 


sidiantes et queerentes capere aliquid 


ex ore ejus ut accusarent eum. 
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SEC, LUCAM, XIL 
CAPUT XIL 


1 MULTIS autem turbis circumstan- 
tibus, ita ut se invicem conculcarent, 
coepit dicere ad discipulos suos: Ad- 
tendite a fermento Phariseeorum, quod 
est hypocrisis, 2 Nibil autem opertum 
est quod non reveletur, neque abscon- 
ditum quod non sciatur: 3 Quoniam 
quee in tenebris dixistis, in lumine 
dicentur, et quod in aurem locuti estis 
in cubiculis, preedicabitur in tectis. 
3 Dico autem vobis amicis meis, ne 
terreamini ab his quí occidunt corpus 
et post heec non habent amplius quod 
faciant. 5 Ostendam autem vobis 
quem timeatis: timete eum qui post- 
quam occiderit habet potestatem mit- 
tere in gehennam : ita dico vobis, hunc 
timete. 6 Nonne quinque passeres 
veniunt depundio ? et unus ex illis non 
est in oblivione coram Deo. 7 Sed et 
capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt. Nolite ergo timere : multis passe- 
ribus plures estis, s Dico autem vobis, 
omnis quicumque confessus fuerit in me 
coram hominibus, et Filius hominis con- 
fitebitur in illo coram angelis Dei: 


9 Qui autem negaverit me coram homi- 


nibus, denegabitur coram angelis Dei. 
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SEC. LUCAM, XIL 


10 Et omnis qui dicit verbum in Filium 
hominis, remittetur illi: el autem qui 
in Spiritum sanctum blasphemaverit 
non remittetur. 11 Cum autem indu- 
cent vos in synagogas etad magistratus 
et potestates, nolite solliciti esse quali- 
ter aut quid respondeatis aut quid 
dicatis: 12 Spiritus enim sanctus 
docebit vos in ¡psa hora quee oporteat 
dicere. 13 Ait autem quidam ei de 
turba: Magister, dic fratri meo ut 
dividat mecum hereditatem. 114 At ille 
dixit ei: Homo, quis me constituit 
judicem aut divisorem supra vos? 
15 Dixitque ad illos; Videte et cavete 
ab omni avaritia: quia non in abun- 
dantia cujusquam vita ejus est ex his 
quee possidet. 16 Dixit autem simili- 


tudinem ad illos dicens: Hominis 
cujusdam divitis uberes fructus ager 
attulit: 17 Et cogitabat intra se dicens ; 
Quid faciam, quod non habeo quo con- 
gregem fructus meos? 18 Et dixit: 
Hoc faciam: destruam horrea mea et 
majora faciam, et illuc congregabo 
omnia quée nata sunt mihi et bona 
mea, 19 Et dicam anime mex: Anima, 
habes multa bona posita in annos 
plurimos : requiesce, comede, bibe, 
epulare. 20 Dixit autem illi Deus: 
Stulte, hac nocte animam tuam re- 
petunt a te: quee autem parasti, cujus 
erunt? 21 Sic est qui sibi thesau- 


rizat et non est in Deum dives. 
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SEC, LUCAM, XIL 


22 Dixitque ad discipulos suos : Ideo 
dico vobis, nolite solliciti esse anime 
quid manducetis, neque corpori quid 
vestiamini: 23 Anima plus est quam 
esca, et corpus quam vestimentum. 
24 Considerate corbos, quia non semi- 
nant neque metunt, quibus non est 
cellarium neque horreum, et Deus 
pascit illos: quanto magis vos plures 
estis 1llis? 25 Quis autem vestrum 
cogitando potest adicere ad staturam 
suam cubitum unum? 26 Si ergo 
neque quod minimum est potestis, quid 
27 Conside- 


de ceteris solliciti estis ? 
rate lilia, quomodo crescunt: non 
laborant, non neunt: dico autem vobis, 
nec Salomon in omni gloria sua vestie- 
batur sicut unum ex istis. 28 Si autem 
feenum, quod hodie in agro est et cras 
in clibanum mittitur, Deus sic vestit, 
quanto magis vos, pusillee fidei. 29 Et 
vos nolite queerere quid manducetis 
aut quid bibatis, et nolite in sublime 
tolli: 30 Heec enim omnia gentes 
mundi queerunt, Pater autem vester 
scit quoniam his indigetis. 31 Verum 
tamen queerite regnum Dei, et heec 
omnia adicientur vobis. 32 Nolite 
timere, pusillus grex: quia compla- 


cuit Pa',1 vestro dare vobis regnum. 
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SEC. LUCAM, XII. 
ss Vendite quee possidetis et date 
elemosynam : facite vobis sacculos qui 
non veterescunt, thesaurum non defi- 
cientem in ceelis, quo fur non appropiat 
neque tinea corrumpit. sÍsUbi enim 
thesaurus vester est, ibi et cor vestrum 
erit, 35 Sint lumbi vestri preecincti et 
ss Et vos similes 


lucernee ardentes, 


hominibus expectantibus dominum 


suum, quando revertatur a nuptiis, ut 
cum venerit et pulsaverit confestim 
aperiant ei. 37 Beati servi illi, quos 
cum venerit dominus invenerit vigi- 
lantes : amen dico vobis quod preecingit 
se et faciet illos discumbere et transiens 
ministrabit illis. 386 Et si venerit in 
secunda vigilia et si in tertia vigilia 
venerit et ita invenerit, beati servi illi. 
39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret 
pater familias qua hora fur veniret, 
vigilaret utique et non sineret perfodiri 
domum suam. 40 Et vos estote parati, 
quia qua hora non putatis Filius ho- 
minis veniet. 41 Ait autem ei Petrus: 
Domine, ad nos dicis hanc para- 
bolam, an ad omnes? s2 Dixit autem 
Dominus : Quis putas est fidelis dis- 
pensator et prudens, quem constituet 


dominus super familiam suam, ut det 


illis in tempore tritici mensuram ? 
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SEC. LUCAM, XII. 


43 Beatus ille servus, quem cum venerit 


dominus invenerit ita  facientem : 
44 Vere dico vobis quia supra omnia 
quee possidet constituet illum. 15 Quod 
si dixerit servus ¡lle in corde suo: 
Moram facit dominus meus venire, et 
coeperit percutere pueros et ancillas, et 
edere et bibere et inebriari, 46 Veniet 
dominus servi illius in die qua non 
sperat et hora qua nescit, et dividet 
eum, partemque ejus cum infidelibus 
ponet. 47 Ille autem servus qui cogno- 


vit voluntatem domini sui et non 
preeparavit et non fecit secundum 
voluntatem ejus, vapulavit multis; 
43 (ui autem non cognovit et fecit 
digna plagis, vapulavit paucis: omni 
autem cui multum datum est, multum 
queeretur ab eo; et cui commendave- 
runt multum, plus petent ab eo. 
49 lgnem veni mittere in terram, et 
quid volo nisi accendatur ? so Baptisma 
autem habeo baptizari, et quomodo 
coartor usque dum perficiatur. 51 Pu- 
tatis quia pacem veni dare in terram ? 
non dico vobis sed separationem. 
52 Erunt enim ex hoc quinque in domo 
una divisi, tres in duo et duo in tres 
s3 Dividentur, pater in filium et filius 
in patrem suum, mater in filiam et 


filia in _matrem, socrus in nurum 


suam et «nurus in socrum  suam. 
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SEC. LUCAM, XII. XIIL 


54 Dicebat autem et ad  turbas: 
Cum videritis nubem orientem ab 
occasu, statim dicitis: Nimbus venit: 
et ita fit: 55 Et cum austrum 
flantem, dicitis quia ventus erit, et 
fit. 56 Hypocritee, faciem terrae eb ceeli 
nostis probare, hoc autem tempus quo- 
modo non probatis? 5 Quid autem et 
a vobis ipsis non judicatis quid justum 
est?  5s Cum autem vadis cum adver- 
sario tuo ad principem, in via da 
operam liberari ab illo, ne forte trahat 
te apud judicem et judex tradat te 
exactori et exactor mittat te in carce- 
rem. 55 Dico tibi, non exies inde 
donec etiam novissimuim  minutum 


reddas. 


CAPUT XITL. 


1 ÁDERANT autem quidam ipso in 
tempore nuntiantes illi de Galileeis 
quorum sanguinem Pilatus miscuit 
cum sacrificiis eorum. 2 Et respondens 
dixit illis: Putatis quod hi Galilei pree 
omnibus Galileeis peccatores fuerunt, 
quia talia passi sunt? ¿ Non dico 
vobis, sed nisi psenitentiam habueritis, 
omnes similiter peribitis. 4 Sicut illi 
decem et octo supra quos cecidit turris 
in Siloam et occidit eos, putatis quia et 


ipsi debitores fuerunt preeter omnes 


homines habitantes in Hierusalem ? 
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SEC. LUCAM, XIIL 


5 Non dico vobis, sed si non peeniten- 
tiam egcritis, omnes similiter peribitis, 
s Dicebat autem hanc similitudinem. 
Arborem fici habebat quidam planta- 
tam in vinea sua, et venit queerens 
fructum in illa et non invenit, 7 Dixit 
autem ad cultorem vinesee : Ecce anni 
tres sunt ex quo venio queerens fructum 
in ficulnea hac et noninvenio : succide 
ergo illam: ut quid etiam  terram 
occupat? s At ille respondens dixit 
¡li : 


anno, usque dum fodiam circa illam et 


Domine, dimitte illam et hoc 
mittam stercora: 9 Et si quidem 
fecerit fructum : sin autem, in futurum 
10 Erat autem docens 


an Et 


succides eam. 
in synagoga eorum sabbatis. 
ecce mulier que habebat spiritum 
infirmitatis annis decem et octo, et 
erat inclinata, nec omnino poterat 
sursum respicere. 12 Quam cum vidis- 
set Jesus, vocavit ad se et ait 1lli: 
Mulier, dimissa es ab infirmitate tua, 
13 Et imposuit illi manus : et confestim 
erecta est, et glorificabat Deum. 1 Re- 
spondens autem archisynagogus, indig- 
nans quia sabbato curasset Jesus, 
dicebat turbee: Sex dies sunt in quibus 
oportet operari: in his ergo venite et 
curamini, et non in die sabbati. 15 Re- 
spondens autem ad illum Dominus et 
dixit: Hypocritee, unusquisque vestrum 


sabbato non solvit bovem suum aut 


asinum a preesepio et ducit adaquare ? 
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SEC. LUCAM, XIII. 


16 Hanc autem filiam Abrahee, quam 
alligavit satanas ecce decem et octo 
annis, non oportuit solvi a vinculo isto 
die sabbati ? 17 Et cum hxc diceret, 
erubescebant omnes adversarii ejus, et 
omnis populus gaudebat in universis 
quee gloriose fiebant ab eo. 13 Dicebat 
ergo : Cui simile est regnum Dei, et cui 
simile esse existimabo illud ? 19 Simile 
est grano sinapis, quod acceptum homo 
misit in hortum suum, eb crevit et 
factum est in arborem magnam, et 
volucres ceeli requieverunt in ramis 
ejus. 20 Et iterum dixit: Cui simile 
eestimabo regnum Dei, 21 Et cui simile 
est? fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farine sata tria, donec 
fermentaretur totum. 


22 Et ibat per 


civitates et castella docens et ¡ter 


faciens in Hierusalem. 23 Ait autem 
11li quidam : Domine, si pauci sunt qui 


salvantur ? Ipse autem dixit ad illos: 


24 Contendite intrare per angustam 


-portam : quia multi, dico vobis, quee- 


runt intrare et non poterunt. 25 Cum 
autem intraverit pater familias et 
et 


cluserit  ostium, incipietis foris 


stare et pulsare ostium  dicentes: 
Domine, aperi nobis, et respondens 


dicet vobis: Nescio vos unde sitis: 
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SEC. LUCAM, XIII. 
25 Tunc incipietis dicere: Manducavi- 
mus coram te et bibimus, et in plateis 
nostris docuisti. 27 Et dicet vobis: 
Nescio vos unde sitis: discedite a me 
omnes operarii iniquitatis. 28 Ibi erit 
fletus et stridor dentium, cum videritis 
Abraham et Isaac et Jacob et omnes 
prophetas introire in regno Dei, vos 
autem expelli foras. 29 Et venient ab 
oriente et occidente et aquilone et 
austro, et accumbent in regno Dei. 
30 it ecce sunt novissimi qui erunt 
primi, et sunt primi qui erunt no- 
vissimi. 31 In ipsa die accesserunt 
quidam Pharisseorum  dicentes illi: 
Exi et vade hinc, quia Herodes vult 
te occidere. .32 Et aitillis: Ite dicite 
vulpi illi: Ecce eicio deemonia et 
sanitates perficio hodie et cras, et tertia 
consummor. 33 Verum tamen oportet 
me hodie et cras et sequenti ambulare, 
quia non capit prophetam perire extra 
Hierusalem. 34 Hierusalem Hierusalem, 
quee occidis prophetas et lapidas eos 


qui mittuntur ad te, quoties volui 


congregare filios tuos, quemadmodum 


| avis nidum suum sub pinnis, eb noluisti. 
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| apprehensum sanavit ac dimisit. 


SEC. LUCAM, XIMIL, XIV. 
35 cce relinquitur vobis domus vestra 
[deserta]. Dico autem vobis quia non 
videbitis me donec veniat cum dicetis : 


Benedictus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XIV. 


1 Er factum est cum intraret in 
domum  cujusdam principis Phari- 
seeorum sabbato manducare panem, et 
¡psi observabant eum. 2 Et ecce homo 
quidam hydropicus erat ante illum. 
3 Et respondens Jesus dixit ad legis 
peritos et Phariseeos: Licet sabbato 
curare ? 4 Atilli tacuerunt, ipse vero 
5 Et 
respondens ad illos dixit: Cujus ve- 
strum asinus aut bos in puteum cadet, 
et non continuo extrahet illum die 
sabbati? 6 Et non poterant ad heec 
7 Dicebat autem et ad 


respondere illi. 


invitatos parabolam, intendens quo- 


modo primos accubitus  elegerent, 
dicens ad illos: s Cum invitatus 
fueris ad nuptias, non discumbas 


in primo loco, ne forte honoratior 
te sit invitatus ab eo, 9 Et veniens is 
qui te et illum vocavit dicat tibi: 


Da huic locum, et tunc incipias 


cum rubore novissimum locum tenere. 
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SEC. LUCAM, XIV, 


1. Sed cum  vocatus fueris, vade 
recumbe in novissimo loco, ut cum 
venerit qui te invitavit dicat tibi: 
AÁmice, ascende superius: tunc erit 
tibi gloria coram simul descumben- 
tibus: 11 Quia omnis qui se exaltat 
humiliabitur, et qui se humiliat exalta- 
bitur. 12 Dicebat autem et el qui se 
invitaverat: Cum facis prandium aut 
cenam, noli vocare amicos tuos neque 
fratres tuos neque cognatos neque 
vicinos divites, ne forte et ipsi te 
reinvitent et fiat tibi retributio. 13 Sed 
cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, clodos, czecos, 14 Et beatus 


eris, quia non habent retribuere tibi: 


| retribuetur enim tibi in resurrectionem 


justorum. 15 Hzec cum audisset quidam 


de simul discumbentibus, dixit el: 
Beatus qui manducavit panem in regno 
Dei. 16 At ipse dixit ei : Homo qui- 
dam fecit cenam magnam et vocavit 
multos. 17 Et misit servum suum hora 
cense dicere invitatis ut venirent, quia 
jam parata sunt omnia. 18 Et coepe- 
runt simul omnes excusare. Primus 
dixit ei: Villam emi et necesse habeo 
exire et videre illam : rogo te, habe me 
excusatum. 19 Et alter dixit: Juga 
boum emi quinque et eo probare 
la: 


rogo te, habe me excusatum. 


e 
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SEC. LUCAM, XIV. 


20 Et alius dixit: Uxorem duxi et ideo 
non possum venire. 21 Et reversus 
servus nuntiavit heec domino suo. 
Tunc iratus pater familias dixit servo 
suo: Exi cito in plateas et vicos civi- 
tatis, eb pauperes ac debiles et ceecos 
et clodos introduc. 22 Et ait servus: 
Domine, factum est ut imperasti, et 
adhuc locus est. 23 Et ait dominus 
servo : Exi in vias et sepes et compelle 
intrare, ut impleatur domus mea: 
24 Dico autem vobis quod nemo virorum 
illorum qui vocati sunt gustavit cenam 
meam. 25 Ibant autem turbe mnultee 
cum eo, et conversus dixit ad illos, 
26 Si quis venit ad me et non odit 
patrem suum et matrem et uxorem et 
filios et fratres et sorores, adhuc autem 
et animam suam, non potest meus esse 
discipulus. 27 Et qui non bajulat 
erucem suam et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 28 (Quis 
enim ex vobis volens turrem «edificare 
nonne prius sedens computat sumbus 
qui necessarii sunt, si habet ad perfi- 
ciendum ? 2» Ne postea quam posuerit 
fundamentum et non poterit perficere, 
omnes qui vident incipiant inludere 


ei, 30 Dicentes quia hic homo coepit 


eedificare, et non potuit consummare. 
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SEC, LUCAM, XIV. XV. 


31 Aut qui rex iturus committere bellun: 
adversum alium regem non sedens 
prius cogitat si possit cum decem 
milibus occurrere ei qui cum viginti 
milibus venit ad se? 32 Alioquin 
adhuc illo longe agente legationem 
mittens rogat ea quee pacis sunt. 33 Sic 
ergo omnis ex vobis qui non renuntiat 
omnibus quee possidet non potest meus 
esse discipulus. 34 Bonum est sal: si 
autem sal quoque evanuerit, in quo 
condietur ? 35 Neque in terram neque 
in sterculinum utile est, sed foras 
mittetur. Qui habet aures audiendi 


audiat. 


CAPUT XV. 


1 ERANT autem appropinquantes el 
publicani et peccatores ut audirent 
illaum. 2 Et murmurabant Phariseei et 
scribe dicentes quia hic peccatores 
recipit et manducat cum illis. 3 Et 
ait ad illos parabolam istam, dicens: 
4 Quis ex vobis homo qui habet centum 
oves, et si perdiderit unam ex illis, 
nonne dimittit nonaginta novem in 
deserto et vadit ad illam que pe- 
rierat, donec inveniat illam? s Et 


cum  invenerit illam, imponit in 


umeros suos gaudens, sc Et veniens 
domum convocat amicos et vicinos, 
dicens 


illis: Congratulamini  mihi, * 


quía 3nveni ovem meam quee perierat. 
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SEC. LUCAM, XV. 
7 Dico vobis quod ita gaudium erit in 
ceelo super uno peccatore penitentiam 
habente quam super nonaginta novem 
jJustis qui non indigent penitentia, 
s Aut que mulier habens dragmas 
decem, si perdiderit dragmam unam, 
nonne accendit lucernam et evertit 
domum et queerit diligenter, donec 
inveniat ? 9 Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas dicens: Con- 
gratulamini mihi,quia inveni dragmam 
quam perdideram. 10 Ita dico vobis 
gaudium erit coram angelis Dei super 
uno peccatore penitentiam agente. 
1 ÁAit autem: Homo quidam habuit 
duos filios. 12 Et dixit adulescentior 
ex illis patri: Pater da mihi portionem 
substantis que me contingit, Et 
divisit illis substantiam. 13 Et non 
post multos dies congregatis omnibus 
adulescentior filius peregre profectus 
est in regionem longinquam, et 1bi 
dissipavit substantiam suam vivendo 
luxuriose. 14 Et postquam omnia con- 
summasset, facta est fames valida in 
regione illa, et ipse coepit egere: 15 Et 
abiit et adhesit uni civium regionis 
illius, eb misib illum in villam suam ut 
pasceret porcos. 16 Et cupiebat im- 


plere ventrem suum de siliquis quas 


| porci manducabant ; et nemo illi dabat. 
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SEC. LUCAM, XV. 


17 In se autem reversus dixit: Quanti 


mercennarii  patris mei  abundant 
panibus, ego autem hic fame pereo. 
15 Surgam et ibo ad patrem meum et 


dicam illi : Pater, peccavi in ceelum et 
coram te, 19 Et jam non sum dignus 
vocari filius tuus: fac me sicut unum 
de mercennariis tuis. 20 Et surgens 
venit ad patrem suum. Cum autem 
adhuc longe esset, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus est et 
accurrens cecidit supra collum ejus et 
osculatus est eum. 21 Dixitque ei filius : 
Pater, peccavi in ceelum et coram te, 
jam non sum dignus vocari filius tuus. 
22 Dixit autem pater ad servos suos : 
Cito proferte stolam primam et induite 
illum, et date anulum in manum ejus 


23 Et addu- 


cite vitulum saginatum et occidite, et 


et calciamenta in pedes, 


manducemus et epulemur, 24 Quia 
hic filius meus mortuus erat et revixit, 
perierat et inventus est. Et cosperunt 
epulari. 25 Erat autem filius ejus 
senior in agro: et cum veniret et 
appropinquaret domui, audivit sym- 
phoniam et chorum, 26 Et vocavit 
unum de servis et interrogavit quee 
heec essent. 27 Isque dixit 1lli: Frater 
tuus venit, et occidit  pater tuus 


vitulum  saginatum, quia  salvum 


illum  recepit.. 28 Indignatus est 


autem et nolebat introire. Pater ergo 


AAN p A e v v 
ES lio =0Ia.of 2230 | illius esressus coepit rogare illum. 
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SEC. LUCAM, XV. XVI 


229 Atille respondens dixit patri suo: 
Ecce tot annis servio tibi eb numquam 
mandatum tuum preterii, eh numquam 
dedisti mibi hedum ut cum amicis 


meis epularer: 30 Sed postquam filius 
tuus hic qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus venit, occidisti 
li vitulum saginatum. 31 At ipse 
dixitilli: Filii, tu semper mecuun es, 
et omnia mea tua sunt: 32 Epulari 
autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hic mortuus erat et revixit, 


perierat et inventus est. 


CAPUT XVL 


1 DICEBAT autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives qui 
habebat vilicum, et hic diffamatus est 
apud illum quasi dissipasset bona 
ipsius. 2 Et vocavit illum et ait 11li : 
Quid hoc audio de te? redde rationem 
vilicationis tuse: jam enim non poteris 
3 Ait autem vilicus intra 


vilicare. 


se: Quid faciam, quia  dominus 


meus auferet a me vilicationem ? 
fodere non valeo, mendicare erubesco. 
4 Scio quid faciam, ut cum amotus 
fuero a vilicatione recipiant me in 
Convocatis 


domos suas. 5 itaque 


singulis debitoribus domini sui dicebat 


primo : Quantum debes domino meo ? 
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SEC. LUCAM, XVL 
o At ille dixit: Centum cados olei, 
Dixitque illi: Accipe cautionem tuam 
cito  scribe 


et sede quinquaginta. 


7 Deinde alio dixit: Tu vero quantum 
Qui 
Ait illi: Accipe litteras tuas 


debes ? ait: Centum choros 
tritici. 
et scribe octoginta. 8 Et laudavit 
dominus vilicum iniquitatis, quia pru- 
denter fecisset: quia filii hujus seeculi 
prudentiores filiis lucis in generatione 
sua sunt, » Et ego vobis dico: Facite 
vobis amicos de mamona iniquitatis, 
ut cum defeceritis recipiant vos in 
zeterna tabernacula. 10 Qui fidelis est 
in minimo, et in majori fidelis est, et 
qui in modico iniquus est, et in majori 
iniquus est. 11 Si ergo in iniquo ma- 
mona fideles non fuistis, quod verum 
est quis credit vobis? 12 Et si in 


fideles 


alieno quod 


non  fulstis, 


vestrum est quis dabit  vobis? 


15 Nemo servus potest duobus do- 
minis servire: aut enim unum odiet 
et alterum diliget, aut uni adherebit 
et alterum contemnet: non potestis 


Deo servire et mamonee. 11 Audiebant 


autem omnia hec  Pharis.eei, qui 


erant avar, et deridebant  illum. 
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SEC. LUCAM, XVL 


15 Eb ait illis: Vos estis qui justificatis 
vos coram hominibus, Deus autem 
novit corda vestra: quia quod homi- 
nibus altum est abominatio est ante 
Deum. 16 Lex et prophete usque ad 
Johannen: ex eo regoum Dei evange- 
lizatur eb omnis in illud vim facit, 
17 Facilius est autem ceelum et terram 
preeterire quam de lege unum apicem 
cadere. 18 Omnis qui dimittit uxorem 
suam et ducit alteram mcoechatur, et 
qui dimissam a viro ducit moechatur. 
19 Homo quidam erat dives, et indue- 
batur purpura et bysso, et epulabatur 
cotidie splendide: 20 Et erat quidam 
mendicus nomine Lazarus, qui jacebat 
ad januam ejus ulceribus plenus, 
21 Cupiens saturari de micis quee cade- 
bant de mensa divitis; sed et canes 
veniebant et lingebant ulcera ejus. 
22 Factum est autem ut moreretur 
mendicus et portaretur ab angelis in 
sinum Abrahee : mortuus est autem et 
dives et sepultus est in inferno. 
23 Elevans autem oculos suos, cum 
esset in tormentis, videbat Abraham 
a longe et Lazarum in sinum ejes, 
24 Et ipse clamans dixit: Pater Abra- 
ham, miserere mei et mitte La- 
zarum ut intinguat extremum digiti 
sui in aquam ut refrigeret lirnguam 


meam, quia erucior in liac flamma. 


AH 


KATA AOTKAN, «us, e£. 


25 Elrrev de * ABpadu- Téxvov, vio ÓnTe 
¿Ti árréhaBes rá dyada aov év 77 Lw7 
xs , € ? xs y e 
cov, kal Adfapos Opolws Ta raxd' viv 
de de rraparadelral, 0d de óduvadaLl. 
5 a a r A € mm 
25 Kal év Traci tovross perafd nuov 
NE: ” r r > ? e 
«al yuov xácua péya ErTÍpurTas, ÓTTos 
ño sx Ea 
oí Oéhovtes SaBiva: EvOev Trpos vuas 
e si e mm 
y SúvWwvVTAL, unoé os éxei0ev Trpos NyAs 
darepúaw. 27 Elrrev dé: *Epurw odv 
r er Ze > s Y s 
d€, TIÁTEP, iva TÉMNYYS AUTOV OS TOV 
2 e 2 y y 
oikov Tod TraTpós pov* 28”"Exw ryap 
TrévTe ádeAgoús > Órros drapaprópnTal 
> e e? A Nx > 5 > > 
aútois, iva uy kal auto. éAwaw els 
sx El m e ? de 
TOV TOTOV TOUTOV TAS facávov. 29 Aéyel 
de aúro ABpaán:*Exovo: Mwicéa ral 
A 4 > Y >» mn 
TOUS TpOPr)TAS* ÁKO0VIÁTWOAV AUTO. 
300 de eirrev: Ovxi, rrarep *ABpadp, 
A La) e pe 
ANN ÉdV TIS ATTO vVEKPWL TropevOs Trpos 
autoús, petavonoovo. 31 Elrev 0€ 
avro: El Muicéos ral TOV TpOoPpyTOvV 
ed) > F Os », E e 
OUK AKOVOVOLV, OUOE Édy TIS EX vEKPDV 


ávacTI TreoONcovTAas. 


KE9. u£. 


1 EINEN 0 pos tods pabntas 

> e > r , > e xs , 
aútod* *AvévdexTÓV ÉOTiV TOD TA TKÁD- 
daña un énMOeiv, oval de dr 0d Epyeras * 
2 Avotrehel avro el MÓos puhuxos 
£ Nx SN yr > mn 
rrepixerras Trepl TÓV TpáxihMov avrod 
kal Eppurrras eis Tnv Báñacoa», % iva 
gkavdaMory TOV pikpov TOUTOV Éva, 


e 


z e e > A e , 
3 Ilpovexere éavrois. "Eav apapry O 
údepós 50v, EmtTÍUNCOV AUTO, Kal 
4 Kai 
e ? e r 
ipépas dpaprion 


> A Nx e iZ , £ , 
els dé Kal EmTAKIS EMOTPENY TIPOS | 


3: Ja + > mn 
eavy pLEeTaVOonNoy, des aUTO, 


e , E 
éQV  ÉTTAKIS THS 


de Méyov: Meravoo, apíoess aura. 


$ la $ Qs + masas 
922) 1.5 .>ooa] aL so)» 
SíSo . ¡llo 65% AL) 
¿aos aña sao ««DÍAasó Ao 


(«(SGado año o 1405 Yodi 


(GaZas O asiz 159 207 sal? 


Órasi Lol 5 Malo .(¿ómaai 


1 ES há ab a E 
nas 010,9 L> so] A 15Ó 
li 
zh Ga 2] 63 ¿01003 Wi 
TS 
lio lsaso Sas A] . 5001;0] 
Ho] =? 00m. 63] (ástioaj 
«Moi ca 
+ al Solos Nh lio 50 
lsa Q + 50010] ash Eo] 31 
al 1] 1.0) % años Y) nio 
+ os ajisosto sogas AD 0 


eh olas 

SIS Gas lón ¡solo 1 

ey 10 «Vasao 92h ll) Laamsó p 
l0n mas » «(32 ció» og 
ooo LS Vidas ias ¿Na 
O pa Nani) o] . K0Lo l,90 
dl «(ami oct] «has caño 
do .0ó 15 yal las 
LA IA A az 
Laso 155 Nómi ooo 10] 
“soho ulos lios K0a.o ciio1 











SEC. LUCAM, XVI. XVIL 


25 Et dixit 11li Abraham: Filii, recor- 
dare quia recepisti bona in vita tua 
et Lazarus similiter mala : nunc autem 
hic consolatur, tu vero  cruciaris, 
26 Et in his omnibus inter vos eb nos 
chaos magnum firmatum est, ut hi 
qui volunt hinc transire ad vos non 
possint, neque inde huc transmeare. 
27 Et alt: Rogo ergo te, pater, ut mit- 
tas eum in domum patris mei, 28 Ha. 
beo enim quinque fratres, ut testetur 
illis ne et ipsi veniant in locum hunc 
tormentorum. 29 Et ait illi Abraham: 
Habent Mosen et prophetas, audiant 
illos. 30 At ille dixit: Non pater 
Abraham, sed si quis ex mortuis ¡erit 
ad eos, penitentiam agent. 31 Ait 
autem illi: Si Mosen et prophetas non 
audiunt, neque si quis ex mortuis 


surrexerit credent. 


CAPUT XVII 


1 Er ad discipulos suos ait: In- 
possibile est ut non veniant scandala, 
ve autem 1li per quem veniunt: 
2 Utilius est 11li si lapis molaris inpo- 
natur circa collum ejus et proiciatur 
in mare, quam ut scandalizet unum de 
3 Attendite vobis. Si 


peccaverit frater tuus, increpa illum, 


pusillis istis, 


et si penitentiam egerit, dimitte ille : 
4 Et si septies in die peccaverit in te et 


septies in die conversus fuerit ad 


o OLA as. . 11 512» | te dicens: Ponitet me, dimitte illi. 
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¿quod debuimus facere fecimus. 


SEC. LUCAM, XVIL 


5 Et dixerunt agostoli Domino: Adauge 


6 Dixit autem Dominus : 


fidem 


nobis fidem. 


Si haberetis sicut  granum 
sinapis, diceretis huic arbori moro: 
Eradicare et transplantare in mare, et 
oboediret vobis. 7 Quis autem vestrum 
habens servum arantem aut pascentem, 
qui regresso de agro dicet illi: Statim 
transi recumbe ? s Et non dicet ei: 
Para quod cenem, et preecinge te et 
ministra mihi donec manducem et 
bibam, et post heec tu manducabis et 
bibes? » Numquid gratiam habet 
servo 1lli, quia fecit quee sibi impera- 
verat? 10 Non puto. Sic et vos, cum 
feceritis omnia que precepta ar 
vobis, dicite: Servi inutiles sumus: 
1 Et 
factum est dum iret in Hierusalem, 
transiebat per mediam Samariam et 
Galileam. 12 Et cum ingrederetur 
quoddam castellum, occurrerunt ei 
decem viri leprosi, qui steterunt a longe, 
13 Et levaverunt vocem dicentes: Jesu 
preeceptor, miserere nostri. 14 Quos ut 
vidit, dixit: Ite ostendite vos sacer- 
dotibus. Et factum est dum irent, 
mundati sunt, 15Unus autem ex illis ut 


vidit quia mundatus est, regressus est 


cum magna voce magnificans Deum. 
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SEC. LUCAM, XVII 


15 Et cecidit in faciem ante pedes ejus 
eratias agens : et hic erat Samaritanus, 
17 Respondens autem Jesus dixit: 


Nonne decem mundati sunt? eb 


novem ubi sunt? 18 Non est in- 


ventus qui rediret et daret gloriam 


Deo nisi hic alienigena? 19 Et ait 
illi: Surge vade, quia fides tua 
te salvum fecit. 20 Interrogatus 


autem a Phariseeis quando venit 
regnum Dei, respondit eis et dixit: 
Non venit regnum Dei cum observa- 
tione, 21 Neque dicent: Ecce hic, aut 
ecce 1llic: ecce enim regnum Dei intra 
vos est, 22 Et ait ad discipulos: Ve- 
nient dies quando desideretis videre 
unum diem Filii hominis, et non 
videbitis. 23 Et dicent vobis: Ecce 
hic, ecce illic: nolite ire, neque secte- 
mini. 24 Nam sicut fulgor coruscans 
de sub cselo in ea quee sub ceelo sunt 
fulget, ita erit Filius hominis in die 
sua. 25 Primum autem e llum 
multa pati et reprobari a generatione 
hac. 26 Et sicut factum est in diebus 
Noe, ita erit et in diebus Filii hominis : 
27 Edebant et bibebant, uxores duce- 
bant et dabantur ad nuptias, usque in 


diem qua intravit Noe in arcam, et 


—venit diluvium et perdidit omnes. 
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SEC. LUCAM, XVIL XVIIL 


28 Similiter sicut factum est in diebus 
Loth: edebant et bibebant, emebant 
et vendebant, plantabant et «edifica- 
bant: 29 Qua die autem exiit Loth a 
Sodomis pluit ignem et sulphur de 
ceelo et omnes perdidit. 30 Secundum 
heec erit qua die Filius hominis revela- 
bitur. 31 In illa hora qui fuerit in 
tecto et vasa ejus in domo, ne descen- 
dat tollere illa, et qui in agro similiter 
non redeat retro. 32 Memores estote 
uxoris Loth. 33 Quicumque queesierit 
animam suam salvam facere, perdet 
illam, et quicumque perdiderit illam, 
vivificabit eam. 34 Dico vobis, illa 


nocte erunt duo in lecto uno, 
unus assumetur eb alter relinquetur : 
35 Due erunt molentes in unum, 
una assumetur et altera relinquetur : 
35 Duo in agro, unus assumetur et 
37 Respondentes 


Qui 


dixit eis: Ubicumque fuerit corpus, 


alter relinquetur. 


dicunt illi: Ubi, Domine? 


illuc congregabuntur aquil.e. 


CAPUT XVIIL 


1 DICEBAT autem et parabolam ad 
illos, quoniam oportet semper orare eb 
non deficere, 2 Dicens: Judex quidam 
erat in quadam civitate, qui Deum non 


timebat et hominem non reverebatur. 
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SEC. LUCAM, XVIII, 


3 Vidua autem quedam erat in 


civitate ¡lla, et veniebat ad eum 
dicens: Vindica me de adversario meo. 
4 Et nolebat per multum tempus. Post 
heec autem dixit intra se: Etsi Deum 
non timeo nec hominem revereor, 
5 Tamen quia molesta est mihi heec 
vidua, vindicabo illam, ne in novissimo 
veniens suggillet me. 6 Ait autem 
Dominus: Audite quid judex iniqui- 
tatis dicit: 7 Deus autem non faciet 
vindictam electorum suorum claman- 
tium ad se die ac nocte, et patientiam 
habebit in illis? s Dico vobis quia 
cito faciet vindictam illorum. Verum 
tamen Filius hominis veniens putas 
inveniet fidem in terra? 9 Dixit autem 
etad quosdam qui in se confidebant 
tamquam justi et aspernabantur cete- 
ros parabolam istam. 10 Duo homines 
ascenderunt in templum ut orarent, 
unus Phariseeus et alter publicanus, 
1 Phariseeus. stans hec apud se 
orabat: Deus, gratias ago tibi quia 
non sum  sicut  ceteri  hominum, 
raptores, injusti, adulteri, velut etiam 
hic publicanus: 12 Jejuno bis in 
sabbato, decimas do omnium quee pos- 
sideo. 13 Et publicanus a longe stans 
nolebat nec oculos ad ceelum levare, 
sed percutiebat pectus suum dicens: 


Deus, propitius esto mihi peccatori. 
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SEC. LUCAM, XVIII 


14 Dico vobis, descendit hic justificatus 
in domum suam ab illo: quia omnis 
qui se exaltat humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur. 15 Afferebant 
autem ad illum et infantes ut eos 
tangeret: quod cum viderent discipuli, 
increpabant illos. 16 Jesus autem con- 
vocans illos dixit: Sinite pueros venire 
ad me, et nolite eos vetare: talium 
est enim regnum Dei. 17 Amen dico 
vobis, quicumque non acceperit reg- 
num Dei sicut puer, non intrabit in 
illud. 18 Et interrogavit eum quidam 
princeps [dicens]: Magister bone, quid 
faciens vitam eeternam  possidebo ? 
19 Dixit autem ei Jesus : Quid me dicis 
bonum ? nemo bonus nisi solus Deus. 
22 Mandata nosti, Non occides, Non 
mcechaberis, Non furtum facies, Non 
falsum testimonium dices: Honora 
patrem tuum et matrem. 21 Qui ait 
Hzec omnia custodivia juventute mea. 
22 Quo audito Jesus ait ei: Adhuc 
unum tibi deest: omnia queecumque 
habes vende et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in ceelo, et veni 
sequere me. 23 His ¡lle auditis con- 
tristatus est, quia dives erat valde. 
24 Videns autem illum Jesus tristem 


factum dixit: Quam difficile qui pecu- 


nias habent in regnum Dei intrabunt : 
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SEC. LUCAM, XVIIL 


25 Facilius est enim camelum per fora- 
men acus transire quam divitem intrare 
in regnum Dei. 26 Et dixerunt qui 
audiebant: Et quis potest salvus fieri ? 
27 Aít illis: Que inpossibilia sunt apud 
homines, possibilia sunt apud Deum. 
23 Alt autem Petrus: Ecce nos dimi- 
simus omnia et secuti sumus te. 29 Qui 
dixit eis: Amen dico vobis, nemo est 
quí reliquit domum aut parentes aut 
fratres aut uxorem aut filios propter 
regnum Dei, 30 Et non recipiat multo 
plura in hoc tempore, et in seeculo 
venturo vitam «eternam. 31 Assumsit 
autem Jesus duodecim et ait jllis : 
Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
consummabuntur omnia que scripta 
sunt per prophetas de Filio hominis : 
32 Tradetur enim gentibus, et inludetur 
et flagellabitur et conspuetur, 383 Et 
postquam flagellaverint occident eum, 
et die tertia resurget. 34 Et ipsi nibil 
horum intellexerunt, et erat verbum 
istud absconditum ab eis, et non 
intellegebant que dicebantur. 35 Fac- 
tum est autem cum appropinquaret 
Hiericho, czxecus quidam sedebat secus 
viam mendicans, 36 Et cum audiret 
turbam preetereuntem, interrogabat 
quid hoc esset. 37 Dixerunt autem 


el quod Jesus Nazarenus transiret, 
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quia statura pusillus erat, 


SEC. LUCAM, XVITL XIX. 


38 Et clamavit dicens: Jesu filii 


miserere mei. 39 Et qui 
preeibant increpabant eum ut taceret : 
ipse vero multo magis clamavit: Filii 
David, miserere mei. 40 Stans autem 


Jesus jussit illum adduci ad se: et cum 


appropinquasset, interrogavit  illum 
1 Dicens: Quid tibi vis faciam? At 
ille dixit: Domine, ut videam. 42 Et 


Jesus dixit illi: Respice, fides tua te 
salvum fecit. 43 Et confestim vidit, et 
sequebatur illum magnificans Deum. 
Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem 


Deo. 


CAPUT XIX, 


1 ET ingressus perambulabat Hiericho. 
2 Et ecce vir nomine Zaccheus, et hic 
erat princeps publicanorum, et ipse 
dives, 3 Et queerebat videre Jesum 
quis esset, eb non poterat pree turba, 
4 Et pree- 
currens ascendit in arborem sycomo- 
rum ut videret illum, quia inde 
erat transiturus. 5 Et cum venisset 


ad locum, suspiciens, Jesus  vidib 


illlum et dixit ad eum: Zacchee, 
festinans descende, quia hodie in 
domo tua  oportet me  manere, 


s Et festinans descendit et excepit 
illum gaudens. 7 Et cum viderent 
omnes, murmurabant dicentes quod 


ad hominem peccatorem divertisset, 
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SEC. LUCAM, XIX. 


s Stans autem Zaccheus dixit ad Domi- 
num: Ecce dimidium bonorum meorunm, 
Domine, do pauperibus, et si quid 
aliquem defraudavi reddo quadruplum. 
9 Ait Jesus ad eum quia hodie salus 
domui huic facta est, eo quod et ipse 
filius sit Abrahze : 10 Venit enim Filius 


hominis queerere eb salvare quod 


perierat. 11 Hwec illis audientibus 
adiciens dixit parabolam, eo quod esset 
prope Hierusalem, et quia existimarent 
quod confestim regnum Dei manifes- 
taretur. 12 Dixitergo: Homo quidam 
nobilis abiit in regionem longinquam 
accipere sibi regnum et reverti. 13 Vo- 
catis autem decem servis suis dedit 
illis decem mnas, et aitad illos: Nego- 
tiamini dum venio. 14 Cives autem 


ejus oderant illum, et  miserunt 
legationem post illum dicentes: No- 
lumus hunc regnare super nos. 15 Et 
factum est ut rediret accepto regno, 
et jussit vocari servos quibus dedit 
pecuniam, ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. 16 Venit autem 
mna tua 


Et ait 


primus dicens: Domine, 
decem mnas adquisivit. 17 
illi: Euge bone serve, quia in modico 
fidelis fuisti, eris potestatem habens 
supra decem civitates. 18 Et alter 
Domine, mna tua fecit 


Et  huic 


venit dicens: 
quinque mnas. 19 alt : 


Et tu esto supra quinque civitates, 
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' mnas habet. 


SEC. LUCAM, XIX. 


20 Et alter venit dicens: Domine, ecce 
mna tua, quam habui repositam in 
sudario: 21 Timui enim[te], quia homo 
austeris es, tollis quod non posuisti, 
22 Dicit 


et metis quod non seminasti. 


ei: De ore tuo te judico, serve 


nequam. Sciebas quod ego austeris 
homo sum, tollens quod non posui, 
et  metens quod non  seminavi ? 
23 Et quare non dedisti pecuniam 
meam ad mensam? et ego veniens 
cum usuris utique exigissem illud. 
24 Et adstantibus dixit: Auferte ab 
illo mnam et date illi qui decem 
25 Et dixerunt el: 
Domine, habet deeem mnas. 26 Dico 
autem vobis quia omni habenti dabi- 
tur, ab eo autem quí non habet, et 
quod habet auferetur ab eo. 27 Verum 
tamen inimicos meos illos, qui nolue- 
runt me regnare super se, adducite huc 
et interficite ante me. 28 Et his dictis 
preecedebat ascendens Hierosolyma. 
29 Et factum est cum appropinquasset 


ad Bethphage et Bethania ad montem 


qui  vocatur  oliveti, misit duos 
discipulos suos 30 Dicens: Ite in 


castellum quod contra est, in quod 


introeuntes invenietis pullum asinee 


» a ay 0 | 
sooMo 0 cash sad UA SA] | alligatum, cui nemo umquam hominum 
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SEC. LUCAM, XIX. 


31 Et si quis vos interrogaverit : 


Quare solvitis? sic dicetis ei quia 
Dominus opera ejus desiderat. 32 Abie- 
missi 


runt autem qui erant, et 


invenerunt sicut dixit illis stantem 


pullum. 33 Solventibus autem illis 
pullum dixerunt domini ejus ad 
illos: Quid solvitis pullum ? 54 Atilli 


dixerunt quia Dominus eum necessa- 
rium habet. 35 Et duxerunt illum ad 
Jesum, et jactantes vestimenta sua 
supra pullum  inposuerunt  Jesum. 
35 Eunte autem illo substernebant 
vestimenta sua in via. 37 Et cum 
appropinquaret jam ad  descensum 
montis oliveti, coeperunt omnes turba 
descendentium  gaudentes  laudare 
Deum voce magna super omnibus quas 
viderant  virtutibus, 38 Dicentes: 
Benedictus qui venit rex in nomine 
Domini: pax in celo et gloria in ex- 
celsis. 39 Et quidam Phasisseorum de 
turbis dixerunt ad illum: Magister, 
increpa discipulos tuos. “0 Quibus 
ipse ait: Dico vobis quia si hi tacue- 
rint, lapides clamabunt. «4 Et ut 
appropinquavit, videns civitatem flevit 
super illam, dicens 42 Quia si cogno- 
visses et tu, eb quidem in hac die tua, 
quee ad pacem tibi: nunc autem ab- 
scondita sunt ab oculis tuis: “ Quia 
venient dies in te, et circumdabunt te 
inimici tui vallo, et circumdabunt 


te et coangustabunt te  undique, 
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SEC. LUCAM, XIX, XX. 


44 Ad terram prosternent te et filios 
qui in te sunt, et non relinquent in te 
lapidem super lapidem, eo quod non 
cognoveris tempus visitationis tuze. 
4 Et ingressus in templum coepit 
elcere vendentes in illo et ementes, 
46 Dicens illis: Scriptum est quia 
domus mea domus orationis est: vos 
autem fecistis illam speluncam latro- 
num. 4 Et erat docens cotidie in 
templo. Principes autem sacerdotum 
et scribe et principes plebis queere- 
bant illam perdere, «ws Et non invenie- 


bant quod facerent illi: omnis enim 


populus suspensus erat audiens illum. 


CALMA. 


1 Er factum est in una dierum 
docente illo populum in templo et 
evangelizante convenerunt principes 
sacerdotum et scribe cum senioribus, 
2 Et aiunt dicentes ad illum: Dic 
nobis, in qua potestate heec facis, aut 
quis est qui dedit tibi hanc potestatem ? 
3 Respondens autem dixit ad illos: 
Interrogabo vos et ego unum verbum, 
respondete mihi: 4 Baptismum Jo- 
hannis de celo erat an ex homini- 
bus? 5 At iilli cogitabant inter se 
dicentes quia si dixerimus: De celo, 


dicet; Quare ergo non credidistis el ? 
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SEC. LUCAM, XX. 


6 Si autem dixerimus: Ex hominibus, 
plebs universa lapidabit nos : certi sunt 
enim Johannen prophetam esse. 7 Et 
responderunt se nescire unde esset. 
s Et Jesus ait illis: Neque ego dico 
vobis in qua potestate hxc facio. 
o Coepit autem dicere ad plebem para- 
bolam hanc. Homo plantavit vineam 
et locavit eam colonis, et ipse peregre 
fuit multis temporibus. 10 Et in tem- 


pore misit ad cultores servum ut de 


fructu vinese darent illi: quí ceesum 
dimiserunt eum inanem. 1 Etaddidit 
alterum servum mittere: 1lli autem 


hunc quoque ceedentes et afficientes 
contumelia dimiserunt inanem. 12 Et 
addidit tertium mittere: qui et ¡llum 
vulnerantes ejecerunt. 13 Dixit autem 
dominus vineze : Quid faciam ? mittam 
filium meum dilectum : forsitan cum 
hunc viderint verebuntur. 14 Quem 
cum vidissent coloni, cogitaverunt in 
occidamus 
15 Et 


ejectum illum extra vineam occide- 


se dicentes : Hic est heres : 


illum, ut nostra fiat hereditas. 
runt. Quid ergo faciet illis dominus 
vinee? 16 Veniet et perdet colonos 

Quo 
17 Ts 


Quid est 


et dabit vineam aliis. 


Absit. 


istos, 
audito dixerunt illi: 
autem aspiciens cos alt: 
ergo hoc quod seriptum est: Lapi- 
dem quem reprobaverunt «edificantes, 
hic factus est in 


caput  anguli? 
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SEC. LUCAM, XX. 


18 Omnis qui ceciderit supra illum 
lapidem conquassabitur: supra quem 
autem  ceciderit,h comminuet  illum. 
19 Et queerebant principes sacerdotum 
et scribee mittere in illum manus illa 
hora, et timuerunt populum : cognove- 
dixerit 


runt enim quod ad  ipsos 


similitudinem istam. 20 Et observan- 
tes miserunt insidiatores qui se justos 
simularent, ut caperent eum in ser- 
mone et traderent illum principatui 
et potestati preesidis, 21 Et interro- 
gaverunt illum dicentes: Magister, 
scimus quia recte dicis et doces et non 
accipis personam, sed in veritate viam 
Dei doces: 22 Licet nobis dare tribu- 
tum Ceesari an non? 23 Considerans 
autem dolum illorum dixit ad eos: 
Quid me temtatis ? 24 Ostendite mihi 
denarium: cujus habet imaginem et 
inscriptionem ? Respondentes dixerunt 
Ceesaris. 25 Et ait illis: Reddite ergo 
quee Coesaris sunt Ceesari, et que 
Dei sunt Deo. 26 Et non potuerunt 
verbum ejus reprehendere coram plebe, 
et mirati in responsis ejus tacuerunt. 
27 Accesserunt autem quidam Saddu- 
ceeorum, qui negant esse resurrec- 
tionem, et interrogaverunt eum 28 Di- 
centes : Magister, Moses scripsit nobis : 
Si 


habens uxorelm, 


frater alicujus mortuus fuerit 
et hic sine filis 


fuerit, ut accipiat eam frater ejus 


uxorem et suscitet semen fratri suo. 
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SEC. LUCAM, XX. 


29 Septem ergo fratres erant: et 
primus accepit uxorem et mortuus 
est sine filiis: so Lt sequens accepit 
illam, eb ipse mortuus est sine filio: 
31 Et tertius accepit illam, similiter et 
omnes septem, eb non reliquerunt 
semen et mortui sunt, 32 Novissima 
omnium mortua est et mulier. 33 In 
resurrectione ergo cujus eorum erit 
uxor ? siquidem septem habuerunt 
eam uxorem. 34 Et ait illis Jesus : 
Filii seeculi hujus nubunt et traduntur 
ad nuptias, 35 Illi autem qui digni 
habebuntur seeculo illo et resurrec- 
tione ex mortuis neque nubunt neque 
ducunt uxores: 36 Neque enim ultra 
mori poterunt, sequales enim angelis 
sunt, et filii sunt Dei cum sint filii 
resurrectionis. 37 Quia vero resurgant 
mortui, et Moses ostendit secus rubum, 
sicut dicit Dominum Deum Abraham 
et Deum Isaac et Deum Jacob: 
38 Deus autem non est mortuorum 
sed vivorum: omnes enim  vivunt 
el. 33 Respondentes autem quidam 
seribarum dixerunt: Magister, bene 
dixisti. “0 Et amplius non aude- 


bant eum  quicquam  interrogare. 
4 Dixit autem ad illos: Quomodo 


dicunt Christum filium David esse, 
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SEC. LUCAM, XX, XXI 


42 Et ipse David dicit in libro Psalmo- 
rum: Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis ss Donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum?  «4David ergo Dominum illum 
vocat: et quomodo filius ejus est? 
45 Audiente autem omni populo dixit 
discipulis suis: ss Adtendite a scribis, 
qui volunt ambulare in stolis et 
amant salutationes in foro et primas 
cathedras in synagogis et primos 
discubitus in conviviis, 47 Qui devorant 
domos viduarum simulantes longam 
orationem: hi accipient damnationem 
majorem. 
CAPUT XXI. 

1 RESPICIENS autem vidit eos qui 
mittebant munera sua in gazophila- 
cium divites: 2 Vidit autem et quan- 
dam viduam pauperculam mittentem 
sera minuta duo, 3 Et dixit: Vere 
dico vobis quia vidua heec pauper plus 
quam omnes misit, Nam omnes hi 
ex abundanti sibi miserunt in munera 


Dei: heec autem ex eo quod deest 


illi omnem  victum  suum quem 


habuit misit. 5 Et quibusdam di- 


centibus de templo, quod lapidibus 


AS-T Son Eo] “DO gto lidjánoo | bonis et donis ornatum esset, dixit: 


2H 
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SEC. LUCAM, XXI. 
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quibus non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur. 7 Inter- 
illam  dicentes: 


rogaverunt  autem 


Preeceptor, quando heec erunt, et quod 
s Qui 


Videte ne seducamini: multi 


signum cum fieri incipient ? 
dixit: 
enim venient in nomine meo, dicentes 
quia ego sum et tempus appropin- 
quavit: nolite ergo ire post illos. 
9 Cum autem audieritis proelia et 
seditiones, nolite terreri: oportet pri- 
mum hc fieri, sed non statim finis. 
19 Tunc dicebat illis: Surget gens 
contra gentem et regnum adversus 
regnum, 11 Terre motus magni erunt 
per loca et pestilentize et fames, terro- 
resque de caelo et signa magna erunt. 
12 Sed ante heec omnia inicient vobis 
manus suas et persequentur, tradentes 
in synagogas et custodias,tradentes ad 
reges et ad preesides, propter nomen 
meum. 13 Continget autem  vobis 
14 Ponite ergo in 


in testimonium. 


cordibus vestris non  preemeditarl 


quemadmodum respondeatis: 15 Ego 


enim dabo vobis os et sapientiam, 
cui non poterint resistere et con- 


tradicere omnes adversari  vestri, 


16 Trademini autem a  paren- 


et 


tibus et fratibus et cognatis 


amicis, et morte afficient ex vobis, 


MA 


KATA AOTKAN, ka. 


Ñ Y e e iS 2 
w Kal éoeode pioovumevol ÚUTO TAVTOV 


N a 
Su4 To dvoud pov. 18 Kal OplE éx TAS 
Lo] ms > 

kedadñs ÚnOv 0d uy árrodytaL: 19” Ev 
nm e Le Ke ms AF IN sx 

TÍ VTOpovA Vy0v kTraadde Tas tuxas 

vuov. 2 "Orav de lónTe kuKNO0UÉVNV 
Ag 

ÚTO OTPATOTEOwV “TepovoaM]u, TÓTE 
e er ” $ , £ > mn 

YVOTE ÓTL Iyyucev 7 EpYuwaLS aUTÍS. 

, e E) m > r r 

21 Tore oí ev Tr "Lovóaia «peuyérocav 
y AN ” N € > 2 3 A 

els TA 0pn, ral ol Ev pédw auTis 

mn , 
éxxopelrocav, al ol év Tals xpas 
22 "Or. 


eloiv TOU 


yn eloepyécdwoar els auTAD, 
el 2 3 ? e 2 
nuépas ExOeyoews auTal 
, 
yeypauuéva. 


23 Oval [Se] raís év yactpl exovcass ral 


TAnoOñva: TávTa To 
e 2 , > / la) el A 
Tais Ondalovoass Ev éxeivais Tails npué- 
y EN > Fr , A 
pai: ¿oral yap avaryxery peyáry emi 
ms ” E > E e Lal £ 
TAS YyhSs tal opyn TW AY TOUTO, 
ms A 
21 Kal TrecodvTa: OTOMaT: paxalpns 
«al alxguaroricOjoovTa, els Ta ¿Gun 
A E A El 
Trávta, «al “TepovoaMu ésta TraTou- 
L£ e N > La sy e ” 
pévy úro €bvov, áxpi 0d TAnpwdoa 


IN 3 e SN »” e 
«apor EBvwv. 25 Kal écovra: onuela 


A € , s A 1» RN 
év NA «al cemvy «al dorposs, al eri 
mn mn sx > e > > , »” 
TÍAS yhs cuvoxn Ebvdv Ev arropía Txous 
2 
daricons kal cáñov, 26 *Arrorruxóv- 
T7wov ávdporov aro pó8Bov xal Trpoc- 
doxias TOV ETEPXOMEVOV TÍ OLKOVMÉV * 
e a , mn , la r 
al yap Ouvapess TÓV ovpavdv ramevdy- 
covras. 27 Kal tóTe OvyrovtaL TÓV viov 
mo» 2 3 1 3 t EN 
TOD avOpuwrrov Epyopevov év vepéNy pera 
, ms 
Ouvápews ral 00€ns TroXAis. 28 *Áp- 
e A ? , > 2 
xopuévov de TOUTOV ryiverdal Avaki- 
A 3 £ SN Ñ Le La 
rate «al ermápate Tas kepañas vuoD, 
, y ? € 3 2 le e 
dore Eyyifer Y AaToAóTpwOS ÚNOD. 
29 Kal 


"Idere THV TUKRV Kal TrávTa TA déVOpa * 


elrrev Trapaflohiy  avrots. 





+ lo + wmanas 
Was .a3] NS 0 aliico Soc1lo 17 
Y (daa) ob IDO 1 . usos 


E ¡Aolasimaritoo e Sal? 
bai) ej low . aa ¡á1ol 
NS pap) Soñojó 
onda . ció IA Djo) 0s) 
-1ó4S dos 8 abu 
ES] ALO? = 310 
lAs0A,> 2. ds 53 1 L5ano)o 
NS saña) «141202; esa 0] 
call 7 ió bos 1 
¡Sólo eSiao) aso . AÑO? 
155 ligSo] AR l00u . lAbas 
. dió Js Ns 190 + 15Lo 
¿GDMajo «152 oaao ¡añajo »s 
las ZAso J901Z Soñesolo .52] NáS 
lisj ¿Esa dé hu 
lasoao 1262] doo as + IDO) 
ló5lóo .lána2oo + hoLenao 
5 + Lil simo . asas) lis5o] 
aa) Iojo» . Os) 11o> lo1ol 
Soo) AS? o .lan 
¡asilMio .E5] Uí 105 ás) 
uotalóbas capadio 27 + latos) lo 
A RS 
Gi dió» .185 lindoo ME 
000 1 lómh eso miso 
OS jo) My CEE asoajlo 
+ Aso Sa old «* ¡áaojan 


Li] ¡SAñasó MAS ojo. 


15) lLa23 
Ó 


SEC. LUCAM, XXI 


17 Et eritis odio omnibus propter 
nomen meum: 18 Et capillus de capite 
vestro non peribit: 19 Et in patientia 
vestra possidebitis animas  vestras. 
20 Cum autem videritis circumdari ab 
exercitu Hierusalem, tune scitote quia 
appropinquavit desolatio ejus. 21 Tunc 
qui in Judea sunt fugiant in montes, 
et qui in medio ejus descedant, et qui 
in regionibus non intrent in eam, 
22 Quia dies ultionis hi sunt, ut im- 
pleantur omnia que scripta sunt. 
23 Ve autem preegnatibus et nutrienti- 
bus in illis diebus : erit enim pressura 
magna supra terram etira populo huic, 
24 Et cadent in ore gladii et captivi 
ducentur in omnes gentes, et Hieru- 
salem calcabitur a gentibus, donec 
impleantur tempora nationum. 25 Eb 
erunt signa in sole et luna et in stellis, 
et in terris pressura gentium pre con- 
fusione sonitus maris et fluctuum, 
26 Arescentibus hominibus pree timore 
et expectatione que  supervenient 
universo orbi: nam virtutes ceelorum 
movebuntur. 27 Et tunc videbunu 
Filinm hominis venientem in nube 
cum potestate magna et majestate. 
283 His autem fieri incipientibus re- 
spicite et  levate capita  vestra, 
quoniam appropinquat redemtio vestra. 
29 Et dixit 


Videte ficulneam et omnes arbores: 


¡Mis  similitudinem. 
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SEC. LUCAM, XXI. XXIT. 


so Cum producunt jam ex se fructum, 
scitis quoniam prope est «estas: 31 lta 
et vos cum videritis heec fieri, scitote 
quoniam  prope est regnum Dei. 
32 Amen dico vobis quia non preeteribit 
generatio heec donec omnia fiant. 
s3 Celum et terra transibunt, verba 
autem mea non transient. 34 Adten- 
dite autem vobis ne forte graventur 
corda vestra in crapula et ebrietate et 
curis hujus vitee, eb superveniat in 
vos repentina dies illa: 35 Tamquam 
laqueus enim superveniet in omnes qui 
sedent super faciem omnis terre. 
36 Vigilate itaque omni tempore orantes 
ut digni habeamini fugere omnia quee 
futura sunt et stare ante Filium 
hominis. 37 Erat autem diebus docens 
in templo, noctibus vero exiens mora- 
batur in monte qui vocatur oliveti, 


33 Et omnis populus manicabat ad eum 


in templo audire eum, 


CAPUT XXII 


1 APPROPINQUABAT autem dies fesbtus 
azymorum qui dicitur pascha, 2 Et 
queerebant principes sacerdotum et 
scribse quomodo eum interficerent; 
timebant vero plebem. 3 Intravit 
autem Satanas in Judam qui voca- 


tur £carioth, unum de  duodecira, 
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SEC. LUCAM, XXITL 


4 Et abiit et locutus est cum princi- 
pibus sacerdotum et magistratibus 
quemadmodum  illum . traderet  eis. 
5 Et gavisi sunt et pacti sunt pecuniam 
illi dare: 6 Et spopondit, et queerebat 
oportunitatem ut traderet illum sine 
turbis, 7 Venit autem dies azymoruzn, 
in qua necesse erat occidi pascha : s Et 
misit Petrum et Johannen dicens: 
Euntes parate nobis pascha ut man- 
9 Atilli dixerunt: Ubi vis 


10 Et dixit ad eos: Ecce 


ducemus. 
paremus ? 
introeuntibus vobis in  civitatem 
occurrit vobis homo amphoram aquee 
portans : sequimini eum in domum in 
qua intrat, 11 Et dicetis patri familias 
domus : Dicet tibi magister: Ubi est 
diversorium ubi pascha cum discipulis 
meis manducem? 12 Et ipse vobis 
ostendet cenaculum magnum stratum, 
et ibi parate. 13 Euntes autem in- 
venerunt sicut dixit illis, et paraverunt 
pascha. 14 Et cum facta esset hora, 
discubuit, et duodecim apostoli cum 
eo. 15 Et ait illis: Desiderio deside- 
ravi hoc pascha manducare vobiscum 
ante quam patiar: 16 Dico enim vobis 
quia ex hoc non manducabo illud 
donec impleatur in regno Dei. 17 Et 
accepto calice gratias egit et dixit: 
Accipite et dividite inter vos: 18 Dico 
enim vobis quod non bibam de genera- 


tione vitis donec regnum Dei veniat, 
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SEC. LUCAM, XXIL 


19 Et accepto pane gratias egit et fregit 
et dedit eis dicens: Hoc est corpus 
meum quod pro vobis datur : hoc facite 
in meam commemorationem. 20 Si- 
militer et calicem postquam cenavit, 
dicens: Hic est calix, novum testa- 
mentum in sanguine meo, quod pro 
vobis fundetur. 21 Verum tamen ecce 
manus tradentis me mecum est in 
mensa. 22 Et quidem Filius hominis 
secundum quod definitum est vadit, 
verum tamen ve illi homini per quem 
tradetur. 23 Et ipsi coeperunt quee- 
rere inter se quis esset ex eis qui hoc 
facturus esset, 24 Facta est autem et 
contentio inter eos, quis eorum videre- 
tur esse major. 25 Dixit autem eis: 
Reges gentium dominantur eorum, et 
eos 


qui potestatem habent super 


benefici vocantur: 265 Vos autem non 
sic, sed qui major est in vobis fiat 
sicut junior, et qui preecessor est 
sicut ministrator. 27 Nam quis major 
est, qui recumbit an qui ministrat ? 
recumbit? Ego autem 


nonne qui 


in medio vestrum sum sicut qui 
ministrat. 28 Vos autem estis qui per- 
in temtationibus 


mansistis mecum 


meis: 29 Et ego dispono vobis, sicut 
disposuit mihi Pater meus regnum 
30 Ut edatis et bibatis super mensam 
meam in regno, et sedeatis super 
thronos judicantes duodecim tribus 
s1 Alt 


Simon Simon, ecce Satanas expetivit 


Israhel. autem  Dominus: 


vos ut  cribraret sicut  triticum, 


KATA AOTKAN, xf'. 

32 "Eyo Se edejOnv Trepi cod iva un 
éxMrry % Tioris cow. Kal dú Trote 
émuorpéyas orípicov Tods ádelpovs 
gov. 330 0 eirrev avr: Kúpue, pera 

ms er , > í , Ds x 
cod éroiós eli ral els Huñaxnv ral 
eis Oávatov rropeveadas. 340 de ebrrev * 
Aéryw co, ITérpe, oy Ppwvijoe o7uepov 
> , e) 3 > r xs , r 
ahéxtop €ws Tpis árapurjon ur eldevas 
35 Kal elrrev aúrois: “Ore áré- 


pe, 


area úpas arep Badhavtíov al 
, A Fr Ze € 

Tropas al ÚTOONUATOD, uN TLVOS ÚOTE- 

360 


, 
proare; Oi 0€ elrrav: Ovbevos. 
AN e € y 
de elrrev avrols: ”ÁAMMA viv 0 Exov 
£ 2) , € , A , 
BaNhkavtov apar, 0potwSs Kal TNPAaÑ, 
sx € ENS y e Ni e r 
«al 0 pp) Éxov TOMIÁTO TO [MÁTIOV 
, ms NS , a y 
aútod «al áyopacáro paxapav. 37 Aé- 
yo yap úniv ÓTL TODTO TO ryeypajupévov 
del TeheaOrvas év éuol, TO: Kal pera 
avopwv éhoyicOn: «al yap To Tepl 
¿nod Téhos Exet. 38 Oí de eirrav: Kúpee, 
“O 0€ ebrrev 


39 Kal ¿£cMdowv 
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SEC. LUCAM, XXIT. 


32 Ego autem rogavi pro te ut non 
deficiat fides tua: et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. 33Qui 
dixit ei: Domine, tecum paratus sum 
et in carcerem et in mortem ire. 34 Et 
ille dixit: Dico tibi, Petre, non canta- 
bit hodie gallus donec ter abneges 
Et dixit eis: 


nosse me. 35 Quando 


misi vos sine sacculo et pera et calcia- 
mentis, numquid aliquid defuit vobis ? 
35 At illi dixerunt: Nihil. Dixit ergo 
eis: Sed nunc qui habet sacculum 
tollat, similiter et peram, et qui non 
habet vendat tunicam suam et emat 
gladium : 37 Dico autem vobis quoniam 
adhuc hoc quod scriptum est oportet 
impleri in me: Et quod cum injustis 
deputatus est, Etenim ea quee sunt 
de me finem habent: 3s At illi dixe- 
runt: Domine, ecce gladii duo hic. 
At ille dixit eis: Sat est. 39 Et egres- 
sus ibat secundum consuetudinem in 
montem olivarum : secuti sunt autem 
illum et discipuli. “w Et cum per- 
venisset ad locum, dixit illis: Orate 
ne intretis in temtationem. 41 Et ipse 
avulsus est ab eis quantum jactus est 
lapidis, et positis genibus orabat 
w2 Dicens: Pater, si vis, transfer 
calicem istum a me: verum tamen 


non mea voluntas sed tua fiat. 
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SEC, LUCAM, XXII. 


43 Apparuit autem illi angelus de colo 
confortans eum. Et factus est in 
agonia et prolixius orabat. 446 Et 
factus est sudor ejus sicut guttee san- 
guinis decurrentis in terram. 45 Et 
cum surrexisset ab oratione et venisset 
ad discipulos suos, invenit eos dormien- 
tes pree tristitia. 46 Ef ait illis: Quid 
dormitis ? surgite, orate ne intretis in 
temtationem. < Adhuc eo loquente, 
ecce turba, et qui vocabatur Judas 
unus de duodecim antecedebat eos, et 
appropinquavit Jesu ut oscularetur 
48 Jesus autem dixit el: Juda, 


49 Vi- 


eum. 
osculo Filium hominis tradis ? 
dentes autem hi qui circa ipsum erant 
quod futurum erat, dixerunt ei: Do- 
mine, si percutimus in gladio? so Et 
percussit unus ex illis servum principis 
sacerdotum et amputavit auriculam 
ejus dextram. 5 Respondens autem 
Jesus ait: Sinite usque huc: et cum 
tetigisset auriculam ejus, sanavit eum. 
52 Dixit autem Jesus ad eos qui vene- 
rant ad se, principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores: Quasi 
ad latronem existis cum gladiis et 


fustibus: 


fuerim in templo, non extendistis 


53 Cum cotidie vobiscum 


manus “in me: sed hxc est 


hora vestra et potestas tenebrarum. 
s4 Comprehendentes autem eum duxe- 
runt ad domum principis sacerdotum : 
sequebatur a  longe. 


Petrus vero 
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SEC. LUCAM, XXII. 


5; Accenso autem igni in medio atrio 
et circumsedentibus illis erat Petrus 
in medio eorum. 56 Quem cum vidisset 
ancilla queedam sedentem ad lumen et 
eum fuisset intuita, dixit: Et hice cum 


57 At 


illo erat. ille negavit eum 


dicens: Mulier, non novi illum. ss Et 
post pusillum alius videns eum dixit : 
Et tu de illis es. Petrus vero ait: O 
homo, non sum. 59 Et intervallo facto 
quasi horze unius ajjus quidam affirma- 
Vere et hic cum illo erat : 


so Et alt Petrus : 


bat dicens : 
nam et Galileeus est. 
Homo, nescio quid dicis. Et continuo 
adhuc illo loquente cantavit gállus, 
6 Et conversus Dominus respexit 
Petrum, et recordatus est Petrus verbi 
Domini, sicut dixit quia prius quam 
gallus cantet ter me negabis: 62 Et 
egressus foras Petrus flevit amare. 
63 Et viri qui tenebant eum inludebant 
ei ceedentes, 61 Et velaverunt eum et 
percuticbant faciem ejus, eb interroga- 
bant eum dicentes: Prophetiza, quis 
est qui te percussit? es Et alia multa 
blasphemantes dicebant in cum. cs Et 


ut factus est dies, convenerunt seniores 


plebis et principes sacerdotum et 
scribsee et duxerunt illum in con- 
cilium *suum, dicentes: Si tu es 


Christus, dic nobis. +7 Et ait illis: 


¡| Si vobis dixero, non creditis mihi: 
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SEC. LUCAM, XXIL XXIIT. 


ss S1 autem et interrogavero, non 
respondebitis mihi neque dimittetis. 
s9 Ex hoc autem erit Filius hominis 
sedens a dextris virtutis Dei. 70 Dixe- 
runt autem omnes: Tu ergo es Filius 
Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia ego 
sum. 71 At 1lli dixerunt: Quid adhuc 


desideramus testimonium ? ipsi enim 


audivimus de ore ejus. 


CAPUT XXIIL 


1 ET surgens omnis multitudo eorum 
duxerunt illum ad Pilatum. 2 Coepe- 
runt autem illum accusare dicentes : 
Hunc invenimus subvertentemi gentem 
nostram et prohibentem tributa dare 
Ceesari et dicentem se Christum regem 
esse. 3 Pilatus autem interrogavit 
eum dicens: Tu es rex Judeeorum ? 
At ¡lle respondens ait: Tu dicis. 
4 Alt autem Pilatus ad principes 
sacerdotum et turbas: Nibil invenio 
cause in hoc homine. sAt ¡lli invales- 
cebant dicentes: Commovet populum 
docens per universam Judeam et 
incipiens a Galileea usque huc. e Pi- 
latus autem audiens Galileeam interro- 
gavit si homo Galileus esset, 7 Et 
ut cognovit quod de Herodis potestate 


esset, remisit eum ad Herodem, qui 


ct ipse Hierosolymis erat illis diebus. 
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SEC. LUCAM, XXIIL 
a Herodes autom viso Jesu gavisus est 
valde: erat enim cupiens ex muito 
tempore videre eum, eo quod audiret 
multa de illo, et sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. 9 Interro- 
gabat autem illum multis sermonibus : 
at ipse nibil ¡lli respondebat. 10 Sta- 
bant etiam principes sacerdotum et 
seribe constanter accusantes eun. 
1 Sprevit autem illum Herodes cum 
exercitu suo, eb inlusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pilatum. 12 Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die: nam antea inimici erant ad 
invicem. 13 Pilatus autem convocatis 
principibus sacerdotum et magistrati- 
bus et plebe 14 Dixit ad illos: Optu- 
listis mihi hunc hominem quasi ayer- 
tentem populum, et ecce ego coram 
vobis interrogans nullam  causam 
inveni in homine isto ex his in quibus 
eum accusatis. 15 Sed neque Herodes : 
nam remisi vos ad illum, et ecce nihil 
dignum morte actum est ei. 15 Emen- 
datum ergo illum dimittam. 17 Necesse 
autem habebat dimittere els per diem 
festum unum. 18 Exclamavit autem 
simul universa turba dicens: Tolle 
Barabban : 


hunc, et dimitte nobis 
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SEC. LUCAM, XXIIT. 


19 Qui erat propter seditionem quon- 
dam factam in civitate et homicidium 
missus in carcerem. 20 Iterum autem 
Pilatus locutus est ad illos volens 
dimittere Jesum. 21 At illi succlama- 


bant dicentes: Crucifige, crucifige 


illum. 22 lle autem tertio dixit ad 
illos: Quid enim mali fecit ¡ste ? 
nullam causam mortis inveni in eo: 
corripiam ergo illum et dimittam. 
23 At illi instabant vocibus magnis 
postulantes ut crucifigeretur, et invales- 
cebant voces eorum, 24 Et Pilatus 
adjudicavit fieri petitionem eorum: 
25 Dimisit autem illis eam qui propter 
homicidium et seditionem  missus 
fuerat in carcerem, quem  petebant, 
Jesum vero tradidit voluntati eorum. 
26 Et cum ducerent eum, apprehen- 
derunt Simonem quendam Cyrenensem 
venientem de villa, et imposuerunt 
1lli crucem portare post Jesum. 27 Se- 
quebatur autem illum multa turba 
popali et mulierum, que plangebant 
ct lamentabantur eum. 25 Conversus 
autem ad illas Jesus dixit: Filise 
Hierusalem, nolite flere super me, 
sed super vos ipsas flete et super 
filios 


venient dies in quibus dicent: Beatee 


vestros : 22 Quoniam  ecce 
steriles, ct ventres qui non genue- 


runt, et ubera que non lactaverunt. 
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SEC. LUCAM, XXIII. 
30 Tunc incipient dicere montibus : Ca- 
dete super nos, et collibus: Operite nos: 
31 Quia si in viridi ligno heec faciunt, 
in arido quid fiet? 32 Ducebantur 
autem et alii duo nequam cum eo ut 
interficerentur. 33 Et postquam vene- 
runt in locum qui vocatur Calvarize, 
ibi erucifixerunt eum; et latrones, 
unum a dextris et alterum a sinistris. 
34 Jesus autem dicebat: Pater, dimitte 
illis: non enim sciunt quid faciunt. 
Dividentes vero vestimenta ejus mise- 
runt sortes. 35 Et stabat populus 
spectans, et deridebant illum principes 
cum eis dicentes: Alios salvos fecit, se 
salvum faciat, si hic est Christus Dei 
electus. 36 Inludebant autem ei et 
milites accedentes et acetum offerentes 
1lli, 37 Et dicentes: Si tu es rex Ju- 
deeorum, salvum te fac. 38 Erat autem 
et superscriptio inscripta super illum 
litteris greecis et latinis ei hebreicis : 
39 Unus autem 


Hic est rex Judeeorum. 


de his pendebant  latronibus 


qui 
blasphemabat eum dicens: Si tu es 
Christus, salvum fac temet ipsum et 
nos. 4 Respondens autem alter incre- 


pabat illum dicens: Neque tu times 


* hia,o Ax] AS Aa] al: As] Deum, quod in eadem damnatione es ? 
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SEC. LUCAM, XXIIT. 


19 (Qui erat propter seditionem quon- 
dam factam in civitate et homicidium 
missus in carcerem. 20 Iterum autem 
Pilatus locutus est ad illos volens 
dimittere Jesum. 21 At illi succlama- 
bant dicentes: Crucifige, crucifige 
illum. 22 Ile autem tertio dixit ad 
illos: Quid enim mali fecit  iste ? 
nullam causam mortis inveni in eo: 
corripiam ergo illum et dimittam. 
23 At 1lli instabant vocibus magnis 
postulantes ut crucifigeretur, et invales- 
cebant voces eorum, 24 Et Pilatus 
adjudicavit fieri petitionem eorum: 
25 Dimisit autem illis eum quí propter 
homicidium et seditionem  missus 
fuerab in carcerem, quem  petebant, 
Jesum vero tradidit voluntati eorum. 
25 Et cum ducerent eum, apprehen- 
derunt Simonem quendam Cyrenensem 
venientem de villa, et imposuerunt 
illi crucem portare post Jesum. 27 Se- 
quebatur autem illam multa turba 
popali et mulierum, que plangebant 
et lamentabantur eum. 28 Conversus 
autem ad illas Jesus dixit: Filis 
Mierusalem, nolite flere super me, 
sed super vos ipsas flete et super 
filios  vestros : 22 Quoniam  ecce 
venient dies in quibus dicent: Beatee 
steriles, et ventres qui non genue- 


runt, et ubera que non lactaverunt. 
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SEC. LUCAM, XXIITI. 
s0 Tunc incipient dicere montibus : Ca- 
dete super nos, et collibus: Operite nos: 
31 Quia si in viridi ligno heec faciunt, 
in arido quid fiet? 32 Ducebantur 
autem et alii duo nequam cum eo ut 
interficerentur. 33 Et postquam vene- 
runt in locum qui vocatur Calvariz, 
1bi crucifixerunt eum; et latrones, 
unum a dextris et alterum a sinistris. 
31 Jesus autem dicebat: Pater, dimitte 
illis: non enim sciunt quid faciunt. 
Dividentes vero vestimenta ejus mise- 
runt sortes. 35 Et stabat populus 
spectans, eb deridebant illum principes 
cum eis dicentes: Alios salvos fecit, se 
salvum faciab, si hic est Christus Dei 
electus. 36 Inludebant autem ei et 
milites accedentes et acetum offerentes 
illi, 37 Et dicentes: Si tu es rex Ju- 
deeorum, salvum te fac. 38 Erat autem 
et superscriptio inscripta super illum 
litteris greecis et latinis et hebreicis : 
39 Unus autem 


Hic est rex Judeeorum. 


de his qui pendebant  latronibus 
blasphemabat eum dicens: Si tu es 
Christus, salvum fac temet ipsum et 
nos. 4 Respondens autem alter incre- 
pabat illum dicens : Neque tu times 


Deum, quod in eadem damnatione es ? 
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SEC. LUCAM, XXTIL 


41 Et nos quidem juste, nam digna factis 
recepimus: hic vero nihil mali gessit, 
2 Et dicebat ad Jesum: Domine, 
memento mei cum veneris in regnum 
tuum. 43 Et dixit 1lli Jesus: Amen 
dico tibi, hodie mecum eris in paradiso. 
44 Erat autem fere hora sexta et tene- 
bree factee sunt in universa terra usque 
in nonam horam, 45 Et obscuratus est 
sol, et velum ktempli  scissum est 
medium. 46 Et clamans voce magna 
Jesus alt: Pater, in manus tuas com- 
mendo spiritum meum, Et hec dicens 
exspiravit. 47 Videns autem centurio 
quod factum fuerat, glorificavit Deum 
dicens: Vere hic homo justus est, 
43 Et omnis turba eorum qui simul 
aderant ad spectaculum istud et vide- 
bant que fiebant, percutientes pectora 
sua revertebantur. 4 Stabant autem 
omnes noti ejus a longe, et mulieres 
quee secutee erant eum a Galilea, heec 
videntes. 50 Et ecce vir nomine 
Joseph, qui erat decurio, vir bonus 
ct justus, 5 Hic non consenserat 
concilio et actibus eorum, ab Arima- 
thia civitate Judex, qui expectabat 
52 Hic accessit 


et ipse regnum Dei: 


ad Pilatum et petiit corpus Jesu, 
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SEC. LUCAM, XXXIII. XXIV. 


53 Et depositum involvit sindone, et 
posuit eum in monumento exciso, in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 
54 Et dies erat parasceves, et sabbaturmn 
inlucescebat. ss Subsecute autem 
mulieres, quee cum ipso venerant de 
Galilea, viderunt monumentum et 
quemadmodum positum erat corpus 
ejus, 56 Et revertentes paraverunt 


aromata et ungenta : et sabbato quidem 


siluerunt secundam mandatum. 


CAPUT XXIV. 


1 UNA autem sabbati valde diluculo 
venerunt ad monumentum portantes 
quee paraverant aromata. 2 Etinvene- 
runt lapidem revolutum a monumento, 
3 Et ingressee non invenerunt corpus 
Domini Jesu. 4 Et factum est dum 
mente consternatee essent de isto, ecce 
duo viri steterunt secus illas in veste 
fulgenti: 5 Cum timerent autem et 
declinarent vultum in terram, dixe- 
runt ad illas : Quid queeritis viventem 
cum mortuis? 6 Non est hic, sed re- 
surrexit : recordamini qualiter locutus 
est vobis cum adhuc in Galilea esset, 
7 Dicens quia oportet Filium hominis 
tradi in manus hominum peccatorum 


et crucifigi et die tertia resurgere. 


s Et recordatee sunt verborum ejus, 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


o Et regressee a monumento nuntiave- 
runt hec omnia illis undecim et 


ceteris omnibus. 10 Erat autem 


Maria Magdalene et Johanna et Maria 
Jacobi et cetere quee cum eis erant, 
quee dicebant ad apostolos heec. 11 Et 
visa sunt ante ¡llos sicut delira- 
mentum verba ista, et non credebant 
illis, 12 Petrus autem surgens cucurrit 
ad monumentum, et procumbens vidit 
et abit secum 


19 Et 


linteamina  posita, 
mirans quod factum fuerat, 
ecce duo ex illis ibant ipsa die in cas- 
tellum, quod erat in spatio stadiorum 
nomine 


sexaginta ab  Hierusalem, 


Emmaus, 14 Et ipsi loquebantur ad 
invicem de his omnibus quee accide- 
rant, 15 Et factum est dum fabula- 
rentur et secum queererent, et ipse 
Jesus appropinquans ibat cum illis: 
16 Oculi autem eorum tenebantur ne 
eum agnoscerent. 17 Et ait ad illos: 
Qui sunt hi sermones quos confertis 
ad invicem ambulantes, et estis tristes ? 
18 Et respondens unus, cui nomen 
Cleopas, dixit ei: Tu solus peregrinus 
es in Hierusalem et non cognovisti 
quee facta sunt in illa his diebus? 
19 Quibus ille dixit: Que? Et dixe- 
runt: De Jesu Nazareno, qui fuit 
vir propheta potens in opere eb 


sermone coram Deo et omni populo, 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


20 Et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotum et principes nostri in 
damnationem mortis et crucifixerunt 
eum. 21 Nos autem sperabamus quia 
ipse esset redemturus Israhel: et nunc 
super heec omnia tertia dies hodie quod 
hec facta sunt. 22 Sed et mulieres 
queedam ex nostris terruerunt nos, quee 
ante lucem fuerunt ad monumentum, 
23 Et non invento corpore ejus vene- 
runt dicentes se etiam visionem ange- 
lorum vidisse, qui dicunt eum vivere. 
24 Et abierunt quidam ex nostris ad 
monumentum, et ita invenerunt sicut 
mulieres dixerunt, ipsum vero non 
invenerunt. 25 Et ipse dixit ad eos: 
O stulti et tardi corde ad credendum 
in omnibus quee locuti sunt prophetee! 
26 Nonne heec oportuit pati Christum 
et ita intrare in gloriam suam ? 27 Et 
incipiens a Mose et omnibus prophetis 
interpretabatur illis in omnibus scrip- 
turis quee de ipso erant. 28 Et appro- 
pinquaverunt castello quo ibant, et 
ipse finxit se longius ire, 29 Et 
coegerunt illum dicentes: Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit et de- 
clinata est jam dies. Et intravit cum 
illis. 30 Et factum est dum recum- 


beret cum illis, accepit panem et 


benedixit ac fregit, et porrigebas illis : 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


31 Et aperti sunt oculi eorum, et 
cognoverunt eum: et ipse evanuit ex 
oculis eorum. 32 Et dixerunt ad 
invicem: Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loqueretur in via et 
aperiret nobis scripturas? 33 Et 
surgentes eadem hora regressi sunt in 
Hierusalem, et invenerunt congregatos 
undecim et eos qui cum ipsis erant, 
34 Dicentes quod surrexit Dominus 
vere et apparuit Simoni: 35 Et ipsi 
narrabant quee gesta erant in via, et 
quomodo cognoverunt eum in frac- 
tione panis. 36 Dum hxc autem 


locuntur, Jesus stetit in medio eorum 


et dicit eis: Pax vobis, ego sum, nolite 


timere. 37 Conturbati vero et con- 
territi  existimabant se  spiritum 
videre. 38 Et dixit eis: Quid turbati 
estis et cogitationes ascendunt in 


corda vestra ? 39 Videte manus meas et 
pedes, quia lpse ego sum: palpate et 
videte, quia spiritus carnem et Ossa 
non habet sicut me videtis habere. 
sa Et cum hoc dixisset, ostendit eis 
manus et pedes. «1 Adhuc autem 


1llis non credentibus et mirantibus pree 


_gaudio, dixit: Habetis hic aliquid quod 


manducetur ? 42 At illi optulerunt ei 


partem piscis assi et favum mellis: 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


manducasset coram els, 
44 Et 


4 Et cum 
sumens reliquias dedit  eis. 
dixit ad eos: Heec sunt verba quee 
locutus sum [ad vos] cum adhuc essem 
vobiscum, quoniam necesse est impleri 
omnia quee scripta sunt in lege Mosi 
et prophetis et psalmis de me. 45 Tune 
aperuit illis sensum ut intellegerent 
scripturas, “6 Et dixit eis quoniam 
sie scriptum est, et sic oportebab 
Christum pati et resurgere a mortuis 
die tertio, 47 Et preedicari in nomine 
ejus paenitentiam et remissionem pec- 
catorum in omnes gentes, incipientibus 
ab Hierosolyma. 48 Vos autem estis 
testes horum. «9 Et ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos: vos autem 
sedete in civitate, quoad usque indua- 
so Eduxit 


in Bethaniam, et 


mini virtutem ex alto. 
autem eos foras 
elevatis manibus suis benedixit eis. 
s1 Et factum est durn benediceret illis, 
recessit ab eis, et ferebatur in ceelum. 
s2 Et ¡psi adorantes regressi sunt in 
Hierusalem cum gaudio magno, 53 Lt 
erant semper in templo laudantes et 


Amen. 
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SECUNDUM  JOHANNEM. 


SEC. JOHANNEM, CAPUT L 


JP principio erat Verbum, et Verbum 

erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. 2 Hoc erat in principio apud 
Deum. ¿Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod 
factum est, 4In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum: 5 Et lux in tene- 
bris lucet, et tenebre eam non com- 
s Fuit homo missus a 
7 Hic 


venit in testimonium, ut testimonium 


prehenderunt. 


Deo, cui nomen erat Johannes : 


perhiberet de lumine, ut omnes crede- 
rent per illum. s Non erat ille lux, 
sed ut testimonium  perhiberet de 
lumine. 9 Erat lux vera, quee inlumi- 
nat omnem hominem venientem in 
mundum. 10 In mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est, eb mundus 
eum non cognovit., 1 In propria 
venit, et sui eum non receperunt. 
12 Quotquot autem receperunt eum, 
dedit illis potestatem filios Dei fieri, 


his qui credunt in nomine ejus, 
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SEC. JOHANNEM, 1. 


13 Qui non ex sanguinibus neque ex 
voluntate carnis neque ex voluntate 
viri sed ex Deo nati sunt. 14 Et 
verbum caro factum est et habitavit 
in nobis, eb vidimus gloriam  ejus, 
eloriam quasi unigeniti a Patre, plenum 
gratis et veritatis. 15 Johannes testi: 
monium perhibet de ipso et clamat 
dicens: Hic erat quem dixi vobis: 
Qui post me venturus est, ante me 
factus est, quia prior me erat. 16 Et de 
plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
[et] gratiam pro gratia: 17 Quia lex 
per Mosen data est, gratia et veritas 
per Jesum Christum facta est. 18 Deum 
nemo vidit umquam : unigenitus Filius 
qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 
19 Et hoc  testimonium  Johanmnis, 
quando miserunt Judei ab Hiero- 
solymis sacerdotes et Levitas ad eum, 
ut interrogarent cum: Tu quis es? 
20 Et confessus est et non negavit, et 


confessus 


Christus. 


est quia non sum ego 


21 Et interrogaverunt eun : 
Quid ergo? Helias es tu? Et dicit : 


Non sum.  Propheta es tu? Et 


respondit: Non. 22 Dixerunt ergo 


el: Quis es? 


his 


ut responsum demus 


qui miserunt nos: quid dicis 


de te ipso? 23 Ait: Ego vox cla- 


mantis in deserto : 


Dirigite  viam 


Domini sicut dixit Esaias propheta. 
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SEC. JOHANNEM, L 


24 Et qui missi fuerant, erant ex 
Phariseeis, 25 Et interrogaverunt eum 
et dixerunt [ei]: Quid ergo baptizas, si 
tu non es Christus neque Helias neque 
propheta? 25 Respondit eis Johannes 
dicens: Ego baptizo in aqua, medius 
autem vestrum stetit quem vos non 
scitis: 27 Ipse est qui post me ventu- 
rus est, qui ante me factus est, cujus 
ego non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiam calciamenti. 28 Hec in 
Bethania facta sunt trans Jordanen, 
ubi erat Johannes baptizans. 29 Altera 
die videt Johannes Jesum venientem 
ad se, et ait: Ecce Agnus Dei qui 
tollib peccatum mundi. so Hic est de 
quo dixi: Post me venit vir qui ante 
me factus est, quia prior me erat. 31 Et 
ego nesciebam eum, sed ut manifes- 
taretur in Israhel, propterea veni ego 
in aqua baptizans. 32 Et testimonium 
perhibuit Johannes dicens quia vidi 
Spiritum descendentem quasi colum- 
bam de celo, eb mansit super eum. 
33 Et ego nesciebam eum, sed qui 
misit me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem videris Spiritum 


et manentem 


descendentem super 


hic est qui  baptizat in 


31 Et ego vidi, et 


eum, 
Spiritu sancto. 
testimonium perhibui quia hic est 
Filius Dei. 35 Altera die iterum stabat 


Johannes et ex discipulis ejus duo, 





KATA INANNAN, a. 


365 Kal éuBdhéyas TH "Incod Trept- 


rrarodvTi Méyer» “Ide 6 ápvos Tod Geo. 
37 [Kai] ¡ovoav oi 0%o pabyral ayrod 
Mahoúdvros, ral yrodovOnoav TO "In- 
sob. 3s Arpapels [Se] o "Incods xal 
Dearduevos avrods axoMoudodvTas Méyel 


Tí Enrteire; Ot 
> ” a , Á A e Al 
aura: “PaffBet, 0 Méyeral Epprvevope- 


> mn Ni 5 
aUTolSs * de elrrav 


vov dddcrahe, Trod péveis; 39 Aéryes 
avrois * "Epxeobe ral dteode. *Hrdav 


a N > ” Y > ,..n 
odv kal eidav Trod péves, «al Trap auTO 
» A e Y > dé e > 
épeivav THU Tuépav éxelvqv: pa %v 
ws dexary. 10” Hv *Avópéas 6 ádeApos 

, de + > e E A 
2 iuuwvos Ilérpov els éx TÓv vo TOV 
> r A > ? x > 
áxovodvtov Trapá "Iwdvvov kal áro- 
M»uOyoavrov aurO: 41 Eúpicrer odros 
rpóros TóV ádeAgóv TOV i0Lov Fiuwva 
«al Aéye avr: Eúprnicauev róv Meca- 

E e » f , 
oiav, O ¿ori pedepunvevduevov Xpiaros. 
2 [Kai] yayev aútov pos Trov "Incoúv. 
"EpBNéyas [6] avro o "Inaoús erre * 
3v el Ziuov 6 vtos "Ivdvvov, av «N- 

a A 
Oy Knpas, 0 eépunveveras Ilérpos. 
43 Tr erraúpiov nOéngoev éfekbeiv ets 
yv Tadhaíav, «al eúpioxee Dihur- 
Kai 
"Axohovber pot. 


TOD, "Incovs : 


141” ”Hv e o Dihur- 


.n e 
AUT 0 


Aéryer 


rros ámo Bnbvaidd, éx TñS TróMews 


«al  Ilérpov. 15 Eúpickes 


"Avópéoy 
Biturrrros Tov Nabavanh ral Néyet 


> m A ” .. m > e 
avr: “Oy Eyparyrev Muwiois €v TD 
r x e ms E , 
vOpGÓ Kal ol TpopíTal, EupAKapeD, 
E] a) x e 

Incodv viov Tod *lwoip TOWw aro 


Nafapér. sw Elrrev avro Nadavaña* 
éx Nafaper Cúvaral Te dyadov eival; 


Aéye avro Plurros* "Epyov rai le. 


2] ae 
. ¡solo AÑGIO E VOmO p20 36 
¿laSi 00] la 


cia Q.a 


aso SO 37 
» so] Ea 010 05 ¡SoLa52 
ono SOLA asilo 


2 ás] Mad vúal iozió ss 


. SO_2.3> 


aid hiso «SO solo onAS 
E 


' (ShuZo ol SOS +56] MP As] 
, ló01> la Ola0 ol ? (Qs0i 
Alo 
E lc IS 
SNS 


1901 toba] 


. om hoas 00M alado 


SY A A y .D 

ci ds 0 Ostos (4101 
eN o 

oo 
. ¡Óstos> mota] .000)5,3) 
ES á vo £ 


% 0.2.2) 
Lidl a 
¡o]S 101003] ¡AstoaA so,0as li» 
» hatos Ola .2.9] . O 
da . Sam Zas abalo 42 
oO ¡Ostos 901 An] . oló vam 
I00mñ0 ss «+ Jaolo loZ2 A re 
ó LS. aan vaa lo, % Mis 
oa solo. mar e 
ds a 00 44 TS 12 
Es <S lóm cios] 
] ÉS «001 ral) obio 
. MSHALS wie] maño 45 
Loros Dbo) 05. a ¡solo 
. Lidiso lodósorio lLsaso 
200. ;3 001 Sáes> a0laimno] 
30 NTE a 0] 46 «L553 ES) 
+ Jooú .alr 5050 wmiato 5 


o 
. 
p20 





SEC. JOHANNEM, lL 


35 Et respiciens Jesum ambulantem 
dicit: Ecce Agnus Dei. 37 Et audie- 
runt eum duo discipuli loquentem, et 
Conversus 


secuti sunt Jesum. 38 


autem Jesus et videns eos sequentes 
Qui 
dixerunt el: Rabbi, quod dicitur inter- 


habitas ? 


se dicit eis: Quid queritis ? 


pretatum magister, ubi 
39 Dicit els: Venite En videte. Vene- 
runt et viderunt ubi maneret, et apud 
eum manserunt die illo; hora aulem 
erat quasi decima. “0 Erat autem 
Andreas frater Simonis Petri unus ex 
duobus qui audierant ab Johanne et 
secuti fuerant eum. “1 Invenit hic 
primum fratrem suum Simonem, et 
dicit ei: Invenimus Messiam, quod est 
interpretatum Christus, 1 Et adduxit 
eum ad Jesum. Intuitus autem eum 
Jesus dixit: "Tu es Simon filius Jo- 
hanna, tu vocaveris Cephas, quod 
interpretatur Petrus. 4s In crastinum 
voluit exire in Galiloeam, et invenit 
Philippum : et dicit ei: Sequere me. 
44 Erat autem Philippus a Bethsaida, 
civitate Andreze et Petri. 45 Invenit 
Philippus Nathanabhel et dicit ei: Quem 
scripsit Moses in lege et prophetee, 
Jesum filium Joseph a 


46 Et dixit el Nathanabhel : 


invenimus, 
Nazareth. 


A Nazareth potest aliquid boni esse ? 


+ Malo 12 monas o ¿50 Dicit ci Philippus: Veni et vide, 
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SEC. JOHANNEM, I. Il. 
a7 Vidit Jesus Nathanahel venientem 
ad se et dicit de eo: Ecce vere Isra- 


helita, in quo dolus non est. as Dicit 


ei Nathanahel : Unde me nosti? Re- 


spondit Jesus et dixit el: Prius quam 
te Philippus vocaret, cum esses sub 


ficu, vidi te. “o Respondit ei Na- 


thanahel et ait: Rabbi, tu es Filius 


Dei, tu es rex Israhel. 5 Respondit 


Jesus et dixit el: Quia dixi tibi: Vidi 
te sub ficu, credis ? majus his videbis. 
51 Et dicit el: Amen amen dico vobis, 
videbitis ceelum apertum et angelos 
Dei ascendentes et descendentes supra 


Filium hominis. 


CAPUT II 


1 Er die tertio nuptize factee sunt in 
Cana Galiloeeze, et erat mater Jesu 1bi: 
2 Vocatus est autem ibi et Jesus et 
discipuli ejus ad nuptias. 3 Et defi- 
ciente vino dicit mater Jesu ad eum: 


Vinum non habent. 4 Et dicit ei 


Jesus: Quid tibi et mihi est mulier ? 
nondum venit hora mea. 5 Dicit 
mater ejus ministris: Quodeumque 
dixerit vobis, facite. 6 Erant autem ibi 
lapidesw hydrise sex positee secundum 
purificationem Judaorum, capientes 


singuloe metretas binas vel ternas. 
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SEC. JOHANNEM, IL 


7 Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas usque ad 
summum. Ss Et dicit els Jesus: 
Haurite nunc et ferte archetriclino. 
Et tulerunt. 9 Ut autem gustavit 
archetriclinus aquam vinum factam, eb 
non sciebat unde esset, ministri autem 
sciebant qui hauserant aquam, vocat 
sponsum archetriclinus 10 Et dicit ei: 
Omnis homo primum bonum vinum 
ponit, et cum inebriati fuerint, tune id 
quod deterius est: tu [autem] servasti 
bonum vinum usque adhuc. 1 Hoc 
fecit initium signorum Jesus in Cana 
Galileeee: et  manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
ejus. 12 Post hoc descendit Caphar- 
naum ipse et mater ejus et fratres 
ejus et discipuli ejus, et ibi manserunt 
non multis diebus. 13 Et proprerabat 
pascha Judeeorum, et ascendit Hiero- 
solyma Jesus. 14 Et invenit in templo 
vendentes boves et oves et columbas 
et nummularios sedentes, 15 Et cum 
fecisset quasi flagellum de funiculis, 
omnes ejecit de templo, oves quoque 
et boves, et nummulariorum effudit 
ses et mensas subvertit, 16 Et his 
qui columbas vendebant dixit: Au- 
ferte ista hinc, nolite ura domum 
mei  domum 


Patris negotiationis. 
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SEC. JOHANNEM, 11, TIL 


1 Recordati vero sunt discipuli ejus 
quia scriptum est: Zelus domus tus 
comedit me. . 18 Responderunt ergo 


Judei et dixerunt ei: Quod signum 


19 Re- 
Solvite 


in tribus diebus 


ostendis nobis, quia heec facis ? 
spondit Jesus et dixit eis: 
eb 


20 Dixerunt ergo Ju- 


templum hoc, 
excitabo illud. 
dei: Quadraginta et sex amnis eedifi- 
catum est templum hoc, et tu tribus 
diebus excitabis illud ? 21 Tlle autem 
dicebat de templo corporis sui. 22 Cum 
ergo resurrexisset a mortuis, recordati 
sunt discipuli ejus quia hoc dicebat, 
eb crediderunt scripturze et sermoni 
quem dixit Jesus. 23 Cum autem 
esset Hierosolymis in pascha in die 
festo, multi crediderunt in nomine ejus, 
videntes signa ejus que faciebat : 
22 Ipse autem Jesus non credebat 
semetb ipsum eis, eo quod ipse nosset 
omnes, 25 Et quia opus ei non erat 
ut quis testimonium perhiberet de 
homine : ipse enim sciebat quid esset 


in homine. 


CAPUT IIL 
1 ERAT autem homo ex Pharisaeis, 
Nicodemus nomine, princeps Judeo- 


rum: 2 Hic venit ad eum nocte et 


dixit el: Rabbi, scimus quia a 


Deo venisti magister: nemo enim 


potest heec signa facere que tu 


facis, nisi fuerit Deus cum eo. 
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SEC. JOHANNEM, III 
3 Respondit Jesus et dixit ei: Amen 
amen dico tibi, nisi quis natus fuerit 
denuo, non potest videre regnum Dei. 
4 Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo 


potest homo nasci cum senex sit? 


numquid potest in ventrem mabtris 


sue iterato introire et nasci? 5 Re- 
spondit Jesus: Amen amen dico tibi, 
nisi quis renatus fuerit ex aqua et 
Spiritu, non potest introire in regnum 
Den 


e Quod natum est ex carne 


caro est, eb quod natum est ex Spiritu 


spiritus est. 7 Non mireris quia 
dixi  tibi:  Oportet vos  nasci 
denuo. $ Spiritus ubi vult spirat, 


et vocem ejus audis, sed non scis unde 
veniat et quo vadat: sic est omnis 
qui natus est ex Spiritu. » Respondit 
Nicodemus et dixit el: Quomodo pos- 
sunt heec fieri? 10 Respondit Jesus et 
dixit ei: Tu es magister in Israhel et 
hec ignoras? 11 Amen amen dico 
tibi quia quod scimus loquimur et 
quod vidimus testamur, eb testimonium 
nostrum non accipitis. 12 Si terrena 
dixi vobis et non creditis, quomodo 


si dixero vobis coelestia credetis ? 
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SEC. JOHANNEM, IIL 


13 Et nemo ascendit in ceelum nisi qui 
descendit de celo, Filius hominis qui 
est in ceelo. 14 Et sicut Moses exalta- 
vit serpentem in deserto, ita exaltari 


15 Ut omnis 


sed 


oportet Filium hominis, 
qui credit in ipso non pereat, 
habeat vitam seternam. 16 Sic enim 
dilexit Deus mundum ut Filium suum 
unigenitum daret, ut omnis qui credit 
in eum non pereat, sed habeat vitam 
eeternam. 17 Non enim misit Deus 
Filium suum in mundum ut judicet 
mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum: 18 Qui credit in eum non 
judicatur; qui autem non credit jam 
judicatus est, quia non credidit in 
nomine unigeniti Filii Dei. 19 Hoc 
est autem judicium quia lux venit in 
mundun, et dilexerunt homines magis 
tenebras quam lucem: erant enim 
eorum mala opera. 20 Omnis enim 
qui male agit odit lucem et non venit 
ad lucem, ut non arguantur opera 
ejus: 21 Qui autem facit veritatem 
venit ad lucem, ut manifestentur ejus 
opera, quia in Deo sunt facta. 22 Post 
hwc venit Jesus et discipuli ejus in 
Judeam terram, et illic morabatur 
cum els et baptizabat. 23 Erat autem 
et Johannes baptizans in Aenon juxta 
Salim, quia aque multe erant illic, 


ct adveniebant et  baptizabantur: 
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¡ mihi testimonium 
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SEC. JOHANNEM, IIL 

21 Nondum enim missus fuerat in car- 
cerem Johannes. 25 Facta est ergo 
queestio ex discipulis Johannis cum 
Judeeis de purificatione. 26 Et vene- 
runt ad Johannen et dixerunt ei: 
Rabbi, qui erat tecum trans Jordanen, 
cui tu testimonium perhibuisti, ecce 
hic baptizat, eb omnes veniunt ad eum. 
27 Respondit Johannes et dixit: Non 
potest homo accipere quicquam nisi ei 
fuerit datum de celo. 28 Ipsi vos 
perhibetis quod 
dixerim : Ego non sum Christus, sed 
29 Qui 
habet sponsam sponsus est: amicus 
autem sponsi, qui stat et audit eum, 
gaudio gaudet propter vocem sponsi: 
hoc ergo gaudium meum impletum est. 
30 Tllum oportet crescere, me autem 

minui. 31 Qui de sursum venit, supra 
omnes est. Qui est de terra, de terra 
est et de terra loquitur: qui de ceelo 
venit supra omnes est, 32 Et quod vidit 
et audivit, hoc testatur: et testimo- 
nium ejus nemo accipit. 33 Qui accipit 
ejus testimoniunm, signavit quia Deus 
verax est 34 Quem enim  misit 


Deus, verba Dei loquitur: non enim 


ad mensuram dat Deus Spiritum. 
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SEC. JOHANNEM, III. 1V. 
35 Pater diligit Filium et omnia dedit 


in manu ejus. 36 Qui credit in Filium, 


habet vitam «eternam: qui autem 
incredulus est [Filio], non videbit 


vitam, sed ira Dei manet super eum. 


CAPUT IV. 

1 Ur ergo cognovit Jesus quia 
audierunt Phariseei quia Jesus plures 
discipulos facit et baptizat magis quam 
Johannes, 2 (Quamquam Jesus non 
baptizaret sed discipuli ejus, 3 Reli- 
quit Judream et abiit iterum in Gali- 
leeam. 4 Oportebat autem eum transire 
per Samarian. 5 Venit ergo in civita- 
tem Samarie que dicitur Sychar, 
juxta preedium quod dedit Jacob 
Joseph filio suo. 6 Erat autem ibi 
fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic super fontem : hora 
erat quasi sexta. 7 Venit mulier de 
Samaria haurire aquam. Dicit ei 
Jesus: Da mihi bibere.  s Discipuli 


enim ejus abierant in  civitatem, 


ut cibos emerent, 9 Dicit ergo ei 
mulier illa Samaritana: Quomodo tu, 
Judeeus cum sis, bibere a me poscis, 


quee sum mulier Samaritana ? non 


enim coutuntur Judei Samaritanis 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


10 Respondit Jesus et dixit ei: Si 
scires donum Dei, et quis est qui dicit 
tibi: Da mihi bibere, tu forsitan 
petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam. 11 Dicit el mulier: Domine, 


neque in quo haurias habes, et puteus 


:altus est: unde ergo lhabes aquam 


vivam? 12 Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum et ex eo 1pse bibit et filii ejus 
et pecora ejus? 13 Respondit Jesus et 
dixit ei: Omnis qui bibit ex aqua hac 
sitiet iterum: qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei, non sitiet in 
eternum, 14 Sed aqua quam ego dabo 
ei fiet in eo fons aquee salientis in 
vitam «eternam, 15 Dicit ad eum 
mulier: Domine, da mibi hanc aquam, 
ut non sitiam neque veniam hue 
aurire, 16 Dicit ei Jesus: Vade voca 
virum tuum et veni [huc]. 17 Respondit 
mulier et dixit: Non habeo virum. 
Dicit ei Jesus: Bene dixisti quia non 
habeo virum: 15 Quinque enim viros 
habuisti, et nunc quem habes non est 
tuus vir: hoc vere dixisti. 19 Dicit ei 
mulier: Domine, video quia propheta es 
tu. 20 Patres nostri in monte hoc adora- 


verunt, et vos dicitis quia in Hiero- 


solymis est locus ubi adorare oportet. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


21 Dicit ei Jesus: Mulier, crede mihi 
quia veniet hora quando neque in 
monte hoc neque in Hierosolymis 
adorabitis Patrem. 22 Vos adoratis 
quod nescitis, nos adoramus quod 
scimus, quia salus ex Judecis est: 
23 Sed venit hora et nunc est, quando 
veri adoratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate: nam et Pater tales 
queerit qui adorent eum. 214 Spiritus 
est Deus, et eos qui adorant eum in 
spiritu et veritate oportet adorare. 
25 Dicit el mulier: Scio quia Messias 
venit, qui dicitur Christus: cum ergo 
venerit ille, nobis adnuntiabit omnia. 
26 Dicit ei Jesus: Ego sum, qui loquor 
tecum. 27 Et continuo venerunt 
discipuli ejus, eb mirabantur quia cum 
muliere loquebatur; nemo tamen dixit: 
Quid queeris aut quid loqueris cum ea ? 
23 Reliquit ergo hydriam suam mulier 
et abiit in civitatem, et dicit illis 
hominibus: 29 Venite et videte homi- 
nem qui dixit mihi omnia queecumque 
feci: numquid ipse est Christus ? 
30 Exierunt de civitate, et veniebant 
ad eum. 31 Interea rogabant eum 
discipuli dicentes: Rabbi, manduca. 


32 llle autem dixit els: Ego cibum 


habeo manducare quem vos non scitis. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


33 Dicebant ergo discipuli ad invicem : 
Numgquid aliquis attulit ei manducare ? 
31 Dicit eis Jesus: Meus cibus est nt 
faciam voluntatem ejus qui misit me, 
ut perficiam opus ejus. 35 Nonne vos 
dicitis quod adhuc quattuor menses 
sunt et messis venit? Ecce dico vobis, 
levate oculos vestros et videte regiones, 
quia albee sunt jam ad messem. 36 Et 
qui metit mercedem accipit et congre- 
gat fructum in vitam seternam, ut et 
qui seminat simul gaudeat et qui 
metit. 37 In hoc enim est verbum 
verum, quia alius est qui seminat, et 
alius est qui metit. 38 Ego misi vos 
metere quod vos non laborastis: alii 
laboraverunt, et vos in laborem eorum 
introistis. 39 Ex civitate autem illa 


multi crediderunt in eum Samari- 
tanorum propter verbum  mulieris 
testimonium perhibentis quia dixit 
mihi omnia queecumque feci. “w Cum 
venissent ergo ad illum Samaritani, 
ibi  manere!,. 


“a Bb 


rogaverunt eum ut 


Et mansit 1bi duos dies, 
multo plures -crediderunt [in eum] 
propter sermonem ejus, 42 Et mulieri 
dicebant quia jam non propter tuam 
loquellam credimus: ipsi enim audi- 
vimus et scimus quia vere hic est 
salvator- mundi. 43 Post a autem 


dies ex1it inde et abit in Galileeam. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


4 [pse enim Jesus testimonium per- 
hibuit quia propheta in sua patria 
honorem non habet. 145 Cum ergo 
venisset in Galilseam, exceperunt illum 
Galilei, cum omnia vidissent quee 
fecerat Hierosolymis in die festo : et 
ipsi enim venerant ad diem festum. 
46 Venib ergo iterum in Cana Galilzeze, 
ubi fecit aquam vinum. Eterat quidam 
filius infirmabatur, 


regulus, cujus 


Capharnaum: «4 Hic cum audis- 
set quia Jesus adveniret a Judea in 
Galileeam, abiit ad eum et rogabat 
eum ut descenderet et sanaret filium 
ejus: incipiebat enim mori. 48 Dixit 
ergo Jesus ad eum : Nisi signa et pro- 
digia videritis, non creditis. 49 Dicit 
ad eum regulus: Domine, descende 
prius quam  moriatur filius meus. 
s Dicit el Jesus: Vade, filius tuus 
vivit, Credidit homo sermoni quem 
dixit ei Jesus, et ibat. 5 Jam autem 
eo descendente servi occurrerunt el et 
nuntiaverunt dicentes quia filius ejus 
viveret. 52 Interrogabat ergo horam 
ab eis in qua melius habuerit: et 
dixerunt ei quia heri hora septima 
reliquit eum febris. 53 Cognovit ergo 
pater quod illa hora erat in qua dixit 
ei Jesus : Filius tuus vivit, et credidit 
ipse eb domus ejus tota. — 54 Hoc iterum 
secundum signum fecit Jesus cum 


venisset a Judea in Galilseam. 
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SEC. JOHANNEM, V. 
GAPUT Y 

1 PosT heec erat dies festus Judseo- 
rum, et ascendit Jesus Hierosolymis. 
2 Est autem Hierosolymis super pro- 
batica piscina quee cognominatur 
hebraice Bethsaida, quinque porticus 
habens: 3 In his jacebat multitudo 
magna langnuentium, ceecorum, claudo- 
rum, aridorum, expectantium aque 
motum, 4 Angelus autem Domini 
secundum  tempus descendebat in 
piscinam et movebat aquam : qui ergo 
primus descendisset post motum aque, 
sanus fiebat a quocumque languore 
tenebatur. 5 Erat autem quidam 
homo ibi triginta octo annos habens 
in infirmitate sua: 6 Hunc cum 
vidisset Jesus jacentem et cogno- 
visseb quia multum jam  tempus 
Vis sanus fieri ? 


habet, dicit ei: 


7 Respondit ei languidus: Domine, 
hominem non habeo ut cum turbata 
fuerit aqua mittat me in piscinam : 
dum venio enim ego, alius ante me 
descendit.  s Dicit ei Jesus: Surge 
tolle grabattum tuum eb ambula, » Et 
statim sanus factus est homo et 
sustulit grabattum suum, et ambula- 


bat: erat autem sabbatum in illo die, 
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SEC. JOHANNEM, V. 


10 Dicebant [ergo] Sudei illi qui sanatus 


101 las —fuerat: Sabbatum est, non licet tibi 


tollere grabattum tuum. 11 Respondit 


is: Qui me fecit sanum, ille mihi 
dixit: Tolle grabattum tuum et ambula. 
12 Interrogaverunt ergo eum : Quis est 
ille homo qui dixit tibi: Tolle grabat- 


tum tuum et ambula? 13 ls autem 


quí sanus fuerat effectus nesciebat quis 
esset: Jesus enim declinavit a turba 
constituta in loco. 14 Postea invenit 
eum Jesus in templo et dixit illi: Ecce 
sanus factus es: jam noli peccare, ne 
deterius tibi aliquid contingat. 15 Abiit 
ille homo et nuntiavit Judeeis quia 
Jesus esset qui fecit eum sanum, 
16 Propterea persequebantur Jud:ei 
Jesum, quia heec faciebat in sabbato. 
17 Jesus autem respondit eis: Pater 
meus usque modo operatur, et ego 
operor. 18 Propterea ergo magis quee- 
rebant eum Judei interficere, quia 
non solum solvebat sabbatum, sed et 
patrem suum dicebat Deum, «equalem 
Respondit 


se faciens Deo. itaque 


Jesus et dixit eis: 19 Amen amen dico 
vobis, non potest Filius a se facere 
quicquam nisi quod viderit Patrem 
enim illo 


facientem: queecumque 


_fecerit, hec et Filius similiter facit, 
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SEC. JOHANNEM, V. 


20 Pater enim diligit Filium et omnia 
demonstrat ei quee ipse facit: et 
majora his demonstrabit ei opera, ut 
vos miremini. 21 Sicut enim Pater 
suscitat mortuos et vivificat, sic et 
Filius quos vult vivificat, Neque 
enim Pater judicat quemquam, sed 
judicium omne dedit Filio, 23 Ut 


omnes  honorificent  Filium  sicut 
honorificant Patrem : qui non honori- 
ficat Filium, non honorificat Patrem 
qui misit illum. 24 Amen amen dico 
vobis quia qui verbum meum audit 


et credit ei misit me, habet 


qui 
vitam zeternam et in judicium non 
veniet sed transiet a morte in vitam., 


25 Amen amen dico vobis quia venit 


hora et nune est, quando mortui 


audient vocem Filii Dei, et qui au- 
dierint vivent. 26 Sicut enim Pater 


habet vitam in —semet  ipso, sic 
dedit et Filio vitam habere in semetb 
ipso, 27 Et potestatem dedit ci et 
judicium facere, quia Filius hominis 
est. 28 Nolite mirari hoc, quia venit 
hora in qua omnes qui in monu- 
mentis sunt audient vocem  ejus, 
29 Et procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vitee, qui vero mala 


egerunt in  resurrectionem  judicil. 
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SEC. JOHANNEM, V. 


30 Non possum ego a me ipso facere 


quiequam: sicut audio judico; et 


judicium meum justum est, quia 
non quero voluntatem meam sed 
voluntatem  ejus qui me  misit, 


31 Si ego testimonium perhibeo de me, 
testimonium meum non est verum : 
32 Alius est qui testimonium perhibet 
de me, et scio quia verum est testimo- 
nium quod perhibet de me. 33 Vos 
misistis ad Johannem, et testimonium 
perhibuit veritati: 34 Ego autem non 


ab homine testimonium accipio, sed 
35 llle 


erat lucerna ardens et lucens, vos 


hee dico ut vos salvi sitis. 


autem voluistis exultare ad lhoram in 
luce ejus. 36 Ego autem habeo testi- 
monium majus Johanne: opera enim 
quee dedit mihi Pater ut perficiam ea, 
ipsa Opera quee ego facio testimonium 
perhibent de me quia Pater me misit, 
37 Et qui misit me Pater, ipse testimo- 
nium perhibuit de me: neque vocem 
ejus umquam audistis, neque speciem 
ejus vidistis, 38 Et verbum ejus non 
habetis in vobis manens: quia quem 
non  creditis. 


misit ille, huic vos 


39 Serutamini scripturas, quia vos 
putatis in ipsis vitam seeternam habere, 
sunt testimonium 


et illo quee 


perhibent de me; “o Et non vultis 
venire ad me ut vitam  habeatis. 
41 Claritatem ab  hominibus non 
accipio, 42 Sed cognovi vos quia 


dilectionem Dei non habetis in vobis. 
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SEC. JOHANNEM, V, VI 


lo ES Al] 13 43 | 43 Ego veni in nomine Patris mei, et 
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non accipitis me: si alius venerit in 


nomine suo, illum accipietis. 4 Quo- 


modo potestis vos credere, qui gloriam 
ab invicem accipitis, et gloriam que a 


solo est Deo non queeritis? 45 Nolite 


putare quia ego accusaturus sim vos 
apud Patrem: est qui accusat vos 


Moses, in quo vos speratis. 4 Si enim 


crederetis Mosi, crederetis forsitan et 


mihi: de me enim lle seripsit. 47 Si 


autem illius litteris non creditis, quo- 


modo meis verbis credetis ? 


CAPUT VI. 


1 PosT heec abiit Jesus trans mare 
Galileeee quod est Tiberiadis, 2 Et 


sequebatur eum multitudo magna, 
quia videbat signa quee faciebat super 
his qui infirmabantur. 3 Subit ergo 
in monte Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 4 Erat autem proxi- 
mum pascha, dies festus Judeeorum. 
5 Cum sublevasset ergo oculos Jesus 
et vidisset quia multitudo maxima 
venit ad eum, dicit ad Philippum : 
Unde ememus panes ut manducent hi ? 
s Hoc autem dicebat temtans eum : 


ipse enim sciebat quid esset facturus. 
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SEC. JOHANNEM, VI, 


7 Respondit ei Philivpus : Ducentorum 
denariorum panes non sufficiunt eis, 
ut unusquisque modicum quid accipiat. 
8 Dicit ei unus ex discipulis ejus, 
Andreas frater Simonis Petri: 9 Est 
puer unus hic qui habet quinque 
panes hordiacios et duos pisces: sed 
heec quid sunt inter tantos? 10 Dixit 
ergo Jesus: Facite homines discum- 
bere. Erat autem fenum multum in 
loco. Discubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque milia. 11 Accepit ergo 
panes Jesus, et cum gratias egisset 
distribuit discumbentibus, similiter ex 
12 Ut 


autem saturati sunt, dixit discipulis 


piscibus quantum volebant. 


suis: Colligite quee superaverunt frag- 
mentorum, ne pereant, 13 Collegerunt 
ergo et impleverunt duodecim cophi- 
nos fragmentorum ex quinque panibus 
hordiaciis, quee superfuerunt his qui 
manducaverunt. 14 Illi ergo homines 
cum vidissent quod fecerat signum, 
dicebant quia hic est vere propheta 
qui venturus est in mundum. 15 Jesus 
ergo cum cognovisset quia venturi 
essent ut raperent eum et facerent 
eum regem, fugit iterum in montem 
ipse solus, 16 Ut autem sero factum 
est, descenderunt discipuli ejus ad 
mare, 17 Et cum ascendissent navem, 


venerunt trans mare in Caphar- 


naum. Et tenebre jam facte erant, 


et non  venerat ad eos Jesus, 
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SEC. JOHANNEM, VI 
15 Mare autem vento magno flante 
exsurgebat. 


19 Cum remigassent ergo 


quasi stadia viginti quinque aut 
triginta, vident Jesum ambulantem 
super mare et proximum navi fieri, et 
timuerunt. 20 Tlle autem dicit eis: 
Ego sum, nolite timere. 21 Voluerunt 
ergo accipere eum in navem, et statim 
fuit navis ad terram quam bat, 
22 Altera die turba quee stabat trans 
mare vidit quia navicula alia non erat 
ibi nisi una, et quia non introisset 
cum discipulis suis Jesus in navem 
sed soli discipuli ejus abissent, 23 Alise 
vero supervenerunt naves a Tiberiade 
juxta locum ubi manducaverant panem 
gratias agentes Domino: 24 Cum 
ergo vidisset turba quia Jesus non 
esset ibi neque discipuli ejus, ascende- 
runt naviculas et venerunt Caphar- 
naum queerentes Jesum. 25 Et cum 
invenissent eum trans mare, dixerunt 
ei: Rabbi, quando huc venisti? 26 Re- 
spondit eis Jesus et dixit: Amen 


amen dico vobis, queeritis me non 


quia vidistis signa, sed quia mandu- 
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SEC. JOHANNEM, VL 

27 Operamini non cibum qui perit, sed 
qui permanet in vitam «eternam, quem 
Filius vobis dabit : 


hominis hune 


enim Pater signavit Deus. 28 Dixe- 
runt ergo ad eum: Quid faciemus ut 
operemur opera Dei? 29 Respondit 
Jesus eb dixit eis: Hoc est opus Dei 
ut credatis in eum quem misit ille. 
30 Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 
facis signum ut videamus et credamus 
tibi? quid operaris? 31 Patres nostri 
mannam manducaverunt in deserto, 
sicut scriptum est: Panem de ceelo 
dedit eis manducare. 32 Dixit ergo eis 
Jesus: Amen amen dico vobis. non 
Moses dedit vobis panem de c:elo, sed 
Pater meus dat vobis panem de celo 
verum. 33 Panis enim Dei est qui 
descendit de celo et dab vitam mundo. 
34 Dixerunt ergo ad eum: Domine, 
semper da nobis panem hunc. 35 Dixit 
autem eis Jesus: Ego sum panis vita : 
qui veniet ad me non esuriet, et quí 
credit in me non sitiet umquam. 36 Sed 
dixi vobis quia et vidistis me et non 
ereditis. 37 Ómne quod dat mihi Pater 
ad me veniet, et eum qui venit ad me 
non eiciam foras, 38 Quia descendi de 


colo non ut faciam voluntatem meam 


ES «Y no a p a 
+ 2199) 0) OlaDg Mm A | sed veluntatem ejus qui misit me. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


39 Hiec est autem voluntas ejus quí 
misit me Patris, ut omne quod dedit 
mihi non perdam ex eo, sed resuscitem 
illum novissimo die. “0 Heec est enim 
voluntas Patris mei qui misit me, ut 
omnis qui videt Filium et credit in 
eum habeat vitam soternam, eb resusci- 
eum in novissimo die. 
41 Murmurabant ergo Judeei de illo, 
quia dixisset: Ego sum panis qui de 
colo descendi, 42 Et dicebant: Nonne 
hic est Jesus filius Joseph, cujus nos 
novimus patrem et matrem?  quo- 
modo ergo dicit hic quia de celo 
descendi? 43 Respondit ergo Jesus et 
dixit els: Nolite murmurare in invi- 
cem. “46 Nemo potest venire ad me 
nisi Pater qui misit me traxerit eum, 
et ego resuscitabo eum novissimo die. 
45 Est scriptum in prophetis: Et erunt 
Der 


audivit a Patre et didicit venit ad me. 


omnes docibiles Omnis qui 
4 Non quia Patrem vidit quisquam 
nisi is qui est a Deo, hic vidit Patrem. 
47 Amen amen dico vobis: Qui credit 
in me habet vitam «eternam. 48 Ego 
sum panis vito, 49 Patres vestri 
manducaverunt in deserto manna et 
mortui sunt: so Hic est panis de 
cselo descendens, ut si quis ex 1pso 
manducaverit non moriatur. 51 Ego 
sum panis vivus qui de ceelo descendi : 
si quis manducaverit cx hoc pane, 
vivet in seternum : et panis quem ego 


dabo caro mea est pro mundi vita. 
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SEC. JOHANNEM, VI 


52 Litigabant ergo Judi ad invicem 
dicentes: Quomodo potest hic carnem 
suam nobis dare ad manducandum ? 
s3 Dixit ergo cis Jesus: Amen amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis: 
5 Qui manducat meam carnem et 
bibit meum sanguinem, habet vitam 
seternam, eb ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 55 Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere est 
potus, 56 (Qui manducat meam carnem 
et bibib meum sanguinem, in me 
manet et ego in illo. 57 Sicut misit 
me vivens Pater et ego vivo propter 
Patrem, et qui manducat me et ipse 
vivet propter me. 586 Hic est panis 
qui de eselo descendit, non sicut man- 
dueaverunt patres vestri manna et 
qui manducat hunc 


panem, vivet in «eternum. 


mortui sunt : 
so Hec 
dixit in synagoga docens in Caphar- 
naum. 60 Multi ergo audientes ex 
discipulis ejus dixerunt: Durus est 
hic sermo: quis potest eum audire ? 
61 Seiens autem Jesus apud semct 
ipsum quia murmurarent de hoe disci- 
puli ejus, dixit eis: Hoc vos scanda- 
lizat? 6 Si ergo videritis Filium 


hominis ascendentem ubi erat prius ? 
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SEC. JOHANNEM, VI. VII. 
63 Spiritus est qui vivificat, caro non 
| prodest quicquam: verba quee ego lo- 
cutus sum vobis spiritus et vita sunt. 


6: Sed sunt quidam ex vobis qui non 





credunt. Sciebat enim ab initio Jesus 
qui essent credentes, et quis traditurus 
_esset eum. es Et dicebat : Propterea 
dixi vobis quia nemo potest venire ad 


| me nisi fuerit ei datum a Patre meo. 


es Ex hoc multi discipulorum ejus 
abierunt retro, et jam non cum illo 
ambulabant. 67 Dixit ergo Jesus ad 


duodecim: Numquid et vos vultis 





| abire? es Respondit ergo ei Simon 


Petrus: Domine, ad quem ¡bimus ? 
verba vite «eterne habes, 69 Et nos 
credidimus et cognovimus quia tu es 
Christus Filius Dei. 7o Respondit eis 
Jesus: Nonne ego vos duodecim elegi ? 
et ex vobis unus diabolus est. 71 Dice- 


bat autem Judam Simonis Scarnotis : 


' hic enim erat traditurus eum, cum 





esset unus ex duodecim. 


EXPUT IE 


1 Posr hec ambulabat Jesus 


in Galileam: non enim  volebat 
in Judeam ambulare, quia  que- 
reban¿  eum  Judei  interficere. 
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SEC. JOHANNEM, VIL 


2 Erat autem in proximo dies festus 
Judeeorum scenopegia. 3 Dixerunt 
autem ad eum fratres ejus: Transi 
hinc et vade in Judzeam, ut et disci- 
puli tui videant opera tua quee facis : 
4 Nemo enim in occulto aliquid facit 
et queerit ipse. in palam esse: si heec 
facis, manifesta te ipsum mundo. 
5 Neque enim fratres ejus credebant in 
eum, 6 Dicit ergo eis Jesus: Tempus 
meum nondum venit, tempus autem 
vestrum semper est paratum. 7 Non 
potest mundus odisse vos, me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo 
de illo quia opera ejus mala sunt, 
s Vos ascendite ad diem festum lhunce: 
ego non ascendo ad diem festum istum, 
quia meum tempus nondum impletum 
est. 9» Heec cum dixisset, ipse mansit 
in Galilea. 10 Ut autem ascenderunt 
fratres ejus, tune et ipse ascendit ad 
diem festum, non manifeste sed quasi 
in occulto. 11 Judeei ergo queerebant 
eum in die festo et dicebant: Ubi 
est ille? 12 Et murmur multus de 


eo erat in turba.  Quidam enim 


dicebant quia bonus est, alii autem 
dicebant: Non, sed seducit turbas : 
13 Nemo tamen palam loquebatur de 
illo 


DA OI 
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SEC. JOHANNEM, VIL. 
14 Jam autem die festo mediante ascen- 
dit Jesus in templum et docebat, 15 Et 


mirabantur Judeei dicentes: Quomodo 


hic litteras scit cum non didicerit ? 


16 Respondit eis Jesus et dixit: Mca 
doctrina non est mea, sed ejus qui 
misit me. 17 Si quis voluerit volun- 
tatem ejus facere, cognoscet de doc- 
trina utrum ex Deo sit, an ego a me 
ipso loquar. 18 Qui a semet ipso 
loquitur, gloriam propriam queerit: 
qui autem queerit gloriam ejus qui 
misit illum, hic verax est, eb injustitia 
in illo non est. 19 Nonne Moses dedit 
vobis legem ? et nemo ex vobis facit 
legem. 20 Quid me queeritis interficere ? 
Respondit turba et dixit: Doeemonium 
habes: quis te queerit interficere ? 
21 Respondit Jesus et dixit eis: Unum 
opus feci, et omnes miramini. 22 Prop- 
terea Moses dedit vobis circumcisionem 
non quia ex Mose est sed ex patribus, 
et in sabbato circumciditis hominem. 
23 Si circumcisionem accipit homo 
in sabbato ut non salvatur lex 
Mosi, mihi indignamini quia totum 
in sabbato ? 


hominem sanum  feci 


22 Nolite ¡judicare secundum  fa- 


. aso dilo hi) m . lala ao pe sed justum judicium judicate. 
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SEC. JOHANNEM, VII 


25 Dicebant ergo quidam ex Hiero- 
solymis: Nonne hic est quem quee- 
runt interficere? 26 Et ecce palam 
loquitur et nihil ei dicunt: numquid 
vere cognoverunt principes quia lic 
est Christus? 27 Sed hunc scimus 
unde sit: Christus autem cum venerit, 
nemo scit unde sit. 28 Clamabat ergo 
docens in templo Jesus et dicens: Et 
me scitis et unde sim scitis: eta me 
¡pso non veni, sed est verus qui misit 
me, quem vos nescitis: 22 Ego scio 
eum, quia ab ipso sum et ipse me misit. 
30 Querebant ergo eum apprehendere, 
eb nemo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora ejus. 31 De 
turba autem multi crediderunt in eum, 
et dicebant: Christus cum venerit, 
numquid plura signa faciet quam quee 
hic facit? 32 Audierunt Phariseei 
turbam murmurantem de illo hxc, 
et miserunt principes et Phariseei 
ministros ut apprehenderent eum. 
s3 Dixit ergo Jesus: Adhuc modicum 
vobiscum et vado 


tempus sum, 


ad eum qui misit me. 34 Quee- 
ritis me et non invenietis, et ubi 


sum ego vos non potestis venirc. 
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SEC. JOHANNEM, VII. 
85 Dixerunt ergo Judeei ad se ipsos : 
Quo hic iturus est, quia non invenie- 
mus eum ? numquid in dispersionem 
gentium iturus est et docturus gentes ? 
36 Quis est hic sermo quem dixit: 
Queeritis me et non invenietis, et ubi 
sum ego non potestis venire? 37 In 
novissimo autem die magno festivitatis 
Qui 
38 Qui 


credit in me, sicut dixit scriptura, 


stabat Jesus et clamabat dicens : 


sitit, veniat ad me et bibat. 


flumina de ventre ejus fluent aquee 
vive. 39 Hoc autem dixit de Spiritu 
quem accepturi erant credentes in 
eum: non enim erat Spiritus datus, 
quia Jesus nondum fuerat glorificatus, 
4 Ex illa ergo turba cum audissent 
hos sermones ejus, dicebant: Hic est 
vere propheta: 41 Alii dicebant: Hic 
est Christus : quidam autem dicebant : 
Numquid a Galilea Christus venit ? 
42 Nonne scriptura dicit quia ex 
semine David et de Bethleem castello, 
ubi erat David, venit Christus ? 
43 Dissensio itaque facta est in turba 
propter eum. 4s Quidam autem ex 


ipsis volebant apprehendere eum, 


sed nemo misit super illum manus. 
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SEC. JOHANNEM, VIT. VIIL 


45 Venerunt ergo ministri ad pontifices 


et dixerunt els illi: 


46 Re- 


et Phariseeos : 
Quare non adduxistis eum ? 
sponderunt ministri: Numquam sic 
locutus est homo sicut hic homo. 
47 Responderunt ergo eis Pharisei: 
Numquid et vos  seducti  estis? 
4 Numquid aliquis ex principibus 
credidit in eum aut ex Phariseeis ? 
sw Sed turba heec que non novit legem 
maledicti sunt. 50 Dicit Nicodemus 
ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis. 5 Numquid lex 
nostra judicat hominem nisi audierit 
ab ipso prius et cognoverit quid faciat ? 
52 Responderunt et dixerunt ei: Num- 
quid et tu Galileeus es? Scrutare et 
vide quia propheta a Galilea non 
surgit. 52 Et reversi sunt unusquisque 


in domum suam, 


CAME LIT 


1 JESUS autem perrexit in montem 
oliveti: 2 Et diluculo iterum venit 
in templum, et omnis populus venit 
ad eun, et sedens docebat eos. 3 Ad- 
ducunt autem scribe et Phariseei 
mulierem in adulterio deprehensam, 
4 Et 


et statuerunt eaim in medio 


dixerunt el: Magister, heec mulier 
modo deprehensa est in adulterio. s In 
lege autem Moses mandavit nobis 


hujusmodi lapidare: tu ergo quid dicis ? 
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SEC. JOHANNEM, VIIL 


cs Hxc autem dicebant temtantes eum, 
ut possent accusare eum. Jesus autem 
inclinans se deorsum digito scribebat 
in terra. 7 Cum autem, perseverarent 
interrogantes eum, erexit se eb dixit 
eis: (Qui sine peccato est vestrum, 
primus in illam lapidem mittat. s Et 
iterum se inclinans scribebat in terra. 
9 Audientes autem unus post unun 
exiebant incipientes a senioribus, et 
remansit solus et mulier in medio 
stans. 10 Erigens autem se Jesus 
dixit el: Mulier, ubi sunt? nemo te 


1 Que dixit: Nemo, 


Nec 


condemnavit ? 
Domine. Dixit autem Jesus: 
ego te condemnabo: vade et amplius 


jam noli peccare. 12 Iterum ergo 


locutus est eis Jesus dicens: Ego 
sum lux mundi: qui sequitur me, 


non ambulabit. in  tenebris sed 


habebit lucem - vitee. 13 Dixerunt 
ergo ei Pharisei: Tu de te ipso 
testimonium perhibes: testimonium 
tuum non est verum, 14 Respondit 
Jesus et dixit eis: Etsi ego testi- 
monium perhibeo de me ipso, verum 
est testimonium meum quia  scio 


unde veni et quo vado: vos autem 


A 1 NI 15 D dul lasó,] 50 [ nescitis unde venio aut quo vado, 
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SEC. JOHANNEM, VIII 


15 Vos secundum carnem judicatis, ego 
non judico quemquem : 16 Ét si judico 
ego, judicium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui me misit 
Pater. 17 Etin lege vestra scriptum est 
quia duorum hominum testimonium 
verum est, 13 Ego sum qui testimo- 
nium perhibco de me ipso, et testimo- 
nium perhibet de me qui misit me 
Pater. 19 Dicebant ergo ci: Ubi est 
Pater tuus ? Respondit Jesus: Neque 
nie scitis neque Patrem meum: si mo 
sciretis, forsitan et Patrem meum 


scirctis, 20 Hseec verba locutus est in 


gazophylacio docens in templo: et 
nemo apprendit eum, quia necdum 
venerat hora ejus. 21 Dixit ergo 
iteram els Jesus: Ego vado, et quee- 
ritis me, et in peccato vestro morie- 
mini: quo ego vado vos non potestis 
venire, 22 Dicebant ergo Judeei: Num- 
quid interficiet semet ipsum, quia 
dicit: Quo ego vado vos non potestis 
venire? 23 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego de supernis sum : 
vos de mundo hoc estis, ego non sum 
de hoc mundo. 24 Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis vestris: si 
enim non credideritis quia ego sum, 
moriemini in peccato vestro. 25 Dice- 
bant ergo el: Tu quis es? Dixit eis 


Jesus : Principium quia et loquor vobis. 
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SEC. JOHANNEM, VII. 
26 Multa habco de vobis loqui et judi- 
care: sed qui misit me verax est, et 
ego quee audivi ab eo, heec loquor in 
mundo. 27 Et non cognoverunt quia 
Patrem eis dicebat, 28s Dixit ergo eis 
Jesus: Cum exaltaveritis Filium ho- 
minis, tunc cognoscetis quia ego sum, 
eb a me ipso facio nibil, sed sicut 
docuit me Pater, heec loquor. 29 Et 
qui me misit mecum est: non reliquit 
me solum, quia ego que placita sunt 
el facio semper. 30 Hzec illo loquente 
multi crediderunt in eum. 31 Dicebat 
ergo Jesus ad eos qui crediderunt 
el Judeeos : Si vos manseritis in ser- 
mone meo, vere discipuli mei eritis, 
32 Et cognoscetis veritatem, et veritas 
liberabit vos. 


33 Responderunt el: 


Semen Abrahs sumus et  nemini 


servivimus umquam: quomodo tu 
dicis: Liberi eritis? 34 Respondit 
els Jesus: Amen amen dico vobis 


quia omnis qui facit peccatum servus 


est peccati: 35 Servus autem non 


manet in domo ilu «eternum, filius 


manet in seternum. 36 Si ergo filius 


vos liberaverit, vere liberi  eritis. 
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SEC. JOHANNEM, VIIL 
7 Seio quia filii Abrahze estis: sed 
queeritis me interficere, quia sermo 
meus non capit in vobis. 38 Ego quod 
vidi apud Patrem [meum] loquor, et 
vos quee vidistis apud patrem vestram 
facitis. 39 Responderunt et dixerunt 
ei: Pater noster Abraham est. Dixit 
els Jesus: Si filii Abrahre estis, opera 
Abrahee facite. sw Nunc autem queeritis 
me interficere, hominem qui veritatem 
vobis locutus sum quam audivi a Deo: 
hoc Abraham non fecit. 41 Vos facitis 
opera patris vestri. Dixerunt itaque 
ei: Nos ex fornicatione non sumus 
nati, unum patrem habemus Deum. 
42 Dixit ergo eis Jesus: Si Deus pater 
vester esset, diligeretis utique me: 
ego enim ex Deo processi et veni; 
neque enim a me ipso veni, sed ¡lle me 
misit, 43 Quare loquellam meam non 
cognoscitis? Quia non potestis audire 


sermonem meum. 4% Vos ex patre 


diabolo  estis, et desideria patris 
vestri vultis facere: ¡lle homicida 
erat ab initio et in veritatz non 


stetit, quia non est veritas in eo: cum 
loquitur mendacium, ex propriis lo- 


quitur, quia mendax est et pater ejus, 


_——— 
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SEC. JOHANNEM, VIII 


45 Ego autem quia veritatem dico, non 
ereditis mihi. 46 Quis ex vobis arguit 


me de peccato? Si veritatem dico, 


quare vos non creditis mihi? 47 Qui 


[est ex Deo, verba Dei audit: prop- 


terea vos non auditis, quia ex Deo 


non estis. 4s Responderunt  igitur 


Judei et dixerunt el: Nonne bene 


| dicimus nos quia Samaritanus es tu 


et demonium habes ? “5 Respondit 
Jesus: Ego deemonium non habeo, 
sed honorifico Patrem meum, eb vos 
inhonoratis me. so Ego autem non 
queero gloriam meam : est quí queerib 
et judicat. 51 Amen amen dico vobis, 
si quis sermonem meum servaverit, 
mortem non videbit in «eternum. 
52 Dixerunt ergo Judei: Nune cogno- 
vimus quia deemonium habes : Abra- 
ham mortuus est et prophetee, et tu 
dicis: Si quis sermonem meum serva- 
verit, non gustabit mortem in «ter- 
num. 53 Numquid tu major es patre 
nostro Abraham, qui mortuus est? et 
prophetee mortui sunt: quem te ipsum 
facis ? 54 Respondit Jesus: Si ego 
glorifico me ipsum, gloria mea nihil 
est: est Pater meus qui glorificat me, 
quem vos dicitis quia Deus noster est, 
55 Et non cognovistis eum, ego autem 
novi eum. Et si dixero quia non scio 


eum, ero similis vobis mendax: sed 


scio eum eb sermonem ejus servo, 


e. 
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SEC. JOHANNEM, VIIL 1X. 


5 Abraham pater vester exultavit ut 
videret diem meunm, et vidit et gavisus 
est. 57 Dixerunt ergo Judei ad eum: 
Quinquaginta annos nondum habes et 
Abraham vidisti?  5s Dixit eis Jesus : 
Amen amen dico vobis, ante quam 
Abraham fieret ego sum. 59 Tulec- 
runt ergo lapides ut jacerent in eum: 


Jesus autem abscondit se et exivit de 


templo. 


CAPUT IX. 


1 Er preteriens vidit hominem 
cecum a nativitate. 2 Et interroga- 
verunt eum discipuli sui, Rabbi, quis 
peccavit, lic aut parentes ejus, ut 
czecus nasceretur? 3 Respondit Jesus : 
Neque hic peccavit neque parentes 
ejus, sed ut manifestetur opus Dei in 


illo. 


qui misit me, donec dies est: venit 


4 Me oportet operari opera ejus 


nox quando nemo  potest operari. 
5 Quamdiu in mundo sum, lux sum 
mundi. 6 Hzec cum dixisset, expuit 
in terram et fecit lutum ex sputo 


et levit lutum super oculos ejus, 


7 Et dixit ei: Vade lava in 
natatoria Silos, quod interpretatur 
missus. Abiit ergo et lavit, et 


venit videns. 8 Itaque vicini et 


qui videbant eum prius quia men- 


dicus erat, et dicebant:  Nonnec 


hic est qui sedebat et mendicabat ? 
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SEC. JOHANNEM, IX, 


9 Alii dicebant quia hic est: alii 
autem: Nequaquam sed similis est 
ejus : 


ille dicebat quia ego sum. 


10 Dicebant ergo ei: Quomodo aperti 
Me 


sunt oculi tibi? 11 Respondit: 


homo qui dicitur Jesus lutum fecit et 
unxit oculos meos, et dixit mihi: 
Vade ad natatoriam Silose et lava: et 
abii et lavi et vidi. 12 Dixerunt el: 
Ubi est ille ? Ait: Nescio. 13 Adducunt 
eum ad Phariseos, qui czecus fuerat : 
14 Erat autem sabbatum quando lutum 
fecit Jesus et aperuit oculos ejus. 
15 Iterum ergo interrogabant cum 
Phariseel quomodo vidisset. Ille autem 
dixit eis: Lutum posuit mihi super 
oculos, et lavi, et video. 16 Dicebant 
ergo ex Phariseis quidam: Non est 
hic homo a Deo, quia sabbatum non 


custodit.  Alii dicebant: Quomodo 


potest homo peccator heec signa facere ? 
Et scisma erat in eis. 17 Dicunt ergo 


eseco iterum: Tu quid dicis de 


eo qui aperuit oculos tuos? lle 
autem dixit quia propheta est. 18 Non 
erediderunt ergo Judeei de illo, 
quia coecus fuisset et vidisset, donec 


vocaverunt parentes ejus qui viderat, 
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SEC. JOHANNEM, 1X, 
19 Et interrogaverunt cos dicentes : 
Hic est filius vester, quem vos dicitis 
quia coscus natus est? quomodo ergo 
nune videt? 20 Responderunt  eis 
parentes ejus et dixerunt: Scimus 
quia hic est filius noster et quia ceecus 
natus est: 21 Quomodo autem nune 
videat nescimus, aut quis ejus aperuit 
oculos nos nescimus: ipsum interro- 
gate, etatem habet, ipse de se loquatur. 


22 Hoeec dixerunt parentes ejus quia 


timebant Judweos: jam enim conspira- 





verant Judi ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synagogam fieret. 
23 Propterea parentes ejus dixerunt 
quia setatem habet, ipsum interrogate. 
24 Vocaverunt ergo rursum hominem 
qui fuerat ceecus, et dixerunt el: Da 
eloriam Deo: nos scimus quia hic 
homo peccator est. 25 Dixit ergo ille : 
Si peccator est nescio : unum scio, quia 
cxcus cum essem modo video. 26 Dixe- 
runt ergo illi: Quid fecit tibi ? quo- 


modo aperuit tibi oculos ? 27 Respon- 


| 


¡dit eis: Dixi vobis jam eb audistis: 


| quid iterum vultis audire ? numquid 





¡eb vos vultis discipuli ejus  fieri? 
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SEC. JOHANNEM, IX, 


23 Maledixerunt ei et dixerunt: Tu 
discipulus illius es, nos autem Mosi 
discipuli sumus. 29 Nos scimus quo- 
niam Mosi locutus est Deus, hunc 
autem nescimus unde sit, 30 Respon- 
dit ille homo et dixit eis: In hoc 
enim mirabile est, quia vos nescitis 
unde sit, eb aperuit meos oculos: 
31 Scimus autem quia peccatores Deus 
non audit, sed si quis Dei cultor est et 
voluntatem ejus facit, hunc exaudit. 
32 A seeculo non est auditum quia 
aperuit quis oculos ceeci nati: 33 Nis1 
esset hic a Deo, non poterat facere 
quicquam. 34 Responderunt eb dixe- 
runt el: In peccatis nabus es totus, et 
tu doces nos ? Et ejecerunt eum foras. 
35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum 
foras, eb cum invenisset cum, dixit 
Tu credis in Filium Dei? 36 Re- 
ille Quis 


Domine, ut credam in eum ? 


el: 


spondit et dixit: est, 
37 Et 


dixit el Jesus: Et vidisti eum, 


et quí loquitur tecum ipse est. 38 At 
ille ait: Credo, Domine, et procidens 
adoravit eum. 39 Dixit ei Jesus: In 
judicium ego in hunc mundum veni, 
ut qui non vident videant, et qui 
vident ceeci fiant. 10 Et audierunt ex 
Phariseeis qui cum ipso erant, et dixe- 


runt el: Numgquid et nos ceeci sumus ? 
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SEC. JOHANNEM, IX. X. 
a1 Dixit eis Jesus : Si ceeci essetis, non 
haberetis peccatum : nunc vero dicitis 


quia videmus, peccatum  vestrum 


manet. 
CALI 
1 ÁMEN amen dico vobis, qui non 


intrat per ostium in ovile ovium sed 


ascendit aliunde, ille fur est et latro : 


2 Qui autem intrat per ostium, pastor 





est ovium. 3 Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiunt, et proprias 
oves vocat nominatim et educit eas 
4 Et cum proprias oves emiserit, ante 
eas vadit, et oves illum secuntur, quia 
sciunt vocem ejus: 5 Alienum autem 
non sequentur sed fugient ab eo, 
quia non noverunt vocem alieno- 
rum. 6 Hoc proverbium dixit illis 
Jesus: illi autem non cognoverunt 
quid loqueretur eis. 7 Dixit ergo 
eis iterum Jesus: Amen amen dico 
vobis quia ego sum ostium ovium. 
35 Omnes quotquot venerunt fures 
sunt et latroncs, sed non audierunt 
eos oves. » Ego sum ostium: per me si 


quis introierit, salvabitur, et ingredie- 


tur et egredietur, ct pascua invenict. 
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SEC. JOHANNEM, X. 


10 Fur non venit nisi ut furetur et 
mactet et perdat:ego veni ut vitam 


habeant et 


abundantius  habeant. 


n Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus : 
12 Mercennarius et qui non est pastor, 
cujus non sunt oves proprimz, videt 
lupum venientem et dimittet oves et 
fugit, et lupus rapit et dispergit oves ; 
13 Mercennarius autem fugit quia mer- 
cennarius est, et non pertinet ad eum 
de ovibus. 14 Ego sum pastor bonus, 
eb cognosco meas et cognoscunt me 
mee, 15 Sicut novit me Pater et ego 
agnosco Patrem, et animam meam pono 
pro ovibus. 16 Et alias oves habeo 
que non sunt ex hoc ovili: et illas 
oportet me adducere, et vocein meam 
audient, et fiet unum ovile et unus 
pastor. 17 Propterea me Pater diligit, 
quia ego pono animam meanm, et iterum 
sumam eam. 18 Nemo tollit E a 
me, sed ego pono eam a me ipso: potes- 
tatem habeo ponendi eam, et potesta- 
tem habeo iterum sumendi eam : hoc 
mandatum accepi a Patre meo. 19 Dis- 
sensio iterum facta est inter Judseos 
20 Dicebant 


propter sermones hos. 


autem multi ex ipsis: Deemonium 


habct et insanit: quid eum auditis ? 
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SEC. JOHANNEM, X. 


21 Alii dicebant: Hiec verba non sunt 
deemonium habentis: numquid deemo- 
nium potest csecorum oculos aperire ? 
», Facta sunt autem encenia in Hiero- 
solymis, et hiems erat, 23 Et ambu- 
labat Jesus in templo in  porticu 
Salomonis, 2* Circumdederunt ergo 
eum Judeei et dicebant ei : Quo usque 
animam nostram tollis? si tu es 
Christus, dic nobis palam. 25 Respon- 
dit eis Jesus : Loquor vobis, et non 
ereditis: opera que ego facio in 
nomine Paris mei, hzec testimonium 
perhibent de me; 265 Sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovibus meis. 
27 Oves meze vocem meam audiunt, et 
ego cognosco eas et secuntur me, 28 Et 
ego vitam seternam do eis, et non peri- 
bunt in «eternum, [et] non rapiet eas 
quisquam de manu mea. 29 Pater meus 
quod dedit mihi, majus omnibus est, 
et nemo potest rapere de manu Patris 
mei. 30 Ego et Pater unum sumus. 
31 Sustulerunt [ergo] lapides Judeei ut 
lapidarent eum. 32 Respondit eis Jesus: 
Multa opera bona ostendi vobis ex 
Patre meo: propter quod eorum opus 
me lapidatis? 33 Responderunt ei 
Judai : De bono opere non lapidamus 
te sed de blasphemia, et quia tu, 


homo cum sis, facis te ipsum Deum. 
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SEC. JOHANNEM, X. XI. 


31 Respondit eis Jesus: Nonne scrip- 
tum est in lege vestra quia ego dixi 
Dii estis? 35 Si illos dixit deos, ad 
quos sermo Dei factus est, et non potest 
solyi scriptura, 36 Quem Pater sancti- 
ficavit eb misit in mundum, vos dicitis 
quia blasphemas, quia dixi Filius Dei 
sum? 37 Si non facio opera Patris 
meli, nolite credere mihi: 38 Si autem 
facio, etsi mihi non vultis credere, 
operibus credite, ut cognoscatis et 
credatis quia in me est Pater et ego in 


Patre. 39 Queerebant ergo eum pren- 





ás a Ma 


dere, et exivit de manibus eorum. 
4 Et abiit iterum trans Jordanen in 
eum locum ubi erat Johannes bapti- 
zans primum, et mansit illic. 4 Et 
multi veniebant ad eum et dicebant 
quia Johannes quidem signum fecit 


nullum, 4 Omnia autem queecumque 


dixit Johannes de hoc vera erant. Et 


multi crediderunt in eum. 


CAPUT XL 


1 ERAT autem quidam languens 


Lazarus a Bethania, de  castello 


Maris et Marthee sororis ejus. 2 Maria 


autem erat quee unxit Dominum 





| ungento et extersit pedes ejus capillis 


| suis, cujus frater Lazarus infirmabatur. 
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SEC. JOHANNEM, XI 


3 Miserunt ergo sorores ad eum dicen- 
tes: Domine, ecce quem amas infirma- 
tur. 4 ÁAudiens autem Jesus dixit eis ; 
Infirmitas hsec non est ad mortem sed 
pro gloria Dei, ut glorificetur Filius 
Dei per eam. 5Diligebat autem Jesus 
Martham et sororem ejus Mariam et 
Lazarum. 6 Ut ergo audivit quia 
infirmabatur, tunc quidem mansit in 
eodem loco duobus diebus: 7 Deinde 
post heec dicit discipulis suis : Eamus 
in Judeeam iterum. s Dicunt ei disci- 


puli: Rabbi, nunc queerebant te 
lapidare Judeei, et iterum vadis illuc ? 
o Respondit Jesus: Nonne duodecim 
horee sunt diei ? Si quis ambulaverit 
in die, non offendit, quia lucem hujus 
mundi videt: 10 Si autem ambulave- 
rit nocte, offendit, quia lux non est 
in eo. 11 Hec ait, et post hoc dicit 
eis: Lazarus amicus noster dormit: 
sed vado ut a somno exsuscitem eun. 
12 Dixerunt ergo discipuli ejus: Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 13 Dixerat 
autem Jesus de morte ejus, illi autem 
putaverunt quia de dormitione somnii 
diceret. 14 Tunc ergo dixit eis Jesus 
manifeste: Lazarus mortuus est : 15 Et 
gaudeo propter vos, ut credatis, quo- 


niam non eram ibi: sed eamus ad eum. 
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SEC. JOHANNEM, XI. 


16 Dixit ergo Thomas qui dicitur Didy- 
mus ad condiscipulos: Eamus et nos, 
ut moriamur cum eo. 17 Venit itaque 
Jesus: et invenit eum quattuor dies 
jam in monumento habentem. 18 Erat 
autem Bethania juxta Hierosolyma 
19 Multi 
autem ex Judeeis venerant ad Martham 
et Mariam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. 20 Martha ergo ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi: Maria 
autem domi sedebat. 21 Dixit ergo 
Martha ad Jesum : Domine, si fuisses 
hic, frater meus non fuisset mortuus : 
22 Sed et nunc scio quia queecumque 
poposceris a Deo dabit tibi. 2s Dicit 


illi Jesus: Resurget frater  tuus. 
24 Dicit el Martha: Scio quia resurget 
in resurrectione in novissima die. 
25 Dixit el Jesus: Ego sum resurrectio 
et vita: quí credit in me, etiamsi 
mortuus fuerit vivet; 265 Et omnis 
qui vivit et credit in me non morie- 
tur in seternam. Credis hoc? 27 Ait 
1lli: Utique Domine, ego ceredidi 
quia tu es Christus Filius Dei, qui 
in mundum venisti. 2s Et cum hec 
dixisset, abiit et vocavit Mariam so- 
rorem suam silentio dicens: Magister 
adest, [et] vocat te. 29 Illa ut audivit, 
et venit ad  eum: 


surgit cito 
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SEC. JOHANNEM, XI, 
3 Nondum enim venerat Jesus in cas- 
tellum, sed erat adhuc in illo loco ubi 
occurrerat el Martha. 31 Judeli igitur 
qui erant cum illa in domo et consola- 
bantur eam, cum vidissent Mariam 
quia cito surrexit et exiit, secuti sunt 
eam dicentes quia vadit ad monumen- 
tum ut ploret ibi. 32 Maria ergo cum 
venisset ubi erat Jesus, videns eum 
cecidit ad pedes ejus et dixit ei: 
Domine, si fuisses hic, non esset 
mortuus frater meus. 33 Jesus ergo 
ut vidit eam plorantem et Judzeos qui 
venerant cum ea plorantes, fremuit 
spiritu et turbavit se ipsum, 34 Et 
dixit: Ubi posuistis eum ? Dicunt ei: 
Domine, veni et vide. 35 Et lacrimatus 
est Jesus. 36 Dixerunt Judei: Ecce 
quomodo amabat eum. 37 Quidam 
autem dixerunt ex ipsis: Non poterab 
hic qui aperuit oculos ceci facere ut 
et hic non moreretur? 38 Jesus ergo 
rursum fremens in semet ipso venit ad 
monumentum : erat autem spelunca, et 
lapis superpositus erat ei. 39 AitJesus: 
Tollite lapidem. Dicit ei Martha soror 
Domine, 


ejus quí mortuus fueraf : 


jam fectet, quadriduanus enim est. 
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SEC. JOHANNEM, XI 


40 Dicit ei Jesus: Nonne dixi tibi 
quoniam si credideris videbis gloriam 
Dei ? «1 Tulerunt ergo lapidem : Jesus 
autem elevatis sursum oculis dixit: 
Pater, gratias ago tibi quoniam audisti 


me. 42 Ego autem sciebam quia sem- 


“per me audis, sed propter populum 


qui circumstat dixi, ut credant quia tu 
me misisti. 43 Hsec cum dixisset, voce 
magna clamavit: Lazare, veni foras. 
44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus, 
ligatus pedes et manus institis, cb 
facies illius sudario erat ligata. Dicit 
Jesus eis: Solvite eum et sinite abire. 
45 Multi ergo ex Judeeis, qui venerant ad 
Mariam et viderant que fecit [Jesus], 
crediderunt in eum : 4 Quidam autem 
ex ipsis abierunt ad Phariseeos et dixe- 
runt els quee fecit Jesus. 47 Collegerunt 
ergo pontifices et Phariseci concilium, 
et dicebant: Quid facimus, quia hic 
homo multa signa facit2  4s Si dimit- 
timus eum sic, omnes credunt in eum, 
et venient Romani et tollent nostrum 
et locum et gentem. 4 Unus autem 
ex ipsis, Caiaphas [nominc], cum esset 
pontifex anni illius, dixit eis: Vos ne- 
scitis quicquam, 50 Nec cogitatis quia 
expedit nobis ut unus moriatur homo 


pro populo et non tuta gens percat. 


KATA INANNHN, «id, ¿8 


51 Todro de ag éautod ox elrrev, 
áNMe dpxtepeds dv TOD éviauTOb éxel- 
vou émpodxírevaev Ori iueNdev *Iyooús 
ároOvjoxev Úrep Tod ¿Gvovs, 52 Kal 
3 e x m ” A > > 
oUx úrep Toú ébvous puóvov, GAN iva 
a a r ÉS E x 
kal TÁ TExvVa TOD Oeod TA deropTTi- 
Fr Fr E el > , 3 A 
guéva cuvaydryy els El. 53 ÁTT EKELVNS 
a ” eos > 7 e > 
odw TRAS Nuépas ¿BovhevaavrO iva árro- 
1 so, > A a » , 
«Telivwoiy aúvrov. 54 Iyaods ody ovxére 
A F , La > Es 
rrapproía rrepuerrare ev Toís 'Tovdaloss, 
áXha ariidev éxeldev els TV xDpar 
” » > Ax 
éyyús Ths épruov, els "Eppalu heyo- 
pévao rróhim, axel Overpiflev pera TÓV 
a N 
pabyróv. 55” Hv de éyyúds To ráya 
Tóv "Tovdatwv, kai aveByaav Trokhkol 
> e Y 3 la F Ni 
eis “leporókvua éx TRS xOpas po 
e ? Pr € , e / 
TOD TáÁTxXAa, Íva dyvicwaw €auToÚs. 
56 Efrrouv odv row "Inoodv rat éheyav 
> , A > an e e e 1 
per dNAÑA0wV Ev TD [EPÚ ETTAKÓOTES * 
An mn e 7. ÉN 
Tí Soxel úuto, 67 od pd EMIN els TIV 
e ” 
éopriv; 57 dedwrerorav de ol apxuepels 
A e m , sí e ,, 
«al ol Bapicalos évrohas iva €dv TIS 
mn a ? 
AU TOD ÉOTIV ANVÚTA), ÓTOS TLÁTWO LL 
> r 
AÚTOV. 
KES9. 48. 
mn sx m 
10 OYTN "Inooús Trpo €£ nuepov 
mn > A A 
Tod ráúa ya k0ev eis ByBaviav, Orrou Tv 


dd A ” , mn > ps 
Adfapos, dv iyepev éx verpowv "Iyooús. 


ón TES 1 la 


- en 3 m 
2 Erroínoav odv aura delmrvov éKkel, | 


«al y Mapda Smxove, 6 de Adfapos 


els %v éx TÓV aAVAKELUÉVOV UY AUTO. 


D ora lao O ui lo 
Jas .o» N4w Mm .;0] 
Á ése os 


“JALo .a017 ]001 
«ox «aña Zátos Saeas lod 
M .1wx ad, MALO lo s 
+ ]ibas 0% Do s 
« OL po-i> 
lo01 SOTO 1 ¿ NQsa —) DO 5s 
AS ii UM . Ao do A 
«IOjamh majo) 12H 0d 5 
solo + 50352] lioA La 25 


+ a0tojaohZ so. Jóor yoo 
o e A 


lui .2) 
. las ¿133 


od anal] 


ROA 1. TI 0 a a o Iy 
+ faz00a2 lago 7 lo m0 5 
Laao 0 1D aaa 
señí_sjol 


xs IT 


A y y DI y o 
AD PEA 
y 


á $OLO-D. 
e 0001 c=rptolo . VaUeid 
AD Liso . lLanoLo iS 


A a .? 
OLX 000 CAÍDO 56 


a (SA3] 
+ 0001 0/09 lasjoo => LióLo 
¡S0S oras +03] 43.23 


DA n 
< ..OLaJO eE vaa] 
2 a e 


+ Qu Ciao 
Escós lAs sojo ar Mes 
la] lá 4125 1] :Lagó) 
9 sosol om 13155 doo .actobal> 
A opósós són da MU 
«Zóo1 fasoato 12:00 . asha Lol 


+ O10s) Jo fito ¿o yA 31sdo 


SEC. JOHANNEM, XI. XII. 


51 Hoc autem a semet ipso non dixit, 
sed cum esset pontifex anni illius, 
prophetavit quia Jesus moriturus erat 
pro gente, 52 Et non tantum pro gente, 
sed et ut filios Dei qui erant dispersi 
congregaret in unum. 53 Ab illo ergo 


die cogitaverunt ut interficerent eum. 


54 Jesus ergo jam non in palam ambu- 





labat apud Judeos, sed abiit in regio- 
nem juxta desertum, in civitatem quee 
dicitur Efrem, et 1bi morabatur cum 
discipulis [suis]. 55 Proximum autem 
erat pascha Judeeorum, et ascenderunt 
multi Hierosolyma de regione ante 
pascha, ut sanctificarent se  ipsos. 
5 Queerebant ergo Jesum, et conlo- 
quebantur ad invicem in templo 
stantes : Quid putatis, quia non veniab 


ad diem festum ? 57 Dederant autem 





pontifices et Phariseei mandatum ut si 
quis cognoverit ubi sit indicet, ut 


apprehendant eum. 


CAPUT XII. 


1 JESUS ergo ante sex dies 


pasche venit Bethaniam, ubi fuerat 
Lazarus mortuus, quem  suscitavit 
Jesus. 2 Fecerunt autem el cenam ibi, 
et Martha ministrabat, Lazarus vero 


' unas exa ex discumbentibus cum eo. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


3 Maria ergo accepit libram ungenti 
nardi pistici pretiosi, unxit pedes Jesu 
et extersit capillis suis pedes ejus, et 
domus impleta est ex odore ungenti. 
4 Dicit ergo unus ex discipulis ejus 
Judas Scariotis, qui erat eum tradi- 
5 Quare hoc ungentum non 
veniit trecentis denariis et datum est 
egenis? 6 Dixit autem hoc non quia 
de egenis pertinebat ad eum, sed quia 
fur erat, et loculos habens ea que 
mittebantur portabat. 7 Dixit ergo 
Jesus : Sine illam, ut in die sepultura 
mese servet illud: s Pauperes enim 
semper habetis vobiscum, me autem 
non semper habetis. 9 Cognovit ergo 
turba multa ex Judeeis quia illic est, 
et venerunt non propter Jesum tantum, 
sed ut Lazarum viderent quem suscita- 
vit a mortuis. 10 Cogitaverunt autem 
principes sacerdotum ut et Lazarum 
interficerent, 1 Quia multi propter 
llum abibant ex Judeeis et credebant 
in Jesum. 12 In crastinum autem 
turba multa quee venerat ad diem 
festum, cum audissent quia venit Jesus 
Hierosolyma, 13 Acceperunt ramos 
palmarum et processerunt obviam ei, 


et clamabant: Osanna, benedictus qui 


venit in nomine Domini, rex Israhe!. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


14 Et invenit Jesus asellum et sedit 
super eum, sicut scriptum est: 15 Noli 
timere, filia Sion: ecce rex tuus venit 
sedens super pullum asinee. 16 Hee 
non cognoverunt discipuli ejus primum, 
sed quando glorificatus est Jesus, tune 
recordati sunt quia heec erant scripta 
de eo, et hsec fecerunt ei. 17 Testimo- 
nium ergo perhibebat turba quee erat 
cum eo quando Lazarum vocavit de 
monumento et suscitavit eum a mor- 
tuis: 18 Propterea ct obviam venit ei 
turba, quia audierunt cum fecisse hoc 
signum. 19 Phariscei ergo dixerunt ad 
semet 1psos : Videtis quia nihil profi- 
cimus : ecce mundus totus post eum 
abiit. 20 Erant autem gentiles quidam 
ex his qui ascenderant ut adorarent in 
die festo: 21 Hi ergo accesserunt ad 
Philippum qui erat a  Bethsaida 
Galilzeze, et rogabant eum dicentes : 
Domine, volumus Jesum  videre. 
22 Venit Philippus et dicit Andrew: 
Andreas rursum et Philippus di- 


cunt Jesu. 23 Jesus  autem  re- 


spondit eis dicens: Venit hora ut 
glorificetur Filius hominis. 24 Amen 
amen dico vobis, nisi granum frumenti 
cadens in terram mortuum  fuerit, 
ipsum solum manet: si autem mor- 


tuum fuerit, multum fructum adfert. 
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SEC. JOHANNEM, XIL 


25 (Qui amat animam suam, perdet eam; 
et qui odit animam suam in hoc 
mundo, in vitam seternam eustodit eam. 
26 Si quis mihi ministrat, me sequatur, 
eb ubi sum ego, illic et minister meus 
erit: si quis mihi ministrabit, honorifi- 
27 Nunc anima 


cabit eum Pater meus. 


mea turbata est, et quid dicam ? Pater, 


salvifica me ex hora hac. Sed prop- 
terea veni in horam hanc: 28 Pater, 
clarifica tuum nomen.  Venit ergo 


vox de ceelo: Et clarificavi et iterum 
clarificabo. 29 Turba ergo quee stabat 
et audierat dicebant tonitruum factum 
esse: alii dicebant: Angelus ei locutus 
est. 30 Respondit Jesus et dixit: Non 
propter me vox heec venit sed propter 
vos. 31 Nunc judicium est mundi, 
nunc princeps hujus mundi eicietur 
foras. 32 Et ego si exaltatus fuero a 
terra, omnia traham ad me ipsum. 
33 Hoc autem dicebat significans qua 
morte esset moriturus. 34 Respondit 
el turba: Nos audivimus ex lege quia 
Christus manet in seternum, et quo- 
modo tu dicis: Oportet exaltari Filium 
hominis ? quis est iste Filius hominis? 
35 Dixit ergo Jesus: Adhuc modi- 


cum lumen in vobis est: ambulate 





dum lucem habetis, ut non tene- 


bree vos comprehendant: et qui 


¡| ambulat in tenebris, nescit quo vadat. 
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SEC. JOHANNEM, XIT. 


35 Dum lucem habetis, credite in lucem 
ut filii lucis sitis. Hrec locutus est eis 
Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis. 
37 Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis, non credebant in eum, 
38 Ut sermo Esaise prophetee implere- 
tur quem dixit: Domine, quis credidit 
auditui nostro? et brachium Domini 
cui revelatum est? 39 Propterea non 
poterant credere, quia iterum dixit 
Esalas: “w Exceecavit oculos eorum et 
induravit eorum cor, ut non videant 
oculis et intellegant corde et conver- 
tantur eb sanem eos. 41 Hzec dixit 
Esaias quando vidit gloriam ejus, et 
locutus est de eo. «2 Verum tamen et 
ex principibus multi crediderunt in 
eum, sed propter Pharisseos non con- 
fitebantur, ut de synagoga non eice- 
rentur: 43 Dilexerunt enim gloriam 


hominum magis quam gloriam Del. 


41 Jesus autem clamavit et dixit: Qui 
credit in me,non credit in me sed in eum 
qui misit me, 4 Et qui videt me, videt 
eum qui misit me. 45 go lux in mundo 
veni, ut omnis qui credit in me in tene- 
bris non maneat. 47 Etsi quis audierit 
verba mea et non custodicrit, ego non 
judico eum : non enim veni ut judicem 


mundum, sed ut salvificem mundum. 
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SEC. JOHANNEM, XII. XIII. 


8 (Qui spernit me et non accipit verba 
mea, habet qui judicet eum: sermo 
quem locutus sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 4s Quia ego ex me 
ipso non sum locutus, sed quí misit 
me Pater, ipse mihi mandatum dedit 
so Et 
scio quia mandatum ejus vita «eterna 
est, (Que ergo ego loquor, sicut dixit 


mihi Pater, sic loquor. 


CAPUT XIII 

1 ÁNTE-diem autem festum paschee 
sciens Jesus quia venit hora ut tran- 
seat ex hoc mundo ad Patrem, cum 
dilexisset suos qui erant in mundo, in 
finem dilexit eos. 2 Et cena facta, 
cum diabolus jam misisset in corde ut 
traderet eum Judas Simonis Scariotis, 
3 Sciens quia omnia dedit ei Pater in 
manus, et quia a Deo exivit et ad 
Deum vadit, 4 Surgit a cena et ponit 
vestimenta sua, et cum  accepisset 
linteum preecinxit se, 5Deinde mittit 
aquam in pelvem, et coepit lavare 
pedes discipulorum et extergere linteo 
quo erat preecinctus. 6 Venit ergo 

et dicit el 


ad Simonem  Petrum: 


Petrus : Domine, tu mihi lavas vedes ? 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
7 Respondit Jesus et dicit ei: Quod 
ego facio tu nescis modo, scies autem 
postea. s Dicitei Petrus: Non lavabis 
mihi pedes in «eternum. Respondit 


Jesus el: Si non lavero te, non habes 


partem mecum. ss Dicit ei Simon 


Petrus: Domine, non tantum pedes 


meos sed et manus et caput. 10 Dicit 
ei Jesus: Qui lotus est, non indiget 
nisi ut pedes lavet, sed est mundus 
eb vos 


totus : mundi estis, sed non 


omnes. 11 Sciebat enim quisnam esset 
qui traderet eum: propterea dixit : 
Non estis mundi omnes. 12 Postquam 
ergo lavit pedes eorum et accepit 
vestimenta sua, cum  recubuisset 
iterum, dixit eis: Scitis quid fecerim 
vobis ? 13 Vos vocatis me: Magister et 
Domine, et bene dicitis: sum etenim, 
11 Si ergo ego lavi pedes vestros Do- 
minus et magister, et vos debetis alter 
alterius lavare pedes: 15 Exemplum 
enim dedi vobis, ut quemadmodum 
ego feci vobis ita et vos faciatis. 
16 Amen amen dico vobis, non est 
servus major domino 


suo,  neque 


apostolus major eo qui misit illum, 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
17 Si heec scitis, beati eritis si feceritis 
ea. 18 Non de omnibus vobis dico: ego 
scio quos elegerim, sed ut impleatur 
Qui 


panem, levabit contra me calcaneum 


scriptura : manducat  mecum 
suum. 19 A modo dico vobis prius quam 
fiat, ut credatis cum factum fuerit quia 
ego sum. 20 Amen amen dico vobis, 
qui accipit si quem misero, me accipit : 
quí autem me accipit, accipit eum qui 
me misit. 21 Cum heee dixisset Jesus, 
turbatus est spiritu et protestatus est 
et dixit: Amen amen dico vobis quia 
unus ex vobis tradet me. 22 Áspicie- 
bant ergo ad invicem discipuli, hesi- 
tantes de quo diceret. 23 Erat ergo 
recumbens unus ex discipulis ejus in 
sinu Jesu, quem  diligebat Jesus : 
24 Innuit ergo huic Simon Petrus et 
dicit ei: Quis est de quo dicit ? 25 Ita- 
que cum recubuisset ¡lle supra pectus 
Jesu, dicit ei: Domine, quis est? 
25 Cui respondit Jesus: Jlle est cui 
ego intinctam panem porrexero, Xt 
cum intinxisset panem, dedit Judz Si- 
monis Scariotis. 27 Et post buccellam, 


tunc introivit in illum Satanas. [Et] 


dicit ei Jesus: Quod facis fac citius. 
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SEC. JOHANNEM, XIII 
23 Hoc autem nemo scivit discumben- 
tium ad quid dixerit ei: 2 Quidam 
enim putabant quia loculos habebat 
Judas quia dicit ei Jesus: Eme ea 
que opus sunt nobis ad diem fes- 
tum, aut egenis ut aliquid daret, 
30 Cum ergo accepisset ¡lle buccellam, 
exivib continuo: erat autem  nox. 
31 Cum ergo exisset, dicit Jesus: Nunc 
clarificatus est Filius hominis, et Deus 
clarificatus est in eo. 32 Si Deus clarifi- 
catus est in eo, et Deus clarificabit 
eum in semet ipso, et continuo clarifi- 
cabit eum. 33 Filioli, adhuc modicum 
vobiscum sum. Qukeretis me, et sicut 
dixi Judeis: Quo ego vado vos non 
potestis venire, et vobis dico modo. 
34 Mandatum novum do vobis ut dili- 
gatis invicem, sicut dilexi vos ut et 
vos diligatis invicem. 35 In hoc cog- 
noscent omnes quia mei  discipuli 
dilectionem habueritis ad 


estis, sl 


invicem. 36 Dicit ei Simon Petrus: 


Domine, quo vadis?  Respondit 


Jesus: (Quo ego vado non potes me 


modo sequi, sequeris autem postea. 


KATA INANNAN, «y, uS. 
87 Aéyer aura Iérpos: Kúpue, OLari od 
dúvapal co dxohovOroal dpTL; TNV 
Yuxojv pov brep cod Oñaw. ss *Árro- 
«piveras [avr] "Incods: Trv yuxi» 
gov drrep ¿uod Ojaes; áunv dro Méyo 
co. 0% un AMxTOP Pwvroy ¿ws 06 


> 


dpujay pe Tpis. 


KE09. ¿S. 


1 MH ztapaccécdw ¿nov y rapóla* 
£ > 5 q Ni > > x 
aruorevere els TOV ÚOeov, ral els éue 
2 > A VA m E 
aruorevere. 2 Ev TÍ oteia TOD TaTpos 
pov poval TroXdal elow: el 0é pun, 
037 EN com el 7 e 
eirrov Av Úpiv: Óti Tropevopal éTot- 
páca, ToTrov Upiv: 3 Kal éav Tropeudo 
NEO ed ? e mn 2 » 

«al érouddw TóTTOV Univ, TáMO Épxyopas 
a Y 2 e A > 1 
«al Traparuyropar UMAS TPOS EMAUVTOD, 

m > A 
iva Úrrov ell éyo xal úuels Te. 4 Kal 
$ 
Órrov éyo brdyw oldate TA 000». 
5 Aéye aura Owpás: Kúpue, oux 
10 E ? y A 10 
oldapev Tod Urrayess, «al Trós ol00uev 
al mm > mn 
TAV  000y; 6 Aéye avr "Inaoús: 
"Eyó ele y 0005 «al 7% dmibea ral 
e , bp) 2 » A iS fi 
% Eo: ovdels épxeral Trpos TOV TaTépa 
el py Sr éuod. 7 El éyvoxate cpé, 
x » , A 5 
«al TÓV Tratépa pov ryvwaedde: al 
> , tf ss s € , 
ÁTÁPTE LVWOKETE AVTOV Kal EWmpáxaTe 
> 3 m r 
ayróv. 8 Aéyes auto PBiñurriros * Kúpee, 
m e A , s > a 
del£ov Npiv TOP TraTépa, Kal aprel 
” > mm m 
putv. 9 Aéye autre 0 "Ineoos: To- 
£ / e A Dt. N 
COUTO xpP0Ww pel vudv eli, ral 
> Y r E e e A 
oUK éyvwras pe DihirrTE; 0 €Nparcos 
Ne N , IN ” A 
éué émpaxev TóV rratépa: [xal] Trós av 
, a 
Méyeis:  Aetéov TÓV 


NALV TATÉPA ; 





+ pa dp o elas 
. aso . lalo (ástos ga 150] 37 
245 1% Y año Y LGS 
¿la solco us m2) . loc 
aca yaal ; Gúma 0 :50] 38 
lol ¿elle 
5ámole Ka Ml Hai >. S 

+ alot AI o 


+ pa + ollao 
Qda. “áaald 30343 1: 
SE , QIÍDAOT 01.20 lso 
BE] MS un] An lio 1 
21 141 Ni? , ES Adan 
IES 
(90310 121 SOL 12] (425 
ato. .2b3] BR Jah. las 
ll WE lálo. . gon ón 
Si lolo SA Saa 
ES e loo IS so] s : SA] 
halo . A A 1331) a 1 
AL] o , SO. Lujo] cianaato 
hiso Lusol 1 lil. Súna ox 
0 o) las 12 23] 1 + Lino 
e o o e. E 
Ss 01) 2] % ¡SAz601 
(SA aíp lso 00 . Sboa 
a E + OLadóbajao O 
0,20 19] (As % 550 mañas 
ass la «Sáma oS ¡solo ES 
satAs pa lo 251 ¡datos lot 
«15 da MS ahy o 1 laa 
1) sd a Li 





SEC. JOHANNEM, XIII XIV. 
37 Dicit ei Petrus: Quare non possura 
te sequi modo? animam meam pro 


te ponam. 38 Respondit [ei] Jesus: 


Animam tuam pro me ponis? Amen 
amen dico tibi, non cantabit gallus 


donec me ter neges. 


CAPO TT 


1 NON turbetur cor vestrum: credi- 
tis in Deum, et in me credite. 2 In 
domo Patris mei mansiones multee 
sunt: si quo minus, dixissem vobis : 
quia vado parare vobis locum. 3 Et 
si abiero et preparavero vobis locum, 
iterum venio et accipiam vos ad me 
ipsum, ut ubi sum ego et vos sitis. 
4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis. 
s Dicit ei Thomas : Domine, nescimus 
quo vadis, et quomodo possumus viam 
scire? 6 Dicit ei Jesus: Ego sum via 
et veritas et vita: nemo venit ad 
Patrem nisi per me. 7 Si cognovis- 
setis me, et Patrem meum utique cog- 
novissetis : et a modo cognoscitis eum 
et vidistis eum. 8 Dicit ei Philippus: 
Domine, ostende nobis Patrem, et 
sufficit nobis. 9 Dicit ei Jesus: 
Tanto tempore vobiscum sum, eb non 
cognovistis me, Philippe ? Qui vidit 
vidit et 


Ostende 


me, Patrem:  quomodo 


tu dicis: nobis Patrem ? 
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SEC. JOHANNEM, XIV. 


10 Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in me est? Verba que ego loquor 
vobis a me ipso mon loquor: Pater 
autem in me manens, ipse facit opera. 
1 Non ereditis quia ego in Patre et 
Pater in me est? 12 Alioquin propter 
opera ¡psa credite.: Amen amen dico 
vobis, qui credit in me, opera quee ego 
facio et ipse faciet, eb majora horum 
faciet, quia ego ad Patrem vado, 
13 Et quodcumque petieritis in nomine 
meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater 
in Filio. 14 Si quid petieritis me 
in nomine meo, hoc faciam. 15 Si 
diligitis me, mandata mea servate. 
16 Et ego rogabo Patrem, et alium 
Paracletum dabit vobis, ut maneat 
vobiscum in xeternum, 17 Spiritum 
veritatis, quem mundus non potest 
accipere, quia non videt eum nec scit 
eum : vos autem cognoscitis eum, quia 
apud vos manebit et in vobis erit, 
18 Non relinquam vos orfanos, veniam 
ad vos. 19 Adhuc modicum et mundus 
me jam non videt: vos autem videtis 
me, quia ego vivo eb vos vivetis. 
20 In illo die vos cognoscetis quia 
in Patre meo et vos in 


21 Qui habet 


mandata mea et servat ea, ille est 


ego sum 


me et ego in vobis. 


quí diligit me: qui autem diligiú me, 
diligetur a Patre meo, et ego dili- 


gam eum et manifestabo ei me ipsum. 
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SEC. JOHANNEM, XIV. 


22 Dicit ei Judas, non ille Scariotis : 
Domine, quid factum est quia nobis 
manifestaturus es te ipsum et non 
mundo? 283 Respondit Jesus et dixit 
ei: $S1 quis diligit me, sermonem 
meum servabit, et Pater meus diliget 
eum, eb ad eum veniemus et man- 
siones apud eum faciemus; 24 Qui non 
diligit me, sermones meos non servab : 
et sermonem quem audistis, non est 
meus, sed ejus qui me misit Patris. 
25 Heec locutus sum vobis apud vos 
manens : 25 Paracletus autem, Spiritus 
sanctus quem mittet Pater in nomine 
meo, ille vos docebit omnia et suggeret 
vobis omnia queecumque dixero vobis. 
27 Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis : non quomodo mundus dat 
ego do vobis. Non turbetur cor ves- 
trum neque formidet. 2s Audistis quia 
ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. 
Si diligeretis me, gauderetis utique 
quia vado ad Patrem, quia Pater major 
me est, 29 Et nunc dixi vobis prius 
quam fiat, ut cum factum fuerit creda- 
tis. 30 Jam non multa loquar vobis- 
cum: venit enim princeps mundi 
hujus, et in me non habet quicquam, 
a1 Sed ut cognoscat mundus quia diligo 


Patrem, et sicut mandatum dedit mihi 


Pater sic facio. Surgite, eamus hinc. 
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SEC. JOHANNEM, XV. 
CAPUT XV, 


1 Eco sum vitis vera, et Pater 
meus agricola est. 2 Omnem palmi- 
tem in me non ferentem fructum, 
tollet eum, et omnem qui fert fructum, 
purgabit eum ut fructum plus adferat. 
s Jam vos mundi estis propter 
sermonem quem locutus sum vobis: 
+ Manete in me, et ego in vobis. Sicut 
palmes non potest ferre fructum a 
semet ipso nisi manserit in vite, sic 
nec vos nisi in me manseritis. 5 Ego 
sum vitis, vos palmites : qui manet in 
me et ego in co, hic fert fructum mul- 
tum, quia sine me nihil potestis facere. 
6 Si quis in me non manserit, mittetur 
foras sicut palmes et aruit, et colligent 
eos et in ignem mittunt, et ardent, 
7 Si manseritis in me et verba mea in 
vobis manserint, quodcumque volue- 
ritis petetis et fiet vobis. s In hoc 
clarificatus est Pater meus ut fructum 
plurimum adferatis et efficiamini mei 
discipuli. 9 Sicut dilexit me Pater, eb: 
ego dilexi vos: manete in dilectione 
mea. 10 Si preecepta mea servaveritis, 
manebitis in dilectione mea, sicut et ego 
Patris mei preecepta servavi et maneo 
in ejus dilectione. 1 Hkeec locutus 


sum vobis ut gaudium meum in vobis 


| sit eb gaudium vestrum impleatur. 
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SEC. JONANNEM, XV. 


12 Hoc est preeceptum meum ut diligatis 
invicem sicut dilexi vos. 13 Majorem 
hac dilectionem nemo habet, ut ani- 
mam suam quis ponat pro amicis suis, 
14 Vos amici mei estis, si feceritis quee 


ego preecipio vobis. 15 Jam non dico 


Vos servos, quia servus nescit quid facit 


dominus ejus: vos autem dixi amicos, 
quía omnia queecumque audivi a Patre 
meo nota feci vobis. 16 Non vos me 
elegistis, sed ego elegi vos, et posui 
vos ut eatis et fructum afferatis et 
fructus vester maneat, ut quodeumque 
petieritis Patrem in nomine meo det 
vobis. 17 Hsec mando vobis ut diligatis 
invicem. 138 Si mundus vos odit, 
scitote quia me priorem vobis odio 
habuit. 19 Si de mundo fuissetis, mun- 
dus quod suum erat diligeret: quia 
vero de mundo non estis, sed ego elegi 
vos de mundo, propterea odit vos 
mundus. 20 Mementote sermonis mel 
quem ego dixi vobis: Non est servus 
major domino suo: Si me persecuti 
sunt, eb vos persequentur, s1 sermonem 
meum servaverunt, et vestrum serva- 
bunt, 21 Sed heec omnia facient 


vobis propter nomen  meum, quía 


nesciunt eum qui misit me. 22 Si non 
venissem et locutus fuissem eis, pec- 
catum non haberent: nunc autem ex- 


cusationem non habent de peccato suo. 
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SEC. JOHANNEM, XV, XVI. 


23 Qui me odit, et Patrem meum odit. 
21 Si opera non fecissem in eis que 
nemo alius fecit, peccatum non habc- 
rent: nunc autem et viderunt et ode- 
runt et me et Patrem meum. 25 Sed 
ut impleatur sermo qui in lege eorum 
scriptus est quia odio me habuerunt 
gratis. 25 Cum autem venerit Paracle- 
tus quem ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis qui a Patre procedit, 
ille testimonium perhibebit de me: 
27 Et vos testimonium perhibetis, quia 


ab initio mecum estis. 


CAPUTAME 


1 Hzc locutus sum vobis ut non 
scandalizemini. 2 Absque synagogis 
facient vos : sed venit hora ut omnis 
qui interficit vos arbitretur obsequium 
se preestare Deo. 3 Et hec facient 
quia non noverunt Patrem ncque me. 
4 Sed heec locutus sum vobis ut cum 
venerit hora eorum reminiscamini quia 
ego dixi vobis. 5 Hsoec autem vobis 
ab initio non dixi quia vobiscum 
eram: at nunc vado ad eum qui me 
misit, et nemo ex vobis interrogat me: 
Quo vadis ? e Sed quia hsec locutus sum 
vobis, tristitia implevit cor vestrum. 
7 Sed ego veritatem dico vobis, expedit 
vobis ut ego vadam: si enim non 


abiero, Paracletus non veniet ad vos; 


si autem abiero, mittam cum ad vos. 
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de peccato et de justitia et de judicio. 
s De peccato quidem, quia non credunt 
in me; 10 De justitia vero, quia ad 
Patrem vado et jam non videbitis me ; 
u De judicio autem, quia princeps 
mundi hujus judicatus est, 12 Adhuc 
multa lhabeo vobis dicere, sed non 
potestis portare modo: 13 Cum autem 
venerit ille, Spiritus veritatis, docebit 
vos in omnem veritatem: non enim 
loquetur a semet ipso, sed qusecumque 
audiet loquetur, et quee ventura sunt 
annuntiabit vobis. 11 Ille me clarifi- 
cabit, quia de meo accipiet et adnun- 
tiabit vobis., 15 Omnia quecumque 
habet Pater mea sunt. Propterea dixi 
quía de meo accipiet et adnuntiabit 
vobis, 16 Modicum et jam non vide- 
bitis me, et iterum modicum, et vide- 
bitis me, quia vado ad  Patrem. 
17 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad 
invicem: Quid est hoc quod dicit 
nobis: Modicum et non  videbitis 
me, eb iteram modicum et videbitis 
me? et quia vado ad  Patrem ? 
18 Dicebant ergo: Quid est hoc quod 
dicit modicum ? nescimus quid loqui- 
tur. 19 Cognovit autem Jesus quia 
volebant eum interrogare, eb dixib eis : 
De hoc queeritis inter vos quia dixi: 
Modicum et non videbitis me. et 


iterum _modicum et videbitis me ? 
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SEC, JOHANNEM, XVI. 


20 Amen amen dico vobis quia plora- 
bitis et flebitis vos, mundus autem 
gaudebit: vos autem contristabimini, 
sed tristitia vestra vertetur in gau- 
dium. 21 Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus: cum 
autem pepererit puerum, jam non 
meminit pressurse propter gaudium, 
quia natus est homo in mundum. 
22 Et vos igitur nunc quidem tristitiam 
habebitis: iterum autem videbo vos et 
gaudebit cor vestrum, eb gaudium 
vestrum nemo tollit a vobis. 23 Et in 
illo die me non rogabitis quicquam : 
amen amen dico vobis, si quid petie- 
ritis Patrem in nomine meo, dabit 
vobis. 24 Usque modo non petistis 
quicquam in nomine meo: petite, et 
accipietis, ut gaudium vestrum sit 
plenum. 25 Hoc in proverbiis locutus 
sum vobis: venit hora cum jam non 
in proverbiis loquar vobis, sed palam 
de Patre annuntiabo vobis. 26 llo die 
in nomine meo petetis, et non dico 
vobis quia ego rogabo Patrem de vobis : 
27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos 
me amatis et credidistis quia a Deo 
exivi. 28 Exivi a Patre et veni in 
mundum : iterum relinquo mundum 
et vado ad Patrem. 29 Dicunt el 


discipuli ejus: Ecce nunc palam lo- 


queris, et proverbium nullum dicis. 
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SEC. JOHANNEM, XV1. XVIL 


30 Nunc scimus quía scis omniz, eb non 
opus est tibi ut quis te interiozet: 11 
hoc credimus quia a Deo existi 
31 Respondit eis Jesus: Modo creditis ? 
82 Ecce. venit hora et jam venit, ut 
dispergamini unusquisque in propria 
et me solum relinquatis: et non sum 
solus, quia Pater mecum est. 33 Heec 


locutus sum vobis ut in me pacem 


habeatis. In mundum  pressuram 
habebitis: sed  confidete, ego vici 
mundum. 


CAPUT XVII. 


1 HC locutus est Jesus, et subleva- 
tis oculis in ceelum dixit : Pater, venit 
hora : clarifica Filium tuum, ut Filius 
tuus clarificet te, 2 Sicut dedisti el 
potestatem omnis carnis, ut omne 
quod dedisti ei, det eis vitam «eternam. 
3 Hec est autem vita «eterna, utb 
cognoscant te solum Deum verum et 
quem misisti Jesum Christum. 4 Ego 
te clarificavi super terram, opus con- 
summayi quod dedisti mihi ut faciam : 
5 Et nunc clarifica me tu, Pater, 
apud temet ipsum claritate quam 
habui 


prius quam  mundus esset 


apud te. 6 Manifestavi nomen tuum 


hominibus quos dedisti' mihi de 


mundo. Tui erant, et mihi eos de- 


disti, eb sermonem tuum servaverunt : 
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SEC, JOHANNIEM, XVII. 


7 Nunc cognoverunt quia omnia quee 
dedisti mihi abs te sunt, 8 Quia 


verba qué dedisti mihi dedi eis, 
et ipsi acceperunt, et cognoverunt 
vere quia a te exivi, et credide- 
runt quia tu me misisti. 9 Ego pro 
eis rogo: non pro mundo rogo, sed 
pro his quos dedisti mihi, quia tui 
sunt, 10 Et mea omnia tua sunt, et 
tua mea sunt, et clarificatus sum in 
eis. 11 Et jam non sum in mundo, et 
hi in mundo sunt, et ego ad te venio. 
Pater sancte, serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi, ut sint unum sicut 
et nos. 12 Cum essem cum eis ego 
servabam eos in nomins tuo: quos 
dedisti mihi custodivi, et nemo ex his 
peribit nisi filius perditionis, ut scrip- 
tura impleatur. 13 Nunc autem ad te 
venio, et hec loquor in mundo ut 
habeant gaudium meum impletum in 
semet ipsis. 14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio eos habuit, 
quia non sunt de mundo, sicut et ego 
non sum de mundo. 15 Non rogo us 
tollas eos de mundo, sed ut serves eos ex 
malo. 15 De mundo non sunt, sicut et 
17 Sanctifica 


ego non sum de mundo. 


eos in veritate ; sermo tuus veritas est.- 
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SEC. JOHANNEM, XVIL XVIIL 


18 Sicub me misisti in mundun, et ego 
misi eos in mundum: 19 Et pro eis 
ego sanctifico me ipsum, ut sint et 
ipsi sanctificati in veritate. 20 Non 
pro his autem rogo tantum, sed et pro 
eis qui credituri sunt per verbum 
eorum in me, 21 Ut omnes unum sint, 
sicut tu Pater in me ct ego in te, ut 
eb ipsi in nobis unum sint, ut mundus 
credat quia tu me misisti. 22 Et ego 
claritatem quam dedisti mihi dedi illis, 
ut sint unum sicut nos unum sumus, 
23 Ego in eis et tu in me, ut sint con- 
summati in unum, ct cognoscat mun- 
dus quia tu me misisti, et dilexisti 
eos sicut et me dilexisti. 24 Pater, 
quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum 
et ill sint mecum, ut videant clarita- 
tem mecam quam dedisti mibi, quia 
ante  constitutionem 


dilexisti me 


mundi, 25 Pater juste, et mundus te 
non cognovit, ego autem te cognovi, 
et hi cognoverunt quia tu me misisti : 
26 Et notum feci eis nomen tuum et 


notum faciam, ut dilectio qua dilexisti 


me in ipsis sit et ego in ¡psis. 


CABUID AA VI 


1 Hc cum dixisset Jesus, egressus 
est cum discipulis suis tráns torren- 
tem Cedron, ubi erat hortus, in 


quem introivit ipse et discipuli ejus. 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 


2 Sciebat autem ct Judas, qui tradebat. 
eum, locum, quia frequenter Jesus con- 
venerat illuc cum discipulis suis. 
3 Judas ergo cum accepisset cohortem 
et a pontificibus et Pharis.eis ministros, 
venit illuc cum lanternis et facibus et 
armis. 4 Jesus itaque sciens omnia 
que ventura erant super eum, pro- 
cessit et dicit eis: Quem queritis ? 
5 Responderunt ei: Jesum Nazarenum. 
Dicit cis Jesus: Ego sum.  Stabat 
autem et Judas qui tradebat eum cum 
ipsis. 6 Ut ergo dixit eis: Ego sum, 
abierunt retrorsum et ceciderunt in 
terram. 7 Iterum ergo eos interroga- 
vit: Quem queeritis ? Tli autem dixe- 
runt: Jesum Nazarenum. 8 Respon- 
dit Jesus: Dixi vobis quia ego sum: 
si ergo me queritis, sinite hos abire. 
o Ut impleretur sermo quem dixit 
quíia quos dedisti mihi, non perdidi 
ex ipsis quemquam. 10 Simon ergo 
Petrus habens gladium eduxit eum, 
et percussit pontificis servum et 
abscidit ejus auriculam  dextram: 
erat autem nomen servo Malchus. 
1 Dixit ergo Jesus Petro: Mitte 


gladium in vaginam: calicem quem 


dedit mihi Pater, non bibam illam ? 
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SEC. JOHANNEM, XVIILL 


12 Cohors ergo et tribunus et ministri 
Judeeorum comprehenderunt Jesum et 
13 Et adduxerunt 
eum ad Annam primum: erat enim 
socer ise: quí erat pontifex anni 
illius: 14 Erat autem Caiaphas qui 
consilium dederat Judeeis quia expedit 
unum hominem mori pro  populo, 
15 Srta autem Jesum Simon 
Petrus et alius discipulus : discipulus 
autem ille erat notus pontifici et in- 
autem stabat ad ostium 


16 Petrus 


foris. ¡Exivit ergo discipulus ille qui 


 erab notus pontifici et dixit ostiarize, 


dsd os to 1á52 BAS 


ASAS UY lisódo sojo. 
21 


et introduxit Petrum. 17 Dicit ergo 
Petro ancilla ostiaria: Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius ? Dicit 
ille: Non sum. 18 Stabant autem 
servi et ministri ad prunas, quia frigus 
erat, et calefiebant: erat autem cum 
cis et Petrus stans et calefaciens se. 
19 Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis et de doctrina ejus. 
20 Respondit ei Jesus: Ego palam 
locutus sum mundo: 


ego semper 


docui in synagoga et in templo, 
quo omnes Judzei conveniunt, et 
in  occulto  locutus sum  nihil 
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SEC. JOBANNEM, XVIIL 


21 Quid me interrogas ? interroga eos 


qui audierunt quid  locutus sum 
ipsis; ecce hi sciunt quee dixerim ego. 
22 Hoc autem cum dixisset, unus 
adsistens ministroum dedit alapam 
Jesu, dicens: Sic respondis pontifici ? 
23 Respondit ei Jesus: Si male locutus 
sum, testimonium perhibe de malo: 
si autem bene, quid me ceedis? 24 Et 
misit eum Ánnas ligatum ad Caiaphan 
25 Erat autem Simon 


Dixe- 


Numgquid et tu ex disci- 


pontificem. 
Petrus stans et calefaciens se. 
runt ergo el: 
pulis ejus es? Negavit ¡lle et dixit : 
Non sum. 26 Dicit unus ex servis 
pontificis, cognatus ejus cujus abscidit 
Petrus auriculam : Nonne ego te vidi 
in horto cum illo? 27 Iterum ergo 
negavit Petrus, et statim gallus canta- 


vit, 28 Adducunt ergo Jesum a 


Caiapha in preetorium: erat autem 
mane: et ipsi non introierunt in pree- 
torium, ut non contaminarentur sed 
manducarent pascha. 29 Exivit ergo 
Pilatus ad eos foras et dixit: Quam 
accusationem adfertis adversus homi- 
et 


nem hunc? 30 Kesponderunt 


dixerunt ei: Si non esset hic male- 
factor, non tibi tradidissemus eum. 
31 Dixit ergo eis Pilatus: Accipite 
eum vos et secundum legem vestram 


judicate eum. Dixerunt ergo Judai: 


- Nobis non licet interficere quemquam. 
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SEC. JOHANNEM, XVIIL 


32 Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit 
significans qua esset morte moriturus. 
33 Introivit erge iterum in preetorium 
Pilatus, et vocavit Jesum et dixit ei: 
Tu es rex Judeeorum ? 34 Et respon- 
dit Jesus: A temet ipso hoc dicis, an 
alii tibi dixerunt de me? 35 Respondit 
Pilatus: Numquid ego Judzeeus sum ? 
gens tua et pontifices tradiderunt te 
quid fecisti? 36 Respondit 


mihi: 
Jesus: Regnum meum non est de 


mundo hoc: si ex hoc mundo esset 


regnam muum, ministri meci decerta- 
rent ut non traderer Jud:eis: nunc 
autem meum regnum non est hinc. 
Ergo rex 


Tu dicis, 


37 Dixit ¡aque el Pilatus : 
es tu?  Respondit Jesus: 
quia rex sum ego. Ego in hoc natus 
sum et ad hoc veni in mundum ut 
testimonium perhibeam veritati: omnis 
qui est ex veritate audit meam vocem. 
38 Dicit ei Pilatus: Quid est veritas ? 
Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad 
dicit cis: 


Judeeos, eb Ego  nullam 


invenio in eo causam. 39 Est autem 
consuetudo vobis ut unum dimittam 
vobis in pascha : vultis ergo dimittam 
vobis regem Judeeorum ? 10 Clamave- 


runt rursum omnes dicentes: Non 


hunc sed Barabban.  Erat autem 


Barabbas latro. 


KATA INANNHN, 40. 


KE9. 10. 

1 TOTE odv ¿édafBev o Ileikáros 
Tov *Inoodv ral éuacriywoev. 2 Kal 
ol aTparióra, mThétavres orépavov eE 
áxavdov Emébnav aurod TA kedar, 

mn r 
rroppupodv  TepiéBadov 


00 so» sx 92 N Ñ 
AUVTOD, 3 Kai IPXOVTO TIPOS AUVTOY  KAL 


e de 

Kal [pario 
éheyov: Xaipe o Bacikeds ro *Tov- 
daiww: Kal ¿d0o00av ayTO parricuara. 
4 "EEñM0ev rráduv o ITedaros ¿Em ral 
Méyer avrols* "Ide dyw vutv ayrov ¿En, 
iva eywre Ori airiav [év avr] od 

Y E X 
eúpieiw. 5” EEñMev odv o "Incods ¿Eu, 

mm PS > F E x A 
dopúv Tov áxavOiwvov aTéPavov al TO 
rroppupodv iuáriov. Kal Reyes auTols * 


"Ió0y 0 avOpwros. s “Ote odv i00v 


s ” a 
aútóv ol doxtepels kal ol urnpéral, 
expavyacav  [héyovtes]:  ITavpwaov 
oTavpwoov. Aéyer avrols o ITeiaros * 


Aáfere aurov Únels ral oTavpudare* 
EN: A , ¡e , 2 > a A 

eyo rap ovx elpiaitw év adTÁ airíav. 
7 "Arrerpióyoav [avr] oi *Iovdatos * 
e mn , 7) A IN A 
Hpeis vóuov EXOMEV, KaAL KATA TOP 
vopov [nuov] ódeide: árrodaveiv, ¿re 
en ” e Nx , A e - 
viov Oc0d éautov éxroiyoev. 8 “Ore odv 

me ” Nx 

iovaev o Ilevkaros rodrov TOv Aoyov, 
púaNmMov épofBj0n, » Kal eioiAev els TO 
rparropiov rrád» «al Meyer 70 Incob: 
Iló0ev el "O d€ 


r , e > Y 
gov; Inoods «axró- 


> y > ” Z > e 
kptaw ovx ¿boxer auto. 10 Aéyer adrO 


o Iledaros: "Epol o0v Madeis; oUx 


sa ? 1 n 
odas 0T: éfovciav Ex dárokical ae 


«al éxw  COTaupócal «de; 


¿Eovotav 








+ Ba + uds 
e otao 
. VARAS ARE ais apót: 
SÓ Udo a Leida. 
.OLám; o OL ososo las 
pe a 
law ¿Sí sos 
Sí OLX 0001 casióo 


010. 10.00 
+ 0001 rojos 
+ 120013) 
oa pas COI. e as 
s“aaso la ¡9015 ¡o]O ¡QS .m6l 
> ENS Gas as 1 
> y ls la) ES 1 aro 
AS 
lio loo Mho uookx A] 
«mao SOS ¿£o]o 


an E —? le 


(95) l> 


LaS 80.2 LOA O 5 
1 
LD la 
. espsoló aso +lasjo . Lido 
50] 
¡9A3] 00) . EE ae 
mano y A 11 + JACIAADO]O 
o eo] + JS 05 1 
pS A] lásas => . IaódLa 


+ Hato 001 ¿Das ESOL01D? yralo 


, aotanasS y: y ES 


y 


¿a «IAS oro cIaQ) A 
+ 1ASo lo 0 pS > qa) NDS 
=o0l Nos .WNMir Aliada 
lá] samb ¡ofo . alias 
col Y MAS Oj vósl .b] 
sos TAS 50] 10 ¿O 
deso? da] sá 1 A] Mo Y 
«pao 1 dades pajsl? 15 





SEC. JOHANNEM, XIX. 
CAPUT XIX. 


1 Tuxc ergo adprehendit Pilatus 
Jesum et flagellavit, 2 Et milites 
plectentes coronam de spinis inpo- 
suerunt capiti ejus ct veste purpurea 
circumdederunt cum, s Et veniebant 


ad eum et dicebant: Have rex 


Judxeeorum, et dabant ei  alapas. 
4 Exiit iterum Pilatus foras et dicit 

s: Ecce adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis quia in eo nullam causam 
invenio. 5YExiit ergo Jesus portans 
spineam coronam et purpureum vesti- 
mentum. Et dicit eis: Ecce homo. 
s Cum ergo vidissent cum pontifices 
Cru- 


Dicit eis Pilatus: 


et ministri, clamabant dicentes : 
cifige, crucifige. 
Accipite eum vos et crucifigite: ego 
7 Re- 


enim non invenio in eo causam. 


sponderunt ei Judei: Nos legem 
habemus, et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. s Cum 
ergo audisset Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit, » Et ingressus est pree- 
torium iterum et dicit ad Jesum: 
Unde es tu? Jesus autem responsum 
non dedit ci. 


Mihi 


10 Dicit ergo ei Pilatus : 


non  loqueris? nescis  quia 


potestatem habeo crucifigere te, et 
te ? 


potestatem  habeo  dimittere 
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SEC. JOHANNEM, XIX, 


1 Respondit Jesus: Non haberes potes- 
tatem adversum me ullam nisi tibi 
esset datum de super: propterea qui 
tradidit me tibi majus peccatum habet. 
12 Exinde queerebat Pilatus dimittere 
eum: Jude autem clamabant dicen- 
tes: S1 hune dimittis, non es amicus 
Ceesaris: omnis qui se regem facit 
contradicit Ceesari. 13 Pilatus ergo 
cum audisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tribunali in 


he- 
14 Erat 


locum qui dicitur Lithostrotus, 
braice autem  Gabbatha. 
autem parasceve paschee, hora quasi 
sexta. 


Et dicit Judeis: Ecce rex 


vester. 15 Illi autem clamabant : Tolle 
tolle, crucifige eum. Dixit eis Pilatus : 
vestrum Re- 


Regem erucifigam ? 


sponderunt pontifices: Non habemus 
regem nisi Ceesarem. 16 Tunc ergo 
tradidit eis illum ut crucifigeretur, 
Susceperunt autem Jesum et duxe- 
runt. 17 Et bajulans sibi crucem 
exivit in eum qui dicitur Calvaris 
locum, hebraice Golgotha, 18 Ubi eum 
crucifixerunt, et cum eo alios duos 
hine et hinc, medium autem Jesum. 
19 Seripsit autem et titulum Pilatus et 
posuit super crucem : erat autem scrip- 


tum Jesus Nazarenus rex Judeeorum. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


20 Hunc ergo titulum multi legerunt 
Judseeorum, quia prope civitatem erab 
locus ubi crucifixus est Jesus, et erat 
scriptum hebraice grece et latine. 
21 Dicebant ergo [Pilato] pontifices 
[Judeeorum]: Noli scribere: Rex Ju- 
deeorum, sed quia ipse dixit: Rex sum 
Judzeorum. 22 Respondit Pilatus: Quod 
seripsi, scripsi. 23 Milites ergo cum cru- 
cifixissent eum, acceperunt vestimenta 
ejus eb fecerunt quattuor partes, 
unicuique militi partem, et tunicam. 
Erat autem tunica inconsutilis, de 
super contexta per totum:' 24 Dixe- 
runt ergo ad invicem: Non scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit. 
Ut scriptura impleatur dicens : Partiti 
sunt vestimenta mea sibi, et in vestem 
meam miserunt sortem. Et milites 
quidem hkeec fecerunt: 25 Stabant 
autem juxta crucem Jesu mater ejus 
et soror matris ejus Maria Cleope et 
Maria Magdalene. 25 Cum vidisset 
ergo Jesus matrem et  discipulum 
stantem quem diligebat, dicit matri 
suze : Mulier, ecce filius tuus. 27 De- 
inde dicit discipulo: Ecce mater tua. 
Et ex illa hora accepit eam discipulus 
in sua. 28 Postea sciens Jesus quia 
jam omnia consummata sunt, ut con- 
Sitio, 


summaretur scriptura dicit: 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


22 Vas ergo positum erat aceto plenum : 
illi autem spongiam plenam aceto 
hysopo circumponentes obtulerunt ori 
ejus. so Cum ergo accepisset Jesus 
a dixit: Consummatum est, et 
inclinato capite tradidit  spiritum. 
31 Judeei ergo, quoniam parasceve erat, 
ut non remanerent in cruce corpora 
sabbato, erat enim magnus dies ille 
sabbati, rogaverunt Pilatum ut frange- 
rentur eorum crura et tollerentur. 
32 Venerunt “ergo milites, eb primi 
quidem fregerunt crura et alterius qui 
crucifixus est cum eo: 33 Ad Jesum 
autem cum venissent, ut viderunt 
eum jam mortuum, non fregerunt ejus 
crura, 34 Sed unus militum lancea 
latus ejus aperuit, et continuo exivit 
sanguis et aqua. 35 Et qui vidit testi- 
monium perhibuit, et verum est ejus 
testimonium, et ille scit quia vera 
dicit, ut et vos credatis. 36 Facta 
sunt enim hac ut scriptura implea- 
tur: Os non comminuetis ex eo. 
37 Et iteram alia scriptura dicit: 


Videbunt in transfixerunt, 


quem 
ss Post hec autem rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathia, eo quod esset 
discipulus Jesu,  occultus  autem 
propter metum Judweorum, ut tolleret 
corpus Jesu: et permisit  Pilatus, 


ergo et tulit corpus Jesu: 
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX, 


39 Venit autem et Nicodemus, qui 
venerat ad Jesum nocte primum, 
ferens mixturam murre et  aloes 


quasi libras centum. “o Accepe- 


runt ergo corpus Jesu et liga- 


verunt eum  linteis cum  aroma- 
tibus, sicut mos Judeis est sepelire. 
41 Erat autem in loco ubi crucifixus 
est hortus, et in horto monumentum 
novum, in quo nondum  quisquam 
positus erat: “2 Ibi ergo propter 
parasceven  Judeeorum, quia juxta 


erat monumentum, posuerunt Jesum. 


CAPUT XX, 
1 UNA autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebrze 
et  videt 


essent, ad monumentum, 


lapidem  sublatum a monumento. 
2 Cucurrit ergo et venitad Simonem 
Petrum et ad alium discipulum quem 
amabat Jesus, et dicit els: Tulerunt 
Dominum de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum. 3 Exiit ergo 
Petrus et ¡lle alius discipulus, et vene- 
runt ad monumentum: 4 Currebant 


autem duo simul: et ¡lle  alius 


discipulus preecucurrit citius Petro 


et venit primus ad monumentunm, 
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SEC. JOHANNEM, XX. 


5 Et cum se inclinasset, videt posita 


linteamina, non  tamen  introivit, 
6 Venit ergo Simon Petrus sequens 
eum et introivit in monumentunm, 


et videt linteamina posita, 7 Et 
sudarium quod fuerat supra caput 
ejus non cum linteaminibus positum, 
sed separatim involutum in unum 
locum, s'Tunc ergo introivit et ¡lle 
discipulus qui venerat primus ad 
monumentum, et vidit et credidit. 
9 Nondum enim sciebat scripturam, 
quia oporteret eum a mortuis resur- 
gere. 10 Abierunt ergo iterum ad 
semet ipsos discipuli. 11 Maria autem 
stabat ad monumentum foris plorans. 


Dum ergo tleret, inclinavit se et pro- 
spexit in monumentum, 12 Et vidit 
duos angelos in albis sedentes, unum 
ad caput et unum ad pedes, ubi 
positum fuerat corpus Jesu. 13 Dicunt 
el illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis 
quia tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 14 Hgec 
cum dixisset, conversa est retrorsum, 
et videt Jesum stantem, et non sciebat 
quia Jesus est. 15 Dicit ei Jesus: 
Mulier, quid ploras? quem queeris ? 
Tlla existimans quia hortulanus esset, 
dicit ei: Domine, si tu  sustulisti 
eum, dicito mihi ubi posuisti eum, 
16 Dicit ei 


illa dicit 


et ego eum  tollam. 


Jesus: Maria.  Conversa 


ei: Rabboni, quod dicitur magister. 


KATA INANNHN, k/. 


17 Aéye: aurg Inoods: Mn pov árrov* 
» a , , A x A 
Oro yap avafeBna rrpós TOV TraTépa * 
ITopevov $e «pos Tods ddcAdods puov 
”m A 
«al elrrée aurois» *Avafalvw Tr pos TOV 
, sz Y e m s , 
rratépa pov Kal rratépa Uuov ral Oeóv 
m x 
jov «al Oeóv yuov. 18”Epyera: Mapiap 
y Mayóakquy dryyéNMovaa tois pabn- 
mn e es? »% Y A ” 
Taís Óri éwpara Toy Kúpov, kal Tadra 
” Y > , ” , 
elrrev avr. 19 Odans ody oyrias Tf NuEpa 
» Y mn n A a e m 
exeivy 77 ua caBBárov, xal TOv Oupov 
, e > e N A 
kexdeLo uévov órrov naay ol pabntal Sra 
TOv boBov 75» *Tovdaiwv, “ABev o Inaods 
AA > A , » , > e 
al éaTn els TO pécgon, ral Méyel aUTOlLS * 
Elpyvy úpiv. 20 Kal Ttodro elmrov 
y A ” x * A 
édeÉev Tas xelpas ral TRV Theupav 
aúTols. 


"Exapyoav odv oí pabnrtal 


¿idovres Tov Kúpiov. 21 Elrev odv ad- 


Tois Trádv:  Etlprvy viv:  kabws 


e 1 
ATETTAMKÉV ME O TATÍO, CVYD TEUTO 
e ” ”m de 
vuas. 22 Kal todro eltrov évepvanoev 


kai RMéye autos Aáfere Tveiua 


dyiov. 23 "Av Tiwwv áphte TáS dpap- 


y , t > e y 
TLAS, apenvrar AUUTOLS ay TLUVDY 


KpariTe, kerpárnvtal. 214 Owuás de 
els éx TÓvV Ówmoexa, Oo Aeyouevos Aldupos, 
3 2 3 5 ” e > 3 e 
oUK 7v per avtrov 07€ ABev *Inoovs. 
25”Eheyov odv auro ol áxXhko. pabnytal - 
“Eopáxapev tov Kúpiov. "O de eirrev 
3 , > sí * ” » ” 3 
aútois. 'Eav un l0w e€v tals xepaiv 
autod TOY TÚTTOV TÓV TAwV ral faro 

A F > A , ”m 
pov TOV ddKTUAOY €lS TOY TÓTOY TÓV 
Aov kai Bano pov TV xelpa els 


TNV TAEUPAV aÚTOD, oy un TiOTEÚCO. 


+ yn + cl 0s 
5 0502) 1 .Gús OS 50] 
+ 0] MASAS PCI PR 1 
¡So a:toló O SAS 
ánáolo un] las 131 : 
an Sado mado 
IU aro «Ma a 
+ AS 0] 5090 (505 Zi? 


ch al) dá —j ln 5 
4 a . 


a 0 
2201 18 


0001 capa] Lióslo 
¿AA od a 1 
2)00L> 145,3) NAO 
Son ¿solo Sabio Sado 


sá 12 : 
hos 
Sa] AO 0] hoz . ¡Gatos 
]p25052 Qar20  . OIFÓDDO uan] 
ol => SOS so] aus OS OL? 
li3,] : (Gatas 10 Ns 
«(995 5] 5.aso al 2] o] 3,9) 
% cañor ;0] 302 
. lszao) Luo) abad . 9015 ¡solo 
cal lips ¡(ans 


. e 


> a 
. O_R. 
gan ma 


UE 
ón 8 AS ¿actas 
pe e Molle o capa] alo 
ólicó) 0%. Medal 
(Soros, 10m BEA 1901 1 + 1012 
AS, ¿sale 
ERA 
RAE 

+ Ty? 150) mao Lo 
beaoo vaa oo Li] 
bifiraaiccis proa 


Y 
o0l 


901 


1030 
w ú 





o y y ' 
+ l0mD po) 








SEC. JOHANNEM, XX. 


17 Dicit ei Jesus: Noli me tangere: 


nondum enim  ascendi 


ad Patrem 


meum;  vade 


autem ad  fratres 


nieos et dic eis: Ascendo ad Patrem 


meum et Patrem vestrum et Deum 
meun! 


et Deum vestrum. 18 Venit 


Maria Magdalene annuntians dis- 
cipulis quia vidi Dominum, et hc 
dixit mihi. 19 Cum esset ergo sero 
die illo una sabbatorum, et fores essent 
clause ubi erant discipuli propter 
metum Judseorum, venit Jesus et 
stetit in medio, et dicit eis: Pax vobis. 
20 Et hoc cum dixisset, ostendit eis 


manus et latus. Gavisi sunt ergo 


discipuli viso Domino. 21 Dixit ergo 


els iterum : Pax vobis: sicut misit me 


Pater, et ego mitto vos. 22 Hoc cum 


Ac- 


dixisset, insuflavit, et dicit eis: 


cipite Spiritum sanctum: 23 Quorum 
remiseritis peccata, remittentur eis, eb 
quorum  retinueritis, retenta sunt. 
24 Thomas autem unus ex duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat cum 
eis quando venit Jesus. 25 Dixe- 
runt ergo el alii discipuli: Vidimus 
Dominum. — Ille autem dixit eis; 
Nisi videro in manibus ejus fixuram 
clavorum et mittam digitum meum in 
locum clavorum et mittam manum 


meam in latus ejus, non credam, 


KATA INANNHN, k, xa. 


26 Kal pe9” nuépas óxTO TáMyv Noa 
» e a , La? A mn a 
éco ol pabnyral avrod, ral Owmuás per 
mn e mn ms ” 
avrov. ”Epxeras o "Incoús róv 0upov 
, EN y > x r 
kex Neto mévoD, al éaTy els TO pécov 
, La) S 
cal eirrev» Eipavy úniv. 27 Elra Myes 
m 5 
To Owua: Pepe Tov dáxTuMóv gov 
de ral i0e Tas xelpás ¡ov, xal pépe 
A e 
TV xelpá dov ral fahe els Trv TrAEV- 
da y A LE El 3 A 
pav pov, kal ny yivóov ariaros ama 
mrioros. 28 "ÁArrexpidn Owuas ral ebrrev 
mn Es .7 e , 
auto: "O Kúpiós pov kal o Oeos pov. 
, mn € Lal 
29 Aeyer avr o "Inaods: “Ori émparás 
? , e RA 
ME, TETÍOTEUKAS* MaKapuoL ol ua ¿dovTes 
> a 
«al Jriorevaavtes. 30 IloXha pev ob 
A m e 
«al áXha onuela éroinoev 0 "Inoods 
> , m mn a dl >” 
everriov TÓv pabgróv, Ú ou ¿ori 
yeypappéva év TH fBiBMp TOUTO * 
mn Y 
31 Tavra de yéyparras iva TILOTEÚNTE 
, > e EN e eN em 
ori "Incods éoriv o Xpuoros 0 viós TOU 
0 e sx e e A >» 
eod, kal iva TriorevovTes Ewnv ÉxmrTe 


> TA mn 
€V TO OVOUATL aAÚTOL. 


KE9. xa. 


1 META tadra épavépwoev EauTrov 
rav *Inaods tois pabntals émi This 
daricons Tis Tifepiados: Epavépwcev 
de oyros. 2” Hoav 0400 A ¿uv ITérpos 
«al Owuás 0 heyómevos Aiduvuos kal 
NabavayA o aro Kavá This Tahihaías 
«al ol 70d Zefedatov xkal aúNhoL éx TOD 
padyrov avrod 0vo. 3 Aéye aúrols 
Aípov Teérpos: “Y rráyow dMmevew. Aéryov- 
aw avró* 'Epyópeda ral npels adv dol. 
"EfñnAMov «al éveByoav els TO TrMoLoL, 


Sa e a dic, O, 
Kat EV EKELVN TY] VUKTL ETIACADV 00€», 





daa tza. 
s2ól. ¿soon Lasol ¿Do 06 
Ls001lo ]p1052 000 Op 
ep] O Vasa 1216 TS 
«SOLA ¡oJo lAs ¿os sad + 1652 
+ oo ¡Solo a OS Koss 
«al ajuo . 505 AD 14] 
lo O solo »r] llo 
+ iiso0Lto A fisosoito U loa 
jo. OS ¡solo fool Lisó » 
lso .Gams gí 50] 29 AS 
sil ¡OOLDOS + A1sd1 01 12424) 
1 s90 . QiSDAÓO 010 l» 


50,0 vana ES lai;a] 12021 ea? 


EAS ES 


e» aña sala a lóbas 
u ó d 
001 Sas) (Q10.012) , Silo) 


Ludo «1 oo Lomaeso 


E D y s Y 
+ soa£s5y lis 
. : 


e lo» olao 

nól mó ts AD 1 
Sí + ÑJOTOpLoÑAS Sása C1a2) 
150 
¡Óstos + 1-20] 0001 Soba] > 
«sol ¡<olao) hóollo . 1215 
» Ls lipó 3 061 Naldo 
estra] edo o opoj 150 
SOLA ;10] > | eso 
295] 11 Ni . Lolo ¡Áso.s 
221 ca só as eo] . ias 
+ lr ico animo anao 


Or. 


. 0124) 


zI 


O a —Te 
. lioó e) «00 


7 


«¡LOS 


SEC. JOHANNEM, XX, XXI. 


26 Et post dies octo iterum erant 


discipuli ejus intus, et Thomas 


Venit Jesus 


stetit 


els, 


et 


cum januis 
et 


dicit 


clausis, in medio 


dixit: Pax vobis. 27 Deinde 
Thomee : Infer digitum tuum huc et 
vide manus meas, et adfer manum 
tuam et mitte in latus meum, et 
noli esse  incredulus sed  fidelis. 
23 Respondit Thomas et dixit ei: Do- 
minus meus et Deus meus. 29 Dicit ei 
Jesus: Quia vidisti me, credidisti: 
beati qui non viderunt et crediderunt, 
30 Multa quidem et alia signa fecit 
Jesus in conspectu discipulorum suo- 
rum, que non sunt scripta in libro 
hoc: 31 Heec autem scripta sunt ut 
credatis quia Jesus est Christus Filius 
Dei, et ut credentes vitam habeatis in 


nomine ejus. 


CAPUT XXI. 


1 POSTEA manifestavit se 1iterum 


Jesus ad mare Tiberiadis. Manifesta- 
vit autem sic. 2 Erant simul Simon 
Petrus et Thomas qui dicitur Didymus 


et Nathanahel qui erat a Cana Gali- 


leese et filii Zebedeei et alii ex 
discipulis ejus duo. 3 Dicit eis 
Simon Petrus: Vado piscari.  Dicunt 
ei: Venimus eb nos tecum. Et 


exierunt et ascenderunt in navem, 


et illa nocte nihil prendiderunt. 
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SEC. JOHANNEM, XXI 


4 Mane autem jam facto  stetitb 


Jesus in litore: non tamen  cogno- 
verunt discipuli quia Jesus est. 


5 Dicit ergo eis Jesus:  Pueri, 
numquid pulmentarium habetis? Re- 
sponderunt ei: Non. 6 Dicit eis: 
Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis. Miserunt ergo, et jam non 
valebant illud trahere a multitudine 
piscium. 7 Dicit ergo discipulus ille 
quem diligebat Jesus Petro: Dominus 
est. Simon Petrus cum audisset quia 
Dominus est, tunicam succinxit se, erat 
enim nudus, et misit se in mare: 
8 Alii autem discipuli navigio vene- 
runt, non enim longe erant a terra sed 
quasi cubitis ducentis, trahentes rete 
piscium. » Ut ergo descenderunt in 
terram, viderunt prunas positas et 
piscem superpositum et panem. 10 Dicit 
els Jesus: Adferte de piscibus quos 
prendistis nunc. 11 Ascendit Simon 
Petrus et traxit rete in terram plenum 
magnis piscibus centum quinquaginta 
tribus : ct cum tanti essent, non est 


e 


scissum rete. 12 Dicit eis Jesus: 


Venite prandete. Et nemo audebat 
discumbentium interrogare eum: Tu 


quís es ? scientes quia Dominus esset. 
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SEC. JOHANNEM, XXI 


13 Et venit Jesus et accepit panem et 


dat eis, eb piscem similiter. 11 Hoc 


jam tertio manifestatus est Jesus dis- 
cipulis cum resurrexisset a mortuis. 
15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni 


Petro Jesus: Simon Johannis, diligis 


me plus his ? Dicit ei: Etiam Domine, 


tu scis quia amo te. Dicit el: Pasce 


agnos meos. 16 Dicit ei iterum: 


Simon Johannis, diligis me?  Ait 


illi: Etiam Domine, tu scis quia 


amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 


17 Dicit ei tertio: Simon Johannis, 
amas me?  Contristatus est Petrus 


quia dixit ei tertio: Amas me? 


dicit ei: Domine, tu omnia scis, tu 


scis quia amo te. Dicit ei: Pasce 


oves meas. 18 Ámen amen dico tibi, 
cum esses junior, cingebas te et ambu- 
labas ubi volebas: cum autem senue- 
ris, extendes manus tuas, et alius te 
cinget et ducet quo non vis. 19 Hoc 
autem dixit significans qua morte 
clarificaturus esset Deum. Et hoc 
dicit ei: 


cum dixisset, Sequere me. 
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SEC. JOHANNEM, XXI. 


20 Conversus Petrus vidit illum disci- 
pulum quem diligebat Jesus sequen- 
tem, qui et recubuit in cena super 
pectus ejus et dixit: Domine, quis est 
qui tradit te? 21 Hunc ergo cum 
vidisset Petrus, dicit Jesu: Domine, 
hic autem quid? 22 Dicit ei Jesus: 
Sic eum volo manere donec veniam, 
quid ad te? tu me sequere. 23 Exi- 
vit ergo sermo iste in fratres quia 
discipulus ille non moritur. Et non 
dixit el Jesus: Non moritur, sed: Sic 
eum volo manere donec venio, quid ad 
te? 21 Hic est discipulus qui testi- 
monium perhibet de his et scripsit 
heec, et scimus quia verum est testi- 
monium ejus. 25 Sunt autem et alia 
multa quee fecit Jesus, que si scriban- 
tur per singula, nec ipsum arbitror 
mundum capere eos qui scribendi sunt 


Amen. 
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omnibus, o Theophile, quee coepit 


Jesus facere et docere, 2 Usque in 


diem qua preecipiens apostolis per 


Spiritum sanctum quos elegit adsum- 


tus est: 3 Quibus et preebuit se ipsum 


vivum post passionem suam in multis 


argumentis, per dies quadraginta 


apparens eis et loquens de regno 


Dei: 4 Et convescens preecepit eis ab 


Hierosolymis ne  discederent, sed 


expectarent  promissionem  Patris 


quam  audistis os  Imeum, 


per 
5 Quia Johannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizamini Spiritu 
sancto non post multos hos dies, 
s Igitur qui convenerunt interrogabant 
si in tem- 


eum dicentes: Domine, 


| pore hoc restitues regnum Israhel ? 
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ACTUAR, L 


7 Dixit autem eis: Non est ves. 
trum nosse tempora vel momenta 
quee Pater posuit in sua potestate, 
s Sed accipietis virtutem supervenien- 
tis Spiritus sancti in vos, et eritis 
mihi testes in TlMierusalem et in omni 
Judea et Samaria et usque ad ulti- 
mum terre. 9 Et cum lec dixisset, 
videntibus illis elevatus est, et nubes 
suscepit eum ab oculis eorum. 10 Cum- 
que intuerentur in celum euntem 
illum, ecce duo viri adstiterunt juxta 
illos in vestibus albis, 11 Qui et dixe- 
runt: Viri Galilei, quid statis aspi- 
cientes in celum? hic Jesus qui 
adsumtus est a vobis in ceelum, sic 
veniet quemadmodum  vidistis eum 
euntem in celum. 12 Tunc reversi 
sunt Hierosolymam a monte qui 
vocatur oliveti, qui est juxta Hieru- 
salem sabbati habens iter. 13 Et 
cum introissent in cenaculum, ascen- 
derunt ubi manebant Petrus et 
Johannes, Jacobus et Andreas, Phi- 
Bartholómeus 
Jacobus Alfei, 


Jacobi : 


lippus et Thomas, 


et Matheus, Simon 


Zelotes et Judas 14 Hi 


omnes erant perseverantes unani- 
miter in oratione cum mulieribus et 


Maria matre Jesu et fratribus ejus. 
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ACMUSAR 
15 In diebus illis exsurgens Petrus 
in medio fratrum dixit: erat autem 
turba hominum simul fere centum 
viginti: 16 Viri fratres, oportet impleri 
scripturam quam preedixit Spiritus 
sanctus per os David de Juda, qui fuit 
dux eorum qui conprehenderuntJesum, 
17 Qui connumeratus erat in nobis eb 
sortitus est sortem ministerii hujus. 
18 Et hic quidem possedit agrum de 
mercede iniquitatis, eb suspensus cre- 
puit medius, et diffusa sunt omnia 
viscera ejus: 19 Et notum factum est 
omnibus habitantibus Hierusalem, ita 
ut appellaretur ager ille lingua eorum 
Acheldemac, hoc est ager sanguinis. 
20 Seriptum est enim in libro Psal- 
morum : Fiat habitatio ejus deserta, et 
non sit qui inhabitet in ea, eb: Episco- 
patum ejus accipiat alter. 21 Oportet 
ergo ex his viris qui nobiscum congre- 
gati sunt in omni tempore quo intra- 
vit et exivit inter nos Dominus Jesus, 
22 Incipiens a baptismate Johannis 
usque in diem qua adsumétus est a nobis, 
testem resurrectionis ejus nobiscum 
fieri unum ex istis. 23 Et statuerunt 


duos, Joseph qui vocatur Barsabba, qui 


cognominatus est Justus, eb Mathiam. 
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ACTUSl. TL 
24 Et orantes dixerunt: Tu Domine, 
qui corda nosti omnium, ostende 


quem elegeris ex his duobus ununm, 
25 Accipere locum ministerii hujus et 
apostolatus, de quo preevaricatus est 
Judas 


26 Et dederunt sortes eis, et cecidit 


ut abiret in locum suum- 


sors super Mathiam, et adnumeratus 


est cum undecim apostolis. 


CAPUT IL 

1 Er cum complerentur dies Pente- 
costen, erant omnes pariter in eodem 
loco. 2 Et factus est repente de ceelo 
sonus tamquam advenientis spiritus 
vehementis, et replevit totam domum 
ubi erant sedentes, 3 Et apparuerunt 
1llis dispertitee linguee tamquaxm ignis, 
seditque supra singulos eorum, 4 Et 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, et 
coeperunt loqui variis linguis prout 
Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 
5 Erant autem in Hierusalem habitan- 
tes Jud:ei, viri religiosi ex omni natione 
quee sub ceelo est: 6 Facta autem hac 
voce convenit multitudo et mente 
confusa est, quoniam audiebat unus- 
quisque linqua sua 'illos loquentes. 
7 Stupebant autem omnes et mira- 
Nonne omnes ecce 


bantur dicentes : 


loquuntur Galileei sunt ? 


isti qui 
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ACTUS, il 
$ Et quomodo nos audivimus unusquis- 
que lingua nostra in qua nati sumus, 
9 Parthi et Medi et Elamite, et qui 
habitant Mesopotamiam et Judeam 
et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
10 Frygiam et Pamphyliam, Lgyptum 
et partes Lybise quee est circa Cyrenen, 
et advense Romani, 1 Judeei quoque 
et proselyti, Cretes et Arabes, audivi- 


mus loquentes eos nostris 


linguis 
magnalia Dei? 12 Stupebant autem 


omnes et mirabantur ad invicem 


dicentes: Quidnam vult esse ? 13 A0%i 
autem inridentes dicebant quia musto 
pleni sunt isti. 14 Stans autem 
Petrus cum undecim levavit vocem 
suam et locutus est eis: Viri Judeei 
et qui habitatis Hierusalem universi, 
hoc vobis notum sit, et auribus perci- 
pite verba mea. 15 Non enim sicut 
vos sestimatis hi ebrii sunt, cum sit 
hora diei tertia, 16 Sed hoc est quod 
dictum est per prophetam Johel: 
17 Et erit in novissimis diebus, dicit 
Dominus, effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem, et propheta- 
bunt filil vestri et filisee vestre, et 
juvenes vestri visiones videbunt, et 


seniores vestri somnia somniabunt: 





JIPABEIZ, £. 


18 Kabye érri tods Soúhous pov xal émi 
a 7 , 

Tás doúmas pov év Tais Nuépals éxelivars 

pov, Kal 


mpopyreúcovaiw. 19 Kal d0aw Tépara év 


La) ” A 
éxxeo dámo TOD TrveyMaTOS 


m > ”m » A mn , xi Se ” 
TO olpavo ávw ral ampela éml Tis y)s 
Y A e xi , y mn 
«drow, alga kal Op «al átuida karrvob. 
e el , > , 
22 "0 fos peraotpaproeral els aróoros 
«al 7 aeMivn els ala, trpiv éMBelv nuépav 
Kupiov Tv peyámq» [xal ermipava). 
i ”» mn A A > A 
21 Kal ¿oral Trás 0s av émitadéonTal 
TO óvopa Kupiov awBjaerat. 22 *Avópes 
1 , 
TOUS Aoryous 


> La , a 
Iopanhretral, axovaaTe 


Toútous* *Inaodv roy Nafwpatov, ¿vópa 
, de >, A mn mn $ e ” 
árodederyuevov árro Tod Oecod eis Úpas 
A 
duvápeo: al Tépadi kal anuelons, ols 
, , , > AS y , r e mn 
erroíyaev 94 aurod o Deos év pérw ÚnOv, 
«ados avrtol oidate, 23 Todrov 7% 
e , e A , mn 
opirpevy BovAi «al Trpoyvwae TO 
Oeod Exdorov ba xenpós dvouwv Tpod- 
Imr£avtes áveídate, 21 "Ov 0 Oeos dvé- 
F M 3) a m r 
aTyaev hvaas Tás wbvas Tod Davárov, 
, , A N La) AS 
kaBori oux 7v dvvaróv kpareio das avrov 
vr” auto. 25 Áaveló rydp hAéyer els 
> , , x r , 
avrov: Ilpoopwyrv Tov Kvpov pov 
A r A e , e 
évoTrióv ou OLarrauvtós, Ori éx Oct 
pov éstiv, iva un cañevdn. 2 Aid 
Toiro yvppávOn pov y kxapóa ral 
a r 
yaMMácatro % yAdadd pov, ér. 0€ 
x e E , 9,1) 
«al 7 cdpE pov katacrnvwde ¿db 
enrrió1, 27 "Oré oux évrkatadelies Tru 
, > e IQ , xs 
Vux3v pov els adv ovde Ówaes TOV 
va.oy aov ¡dev drapdopáv. 28 ”Enyvo- 
, e a a 
picas po 00005 Ewñs, TrANpodels pe 


> , s la 
evppocrdvys pera TOD TpodwTov dOv. 


e 


2D 7 MAD 
239] lo] Nío u/25 Wíos 
. ¡Gnibio : dls lio aÑos 
ES Mo So ¡I-PES 1262] N2Jo 19 
+ 1152) lib3o bazo Luo» . 15] 
lLipoio abs Laos 2 
guDa. uh DS e (0,0 Boro 
N3 Jóoo » « Maso o) 1a;so> 
Las 10) ob. lo3 
asis + WMims LLO ay» 
ES + 159 SÓ . ea Y 
loo : ; ¡anlas sd222] laS eso? 
la, pe Mojóy So 1óZloo 
(SAsh> pl. atado (aabio ps 
ao) LiaLh as . 94] ci 
láso Qtoo AS oa 1901 
la; aiiogoó abs 

+ M5 opaló —onióbtod o] 
> laX > ¡Sbáboo SARÓ1O 
«Nas Gua liso. aíb0] 
¿lis o Lánao lo Vs 
o] RE 0725 » dnd gLÓ 
MZ Món sopdto . ola 
atatós Ni) . DA ao 
Lia Nils  . soil 1» 
y ubninsl Zjo3o as Samsl] 
WAS 27 + Iaco y aa 210 
, Du aaa al ais l» 
ad pas A] Lasa lo 
o . la, 


A o 
+ ¿DO D Sas, loramo ataiitol 


Yo! 








ACTUS, Il. 


15 Et quidem super servos meos et 
super ancellas meas in diebus illis 
effundam de Spiritu meo, et propheta- 
bunt. 19 Et dabo prodigia in czelo 
sursum et signa in terra deorsum, san- 
guinem et ignem et vaporem fumi. 
20 Sol convertetur in tenebras et luna 
in sanguinem ante quam veniat dies 
21 Et 


Domini magnus et manifestus. 


erit, omnis quicumque invocaverit 


nomen Domini salvus erit. 22 Vir 
Israhelitee, audite verba hec. Jesum 
Nazarenum, virum adprobatum a Deo 
in vobis virtutibus et prodigiis et 
signis, quee fecit per illum Deus in 
medio vestri, sicut vos scitis, 28 Hune 
definito consilio preescientia Dei tradi- 
tum per manus iniquorum adfigentes 
interemistis: 21 Quem Deus suscitavit 
solutis doloribus inferni, juxta quod 
inpossibile erat teneri ¡llum ab eo. 
25 David enim dicit in eum: Provide- 
bam Dominum coram me semper, 
quoniam a dextris est mihi, ne com- 
movear: 26 Propter hoc delectatum 
est cor meum cet exultavit lingua 
mea, insuper et caro mea requiescit 
in spe, 27 Quoniam non derelinques 
animam meam in inferno, nec dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. 
28 Notas mihi fecisti vias vitee, re- 


plebis me jucunditate cum facie tua, 
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ACTUS, II. 


29 Viri fratres, liceat audenter dicere 
ad vos de patriarcha David, quoniam 
et defunctus est ect sepultus est, et 
sepulchrum ejus est apud nos usque 
in hodiernum diem. 30 Propheta 
igitur cum esset et sciret quia jureju- 
rando jurasset illi Deus de fructu ven- 
tris ejus sedere super sedem ejus, 
s1 Providens locutus est de resurrec- 
tione Christi, quia neque derelictus 
est in inferno neque caro ejus vidit 
corruptionem. 32 Hunc Jesum resus- 
citavit Deus, cujus omnes nos testes 
sumus. 33 Dextera igitur Dei exalta- 
tus et promissione Spiritus sancti 
accepta a Patre effudit hunc | quem 
vos videtis eb auditis. 34 Non enim 
David ascendit in ceelos: dicit autem 
ipse; Dicit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis, 35 Donec po- 
nam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum. 36 Certissime ergo  sciab 
omnis domus Israhel quia et Do- 
minum eum et Christum Deus fecit, 
hune Jesum quem vos crucifixistis, 
37 His autem auditis conpuncti sunt 
corde et dixerunt ad Petrum et 
ad reliquos apostolos: Quid facie- 


mus, viri fratres? 38 Petrus vero 


ad illos : 


et baptizetur unusquisque vestrum 


Penitentiam, inquit, agite, 


in nomine Domini Jesu Christi in 
remissionem peccatorum  vestrorum, 


eb accipietis donum sancti Spiritus: 
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ACTUS, IL. 


39 Vobis enim est repromissio et filiis 
vestris et omnibus qui longe sunt, 
Dominus 


quoscumque  advocaverit 


Deus noster. “0 Aliis etiam verbis 
plurimis testificatus est, et exhortaba- 
tur eos dicens: Salvamini a genera- 
tione ista prava, 41 Qui ergo recepe- 
runt sermonem ejus, baptizati sunt, 
et adposite sunt in illa die anime 
circiter tria milia: “ Erant autem 
perseverantes in doctrina apostolorum 
et communicatione fractionis panis et 
orationibus. 43 Fiebat autem omni 
animos timor; multa quoque prodigia 
et signa per apostolos fiebant in Hieru- 
salem, et metus erat magnus in uni- 
versis, 44 Ómnes enim qui credebant 
erant pariter et habebant omnia com- 
munia, 45 Possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa omnibus 
prout cuique opus erat: 46 Cotidie 
quoque perdurantes unanimiter in 
templo et frangentes circa domus 
panem, sumebant cibum cum exulta- 
tione et simplicitate cordis, “7 Con- 
laudantes Deum et habentes gratiam 
ad omnem plebem. Dominus autem 
augebat qui salvi fierent cotidie in id 
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ACTUS, LI. 
CAPUT IIL 


1 PETRUS autem et Johannes ascen- 
debant in templum ad horam ora- 
tionis nonam. 2 Et quidam vir qui 
erat claudus ex utero matris suse 
bajulabatur; quem ponebant cotidie 
ad portam templi quee dicitur Spe- 
ciosa, ut peteret elemosynam ab introe- 
untibus in templum. 3 Is cum vidisset 
Petrum et Johannem incipientes in- 
troire in templo, rogabat ut elemo- 
synam acciperet. 4 Intuens autem in 
eum Petrus cum Johanne dixit: Re- 
spice in nos. 5 At ille intendebat in 
eos, sperans se aliquid accepturum ab 
eis. 6 Petrus autem dixit: Argentum 
et aurum non estmibhi: 
habeo, hoc tibi dabo. 


Christi 


quod autem 
In nomine Jesu 
Nazareni surge et ambula. 
7 Et adprehensa ei manu dextera adle- 
vavit eum, et protinus consolidatee 
sunt bases ejus et plante, s Et 


exiliens  stetit, et ambulabat, et 
intravit cum illis in templum ambu- 
lans et exiliens et laudans Domi- 
num. 9 Et vidit omnis populus eum 
ambulantem et laudantem Deum: 
10 Cognoscebant autem illum, quo- 
niam ipse erat qui ad elemosynam 
sedebat ad Speciosam portam tem- 
impleti sunt 


PI ct stupore et 


extasi in eo quod contigerat illi 
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ACTUS, III. 


1 Cum tenerent autem Petrum et 
Johannem, concurrit omnis populus 
ad eos ad porticum qui appellatur 
Salomonis stupentes. 12 Videns autem 
Petrus respondit ad populum: Viri 
Israhelitee, quid ammiramini in hoc, 
aut nos quid intuemini, quasi nostra 
virbtute aut pietate fecerimus hunc 
ambulare ? 13 Deus Abraham, Deus 
Isaac et Deus Jacob, Deus patrum 
nostrorum, glorificavit Filium suum 
Jesum, quem vos quidem tradidistis 
et negastis ante faciem Pilati, judi- 
cante illo dimitti: 14 Vos autem 
sanetum et justum negastis, et petistis 
virum homicidam donari vobis, 15 AÁuc- 
torem vero vitee interfecistis; quem 
Deus suscitavit a mortuis, cujus nos 
testes sumus. 16 Et in fide nominis 
ejus hunc quem vos videtis et nostis 
confirmavit nomen ejus, et fides quee 
per eum est dedit integram sanitatem 
istam in conspectu omnium vestrum. 
17 Et nunc, fratres, scio quia per igno- 
rantiam  fecistis, sicut et principes 
vestri: 18 Deus autem que preenun- 
tiavit per os. omnium prophetarum 
pati Christum suum, implevit sic. 


et converti- 


19 Peenitemini  igitur 


mini ut deleantur vestra peccata; 
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| Jesu 


ACTUSATTEA. 


20 Ut cum venerimt tempora refrigerii 
a conspectu Domini, et miserit eum 
est vobis, Jesum 


qui  preedicatus 


Christum, 21 Quem oportet cselum 
quidem suscipere usque in tempora 
restitutionis omnium quee locutus est 
Deus per os sanctorum suorum a 
seculo prophetarum. 22 Moses quidem 
dixit quia prophetam vobis suscita- 
vit Deus vester de fratribus vestris 
tamquam me: ipsum audietis juxta 
omnia qusecumque locutus fuerit vobis. 
23 Erit autem, omnis anima que non 
audierit prophetam illum extermina- 
bitur de plebe. 21 Et omnes prophetee 
a Samubel et deinceps qui locuti sunt, 
et adnuntiaverunt dies istos. 25 Vos 
estis filii prophetarum et testamenti 
quod disposuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abraham: Et in semine tuo 
benedicentur omnes familive terre. 
26 Vobis primum Deus suscitans Filium 
suum misit eum benedicentem vobis, 


ut convertat se unusquisque a nequitia 


sua. 


CAPUT IV. 


1 LOQUENTIBUS  autem  Íllis 


ad populum  supervenerunt  sacer- 


dotes at templi et 


magistratus 
Sadducei, 2 Dolentes quod doce- 
rent populum et adnuntiarent in 


resurrectionem ex  mortuls, 
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ACTUSHIM: 
3 Et injecerunt in eis manus, et posue- 
runt eos in custodiam in crastinum : 
erat enim jam vespera. 4 Multi autem 
eorum qui audierant verbum credide- 
runt, et factus est numerus virorum 
quinque milia. 5 Factum est autem 
in crastinam ut congregarentur prin- 
cipes eorum et seniores et scribe in 
Hierusalem, 6 Et Annas princeps 
sacerdotum et Calphas et Johannes et 
Alexander et quotquot erant de genere 
sacerdotali, 7 Et statuentes eos in 
medio interrogabant: In qua virtute 
aut in quo nomine fecistis hoc vos? 
s Tunc Petrus repletus Spiritu sancto 
dixit ad eos: Principes populi et 
seniores [audite], + Si nos hodie diju- 
dicamur in benefacto hominis intirmi, 
in quo iste salvus factus est, 10 Notum 
sit omnibus vobis et omni plebi Israhel 
quia in nomine Jesu Nazareni, quem 
vos crucifixistis, quem Deus suscitavit 
a mortuis, in hoc iste adstat coram 
vobis sanus. 11 Hic est lapis qui 
reprobatus est a vobis sedificantibus, 
qui factus est in caput anguli. 1 Eb 


non est in aliquo alio salus : nec enim 


nomen est aliud sub ceelo datum homi- 


_nibus in quo oporteat nos salvos fieri. 
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ACTUS/ IV 


13 Videntes autem Petri constantiam 
et Johannis, conperto quod homines 
essent sine litteris et idiotee, admira- 
bantur, et cognoscebant eos quoniam 
cum Jesu fuissent, 14 Hominemque 
videntes stantem cum eis qui curatus 
fuerat, nihil poterant contradicere. 
15 Jusserunt autem eos foras extra 
concilium secedere, et conferebant ad 
Quid faciemus 


invicem 16 Dicentes : 


hominibus istis? quoniam quidem 
notum signum factum est per eos, 
habitantibus 


omnibus ' Hierusalem 


manifestum est, et non possumus 
negare: 17 Sed ne amplius divulgetur 
in populum, comminemur eis ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli hominum. 
15 Et vocantes eos denuntiaverunt ne 
omnino loquerentur neque docerent in 
nomine Jesu. 19 Petrus vero et Jo- 
hannes respondentes dixerunt ad eos: 
Si justum est in conspectu Dei vos 
potius audire quam Deum, judicate : 
20 Non enim possumus quee vidimus et 
audivimus non loqui. 21 At illi com- 
minantes dimiserunt eos, non inve- 
nientes quomodo punirent eos, propter 
populum, quia omnes  clarificabant 
id quod factum fuerat in eo quod 
acciderat: 22 Anncrum enim erat 
amplius quadraginta homo in quo 


factum fuerat sigenum istud sanitatis, 
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ACTUS, IV. 


23 Dimissi autem venecrunt ad suos et 
adnuntiaverunt eis quanta ad eos 
principes sacerdotum et seniores dixis- 
sent. 214 Qui cum audissent, unan1- 
miter levaverunt vocem ad Deum et 
dixerunt : Domine, tu qui fecisti ceelum 
et terram et mare et omnia quee in eis 
sunt, 25 Qui Spiritu sancto per os 
patris nostri David pueri tui dixisti: 
Quare fremuerunt gentes et populi 
meditati sunt inania? 26 Adsteterunt 
reges terree et principes convenerunt 
in unum adversus Dominum et adver- 
sus Christum ejus. 27 Convenerunt 
enim vere in civitate ista adversus 
sanctum puerum tuum Jesum, quem 
unxisti, Herodes et Pontius Pilatus 
cum gentibus et populis Israhel, 
28 Facere quee manus tua et consilium 
decreverunt fieri. 29 Et nunc, Domine, 
respice in minas eorum, et da servis 
tuis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum, 30 In eo quod manum tuam 
extendas sanitates et signa et prodigia 
fieri per nomen sancti Filii tui Jesu. 
31 Et cum orassent, motus est locus in 
quo erant congregati, et repleti sunt 
omnes sancto Spiritu, et loquebantur 
verbum Dei cum fiducia. 32 Multitu- 
dinis autem credentium erat cor et 
anima una, nec quisquam eorum quee 
possidebant aliquid suum esse dice- 


bant, sed erant illis omnia communia, 
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ACTUA y. 


33 Et virtute magna reddebant apostoli 
testimonium resurrectionis Jesu Christi 
Domini, et gratia magna erat in omni- 
bus illis. 34 Neque enim quisquam 
egens erat inter illos: quotquot enim 
possessores agrorum aut domorum 
erant, vendentes adferebant pretia 
eorum quee vendebant 35 Et ponebant 
ante pedes apostolorum : dividebatur 
autem singulis prout cuique opus erat. 
35 Joseph autem qui cognominatus est 
Barnabas ab apostolis, quod est inter- 
pretatum Filius consolationis, Levites, 
Cyprius genere, 37 Cum haberet agrum, 


vendidit illam et attulit pretium et 


posuit ante pedes apostolorum. 


CAPUT V. 

1 VIR autem quidam nomine Anna- 
nias cum Saphira uxore sua vendidit 
agrum, 2 Lt fraudavit de pretio agri, 
conscia uxore sua, et afferens partem 
quandam ad pedes apostolorum posuit, 
3 Dixit autem Petrus: Annania, cur 
temtavit Satanas cor tuum, mentire te 
Spiritui sancto et fraudares de pretio 
agri? “ Nonne manens tibi manebat 
et venundatum in tua erat potestate ? 


Quare posuisti in corde tuo hanc rem ? 


Non es mentitus hominibus sed Deo. 
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ACTUS, Y. 


5 Anudiens autem Annanias heec verba 
cecidit et expiravit. Et factus est 
timor magnus in omnes qui audie- 
rant: 6 Surgentes autem juvenes 
amoverunt eum et efferentes sepelie- 
runt eum. 7 Faetum est autem quasi 
horarum trium spatium et uxor ejus 
nesciens quod factum fuerat introiit. 
s Respondens autem ei Petrus: Dic 
mihi, si tanti agrum vendidistis? At 


illa dixit: Etiam tanti. 9 Petrus 
autem ad eam: Quid utique convenit 
vobis temtare Spiritúum Domini ? Ecce 
pedes eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 10 Con- 
festim cecidit ante pedes ejus et 
expiravit: intrantes autem juvenes 
invenerunt illam mortuam, et extule- 
runt et sepelierunt ad virum suum. 
1 Et factus est timor magnus in 


universa ecclesia et in omnes qui 


audierant  hec. 12 Per  manus 
autem  apostolorum  fiebant  signa 
eb  prodigia multa in plebe: et 


erant unanimiter omnes in porticu 


Salomonis; 13 Ceterorum  autem 
nemo audebat se conjungere illis, 
sed 


14 Magis autem augebatur credentium 


magnificabat eos  populus: 


in Domino multitudo  virorum ac 


mulierum, 15 Ita ut in plateis eicerent 
infirmos et ponerent in lectulis et 
erabattis ut veniente Petro saltim 
umbra illius obumbraret quemquam 


eorum, et liberabantur ab infirmitate. 
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ACTUS, VI! 


15 Concurrebat autem et multitudo 
vicinarum civitatum Hierusalem, ad- 
ferentes egros et vexatos ab spiritibus 
inmundis; qui  curabantur omnes. 
17 Exsurgens autem princeps sacer- 
dotum et omnes qui cum illo erant, 
quee est heresis Sadducaeorum, repleti 
sunt zelo, 18 Et injecerunt manus in 
apostolos et posuerunt illos in custodia 
publica. 19 Angelus autem Domini 
per noctem aperiens januas carceris eb 
educens eos dixit: 20 lte et stantes 
loquimini in templo plebi omnia verba 
vitee hujus. 2 Qui cum audissent, 
intraverunt diluculo in templum et 
docebant. Adveniens autem princeps 
sacerdotum et qui cum eo erant con- 
vocaverunt concilium et omnes seni- 
ores filiorum Israhel, et miserunt in 
carcerem ut adducerentur. 22 Cum 
venissent autem ministri et aperto 
carcere non invenissent illos, reversi 
nuntiaverunt 23 Dicentes : Carcerem 
quidem invenimus clausum cum omni 
diligentia et custodes stantes ad 
januas, aperientes autem neminem 
intus invenimus. 24 Ut audierunt au- 
tem hos sermones magistratus templi 
et principes sacerdotum, ambigebant 
de illis quidnam fieret, 25 Adveniens 
autem quidam nuntiavit eis quia ecce 
viri quos posuistis in carcere sunt in 


templo stantes et docentes populum. 
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ACTUS, V. 


26 Tunc abiit magistratus cum minis- 
tris eb adduxit illos sine vi: timebant 
enim populum, ne lapidarentur: 27 Et 
cum adduxissent illos, statuerunt in 
concilio, et interrogavit eos princeps 
sacerdotum 28 Dicens: Preecipiendo 
preecipimus vobis ne doceretis in no- 
mine isto, eb ecce repletis Hierusalem 
doctrina vestra, et vultis inducere 
super nos sanguinem hominis istius. 
29 Respondens autem Petrus et apo- 
stoli dixerunt : Obuoedire oportet Deo 
magis quam  hominibus. 0 Deus 
patrum nostrorum suscitavit Jesum, 
quem vos interemistis suspendentes 
in ligno : 31 Hunc Deus principem et 
salvatorem exaltavit dextera sua ad 
dandam penitentiam Israhel et remis- 
sionem peccatorum. 32 Et nos testes 
sumus horum verborum, et Spiritus 
sanctus quem dedit Deus omnibus 
obcedientibus sibi. 33 Hoec cum audis- 
sent, dissecabantur et cogitabant in- 
terficere illos. 34 Surgens autem qui- 
dam in concilio Pharisseus nomine 
Gamaliel, legis doctor honorabilis uni- 
verse plebi, jussit foras ad breve 
homines fieri, 35 Dixitque ad illos: 
Viri Israhelitee, adtendite vobis super 
istis, sitis. 


hominibus quid  acturi 
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ACTUS, Y. 
35 Ante enim hos dies extitit Theo- 
das dicens esse se aliquem, cui con- 
virorum  circiter 


sensit  numerus 


quadringentorum ; occisus est, 


qui 
et omnes qui credebant ei dissipati 
sunt, et redactus est ad nibilum. 
37 Post hunc extitit Judas Galil.eus in 
diebus professionis et avertit populum 
post se: et ipse periit, et omnes quot- 
quot consenserunt el dispersi sunt. 
3s Et nunc itaque dico vobis, discedite 
ab hominibus istis et sinite illos: 
quoniam si est ex hominibus consilium 
hoc aut opus, dissolvetur; 39 Si vero 
ex Deo est, non poteritis dissolvere 
eos, ne forte et Deo repugnare inve- 
niamini. Consenserunt autem  illi, 
4w Et convocantes apostolos ceesis de- 
nuntiaverunt ne loquerentur in nomine 
Jesu, et dimiserunt eos. 41 Et illi 
quidem ibant gaudentes a conspectu 
concilii, quoniam digni habiti sunt 
pro nomine Jesu contumeliam pati: 
42 Omni autem die in templo et circa 
non cessabant docentes et 


domos 


evangelizantes Jesum Christum. 
6 
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ACTUS, VI 
CAPUT VI. 

1 ÍN diebus autem illis crescente 
numero discipulorum factum est mur- 
mur Grecorum adversus Hebreos, eo 
quod dispicerentur in ministerio coti- 
diano vidusee eorum. 2 Convocantes 
autem duodecim multitudinem disci- 
pulorum dixerunt: Non est «equum 
nos derelinquere verbum Dei et minis- 
trare mensis. 3 Considerate ergo, 
fratres, viros ex vobis boni testimonil 
septem plenos Spiritu [sancto] et 
sapientia, quos constituamus super hoc 
opus: 4 Nos vero orationi et ministerio 
verbi instantes erimus. 5 Et placuit 
sermo coram omni multitudine, et 
elegerunt Stephanum, virum plenum 
fide et Spiritu sancto, et Philippum et 
Prochorum et Nicanorem et Timonem 
et Parmenam et Nicolaum advenam 
Antiochenum: c Hos statuerunt ante 
conspectum apostolorum, et orantes 
inposuerunt eis manus. 7 Et verbum 
Dei crescebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipulorum in Hierusalem 
valde : multa etiam turba sacerdotum 
oboediebat fidel. s Stephanus autem 


plenus gratia et fortitudine faciebat 


prodigia et signa magna in populo. 
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ACTUS/ WS VUL. 


9 Surrexerunt autem quidam de syna- 
goga quee appellatur Libertinorum et 
Cyrenensium et Alexandrinorum et 
eorum qui erant a Cilicia et Asia, dis- 
putantes cum Stephano, 10 Et non 
poterant resistere sapientize et spiritui 
quí loquebatur. 1 Tunc summiserunt 
viros qui dicerent se audisse eum di- 
centem verba blasphemise in Mosen 
et Deum. 12 Commoverunt  itaque 
plebem et seniores et scribas, et con- 
currentes rapuerunt eum et adduxe- 
runt in concilium, 13 Et statuerunt 
testes falsos qui dicerent: Homo iste 
non cessat loqui verba adversus locum 
sanctum et legem: 14 Audivimus 
enim eum dicentem quoniam Jesus 
Nazarenus hic destruet locum istum 
et mutavit traditiones quas tradidit 


6 


nobis Moses. 15 Et intuentes eum om- 


nes qui sedebant in concilio viderunt 


faciem ejus tamquam [facie] angeli. 


CAPUT VIL 


1 DIxIT autem princeps sacerdo- 
2 Qui 


Viri fratres et patres, audite. 


tum si hec ita se habeant. 
Deus glorise apparuit patri nostro 
Abraham, cum esset in Mesopotamia 
prius quam moraretur in Charram, 


3 Et dixit ad 


tua et de cognatione tua, et veni 


illum: Exi de terra 


in terram quam tibi monstravero. 
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ACTUS, VIL 


4 Tunc exiit de terra Chaldeeorum et 
habitavit in Charram. Et inde, post- 
quam mortuus est pater ejus, transtulit 
illam in terram istam in qua nunc vos 
habitatis, 5 Et non dedit illi heredi- 
tatem in ea nec passum pedis, sed 
repromisit dare illi eam in posses- 
sionem et semini ejus post ipsum, cum 
non haberet filium. 6 Locutus est 
autem Deus quia erit semen ejus 
accola in terra aliena, et servituti eos 
subicient, et male tractabunt eos annis 
quadringentis: 7 Et gentem cui ser- 
vierint ego judicabo, dixit Dominus, et 
post heec exibunt et deservient mihi in 
loco isto. s Et dedit illi testamentum 
circumcisionis : eb sic genuit Isaac et 
circumcidit eum die octava, et Isaac 
Jacob, et Jacob duodecim patriarchas. 
o Et patriarche «emulantes Joseph 
vendiderunt in Egyptum: eb erat 
Deus cum eo, 10 Et eripuit eum 
ex omnibus tribulationibus ejus, et 
dedit ei gratiam et sapientiam iu 
conspectu Pharaonis regis Lgyp- 
tiorum, et constituit eum  preepo- 
situm super et 


ey ptum super 


omnem domum suam. 11 Venit autem 
fames in universam Agyptum et 


Chanaan 


et  tribulatio magna, et 


non inveniebant cibos patres nostri. 
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ACTUS, VHk 


12 Cum audisset autem Jacob esse 
frumentum in Egypto, misit patres 
nostros primun, 13 Et in secundo cog- 
nitus est Joseph a fratribus suis, et 
manifestatum est Pharaoni genus ejus. 
14 Mittens autem Joseph arcessiit Jacob 
patrem suum et omnem cognationem 
in animabus septuaginta  quinque. 
15 Et descendit Jacob in Agyptum, et 
defunctus est ipse et patres nostri, 
16 Et translati sunt in Sychem et positi 
sunt in sepulchro quod emit Abraham 
pretio argenti a filiis Emmor filii 
Sychem. 17 Cum adpropinquaret autem 
tempus repromissionis quam confessus 
erat Deus Abrahee, crevit populus 
et multiplicatus est in Lgypto» 
18 Quoad usque surrexit rex alius 
in gypto, quí non sciebat Joseph. 
19 Hic circumveniens genus nostrum 
adflixit patres [nostros], ut exponerent 
infantes suos, ne vivificarentur. 20 Eo- 
dem tempore natus est Moses, et fuit 
eratus Deo. Qui nutritus est tribus 
mensibus in domo patris sui: 21 Ex- 
posito autem illo sustulit eum filia 
Pharaonis et enutrivit eum sibi in 
filium. 22 Et eruditus est Moses omni 
sapientia Aleyptiorum, et erat potens 
in verbis et in operibus suis. 23 Cum 
autem impleretur ei quadraginta an- 


norum tempus, ascendit in cor ejus ut 


visitaret fratres suos filios Israhel. 
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ACTUS, VII. 


24 Et cum vidisset quendam injuriam 
patientem, vindicavit illum, et fecit 
ultionem ei qui injuriam sustinebat 
percusso Algyptio. 25 Existimabat 


autem  intellegere fratres quoniam 
Deus per manum ipsius daret salu- 
tem illis: at illi non intellexerunt. 
26 Sequenti vero die apparuit illis 
litigantibus, et reconciliabat eos in 
pacem dicens: Viri, fratres estis: ut 
quid nocetis alterutrum? 27 Qui au- 
tem injuriam faciebat proximo suo, 
reppulit eum dicens: Quis te consti- 
tuit principem et judicem super nos ? 
22 Numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfecisti heri Algyp- 
tium ? 2 Fugit autem Moses in verbo 
isto, et factus est advena in terra 
Madiam, ubi generavit filios duos. 
30 Et expletis annis quadraginta appa- 
ruit illi in deserto montis Sina angelus 
in igne flainmmee rubi. 31 Moses autem 
videns admiratus est visum, et acce- 
dente illo ut consideraret, facta est [ad 
eum] vox Domini: 32 Ego Dominus 
patrum tuorum, Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob. Tremefac- 
tus est Moses, non audebat considerare. 
33 Dixit autem illi Dominus: Solve 


calciamentum pedum tuorum: locus 


enim in quo stas terra sancta est 
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ACTUS, VIL 


34 Videns vidi afflictionem populi mei 
qui est in Agypto, eb gemitum eorum 
audivi, et descendi liberare eos: et 
nunc veni eb mittam te in Lgyptum. 
35 Hunc Mosen, quem negaverunt 
dicentes : Quis te constituit principem 
et judicem ? hunc Deus principem et 
redemtorem misit cum manu angeli 
qui apparuit illi in rubo. 36 Hic 
eduxit illos faciens prodigia et signa 
in terra Algpti et in rubro mari et in 
deserto annis quadraginta. 37 Hic est 
Moses qui dixit filiis Israhel : Prophe- 
tam vobis suscitavit Deus de fratribus 
vestris tamquam me, ipsum audietis. 
38 Hic est qui fuit in ecclesia in solitu- 
dine cum angelo qui loquebatur ei in 
monte Sina et cum patribus nostris, 
qui accepit verba vite dare nobis, 
39 Cui noluerunt oboedire patres nostri, 
sed reppulerunt et aversi sunt cordi- 
bus suis in gyptum, o Dicentes ad 
Aaron : Fac nobis deos qui preecedant 
nos : Moses enim hic qui eduxit nos 
de terra Algypti, nescimus quid factum 
sit el. 41 Et vitulum fecerunt in illis 
diebus et optulerunt hostiam simu- 
lacro, et leetabantur in operibus ma- 
nuum suarum. 42 Convertit autem 
Deus et tradidit eos servire militise 
ceeli, sicut scriptum est in libro pro- 
phetarum: Numquid victimas aut 
hostias optulistis mihi annis quad- 


raginta in deserto, domus  Israhel, 
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AMOS 


43 Et suscepistis tabernaculum Moloch 
eb sidus Dei vestri Remfam, figuras 
quas fecistis adorare eas ? Transferam 
vos trans Babylonem. 4% Taberna- 
culum testimonii fuit patribus nostris 
in deserto, sicut disposuit loquens ad 
illud secundum 


Mosen, ut faceret 


formam quam viderat, “5 Quod et 


induxerunt suscipientes patres nostri 


cum Jesu in possessionem gentium 
quas expulit Deus a facie patrum 
nostrorum, usque in diebus David, 
45 Qui invenit gratiam ante Deum et 
petiit ut inveniret tabernaculum Deo 
Jacob. 47 Salomon autem «edificavit 
illi domum. 4s Sed non excelsus in 
manufactis habitat, sicut propheta 
dicit: “9 Ceelum mili sedis est, terra 
autem  scabellum pedum  meorum. 
Quam domum  «edificabitis  mihi ? 
dicit Dominus, aut quis locus requie- 
tionis mece est? so Nonne manus 
mea fecit heec omnia? 5 Duri cervice 
et incircumcisi cordibus et auribus, 
vos semper Spiritui sancto restitistis, 
sicut patres vestri eb vos. 52 Quem 
prophetarum non sunt persecuti pa- 
tres vestri? Et occiderunt eos qui 
prenuntiabant de adventu justi, cujus 


nunc proditores et homicides fuistis, 
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ACTUS, VII. VIII 
sÉ Qui accepistis legem in 'disposi- 
tionem angelorum et non custodistis, 
54 Audientes autem heec dissecabantur 
cordibus suis et stridebant dentibus 
in eum. 5 Cum autem esset plenus 
Spiritu sancto, intuens in ceelum vidit 
gloriam Dei et Jesum stantem a dex- 
Ecce video ceelos 


tris Dei, 56 Et ait: 


apertos et Filium hominis a dextris 


stantem Dei. 5 Exclamantes autem 


voce magna continuerunt aures suas 
et impetum fecerunt unanimiter in 


eum, 5s Et eicientes eum extra civi- 


tatem lapidabant. Et testes deposue- 


runt vestimenta sua secus pedes adu- 


lescentis qui vocabatur Saulus, 59 Et 


lapidabant Stephanum invocantem et 
dicentem : Domine Jesu, suscipe spi- 
ritum meum. so Positis autem genibus 
clamavit voce magna dicens: Domine, 
ne statuas illis hoc peccatum. Et cum 


hoc dixisset, obdormivit. 


CAPUT VIII. 


1 SAULUS autem erat consentiens 


neci ejus.  Facta est autem in 


illa die persecutio magna in eccle- 
sia erat 


quee Hierosolymis, et 


omnes dispersi sunt per regiones 


Judese et Samarie preeter apostolos, 
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ACTUS "WE 
2 Curaverunt autem Stephanum viril 
timorati et fecerunt planctum mag- 
num super illum. 3 Saulus vero de- 
vastabat ecclesiam, per domos intrans, 
et trahens virog ac mulieres tradebat 
in custodiam. 4 Igitur qui dispersi 
erant pertransiebant evangelizantes 
verbum Dei. 5 Philippus autem de- 
scendens in civitatem Samarize pree- 
dicabat illis Christum. s Intendebant 
autem turbe his que a Philippo 
dicebantur, unanimiter audientes et 
videntes signa quee faciebat: 7 Multi 
enim eorum qui habebant spiritus 
inmundos, clamantes voce magna exie- 
bant,  s Multi autem paralytici et 
claudi curati sunt. » Factum est ergo 
magnum gaudium in illa civitate. Vir 
autem quidam nomine Simon, qui 
ante fuerat in civitate magus, sedu- 
cens gentem Samarise, dicens esse 
se aliquem magnum, 10 Cui asculta- 
bant omnes a minimo usque ad maxi- 
Dei 


mum dicentes: Hic est virtus 


quee vocatur magna: 11 Adtende- 
bant autem eum propter quod multo 


tempore magicis suis dementasset eos. 
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ACTUS, VIII. 


12 Cum ergo credidissent Philippo 
evangelizanti de regno Dei et nomine 
Jesu Christi, baptizabantur viri ac 
mulieres. 13 Tunc Simon et ipse cre- 
didit, et cum baptizatus esset, adhere- 
bat Philippo; videns etiam signa et 
virtutes maximas fieri stupens ad- 
mirabatur. 14 Cum autem audissent 
apostoli qui erant Hierosolymis quia 
recepit Samaria verbum Dei, miserunt 


15 Qui 


cum venissent, oraverunt pro ipsis ut 


ad illos Petrum et Johannem. 


acciperent Spiritum sanctum: 16 Nec- 
dum enim in quenquam illorum ve- 
nerat, sed baptizati tantum erant in 
nomine Domini Jesu. 17 Tune im- 
ponebant manus super illos, et acci- 
piebant Spiritum sanctum. 18 Cum 
vidisset autem Simon quia per inposi- 
tionem manus apostolorum daretur 
Spiritus sanctus, optulit eis pecuniam 
19 Dicens: Date et mihi hanc potes- 
tatem, ut cuicumque inposuero manus 
accipiat Spiritum sanctum. Petrus 
autem ad eum dixit: 20 Pecunia 
tua tecum sit in perditionem, quo- 
niam donum Dei existimasti pecunia 
possideri. 21 Non est tibi pars ne- 


que sors in sermone hoc: cor enim 


tuum non est rectum coram Deo. 
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ACTUS, VIIL 


22 Penitentiam itaque age ab hac 
nequitia tua, et roga Deum si forte 
remittatur tibi hec cogitatio cordis 
tul: 23 In felle enim amaritudinis et 
obligatione iniquitatis video te esse. 
24 Respondens autem Simon dixit: 
Precamini vos pro me ad Dominum, 
ut nihil venigt super me horum que 
dixistis, 25 Et illi quidem testificati 
et locuti verbum Domini rediebant 
Hierosolyma, et multis regionibus Sa- 
maritanorum evangelizabant. 26 An- 
gelus autem Domini locutus est ad 
Philippum dicens: Surge et vada 
contra meridianum ad viam quee de- 
scendit ab Hierusalem in Gazam ; h:ec 
est deserta, 27 Et surgens abiit: Et 
ecce vir Althiops eunuchus potens 
Candacis regine Althiopum, qui erat 
super omnes gazas ejus, venerat ado- 
rare in Hierusalem, 28 Et reverte- 
batur sedens super currum  suum 
legensque prophetam Esaiam. 209 Dixit 
autem Spiritus Philippo: Accede et 
adjunge te ad currum istum. 30 Ad- 
currens autem Philippus audivit llum 
legentem Esaiam prophetam, et dixit : 


31 Qui 


alt: Et quomodo possum, si non aliquis 


Putasne intellegis quee legis ? 


ostenderit mihi ? Rogavitque Philip- 


pum ut ascenderet et sederet secum. 
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ACTUS, VIIL 
32 Locus autem scripturee quem legebat 
erat hic: Tamquam ovis ad occisionem 
ductus est, et sicut agnus coram ton- 
dente se sine voce, sic non aperuit os 
Suu. 


33 In humilitate judicium ejus 
sublatum est, Generationem  illius 
quis enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita ejus. 34 Respondens autem 
eunuchus Philippo dixit: Obsecro te, 
de quo propheta hoc dicit ? de se, an 
de alio aliquo? 35 Aperiens autem 
Philippus os suum et incipiens ab 
scriptura ista evangelizavit 11li Jesum. 
ss Et dum irent per viam, venerunt 
ad quandam aquam, et ait eunuchus: 
Ecce aqua: quid prohibet me bapti- 
Si 


zari? [37 Dixit autem Philippus: 


credis ex toto corde, licet, Et respon- 
dens ait : Credo Filium Dei esse Jesum 
Christum.] 38 Et jussibt stare currum, 
et descenderunt uterque in aquam, Phi- 
lippus et eunuchus, et baptizavit eum. 
39 Cum autem ascendissent de aqua, 
Spiritus Domini rapuit Philippum, et 
amplius non vidit eum eunuchus : ibat 
enim per viam suam gaudens, “ Phi- 
lippus autem inventus est in Azoto, et 


pertransiens evangelizabat civitatibus 


cunctis donec veniret Ceesaream. 
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A ACTUS, IX. 
CAPUT IX. 

1 SAULUS autem adhuc aspirans 
minarum et ceedis in discipulos Do- 
mini accessit ad principem sacerdotum 
2 Et petiit ab eo epistulas ad Damas- 
cum ad synagogas, ut si quos inve- 
nisset hujus vie, viros ac mulieres, 
in Hierusalem. 


vinctos perduceret 


3 Et cum iter faceret, contigit ut 


adpropinquaret Damasco, et subito 
4 Et 


circumfulsit eum lux de czelo, 


cadens in terram audivit vocem dicen- 


tem sibi: Saule Saule, quid me perse- 
queris? 5 Qui dixit: Quis es, Do- 
mine? Etille: Ego sum Jesus quem 


tu persequeris ? 6 Sed surge et ingre- 
dere civitatem, et dicetur tibi quid te 
oportet facere. 7 Viri autem illi qui 
comitabantur cum eo stabant stupe- 
facti, audientes quidem vocem, nemi- 
nem autem videntes. s Surrexit 
autem Saulus de terra, apertisque 
oculis nihil videbat: ad manus autem 
illum trahentes intronxerunt Damas- 
9 Et erat tribus diebus non 


cum, 


vidans, et non manducavit neque bibit. 
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ACTUS, IX. 


10 Erat autem quidam discipulus Da- 
mascl nomine Annanias, et dixit ad 
Anmnania. At 


11 Et 


illam in visu Dominus: 
ille ait: Ecce ego, Domine. 
Dominus ad illam : Surgens vade in 
vicum qui vocatur rectus, et queere in 
domo Jude Saulum nomine Tharsen- 
sem : ecce enim orat, 12 Et vidit virum 
Annaniam nomine introeuntem et 
inponentem sibi manus ut visum re- 
cipiat. 13 Respondit autem Annanias ; 
Domine, audivi a multis de viro hoc, 
quanta mala sanctis tuis fecerit in 
Hierusalem, 14 Et hic habet potes- 
tatem a principibus sacerdotum alli- 
gandi omnes qui invocant nomen tuum. 
15 Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade, quoniam vas electionis est mihi 
iste, ub portebt nomen meum coram 
gentibus et regibus et filiis Israhel : 
15 Ego enim ostendam illi quanta 
oporteat eum pro nomine meo pati. 
17 Et abiit Annanias et introivit in 
domum, et inponens ei manus dixit : 
Saule frater, Dominus Jesus misit me, 
qui apparuit tibi in via qua veniebas, 
ut videas et implearis Spiritu sancto. 
15 Et confestim ceciderunt ab oculis 
et visum 


ejus tamquam  squame, 


recepit, eb surgens baptizatus est, 
19 Et cum accepisset cibum, confor- 


tatus est, Fuit autem cum discipulis 


| quí erant Damasci per dies aliquos. 
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ACTUS, 1X. 
20 Et continuo in synagogis preedicabat 
Jesum quoniam hic est Filius Dei. 
21 Stupebant autem omnes qui audie- 
bant, et dicebant: Nonne hic est qui 
expugnabat in Hierusalem eos qui 
invocant nomen istud? et huc ad hoc 
venit ut vinctos illos duceret ad prin- 
cipes sacerdotum? 22 Saulus autem 
multo magis convalescebat et confun- 
debat Judxeos qui habitabant Damasci, 
adfirmans quoniam bic est Christus. 
23 Cum implerentur autem dies multi, 
consilium fecerunt Judeei ut eum in- 
terficerent: 24 Note autem  facte 
sunt Saulo insidise eorum. Custodie- 
bant autem et portas die ac nocte, 
ut eum interficerent: 25 Accipi- 
entes autem discipuli ejus nocte per 
summit- 


murum  dimiserunt eum 


Cum autem 


tentes in sporta. 26 


venisset in  Hierusalem, temtabat 


jungere se discipulis: et omnes time- 
bant eum, non credentes quia esset 


discipulus. 27 Barnabas autem adpre- 


hensum ¡llum duxit ad apostolos, 


et narravit ¡illis quomodo in via 


vidisset Dominum, et quia locu- 


tus est ei, eb quomodo Damasco 


fiducialiter ageret in nomine Jesu. 
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ACTUS, IX. 


28 rat autem cum illis intrans ct 
exiens in Hierusalem et fiducialiter 
agens in nomine Domini: 29 Loque- 
batur quoque et disputabat cum Gre- 
cis; ¡li autem queerebant occidere 
illum. ¿Ó Quod cum cognovissent 
fratres, deduxerunt eum Coesarcam et 
dimiserunt Tharsum. 31 Ecclesia qui- 
dem per totam Judeam et Galil.eam 
et Samariam habebat pacem, et zedifi- 
cabatur ambulans in timore Domini, 
et consolatione sancti Spiritus reple- 
batur. 32 Factum est autem ut Petrus 
dum pertransiret universos, deveniret 
ad sanctos qui habitabant Lyddee. 
33 Invenit autem ibi hominem quendam 
nomine £neam ab annis octo jacen- 
tem in grabatto, quí erat paralyticus. 
34 Et alt 11li Petrus: Aíncas, sanat te 
Dominus Jesus Christus: surge ct 
Et 


35 Et viderunt ¡llum omnes qui habita- 


sterne tibi. continuo  surrexit, 
bant Lydde et Saronee, qui conversi 
sunt ad Dominum. 36 In Joppe autem 
fuit queedam discipula nomine Tabita, 
quee interpretata dicitur Dorca: H:ec 
erat plena operibus bonis et elemo- 
synis quas faciebat. 37 Factum est 
autem in diebus illis ut infirmata 
moreretur: quam cum lavissent, po- 
suerunt cam in cenaculo. 38 Cum 
autem prope esset Lydda ab Joppe, dis- 
cipuli audientes quia Petrus esset in 
ea, miserunt duos viros ad eum rogax- 


tes: Ne pigriteris venire usque ad 105. 
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ACTUSIDE Y. 


39 Exsurgens autem Petrus venit cum 
illis: Et cum advenisset, duxerunt 
illam in cenaculum, et circumsteterunt 
illum omnes viduze flentes et osten- 
dentes tunicas et vestes quas faciebat 
1lis Dorca. 4 Ejectis autem omnibus 
foras Petrus ponens genua oravit, et 
conversus ad corpus dixit: Tabita, 
surge. Atilla aperuit oculos suos, et 
viso Petro resedit. 41 Dans autem illi 
manum erexit cam, et cum vocasset 
sanctos et viduas, adsignavit eam 
vivam. 4 Notum autem faetum est 
per universam Joppen, et crediderunt 
multi in Domino. 43 Factum est autem 


ut dies multos moraretur in Joppe 


apud quendam Simonem coriarium. 


CACUMAES 

1 VIR autem quidam erat in Ceesa- 
rea nomine Cornelius, centurio co- 
hortis quee dicitur Italica, 2 Re- 
ligiosus et timens Deum cum omni 
domo sua, faciens elemosynas multas 
plebi et deprecans Deum semper: 
3 Vidit in visu manifeste, quasi hora 
nona diei, 


angelum Dei introcuntem 


ad se et dicentem sibi: 


Corneli. 
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qui cognominatur Petrus: 6 


ACTUS A. 


4 At ¡lle intuens in eum timore correp- 
tus dixit: Qui es, Domine? Dixit au- 
tem illi: Orationes tuse et elemosynee 
tus ascenderunt in memoriam in con- 
spectu Dei. 5 Et nunc nútte viros in 
Joppen eb arcessi Simonem quendam 
Hic 
hospitatur apud Simonem quendam 
coriarium, cujus est domus juxta mare. 
7 Et cum discessisset angelus qui lo- 
quebatur 11li, vocavit duos domesticos 
suos eb militem metuentem Dominum 
s Quibus 


cum narrasset omnia, misit illos in 


ex bis qui illi parebant ; 
Joppen. » Postera autem die iter illis 
facientibus et adpropinquantibus civi- 
tati, ascendit Petrus in superiora ub 
oraret circa horam sextam, 10 Et cum 
esuriret, voluit gustare. Parantibus 
autem eis cecidit super eum mentis 
excessus, 11 Et vidit ceelum apertum 
et descendens vas quoddam velut lin- 
teum magnum quattuor initiis sum- 
mitti de celo in terram, 12 In quo 
erant omnia quadrupedia et serpentia 
terres et volatilia ceeli. 13 Et facta est 
vox ad eum: Surge, Petre, occide 


et manduca. 14 Alt autem Petrus: 


Absit, Domine, quia  numquam 
manducavi omne commune et in- 
mundum. 15 Et vox iterum secundo 


ad eum: Que Deus  purificavib 


tu commune ne dixeris, 16 Hoc 


autem  factum est per ter, et 


statim receptum est vas in ceclum. 
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ACTUS, X. 
17 Et dum intra se hesitaret Petrus, 
quidnam esset visio quam vidisset, 
ecce viri qui missi erant a Cornelio 
inquirentes domum Simonis adstite- 
runt ad januam, 18 Et cum vocassent, 
interrogabant si Simon qui cognomi- 
natur Petrus illic Laberet hospitium 
19 Petro autem cogitante de visione, 
dixit Spiritus ei: Ecce viri tres quee- 
runt te: 20 Surge itaque et descende, 
et vade cum eis nihil dubitans, quia 
ego misi illos. 21 Descendens autem 
Petrus ad viros dixit: Ecce ego sum 
quem queeritis: quee causa est propter 
quam  venistis? 2 Qui dixerunt: 
Cornelius centurio, vir justus eb 
timens Deum et testimonium habens 
ab universa gente Jud:eorum, re- 
sponsum accepit ab angelo sancto, 
arcessire te in domum suam et audire 
verba abs te. 23 Introducens igitur 
eos recepit hospitio. Sequenti autem 
die surgens profectus est cum els, 
et quidam ex fratribus a Joppen 
24 Altera autem 


comitati sunt eum. 


die introivit Ceesaream. Cornelius 


vero expectabat  illos  convocatis 


cognatis suis et necessariis amicis, 
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ACUSE 
25 Et factum est cum introisset Petrus, 
obvius ei Cornelius et procidens ad 
pedes ejus adoravit. 26 Petrus vero 
levavit eum dicens : Surge, et ego ipse 
homo sum. 27 Et loquens cum illo 
intravit, et invenit multos qui con- 


Vos 


venerant, 28 Dixitque ad illos : 
scitis quomodo abominatum sit viro 
Judzeo conjungi aut accedere ad alieni- 
genam : et mihi ostendit Deus neminem 
communem aut inmundum dicere ho- 
minem; 29 Propter quod sine dubita- 
tione veni arcessitus. Interrogo ergo, 
quam ob causam arcessistis me ? 30 Et 
Cornelius ait: A nudius quartana die 
usque in hanc horam orans eram hora 
nona in domo mea, et ecce vir stetit 
ante me in veste candida et ait: 
31 Corneli, exaudita est oratio tua et 
elemosynze tus commemorate sunt in 
conspectu Dei. 32 Mitte ergo in Joppen 
et arcessi Simonem qui cognominatur 
Petrus : hice hospitatur in domo Simo- 
nis coriarii juxta mare. 33 Confestim 
igitur misi ad te, eb tu bene fecisti 
veniendo. Nunc ergo omnes nos in con- 


spectu tuo adsumus audire omnia quee- 


cumque tibi preecepta sunt a Domino. 
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ACTUS, X. 


31 Aperiens autem os Petrus dixit: In 
veritate conperi quoniam non est per- 
sonarum acceptor Deus, 35 Sed in 
omni gente qui timet eum et operatur 
justitiam acceptus est illi. ss Verbum 
misit filiis Israhel adnuntians pacem 
per Jesum Christum : hic est omnium 
Dominus. 37 Vos seitis quod factum 
est verbum per universam Judeeam, 
incipiens enim a Galileea, post baptis- 
mum quod  preedicavit Johannes, 
ss Jesum a Nazareth, quomodo unxit 
eum Deus Spiritu sancto et virtute, 
qui pertransivit benefaciendo et sa- 
nando oppressos a diabolo, quoniam 
Deus erat cumillo: 39 Et nos testes 
sumus omnium que fecit in regione 


Judeeorum et in Hierusalem : quem et 


ligno. 


occiderunt suspendentes in 
4 Hunc Deus suscitavit tertia die et 
dedit eum manifestum fieri, 41 Non 
omni populo sed testibus preeordinatis 
a Deo, nobis qui manducavimus et 
bibimus cum illo postquam  resur- 
rexit a mortuis: 42 Et preecepit 
nobis preedicare populo et testificari 
quia Jpse est qui constitutus est 


a Deo Judex vivorum et mortuo- 


rum. 43 Huic omnes prophetee tes- 
timonium  perhibent,  remissionem 
omnium  peccatorum  accipere per 


nomen ejus omnes qui credunt in eum. 
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ACTUS" De XT, 


41 Adhuc loquente Petro verba hxee, 
cecidit Spiritus sanctus super omnes 
qui audiebant verbum. 45 Et obstipue- 
runt ex circumcisione fideles qui vene- 
runt cum Petro, quia et in nationes 
gratia Spiritus sancti effusa est : 16 Au- 
diebant enim illos loquentes linguis 
et magnificantes Deum. “ Tunc re- 
spondit Petrus: Numquid aquam quis 
prohibere potest ut non baptizentur 
hi quí Spiritum sanctum acceperunt 
sicut et nos? 18 Et jussit eos in no- 
mine Jesu Christi baptizari.  Tunc 
rogaverunt eum ut manerent aliquot 


diebus. 


CAU T 


1 AUDIERUNT autem apostoli et 
fratres qui erant in Judea quoniam 
et gentes receperunt verbum Dei. 
2 Cum ascendisset autem Petrus in 
Hierosolymam, disceptabant adversus 
illum qui erant ex circumcisione, 3 Di- 
centes: Quare introisti ad viros pree- 
putium habentes et manducasti cum 
illis ? 


nebat illis ordinem dicens : 


4 Incipiens autem Petrus expo- 
5 Ego eram 
in civitate Joppen orans, et vidi in ex- 
cessu mentis visionem, descendens vas 
quoddam velut linteum magnum quat- 
tuor initiis summitti de ceelo, et venit 
usque ad me; ln quo intuens con- 
siderabam, et vidi quadrupedia terre 


et bestias et reptilia et volatilia coli, 
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ACTUS MOL 


7 Audivi autem et vocem dicenten 
mihi : Surge, Petre, occide et manduca. 
s Dixi autem: Nequaquam, Domine, 
quia commune aut inmundum num- 
9 Respon- 


Qué 


Deus mundavit tu commune ne dixeris, 


quam introlit in os meum. 


dit autem vox secundo de exelo : 


10 Hoc autem factum est per ter, et 
recepta sunt rursum omnia in ceelum. 
am Et ecce confestim tres viri adstite- 
runt in domo in qua eram, missi a 
Cesarea ad me. 12 Dixit autem 
Spiritus mibi ut irem cum illis nihil 
hesitans. Venerunt autem mecum et 
sex fratres isti, eb ingressi sumus in 
domum viri. 13 Narravit autem nobis 
quomodo vidisset angelum in domo 
sua stantem et dicentem sibi: Mitte 
in Joppen et arcessi Simonem qui 
cognominatur Petrus, 14 Qui loquetur 
tibi verba in quibus salvus eris tu et 
universa domus tua. 15 Cum autem 
eoepissem loqui, decidit Spiritus sane- 
tus super eos sicut et in nos in initio. 
16 Recordatus sum autem verbi Do- 
mini, sicut dicebat: Johannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini Spiritu sancto. 17 Si ergo 
eandem gratiam dedit ¡jllis Deus sicut 
in Do- 


qui credidimus 


minum Jesum Christum, 


ct nobis 
ego quis 


eram qui possem prohibere Deu ? 
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ACTUS, XI. 


15 His auditis tacuerunt, et glorifica- 
verunt Deum dicentes: Ergo et genti- 
bus Deus peenitentiam ad vitam dedit. 
19 Et 11li quidem qui dispersi fuerant a 


tribulatione quee facta fuerat sub Ste- 


_phano perambulaverunt usque Foeni- 


cem et Cyprum et Anthiociam, nemini 
loquentes verbum nisi solis Judeeis. 
20 Erant autem quidam ex eis viril 
Cyprii et Cyrenei, qui cum introissent 
Anthiociam, loquebantur et ad Grecos 
adnuntiantes Dominum Jesum. 21 Et 
erat manus Domini cum eis: multus 
quidem numerus credentium conversus 
est ad Dominum. 22 Pervenit autem 
sermo ad aures ecclesie que erat 
Hierosolymis super istis, et mise- 
runt Barnaban usque Anthiociam : 
23 Qui cum pervenisset et vidisset 
eratiam Dei, gavisus est, et hortaba- 
tur omnes proposito cordis perma- 
nere in Domino, Qui erat vir 
bonus et plenus Spiritu sancto et 
fide. Et adposita est turba multa 


Domino. 25 Profectus est autem 


Tharsum ut queereret Saulum; quem 
perduxit  Anthio- 


cum  invenisset, 


clam : 26 Et annum totum conversati 
sunt in ecclesia et docuerunt turbam 
multam, ita ut cognominarentur pri- 


mum Anthiocie discipuli Christiani, 
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ACTUS, AL. MMT, 
27 In his autem diebus supervenerunt 
ab Hierosolymis prophetee Anthio- 
ciam: 28 Et surgens unus ex eis 
nomine Agabus significabat per spiri- 
tum famem magnam futuram in uni- 
verso orbe terrarum, quee facta est sub 
Claudio. 29 Discipuli autem, prout 
quis habebat, proposuerunt in minis- 
terium mittere habitantibus in Judwa 
fratribus: 30 Quod et fecerunt, mit- 


tentes ad seniores per manus Barnabe 


et Saull. 


CAPUT XII 
1 EODEM autem tempore misit Hero- 
des rex manus ut adfligeret quosdam 
de ecclesia. 2 Occidit autem Jacobum 
fratrem Johannis gladio. 3 Videns 
autem quia placeret Jud+eis, adpo- 


suit adprehendere et Petrum : erant 


autem dies azymorum: 4 Quem cum 


adprehendisset, misit in  carcerem, 


tradens quattuor quaternionibus mili- 


tum  custodire .eum, volens post 


pascha producere eum populo. 5 Et 
Petrus quidem servabatur in carcere : 
oratio autem fiebat sine intermis- 


sione ab ecclesia ad Deum pro eo. 
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ACTUS, XUL. 


s Cum autem producturus eum esset 


Herodes, 


dormiens inter duos milites vinctus 


in ipsa nocte erat Petrus 


catenis duabus, et custodes ante os- 
tium custodiebant carcerem. 7 Et ecce 


angelus Domini adstitit, et lumen 


refulsit in habitaculo, percussoque 
latere Petri suscitavit eum dicens: 
Surge velociter. Et ceciderunt cate- 
ne de manibus ejus, s Dixit autem 
angelus ad eum: Preecingere et calcia 
te galliculas tuas. Et fecit sic. Et 
dixit 1111: Circumda tibi vestimentum 
tuum et sequere me, 9 Et exiens 
sequebatur eum, et nesciebat quia 
verum est quod fiebat per angelum, 
eestimabat autem se visum videre, 
10 Transeuntes autem primam et se- 
cundam custodiam venerunt ad portam 
ferream quee ducit ad civitatem; quee 
ultro aperta est eis, eb exeuntes pro- 
unum, et continuo 


1 Et Petrus 


cesserunt vicum. 
discessit angelus ab eo. 
ad se reversus dixit: Nunc scio vere 
quia misit Dominus angelum suum et 
eripuit me de manu Herodis et de 
omni expectatione plebis Judeeorum. 
12 Consideransque venit ad Domum 
Marie matris Johannis qui cognomi- 
natus est Marcus, ubl 


erant multi 


congregati et orantes. 13 Pulsante 
autem eo ostium januse processit 


puella ad audiendum, nomine Roda, 
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ACTUS/ TE 
14 Et ut cognovit vocem Petri, pree 
gaudio non aperuit januam, sed intro 


currens nuntiavit stare Petrum ante 


15 At 1lli dixerunt ad eam: 


januam. 

Insanis. Illa autem adfirmabat sic se 
habere. 1lli vero dicebant: Angelus 
ejus est. 16 Petrus autem perseverabat 
pulsans. Cum autem  aperuissent, 


viderunt eum et obstipuerunt. 17 An- 


nuens autem eis manu ut tacerent, 
narravit quomodo Dominus eduxisset 
eum de carcere, dixitque: Nuntiate 
Jacobo et fratribus heec. Et egressus 
abiit in alium locum. 13 Facta autem 
dic erat non parva turbatio inter 
milites, quidnam de Petro factum 
esset, 19 Herodes autem cum requi- 
sisset eum et non invenisset, imquisi- 
tione facta de custodibus jussit eos 
duci, descendensque a Judea in Cee- 
saream ibi commoratus est. 20 Hrab 
autem iratus Tyriis et Sidoniis: at 
1lli unanimes venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto qui erat super cubi- 
culum regis postulabant pacem, eo 
quod alerentur regiones eorum ab 
illo. 21 Statuto [autem] die Herodes 
vestitus est veste regia seditque pro 


tribunali, et contionabatur ad eos: 
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ACTUS, XIL XIIL 
22 Populus autem clamabat: Dei voces 
et non hominis. 23 Confestim autem 
percussit eum angelus Domini, eo quod 
non dedisset honorem Deo, et consum- 
tus a vermibus expiravit. 21 Verbum 
autem Domini crescebat et multiplica- 
batur. 25 Barnabas autem et Saulus 
reversi sunt ab Hierosolymis expleto 


ministerio, adsumto Johanne qui cog- 


nominatus est Marcus. 


CAROL =ITE 


1 ERANT autem in ecclesia quee erat 
Anthiocise prophetsee et doctores, in 
quibus Barnabas et Simeon qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyrenensis et 
Manaen qui erat Herodis tetrarchee 
2 Ministran- 


conlactaneus et Saulus . 


tibus autem illis Domino et jejunanti- 


bus dixit Spiritus sanctus : Segregate 


mihi Barnaban et Saulum in opus 
quod adsumsi eos. 3 Tunc jejunan- 


tes et orantes inponentesque  eis 


manus dimiserunt illos. 4 Et ipsi 
quidem missi ab Spiritu sancto abie- 
runt Seleuciam, et inde navigaverunt 
Cyprum, 5 Et cum venissent Sala- 
mina, preedicabant verbum Dei in 
synagogis Judeorum: habebant au- 
in ministerio. 


tem et Johannem 
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ACTUS, XIIL 
cs Et cum perambulassent universam 
insulam usque Phafum, invenerunt 
virum «quendam magum pseudopro- 
nomen erat 


phetam Judeum, cui 


Barjesu, 7 Qui erat cum proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente.  Hic 
accersitis Barnaba et Paulo desidera- 
bat audire verbum Domini: se Resis- 
tebat autem illis Elymas magus, sic 
enim interpretatur nomen ejus, quee- 
rens avertere proconsulem a  fide. 
9 Saulus autem, qui et Paulus, repletus 
Spiritu sancto intuens in eum 10 Dixit : 
O plene omni dolo et omni fallacia, 
filius diaboli, inimice omni justitice, 
non desinis subvertere vias Domini 
rectas? 11 Et nunc ecce manus 
Domini super te, et eris ceecus non 
videns solem usque ad tempus. Et 
confestim cecidit in eum caligo et 
tenebree, eb circuiens querebat qui 
ei manum daret, 12 Tunc proconsul 
cum vidisset factum, eredidit, admirans. 
super doctrinam Domini. 13 Et cum 
a Phafo navigassent Paulus et qui 
cum venerunt Pam- 


eo, Pergen 


philive: Johannes autem  discedens 


ab eis reversus est Hicrosolymam. 
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ACTUS,. XIII 


14 Tlli vero pertranseuntes Pergen 
venerunt Anthiociam Pisidize, et in- 
gressi synagogam die sabbatorum sede- 
runt. 15 Post lectionem autem legis et 
prophetarum miserunt principes syna- 
goge ad eos dicentes: Viri fratres, sl 
quis est in vobis sermo exhortationis 
ad plebem, dicite. 16 Surgens autem 
Paulus eb manu silentium  indicens 
alt: Viri Israhelitee et qui timetis 
Deum, audite. 17 Deus plebis Israhel 
elegit patres nostros, et plebem exalta- 
vit, cum essent incole in terra Lgypti, 
et in brachio extento eduxit eos ex ea, 
18 Et per quadraginta annorum tempus 
mores eorum sustinuit in deserto, 
19 Et destruens gentes septem in terra 
Chanaan sorte distribuit eis terram 
eorum, 20 (Quasi post quadringentos 
et quinquaginta annos, eb post heec 
dedit judices usque ad Samubhel pro- 
phetam. 21 Et exinde postulaverunt 
regem, et dedit illis Deus Saul filium 
Cis, virum de tribu Benjamin, annis 
quadraginta : 22 Et amoto illo suscita- 
vit illis David regem, cui et testimo- 
nium perhibens dixit: Inveni David 
filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntaies 
meas. 23 Hujus Deus ex semine secur- 
dum promissionem eduxit Israbel sal- 
vatorem Jesum, 24 Preedicante Johanne 
ante faciem adventus ejus baptis- 


mum penitentis omni populo Israhel. 
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ACTUS, XIIL 


25 Cum impleret autem Johannes 
cursum suum, dicebat: Quem me arbi- 
tramini esse, non sum ego, sed ecce 
venit post me cujus non sum dignus 
calciamenta pedum solvere. 26 Viri 
fratres, filii generis Abraham et qui in 
vobis timent Deum, vobis verbum 
salutis huajus missum est, 27 Qui enim 
habitabant Hierusalem et principes 
ejus hunc ignorantes et voces prophe- 
tarum quíe per omnem  sabbatum 
leguntur judicantes impleverunt, »8 Et 
nullam causam mortis invenientes in 
eum petierunt a Pilato ut interficerent 
eum: 25 Cumque consummassent 
omnia quíe de eo scripta, deponentes 
eum de ligno posuerunt in monumento. 
30 Deus vero suscitavit eum a mortuis 
tertia die, «81 Qui visus cst per dies 
multos his qui simul ascenderant cum 
eo de Galilxea in Mierusalem, qui usque 


nunc sunt testes ejus ad plebem. 32 Et 


nos vobis adnuntiamus eam quee ad 


patres nostros repromissio facta est, 
33 Quoniam hanc Deus adimplevit 
filiis nostris resuscitans Jesum, sicut 


et in Psalmo secundo scriptum est: 


 Filius meus es tu, ego hodie genui te. 


y 


34 Quod autem suscitaverit eum a 
mortuis, amplius jam non  rever- 
ita dixit 


surum in  corruptionem, 


quia dabo vobis sancta David fidelia. 
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AGTUS ULT 


35 Ideoque et alias dicit: Non dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. 
35 David enim sua generatione cum 
administrasset voluntati Dei, dormivit 
et adpositus est ad patres suos et vidit 
corruptionem: 37 Quem vero Deus 
suscitavit, non vidit corruptionem. 
33 Notum igitur sit vobis, viri fratres, 
quia per hunc vobis remissio pecca- 
torum adnuntiatur: 39 [Et] ab omni- 
bus quibus non potuistis in lege Mosi 
justificari, in hoe omnis qui credit 
justificatur. “o Videte crgo ne super- 
veniat quod dictum est in prophetis 
41 Videte, contemtores, et admiramini 
et disperdimini, quia opus operor ego 
in diebus vestris, opus quod non cre- 
detis si quis enarraverit vobis. z Ex- 
euntibus autem illis rogabant ut se- 
quenti sabbato loquerentur sibi verba 
heec. 4 Cumque dimissa esset syna- 
goga, secuti sunt multi Judeeorum et 
colentium advenarum Paulum et Bar- 
naban, qui loquentes suadebant eis ut 
permanerent in gratia Dei. «+ Sequenti 
vero sabbato pene universa civitas 
convenit audire verbum Domini. ss Vi- 
dentes autem turbas Judei repleti 


sunt zelo, et contradicebant his que 


a Paulo dicebantur blasphemantes. 
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ACTUS, XIII XIV. 
45 Tunc constanter Paulus et Barnabas 
dixerunt: Vobis oportebat primum 
loquí verbum Dei: sed quoniam repu- 
listis illud et indignos vos dejudicastis 
ad 


zxeterne vite, ecce convertimur 


gentes. 47 Sic enim preecepit nobis 
Dominus: Posui te in lumen gentibus, 
ut sis in salutem usque ad extremum 
terree. 48 Audientes autem gentes 
gavisee sunt, et glorificabant verbum 
Domini, et crediderunt quotquot erant 
preeordinati ad vitam seternam : 4 Dis- 
seminabatur autem verbum Domini in 
universam regionem. 50 Judeei autem 
concitaverunt religiosas mulieres et 
honestas et primos civitatis, et excita- 
verunt seditionem in Paulum et Bar- 
naban, et ejecerunt eos de finibus suis. 
51 At illi excusso pulvere pedum in 
eos venerunt Iconium: 5 Discipuli 


quoque replebantur gaudio et Spiritu 


sancto. 


CABUT GE 
1 FACTUM est autem in Iconio ut simul 
introirent in synagogam Judeeorum et 
loquerentur ita ut crederent Judeeo- 


rum et Grecorum copiosa multitudo. 
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ACTUSAIVE 


2 Qui vero incredibiles fuerant Judeei, 
suscitaverunt et ad iracundiam conci- 
taverunt animas gentium adversus 
fratres. 3 Multo igitur tempore demo- 
rati sunt fiducialiter agentes in Do- 
mino, testimonium perhibente verbo 
gratise sus dante signa et prodigia 
fieri per manus eorum. 4 Divisa est 
autem multitudo civitatis, et quidam 
quidam 


quidem erant cum Judeeis, 


vero cum apostolis. 5 Cum autem 


factus esset impetus gentilium et 


Judeeoram cum principibus suis, ut 
contumeliis adiligerent et lapidarent 
eos, 6 Intellegentes confugerunt ad 
civitates Lycaonie Lystram et Derben 
et universam in círcuitu regionem, 7 Et 
ibi evangelizantes erant. 8 Et quidam 
vir Lystris infirmus pedibus sedebat, 
claudus ex utero matris suse, qui 
numquam ambulaverat. 9 Hic au- 
divit Paulum  loquentem; qui in- 
tuitus eum et videns quia haberet 
fidem ut «salvus fieret, 10 Dixit 
magna voce: Surge super pedes tuos 
rectus. Et exilivit, et ambulabat. 
u Turbe autem cum vidissent quod 
levaverunt  vocem 


fecerat Paulus, 


suam lycaonice dicentes: Dii similes 


facti hominibus descenderunt ad nos, 
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ACTUS, XIV. 
12 Et vocabant Barnaban Jovem, Pau- 
lum vero Mercurium, quoniam ipse 
erat dux verbi: 13 Sacerdos quoque 
Jovis qui erat ante civitatem, tauros 
et coronas ante januas adferens, cum 
populis volebat sacrificare. 14 Quod 
ubi audierunt apostoli Barnabas ct 
Paulus conscissis tunicis suis exilicrunt 
in turbas, clamantes 15 Et dicentes: 
Viri, quid heec facitis ? et nos mortales 
sumus similes vobis homines, adnun- 
tiantes vobis ab his vanis converti ad 
Deum vivum, qui fecit celum et 
terram, mare et omnia quee in eis sunt, 
16 Qui in preeteritis generationibus di- 
misit omnes gentes ingredi vias suas, 
17 Et quidem non sine testimonio, 
semet ipsum reliquit benefaciens, de 
ceelo dams pluvias et tempora fruc- 
tifera, implens cibo et leetitia corda 
Et vix 


vestra. 18 hee  dicentes 


sedaverunt turbas ne sibi immolarent. 


19 Supcrvenerunt  autem  quidam 
ab  Anthiocia et  Iconio  Judeci, 
et pcrsuasis turbis  lapidantesque 


Paulum traxerunt extra civitatem, 


«estimantes eum  _mortuum esse. 
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ACTUS IV * 
20 Circumdantibus autem eum disci- 
pulis surgens intravit civitatem, et 
postera die profectus est cum Barnaba 
in Derben. 21 Cumque evangelizassent 
civitati illi et docuissent multos, re- 
versi sunt Lystram et Iconium et 
Anthiociam, 22 Confirmantes animas 
discipulorum, exhortantesque ut per- 
manerent in fide, et quoniam per 
multas tribulationes oportet nos in- 
trare in regnum Dei. 23 Et cum con- 
stituissent 1llis per singulas ecclesias 
presbyteros, et orantes cum jejuna- 
tionibus commendaverunt eos Domino 
in quem crediderunt. 24 Transeuntes- 
que Pisidiam venerunt in Pamphiliam, 
25 Et loquentes in Pergen verbum 
Domini descenderunt in Attaliam, 
25 Et inde navigaverunt Anthiociam, 
unde erant traditi gratis Dei in opus 
quod compleverunt. 27 Cum autem 
venissent et congregassent ecclesiam, 
rettulerunt quanta fecisset Dominus 


cum illis, eh quia aperuisset gentibus 


ostium fidel. 28 Morati sunt autem 


tempus non modicum cum discipulis. 
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ACTUS, XV. 
CAPUT XV. 


1 Er quidam descendentes de Juazea 
docebant fratres quia nisi circumcel- 
damini secundum morem Mosi, non 
potestis salvi fieri. 2 Facta ergo 
seditione non minima Paulo et Bar- 
nabze adversus illos, statuerunt ut 
ascenderent Paulus et Barnabas et 
quidam alii ex aliis ad apostolos et 
presbyteros in Hierusalem super hac 
queestione. 3 1Tlli igitur deducti ab 
ecclesia pertransiebant Foenicen et 
Samariam, narrantes conversationem 
gentium, et faciebant gaudium magnum 
omnibus fratribus, 4 Cum autem ve- 
nissent Hierosolymam, suscepti sunt 
ab ecclesia et ab apostolis et seniori- 
bus, adnuntiantes quanta Deus fecisset 
cum 1llis, 5 Surrexerunt autem qui- 
dam de heresi Phariseeorum qui cre- 
diderant, dicentes quia oportet cir- 
cumcidi eos, preecipere quoque servare 
legsem Mosi: « Conveneruntque apo- 
stoli et seniores videre de verbo hoc. 
7 Cum autem magna conquisitio fieret, 
surgens Petrus dixit ad eos: Virl 
fratres, vos scitis quoniam ab anti- 
quis diebus in nobis elegit Deus per os 
meum audire gentes verbum evangelii 
et credere. 


8 Et quí novit corda Deus 


testimonium  perhibuit dans  illis 


sicut et nobis, 


sanctum  Spiritum 
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ACTUS, XV. 


9 Et nihil discrevit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum. 10 Nune 
ergo quid temtatis Deum, inponere ju- 
gum super cervices discipulorum quod 
neque patres nostri neque nos portare 
potuimus ? 11 Sed per gratiam Domini 
Jesu [Christi] credimus salvari quemad- 
modum et illi. 12 Tacuit autem omnis 
multitudo, et audiebant Barnaban et 
Paulum narrantes quanta fecisset Deus 
signa et prodigia in gentibus per eos. 
13 Et postquam tacuerunt, respondit 
Jacobus dicens: Viri fratres, audite 
me. 14 Simon narravit quemadmodum 
primum Deus visitavit sumere ex 
gentibus populum nomini suo. 15 Et 
huic concordant verba prophetarunm, 
sicut scriptum est. 16 Post heec rever- 
tar eb seedificabo tabernaculum [David] 
quod decidit, et diruta ejus resedificabo 
et erigam illud, 17 Ut requirant ceteri 
hominum Dominum, et omnes gentes 
super quas invocatum est nomen 
meum, dicit Dominus faciens hxc. 
15 Notum a seeculo est Domino opus 
suum. 19 Propter quod ego judico 
non inquietari eos qui ex gentibus 
convertuntur ad Dominum. 20 Sed 
seribere ad eos ut abstineant se a 


contaminationibus simulacrorum et 


_fornicatione et suffocatis et sanguine. 
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ACTUS XV. 


21 Moses enim a temporibus antiquis 
habet in singulis civitatibus qui eum 
preedicent in synagogis, ubi per omne 
sabbatum legitur. 


22 Tunc placuit 


et senioribus cum  omni 


apostolis 
ecclesia elegere viros ex eis eb mittere 
Anthiociam cum Paulo et Barnaba, 
Judam qui cognominatur Barsabbas 
et Silam, viros primos in fratribus, 
23 Scribentes per manus eorum: Apo- 
stoli et seniores fratres his qui sunt 
Anthiocise et Syrise et Ciliciee fratri- 
bus ex gentibus salutem. 24 Quoniam 
audivimus quia quidam ex nobis exe- 
untes turbaverunt vos verbis everten- 
tes animas vestras...... quibus non 
mandavimus, 25 Placuit nobis collec- 
tis in unum elegere viros et mittere 
ad vos cum carissimis nostris Barnaba 
et Paulo, 25 Hominibus qui tradiderunt 
animas suas pro nomine Domini nostri 
Jesu Christi. 27 Misimus ergo Judam 
et Silam, qui et ipsi vobis verbis 
referent eadem. 28 Visum est enira* 
Spiritui sancto et nobis nihil ultra 
inponere vobis oneris quam hsec ne- 
cessarjo, 29 Ut abstineatis vos ab 
immolatis simulacrorum et sanguine 
suffocato et fornicatione, a quibus 


custodientes vos bene agetis. Valete. 
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ACTUAR 
30 Illi igitur dimissi descenderunt An- 
thiociam, et congregata multitudine 


tradiderunt epistulam. 31 Quam cum 
legissent, gavisi sunt super consola- 
tione. 32 Judas autem et Silas, et ipsi 
cum essent prophetse, verbo plurimo 
consolati sunt fratres et confirmave- 
runt: 33 Facto autem ibi tempore 
dimissi sunt cum pace a fratribus ad 
eos qui miserunt illos, [34 Visum est 


autem Silee ibi remanere.] 35 Paulus 


autem et Barnabas demorabantur An- 
thiociee docentes et evangelizantes 
cum aliis pluribus verbum Domini. 
35 Post aliquot autem dies dixit ad 
Revertentes visite- 


Barnaban Paulus: 


mus fratres per universas civitates in 
quibus preedicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant. 37 Barnabas 
autem volebat secuin adsumere et 
Johannem qui cognominatur Marcus. 
33 Paulus autem rogabat eum, qui 
discessisset ab eis a Pamphylia et non 
isset cum eis in opus, non debere 
recipi eum. 39 Facta est autem dissen- 
sio, ita ut discederent ab invicem, et 
Barnabas adsumto Marco navigaret 
Cyprum: “Paulus vero electo Sila 
profectus est, traditus grati Domini 
a fratribus. “1 Perambulabat autem 
Syriam et Ciliciam confirmans eccie- 


slas. 
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ACTUS, XVL 
CAPUT XVI. 


i PERVENIT autem Derben et Lys- 
tram. Et ecce discipulus quidam 


erat 1bi nomine Timotheus, filius 
mulieris Judese fidelis, patre gentili. 
2 Huic testimonium reddebant qui in 
Lystris erant et Iconio fratres. 3 Hune 
voluit Paulus secum  proficisci, et 
adsumens circumcidit eum  propter 
Judeeos qui erant in illis locis : scie- 
bant enim omnes quod pater ejus 
gentilis esset. 4Cum autem pertrans- 
irent civitates, tradebant eis custodire 
dogmata quee erant decreta ab apostolis 
et senioribus qui essent Hierosolymis. 
5 Et ecclesisa quidem confirmabantur 
fide et abundabant numero cotidie. 
e Transeuntes autem Frygiam et Gala- 
tie regionem vetati sunt ab Spiritu 
sancto loqui verbum [Dei] in Asia: 
7 Cum venissent autem in Mysiam, 
temtabant ire Bythiniam, et non per- 
misit eos Spiritus Jesu. s Cum autem 
pertransissent Mysiam, descenderunt 
Troadem. 9 Et visio per noctem Paulo 
ostensa est: vir Macedo quidam erat 
stans et deprecans eum et dicens Tran- 
siensin Macedoniam adjuva nos. 10 Ut 
autem visum vidit, statim queesivimus 
proficisci in Macedoniam, certi facti 


quia vocasset nos Deus evangelizare eis. 
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ACTUS NL 
1 Navigantes autem a Troade recto 
cursu venimus Samothraciam, et se- 
quenti die Neapolim, 12 Et inde 
Philippis, quee est prima parte Mace- 
donizxe civitas, colonia. Eramus autem 
in hac urbe diebus aliquot conferentes. 
13 Die autem sabbatorum  egressi 
sumus foras portam juxta flumen, ubi 
videbatur oratio esse, et sedentes lo- 
quebamur mulieribus quee convenerant. 
14 Et queedam mulier nomine Lydia, 
purpuraria civitatis Thyatirenorum 
colens Deum, audivit, cujus Dominus 
aperuit cor intendere his quee dice- 
bantur a Paulo. 15 Cum autem bapti- 
zata esset et domus ejus, deprecata est 
dicens: Si judicastis me fidelem Do- 
mino esse, introite in domum meam 
et manete. Et coegit nos. 16 Factum 
est autem euntibus nobis ad ora- 
tionem, puellam quandam habentem 
spiritum pithonem obviare nobis, que 
queestum magnum prestabat dominis 
17 Hoc  subsecuta 


suis divinando. 


Paulum et nos clamabat  dicens: 


Isti homines servi Dei excelsi sunt, 


qui adnuntiant vobis viam salutis. 
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ACTUS;, XVI 

15 Hoc autem faciebat multis diebns. . 
Dolens autem Paulus et conversus 

spiritui dixit: Preecipio tibi in nomine 

Jesu Christi exire ab ea. Et exiit 
eadem hora. 19 Videntes autem do- 
mini ejus quia exivit spes queestus 
eorum, adprehendentes Paulum et 
Silam perduxerunt ad forum ad prin- 
cipes, 20 Et offerentes eos magistrati- 
bus dixerunt: Hi homines conturbant 
civitatem nostram, cum sint Judi, 
21 Et adnuntiant morem quem non 
licet nobis suscipere ncque facere, cum 
simus Romani. 22 Et concurrit plebs 
adversus eos, et magistratus scissis 
tunicis eorum jusserunt virgis ceedi, 
23 Et cum multas plagas eis impo- 
suissent, miserunt eos in carcerelmn, 
custodi 


preecipientes ut  diligenter 


custodiret eos; 24 Qui cum tale pree- 


ceptum accepisset, misit eos in inte- 


riorem  carcerem et pedes  eorum 


strinxit in ligno. 25 Media autem 


nocte Paulus et Silas adorantes Deum 
hymnum dicebant; et audiebant eos 
qui in custodia erant. 26 Subito vero 
terrsee motus factus est magnus, ita 
ut moverentur fundamenta  carceris, 


et aperta sunt statim ostia omnia, 


''et universorum vincula soluta sunt. 
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ACTUS AE 
27 Expergefactus autem custos carceris 
eb videns apertas januas carceris, 
evaginato gladio volebat se interficere, 
eestimans fugisse vinctos. 28 Clamavit 
[autem] Paulus magna voce dicens: 
Nibil mali tibi feceris: universi enim 
hic sumus. 29 Petitoque lumine int1o- 
gessus est, et tremefactus procidit ad 
pedes Paulo et Silee, 30 Et producens 
eos foras ait: Domini,quid me oportet 
facere ut salvus fiam ? 31 At illi dixe- 
runt: Crede in Domino Jesu, et salvus 
eris tu et domus tua. 32 Et locuti sunt 
ei verbum Domini, cum omnibus qui 
erant in domo ejus. 33 Et tollens eos 
in illa hora noctis lavit plagas eorum, 
et baptizatus est ipse et omnis domus 
ejus continuo: 34 Cumque perdux- 
isset eos in domum suam, adposuit eis 
mensam et leetatus est cum omni domo 
35 Et cum dies 


sua credens Deo. 


factus esset, miserunt magistratus 


lictores dicentes: Dimittite homines 


illos, 36 Nuntiavit autem custos car- 
ceris verba heec Paulo, quia mise- 
runt magistratus ut dimittamini : 
nunc igitur exeuntes ite in pace. 
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ACTUS ASI, PSPUL. 
37 Paulus autem dixit eis: Casos nos 
publice indemnatos homines Romanos 


miserunt in carcerem, et nunc abscon- 


dite nos eiciunt? Non ita, sed 


veniant et ipsi nos eiciant. 38 Nun- 
tiaverunt autem magistratibus lictores 
verba heec: timueruntque audito quod 
Romani essent, 39 Et venientes depre- 
cati sunt eos, et educentes rogabant 
ut et egrederentur urbem. “o Exe- 
untes autem de carcere introierunt ad 


Lydiam, et visis fratribus consolati 


sunt eos, et profecti sunt, 


CABUTIAQIo 


1 CUM autem perambulassent Amfi- 
polim et Apolloniam, venerunt Thessa- 
lonicam, ubi erat synagoga Judeeorum. 
2 Secundum consuetudinem autem 
Paulus introivit ad cos, et per sab- 
bata tria disserebat eis de scripturis, 
3 Adaperiens et  insinuans quia 
Christum oportuit pati et resurgere 
a mortuis, ct quia hic est Christus 


Jesus adnuntio  vobis. 


quem ego 
4 Et quidam ex eis crediderunt et 
adjuncti sunt Paulo et Silee, et de 


colentibus gentilibusque  multitudo 


magna et muliceres nobiles non paucze. 
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ACTUS, XVIL 


5 Zelantes autem Jud:i adsumentesque 
de vulgo viros quosdam malos et turba 
facta concitaverunt civitatem, et ad- 
sistentes domui Jasonis queerebant cos 
producere in populum; s Et cum non 
invenissent eos, trahebant Jasonem et 
quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes quoniam hi qui urbem con- 
citant et huc venerunt, 7 Quos susce- 
pit Jason: et hi omnes contra decreta 
Cosaris faciunt, regem alium dicentes 
esse Jesum. s Concitaverunt autem 
plebem et principes civitatis audientes 
heec. 9 Et accepto satis ab Jasone et 
a ceteris dimiserunt eos. 10 Fratres 
vero confestim per noctem dimiserunt 
Paulum etSilam in Beroeam: [qui] cum 
advenissent, in synagogam Judeeorum 
introierunt. 11 Hi autem erant nobi- 
liores eorum qui sunt Thessalonice, 
qui susecperunt verbum cum omni avi- 
ditate, cotidie serutántes scripturas, si 
hzec ita se haberent, 12 Et multi quidem 


crediderunt ex eis, et gentilium mulie- 


rum honestarum et viri non pauci. 
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A XA 
ACTUS; VUE 

13 Cum autem cognovissent in Thessa- 

lonica Judi quia et Beroese preedica- 

tum est a Paulo verbum Dei, venerunt 

et illic commoventes et turbantes 

tunc 


multitudinem. 14 Statimque 


Paulum dimiserunt fratres ut iret 
usque ad mare : Silas autem et Timo- 
theus remanserunt ibi. 15 Qui autem 
deducebant Paulum, perduxerunt eum 
usque Athenas, et accepto mandato ab 
eo ad Silam et Timotheum, ut quam 
celeriter venirent ad illum, profecti 
sunt. 16 Paulus autem cum Athenis 
eos expectaret, incitabatur spiritus 
ejus in ipso, videns idolatrise deditam 
civitatem. 17 Disputabat igitur in 
synagoga cum Jud:eis et colentibus, 
et in foro per onmes dies ad eos 
quí aderant: 18 Quidam autem 
Epicurei et Stoici philosophi dissere- 
bant cum eo, et quidam dicebant: 


Quid vult  seminiverbius hic  di- 


cere?  Alii vero: Novorum  due- 
moniorum videtur adnuntiator esse ; 
quia Jesum et resurrectionem ad- 
nuntiabat cis: 19 15t adprehensum 
eum ad Ariopagum duxerunt, dicen- 
tes : Possumus scire que est hc 


nova que a te dicitur doctrina ? 
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ACTUS, XVII. 
zo Nova enim queedam infers auribus 
nostris : volumus ergo scire quidnam 
velint hoeec esse. 21 Athenienses enim 
omnes et advene hospites ad nihil 
aliud vacabant nisi aut dicere aut 
audire aliquid novi. 22 Stans autem 
Paulus in medio Ariopagi ait: Viri 
Athenienses, per omnia quasi super- 
stitiosiores vos video: 23 Preeteriens 
enim et videns simulacra vestra inveni 
aram in qua scriptum erat: Ignoto Deo. 
Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego 
adnuntio vobis. 214 Deus qui fecit 
mundum eb omnia quee in eo sunt, 
hic ceeli et terre cum sit Dominus, 
non in manufactis templis inhabitat, 
25 Nec manibus humanis colitur indi- 
gens aliquo, cum ipse det omnibus 
vitam et inspirationem et omnia, 
25 Fecitque ex uno omne genus homi- 
num inhabitare super universam fa- 
ciem terrze, definiens statuta tempora 
et terminos habitationis eorum, 27 Quee- 
rere Deum, si forte adtractent eum aut 
inveniant, quamvis non longe sit ab 
unoquoque nostrum. 28 In ipso enim 
vivimus eb movemur eb sumus; sicut 


et quidam vestrum poetarum dixe- 


runt: Ipsius enim et genus sumus, 
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ACTUS, ANIL -XAMNILL 


29 Genus ergo cum simus Dei, ncn 
debemus «estimare auro aut argento 
aut lapidi, sculpturse artis et cogita- 
tionis hominis, divinum esse simile, 
30 Et tempora quidem hujus ignoran- 
tive despiciens Deus nunc adnuntiat 
hominibus ut omnes ubique peniten- 
tiam agant, 31 Eo quod statuit diem 
in qua judicaturus est orbem in «equi- 
tate, in viro in quo statuit, fidem pree- 
bens omnibus suscitans eum a mortuis. 
32 Cum audissent autem resurrectionem 
mortuorum, quidam quidem inride- 
bant, quidam vero dixerunt: Audie- 
mus te de hoc iterum. 33 Sic Paulus 
exivit de medio iMorum. 31 Quidam 
vero viri adherentes ei crediderunt; 


in quibus et Dionisius Ariopagita et 


mulier nomine Damaris et alii cum eis. 


CAPUT XVIII. 

1 PosT hec egressus ab Athenis 
venit Corinthum, 2 Etinveniens quer- 
dam Judzeum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, qui nuper venerat ab 
Italia, et Priscillam uxorem ejus, eo 


quod preecepisset Claudius discedere 


omnes Jud.weos a Roma, accessit ad cos, 
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ACTUS, XVIII. 
3 Et quia ejusdem erat artis, manebat 
apud eos et operabatur: erat autem 
scenz factorise artis. [+Et disputa- 
bat in synagoga per omne sabbatum, 
interponens nomen Domini Jesu, sua- 
5 Cum 


debatque Judeeis et Greecis.] 


venissent autem a Macedonia Silas et 


Timotheus, instabat verbo Paulus, 
testificans  Judeis esse Christum 
Jesum. s Contradicentibus autem eis 


et blasphemantibus excutiens vesti- 


' menta dixit ad eos: Sanguis vester 


super caput vestrum: mundus ego 
ex hoc ad gentes vadam. 7 Et migrans 
inde intravit in domum cujusdam 
Titi nomine Justi, colentis Deum, 
cujus domus erat conjuncta synagoge. 
s Crispus autem archisynagogus cre- 
didit Domino cum omni domo sua, et 
multi Corinthiorum audientes crede- 
bant et baptizabantur. 9 Dixit autem 
Dominus nocte per visionem Paulo: 
Noli timere, sed loquere et ne taceas : 
10 Propter quod ego sum tecum, et 
nemo adponetur tibi ut noceat te, 
quoniam populus est mibi multus in 


hac civitate. 11 Sedit autem annum et 


- sex menses docens in eis verbum Dei. 
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£CTUS?> A VI 
12 Gallione autem proconsule Acheei 
insurrexerunt uno animo Judeei in 
Paulum et adduxerunt eum ad tribu- 
nal, 13 Dicentes quia contra legem 
hic persuadet hominibus colere Deum. 
14 Incipiente autem Paulo aperire os 
dixit Gallio ad Judreos: Si quidem 
esset iniquum aliquid aut facinus pes- 
simum, o viri Judxi, recte vos susti- 
nerem; 15 Si vero queestiones sunt de 
verbo et nominibus et legis vestree, 
vos ipsi videritis: judex ego horum 


nolo esse. 16 Et eminavit eos a tribu- 


pali. 17 Adprehendentes autem omnes 
Sostenen principem synagogée percu- 
tiebant eum ante tribunal, et nihil 
eorum Gallioni curse erat. 18 Paulus 


sustinuisset dies 


vero cum adhuc 
multos, fratribus vale faciens navi- 
gavit Syriam, eb cum eo Priscilla et 
Aquila, qui sibi totonderunt in Cen- 
cris caput: habebant enim votum; 
Efesum, et illos ibi 


19 Devenitque 


reliquit; ipse vero ingressus Syn- 


agogam  disputavit cum  Judeis, 
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ACTUS, AVAL. 


20 Rogantibus autem eis ut ampliori 


tempore  maneret, non  consensit, 
21 Sed vale faciens et dicens: .... 
Iterum revertar ad vos Deo volente, 
profectus est ab Efeso, 22 Et descen- 
dens Ceesarean ascendit et salutavib 
ecclesiam, et descendit Anthiociam, 
23 Et facto ibi aliquanto tempore pro- 
fectus est, perambulans ex  ordine 
Galaticam regionem et Frygiam, con- 
firmans omnes discipulos. 24 Judeeus 
autem quidam Apollo nomine, Alex- 
andrinus natione, vir eloquens, devenit 
Efesum, potens in scripturis. 25 Hic 
erat edoctus viam Domini, et fervens 
spiritu loquebatur et docebat diligenter 
ea que sunt Jesu, sciens tantum bap- 
tisma Johannis. 26 Hic ergo coepit 
fiducialiter agere in synagoya. Quem 
cum audissent Priscilla et Aquila, 
adsumserunt eum et diligentius ex- 
posuerunt el viam Di. 27 Cum autem 
vellet ire Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis ut susciperent 
eum. Qui cum venisset, contulit mul- 
tum bis qui crediderant: 28 Vehemen- 


ter enim Judeos revincebat publice 


ostendens per scripturas esse Chris- 


tum Jesum. 
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ACTUS, XIX. 
CAPUT XIX. 


1 FACTUM est autem, cum Apollo 
esset Corinthi, ut Paulus peragratis 
superioribus partibus veniret Efe- 
sum et inveniret quosdam discipulos, 
2 Dixitque ad eos: Si Spiritum sane- 
tum accepistis credentes? At 1lli [dixe- 
runt] ad eum: Sed neque si Spiritus 


sanctus est audivimus. 3 llle vero ait: 


In quo ergo baptizati estis ? Qui dixe- 
runt : In Johannis baptismate. 4 Dixit 
autem Paulus: Johannes baptizavit 
baptisma prenitentise populum, dicens 
in eum qui venturus esset post ipsum 
ut crederent, hoc est in Jesum. 5 His 


auditis baptizati sunt in nomine 


Domini Jesu. 6 Et cum inposuisset 
illis manum Paulus, venit Spiritus 
sanctus super eos, eb loquebantur lin- 
guis et prophetabant. 7 Erant autem 


omnes viri fere duodecim. s Intro- 
gressus autem synagogam cum fiducia 
loquebatur per tres menses disputans 
et suadens de regno Dei. »Cum 
autem quidam indurarentur et non 
crederent, maledicentes viam [Domini] 
coram multitudine, discedens ab els 
segregavit discipulos, cottidie  dis- 


putans in schola Tyranni cujusdam. 
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ACTUS/ XD 
10 Hoc autem factum est per bienniun, 
ita ut omnes qui habitabant in Asia 
audirent verbum Domini, Jud:ei atque 
gentiles. 11 Virtutesque non quaslibet 
Deus faciebat per manus Pauli, 12 Ita 
ut etiam super languidos deferrentur 
a corpore ejus sudaria vel semicintia, 
et recedebant ab eis languores et spi- 
ritus nequam egrediebantur. 13 Tem- 
taverunt autem quidam et de circue- 
untibus Judeis exorcistis invocare 
super eos qui habebant spiritus malos 
nomen Domini Jesu, dicentes: Adjuro 
vos per Jesum quem Paulus preedicat. 
14 Erant autem quidam Sceve Judeei 
principis sacerdotum septem filii qui 
hoc faciebant. 15 Respondens autem 
spiritus nequam dixit eis: Jesu novi 
et Paulum scio: vos autem qui estis ? 
16 Et insiliens homo in eos, in quo 
erat deemonium pessimum, et domi- 
natus amborum invaluit contra eos, . 
ita ut nudi eb vulnerati effugerent de 
domo illa. 17 Hoc autem notum fac- 
tum est omnibus Judeeis atque gen- 
tilibus qui habitabant Ephesi, et 


cecidit timor super omnes illos, et 


magnificabatur nomen Domini Jesu, 


JIPAZEIS, 0. 
An 1 
19 IIoXMol TE TOV TETLOTEUKOTOV PxOV- 
2 
To éEouohoyoújevos kal avaryyéNMovTES 
Tas Tpúteis auvrov. 19 "Ixavol de TOv 
, 
Ta Tepleprja Tpafdvtwv TUVEVEYKALVTES 
r 
Tás BiBhovs KATÉKALOV EVWITLOV TAVTOV* 
en sx 
«al auveyribuoav TáS TLUds AUTO Kal 
r ? 
edpov úápyupiov pupiidas rrevte. 20 Ob- 
sx 7 e A e Y 
TOS rata «patos Tod Kuptov o Moros 
nvfavev kal loxuev. 21 "128 de émMy- 
pwB0y Ttaira, ¿ero o Ilaihos év 70 
ruvevpari One A0wv Tyv Maxedoviav ral 
"Ayatíav rropeverda els “LeporoMpa, 
> a e " sx Y , ” 
elTuv 07. pera TO ryéveodal pe éxel 
del me ral “Papunv ¿detv. 22 *Árro- 
oreidas 0e els Maxedoviav vo TÓOvV 
duakovovvToOv avr, Tiuódeov kai” Epa- 
> s , , E 3 x 
OTOV, AUTOS ETTÉCTXEV XpOvov €ls TN 
» 
Acíav. 23 *Eyévero Oe kaTá TOV Kal- 
a , ” e > » Y x 
pov éxelvov Tápaxos ou óMbyos Trepl 
ss 0 e Á z , A 
Ts 0000. 24 AnuxTpios ydp Tis óvópa- 
> , Lal 
TL, ÚPM[UPOKOTOS, TOLDY vVA0US Apryvpods 
e) A 0 A m , 3 
pTELLLOOS TTApElxETO TOÍS TEXVÍTALS OÚK 
> ? 
0Abynv épryaciav, 25 Ods ouvabpolsas 
2 a a A mn , * a 
Kal TOUS TrEpL TA TOoLADTA Épryáras el- 


y 
7rev* *Ávópes, émioracde ¿re ex Tadrns 


Ts Epyacias % evropía nuiv dorlo, 








+ ba e mamo» 
, 0101) Sa] 0 1-5. ¿so 1 
« Sorlahaico batoo oda 21 
0001 eapaó) sopa «¿00 
asia les alo e) MD 19 
5] 0-50] ob.]o “ SoLiÓlo 
% (SOLASO) ano «+ .alb5 50o 
e A llan3 Llamo amo 
Lon lLaol Los lao liísano 2 
«aL; larisa ló0 Ja Do 
a 0 AE ]| e) e 
TI A wañas SQL 
Vilio , Lloldo lujo, Oso aña 
AS Ls) ¡<oló . sobssol 
as Ho TES 


o e 
lod 5,90 »2 


ulvoon 2%) 


= 


23] 52 100 515 1 
0001. ea toao> Ad 5 
«oo JA A + lato asob a 
meso oil 
.«=2 la lar «+ lolo lio 
1D Jo 0 o Lioj ogLo 
la Ala 16 as] 
co a pl 


TI 


xX e mn h 
«20.0 ==? 001 


añ) omasiso) loo Onis) 
] 50.50.51) 150103 Leba.s 190 
c12a1t00] A ¿000 
Sa] .aio Liotas . Los L5ló 
callo . (9055 claro] dias 
+ (S01s ¡5016 OS candd) 
Galo dl e a 


o pb A da a Gi eN 
MAIN E £ 
l1..0.09 a lia 8 dI5o 





ACTUS, IX 


18 Multique credentium veniebant con- 
fitentes et adnuntiantes actus suos. 
19 Multi autem ex his qui fuerant 
curiosa sectati contulerunt libros et 
combusserunt coram omnibus: et 
computatis pretiis illorum invenerunt 
pecuniam  denariorum  quinquaginta 


milium. 20 Ita fortiter verbum Domini 


crescebat et confirmabatur. 21 His 
autem expletis proposuit Paulus in 
Spiritu, transita Macedonia et Achaia 
ire Hierosolymam, dicems quoniam 
postquam fuero ibi, oportet me et 
Romam videre, 22 Mittens autem in 
Macedoniam duos ex ministrantibus 
sibi, Timotheum et Erastum, ipse 
remansit ad tempus in Asia. 23 Facta 
est autem in illo tempore turbatio non 
minima de via [Domini]. 21 Demetrius 
enim quidam  nomine, argentarius, 
faciens sedes argenteas Dian: preesta- 
bat artificibus non modicum questum; 
25 Quos convocans et eos qui hujusmodi 
erant opifices, dixit: Viri scitis quia 


de hoc artificio adquisitio est nobis 
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ACTUS, XIX. 


26 Et videtis et auditis quia non solum 
Ephesi sed pene totius Asise Paulus 
hic suadens avertié multam turbam, 
dicens quoniam non sunt dii qui 
manibus fiunt. 27 Non solum autem 
heec periclitabitur nobis pars in redar- 
gutionem venire, sed et magne Diane 
templum in nihilum deputabitur, sed 
et destrui incipiet majestas ejus, quam 
tota Asia et orbis colit. 28 His auditis 
repleti sunt ira et exclamaverunt 
dicentes: Magna Diana Ephesiorun. 
29 Et impleta est civitas confusione, et 
impetum fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio et Aristarcho Mace- 
donibus, comitibus Pauli. 30 Paulo 
autem volente intrare in populum 
non permiserunt discipuli: 31 Quidam 
autem et de Asisee principibus, qui 
erant amici ejus, miserunt ad eum 
rogantes ne se daret in theatrum. 
32 Alii autem aliud clamabant: erat 


enim ecclesia confusa, et plures ne- 


sciebant qua ex causa convenissent. 
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ACTUA INE 
33 De turba autem detraxerunt Alex- 
andrum, propellentibus eum Judeis. 
Alexander ergo manu silentio postu- 
lato volebat rationem reddere populo. 
34 Quem ut cognoverunt Judzeum esse, 
vox facta est una omnium quasi per 
horas duas clamantium: Magna Diana 
35 Et sedasset 


Ephesiorum. cum 


scriba turbas, dixit: Viri Efesii, quis 
enim est hominum qui nesciat Ephe- 
siorum civitatem cultricem esse mag- 
ne Diane Jovisque prolis? 36 Cum 
ergo his contradici non possit, oportet 
vos sedatos esse et nihil temere agere. 


37 Adduxistis enim  homines OS 
neque sacrilegos neque blasphemantes 
deam vestram, 38 Quod si Demetrius 
et qui cum eo sunt artifices habent 
adversus aliquem causam, conventus 
forenses aguntur et proconsules sunt, 
accusent invicem: 39 Si quid autem 
alterius rei queeritis, in legitima eccle- 
sia poterit absolvi. “o Nam et peri- 
clitamur argui seditionis hodiernee, 


cum nullus obnoxius sit de quo pos- 


simus reddere rationem  concursus 
istius. 41 Et cum hee dixisset, dimisit 
ecclesiam. 
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ACP AX. 
CAPO A 

1 POSTQUAM autem cessavit tumul- 
tus, vocatis Paulus discipulis et ex- 
hortatus eos valedixit, et profectus est 
ut iret in Macedoniam. 2 Cum autem 
perambulasset partes illas et exhor- 
tatus eos fuisset multo sermone, venit 
ad Greeciam; 3 Ubi cum fuisset menses 
tres, factee sunt illi insidizse a Judeeis 
navigaturo in Syriam, habuitque con- 
silium ut reverteretur per Macedo- 
niam. 4 Comitatus est autem cum eo 
Sopater Pyri Beroensis, Thessalonicen- 
sium vero Aristharchus et Secundus et 
Gaius Derbeus et Timotheus, Asiani 
vero 'Tychicus et Trofimus: 5 Hi cum 
preecessissent, sustinebant nos .Troad:e: 
e Nos vero navigavimus post dies 
azymorum a Philippis, et venimus ad 
eos Troadem in diebus quinque, ubi 


demorati sumus diebus septem. 7 In 


e. 


una autem sabbati cum convenisse- 
mus ad frangendum panem, Paulus 


disputabat  eis,  profecturus in 


crastinum,  protraxitque  sermonem 


usque in mediam noctem: sa Erant 


autem  lampadee  copiosee in  ce- 


naculo  ubi  eramus  congregatl. 
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ACTUS, XX. 
9 Sedens autem quidam  adulescens 
nomine Eutychus super fenestram, 
cum mergeretur somno gravi, dispu- 
tante diu Paulo, eductus somno ceci- 
dit de tertio cenaculo deorsum et 
sublatus est mortuus. 10 Ad quem 
cum  descendisset Paulus, incubuit 
super eum et complexus dixit: Nolite 
turbari: anima enim ipsius in eo est, 
1 Ascendens autem frangensque pa- 
nem eb gustans, satisque allocutus 
usque ad lucem, sic profectus est. 
12 Adduxerunt autem puerum viven- 
tem, et consolati sunt non minime. 
13 Nos autem ascendentes navem ena- 
vigavimus in Asson, inde suscepturi 
Paulum: sic enim disposuerat ipse 
per terram iter facturus. 14 Cum 
autem convenisset nos in Asson, ad- 
sumtbo eo venimus Mytilenen, 15 Et 
inde navigantes sequenti die venimus 
contra Chium; et alia die adplicuimus 
Samunm, et sequenti die venimus Mile- 
tum. 15 Proposuerat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ne qua mora 
illi  fieret in Asia:  festinabat 
enim, si possible sibi esset, ut diem 
faceret 


penteeosten Hierosolymis. 
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ACTUS, XX. 


1 A Mileto autem mittens Ephesum 
18 Qui 


cum venissent ad eum et simul essent, 


vocavit majores natu ecclesize : 


dixit eis: Vos scitis, a prima die qua 
ingressus sum in Asiam, qualiter vo- 
biscum per omne tempus fuerim, 
19 Serviens Domino cum omni humili- 
tate et lacrimis et temtationibus quee 
mihi acciderunt ex insidiis Judzeorum, 
20 Quomodo nihil subtraxerim vobis 
utilium, quominus adnuntiarem vobis 
et docerem vos publice et per domos, 
21 Testificans Judeeis atque gentilibus 
in Deum penitentiam et fidem in 
Domino nostro Jesu Christo. 22 Et 
nunc ecce ego alligatus spiritu vado 
in Hierusalem, quee in ea ventura 
sunt mihi ignorans, 23 Nisi quod 
Spiritus sanctus per omnes civitates 
protestatur mibi dicens quoniam vin- 
cula et tribulationes me manent in 


24 Sed 


vereor, nec facio animam meam pre- 


Hierosolymis. nihil horum 


tiosiorem quam me, dummodo con- 
summem cursum meum et ministerium 
quod accepi a Domino Jesu, testificari 
evangelium gratis Dei. 25 Et nunc 
ecce ego scio quia amplius non vide- 
bitis faciem meam vos omnes per 


transivi  preedicans 


quos regnum 
Del. 


hodierna die quia mundus sum a 


26 Quapropter contestor vos 


27 Non enim 


sanguine Omnium: 
subterfugi quominus adnuntia- 
rem omne consilium Dei  vobis. 
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ACTUS, XX. 


23 Adtendite vobis et universo gregi, 
in quo vos Spiritus sanctus posuit 
episcopos regere ecclesiam Dei, quam 
adquisivit sanguine suo. 29 Ego scio 
quoniam intrabunt post discessionem 
meam lupi graves in vos, non par- 
centes gregl, 30 Et ex vobis ipsis 
exsurgent viri loquentes perversa, utb 
abducant discipulos post se. 31 Prop- 
ter quod vigilate, memoria retinentes 
quoniam per triennium nocte et in 
die non cessavi cum lacrimis monens 
ubumquemque vestrum. 32 Et nunc 
commendo vos Deo et verbo gratis 
ipsius, qui potens est eedificare et 
dare hereditatem in sanctificatis om- 
33 Argentum aut aurum aut 


nibus. 


vestem  nullius concupivi: 34 Ipsi 
scitis quoniam ad ea que mihi opus 
erant et his qui mecum sunt mini- 
straverunt manus liste. 35 Omnia 
ostendi vobis, quoniam sic laborantes 
oportet suscipere infirmos ac memi- 
nisse verbi Domini Jesu, quoniam ipse 
dixit: Beatius est magis dare quam 
accipere. 36 Et cum hxc dixisset, 
positis genibus suis cum omnibus 
illis oravit. 37 Magnus autem fletus 
est omnium, et procumbentes su- 


per collum Pauli osculabantur eum. 
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ACTUS, XX. XXI. 


33 Dolentes maxime in verbo quod 
dixerat, quoniam amplius faciem ejus 
non essent visuri. Et deducebant 


eum ad navem. 


CAPUT XXI. 


1 CUM autem factum esset ut navi- 
garemus abstracti ab eis, recto cursu 
venimus Cho, et sequenti die Rodum, 
et inde Patara. 2 Et cum invenisse- 
mus navem transfretantem Foenicen, 
ascendentes navigavimus. 3 Cum pa- 
ruissemus autem Cypro et relinquentes * 
eam ad sinistram, navigavimus in 
Syriam et venimus Tyrum: ibi enim 
havis erat expositura onus. 4 Inventis 
autem discipulis mansimus ibi diebus 
septem, qui Paulo dicebant per Spi- 
ritum ne ascenderet Hierosolyma, 
5 Et explicitis diebus profecti ibamus 
deducentibus nos omnibus cum uxori- 
bus et filiis usque foras civitatem, et 
positis genibus in litore oravimus : 
6 Et cum vale fecissemus invicem, 
ascendimus in navem, illi autem 1e- 
dierunt in sua. 7 Nos vero naviga- 
tione explicita a Tyro descendimus 
fratri- 


Ptolomaidam, et  salutatis 


bus mansimus die una” apud illos, 
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ACTUS, XXI 


s Alia autem die profecti venimus 


Cesaream, et intrantes in domum 


Philippi evangelistee, qui erat de 
septem, mansimus apud eum. 9 Huic 
autem erant filie quattuor virgines 
prophetantes. 10 Et cum moraremur 
per dies aliquot, supervenit quidam 
a Judea propheta nomine Agabus. 
11 Is cum venisset ad nos, tulit zonam 
Pauli et alligans sibi pedes et manus 
dixit: Hec dicit Spiritus sanctus : 
Virum cujus est zona heec sic alliga- 
bunt in Hierusalem Judi et tradent 
in manus gentium. 12 Quod cum 
audissemus, rogabamus nos et qui loci 
illius erant ne ascenderet Hierosolyma. 
13 Tunc respondit Paulus et dixit: 
Quid facitis flentes et affligentes cor 
meum ? Ego enim non solum alligari 
sed et mori in Hierusalem paratus 
sum propter nomen Domini Jesu. 
14 Et cum ei suadere non possemus, 
Domini voluntas 


quievimus dicentes : 


fiat. 15 Post dies autem istos pree- 


parati  ascendebamus  Hierusalem : 
16 Venerunt autem et ex discipulis a 
Cesarea nobiscum, adducentes apud 
quem hospitaremur, Mnasonem quen- 


dam Cyprium, antiquum discipulum. 
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ACTUS, XXI 


17 Et cum venissemus Hierosolyma, 
libenter exceperunt nos fratres. 18 Se- 
quenti autem die introibat Paulus 
nobiscum ad Jacobum, omnesque col- 
lecti sunt seniores. 19 Quos cum 
fecisset Deus in gentibus per ministe- 
rium ipsius. 20 At illi cum audissent, 
magnificabant Deum, dixeruntque ei: 
in 


Vides, frater, quot milia sunt 


Judeeis qui crediderunt, et omnes 
semulatores sunt legis, 21 Audierunt 
autem de te quia discessionem doceas 
a Mose eorum qui per gentes sunt 
Judzeeorum, dicens non debere eos 
circumcidere filios suos neque secun- 
dum consuetudinem ingredi. 22 Quid 
ergo est? utique oportet convenire 
multitudinem: audient enim te super- 
venisse. 23 Hoc ergo fac quod tibi 
Sunt nobis viri quattuor 


24 His 


dicimus. 
votum habentes super se: 
adsumtis sanctifica te cum illis, et 
inpende in illis ut radant capita, et 
scient omnes quia quee de te audie- 
runt falsa sunt, sed ambulas et ipse 


custodiens legem. 25 De his autem 


crediderunt ex gentibus nos 


qui 


scripsimus judicantes ut abstineant 


se ab  idolis immolato et  san- 


guine et suffocato et fornicatione. 
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ACTUS;, AXE 
26 Tunc Paulus adsumtis viris postera 
die purificatus cum illis intravit in 
templum, adnuntians expletionem die- 
rum purificationis donec offerretur pro 
unoquoque eorum oblatio. 27 Dum 
enim septem dies consummarentur, hi 
qui ab Asia erant JSudeei cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt omnem ' 
populum et injecerunt ei manus, 
clamantes : 28 Viri Isralelite, adjuvate. 
Hic est homo qui adversus populum 
et legem et locum hunc omnes ubique 
docens insuper et Gentiles induxit in 
templum et violavit sanctum locum 
istum. 29 Viderant enim Trofimum 
Ephesium in civitate cum 1pso, quem 
eestimaverunt quoniam in templum 
30 Commotaque 


induxisset Paulus. 


est civitas tota, eb facta est concursio 


populi, et adprehendentes Paulum 
trahebant eum extra templum, et 
statim clausse sunt janue. 31 Que- 


rentibus autem eum occidere, nun- 


tiatum est tribuno cohortis quia tota 


confunditur  Hierusalem : 32 Qui 
statim adsumtis militibus et  cen- 
turionibus decucurrit ad illos. Qui 
cum  vidissent tribunum et mi- 


lites, cessaverunt percutere Paulum. 
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ACTUS, XXI. XXIL 
33 Tunc accedens tribunus adprehendit 
eum et jussit alligari catenis duabus, 
et interrogabat quis esset et quid 
fecisset, 34 Alii autem aliud clamabant 
in turba: et cum non posset certum 
cognoscere pre tumultu, jussit duci 
eum in castra. 35 Et cum venisset ad 
gradus, contigit ut portaretur a militi- 
bus propter vim populi : 33 Sequebatur 
enim multitudo populi clamans: Tolle 
eum. 37 Et cum coepisset induci in 
castra Paulus, dicit tribuno: Si licet 
mihi loqui aliquid ad te? Qui dixit: 
Grece nosti ? 33 Nonne tu es Aligyptius 
qui ante hos dies tumultum concitasti 
et eduxisti in desertum quattuor milia 
virorum sicariorum? 39 Et dixit ad 
eum Paulus: Ego homo sum quidem 
Judeeus, a Tharso Cilicise, non ignotee 
civitatis municeps: rogo autum te, 
permitte mihi loqui ad  populum, 
40 Etcum ille permisisset, Paulus stans 
in gradibus annuit manu ad plebem, 


et magno silentio facto allocutus est 


hebrea lingua dicens : 


CAPUT XXIJ. 
1 VIRI fratres et patres, audite 


quam ed vos nunc reddo rationem, 
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ACTUS, XXIH 
2 Cum audissent autem quia hebrea lin- 
gua loquitur ad illos, magis preestite- 
runt silentium. 3 Et dixit: Ego sum vir 
Judzeus, natus Tharso Cilicise, nutritus 
autem in istam civitatem, secus pedes 
Gamalihel eruditus juxta veritatem 
paternz legis, eemulator legis sicut et 
vos omnes estis hodie, 4 Qui hanc viam 
persecutus sum usque ad mortem, 
alligans et tradens in custodia viros et 
mulieres. 5Sicut princeps sacerdotum 
testimonium mihi reddit et omnes 
majores natu, a quibus et epistulas 
accipiens ad fratres Damascum perge- 
bam ut adducerem inde vinctos in 
Hierusalem ut punirentur. € Factum 
est autem eunte me et adpropinquante 
Damasco, media die subito de exzelo 
circumfulsit me lux copiosa, 7 Et 
decidens in  terram audivi vocem 
dicentem mihi: Saule Saule, quid me 
persequeris? s Ego autem respondi : 
Quis es, Domine? Dixitque ad me: 
Ego sum Jesus Nazarenus quem tu per- 
sequeris. 9 Et qui mecum erant lumen 


quidem viderunt, vocem autem non 


audierunt ejus qui loquebatur mecum, 
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AOTUSAS IA 
10 Et dixi: Quid faciam, Domine ? 
Dominus autem dixit ad me : Surgens 
vade Damascum, et ibi tibi dicetur de 
omnibus quee te oporteat facere. 11 Et 
cum non viderem pree claritate luminis 
illius, ad manum deductus a comitibus 
veni Damascum. 12 Ánnanias autem 
quidam vir secundum legem, testimo- 
nium habens ab omnibus habitantibus 
Judeeis, 13 Veniens ad me et adstans 
dixit mihi: Saule frater, respice. Et 
ego eadem hora respexi in eum. 14 At 
ille dixit: Deus patrum nostrorum 
preeordinavit te ut cognosceres volun- 
tatem ejus et videres justum et audires 
vocem ex ore ejus. 15 Quia eris testis 
illius ad omnes homines eorum quee 
vidisti et audisti, 16 Et nunc quid 
moraris?  Exsurge baptizare et ablue 
peccata tua invocato nomine ipsius. 
17 Factum est autem revertenti mihi 
in Hierusalem et oranti in templo, 
fieril me in stupore mentis. 13 Et 
videre illum dicentem mihi: Festina 
et exi velociter ex  Hierusalem, 
quoniam non recipient testimonium 
tuum de me. 19 Et ego dixi: Do- 
mine, ipsi sciunt quia ego eram con- 


cludens in cacerem et ceedens per 


synagogas eos qui credebant in te; 
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ACTUS XXII. 
20 Et cum funderetur sanguis Stephani 
testis tui, ego adstabam et consentiebam 
et custodiebam vestimenta interficien- 
tium illum, 21 Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in nationes longe mittam 
te. 22 Audiebant autem eum usque ad 
hoc verbum, et levaverunt vocem suam 
dicentes : Tolle de terra ejusmodi : 
non enim fas est eum vivere. 23 Voci- 
ferantibus autem eis et proicientibus 
vestimenta sua et pulverem jactanti- 
bus inaerem, 24 Jussit tribunus induci 
eum in castra et flagellis ceedi et tor- 
queri eum, ut sciret propter quam 
causam sic adclamarent ei. 25 Et cum 
adstrinxissent eum loris, dixit adstanti 
sibi centurioni Paulus: Si hominem 
Romanum et indemnatum licet vobis 
flagellare? 26Quo audito centurio ac- 
cessit ad tribunum et nuntiavit dicens: 
Quid acturus es ? hic enim homo cives 
romanus est. 27 Accedens autem t1i- 
bunus dixit 11li: Dic mihi, tu Romanus 
es? At lille dixit: Etiam. 28 Et re- 
spondit tribunus: Ego multa pecunia 


civitatem hanc consecutus sum. Et 


mn y . 0 a .P 
«al  yeyévunpas. | * ¿al] oLO 2] == 15 Paulus ait: Ego autem et natus sum. 
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ACTUS, XXI[, XXIIL 
29 Protinus ergo discesserunt ab illo 
qui eum torturi erant: tribunus quo- 
que timuit, postquam rescivit quia 
elvis romanus esset et quia alligasset 
eum. 30 Postera autem die volens 
scire diligentius qua ex causa ac- 
cusaretur a Judeeis, solvit eum et 


jussit sacerdotes convenire et omne 


concilium, et producens Paulum sta- 





buit inter illos. 


CAPUT XXIII. 

1 ÍNTENDENS autem concilium Paulus 
alt: Viri fratres, ego omni conscientia 
bona conversatus sum ante Deum usque 
in hodiernum diem. 2 Princeps autem 
sacerdotum Annanias preecepit adstan- 
tibus sibi percutere os ejus. 3 Tune 
Paulus ad eum dixit: Percutiet te Deus, 
paries dealbate. Et tu sedens judicas 
me secundum legem, et contra legem 
jubes me percuti?  4Lt qui adstabant 
dixerunt: Summum sacerdotem Dei 
5 Dixit autem Paulus: 


maledicis ? 


Nesciebam, fratres, quia  princeps 


est sacerdotum : seriptum est enim : 


| 


 Principem populi tui non maledicis. 
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ACTUS XXIII 


6 Seiens autem Paulus quia una pars 
esset Sadducseorum et altera Phari- 
seeorum, exclamavit in concilio: Viri 
fratres, ego Pharisseus sum, filius 
Phariseeorum : de spe et de resurrec- 
tione mortuorum ego judicor. 7 Et 
cum hee dixisset, facta est dissensio 
inter Pharisseos et Sadduczeos, eb 
soluta est multitudo. sSadduczel enim 
dicunt non esse resurrectionem neque 
angelum neque  spiritum, Phariseei 
autem utraque confitentur. + Factus 
est autum clamor magnus. Et sur- 
gentes quidam Pharisseorum pugna- 
bant dicentes: Nihil mali invenimus 
isto : 


in homine quid si spiritus 


locutus est el aut angelus? 10 Et cum 
magna dissensio facta esset, timens 
tribunus ne discerperetur Paulus ab 
ipsis, jussit milites descendere et 
rapere eum de medio eorum ac de- 


ducere eum in castra, 11 Sequenti 


autem nocte adsistens el Dominus 
alt: Constans esto:  sicut enim 
testificatus es de me  Hierusalem, 


sic te oportet et Romwe testificari, 
12 Facta autem die collegerunt se 
quidam ex Judeis et devoverunt se 


dicentes neque manducaturos neque 


bibituros donec occiderent Paulum. 
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ACTUS, XXI1IL 
13 Erant autem plus quam quadraginta 
qui hanc conjurationem  fecerant : 
14 Qui accesserunt principes sacerdo- 
tum et seniores et dixerunt: Devotione 
devovimus nos nihil gustaturos donec 
occidamus Paulum. 15 Nunc ergo vos 
notum facite tribuno cum concilio ut 
producat illum ad vos, tanquam aliquid 
certius cognituri de eo: nos vero prius 
quam adpropiet parati sumus inter- 
ficere illum. 16 Quod cum audisset 
filius sororis Pauli insidias, venit et 
intravit in castra narravitque Paulo. 
17 Vocans autem Paulus ad se unum 
ex centurionibus ait: Adulescentem 
hunc perduc ad tribunum : habet enim 
aliquid indicare illi. 18 Et ille quidem 
assumens eum duxit ad tribunum et 
alt: Vinctus Paulus rogavit me hunc' 
adulescentem perducere ad te, haben- 
tem aliquid loqui tibi. 19 Adprehendens 
autem tribunus manum illius secessit 
cum eo seorsum et interrogavit illum : 
Quid est quod habes indicare mihi ? 
20 lle autem dixit: Judeeis convenit 
rogare te ut crastina die Paulum 


producas in concilium, quasi aliquid 


et certius inquisituri sint de illo. 
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ACUSA: 
21 Tu vero ne credideris iliis: in- 
sidiantur enim ex eis viri amplius 
quadraginta, qui se devoverunt non 
manducare neque bibere donec inter- 
ficiant eum, et nunc parati sunt expee- 
tantes promissum tuum. 22 Tribunus 
igitur dimisit adulescentem, preecipiens 
ne cui loqueretur quoniam heec nota 
sibi fecisset. 23 Et vocatis duobus 


centurionibus dixit  illis:  Parate 


milites ducentos, ut eant usque 


Ceesaream, et equites septuaginta et 


lancearios ducentos, a tertia hora 


noctis, 21 Et jumenta preparate, ut 
Paulum 


inponentes salvum  per- 


ducerent ad  Felicem  presidem: 


25 Scribens  epistulam  continentem 


25 Claudius 


Felici 


heee, Lysias optimo 


preesidi salutem. 27 Virum 
hunc conprehensum a Judwis et 
incipientem interfici ab eis super- 
veniens cum exercitu eripui, cognito 
quia Romanus est : 23 Volensque scire 
causam quam obiciebant illi, deduxi 
eum in concilium eorum; 295 Quem 
inveni accusari de queestionibus legis 
ipsorum, nihil vero dignum morte aut 
vinculis habentem crimen. 30 Et cum 
mihi perlatum esset de insidiis quas 
paraverunt ci, misi at te denuntians et 


accusatoribus ut dicant apud te. [Vale.] 
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ACTUS, XXIIT. XXIV. 


31 Milites ergo secundum preceptun 


sibi adsumentes Paulum  duxerunt 


per noctem in Antipatridem, 32 Et 


postera die, dimissis equitibus ut 
irent cum eo, reversi sunt ad castra. 
3 Qui cum venissent Casaream et 
tradidissent epistulam preesidi, statue- 
runt ante illum et Paulum. 34 Cum 
legisset autem et interrogasset de qua 
provincia esset, et cognoscens quia de 
Cilicia, 35 Audiam te, inquit, cum et 
accusatores tui venerint, jussitque in 


preetorio Herodis custodiri eum., 


CAPUT" NIN 


1 PosT quinque autem dies descendit 
sacerdotum Ananias 


et Tertullo 


princeps cum 


senioribus  quibusdam 
quodam oratore, qui adierunt preesidem 
adversus Paulum. 2 Et citato Paulo 


coepit accusare  Tertullus  dicens. 
3 Cum in multa pace agamus per te, 
et multa corrigantur per tuam pro- 
videntiam semper et ubique, sus- 
Felix, 


4 Ne 


cipimus, optime cum  omni 


oratiarum  actione. diutius 
autem te protrahaim, oro breviter 
audias nos pro tua clementia. 5 Ín- 
venimus huuc hominem pestiferum 
eb concitantem  seditiones omnibus 
Judzeeis in universo orbe et aucto- 


rem seditionis secte Nazarenorum. 
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ACTUS, XXIV. 


6 Qui etiam templum violare conatus 
est, quem et adprehendimus [voluimus 
secundum legem nostram  judicare. 
7 Superveniens autem tribunus Lysias 
cum vi magna eripuit eum de manibus 
nostris, sJubens accusatores ejus ad 
te venire,] a quo poteris ipse judicans 
de omnibus istis cognoscere de quibus 
nos accusamus eum. 9 Adjecerunt 
autem et Judeei dicentes heec ita se 
habere. 10 Respondit autem Paulus, 
adnuente sibi preside dicere: Ex 
multis annis esse te judicem genti 
huic sciens, bono animo pro me satis- 
faciam. 11 Potes enim cognoscere quia, 
non plus sunt dies mihi quam duo- 
decim ex quo ascendi adorare in 
Hierusalem: 12 Et neque in templo 
invenerunt me cum alique disputan- 
tem aut concursum facientem turbzxe, 
neque in synagogis neque in civitate ; 
13 Neque probare possunt tibi de 
quibus nunc accusant me. 14 Confiteor 
autem hoc tibi quod secundum sectam 
quam dicunt heresim sic deservio 
Patri Deo meo, credens omnibus quee 
in lege et prophetis scripta sunt, 
15 Spem habens in Deum quam et 
resurrectionem 


hi ipsi  expectant, 


futuram  justorum et  iniquorum. 
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ACTUS, XXIV, 


16 In hoc et ipse studeo sine offendi- 
culo conscientiam habere ad Deum et 
ad homines semper. 17 Post annos 
autem plures elemosynas facturus in 
gentem meam veni et oblationes et 


vota, 18 In quibus invenerunt me 


| purificatum in templo, non cum turba 


neque cum tumultu, 19 Quidam autem 
ex Asia Jude, quos oportebat apud 
te presto esse et accusare, si quid 
haberent adversum me. 20 Aut hi 
ipsi dicant si quid invenerunt in me 
iniquitatis, cum stem in concilio, 
21 Nisi de una hac solummodo voce 
qua clamavi inter eos stans quoniam 
de resurrectione mortuorum ego judi- 
cor hodie a vobis. 22 Distulit autem 
illos Felix, certissime sciens de via, 
dicens: Cum  tribunus descenderit 
Lysias, audiam vos, 23 Jussitque cen- 
turioni custodire eum, et habere re- 
quiem, nec quemquam prohibere de 
suis ministrare ei, 2% Post aliquot 
autem dies veniens Felix cum Drusilla 
uxore sua, quee erat Judea, vocavit 
Paulum et audivit ab eo fidem que 
est in Jesum Christum : 25 Disputante 
autem illo de justitia et de castitate et 
de judicio futuro, timefactus Felix 
respondit: Quod nunc attinet vade. 


tempore autem oportuno arcessiam te, 
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ACMUS RIA. 
26 Simul et sperans quia pecunia 
daretur ei a Paulo, propter quod et 
freqguenter arcessiens cum loquebatur 


cum eo. 27 Biennio autem expleto 


accepit successorem Felix Porcium 
Festum: volens autem gratiam pree- 
stare Judeis Felix reliquit Paulum 


vinctum. 


CAPUT XXV, 


1 FEsTUS ergo cum venisset in 
provinciam, post triduum ascendit 
Hierosolymam a Ciesarea, 2 Adierunt- 
que eum principes sacerdotum et 
primi Judseorum adversus Paulum, et 
rogabant enm 3 Postulantes gratiam 
adversum eum, ut juberet perduci eum 
Hierusalem, insidias tendentes ut eum 
interficerent in via. 4 T'estus autem 
respondit servari Paulum in Cesarea, 
se autem 


maturius . profecturum. 


5 Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt, 


| . . . . 
, ' descendentes simul, si quod est in viro 


crimen, accusent eum. 6 Demoratus 


autem inter eos dies non amplius 
quam octo aut decem descendit Cosa- 
ream, et altera die sedit pro tribunali 
ct jussit Paulum adduci. 7 (Qui cum 
perductus csset, circumsteterunt eum 


ab Hierosolyma  descenderant 


qui 


Judoi, multas et graves causas 


| obicicntes, quas non poterant probare; 


e 
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ACTUS,. 22M 
8 Paulo autem rationem  reddente 
quoniam neque in legem Judseorum 
neque in templum neque in Ceesarem 
quicquam peccavi, 9 Festus autem 
volens Judeeis gratiam preestare re- 
spondit Paulo et dixit: Vis Hiero- 
solyma ascendere et ibi de his judicari 
apud me? 10 Dixit autem Paulus: 
Ad tribunal Ceesaris sto, ubi me oportet 
judicari: Judzeos non nocui, sicut tu 
melius nosti. 11 Si enim nocui aut 
dignum morte aliquid feci, non recuso 
mori; si vero nihil est eorum quee isti 
accusant me, nemo potest me lllis 


donare. 12 Tune 


Coesarem appello. 
Festus cum consilio locutus respondit : 
Coesarem appellasti, ad Coesarem ibis. 
13 Et cum dies aliquot transacti essent, 


Agrippa rex et Bernice descenderunt 


Coesaream ad salutandum  Festum. 


14 Et cum dies aliquot ibi demorarentur, 


Festus regi indicavit de Paulo, dicens : 
Vir quidam est derelictus a Felice 
vinctus, 15 De quo, cum essem Hiero- 
solymis, adierunt me principes sacer- 


dotum et seniores Jud.eeorum, postu- 


lantes s.dversus illum damnationem ; 
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ACTUS, XXV. 
16 Ad quos respondi quia non est 
consuetudo Romanis donare aliquem 
hominem prius quam is qui accusatur 
presentes habeat accusatores locumque 
defendendi accipiat ad abluenda cri- 
mina. 17 Cum ergo hue convenissent 
sine ulla dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali jussi adduci virum; 
15 De quo cum stetissent accusatores 
nullam causam deferebant de quibus 
ego suspicabar malam, 19 Queestiones 
vero quasdam de sua superstitione 
habebant adversus eum et de quodam 
Jesu defuncto, quem adfirmabat Paulus 
vivere. 20 Hesitans autem ego de 
hujusmodi queestione dicebam si vellet 
ire Hierosolyma et ibi judicari de istis, 
21 Paulo autem appellante ut servaretur 
ad Augusti cognitionem, jussi servari 
eum donec mittam eum ad Coesarem. 
22 Agrippa autem [dixit] ad Festum: 
Volebam et ipse hominem  audire. 
Cras, inquit, audies eum. 23 Altera 
autem die cum venisset Agrippa et 
Bernice cum multa ambitione et in- 
troissent in auditorium cum tribunis 
ct viris principalibus civitatis, et 


jubente Festo adductus est Paulus. 
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ACTUS, XXV. XXVI. 
24 Et dixit Festus: Agrippa rex et: 
omnes qui simul adestis nobiscum viri, 
videtis hunc de quo omnis multitudo 
Judeorum interpellavit me Hiero- 
solymis petens et hic clamantes non 
oportere eum vivere amplius. 25 Ego 
vero comperi nihil dignum eum morte 
admisisse, ipso autem hoc appellante 
ad Augustum judicavi mittere. 25 De 
quo quid certum scribam domino non 
habeo : propter quod produxi eum ad 
vos eb maxime ad te, rex Agrippa, ut 
interrogatione facta habeam quid scri- 
bam: 27 Sine ratione enim mibhi vide- 


tur mittere vinctum et causas ejus 


non significare. 


CAPUT XXVI 

1 AGRIPPA vero ad Paulum ait: 
Permittitur tibi loqui pro temet ipso. 
Tune Paulus extenta manu coepit 
rationem reddere. 2 De omnibus qui- 
bus aceusor a Judeeis, rex Agrippa, 
zestimo me beatum apud te cum sim 
defensurus me hodie, 3 Maxime te 
sciente omnia que apud Judzeos sunt 


consuetudines et queestiones : propter 


quod obsecro patienter me audias. 
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ACTUS, XXVI 


4 Et quidem vitam meam a juventute, 
. 
que ab initio fuit in gente mea in 
Hierosolymis, noverunt omnes Judel, 
5 Preescientes me ab initio, si velint 
testimonium perhibere, quoniam se- 
cundum certissimam  sectam nostre 
religionis vixi Phariseeus. 6 Et nunc 
in spe que ad patres nostros repro- 
missionis facta est a Deo, sto judicio 
subjectus, 7 In qua duodecim tribus 
nostree nocte ac die deservientes spe- 
rant devenire : de qua spe accusor a 
Judeeis, rex. a Quid incredibile judi- 
catur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? 9 Et ego quidem existimave- 
ram me adversus nomen Jesu Nazarei 
debere multa contra agere; 10 Quod 
et feci Hierosolymis, et multos sane- 
torum ego in carceribus inclusi, a 
principibus sacerdotum potestate ac- 
cepta, et cum occiderentur detuli 
sententiam, 1 Et per omnes syna- 
gogas frequenter puniens eos con- 
pellebam  blasphemare, et amplius 
insaniens in eos persequebar usque 
in exteras civitates. 12 In quibus 


dum irem Damascum cum potestate 


et perrissu principum  sacerdotum, 
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AGCTUS, XVI 
13 Die media vidi in via, rex, de eselo 
supra splendorem solis circumfulsisse 
me lumen et eos qui mecum simul 
erant, 


14 Omnesque nos cum deci- 


dissemus in terram, audivi vocem 


loquentem mihi hebreeica lingua: 
Saule Saule, quid me persequeris ? 
durum est tibi contra stimulum calci- 
trare. 15 Ego autem dixi: Quis es, 
Domine ? Dominus autem dixit: Ego 
Jesus quem tu persequeris. 16 Sed et 
surge et sta super pedes tuos: ad hoc 
enim apparui tibi ut constituam te 
et testem  eorum que 
vidisti et eorum quibus apparebo 
tibi, 17 Eripiens te de populis et 
gentibus, in quas nunc ego mitto te 
19 Aperire oculos eorum, ut conver- 
tantur a tenebris ad lucem et de 
potestate Satanse ad Deum, uti acci- 
piant remissionem peccatorum suorum 
et sortem inter sanctos per fidem quee 
est in me. 19 Unde, rex Agrippa, non 
fui incredulus ceelestis visionis, 20 Sed 
his qui sunt Damasci primum et 
Hierosolymis et in omni regione 
Judes et gentibus adnuntiabam ut 
peenitentiam agerent eb converteren- 
tur ad Deum, digna penitentie 
opera facientes. 2 Hac ex causa 
me Judi, cum essem in templo, 


.comprehensum temtabant interficere. 
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ACTUS AA 
22 Auxilio autem adjutus Dei usque 
in hodiernum diem sto testificans 
minori atque majori, nihil extra dicens 
quam ea quee prophete sunt locuti 
futura esse et Moses, 23 Si passibilis 
Christus, si primus ex resurrectione 
mortuorum lumen adnuntiaturus est 
populo et gentibus. 24 Heec loquente 
eo et rationem reddente Festus magna 
voce dixit: Insanis, Paule: multee te 
litteree ad insaniam convertunt, 25 Al 
Paulus, Non insanio, optime Feste, 
sed veritatis et sobrietatis verba loquor. 
»s Scit enim de his rex, ad quem eb 
constanter loquor: latere enim eum 
nihil horum arbitror; neque enim in 
angulo quicquam horum gestum est. 
27 Credis, rex Agrippa, prophetis ? 
Scio quia credis. 28 Agrippa autem 
ad Paulum : In modico suades me 
Christianum  fieri. 29 Et Paulus: 
Opto apud Deum et in modico et 
in magno non tantum te sed et 
omnes hos qui audiunt hodie fieri tales 
qualis et ego sum, exceptis vinculis 
his, 


30 Et exsurrexit rex et preeses 


adsidebant  eis, 
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ACTUÚOS, AAQIBeSV TI, 


31 Et cum secessissent, loquebantur ad 
invicem dicentes quia nihil morte aut 
vinculorum dignum quid fecit homo 


iste, 32 Agrippa autem Festo dixit: 


Dimitti poterat homo hic, si non ap- 


pellasset Ceesarem. 


CAPUT XXVII. 

1 UT autem judicatum est eum 
navigare in Italiam, et tradi Paulum 
cum reliquis custodiis centurioni no- 
mine Julio cohortis Auguste, 2 Ascen- 
dentes autem navem hadrumetinam 
incipientem navigare circa Ásize loca, 
egressi sumus perseverante nobiscum 
Aristarcho Macedone Thessalonicense. 
3 Sequenti autem die devenimus Si- 
donem : humane autem tractans Julius 
Paulum permisit ad amicos ire et 
curam sui agere: 4 Et inde cum 
sustulissemus, subnavigavimus Cypro, 
propterea quod essent venti contraril, 
5 Et pelagus Cilicie et Pamphylise 
navigantes venimus Lystram que est 
Cilicise. 6 Et 1bi inveniens centurio 
navem alexandrinam navigantem in 
nos in  eara. 


Italiam, transposuit 
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ACTUS, XXVIL 
7 Et cum multis diebus tarde navi- 
garemus et vix devenissemus contra 
Cium prohibente nos vento, adnavi- 
gavimus Cretee secundum Salmonen, 
s Et vix juxta navigantes venimus in 
locum quendam qui vocatur Boni 
portus, cui juxta erat civitas Thalassa, 
9 Multo autem tempore peracto, eb cum 
jam non esset tuta navigatio eo quod 
et jejunium jam precterisset, consola- 
batur Paulus. 10 Dicens eis: Viri, 
video quoniam cum injuria et multo 
damno non solum oneris et navis sed 
etiam animarum nostrarum incipib 
esse navigatio. 11 Centurio autem 
gubernatori et nauclerio magis crede- 
bat quam his quee a Paulo dicebantur. 
12 Et cum aptus portus non esset ad 
hiemandum, plurimi statuerunt con- 
silium navigare inde, si quo modo 
possent devenientes Phoenicem hie- 
mare, portum Cretee respicientem ad 
africum et ad chorum. 13 Adspirante 
autem austro sestimantes propositum 
se tenere, cum sustulissent de Asso, 
legebant Cretam. 14 Non post multum 


autem misit se contra ipsam ventus 


typhonicus qui vocatur euroaquilo : 
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ACTUS, XXVIL 


15 Cumque arrepta esset navis et non 
posset conari in ventum, data nave 
flatibus ferebamur. 16 Insulam autem 
quandam decurrentes, quee vocatur 
Cauda, potuimus vix obtinere sca- 
pham; 17 Qua sublata adjutoriis ute- 
bantur, accingentes navem ; timentes 
ne in syrtem inciderent, summisso 
vase sic ferebantur. 18 Valide autem 
nobis tempestate jactatis, sequenti die 
jactum fecerunt, 19 Et tertia die suis 
manibus armamenta navis projece- 
20 Neque sole autem neque 


runt : 


sideribus apparentibus per  plures 
dies, et tempestate non exigua inmi- 
nente, jam ablata erat spes omnis 
salutis nostre. 21 Et cum multa 
jejunatio fuisset, tune stans Paulus in 
medio ecorum dixit: Oportebat quidem, 
O viri, audito me non egredi a Creta 
lucrique facere injuriam hanc et jac- 
turam. 22 Et nunc suadeo vobis bono 
animo esse: amissio enim nullius 
animee erlt ex vobis preeterquam navis. 
23 Adstitit enim mihi hac nocte angelus 
Dei cujus sum ego et cui deservio, 
24 Dicens: Ne timeas, Paule: Coesari 
te oportet adsistere, et ecce donavit 


tibi Deus omnes qui navigant tecum. 


JIPAZEIZX, xf. 
- , y 
25 410 ed0vpelTE, AvVÓPES* TLOTEVW ap 
” mn pa A 
TO deb 07. odros éoras xad' 0v Tporrov 
” , 
hemidgral por. 265 Elis vioov de Tia 
n= e > m “Ne d€ 
del nuas éxrreoeciv. 27 "Sl de tegoa- 
Z 
perkalderary vvÉ éyevero Orapepoeviov 
” mn r ” 
np0v €v TO "Aópia, rara pedov TÑS 
e m A 
VUKTOS ÚUTTEVOOUY OL VAUTAL TPOTAYELW 
Tia aurols xopav: 28 Kal Bolicavtes 
eUpov ópyuias elxodt, Bpaxo de Sta- 
oTYoavTes ral rá Bohicavtes eupov 
ópryvias dexarrévte: 29 BoBovuevol TE 
mn , 
pujTTOU KATA TPaxels TÓTTOUS ÉXTTÉTwpED, 
, 7 ER > r r 
Ek TTPÚMUVIS Plyravres dryeUpas TÉTTapas 
eUxovtro NuéEpav ryevéaBac. 30 Tov de 
PS , a > mn , 
vautov EyrovvTwv Puyelv Ex TOD Trkol0U 
s s sx 4. , y 
Kal xaMacávtov TV Orápay els TRV 
, r e , y 
diharcav Tpopace. ws éx TpWwprs 
, 
dryevpas Me NMOVTOV ExTelvew, 31 Elrrev 
LA mn ”m - 
o Illadhos TW ExatovTápxy ral TOiS 
, , sx x 2 7 s 
orpatiwraws * *Eav un oUTOL pelvwaw ev 
TH TIO, Vpels owbrva. os duvadde. 
32 Tote dúrreroyav o orparióral Tá 
, mn , s y > x 
oxowia Tis crapys kal elacay aut 
exrregeiv. 33" Axpi de od nuépa ¿ueXhev 
, e ” el 
yivesBar, rrapexader, o Iadhos arravras 
neradaBety Tpopís Mywv: Teroaperral- 


dekarnyv oruepov ruépav pod dokovTes 


áciroL brarehetre, unbév rporMBopevol. 


- 





$ 1D + MAcLo9;a 
ESDAgKO «¿ay eaasi] Lio NAO as 
lG9] 100 lio + Jala iy Ll 
ly PS 50D 25 + sos MioZ1; 
AS Dor +lhiej 3 4] 
Cello callo tods ¡mba 
+ SS) ayan + Js0a ado 
: 0901 ¡DAD 151) lo O Q0o 
amais]o , 00.12.50] ausoo as 
vo MÁS .00lo . epi todo 
¿Emiatos cabóo amasjo 
1505) ¿001 Saa? FDO 29 
ado Al) 150,0 eS mobaj 
lass ctlpo 0 01505] . Lia.s 
SS á 15] 00.12.00) 
o? SS . Ió0. lo 0001 
LIO báo;-a3 oL1iso obLilo 
gLi0; Lio óLa OS SS 
, años Ma DO a .151lo 1aSy 
-Nafaallo Léase 
¿cto Y LAS 6 


n .0 % ES MY A 
EaraÓT 92 . (Qula amnato 1 (2b3] 


LEIDAS 
dmáúanaso LlaK 5 bdo;-0> 
los s0aas a) 00 + pe 
SoOsÓs loo mato > 13, lo0m 
¿Sas 0] 5 . 100 ¡dámas 
vato ¡;msioj] lo fisoas 
. (9nS Saril y So,:D Mus 50 


ACTUS, XXVIL 
25Propter quod bono animo estote, virl :, 
credo enim Deo quia sic erit quemad- 
modum dictum est mihi. 26 In insulam 
autem quandam oportet nos devenire. 
27 Sed postea quam quarta decima 
nos supervenit navigantibus nobis in 
Hadria, circa mediam noctem suspica- 
bantur nautee apparere sibi aliquam 
regionem. 28 (Jui summittentes inve- 
nerunt passus viginti, et pusillum inde 
separati invenerunt passus quindecim; 
29 Timentes autem ne in aspera loca 
incideremus, de puppi mittentes an- 
choras quattuor, optabant diem fieri. 
30 Nautis vero querentibus fugere de 
navi, cum misissent scapham in mare 
sub obtentu quasi a prora inciperent 
anchoras extendere, 31 Dixit Paulus 
centurioni et militibus: Nisi hi in navi 
manserint, vos salvi fieri non potestis. 
s2 Tunc absciderunt milites funes 
scaphee, eb passi sunt eam excidere. 
33 Et cum lux inciperet fieri, rogabat 
Paulus omnes sumere cibum, dicens : 


Quarta decima hodie die expectantes 


jejuni permanetis, nihil accipientes : 
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ACRUS? ANT. 

34 Propter quod rogo vos accipere 
| 
' cibum pro salute vestra, quia nullius 
vestrum capillus de capite peribit. 
35 Et cum heec dixisset, sumens panem 
oratias egit Deo in conspectu omnium, 
et cum fregisset, coepit manducare. 
35 Animsequiores autem facti omnes et 
ipsi adsumserunt cibum. 37 Eramus vero 
universe animee in navi ducentee sep- 


| tuaginta sex. 3s Et satiati cibo adlevia- 





bant navem, jactantes triticum in mare. 
39 Cum autem dies factus esset, terram 
non agnoscebant, sinum vero quendam 
considerabant habentem litus, in quem 
cogitabant si possent eicere navem. 
4 Et cum anchoras abstulissent, com- 
mittebant se mari, simul laxantes 
juncturas gubernaculorum, et levato 
artemone secundum flatum auree ten- 
debant ad litus. 41 Et cum incidisse- 


mus in locum bithalassum, inpegerunt 


navem: et prora quidem fixa manebat 





inmobilis, puppis vero solvebatur a vi 
maris. 42 Militum autem consilium 
fuit ut custodias occiderent, ne quis 
cum enatasset effugeret: 43 Centurio 
autem volens servare Paulum  pro- 
hibuit fieri, jussitque eos qui possent 
natare mittere se in mare primos 
et terram  exire, 


evadere et ad 
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ACTUS, XXVII, XXVIILL 


44 Et ceteros alios in tabulis ferebant, 
quosdam super ea quee de navi essent, 
Et sic factum est ut omnes evaderent 


ad terram. 


CAPUT XXVIII. 


1 Er cum evasissemus, tunc cogno- 
vimus quia Militene insula vocatur. 
Barbari vero prestabant non modicam 
humanitatem nobis: 2 Accensa enim 
pruna reficiebant nos omnes propter 
imbrem qui inminebat et  frigus. 
3 Cum congregasset autem Paulus 
sarmentorum multitudinem et inpo- 
suisset super ignem, vipera a calore 
cum processisset, invasit manum ejus. 
4 Ut vero viderunt barbari pendentem 
bestiam de inanu ejus, ad invicem 
dicebant : Utique homicida est homo 
iste, qui cum evaserit de mari, ultio 
eum non dimisit vivere. 5 Et ille 
quidem excutiens bestiam in ignem 
nihil mali passus est: 6 At 1lli existi- 
mabant eum in tumorem converten- 
dum et subito casurum et mori. Diu 
autem illis sperantibus et videntibus 
nihil mali in eum fieri, convertentes 
se dicebant eum esse deum. 7 In 
locis autem illis erant preedia prin- 


cipis insulse, nomine Puplii, qui nos 


suspiciens triduo benigne exhibutt, 
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ACTUS, XXVITI. 
a Contigit autem patrem Puplii febri- 
bus et dysenteria vexatum jacere: ad 
quem Paulus intravit, et cum orasset 
et inposuisset ei manus, salvavit eum. 
9 (Quo facto eb omnes qui in ipsa insula 
habebant infirmitates accedebant et 
curabantur, 10 Qui etiam multis hono- 
ribus nos honoraverunt, et navigantibus 
inposuerunt que necessaria erant. 
11 Post menses autem tres navigavimus 
in navi alexandrina, quee in insula 
hiemaverat, cui erat insigne Castrorum. 
12 Et cum venissemus Syracusas, man- 
simus ibi triduo: 13 Inde circum- 
legentes devenimus Regium: et post 
unum diem flante austro secundo die 
venimus Puteolis, 14 Ubi inventis 
fratribus rogati sumus manere apud 
sic venimus 


eos dies septem, et 


Romam. 15 Et inde cum audissent 
fratres occurrerunt nobis usque ad 
Appii forum et Tribus tabernis; quos 
cum vidisset Paulus, gratias agens Deo 
accepit fiduciam, 16 Cum venissemus 


autem Romam, permissum est Paulo 


manere sibi cum custodiente se milite. 
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ACTUS, XXVIII. 
17 Post tertium autem diem convocavit 
primos Judseorum: cumque conve- 
nissent, dicebat eis: Ego, viti fratres, 
nihil adversus plebem faciens aut 
morem paternum, vinctus ab Hiero- 
solymis traditus sum in manus Roma- 
norum; 18 Qui cum interrogationem 
de me habuissent, voluerunt me 
dimittere eo quod nulla causa esset 
mortis in me: 19 Contradicentibus 
autem Judeeis coactus sum appellare 
Ceesarem, non quasi gentem meam 
habens aliquid accusare. 20 Propter 
hanc igitur causam rogavi vos videre 
et adloqui: propter spem enim Israhel 
catena hac circumdatus sum. 21 At 1lli 
dixerunt ad eum : Nos neque litteras 
accepimus de te a Judea, neque adve- 
niens aliquis fratrum adnuntiavit aut 
locutus est quid de te malum. 22 Ro- 
gamus autem a te audire quee sentis : 
nam de secta hac notum est nobis quia 
ubique ei contradicitur. 23 Cum con- 
stituissent autem illi diem, venerunt 
ad eum in hospitium plures, quibus 
exponebat testificans regnum Dei sua- 


densque eos de Jesu et lege Mosi et 


prophctis, a mane usque ad vesperam. 
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ACTUS, XXVIII. 


24 Et quidam credebant his quee dice- 


-bantur, quidam vero non credebant : 


25 Cumque invicem non essent con- 
sentientes, cc nOnE dicente Paulo 
unum verbum quia bene Spiritus 
sanctus locutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres nostros 26 Dicens : 
Vade ad populum istum et dic: Aure 
audietis eb non intellegetis, videntes 
videbitis et non videbitis: 27 In- 
crassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt et oculos 
suos conpresserunt, ne forte videant 
oculis eb auribus audiant et corde 
intellegant et convertantur et sanem 
illos. 28 Notum ergo sit vobis quo- 
niam gentibus missum est hoc salutare 
Dei: ¡psi et audient. [2 Et cum hec 
dixisset, exierunt ab eo Judi, multam 
habentes inter se queestionem.] 30 Man- 
sit autem biennio toto in suo conductu, 
et suscipiebat omnes qui ingredieban- 
tur ad eum, 31 Preedicans regnum Dei 
et docens quíe sunt de Domino Jesu 
Christo cum omni fiducia sine pro- 


hibitione. Amen. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
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AD ROMANOS, CAPUT 1, 


e servus Christi Jesu, voca- 

tus apostolus segregatus in evan- 
gelium Dei, 2 Quod ante promiserat 
per prophetas suos in scripturis sanctis, 
3 De Filio suo, qui factus est ei ex 
semine David secundum  carnem, 
4 Qui preedestinatus est Filius Dei in 
virtute secundum spiritum sanctifica- 
mortuorum, 


tionis ex resurrectione 


Jesu Christi Domini nostri, 5 Per 
quem accipimus gratiam et apostola- 
tum ad oboediendum fidei in omnibus 
gentibus pro nomine ejus, 6 In quibus 
estis eb vos vocati Jesu Christi, 
7 Omnibus qui sunt Rome in dilec- 
Gratia 


vobis et pax a Deo Patre nostro et 


tione Dei, vocatis  sanctis. 


Domino Jesu Christo. s Primum 
quidem gratias ago Deo meo per 
Jesum Christum pro omnibus vobis, 
in 


quia fides vestra adnuntiatur 


universo mundo. 9 Testis enim mihi 
est Deus, cui servio in spiritu meo in 


evangelio Filii ejus, quod sine in- 


o .. y De o y a y de 
: aloN go 995 m1 02550 E 535 | termissione memoriam vestri facio, 
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AD ROMANOS, 1 


10 Semper in orationibus meis obse- 
erans si quo modo tandem aliquando 
prosperum iter habeam in voluntate 
Dei veniendi ad vos. 11 Desidero enim 
videre vos, ut aliquid inpertiar gratize 
vobis spiritualis ad confirmandos vos, 
12 Id est simul consolari in vobis per 
eam quee invicem cst fidem, vestram 
atque meam. 13 Nolo autem vos igno- 
rare, fratres, quia seepe proposui venire 
ad vos, et prohibitus sum usque adhuc, 
ut aliquem fructum habeam et in vobis, 
sicut in ceteris gentibus. 14 Grecis ac 
barbaris, sapientibus et insipientibus 
debitor sum: 15 Ita quod in me 
promtum est et in vobis qui Rome 
estis evangelizare. 16 Non enim eru- 
besco evangelium: virtus enim Dei 
est in salute omni credenti, Judio 
primum et Greco. 17 Justitia enim 
Dei in eo revelatur ex fide in fide, 
sicut scriptum est: Justus autem ex 
fide vivit. 18 Revelatur enim ira Dei 
de celo super omnem impietatem 
et injustitiam hominum eorum qui 
veritatem in injustitiam detinent; 
19 Quia quod notum est Dei, mani- 
festum est in illis: Deus enim illis 


manifesta vit. 22 Invisibilia enim 


ipsius a creatura mundi per ea quee 
facta sunt intellecta conspiciuntur, 
sempiterna quoque ejus virtus ac 


divinitas, ita ut sint inexcusabiles, 
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AD ROMANOS, 1 


21 Quia cum cognovissent Deum, non 
sicut Deum glorificaverunt aut gratias 
egerunt, sed evanuerunt in cogitationi- 
bus suis, et obscuratum est insipiens 
cor eorum. 22 Dicentes enim se esse 
sapientes, stulti facti sunt, 23 Et muta- 
verunt gloriam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis corruptibilis 
et 


pedum et 


hominis volucrum et quadru- 


serpentium. 24 Propter 
quod tradidit illos Deus in desideria 
in ut 


cordis eorum, inmunditiam, 


contumeliis adficiant  corpora sua 


in semet ipsis, 25 Qui conmutave- 
runt veritatem Dei in mendacio, et 
coluerunt eb  servierunt creature 
potius quam Creatori, qui est benedic- 
tus in secula [Amen]. 26 Propterea 
tradidit illos Deus in passiones igno- 
minis. Nam feminse eorum inmuta- 
verunt naturalem usum in eum usum 
qui est contra naturam: 27 Similiter 
autem et masculi relicto naturali usu 
femins exarserunt in desideriis suis 
in invicem, masculi in  masculos 
turpitudinem operantes et mercedem 
quam oportuit erroris sui in semet 
ipsis recipientes. 28 Et sicut non 
probaverunt Deum habere in no- 
titiam, tradidit illos Deus in repro- 
bum sensum, ut faciant ea quee non 


convenit, 29 Repletos omni iniquitate, 


- malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, 


plenos invidia, homicidio, conten- 


tione, dolo, malienitate, susurrones, 
, 3 o , 
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AD ROMANOS, 1 IL 


30 Detractores, Deo odibiles, contume- 


liosos, superbos, elatos, inventores 
malorum, parentibus non obcedientes, 
31 Insipientes, inconpositos, sine ad- 
fectione, absque foedere, sine miseri- 
32 Qui cum justitiam Dei 
cognovissent, non intellexerunt quo- 
niam qui talia agunt digni sunt morte, 


non solum ea faciunt, sed et consen- 


tiunt facientibus. 


CAU Ia 

1 PROPTER quod inexcusabilis es, o 
homo omnis qui judicas. In quo enim 
judicas alterum, te ipsum condemnas: 
eadem enim agis qui judicas. 2 Scimus 
enim quoniam judicium Dei est secun- 
dum veritatem in eos qui talia agunt. 
3 Existimas autem hoc, o homo qui 
judicas eos qui talia agunt et facis ea, 
quia tu effugies judicium Dei? “An 
divitias bonitatis ejus et patientiz et 
longanimitatis contemnis, jgnorans 
quoniam benignitas Dei ad peeniten- 
tiam te adducit? 5 Secundum duri- 
tiam autem tuam et inpeenitens cor 
jram in die ire 


thesaurizas tib1 


et revelationis jJusti judicii Dei, 
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AD ROMANOS, II 


6 Qui 


opera ejus; 


reddet unicuique secundum 
7 His quidem, qui secun- 
dum patientiam boni operis gloriam et 
honorem et incorruptionem queerenti- 
bus, vitam seternam: 8 His autem qui 
ex contentione, et qui non adquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira 
et indignatio. » Tribulatio et angustia 
in omnem animam hominis operantis 
malum, Judeei primum et Greci: 
10 Gloria autem et honor et pax omni 
operanti bonum, Judeeo primum et 
Greco. 1 Non est enim personarum 
acceptio apud Deum. 12 Quicumque 
enim sine lege peccaverunt, sine lege 
et peribunt; et quicumque in lege 
peccaverunt, per legem judicabuntur. 
13 Non enim auditores legis justi sunt 
apud Deum, sed factores legis justifica- 
buntur. 11 Cum enim gentes, que 
legem non habent, naturaliter quee 
legis sunt faciunt, ejusmodi non 
habentes legem ipsi sibi sunt lex, 
15 Qui ostendunt opus legis scriptumn 
red- 


in cordibus suis, testimonium 


dente illis conscientia ipsorum et 


inter se invicem cogitationum accu- 
santium aut etiam  defendentium, 
16 ln die cum judicabit Deus occulta 
hominum secundum evangelium meu 
per Jesum Christum. 17 Si autem 


tu Judeus  cognominaris et  re- 


quiescis in lege et gloriaris in Deo. 
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AD ROMANOS, 11. 


18 Eb nosti voluntatem ejus et probas 
utiliora, instructus per legem, 19 Con- 
fidis te ipsum ducem esse ceecorum, 
lumen eorum qui in tenebris sunt, 
20 Eruditorem insipientium, magistrum 
infantium, habentem formam scientizo 
et veritatis in lege, =1 Qui ergo alium 
doces, te ipsum non doces? qui pree- 
22 Qui 


dicis non mcechandum, moecharis ? qui 


dicas non furandum, furaris ? 


abominaris idola, sacrilegium facis ? 
23 (Qui in lege eloriaris, per preevarica- 
tionem legis Deum inhonoras ? 24 No- 
men enim Dei per vos blasphematur 
inter gentes, sicut seriptum est. 25 Cir- 
cumcisio quidem prodest si legem 
observes; si autem preevaricator legis 
sis, circumcisio tua preeputium facta 
est. 26 Si igitur preeputium justitias 
legis custodiat nonne preeputium illius 
in circumcisionem reputabitur? 27 Et 
judicabit quodexnatura est preeputium 
legem consummans te qui per litteram 
et circumcisionem preevaricator legis 
es. 


28 Non enim qui in manifesto, 


Judieeus est, neque in manifesto 


29 Sed qui in 


in carne, circumcisio, 


abscondito, Judiweus, et circumcisio 
cordis in spiritu non littera, cujus laus 


non ex hominibus sed ex Deo est, 
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AD ROMANOS, 111. 
CAPuUT-" TH: 


1 QUID ergo amplius est Jud:eo, aut 
quee utilitas circumcisionis ? 2 Multum 
per omnem modum. Primum quidem 
quia credita sunt illis eloquia Del. 
3 Quid enim si quidam illorum non 
crediderunt? numquid incredulitas illo- 
rum fidem Dei evacuabit ? Absit. 4 Est 
autem Deus verax, omnis autem homo 
mendax, sicut seriptum est: Ut justi- 
ficeris in sermonibus tuis et vincas 
cum judicaris. 5Si autem iniquitas 
nostra justitiam Dei commendat, quid 
dicemus ? numquid iniquus Deus qui 
infert iram ? Secundum hominem dico. 
e Absit: alioquin quomodo judicabit 
Deus mundum? 7 Si enim veritas 
Dei in meo mendacio abundavit in 
eloriam ipsius, quid adhuc et ego 
tamquam peccator judicor? s Et non, 
sicut blasphemamur et sicut alunt nos 
quidam  dicere, faciamus mala ut 
veniant bona ? quorum damnatio justa 
est. 9 Quid igitur preecellimus eos ? 


Nequaquam. — Causati enim sumus 
Judweos et Grecos omnes sub peccato 
esse, “10 Sicut seriptum est quia non 
est justus quisquam, 11 Non est in- 
tellegens, non est requirens Deum: 
12 Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facta sunt: non est qui faciatb 


bonum, non est usque ad unun. 
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AD ROMANOS, III. 


13 Sepulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant, venenum 
aspidum sub labiis eorum : 14 Quorum 
os maledictione et amaritudine plenum 
est. 15 Veloces pedes eorum ad effun- 
dendum sanguinem, 16 Contritio eb 
infelicitas in viis eorum. 17 Et viam 
pacis non cognoverunt. 18 Non est 
timor Dei ante oculos eorum. 19 Sci- 
mus autem quoniam queecumque lex 
loquitur, his quí in lege sunt loquitur, 


ut omne os obstruatur et subditus fiat 


| omnis mundus Deo. 20 Quia ex operi- 


bus legis non justificabitur omnis caro 
coram illo: per legem enim cognitio 


peccati. 21 Nunc autem sine lege 


justitia Dei manifestata est, justifi- 


cata a lege et prophetis, 22 Justitia 


autem Dei per fidem Jesu Christi, 
omnes et] omnes qui 


[in super 


credunt [in eum]. Non enim est 
distinctio : 23 Omnes enim peccave- 
runt et egent gloriam Dei, 24 Justifi- 


cati gratis per gratiam ipsius, per 
redemptionem quee est in Christo 
25 (Quem proposuit Deus pro- 


fidem 


Jesu, 
pitiationem per in sanguine 
ipsius, ad ostensionem justitise sue, 
propter remissionem  preecedentium 
delictorum 25 In sustentatione Dei, 
ad ostensionem justitis ejus in hoc 
tempore, ut sit ipse justus et justifi- 


cans eun qui ex fide est Jesu [Christil 
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AD ROMANOS, III TV. 


27 Ubi est ergo gloriatio tua ? exclusa 
est. Per quam legem? factorum ? 
non, sed per legem fidei. 23 Arbitramur 
enim justificari hominem per fidem 
sine operibus legis. 25: An Judworum 
Deus tantum ? nonne et gentium ? 
immo et gentium. 30 Quoniam quidem 
unus Deus qui justificavit circumci- 
sionem ex fide et preeputium per fidem, 


31 Legem ergo destruimus per fidem ? 


Absit, sed legem statuimus. 


CAPUT IV. 


1 QUID ergo dicemus invenisse 
Abraham patrem nostrum secundum 
carnem? 2 Si enim Abraham ex 
operibus justificatus est, habet gloriam, 
sed non apud Deum. 3 Quid enim 
scriptura dicit? Credidit Abraham 
Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
. 
4 Ei autem qui operatur merces non 
sed 


imputatur secundum  gratiam 


secundum debitum: 5 Ei autem qui 
non operatur, credenti autem in eum 
qui justificat impium, reputatur fides 
ejus ad justitiam. s Sicut et David 
dicit beatitudinem hominis cui Deus 
accepto fert justitiam sine operibus, 


7 Beati quorum remisssee sunt iniqui- 


tates et quorum tecta sunt peccata : 
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AD ROMANOS, IV. 
s Beatus vir cui non imputabit Domi- 
nus peccatum. » Beatitudo [ergo] heec 
in circumcisione, an etiam in preepu- 
tio ? dicimus enim quia reputata est 
Abrahee fides ad justitiam. 10 Quomodo 
ergo reputata est? in circumcisione, an 
in preputio? Non in circumcisione 
sed in preeputio. 11 Et signum accepit 
circumcisionis, signaculum  justitise 
fidei quee est in preeputio, ut sit pater 
omnium credentium per preeputium, 
ut reputetur et illis ad justitiam, 12 Et 
sit pater circumcisionis, non his tantum 
qui sunt ex circumcisione, sed et his 
qui sectantur vestigia quee est in pree- 
putio fidei patris nostri Abrahee. 
13 Non enim per legem promissio 
Abrahe aut semini ejus, ut heres 
esseb mundi, sed per justitiam fidel. 
14 Si enim qui ex lege heredes sunt, 
exinanita est fides, abolita est pro- 
missio: 15 Lex enim iram operatur. 
Ubi enim non est lex, nec pree- 
varicatio. 16 Ideo ex fide ut secundum 
gratiam, ut firma sit promissio omni 
semini, non el qui ex lege est solum, 


sed et ei qui ex fide est Abra- 


hee, quí est pater omnium nostrum, 
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AD ROMANOS, IV. V. 


17 Sicut seriptum est quia patrem 
multarum gentium posui te, ante 
Deum, cui credidit, qui vivificat mor- 
tuos eb vocat que non sunt tamquam 
ea que sunt; 18 Qui contra spem in 
spem credidit, ut fieret pater multa- 
rum gentium, secundum quod dictum 
est: Sic erit semen tuum, 19 Et non 
infirmatus fide consideravit corpus 
suum emortuum, cum fere centum 
annorum esset, et emortuam vulvam 
Sarroe, 20 In repromissione etiam Dei 
non heesitavit diftidentia, sed confor- 
tatus est fide, dans gloriam Deo, 
21 Plenissime sciens quia queecumque 
promisit potens est et facere. 22 Ideo 
et reputatum est ¡li ad justitiam. 
23 Non est autem scriptum tantum 
propter ipsum quia reputatum est 1lli 
[ad justitiam], 24 Sed et propter nos, 
quibus reputabitur credentibus in eum 
qui suscitavit Jesum [Christum] Domi- 
num nostrum amottuis, 2 Qui traditus 
est propter delicta nostra et resurrexit 


propter justificationem nostra. 


CAPUT V. 


1 JUSTIFICATI igitur ex fide pacem 
habeamus ad Deum per Dominum 
nostrum Jesum  Christum, 2 Per 
quem et accessum habemus fide in 
gratiam istam, in qua stamus, et 


gloriamur in spe glorise filiorum Del. 
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AD ROMANOS, V. 


3 Non solum autem, sed et gloriamur 
in tribulationibus, scientes quod tri- 
bulatio patientiam operatur, 4 Patien- 
tia autem probationem, probatio vero 
spem; 5Spes autem non confundit, 
quia caritas Dei diffusa est in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum qui datus 
est nobis. 6 Ut quid enim Christus, 
cum adhuc infirmi essemus, secundum 
tempus pro impiis mortuus est? 7 Vix 
enim pro justo quis moritur: nam pro 
bono forsitan quis audeat mori. s Com- 
mendat autem suam caritatem Deus 
in nos, quoniam cum adhuc peccatores 
essemus, Christus pro nobis mortuus 
est, 9 Multo magis igitur justificati 
nunc in sanguine ipsius salvi erimus 
ab ira per ipsum. 10Si enim cum 
inimici essemus reconciliati sumus Deo 
per mortem Filii ejus, multo magis 
reconciliati salvi erimus in vita ipsius. 
1 Non solum autem, sed eb gloriamur 
in Deo per Dominum nostrum Jesum 
Christum, per quem nunc reconcilia- 
tionem accepimus. 12 Propterea sicut 
per unum hominem in hunc mundum 
peccatum intravit, eb per peccatum 
mors, et ita in omnes homines mors 
pertransiit, in quo omnes peccaverunt. 
15 Usque ad legem enim peccatum 
erat 


in mundo: peccatum  autem 


inputatur cum lex est. 
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AD ROMANOS, V. 


11 Sed regnavit mors ab Adam usque 
ad Mosen etiam in eos qui non peeca- 
verunt in similitudinem preevaricatio- 
nis Ádee, qui est forma futuri. 15 Sed 
non sicut delictum, ita et donum: si 
enim unius delicto multi mortui sunt, 
multo magis gratia Dei et donum in 
eratiam unius hominis Jesu Christi in 
plures abundavit. 16 Et non sicut per 
unum peccantem, ita eb donum: nam 
judicium ex uno in condemnationem, 
gratia autem ex multis delictis in 
justificationem. 17 Si enim in unius 
delicto mors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratise et dona- 
tionis et justitis accipientes in vitam 
regnabunt per unum Jesum Christum. 
18 Igitur sicut per unius delictum in 
omnes homines in condemnationem, 
sic et per unius justitiam in omnes 
vite : 


homines in  justificationem 


1w9 Sicut enim per inoboedientiam 
unius hominis peccatores constituti 
sunt multi, ita et per unius oboedi- 
tionem  justi constituentur multi. 
20 Lex autem subintravit ut abundaret 
delictum : ubi autem abundavit delic- 
Ut 


tum, superabundavit gratia; 21 


sicut regnavit peccatum in morte, ita 
et gratia regnet per justitiam in vitam 
seternam per Jesum Christum Domi- 


Ll nam nostrum, 
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AD ROMANOS, VI 
CAPUT VI. 


1 QUID ergo dicemus? permane- 
bimus in peccato ut gratia abundet ? 
2 Absit: qui enim mortui sumus pec- 
cato, quomodo adhuc vivemus in illo ? 
3 An ijgnoratis quia quicumque bapti- 
zati sumus in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus ? 4 Consepulti 
enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem, ut quomodo  surrexit 
Christus a mortuis per gloriam Patris, 
ita et nos in novitate vitee ambulemus. 
5 Si enim conplantati facti sumus 
mortis 


similitudini ejus, simul et 


resurrectionis erimus. 6 Hoc scientes 
quia vetus homo noster simul cruci- 
fixus est, ut destruatur corpus peccati, 
ut ultra non serviamus peccato : 7 Qui 
enim mortuus est, justificatus est a 
peccato. e Si autem mortui sumus cum 
Christo, credimus quia simul etiam 
vivemus cum Christo, » Scientes quod 
Christus surgens a mortuis jam non 
moritur, et mors illi ultra non domi- 
nabitur. 10 Quod enim mortuus est, 
peccato mortuus est semel: quod autem 
vivit, vivit Deo. 11 Ita et vos existi- 
mate vos mortuos quidem esse peccato, 
viventes autem Deo in Christo Jesu 
[Domino nostro]. 12 Non ergo regnet 
peccatum in vestro mortali corpore 
ut  obcediatis 


concupiscentiis ejus, 
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AD ROMANOS, VI 


13 Sed neque exhibeatis membra vestra, 
arma iniquitatis peccato, sed exhibete 
vos Deo tamquam ex mortuis viventes, 
et membra vestra arma justitise Deo. 
14 Peccatum enim vobis non domina- 
bitur: non enim sub lege estis sed 
sub gratia. 15 Quid ergo ? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege sed sub 
gratia? Absit. 16 Nescitis quoniam 
cui exhibetis vos servos ad oboedien- 
dum, servi estis ejus cui obaedistis, sive 
peccati [ad mortem!, sive oboeditionis 
ad justitiam ? 17 Gratias autem Deo, 
quod fuistis servi peccati, obaedistis 
autem ex corde in eam formam doc- 
18 Liberati 


trinee in qua traditi estis. 


autem a peccato, servi facti estis 


justitize. 19 Humanum dico propter 


infirmitatem  carnis vestree.  Sicut 
enim exhibuistis menbra vestra ser- 
vire inmunditie et iniquitati ad ini- 
quitatem, ita nunc exhibete membra 
vestra servire justitise in sanctifica- 
tionem. 20 Cum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitise. 21 Quem 
in 


ergo fructum  habuistis tune ? 


quibus nunc erubescitis: nam finis 
illorum mors est. 22 Nunc vero liberati 
a peccato, servi autem facti Deo, 
habetis fructum vestrum in sanctifica- 


tionem, finem vero vitam «eternam. 
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AD ROMANOS, VI. VIL 


23 Stipendia enim peccati mors : gratia 
autem Dei vita «eterna in Christo 


Jesu Domino nostro. 


CAPUT VII 


1 ÁN ignoratis, fratres, scientibus 
enim legem loquor, quia lex in homine 
dominatur quanto tempore  vivit? 
2 Nam quee sub viro est mulier, 
vivente viro alligata est legi; si autem 
mortuus fuerit vir ejus, soluta est a 
lege viri. 3 Igitur vivente viro voca- 
bitur adultera si fuerit cum alio viro; 
si autem mortuus fuerit vir ejus, 
liberata est a lege viri, ut non sit 
adultera si fuerit cum alio viro, 4 1Tta- 
que, fratres mei, et vos mortificati estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alterius 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructifi- 
caremus Deo. 5 Cum enim essemus 
in carne, passiones peccatorum quee 
per legem erant operabantur in mem- 
bris nostris, ut fructificarent morti: 
c Nunc autem soluti sumus a lege 
morientes in quo detinebamur, ita ut 
serviamus in novitate spiritus et non 
in vetustate litteree. 7 Quid ergo 
dicimus ? lex peccatum est?  Absit: 
sed peccatum non cognovi nisi per le- 
gem; nam concupiscentiam nesciebam 


nisi lex diceret: Non  concupisces. 
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AD ROMANOS, TIL 


s Occasione autem accepta peccatum 
per mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam : sine lege 
enim peccatum mortuum erat. » Evo 
autem vivebam sine lege aliquando: 
sed cum venisset mandatum, pectatumn 
revixit, 10 Ego autem mortuus sun, et 
inventum est mihi mandatum quod 
erat ad vitam, hoc esse ad mortem. 
n Nam peccatum occasione accepta 
per mandatum seduxit me et per illud 
occidit, 12 Itaque lex quidem sancta, 
et mandatum sanctum et justum et 
bonum. 13 Quod ergo bonum est, mihi 
factum est mors? Absit, sed pecca- 
tum, ut appareat peccatum, per bonum 
mihi operatum est mortem, ut fiat 
supra modum peccans peccatum per 
maudatum. 14 Scimus enim quod 
lex spiritualis est: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 15 Quod 
enim operor, non intellego: non enim 
quod volo hoc ago, sed quod odi illud 
facio. 16 Si autem quod nolo illud 
facio, consentio legi quoniam bona : 
17 Nunc autem jam non ego operor 
illud sed quod hab in me pec- 
catum. 18 Scio enim quia non in- 
habitat in me, hoc est in carne mea, 
bonum, Nam velle adjacet mihi, per- 


ficere autem bonum non invenio : 
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AD ROMANOS, VII VII. 
19 Non enim quod volo bonum, hoc 
facio, sed quod nolo malum, hoc ago. 
20 Si autem quod nolo, illud facio, non 
ego operor illud sed quod inhabitat in 
me peccatum. 21 Invenio igitur legem 
volenti mihi facere bonum quoniam 
mihi malum adjacet: 22 Condelector 
enim legi Dei secundum interiorem 
hominem, 23 Video autem aliam legem 
in membris meis repugnantem legi 
mentis mese et captivantem me in 
lege peccati quee est in membris meis. 
21 Infelix ego homo : quis me liberabit 
de corpore mortis hujus? 25 Gratia 
Dei per Jesum Christum Dominum 


nostrum. Igitur ego ipse mente servio 


legi Dei, carne autem legi peccati. 


A BUT AVaTT: 


1 ÑNIHIL ergo nunc damnationis est 
his qui sunt in Christo Jesu, qui non 
secundum carnem ambulant. 2 Lex 
enim spiritus vite in Christo Jesu 
liberavit me a lege peccati et mortis. 
3 Nam quod impossibile erat legis, 
in quo infirmabatur per carnem, 
Deus Filium suum mittens in simili- 
tudinem carnis peccati et propter pec- 


catum damnavit peccatum in carne. 
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AD ROMANOS, VIII 
4 Ut justificatio legis impleretur in 


nobis, qui non secundum carnem ambu- 


5 Qui 


enim secundum carnem sunt, quee car- 


lamus sed secundum spiritum. 


nis sunt sapiunt; qui vero secundum 
spiritum, que sunt spiritus sapiunt. 
e Nam  prudentia carnis mors est, 
prudentia autem spiritus vita et pax. 
7 Quoniam sapientia carnis inimicitia 
est in Deum: legi autem Dei non 
s Qui 


autem in carne sunt, Deo placere non 


subicitur, nec enim potest. 
possunt. » Vos autem in carne non 
estis sed in spiritu, si tamen Spiritus 
Dei habitat in vobis. Si quis autem 
spiritum Christi non habet, hic non 
est ejus. 1081 autem Christus in vobis 
est, corpus quidem mortuum est prop- 
ter peccatum, spiritus vero vita prop- 
ter justificationem. 11 Quod si Spiritus 
ejus qui suscitavit Jesum a mortuis 
habitat in vobis, qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis vivificavit et 
mortalia corpora vestra propter in- 
habitantem Spiritum ejus in vobis. 
12 Ergo, fratres, debitores sumus non 
carni ut secundum carnem vivamus. 
13 Si enim secundum carnem vixe- 
ritis, moriemini; si autem spiritu 
carnis vivetis, 


facta, mortificatis, 


IIPOS PNITATOTZ, y. 


» 


el x r mn s 
11000. yap Truveúuati cod dyovtas, 
a A A A 
obroi viol cia Beod. 15 Ov yap érafBere 
rrveDua SdouMas Traduv els póoBov, aNMa 
éhdBere rrvevpa vlodecias, ev $ pa- 
m e sx 
fouev: *ABBG o rrarip. 16 AUTO TO 
TVEDHA TUVMAPTUPEL TO TUEÚMATL NUDV 
óTi éopuev téxva Oeod. 17 El de téxva, 
Ñ , , a m 
«al eNmpovómo:* «Ampovouo. pev Ocod, 
ouvvkAqpovóoo. de XpuaTOD, eimrep ovY- 
F er AN Lal 
racyopev iva  xal couvdotacdb ue. 
e Ñ 
18 Aoyitopas yap óti oúx átgla Ta rabdy- 
e le a x s de 
parta Tod vOv K«aVpod Trpos TV péNkov- 
cav dotav aroxrakvpOrvas els nuás. 
19 “H yap arorapadoriía TRS KTÍCEOS 
EN > X mn tm mn mn 
TJV- arrora Audi TOV viwv TOV ÚeoU 
» ” 2 
arrexdexeral. 20 Tr yap pataóryti Y 
An Ñ 
«TIOS ÚTTeTA NN, OVX ExodOIa, aha da 
Tóv vrotafavta, €” énmirió. 21 dore 
a > SA € F q > s 
«al aut] y eric EdcudepwÓjoeras aro 
Ts JovMlas ThS POopáas els TiV Edev- 
Oeptav TñS d0Ens TÓOV TÉKVOoV TOU Ócob. 
Y A er mn e 5 
22 Ol0apev ryap ÓT. Táca y) eri0LS auY- 
Ja Ñ f » es m 
orevafer ral auvwbive Axpr TOD vdv* 
23 Ov povov dé, dáxha ral avrtol TNV 
arapxav Tod Trueúparos Éxovtes, nuels 


IN > N , 5 me r e 
«at auTol ev éautols arevalopev viobe- 


, » r Y > / 
ciav drmexrdexOpevol, TV áTOMTPWAL | 


TOD coparos Nubv. 24 Th yap énrios 


¿éoWOnuev» émrris de Bheropévy ovk 
éoriv émmis: 0 yap fBhérre Tis, TÍ 


«al €mmricer; 25 El de O od Bhétrouev 


emrifopev, 0 vrrouovijs ámexdeyópueda. | 





+ ss + lhatooos Zas 
IAS 007 a Ra 
«Jas ax lio eS SS 
Moras» duos Sha) EA Dx 
10) bam: 1. ASA .00l 
15] cLjó od. hio Ao) 
coja lomo Luo) mono 15 . an] 
lis dos 19) Lio cat 
siiD0 . lay a . La 2] 
E d? + la.ato Sama) oalo lia 
e mSblej o0% E EE 
ación» 09 l, , A 1 1540 18 
lbs 16] Macs 3 Béla 
er detal 
Li Luamioo 1; am.so 
ia Majo 1d náio? 
+ OLD Eo o. llana Zrasha] 
+ fio Wi 01 ass) 0 Wyo m 
0 usill lo ua ola 
Muda liópad Us Mia 
peli soii Jl 
A 13D os) 
los. liscoh los DAOO 
cla 2] 1 a al JAMAL 
+ La05»> 5 Lal? 
Hamid  . esaio ElamslAto 
«e? liojaas ¿Luis Aim 


e Saa 001 lama) WAI a 


laa) 
9 SY 


] aw loa 1 lAs) 7 00 


mn 


daño 8 10 da 


Ma Aso 1) So os e? cl 25 . ON 
. Juadto IZasimaritos ; lajamto 
30 


AD ROMANOS, VIII. 


14 Quicumque enim Spiritu Dei agun- 
tur, hi filii sunt Dei. 15 Non enim ac- 
cepistis spiritum servitutis iterum in 
timore, sed accepistis spiritum adop- 
tionis filiorum, in quo  clamamus : 
Abba Pater. 16 Ipse Spiritus testi- 
monium reddit spiritui nostro quod 
sumus filii Dei. 17 Si autem filii, 
et heredes; heredes quidem Dei, co- 
heredes autem Christi, s1 tamen con- 
patimur ut et conglorificemur. 18 Ex- 
istimo enim quod non sunt condignee 
passiones hujus temporis ad futuram 
gloriam quee revelabitur in nobis. 
19 Nam expectatio creature revela- 
tionem filiorum Dei expectat. 20 Va- 
nitati enim creatura subjecta est, non 
volens sed propter eum qui subjecit, 
in spem 21 Quia et ipsa creatura 
liberabitur a servitute corruptionis 
in libertatem gloriee filiorum Del. 
22 Scimus enim quod omnis creatura 
ingemiscit et parturit usque adhuc: 
23 Non solum autem illa, sed et nos 
ipsi primitias spiritus habentes et 1psi 
intra nos gemimus adoptionem filiorum 
corporis 


expectantes redemptionem 


nostri. 24 Spe enim salvi facti sumus : 
spes autem quee videtur non est spes: 
nam quod videt quis, quid sperat ? 


25 Si autem quod non videmus, spe- 


ramus, per patientiam expectamus. 
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AD ROMANOS, VITL 


25 Similiter autem et Spiritus adjuvai 
infirmitatem nostram. Nam quid 
oremus sicut oportet nescimus, sed 
ipse Spiritus postulat pro nobis gemi- 
tibus inenarrabilibus: 27 Qui autem 
secrutatur corda, scit quid desideret 
Spiritus, quia secundum Deum pos- 
tulat pro sanctis. 28 Scimus autem 
quoniam diligentibus Deum omnia 
cooperantur in bonum, his qui secun- 
dum propositum vocati sunt sancti. 
22 Nam quos preescivit, et preedestina- 
vit conformes fieri imaginis Filii ejus, 
ut sit ipse primogenitus in multis 
fratribus. 30 (Quos autem preedestina- 
vit, hos et vocavit: et quos vocavit, 
hos et justificavit: quos autem justifi- 
31 Quid 


ergo dicimus ad hkeec? si Deus pro 


cavit, illos et magnificavit. 
nobis, quis contra nos? 32 Qui etiam 
Filio suo non pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donabit ? 
33 Quis accusabit electos Dei? Deus 
Quis 
Christus 


est qui 


qui 


mortuus est, immo qui resurrexit, qui 


quí justificat? 34 
condemnet ? Jesus 
et est ad dexteram Dei, qui etiam 
pro Quis 


nos separabit a caritate Christi? 


interpellat nobis ? 35 


tribulatio an angustia an persecutio 


an fames an nuditas an periculum an 


gladius? 36 Sicut scriptum est quia 
propter te mortificamur tota die, 
sostimati sumus ut oves occisionis, 
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AD ROMANOS, VITI, 1X. 


37 Sed in his omnibus superamus 
propter eum qui dilexit nos. 38 Certus 
sum enim quia neque mors neque vita 
neque angeli neque principatus neque 
[virtutes neque] instantia neque futura 
neque fortitudo 3% Neque altitudo 
neque profundum neque creatura alia 


poterit nos separare a caritate Dei quee 


est in Christo Jesu Domino nostro. 


CARUT TA 


1 VERITATEM dico in Christo, non 
mentior, testimonium mihi perhibente 
conscientia mea in Spiritu sancto, 
2 Quoniam tristitia est mihi magna et 
continuus dolor cordi meo: 3 Opta- 
bam enim ipse ego anathema esse a 
Christo pro fratribus meis, qui sunt 
4 Qui 


sunt Israhelitee, quorum adoptio est 


cognati mei secundum carnem, 


filiorum et gloria et testamenta et 
legislatio et obsequium et promissa, 
5 Quorum patres, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in seecula, Amen. 
e Non autem quo exciderit verbum Dei. 
Non enim omnes qui ex Israhel, hi sunt 
Israhelitee; 7 Neque quia semen sunt 
Abrahze, omnes filii, sed In Isaac voca. 
bitur tibi semen. s Id est, non qui 


filii carnis, hi filii Dei, sed qui filii sunt 


promissionis «estimantur in semine. 
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AD ROMANOS, 


o Promissionis autem verbum hoc est : 
Secundum hoc tempus veniam et erit 
Sarre filius. 10 Non solum autem, 
sed et Rebecca ex uno concubitu 
habens Isaac patre nostro: 1 Cum 
enim nondum nati fuissent aut aliquid 
egissent bonum aut malum, ut secun- 
dum  electionem  propositum Dei 
maneret, non ex operibus sed ex 
vocante, 12 Dictum est ei quia major 
serviet minori, 13 Sicut scriptum est : 
Jacob dilexi, Esau autem odio habui. 
14 Quid ergo dicemus ? numquid ini- 
quitas apud Deum? Absit. 15 Mosi 
enim dicit: Miserebor cujus misereor, 
et 


misericordiam  preestabo  cujus 


miserebor. 16 Igitur non volentis 
neque currentis, sed miserentis est 
Dei. 17 Dicit [enim] scriptura Pharaoni 
quia in hoc ipsum excitavi te ut 
ostendam in te virtutem meam et 
adnuntictur nomen meum in universa 
terra. 15 Ergo cujus vult miseretur, et 
quem vult indurat. 19 Dicis itaque 
mihi: Quid adhuc queeritur ? volun- 
tati enim ejus quis resistit? 200 
homo, tu quis es qui respondeas Deo ? 
Numquid dicit figmentum ei qui se 
finxit : Quid me fecisti sic? 21 An non 
habet potestatem figulus luti ex eadem 
massa facere aliud quidem vas in 


honorem, aliud vero in contumeliam ? 
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AD ROMANOS, IX. 

22 Quod si volens Deus ostendere iram 
et notam facere potentiam suam susti- 
nuit in multa patientia vasa irse aptata 
in interitum, 23 Ut ostenderet divi- 
tias glorise sus in vasa misericordiz, 
quee preeparavit in gloriam, 2: Quos 
eb vocavit nos non solum ex Judeeis 
sed etiam ex gentibus; 25 Sicut in 
Osee dicit: Vocavi non plebem meam 
plebem meam et non misericordiam 
consecutam misericordiam consecutam, 
26 Et erit in loco ubi dictum est: Non 
plebs mea vos, ibi vocabuntur filii Dei 
vivi. 27 Esaias autem clamat pro 
Israhel: Si fuerit numerus filiorum 
Israhel tamquam arena maris, reliquizs 
salve fient: 28 Verbum enim con- 
summans et brevians in «equitate, quia 
verbum  breviatum faciet Dominus 
super terram. 29 Et sicut preedixit 
Esalas: Nisi Dominus Sabaoth reli- 


quisset nobis semen, sicut Sodoma 


facti essemus et sicut Gomorra similes 
fuissemus. 30 Quid ergo dicemus ? 
quod gentes quee non sectabantur justi- 
tiam adprehenderunt justitiam, justi- 
tiam autem que ex fide est; 31 Israhel 
vero sectans legem justitiee in legem 
justitise non pervenit. 32 (Quare ? quia 
non ex fide, sed quasi ex operibus: of- 


fenderunt [enim] in lapidem offensionis. 
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AD ROMANOS, IX. X. 


33 Sicut seriptum est: Ecce pono in 
Sion lapidem offensionis et petram 
scandali, et omnis qui credit in eum 


nor confundetur. 


CAPUT X, 


1 FRATRES, voluntas quidem cordis 


mel et obsecratio ad Deum fit pro illis 
in salutem. 2 Testimonium enim per- 
hibeo illis quod «emulationem Dei 
habent, sed non secundum scientiam. 
3 Ienorantes enim Dei justitiam et 
suam queerentes statuere, justitise Dei 
non sunt subjecti. 4 Finis enim legis 
Christus ad justitiam omni credenti. 
5 Moses enim seripsit quoniam justi- 
tiam quee ex lege est qui fecerit homo, 
vivet in ea. 6 Que autem ex fide est 
justitia sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo: Quis ascendit in ceelum ? id est 
7 Aut: Quis 


est 


Christum deducere; 


descendit in  abyssum? hoc 
Christum ex mortuis revocare. s Sed 
quid dicit seriptura ? Prope est verbum 
in ore tuo et in corde tuo: hoc est 
verbum fidei quod preedicamus. s Quia 
si confitearis in ore tuo Dominum 
Jesum, et in corde tuo credideris quod 
Deus illum excitavit a mortuis, salvus 
eris: 10 Corde enim creditur ad justi- 
tiam, ore autem confessio fit in salu- 


tem. 11 Dicit cnim scriptura: Omnis 


+ Lo1as tl ano Oo) No) «Lobo quí credit in illum non confundetur. 
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AD ROMANOS, X. 


12 Non enim est distinctio Judei et 
Greci: nam idem Dominus omniunm, 
dives in omnes qui invocant illum. 
13 Omnis enim quicumque invocaverit 
nomen Domini salvus erit. 14 Quo- 
modo ergo Iinvocabunt in quem non 
crediderunt ? aut quomodo credent ei 
quem non audierunt ? quomodo autem 
audient sine preedicante ? 15 Quomodo 
vero preedicabunt nisi mittantur ? sicut 
scriptum est: Quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona. 15 Sed non omnes oboedie- 
runt evangelio.  Esaias enim dicit: 
Domine, quis eredidit auditui nostro ? 
17 Ergo fides ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. 18 Sed dico, num- 
quid non audierunt? Et quidem in 
omnem terram exivit sonus eorum et 
in fines orbis terree verba eorum. 19 Sed 
dico, numquid Israhel non cognovit ? 
Primus Moses dicit: Ego ad zemula- 
tionem vos adducam in non gentem, 
in gentem insipientem in iram vos 
mittam. 20 Esaias autem audet et 
dicit: Inventus sum non queerentibus 
me, palam apparui his qui me non 
interrogabant. 21 Ad Israhel autem 


dicit: Tota die expandi manus meas 


ad populum non credentem et contra- 


dicentem. 
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AD ROMANOS, XI. 
CAPUT XI 


1 DICO ergo, numquid reppulit Deus 
populum suum? Absit: nam et ego 
Isralielita sum ex semine Abraham, 


tribu Benjamin. 2 Non reppulit Deus 


plebem suam quam preesciit. An 
nescitis in Helia quid dicit scriptura, 
quemadmodum interpellat Deum ad- 
versus Israhel? 3 Domine, prophetas 
tuos occiderunt, altaria tua suffoderunt, 
ct ego relictus sum solus, et queerunt 
animam meam. 4 Sed quid dicit 11li 
responsum divinum ?  Reliqui miki 
septem milia virorum, qui non curva- 
verunt genu Bahal. 5 Sic ergo et 
in hoc tempore reliquie secundum 
electionem grative factee sunt. 6 Si 
autem gratia, non ex operibus: alio- 
quin gratia jam non est gratia. 7 Quid 
ergo? quod queerebat Israhel, hoc 
non est consecutus, electio autem 
consecuta est: ceteri vero excecati 
sunt, 8 Sicut scriptum est: Dedit illis 
Deus spiritum conpunetionis, oculos 
ut . non 


ut non videant, et aures 


audiant, usque in lodiernam diem. 
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AD ROMANOS, XI 


9 Et David dicit: Fiat mensa eorum 
in laqueum et in captionem et in scan- 
dalum et in retributionem illis. 10 Ob- 
scurentur oculi eorum ne videant, et 
dorsum illorum semper incurva. 1 Dico 
ergo, numquid sic offenderunt ut cade- 
rent ? Absit, sed illorum delicto salus 
gentibus, ut illos semulentur. 12 Quod 
si delictum illorum divitiee sunt mundi 
et deminutio eorum divitise gentium, 
quanto magis plenitudo eorum. 13 Vo- 
bis enim dico gentibus.  Quamdiu 
quidem ego sum gentium apostolus, 
ministerium menm honorificabo, 14 Si 
quo modo ad semulandum provccem 
carnem meam et salvos faciam aliquos 
ex lllis. 15 Si enim amissio eorum 
reconciliatio est mundi, quee adsumptio 
nisi vita ex mortuis? 16 (Quod sl 
delibatio sancta est, et massa; eb sl 
radix sancta, et rami. 17 Quod si ali- 
qui ex ramis fracti sunt, tu autem cum 
oleaster esses, insertus es in 1llis et 
socius radicis et pinguidinis olivas 
factus es, 18 Noli gloriari adversus 
ramos : quod si gloriaris, non tu radi- 


cem portas sed radix te. 13 Dices 


ergo: Fracti sunt rami ut ego in- 


serar. 20 Bene: propter increduli- 


tatem fracti sunt, tu autem  fide 


sa Mm E sa.5ll 1 | stas. Noli altum sapere, sed time: 
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AD ROMANOS, XI, 


21 Si enim Deus naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte nec tibi parcat. 
22 Vide ergo bonitatem et severitatem 
Dei, in eos quidem qui ceciderunt 
severitatem, in te autem bonitatem 
Dei, si permanseris in bonitatem : 
alioquin et tu excideris. 23 Sed et illi 
si non permanserint in incredulitate 
inserentur : potens est enim Deus 
iterum inserere illos. 2: Nam si tu ex 
naturali excisus es oleastro et contra 
naturam insertus es in bonam olivam, 
quanto magis hi secundum naturam 
inserentur suze olive. 25 Nolo enim 
vos ignorare, fratres, mysterium hoc, 
ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia 
coecitas ex parte contigit in Isralel 
donec plenitudo gentium  intraret, 
26 Et sic omnis Israhel salvus firet: 
sicut scriptum est: Veniet ex Sion qui 
eripiat eb advertet impietates Jacob. 
27 Et hoc 1llis a me testamentum, cum 


abstulero peccata eorum. 28 Secundum 


evangelium quidem inimici propter 


vos, secundum  electionem  autem 
carissimi  propter patres: 29 Sine 
penitentia enim sunt dona et 


vocatio Dei. 30 Sicut enim  ali- 
quando et vos non credidistis Deo, 
nunc autem misericordiam consecuti 


estis propter illorum incredulitatem, 
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AD ROMANOS, XI. XII 


31 Ita et isti nunc non crediderunt in 
vestram  misericordiam, ut et ipsi 
misericordiam consequantur: 32 Con- 
clusit enim Deus omnia in increduli- 
33 O 


tatem ut omnium misereatur: 


altitudo  divitiarum  sapientie et 


scientise Dei: quam inconprehensi- 


bilia sunt judicia ejus et investigabiles 


vie ejus. 34 Quis enim cognovit sen- 


sum Domini? aut quis consiliarius 


ejus fuit? 35 Aut quis prior dedit i1li 


et retribuetur ei? 36 Quuoniam ex ipso 
et per ipsum et in jpso omnia: ipsi: 


gloria in seecula, amen. 


CALUT TM 

1 OBSECRO itaque vos, fratres, per 
misericordiam Dei, ut exhibeatis cor- 
pora vestra hostiam viventem sanctam 
Deo placentem, rationabile obsequium 
vestrum. 2 Et nolite conformari huic 
seeculo, sed reformamini in novitate 
sensus vestri, ut probetis que sit 
voluntas Dei bona placens et perfecta. 
3 Dico enim per gratiam quee data est 
mihi omnibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quam oportet sapere, sed 


. > E 
sapere ad sobrietatem, et unicu1que 


sicut divisit Deus mensuram fidei. 
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AD ROMANOS, XII. 
4 Sicut enim in A corpore multa 
membra habemus, omnia autem mem- 
bra non eundem actum habent, s Ita 
multi unum corpus sumus in Christo, 
singuli autem alter alterius membra, 
s Habentes autem donationes secundum 
gratiam quee data est nobis differentes, 
sive prophetiam secundum rationem 
fidei, 7 Sive ministerium in minis- 
trando, sive qui docet in doctrina, 
8 Qui exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in simplicitate, qui preeest in 
sollicitudine, qui miseretur in hilari- 
sine simulatione. 


tate. o Dilectio 


Odientes malum, adherentes bono. 


10 Caritatem  fraternitatis  invicem 
diligentes, honore invicem  preeve- 
nientes, 11 Sollicitudine non pigri, 
Spiritu ferventes, Domino servientes, 
12 Spe gaudentes, in tribulatione pa- 
tientes, orationi instantes, 13 Memoriis 
sanctorum communicantes, hospita- 
litatem sectantes. 14 Benedicite per- 
sequentibus [vos], benedicite et nolite 
15 Gaudere 


maledicere. cum  gau- 


dentibus, — flere cum  flentibus. 








, 

TIPOS PNMAIOY3, ¿8, uy. 
a e y 
16 Tó aúro els dáXMjMous «povodvres, un 
TA UY Ma ppovodvres, áNMA TOÍS TamEL- 

La) ? sx , , 

vOÍS CUVATA yO UEVvOL* pun) ryiver De dpóviuos 
e E a) s s > N 
“Trap €autoís. 17 Mndevi xaxov ávti 
la > E da Ni 
aod aTOOLÓOVTES, TTpovooÚevoL ada 
évoymrioy TávTOV ávOporov, 18 El duva- 
TOD, TO É£ ÚnOv, pera TÁVTOV AVÓpOTOV 
elpyvevovtes, 19 My éaurods éxoucoDvTes, 
y , > A , ! a > m 
aryaryToí, áNka 00Te TÓTOV TH Opyr* 
z ? 2) A > , e AN 
yeyparrra: yáp» "Epol éxdienors, éyo 
> 7 L , > A 
avtarrodwco, Mrye Kúpios. 20 ”ÁNMa 
¿av Tema o éx0pós cow, tropute adrón * 
IN mn fe , r mn s 
édv 0nba rorile aurov: TodTO ryap 
Lal » s , E 
rrovóv ávOparas TrUupós awpeuces él 
la) mn pe 
TV keda» ayrod. 21 Mp vico úrro 
TOD kaxod, GAMA via ev TH ayado 


TO KAKOV. 


KE9. uy. 
1 HAZA vruxr éfovotas urrepexod- 
ÉTTLV 


e , > s 
sais broracoéodw.  O%v yap 


p] F > NE: xs La) € N Eo 
egovaía el pm vro 0eod, al de ovaas 
> y e s es ? > he 
[é£ovaiai] úrro Oeod teTaypévas elaiv. 
2 "Norte 0 ávriracoopevos Ti ¿Eovaia 7) 

TE 0 AVTLITADOOuEvOS TI EEovaÍa 77 


Tod Oeod OLaray] avbéotrykev: ol de 


tp lasooo15 Zas 
NS SA] EA) SOLO 16 
lo « (Gai] NS 2] . (00223 
eSy amó 0] Ms is ¿si 
. Ano > 0) 


A A E 0 a 
(9s;-22 lo 17 + (0AJ as 


í ¿Loa Yo 


“Ahezo 2% lao 231) 
(O asl; . “as Nyoad Mm 
«¿SOnD Leizio 50 Ma) 
% RS 0) a lnaato 0 18 
ops Lúdo ceóphsó sol 


QLD.2aJ 3.92 ,obao01 Vo 
K ES e 
] LOS b2 ana M r.uaias 


ps] tl 


ó 


2 , PR da nabo 
pla) ¿23 UN ipod lia 
y »Qopo ¿20 Oso IAS 50] 
. aos] 101 lo « soto] 
Tod ¿OS pásl o do 
Va .omadjo Ni ¡202 ás) 
gi00lar mM » Mezo (Las 512 


2 lago PS 


++ ollao 
laoj Libia ens N31 
A 
esalo 001 las o lómR 1, 
001 AS 0 ¡SoLba1> lisSas 
NR 
WNaáoós +sliptós VNacos 
esco  .solLó la; 500.2 


A mn ss A e A I .. 
dvBerTyroTes éavtols kpipa Aipnbovras. | * (OQDLAS lia) s AS Ca0a0) 


AD ROMANOS, XIL XIII. 


16 Id ipsum invicem sentientes, non 


alta sapientes, sed humilibus consen- 


tientes: nolite esse prudentes apud 
vosmet ipsos. 17 Nulli malum pro 
malo reddentes, providentes bona non 
tantum coram Deo sed etiam coram 
omnibus hominibus ; 1s Si fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omnibus homi- 
nibus pacem habentes ; 19 Non vosmet 
ipsos defendentes, carissimi, sed date 
locum ire: scriptum est enim: Mihi 
vindictam, ego retribuam, dicit Domi- 
nus, 20 Sed si esurierit inimicus tuus, 
ciba illum: si sitit, potum da illi. 
Hoc enim faciens carbones ignis con- 


geres supra caput ejus. 21 Noli vinci 


a malo, sed vince in bono malum. 


CAPUT XIII 
1 ÓMNIS anima potestatibus subli- 


mioribus subdita sit. Non est enim 


potestas nisi a Deo: que autem 


sunt, a Deo ordinatee sunt. 2 Itaque 


resistit potestati, Dei  ordina- 


qui 
tioni resistit: qui autem  resistunt, 


ipsi sibi damnationem  adquirunt, 
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AD ROMANOS, XIIL 
3 Nam principes non sunt timori 
boni operis sed mali. Vis autem non 
timere potestatem?  Bonum fac, et 
habebis laudem ex illa: 4 Dei enim 
minister est tib1 in bonum. Si autem 
non enim sine 


male feceris, time: 


causa gladium portat: Dei enim 
minister est, vindex in iram ei qui 
malum agit. 5 Ideo necessitate sub- 
diti estote, non solum propter ¡ram 
sed et propter conscientiam. 6 Ideo 
enim et tributa preestatis: ministri 
enim Dei sunt, in hoc ipsum servien- 
tes. 7 Reddite [ergo] omnibus debita ; 
cui tributum, tributum; cui vectigal, 
vectigal; cui timorem, timorem ; cui 
honorem, honorem. s Nemini quicquam 
debeatis, nisi ut invicem diligatis: qui 
enim diligit proximum, legem imple- 
vit. 9» Nam: Non adulterabis, Non 
occides, Non furaveris, Non concu- 
pisces, et si quod est aliud mandatum, 
instauratur : 


in hoc verbo Diliges 


proximum tuum sicut te ipsum. 
10 Dilectio proximi malum non opera- 


tur: plenitudo ergo legis est dilectio. 
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AD ROMANOS, XIII. XIV. 


1 Et hoc scientes tempus; quia hora 
est jam nos de somno surgere: nune 
autem propior est nostra salus quam 
cum credidimus. 12 Nox preecessit, 
dies autem adpropiavit: abiciamus 
ergo opera tenebrarum, et induamur 
armis lucis. 13 Sicut in die honeste 
ambulemus, non in comesationibus et 
ebrietatibus, non in cubilibus eb inpu- 
dicitiis, non in contentione et «emula- 
tione; 14 Sed induimini Dominum 


Jesum Christum, et carnis curam ne 


feceritis in desideriis. 


CAPUT XIV. 

1 ÍNFIRMUM autem in fide adsumite, 
non in disceptationibus cogitationum. 
2 Alius enim credit manducare omnia: 
qui autem infirmus est, holus manducet. 
3 Is qui manducat non manducantem 
non spernat, et qui non manducab 
manducantem non judicet: Deus enim 
illum adsumpsit. 4 Tu quis es qui 
judices alienum servum? Suo do- 
stabit autem, 


mino stat aut cadit : 


potens est enim Deus statuere illum. 





5 Nam alius judicat diem plus inter 


diem, alius judicat omnem diem: 


[ unusquisque in suo sensu abundet 
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AD ROMANOS, XIV, 
s Qui sapit diem, Domino sapit, . . . et 
qui manducat, Domino manducat : gra- 
tias enim agit Deo : et qui non mandu- 
cat, Domino non manducat et gratias 
agit Deo. 7 Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi moritur. 8 Sive 
enim vivimus, Domino vivimus; sive 
morimur, Domino morimur: sive ergo 
vivimus sive morimur, Domini sumus, 
9 In hoc enim Christus et mortuus est 
et resurrexit, ut et mortuorum et vivo- 
rum dominetur. 10 Tu autem quid 
judicas fratrem tuum ? aut tu quare 
spernis fratrem tuum? Omnes enim 
stabimus ante tribunal Dei. 11 Serip- 
tum est enim: Vivo ego, dicit Do- 
minus, quoniam mihi flectetur omne 
genu, et omnis lingua confitebitur Deo. 
12 IHtaque unusquisque nostrum pro se 
rationem reddet Deo. 13 Non ergo 
amplius invicem judicemus, sed judi- 
cate hoc magis, ne ponatis offendicu- 
lum fratri vel scandalum. 14 Scio et con- 
fido in Domino Jesu quia mhil com- 
mune per ipsum, nisi ei qui existimat 
quid commune esse, illi commune est. 
15 Si enim propter cibum frater tuus 
contristabur, jam non secundum carita- 


tem ambulas. Noli cibo tuo illum per- 


dere, pro quo Christus mortuus est. 








HIPOS PNMAIOTZ2, 10, ve, 
15 My Bhacpyueiodo odv ¿dv TO 
áyadov. 17 O ryáp éoriv y Bactiheía 
Tod 0eoy Bpúcis xal Trócis, dáNMa 
dixatoróvy kal elpryvn Kal xapa ev 
, cr € N 3 2 

aruevpate ayi: 180 yap év TOUTO 
dovhevwov TH XptoTS evÁpeoTOS TH DEW 
ral Soros Tos avBparros. 19” Apa 
2 Ñ A 7; », s y 
odv TA TAS elpruvns Ormxopev Kal Ta 
TñS oíodouhs TAS els dAAÍAMO0USs. 20 My 
e 12 , s ” e 
évexev Bpwparos katákve TO Epyov ToÚ 
0eov. Tlávra pév rxaBapa, áNiMa ka- 
Nx mn 3 Y m xi , 
K0v TO dvÓporo TO ÓLA TpONKOMpaTros 
¿éobiovri: 21 Kahov 70 uy dayetv kpéa 

” 2 Za 
undé arieiv olvov nde ev $ 0 ddehpós 
cov Tporkórte [%) oravdaMieras 5 


y q A ” a 
22 281 TLOTIV 7)v EXELS Kata 


Maxa- 


ádbevet]. 
xs ) du mn mn 
deauTov Exe évorriov ToU Ocob. 
e xs E e MM 3 r? 1 
pros O pu kpivov €auTÓV Ev $ doxipates * 
e x , ES y 
23 "O de Ovaxpivopevos dav dayy rara- 


, e > , , A 4 
KEKPLTAL, OTL OUK EK TLIOTEDS * Tas de 


A 3 3 , e F 3 Y 
O OUK EK TÚOTEOS AMAPTLA ECTLD. 


KE09. ¿e. 


1'OBEIAOMEN ¿e mpels ol du- 


A s > e An , , 
vatol Ta dabeunuara TOV dAduUVATOV 
1 s A e ms > r 
Baotafeiv rkat pun eavutols dpécrelv. 


2 "Exaoros Na0v TH TAJOLOV ÁperkéTo 
els TO dyaboy Trpóos oixodourv: 3 Kal 
yap 0 Xpuarós ovy éauTO Tpeden, 
ana rabos yéyparrra: Oí óverBro ol 


, 
TOV OVELÓLÉOVTOLV, dE ÉTTéTTETas ETT épé. 


% Ola de pa * latooo5 Zas 
ada 7. Mal Dll Vo 1: 
Lolso loan Ú , las; e 
; hosso las M . LabLe.soo 
EI 
+ hamasod .atdato A eSoLo) 
Laiiilo so,o0 + loLSU ¿29 
. «Lora hoNs AS lsdli . lón 
Dom. poz pro Lio ¿Aldo 


lAs lead lio NY 


. 001 15» SOLO. lo) 
lASolda, lasas ón ...05 U) 
VNaoli 1) ón ¡pudo . 6.5] 


nan. mn 


Soyo lo + Iso la3 llo licad 
Al? Aa. (Sa) ao N2lMo) 
djda] penis + lar, ES 
t) EL uoánal AS 50,0 
5E . 952) Sono CIA O 
A] alo «ábso; A 
+ Marsóaco ax, NAO .aí 
o ln ll, E O ES 
+ 001 Mba « Varo 
+ OL + ollao 
+ iia cla Nado chidas 1 
. Naaej Passo) 


.a3] Mm 2 . Da ES Vo 


DOLA 
-10150.2) 


yal ¿lado ¡22d as 1 

WU hasaso ol Mis . liuas> 

mado ya] UU ¡28 iaa ón 

«sí Was jadpioatos ), 00.02 
390 


AD ROMANOS, XIV. XV. 


16 Non ergo blasphemetur Lonum nos- 
trum. 17 Non est regnum Dei esca et 
potus, sed justitia et pax et gau- 
dium in Spiritu sancto: 18 Qui enim 
in hoc servit Christo, placet Deo et 
probatus est hominibus. 19 Itaque 
quee pacis sunt sectemur, et quee sedifi- 
cationis sunt in invicem custodiamus. 
20 Noli propter escam destruere opus 
Dei. Omnia quidem munda sunt, sed 
malum est homini qui per offendicam 
manducat. 21 Bonum est non man- 
ducare carnem et non bibere vinum 
neque in quo frater tuus offendit aut 
scandalizatur aut infirmatur. 22 Tu 
fidem habes ? penes temet ipsum habe 


coram Deo. Beatus qui non judicat 


23 Qui 


autem discernit, si manducaverit, dam- 


semet ipsum in eo quo proba. 


natus est, quia non ex fide: omne 
autem quod non est ex fide peccatum 


est. 


CAPUT XV. 


1 DEBEMUS autem nos firmiores 


inbecillitates  infirmorum  sustinere 


et non nobis placere. 2 Unusquis- 
que vestrum proximo suo placeat 
in bonum ad edificationem : 3 Ete- 
nim Christus non sibi placuit, sed 


sicut scriptum est: Inproperia inpro- 


| perantium tibi ceciderunt super me. 
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AD ROMANOS, XV. 


4 (Quecumque enim scripta sunt, ad 
nostram doctrinam seripta sunt, ut per 
patientiam et consolationem scriptura- 
rum spem habeamus. 5Deus autem 
patientize et solatii det vobis id ipsum 
sapere in alterutrum secundum Jesum 
Christum, 6 Ut unanimes uno .ore 
honorificetis Deum et Patrem Domini 
nostri Jesu Christi. 7 Propter quod 
suscipite invicem, sicut et Christus 
suscepit vos in honorem Dei. s Dico 
enim Christum Jesum  ministrum 
fuisse circumcisionis propter veritatem 
Dei, ad confirmandas promissiones 
patrum, s Gentes autem super miseri- 
cordiam honorare Deum, sicut scrip- 
tum est: Propter hoc confitebor tibi in 
gentibus, et nomini tuo cantabo. 10 Et 
iterum dicit: Letamini gentes cum 
plebe ejus. 1 Et iterum: Laudate 
omnes gentes Dominum, et magnificate 
eum omnes populi. 12 Et rursum 
Esaias ait: Erit radix Jesse, et qui 
exsurget regere gentes, in eo gentes 
sperabunt. 13 Dcus autem spei re- 
pleat vos omni gaudio et pace in 
credendo, ut abundetis in spe et 
virtute Spiritus sancti. 14 Certus 
sum autem, fratres mei, et ego 1pse 
de vobis, quoniam et  ipsi pleni 
estis dilectione, repleti omni scientia, 


ita ut possitis alterutram monere : 
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AD ROMANOS, XV. 


15 Audacius autem scripsi vobis, fratres, 
ex parte, tamquam in memoriam vos 
reducens propter gratiam que data est 
mili a Deo, 16 Ut sim minister Christi 
Jesu in gentibus, sanctificans evange- 
lium Dei, ut fiat oblatio gentium ac- 
cepta, sanctificata in Spiritu sancto. 
17 Habeo igitur gloriam in Christo 
Jesu ad Deum: 18 Non enim audeo 
¿liquid loqui eorum quee per me non 
efficit Christus in obaedientiam gen- 
tium, verbo et factis, 19 In virtute 
signorum et prodigiorum, in virtute 
Spiritus sancti, ita ut ab Hierusalem 
per circuitum usque ad Illyricum re- 
pleverim evangelium Christi. 20 Sic 
autem hoc preedicavi evangelium, non 
ubi nominatus est Christus, ne super 
alienum  fundamentum  «edificarem, 
21 Sed sicut scriptum est: Quibus non 
est adnuntiatum de eo, videbunt, et qui 
non audierunt intellegent. 22 Propter 
quod et inpediebar plurimum venire 
ad vos: 23 Nunc vero ulterius locum 
non habens in his regionibus, cupidi- 
tatem autem habens veniendi ad vos 
ex multis jam precedentibus amnis, 
24 Cum in Hispaniam proficisci coepero, 
spero quod preeteriens videam vos 
vobis 


et a vobis deducar illue, si 


primum ex parte  fruitus fuero. 
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AD ROMANOS, XV. XVI 


25 Nunc igitur proficiscar Hierusalem 
ministrare sanctis. 26 Probaverunt 
enim Macedonia et Achaia conlationem 
aliguam facere in pauperes sanctorum 
qui sunt Hierusalem. 27 Placuit enim 
els, eb debitores sunt eorum: nam si 
spiritalium eorum participes  facti 
sunt gentiles, debent et in carnalibus 
ministare eis. 28 Hoc igitur cum con- 
summavero et adsignavero eis fructum 
hunc, proficiscar per vos in Hispaniam : 
29 Scio autem quoniam veniens ad vos 
in abundantia benedictionis [evangelii] 


Christi veniam. 30 Obsecro igitur vos, 
fratres, per Dominum nostrum Jesum 
Christum et per caritatem Spiritus, ut 
adjuvetis me in orationibus pro me ad 
Deum, 31 Ut liberer ab infidelibus qui 
sunt in Judea, et obsequii mei oblatio 
accepta fiat in Hierusolyma sanctis, 
32 Ut veniam ad vos in gaudio per 
voluntatem Dei et refrigerer vobiscum. 
33 Deus autem pacis sit cum omnibus 


vobis. Amen. 


CAPUISAS 


1 COMMENDO autem vobis Phosbem 
sororem nostram, quee est in ministerio 
ecclesise quee est Cencris, 2 Ut eam 
suscipiatis in Domino digne sanctis 
et adsistatis ei in quocumque ne- 
gotio vestri indiguerit: etenim jpsa 


quogue adsistit multis eb mihi ipsi. 
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AD ROMANOS, XVL 
3 Salutate Priscam et Aquilam adjú- 
tores meos in Christo Jesu, 4 Qui pro 
anima mea suas cervices subposuerunt, 
quibus non solus ego gratias ago sed 
et cuncte ecclesise gentium, 5 Et do- 
mesticam eorum ecclesiam. Salutate 


Epheenetum dilectum mihi, qui est 


primitivus Asize in Christo, s Salutate 
Mariam, que multum laboravit in 
vobis. 7 Salutate Andronicum et 


Juliam cognatos et concaptivos meos, 
qui sunt nobiles in apostolis, qui et 
ante me fuerunt in Christo. s Salutate 
Ampliatum  dilectissimum mihi in 
Domino. 9 Salutate Urbanum adju- 
torem nostrum in Christo, et Stachyn 
dilectum meum. 10 Salutate Apellen 
probum in Christo. 1 Salutate eos 


sunt ex Arestoboli,  Salutate 


qui 
Herodionem cognatum meum. Salu- 
tate eos qui sunt ex Narcissi, qui sunb 
in Domino, 12 Salutate Tryfenam et 
Tryfosam, quee laborant in Domino. 
Salutate Persidam carissimam, que 
multum laboravit in Domino. 13 Salu- 
tate Rufum electum in Domino, et ma- 
trem ejus et meam. 14 Salutate Asyn- 
critum, Phlegonta, Hermen, Patrobam, 


Ea et qui cum eis sunt fratres. 


IIPOS POMATOYZ, 45. 
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AD ROMANOS, XVI 


15 Salutate Philologum et Juliam, 
Nereum et sororem ejus, et Olim- 
piadem, eb cum  eis 


omnes qui 


sanctos. 16 Salutate invicem in osculo 
sancto. Salutant vos omnes ecclesise 


Christi. 


17 Rogo autem vos, fratres, 
ut observetis eos qui dissensiones et 
offendicula preeter doctrinam quam 
vos didicistis faciunt, et declinate ab 
illis: 18 Hujuscemodi enim Christo 
Domino nostro non serviunt sed suo 
ventri, et per dulces sermones et bene- 
dictiones seducunt corda innocentium. 
19 Vestra enim oboedientia in omnem 
locum divulgata est : gaudeo igitur in 
vobis, sed volo vos sapientes esse in 
bono et simplices in malo. 20 Deus 
autem pacis conterat Satanan sub 
pedibus vestris velociter. Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi vobiscum. 
21 Salutat vos Timotheus adjutor meus, 
et Lucius et Jason et Sosipater cog- 
nati mei. 22 Saluto vos ego Tertius, 
qui scripsi epistulam, in Domino. 
23 Salutat vos Gaius hospes meus et 


[vos] 


Erastus arcarius civitatis et Quartus 


universe ecclesizee.  Salutat 


frater. 25 Gratia Domini nostri Jesu 


Christi cum omnibus vobis. Amen. 
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AD ROMANOS, XVI 


25 Li autem qui potens est vos con- 
firmare juxta evangelium meum et 
preedicationem Jesu Christi, secundum 
revelationem  mysterii  temporibus 
eeternis taciti, 26 Quod nunc pate- 
factum est per scripturas prophetarum 
secundum preeceptum «eterni Dei, ad 
obceditionem fidei in cunctis gentibus, 
cognito 27 Solo sapienti Deo, per 
Jesum Christum, cui honor in secula 


seeculorum. [Amen.] 
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AD CORINTHIOS 1, CAPUT 1. 


JPaubos vocatus apostolus Christi 

Jesu per voluntatem Dei et Sos- 
tinens frater 2 Ecclesia Dei que 
est Corinthi, sanctificatis in Christo 
Jesu, vocatis sanctis cum omnibus qui 
invocant nomen Domini nostri Jesu 
Christi in omni loco ipsorum et 
nostro. 3 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper pro 
vobis in gratia Dei quee data est vobis 
5 Quia in omnibus 


illo, 


in Christo Jesu, 
divites facti estis in in omni 
verbo et in omni scientia, 6 Sicut 
testimonium Christi confirmatum 
[est] in vobis, 7 Ita ut nihil vobis 
desit in ulla gratia, expectantibus 
revelationem Domini  nostri Jesu 
Christi; s Qui et confirmavit vos usque 


ad finem sine crimine, in die adven- 


— A 6 q E cat ; 8 
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AD CORINTHIOS 7, L 


9 Fidelis Deus, per quem vocati estis 
in societatem Filii ejus Jesu Christi 
Domini nostri. 10 Obsecro autem vos, 
fratres, per nomen Domini nostri Jesu 
Christi, ut id ipsum dicatis omnes, ut 
non sint in vobis scismata, sitis autem 
perfecti in eodem sensu et in eadem 
scientia. 11 Significatum est enim 
mihi de vobis, fratres meli, ab his qui 
sunt Cloes, quia contentiones inter vos 
sunt. 12 Hoc autem dico quod unus- 
quisque vestrum dicit: Ego quidem 
sum Paul, Ego autem Apollo, Ego 
vero Cephee, Ego autem Christi. 13 Di- 
visus est Christus? numquid Paulus 
erucifixus est pro vobis, aut in nomine 
Pauli baptizati estis? 14 Gratias ago 
Deo quod neminem vestrum baptizavi 
nisi Crispum et Gaium, 15 Ne quis 
dicat quod in nomine meo baptizati 
sitis. 16 Baptizavi autem et Stefanze 
domum : ceterum nescio si quem alium 
baptizaverim. 17 Non enim misit me 
Christus baptizare sed evangelizare, 
non in sapientia verbi, ut non evacue- 
tur crux Christi, 18 Verbum enim 
crucis pereuntibus quidem stultitia est, 
his autem qui salvi fiunt, id est nobis, 
virtus Dei est. 19 Scriptum est enim: 
Perdam  sapientiam  sapientium, et 


prudentiam  prudentium  reprobabo. 
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AD CORINTHIOS I, lL 
20 Ubi sapiens ? ubi scriba ? ubi inqui- 
sitor hujus seeculi? Nonne stultam 
fecit Deus sapientiam hujus mundi ? 
21 Nam quia in Dei sapientiam non 
cognovit mundus per sapientiam Deum, 
placuit Deo per stultitiam preedica- 
tionis salvos facere credentes; 22 Quo- 
niam et Judeei signa petunt et Greci 
sapientiam queerunt, 23 Nos autem 


Christum  crucifixum, 


preedicamus 
Judeeis quidem scandalum, gentibus 
autem stultitiam, 2% Ipsis autem 
vocatis, Judxeis atque Grecis, Christum 
Dei virtutem et Dei  sapientiam ; 
25 QQuia quod stultum est Dei sapien- 
tius est hominibus, et quod infirmum 
est Dei fortius est hominibus. 26 Vi- 
dete enim vocationem vestram, fratres, 
quia non ul sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non multi 
nobiles: 27 Sed que stulta sunt 


mundi elegit Deus ut confundat 
sapientes, et infirma mundi  elegit 
Deus ut confundat fortia, 28 Et igno- 
bilia mundi et contemptibilia elegit 
Deus, et que non sunt, ut ea que 


sunt destrueret; 29 Ut mon glorie- 


tur omnis caro in conspectu ejus. 
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AD .CORIN PELOS LLE 


30 Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est sapientia nobis 
a Deo et justitia et sanctificatio 
et redemptio, 31 Ut quemadmodum 
seriptum est: Qui gloriatur, in Do- 


mino glorietur. 


CAPUT II. 


1 Er ego cum venissem ad vos, 
fratres, veni non per sublimitatem 
sermonis aut sapientis adnuntians 
vobis testimonium Christi. 2 Non 
enim judicavi me scire aliquid inter 
vos nisi Christum Jesum, et hunc 
crucifixum, 3 Et ego in infirmitate et 
timore et tremore multo fui apud vos, 
4 Et sermo meus et preedicatio mea 
non in persuasione sapientise verbi, sed 
in ostensione spiritus et virtutis; s Ut 
fides vestra non sit in sapientia homi- 
num sed in virtute Dei. e Sapientiam 
autem loquimur inter perfectos; sa- 
pientiam vero non hujus seeculi neque 
principum hujus seeculi, qui destruun- 
tur, 7 Sed loquimur Dei sapientiam 
in mysterio, quee abscondita est, quam 
preedestinavit Deus ante seecula in 
eloriam nostram, s Quam nemo prin- 


cipum  hujus seeculi cognovit: si 


enim  cognovissent, numquam  Do- 


minum glorise crucifixissent. 9 Sed 
sicut scriptum est: (Quod  oculus 
non vidit nec auris audivit nec 


in cor hominis ascendit, quee pree- 


paravit Deus his qui diligunt illum. 
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AD CORINTHIOS 1, IT 111. 


10 Nobis autem revelavit Deus per 
Spiritum suum : Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. 11 Quis 
enim scit hominum quee sint hominis 
nisi spiritus hominis qui in ipso est ? 
Ita et que Dei sunt nemo cognovit 
nisi Spiritus Dei. 12 Nos autem non 
spiritum hujus mundi accepimus, sed 
Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus 
quee a Deo donata sunt nobis; 13 Quee 
et loquimur non in doctis human 
sed 


sapientise verbis, in doctrina 


Spiritus et  virtutis, spiritualibus 


spiritualia conparantes. 14 Animalis 
autem homo non percipit ea quee sunt 
Spiritus Dei: stultitia est enim illi, et 
non potest intellegere, quia spirituali- 
ter examinatur. 15 Spiritualis autem 
judicat omnia; [et] ipse a nemine 
judicatur. 16 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, qui instruat eum? Nos 


autem sensum Christi habemus. 


CAPUT 111 
1ET ego, fratres, non potui vobis 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi 
in 


carnalibus, tamquam  parvulis 


Christo. 2 Lac vobis potum dedi, 


non escam: nondum enim potera- 


ésúvacOe. * ANA ou8% ¿ri vov dúvadde» | * Az] camaaio Led La] Mm | bis, Sed nec nunc quidem notestis : 
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AD CORINTHIOS 1, ITI. 


3 Adhue enim estis carnales. Cum 


enim sit inter vos zelus et con- 
tentio, nonne carnales estis et secun- 
dum hominem ambulatis? 4 Cum 
enim quis dicit: Ego quidem sum 
Pauli, alius autem: lígo Apollo, nonne 
homines estis ? (Quid igitur est Apollo ? 
quid vero Paulus? 5 Ministri ejus cui 
credidistis, et unicuique sicut Dominus 
dedit. 6 Ego plantavi, Apollo rigavit, 
sed Deus incrementum dedit. 7 Itaque 
neque qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat, sed qui incrementum dat 
Deus, s Qui plantat autem et qui 
rigat unum sunt, unusquisque autem 
propriam mercedem accipiet secundum 
suum laborem. 9 Dei enim sumus 
adjutores: Dei agricultura estis, Dei 
sedificatio estis. 10 Secundum gratiam 


Dei que data est mihi ut sapiens 


architectus fundamentum posui, alius 


autem  supereedificat.  Unusquisque 
autem videat quomodo superedificet. 


1 Fundamentum enim aliud nemo 


. SaatoX maáao P .03) 3 lbs» | potest ponere preeter id quod positum 


est, quod est Christus Jesus. 12 Si 
quis autem suprazedificat super funda- 
mentum hoc, aurum, argentum, lapides 


feenum, stipulam, 
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AD CORINTHIOS 1, 1II. 


13 Uniuscujusque opus  manifestum 
erit: dies enim declaravit, quia in igne 
revelabitur, et uniuscujusque opus 
quale sit ignis probabit. 14 Si cujus 
opus manserit quod super«edificavit, 
mercedem aceipiet: 15 Si eujus opus 
arserit, detrimentum  patietur, ipse 
autem salvus erit, sie tamen quasi per 
¡gnem. 16 Nescitis quia templum Dei 
estis et Spiritus Dei habitat in vobis ? 
17 Si quis autem templum Dei viola- 
verit, disperdit illum Deus: templum 
enim Dei sanctum est, quod estis vos. 
1s Nemo vos seducat: si quis videtur 
inter vos saplens esse in hoc seeculo, 
stultus fiat, ut sit sapiens. 19 Sapientia 
enim hujus mundi stultitia est apud 
Deum. Scriptum est enim: Conpree- 
hendam sapientes in astutia eorum. 
20 Et iterum Dominus novit cogita- 
tiones hominum quoniam vane sunt. 
21 Itaque nemo glorietur in hominibus: 
22 Omnia enim vestra sunt, sive Paulus 
sive Apollo sive Cephas, sive mundus 
sive vita sive mors, sive preesentia sive 


futura : omnia enim vestra sunt, 23 Vos 


autem Christi, Christus autem Del. 
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AD CORINTHIOS L IV. 
GABULD TV 


1 SIC nos existimet homo ut minis- 
tros Christi et dispensatores myste- 
riorum Dei. 2 Hic jam queeritur inter 
dispensatores ut fidelis quis inveniatur. 
3 Mihi autem pro minimo est ut a 
vobis judicer aut ab humano die: sed 
neque ego me ipsum judico: 4 Nihil 
enim mihi conscius sum, sed non in 
hoc justificatus sum : qui autem judicat 
me, Dominus est. 5 Itaque nolite ante 
tempus judicare, quoad usque veniat 
Dominus, qui et inluminabit abscon- 
dita tenebrarum, et manifestabit con- 
silia cordium: et tunc laus erit uni- 
cuique a Deo. s Heec autem, fratres, 
transfiguravi in me et Apollo propter 
vos, ut in nobis discatis ne supra quam 
scriptum est unus adversus alterum in- 
fletur pro alio. 7 Quis enim te discernit ? 
Quid autem habes quod non accepisti? 
Si autem accepisti, quid gloriaris 
quasi non acciperis? s Jam saturati 
estis, jam divites facti estis, sine 
nobis regnastis: et utinam regnare- 
tis, ut et nos vobiscum regnaremus. 
9 Puto enim, nos Deus novissimos 
tamquam  morti 


apostolos ostendit, 


destinatos, quia spectaculum  facti 


sumus mundo et angelis et hominibus. 
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AD CORINTHIOS 1, IV, 


10 Nos stulti propter Christum, vos 
autem prudentes in Christo; nos 
infirmi, vos autem fortes ; vos nobiles, 
nos autem ignobiles. 11 Usque in hanc 
horam et esurimus et sitimus et nudi 
sumus et colaphis cedimur et instabiles 
sumus. 12 Et laboramus operantes 
manibus nostris, maledicimur et bene - 
dicimus, persecutionem patimur et 
sustinemus, 13 Blasphemamur et ob- 
secramus, tamquam purgamenta hujus 
mundi facti sumus, omnium peripsima 
usque adhuc. 14 Non ut confundam 
vos hxc scribo, sed ut filios meos 
carissimos moneo. 15 Nam si decem 
milia pedagogorum habeatis in Christo, 
sed non multos patres; nam in Christo 
Jesu per evangelium ego vos genui. 
16 Rogo ergo vos, imitatores mei estote. 
17 Ideo misi ad vos Timotheum, qui 
est filius meus carissimus et fidelis in 
Domino; qui vos commonefaciab vias 
meas quee sunt in Christo, sicut ubique 
in omni ecclesia doceo. 18 Tamquam 
non venturus sim ad vos, sic inflati 


sunt quidam: 19 Veniam autem cito 


ad vos, si Dominus voluerit, et 
cognoscam non  sermonem  corum 
qui  inflati sunt «sed  virtutem: 
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AD CORFNTEMOSAL aL VS: 


20 Non enim in sermone est regnum 
Dei sed in virtute. 21 Quid vultis ? in 
virga veniam ad vos, aut in caritate 


et spiritu mansuetudinis ? 


GAP UT y. 
1 ÓMNINO auditur inter vos fornica- 
tio, et talis fornicatio qualis nec inter 


gentes, ita ut uxorem patris aliquis 


habeat. 2 Et vos inflati estis, et non 


magis luctum habuistis, ut tolleretur 
de medio vestrum qui hoc opus fecit ? 
3 Ego quidem absens corpore, preesens 
autem spiritu, jam judicavi ut presens 
eum qui sic operatus est, 4In nomine 
Domini nostri Jesu Christi congregatis 
vobis et meo spirita cum virtute Do- 
mini [nostri] Jesu [Christi], 5 Tra- 
dere hujusmodi Satane in interitum 
carnis, ut spiritus salvus sit in die 
Domini [nostri] Jesu [Christi]. e Non 
bona gloriatio vestra. Nescitis quia 
modicum fermentum totam massam 
corrumpit? 7 Expurgate vetus fer- 
mentum, ut sitis nova consparsio, 
sicut estis azymi: etenim  pascha 
nostrum immolatus est Christus. s Ita- 
que epulemur non in fermento veteri 
neque in fermento malitise et nequitiz, 


sed in azymis sinceritatis et veritatis. 
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AD CORINTHIOS lL, V. VL 


9 Scripsi vobis in epistula ne cor- 
misceamini fornicariis; 10 Non utiqus 
fornicariis hujus mundi aut avaris aut 
rapacibus aut idolis servientibus : alio- 
quin debueratis de hoc mundo exisse. 
u Nunc autem scripsi vobis non con- 
misceri, si ls qui frater nominatur est 
fornicator aut avarus aut idolis ser- 
viens aut maledicus aut ebriosus aut 
rapax, cum ejusmodi nec cibum sumere, 
12 Quid enim mihi de his qui foris 
sunt judicare? Nonne de his qui intus 
sunt vos judicatis? 13 Nam eos qui 
foris sunt Deus judicabit, Auferte 


malum ex vobis ¡psis, 


CABUT VL 


1 ÁUDET aliquis vestrum  habens 
negotium adversus alterum judicari 
apud iniquos et non apud sanctos ? 
2 An nescitis quoniam sancti de mundo 
judicabunt ? et si in vobis judicabitur 
mundus, indigni estis qui de minimis 
judicetis ? 3 Nescitis quoniam angelos 
judicabimus, quanto magis seecularia ? 
4 Secularia igitur judicia si habueritis, 
contemptibiles qui sunt in ecclesia, 
illos constituite ad judicandum. 5 Ad 
verecundiam vestram dico. Sic non 
est inter vos sapiens quisquam qui 
possit judicare inter fratrem suum ? 
c Sed  frater 


cum  fratre  judicio 


contendit, et hoc apud infideles ? 
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AD CORINTHIOS I, VL 


7 Jam quidem omnino delectum est in 
vobis quod judicia habetis inter vos. 
Quare non magis injuriam accipitis ? 
quare non magis fraudem patimini ? 
s Sed vos injuriam facitis et fraudatis, 
et hoc fratribus. 9 An nescitis quia 
iniqui regnum Dei non possidebunt ? 
Nolite errare : neque fornicarii neque 
idolis servientes neque adulteri 10 Ne- 
que molles neque masculorum concu- 
bitores neque fures neque avari neque 
ebriosi neque maledici neque rapaces 
regnum Dei possidebunt. 11 Et hec 
quidam fuistis: sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed justificati estis in 
nomine Domini nostri Jesu Christi et 
in Spiritu Dei nostri. 12 Omnia mibhi 


licent, sed non omnia expediunt: 


omnia mihi licent, sed ego sub nullius 
redigar potestate. 13 Esca ventri, et 
venter escis: Deus autem et hunc et 
hec destruet. Corpus autem non 
fornicationi sed Domino, et Dominus 


corpori: 14 Deus vero et Dominum 


suscitavit eb nos suscitabit per vir- 
15 Nescitis quoniam 


Christi 


tutem  suam. 


corpora  vestra  membra 


sunt ? tollens ergo membra Christi 


Absit. 


| faciar, membra meretricis ? 
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AD"CORINTETOS. 1, VL-M 
16 Án nescitis quoniam qui adheret 
meretrici unum corpus efficitur? Erunt 


17 Qui 


autem adheret Domino, unus spiritus 


enim, inquit, duo in carne una. 


est, 18 Fugite fornicationem. Omne 
enim peccatum quodcumque  fecerit 
homo extra corpus est: qui autem 
fornicatur, in corpus suum  peccat, 


19 An nescitis quoniam membra vestra 
templum est Spiritus sancti, qui in 
vobis est, quem habetis a Deo, et non 
estis vestri? 20 Empti enim  estis 
preetio magno : glorificate et portate 


Deum in corpore vestro, [et in spiritu 


vestro, quee sunt Dei.] 


CAPUT VII. 


1 DE quibus autem seripsistis [mihi], 
bonum est homini mulierem non tan- 
gere: 2 Propter fornicationem autem 
unusquisque suam uxorem habeat, et 
unaqueeque suum  virum  habeat, 
3 Uxori vir debitum reddat, similiter 
autem et uxor viro. 4 Mulier sui cor- 
poris potestatem non habeat sed vir: 
similiter autem et vir sui corporis 
potestatem non habet sed  mulier. 
s Nolite fraudare invicem, nisi forte 
ex consensu ad tempus, ut vacetis 
orationi: eb  iterum  revertimini 
in id ipsum, ne temptet vos Sata- 


nas propter incontinentiam vestram. 
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AD CORINTHIOS 1, VII. 


6 Hoc autem dico secundum indulgen- 
tiam, non secundum imperium. 7 Volo 
autem omnes homines esse sicut me 
ipsum: sed unusquisque proprium 
habet donum ex Deo, alius quidem 
sic, alius: vero sic. s Dico autem non 
nuptis et viduis, bonum est illis si 
sic maneant sicut et ego: » Quod si 
non se continent, nubant : melius est 
enim nubere quam uri. 10 His enim 
qui matrimonio juncti sunt preecipio 
non ego sed Dominus, uxorem a viro 
non discedere; 1 Quod si discesserit, 
manere innuptam aut viro suo recon- 
ciliari: et vir uxorem ne demittat. 
12 Nam ceteris ego dico, non Dominus. 
Si quis frater uxorem habet infidelem 
et heec consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam; 13 Et si qua mulier 
habet virum infidélem et hic consentit 
habitare cum illa, non dimittat virum. 
14 Sanctificatus est enim vir infidelis 
in muliere fideli, et sanctificata est 
mulier infidelis per virum fidelem : 
alioquin filii vestri inmundi essent, nunc 
autem sancti sunt. 15 Quod si infidelis 
discedit, discedat: non est enim servi- 


tuti subjectus frater aut sororin ejus- 


modi, in pace autem vocavit nos Deus. 
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AD CORINTHIOS 1, VIT 


16 Unde enim scis, mulier, si virum 
salvum facies ? aut unde scis, vir, si 
mulierem salvam facies ? 17 Nisi uni- 
cuique sicut divisit Dominus, unum- 
quemque sicut vocavit Deus, ita 
ambnlet, et sicut ubique in omnibus 
ecclesiis doceo. 18 Circumcisus aliquis 
vocatus est ? non adducat preeputium : 
in preeputio aliquis vocatus est? 


non circumcidatur. 19 Circumcisio 


nihil est, et preeputium nihil est, 
sed observatio mandatorum Dei. 20 U- 
nusquisque in qua vocatione voca- 
bus est, in ea permaneat. 21 Servus 
vocatus es? non sit tibi cure; sed et 
si potes liber fieri, magis utere. 22 Qui 
enim in Domino vocatus est servus 
libertus est Domini: similiter qui liber 
vocatus est, servus est Christi. 23 Pree- 
tio empti estis: nolite fieri servi ho- 
minum. 24 Unusquisque in quo vocatus 
est, fratres, in hoc permaneat apud 
Deum. 25 De virginibus autem pree- 
ceptum Domini non habeo ; consilium 
autem do tamquam misericordiam con- 
secutus a Domino ut sim fidelis. 26 Ex- 
istima ergo bonum esse propter instan- 
tem necessitatem, quoniam bonum est 
homini sic esse. 27 Alligatus es uxori ? 
noli queerere solutionem: solutus es 
noli 


ab  uxore? queerere UXOrem. 
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AD CORINTHIOS 1, VIL 


23 S1 autem acciperis uxorem, non pec- 
casti, eb si nupserit virgo, non peccavit : 
tribulationem tamen carnis habebunt 
hujusmodi, ego autem vobis parcam. 
29 Hoc itaque dico, fratres, tempus 
breve est: reliquum est ut qui habent 
uxores tamquam non habentes sint, 
30 Et qui flent tamquam non flentes, et 
qui gaudent tamquam non gaudentes, 
et qui emunt tamquam non possidentes, 
31 Et qui utuntur hoc mundo tamquam 
non utantur: preterit enim figura 
hujus mundi. sz Volo auter vos sine 
solicitudine esse. Qui sine uxore est, 
sollicitus est quee Domini sunt, quo- 
modo placeat Deo: 33 Qui autem cum 
uxore est, sollicitus est quee sunt hujus 
mundi, quomodo placeat uxori, et divi- 
sus est, 34 Et mulier innupta et virgo 


cogitat que Domini sunt, ut sit sancta 


et corpore et spiritu: quí autem 


nupta est, cogitat que sunt mundi, 


quomodo placeat viro. 35 Porro hoc 
ad utilitatem vestram dico, non ut 
laqueum vobis iniciam, sed ad id quod 
honestum est et facultatem preebeat 
sine impedimento Dominum  obser- 
vandi. 36 Si quis autem turpem se 
videri existimab super virginem suam, 


quod sit superadulta, et ita oportet fieri, 


quod vult faciat: non peccat si nubat. 
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AD CORINTHIOS 1, VIL VIII 


37 Nam qui statuit in corde suo firmus. 
non habens necessitatem, potestatem 
autem habens suse voluntatis, et hoc 
judicavit in corde suo, servare virginem 
suam, bene facit. 38 Igitur et qui 
matrimonio jungit virginem suam, 
bene facit, et qui non jungit, melius 
facit, so Mulier alligata est quanto 
tempore vir ejus vivit; quod si dor- 
mierit vir ejus, liberata: cui vult 
nubat, tantum in Domino. 40 Beatior 
autem erit si sic permanserit, secun- 
dum meum consilium: puto autem 


quod et ego Spiritum Dei habeo. 


CAPUT VIIL 


1 De his autem quee idolis sacrifi- 
cantur, scimus quoniam omnes scien- 
tiam habemus. Scientia inflat, caritas 
vero «edificat, 281 quis [autem] se 
existimat scire aliquid, nondum cogno- 
vit quemadmodum oporteat eum scire : 
3 Si quis autem diligit Deum, hic cog- 
nitus est ab eo. 4 De cscis autem quee 
idolis immolantur, scimus quia nihil 
est idolum in mundo, et quod nullus 
Deus nisi unus; 5 Nam etsi sunt qui 
dicantur dii sive in cselo sive in terra, 
siquidem sunt dii multi et domini 
multi, s Nobis tamen unus Deus et 
Pater, ex quo omnia et nos in illum, 


et unus Dominus 


Jesus Christus, 


| per quem omnia et nos per ipsum. 
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AD CORINTHIOS IL, VIIL IX. 


7 Sed non in omnibus est scientia : 
quidam autem conscientia usque nunc 
idoli quasi idolothytum manducant, 
et conscientia ipsorum, cum sit infirma, 
polluitur. 8 Esca autem nos non com- 
mendat Deo: neque si non manduca- 
verimus deficiemus, neque si manduca- 
verimus abundavimus. » Videte autem 
ne forte heec licentia vestra offendicu- 
lum fiat infirmis. 10 Si enim quis 
viderit eum qui habet scientiam in 
idolo recumbentem, nonne conscientia 
ejus, cum sit infirma, «edificabitur ad 
manducandum idolothyta ? 1 Et peri- 
bit infirmus in tua scientia, frater 
propter quem Christus mortuus est. 
12 Sic autem peccantes in fratres et 
percutientes conscientiam eorum infir- 
mam in Christo peccatis. 13 Qua- 
propter si esca scandalizat fratrem 
meum, non manducabo carnem in 


zternum, ne fratrum meum scanda- 


lizem. 


CAPUT IX. 


1 NON sum liber? non sum aposto- 
lus? nonne [Christum] Jesum Domi- 
num nostrum vidi? nonne opus meum 
vos estis in Domino ? 2 [Et] si aliis non 
sum apostolus, sed tamen vobis sum : 
nam signaculum apostolatus mei vos 
estis in Domino. 3 Mea defensio 
apud eos qui me interrogant hxc 
est, 4 Numquid non habemus po- 


et bibendi ? 
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AD CORINTHIOS 1, IX. 


5 Numquid non habemus potestatem 
sororem mulierem circumducendi, sicut 
et ceteri apostoli et fratres Domini et 
Cephas? 6 Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc operandi ? 
7 Quis militat suis stipendiis umquam ? 
Quis plantat vineam et de fructu ejus 
non edit? Quis pascit gregem et de 
lacte gregis non manducat? s Num- 
quid secundum hominem heec dico, an 
et lex heec non dicit? » Scriptum est 
enim in lege Mosi: Non alligabis os 
bovi trituranti. Numquid de bubus 
cura est Deo, 10 An propter nos utique 
dicit? Nam propter nos scripta sunt, 
quoniam debet in spe qui arat arare, 
et qui triturat in spe fructus perci- 
piendi. 1 Si nos vobis spiritualia 
seminavimus, magnum est si nos carna- 
lia vestra metamus ? 


12 Si alii potes- 


tatis vestre participes sunt, non 


potius nos? Sed non usi sumus hac 
potestate, sed omnia sustinemus ne 


quod offendicum  demus 


Christi. 


evangelio 
13 Nescitis quoniam qui in 
sacrario Operantur que de sacrario 
sunt edunt ? [et] qui altario deserviunt, 
cum altario participantur? 14 Ita et 
Dominus ordinavit his qui evange- 


Jium adnuntiant de evangelio vivere : 
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AD CORINTHIOS 1, IX. 
15 Ego autem nullo horum usus sum. 
Non scripsi autem heec ut ita fiant in 
me : bonum est enim mihi magis mori 
quam ut gloriam meam quis evacuet 
16 Nam si evangelizavero, non est mihi 
gloria : necessitas cnim mihi incumbib : 
vee enim mihi est si non evangeliza- 
vero. 17 Si enim volens hoc ago, mer- 
cedem habeo; si autem invitus, dispen- 
satio mihi credita est. 18 Quee est ergo 
merces mea ? ut evangelium preedicans 
sine sumptu ponam evangelium, ut 
non abutar potestate mea in evangelio. 
19 Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feci ut plures lueri 
facerem: 20 Et factus sum Judeeis 
tamquam Judeeus, ut Judeeos lucrarer; 
his qui sub lege sunt quasi sub lege 
essem, cum ipse not essem sub lege, 
ut eos quí sub lege erant lucri facerem; 
21 His qui sine lege erant tamquam 
sine lege essem, cum sine lege Dei non 
essem sed in lege essem Christi, ut 
lucri facerem eos qui sine lege erant : 
22 Factus sum infirmis infirmus, utb 
infirmos  lucri  facerem: omnibus 
omnia factus sum, ut omnes facerem 
salvos. 


23 Omnia autem facio propter 


evangelium, ut particeps ejus efficiar. 
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AD CORINTHIOS 1, IX. X. 
24 Nescitis quod hi qui in stadio eur- 
runt omnes quidem currunt, sed unus 


accipit brabium? Sic currite ut con- 


prehendatis. 25 Omnis autem qui in 


agone contendit ab omnibus se abstinet; 
et illi quidem ut corruptibilem coronam 
accipiant, nos autem incorruptam. 
2s Ego igrtur sic curro non quasi in 
incertum, sic pugno non quasi «rem 
verberans, 27 Sed castigo corpus meum 


et in servitutem redigo, ne forte, cum 


aliis preedicaverim, ¡ipse  reprobus 


efficiar. 


CAPUT X. 

1 ÑOLO enim vos ignorare, fratres, 
quoniam patres nostri omnes sub nube 
fuerunt et omnes mare transierunt, 2 Et 
omnes in Mose baptizati sunt in nube 
et in mari, 3 Et omnes eandem escam 
spiritualem manducaverunt 4 Et omnes 
eundem potum spiritualem biberunt : 
bibebant autem de spiritali consequenti 
eos petra, petra autem erat Christus: 
5 Sed non in pluribus eorum bene- 
placitum cst Deo. ram prostrati sunt 
in deserto. e Hzec autem in figura facta, 
sunt nostri, ut non simus concupis- 


centes mala, sicut et illi concupierunt. 
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AD CORINTHIOS 


7 Neque idololatree efficiamini, sicut 


quidam ex  jpsis; quemadmodum 
seriptum est: Sedit populus mandu- 
care et bibere, et surrexerunt ludere, 
s Neque fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt et ceciderunt una 
die viginti tria millia. » Neque temp- 
temus Christum, sicut quidam eorum 
temptaverunt et a serpentibus perie- 
runt. 10 Neque murmuraveritis, sicut 
quidam eorum murmuraverunt et pe- 
rierunt ab exterminatore. 1 Hweec 
autem omnia in figura contingebant 
illis, seripta sunt autem ad correp- 
tionem nostram, in quos fines seeculo- 
rum devenerunt. 12 Itaque qui se 


existimat stare, videat ne  cadat. 
13 Temptatio vos non adprehendat 
nisi humana. Fidelis autem Deus est, 
qui non patietur vos temptari super 
sed faciet cum 


ut 


id quod potestis, 
temptatione etiam  proventum, 
possitis sustinere. 14 Propter quod, 


carissimi mihi, fugite ab idolorum 


cultura. 15 Ut prudentibus loquor: vos 
judicate quod dico. 16 Calix benedic- 
tionis cui benedicimus nonne commu- 
nicatio sanguinis Christi est ? Et panis 
quem frangimus nonne participatio 
corporis Domini est? 17 Quoniam 
unus panis, unum corpus multi sumus, 


omnes ue de uno pane participamur. 
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AD CORINTEIOS TAE 


18 Videte Israhel secundum carnem : 
nonne qui edunt hostias participes 
sunt altaris? 19 Quid ergo dico ? quod 
idolis immolatum sit aliquid, aut quod 
idolum sit aliquid ? 20 Sed quee im- 
molant gentes deemoniis immolant et 
non Deo: nolo autem vos socios fieri 
deemoniorum. 21 Non potestis calicem 
Domini bibere et calicem deemoniorum, 
non potestis mense Domini participes 
esse et mens demoniorum. 22 An 
semulemur Dominum ? numquid for- 
tiores illo sumus? 23 Omnia [mihi] 
licent,sed non omnia expediunt: omnia 
[mihi] licent, sed non omnia «edificant. 
24 Nemo quod suum est queerat, sed 
quod alterius. 25 Omne quod in 
macello venit manducate, nihil inter- 
rogantes propter conscientiam. 26 Do- 
mini est terra et plenitudo ejus. 27 Si 
quis vocat vos infidelium et vultis ire, 
omne quod vobis adponitur mandu- 
cate, nihil interrogantes propter con- 
28 Si quis autem dixerit : 


scientiam ; 


Hoc immolatium est idolis, nolite 
manducare propter illum qui indica- 
vit cb propter conscientiam. 29 Con- 
scientiam autem dico non tuam 
sed alterius: ut quid enim libertas 


mea judicatur ab alia conscientia ? 
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AD CORINTHIOS 1, X. XI. 
30 Si ego cum gratia participo, quid 
blasphemor pro eo quod gratias ago ? 
31 Sive ergo manducatis sive bibitis 
vel aliud quid facitis, omnia in gloriam 


Dei facite. 32 Sine offensione estote 


Judeis et gentibus et ecclesise Dei; 
33 Sicut et ego per omnia omnibus 
placeo, non queerens quod mihi utile 


est sed quod multis, ut salvi fiant. 


CABUE ¿El 
1 IMITATORES mei estote, sicut et 
ego Christi. 2 Laudo autem vos, fratres, 
quod omnia mei memores estis et 
sicut tradidi vobis 


precepta mea 


tenetis. 3 Volo autem vos scire quod 
omnis viri caput Christus est, caput 
autem mulieris vir, caput vero Christi 
Deus. 4 Omnis vir orans aut prophe- 
tans velato capite deturpat caput 
suum. 5 Omnis autem mulier orans 
aut prophetans non velato capite 
unum est 


deturpat caput suum: 


enim atque si decalvetur. | Nam 
si non velatur mulier, et tondeatur : 
est  mulieri ton- 


si vero turpe 


deri aut decalvari, velet caput suum, 
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AD CORINTHIOS 1, XL XIL 


22 Qui enim manducat et bibit indigne, 
judicium sibi manducat et bibit non 
dijudicans corpus [Domini]. 30 Ideo 
inter vos multi infirmi et inbecilles 
sunt, et dormiunt multi. si Quod si 
nosmet ipsos dijudicaremus, non utique 
judicaremur: 32 Dum  judicamur 
autem, a Domino corripimur, ut non 
cum hoc mundo damnemur. 33 Itaque, 
fratres mei, cum convenitis ad mandu- 
candum, invicem expectate. 3481 quis 


esurit, domi manducet, ut non in 


judicium conveniatis. Cetera autem 


cum venero disponam. 


CAPO Ia 
1 DE spiritalibus autem nolo vos 
fratres. 


ignorare, 2 Scitis quoniam 


cum gentes essetis, ad simulachra 
muta prout ducebamini euntes. 3 Ideo 
notum vobis facio quod nemo in 
Spiritu Dei loquens dicit: Anathema 
Jesu, et nemo potens dicere: Dominus 
Jesus, nisi in Spiritu sancto. 4 Divi- 
siones vero gratiarum sunt, idem autem 
Spiritus: 5 Et divisiones ministratio- 
num sunt, idem autem Dominus: 6 Eb 


divisiones operationum sunt, idem vero 


Deus qui operatur omnia in omnibus 
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210) 


sumus. 


Spiritus ad utilitatem. s Alii quidem 
per Spiritum datur sermo sapientize, 
alii autem sermo scientiee secundum 
eundem Spiritum, 9 Alteri fides in 
eodem Spiritu, alii gratia sanitatum 
in uno Spiritu, 10 Alii operatio virtu- 
tum, alii prophetia, alii discretio spiri- 
genera linguarum, alii 


tuum, alii 


interpretatio sormonum: 1 Hec 
autem omnia operatur unus atque 
idem Spiritus, dividens singulis prout 
vult, 12 Sicut enim corpus unum est 
et membra habet multa, omnia autem 
membra corporis cum sint multa unum 
corpus sunt, ita et Christus : 13 Etenim 
in uno Spiritu omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus, sive Judeel 
sive gentiles, sive servi sive liberi, 
et omnes unum  Spiritum  potati 
14 Nam et corpus non est 
unum membrum sed multa. 15 Si 
dixerit pes: Quoniam non sum manus, 
non sum de corpore : non ideo non est 
de corpore ? 16 [Et] si dixerit auris : 
Quia non sum oculus, non sum de 
corpore : non ideo non est de corpore ? 
17 Si totum corpus oculus, ubi au- 


ditus ? si totum auditus, ubi odoratus ? 
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AD CORINTHIOS 1, XIL 


15 Nunc autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corpore sicut 
voluit, 19 Quod sl essent omnia unum 
membrum, ubi corpus ? 20 Nunc autem 
multa quidem membra, unum autem 
corpus. 21 Non potest autem dicere 
oculus manui: Opera tua non indigeo, 
aut iterum caput pedibus: Non estis 
mihi nccessarii: 22 Sed multo magis 
quee videntur membra corporis infir- 
miora esse necessariora sunt, 23 Et 
quee putamus ignorabiliora membra 
esse corporis, his honorem abundan- 
tiorem circumdamus, et quee inhonesta 
sunt nostra, abundantiorem honestatem 
habent, 21 Honesta autem nostra 
nullius egent. Sed Deus temperavit 
corpus, ei cui deerat abundantiorem 
tribuendo honorem, 25 Ut non sit 
schisma in corpore, sed id ipsum pro 
invicem sollicita sint membra. 26 Eb 
si quid patitur unum membrum, con- 
patiuntur omnia membra; sive glo- 
riabur unum membrum, congaudent 
omnia membra. 27 Vos autem estis 
corpus Christi et membra de membro. 
23 Et quosdam quidem posuit Deus in 
ecclesia primum apostolos, secundo pro- 


phetas, tertio doctores, deinde virtutes, 


exin gratia curationum, opitulatio- 


On E no po y» AY, Y 
Yes,  kuBepuícels, rjévy rykwoocov. * liaS) lano . ¡a so0 ha5too | nes, gubernationes, genera linguarunm. 


«q q» > — A 


TIPOS KOPINOIOT3 4, 8, uy. 
29 Mr rrávres arroorohot; pm Trávtes 
rrpophtaL; pun Trávres Oddokaños: un 
rrávtes Ouvápes; 30 Mo rrávres xapl- 
opata Exouoiv [audTuv; pr TÁVTES 
yAwocas Mhodaw; un TrÁvTES ÓLEpn- 
vevovoiv; 31 Zuhodre de ra xapicuara 
Ta pelfova* «al ér. cal” drrep Bom» 0d0v 


CAS A 
ÚnIV OElKVUML. 


KE9. uy. 


e e > 
1 EAN ras yrwcocals TOv avÓporo 
mm m dd 
MO xal TÓOV ayyéMov, ayaray de pr 
IN m A 
éxo, yéyova xadxos yxov y «vu Badov 
áahátov. 2 Kal éav ¿xo rpoprrteiav 
sx IQ A / 2 mn 
«al el00 TÁ puaTÍpla TrávTa kal rácav 
SN e N IN Ela mn EN 
TNV yVÓTIV, KAL ÉAv ÉxXW TAdGay TV 
, el » 2 3 Y y 
rrictiv Ware 0py pebiorávas, ayarav de 
ur Exo, ov0év ell. 3 Kal dar topico 
2 Nx e e £ s 3N 
TÁVTA TA ÚTAPXOVTA pLov, Kal éav 
me Ax mn JE 1/4 , > 
Tapado TO ca pov iva ravÓncopas, 
dyarrv de py éxo, ovdev oderoduas. 
e 3 A Lal ,/ 
4H ayarny paxpoduuel, xpnoreveras 
oú  Enkol 


% dAyarn, Y áyaTy, ov 


£ > m 3 
Treprrepeveral, od «uciobdral, 5 Ox 
> a > a se a > 
dcxnpovel, od Entel TÁ EAUTÁS, 0 Tap- 

Y 
ofvveral, od hoylferar TO xaxov, 6 Ov 
f EN: Lal > , 7 N mn 
xatpe éri TP dádixia, ouvyalper de Th 


> q , 
arndeta: 7 Ilavra oréye, Távra Tri- 


A , 9 q if e , 
OTEÚSL, TTAVTA ENTTLÉEL, Trávta UTOMEVEL. | 


+ pas +] Línmsoo las 
los)  : has OOO 150.5) 2 
9035 Lió6h vi 1Laj soLá5 
aio SOS 1105: Li.a.So 
SOTA A] AS ox gs un, 
(SOSÓ las + Gac) lASonaso 
AS Los o] , ao liaXo 
Sl ele > qa . añato 
n0l Bl + 10505 lona. 


+ BALoj 156] dns] 


- Y + ollao 

Mw] laício) e Vio de 

001. 1 LóG.uo + L5lLso, do 
* Sol lam) Lo NEO 1 eo 
lóc12 ALE o “DO12> Des o] 
¡O0AsS 15 10 + ld ds pers 
Ea 16012 Jo + lAs aso 
+ lia] bag 133] . Zara 0155 
+ SOLD bado 1 + 1D AS dano 
 hiamss us 4 NS N3o] dos 
lSano + Ol3 e sais] lo 
+ 13) Je WU soso taD Joou 1 
LAOS «01 Va DO 
lod . Som tl ld . Mundo 
lo 5 .¿AnbD lo ea so y) 
SS o lo lla; ¿59O 
ema) PESADO llo + ¡a DZAO 
« lAsano Yesa m ; lato pe Us 
sopas S ¡Quénto So,-Lo ÚS 7 


A 


AD CORINTHIOS 1, XII. XIII. 


29 Numquid omnes apostoli ? numquid 
omnes prophete? numquid omnes 
doctores? ¿o Numquid omnes vir- 
tutes? numquid omnes gratiam habent 
curationum ? numquid omnes linguis 
loquuntur ? numquid omnes interpre- 
tantur? 31 Amulamini autem caris- 
mata majora. Et adhuc excellentiorem 


viam vobis demonstro,. 


CAPUIATL 


1 SI linguis hominum loquar et 
angelorum, caritatem autem non ha- 
beam, factus sum velut «es sonans aut 
eymbalum tinniens. 2 Et si habuero 
prophetiam et noverim mysteria omnia 
et omnem scientiam, et habuero omnem 
fidem ita ut montes transferam, cari- 
tatem autem non habuero, nihil sum, 
3 Et sí distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas, et si tradidero 
corpus meum ut ardeat, caritatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest. 
4 Caritas patiens est, benigna est, 
caritas non semulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, 5 Non est ambi- 
tiosa, non queerit que sua sunt, non 
inritatur, non cogitat malum, 6 Non 
gaudet super iniquitatem, congaudet 


autem veritati, 7 Omnia suffert, omnia 


eredit, omnia sperat, omnia sustinet. 
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AD CORINTHIOS 1, XIII. XIV, 
e Caritas numquam excedit: sive pro- 


phetise, evacuabuntur: sive linguee, 


cessabunt: sive scientia, destruetur. 


9 Ex parte enim cognoscimus et ex 


parte prophetamus: 109 Cum autem 


venerit quod perfectum est, evacua- 
bitur quod ex parte est. 11 Cum essem 
parvulus, loquebar ut parvulus, sapie- 
bam ut parvulus, cogitabam ut parvu- 
lus: quando factus sum vir, evacuavi 


que erant parvuli. 12 Videmus nunc 


per speculum in s«enigmate, tunc autem 


facie ad faciem: nunc cognosco ex 


parte, tunc autem cognoscam sicut et 


cognitus sum. 13 Nunc autem manet 


fides, spes, caritas, tria hec: major 


autem his est caritas. 


CAPUT XIV. 


1 SECTAMINI caritatem, semulamin; 
spiritalia, magis autem ut prophe- 
tetis. 2 Qui enim loquitur lingua, non 
hominibus loquitur sed Deo: nemo 
enim audit, spiritu autem loquitur 
mysteria. 3 Nam qui prophetat, homi- 
nibus loquitur «edificationem et exhorta- 
tionem et consolationes. 4 Qui loquitur 
qui 


lingua, semet ipsum  «edificat; 


autem prophetat, ecclesiam eedificat. 
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AD CORINTHIOS 1, XIV. 
5 Volo autem omnes vos linguis loqui, 
magis autem prophetare: nam major 
est qui prophetat quam qui loquitur 
lIinguis; nisi forte ut interpretetur, ut 
ecclesia «edificationem accipiat. e Nunc 
autem, fratres, si venero ad vos linguis 
loquens, quid vobis prodero, nisi si 
vobis loquar aut in revelationera aut 
scientia aut prophetia aut in doctrina? 
7 Tamen quee sine anima sunt vocem 
dantia, sive tibia give cithara, nisi 
distinctionem sonituum dederint, quo- 
modo scietur quod canitur aut quod 
citharizatur? s Etenim si incertam 
vocem det tuba, quis parabib se ad 
bellum? ss Ita et vos per linguam 
nis1 manifestum sermonem dederitis, 
quomodo scietur id quod  dicitur ? 
eritis enim in aere loquentes. 10 Tam 
multa ut puta genera linguarum 
sunt in mundo, et nihil sine voce 
est: 11 Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero el cul loquor barbarus, eb 
qui loquitur mihi barbarus. 12 Sic 
et vos quoniam  «emulatores estis 
spirituum, ad «edificationem ecclesise 


queerite ut abundetis. 13 Et ideo qui 


loquitur lingua oret ut interpretetur. 
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AD COMENPETOS” IL, 200% 


11 Nam si orem lingua, spiritus meus 
orat, mens autem mea sine fructu est, 
15 Quid ergo est ? orabo spiritu, orabo 
et mente; psallam spiritu, psallam et 
mente. 16 Ceterum si benedixeris 
spiritu, quis supplet locum idiotie, 
quomodo dicet Amen super tuam bene- 
dictionem ? quoniam quid dicas nescit: 
17 Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed alter non «edificatur. 18 Gratias 
ago Deo meo quod omnium vestrum 
lingua loquor: 19 Sed in ecclesia volo 
quinque verba sensu meo loqui, ut c6 
alios instruam, quam decem milia 
verborum in lingua. 20 Fratres, nolite 
pueri effici sensibus, sed malitia par- 
vuli estote, sensibus autem  perfecti 
estote. 21 In lege scriptum est quo- 
niam in aliis linguis et labiis altis 
loquar populo huic, et nec sic exau- 
dicit Dominus. 


dient me, 22 Itaque 


lingusee in signum sunt non fideli- 
bus sed infidelibus, prophetie* autem 
non infidelibus sed fidelibus. 23 Si 
ergo conveniat universa ecclesia in 
unum eb omnes linguis loquantur, 
in- 


intrent autem et idiote aut 


fideles, nonne dicent quod insanitis ? 
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AD CORINTHIOS 1, XIV. 
24 Si autem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis vel idiota, con- 
vincitur ab omnibus, dijudicatur ab 
omnibus, 25 Occulta cordis ejus ma- 
nifesta fiunt, et ita cadens in faciem 
adoravit Deum, pronuntians quod vere 
Deus in ob sit. 25 Quid ergo est, 
fratres ? cum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doctrinam 
habet, apocalypsin habet, linguam ha- 


bet, omnia 


interpretationem habet : 
ad zedificationem fiant. 27 Sive lingua 
quis loquitur, secundum duos aut ut 
multum tres, eb per partes, et unus 
interpretetur: 28 Si autem non fuerit 
interpres, taceat in ecclesia, sibi au- 
tem loquatur et Deo. 29 Prophetee 
duo aut tres dicant, et ccteri diju- 
dicent: 30 Quod si alii revelatum fuerit 
sedenti, prior taceat. 31 Potestis enim 
omnes per singulos prophetare, ut 
discant et omnes exhorten- 


omnes 


tur. 32 Et  spiritus prophetarum 


prophetis subjecti sunt: 33 Non 


enim est dissensionis Deus sed pacis, 


sicut in omnibus ecclesiis sanctorum. 
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ADFCORTNTENTOSAT IAS 


34 Mulieres in ecclesiis taceant: non 


enim permittitur eis loqui, sed subditas 


esse, sicub et lex dicit. 35 Si quid 


ati volunt discere, domi viros suos 
turpe est enim mulieri 
loqui in ecclesia, 36 An a vobis verbum 
Dei processit, aut in vos solos pervenit ? 
37 Si quis videtur propheta esse aut 
spiritalis, cognoscat quee scribo vobis, 


38 Sl 


quia Domini sunt mandata: 
quis autem ignorat, ignorabitur. 39 Ita- 
que, fratres, semulamini prophctare, 


et loqui linguis nolite prohibere: 


4 Omnia autem honeste et secundum 


ordinem fiant. 


CAPUT XV. 


1 NOTUM autem vobis facio, fratres, 
evangelium quod preedicavi vobis, 
quod et accepistis, in quo et statis, 
2 Per quod et salvamini, qua ratione 
predicaverim vobis si tenetis, nisi si 


frustra credidistis. 3 Tradidi 


vobis 
enim in primis, quod et accepi, quo- 
niam Christus mortuus est pro peccatis 
nostris secundum scripturas, 4 Et quia 
sepultus est, et quia surrexit tertia 
die secundum scripturas, 5[Et] quia 


visus est Cephee et post heec undecim. 
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AD CORINTHIOS+1, Y, 


s Deinde visus est plus quam quin- 
gentis fratribus simul, ex quibus multi 
manent usque adhuc, quidam autem 
dormierunt. 7 Deinde visus est et 


Jacobo, deinde omnibus. 


apostolis 
a Novissime autem omnium tamquam 
abortivo visus est et mihi. 9 Ego enim 
sum minimus apostolorum, qui non 
sum dignus vocari apostolus, quo- 
niam persecutus sum ecclesiam Dei: 
10 Gratia autem Dei sum id quod sum, 
et gratia ejus in me vacua non fuit, 
sed abundantius illis omnibus labo- 
ravi; non ego autem, sad gratia Dei 
mecum. 11 Sive enim ego sive illi, sic 


12 Si 


autem Christus preedicatur, quod re- 


preedicamus et sic credidistis, 


surrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis quoniam resurrectio 
mortuorum non est? 13 Si autem re- 
surrectio mortuorum non est, neque 
Christus resurrexit: 14 Si autem 
Christus non resurrexit, inanis ergo 
est preedicatio nostra, inanis ergo est 
et fides vestra, 15 Invenimur autem 
et falsi testes Dei, quoniam testimo- 
nium diximus adversus Deum quod 
suscitaverit  Christum, quem non 
suscitavit si mortui non resurgunt. 
16 [Nam si mortui non resurgunt] 
17 Quod 
si Christus non resurrexit, vana est 
fides adhuc 


in peccatis vestris: 


neque Christus resurrexit, 


vestra : enim  estis 


15 Ergo et qui 
perierunt. 


dormierunt in Christo, 
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AD CORINTHIOS 1, XV. 


19 Si in hac vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus 
omnibus hominibus. 2 Nunc autem 
Christus resurrexit a mortuis, primi- 
tizee dormientium. 21 Quoniam enim 
per hominem mors, et per hominem 
resurrectio mortuorum. 22 Et sicut 
in Adam omnes moriuntur, ita et in 
Christo omnes vivificabuntur. 23 Unus- 
quisque autem in suo ordine: primi- 
tise Christus, deinde hi qui sunt Christi 
in adventu ejus, 2: Deinde finis, cum 
tradiderit regnum Deo et Patri, cum 
evacuaverit omnem principatum et 
potestatem et virtutem. 25 Oportet 


autem ¡llum regnare donec ponat 


inimicos sub pedibus ejus. 26 No- 
vissima autem  inimica destruetur 
mors. 27 Omnia enim subjecit sub 
pedibus ejus. Cum autem dicat: 
Omnia subjecta sunt ei, sine dubio 
preeter eum qui subjecit ei omnia: 
22 Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia, tunc ipse Filius subjectus erit 
illi qui sibi subjecit omnia, ut sit Deus 
omnia in omnibus. 29 Alioquin quid 
facient qui baptizantur pro mortuis, 
si omnino mortui non resurgun! ? ut 
quid et baptizantur pro illis? 30 Ut 


quid et nos periclitamur omni hora ? 
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AD CORINTHIOS 1, XV. 


31 Cotidie morior propter vestram 
gloriam, fratres, quam habeo in Christo 
Jesu Domino nostro. 32 Si secundum 
hominem ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi prodest? ¡Si mortui non 
resurgunt, Manducemus et bibamus, 
cras enim moriemur. 33 Nolite seduci. 
Corrumpunt mores bonos conloquia 
mala. 34 Evigilate juste eb nolite pec- 
care: ignorantiam Dei enim quidam 
habent. Ad reverentiam vobis loquor. 
5 Sed dicet aliquis: Quomodo resur- 
gunt mortui? quali autem corpore 
veniunt? 36 Insipiens, tu quod semi- 
nas, non vivificatur nisi prius moriatur: 
37 Et quod seminas, non corpus quod 
futurum est seminas, sed nudum 
granum ut puta tritici aut alicujus 
ceterorum : 38 Deus autem dat illi cor- 
pus sicut voluit, et unicuique seminum 
proprium corpus. 39 Non omnis caro 
eadem caro, sed alia hominum ala 
pecorum, alia caro volucrum, alia 
autem pisciam. 10 Et corpora ceelestia, 
et corpora terrestria: sed alia quidem 
celestium gloria, alia autem terres- 
triam. 41 Alia claritas solis, alia 


claritas lunae. alia claritas stellarum : 


stella enim a stella difíert in c:aritate, 


HNPOY KOPINOIOYZ 4, te. 


12 Oúros al Y AVACTATIS TOV VEKPOV, 
Xreipera ev bOopa, éyeiperas ev ¿pOap- 
, S A P , > di > , 
cía: 4 XIreiperas év áripla, eyelperas 
év don * orelpero, ev úobevela, Ényel- 
7 pena EEN 
> e l e 
peras év Ouvápel. 34 ZTeiperar cópa 
” , 
VUXUCÓV, ÉEyelpeTaL TOA TTVEUMATIKOL. 
El ¿ori obpa ytuxióv, éoriv Kal 
r e sx 1 
rrveupaticov. 45 Olrws ral yéyparras* 
"Eyévero o rpúbros úvOpuwrros *Adap els 
> ” cy» 3 BN 3 ” 
Ypuxiv forav, o ¿rxaros* Aday els trved- 
pa Eworotodv. 165” AAN od TpúTOv TO 
x > Ni A , > 
arvevparicOy GAMA TO APpUXLKOD, ÉTEITO 
A , e e ” 
TO TveUpariov. 410 poros avOpw- 
> e A e , > 
Tros éx 0yjs xoixos, O devrepos 4vOpwrros 
[o Kúpios] € odpavod. 18 Olos 0 xoixós, 
La e .. , A e , 
TovoDTOL «al ol xoirol, cal olos 0 éxrou- 
E m Ni e > ? 
pávtos, TotoDdTOL Kal ol éTroupávros: 
w Kal rabos ébopérauev TRhV elova 
m .. m r ss A A 
TOD xoixoD, Hopéropev ral TAV elóva 
Tod éxrovpaviov. 50 Touro de prue, údeh- 
doi, óre capE ral alua Baciheiav Oeod 
«Aypovouñoas ov duvaral, ovde y bOopa 
Tnv ¿bO0apolav kAnpovoper. 51*1800 pu- 
A € a 1 r > 
aTAprov Úuiv Néyo* TTÚVTES OU KOl- 


unBnodueda, rráúvres de ¿AMayncoueba, 


52 "Ev ú¿ropo, ev pur] 0p0aAob, év 77 


, ? , , e a e 
ESXATy CANTUYYL: CANTITEL Yap, Kat ot 


N 5] r ” N e e 
verpol eyepOjoovrar ¿pO0apror ral nues 
dMraynoopeda. 53 del yap To POap- 
TOV TodTO ÉEvóvaacdas áplapolav ral 


A mm 
TO Ovnrov rodro évdvoacda: ¿0avaciav. 





+ om +1] dhbnjoo las 
Casio ro + Ito SS 2] had se 
« lan > A «is 


des as O 43 
lló0u;00 año. La-o0..2o 


«lino año 


sLiisa) 


A no m 
0LiS e soló 
ha Alo cams Y iy Aa) 
«caso ol Li5d 
dl Eo Laspb so 10 
lao Laja 


As 
. «1039 


ts 

+ laiamato 
. lao) 
+. Lio) 
. 155] 50) 
. Laso. 


so»lo 
50,005 l00 1 tm 46 

= ado lLiLaa) 1 
Eg Lio,0 las;o 17 

so Lio 52) la1;0 E 

od A on Li51 48 
lidáado . hijas 2] Los 
hon lisos 
lato cas? do 10 
aa 120 


s ias 
50) 05 «0104a)> 
a id 
. hinsos .2] 
E , 
+ las 07 061 
a n 0 p._y a . y eS 
e? 1301 5o . Jasos 0) 001) lao, 
a .. Y a 
1 30 li.) E | 15 ¡10] 


sx 


Y -BLÚA Lis Món io 


0 


1 Laa 13, lo ; O 
7 1 o] 1 61 «Miaobo 
5 Sé : AO ax. 1115 


ls 29 2] Alas o a 
¿átoamio “lol ¿5 lia] Pjdo 
««ASSA ciao . lá MM Js 
NAasAo) 101 La 901 ás ss 
Boro + lMamastko Y ais 
«Wolazto Y .noij 25; 





AD CORINTHIOS 1, XV. 
Sie 


42 et  resurrectio  mortuorum. 
Seminatur in corruptione, surget in 
incorruptione : w4 Seminatur in igno- 
bilitate, surget in gloria: seminatur 
in infirmitate, surget in  virtute: 
44 Seminatur corpus animale, surgit 
corpus Si 


spiritale. est corpus 


animale, est et spiritale. Sic et 


scriptum est: 45 Factus est primus 
homo Adam in animam viventem, 
novissimus Adam in spiritum vivi- 
ficantem. “6 Sed prius non quod 
spiritale est, sed quod animale est; 
deinde quod  spiritale. “7 Primus 
homo de terra terrenus, secundus homo 
de caelo [celestis].  «s Qualis terrenus, 
tales et terreni, qualis coelestis, tales 
et celestes: 49 Igitur sicut portavimus 
imaginem terreni, portemus et im- 
aginem ceelestis. 50 Hoc autem dico, 


fratres, quoniam caro eb sanguis 
regnum Dei possidere non possunt, 
neque corruptio incorruptelam possi- 
dere. 51 Ecce mysterium vobis dico. 
Omnes quidem resurgemus, sed non 
omnes immutabimur, s In momento, 
in ictu oculi, in novissima tuba: canet 
enim, eb mortui resurgent incorrupti, 
et nos inmutabimur. 53 Oportet enim 
corruptibile hoc induere incorruptelam, 

, 


ct mortale hoc induere inmortalitatem. 
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AD CORINTHIOS I, XV. XVL 


51 Cum autem mortale hoc induerit 
inmortalitatem, tunc fiet sermo qui 
scriptus est:  Absorpta est mors in 
victoria. 55 Ubi est, mors, victoria 
tua? ubi est, mors, stimulus tuus ? 
ss Stimulus autem mortis peccatum 
est, virtus vero peccati lex, 57 Deo 
autem gratias, qui dedit nobis vic- 
toriam per Dominum nostrum Jesum 
Christum. ss Itaque, fratres mei di- 
lecti, stabiles estote et inmobiles, 
abundantes in opera Domini semper, 


scientes quod labor vester non est 


inanis in Domino. 


CAPUT XVI 


1 DE collectis autera quae fiunt in 
sanctis, sicut ordinavi ecclesiis Gala- 
tiae, ita et vos facite. 2 Per unam 
sabbati unusquisque vestrum apud se 
ponat recondens quod ei placuerit, ut 
non cum venero tunc collecta fiant. 
3 Cum autem presens fuero, quos pro- 
baveritis per epistulas, hos mittam 
perferre gratiam vestram in Hieru- 
salem : 4 Quod si dignum fuerit ut ego 
eam, mecum ibunt. 5 Veniam autem 


ad vos cum Machedoniam pertran- 


siero: nam Machedoniam pertransibo. 
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hiemabo, et vos me deducatis quo- 
cumque iero. 7 Nolo enim vos modo 
in transitum videre: spero enim me 
aliquantum temporis manere apud vos, 
sli Dominus permiserit, s Permanebo 
autem Ephesi usque ad pentecosten : 
9 Ostium enim mihi apertum est mag- 
num et evidens, et adversarii multi. 
10 Si autum venerit Timotheus, videte 
ut sine timore sit apud vos: opus 
enim Domini operatur sicut et ego: 
1 Ne quis ergo illum spernat. De- 
ducite autem illum in pace ut veniat 
ad me: expecto enim illum cum fra- 
tribus. 12 De Apollo autem fratre, 
multum rogavi eum ut veniret ad 
vos cum fratribus: et utique non fuit 
voluntas ut nunc veniret, veniet autem 
cum ci vacuum fuerit. 13 Vigilate, 
state in fide, viriliter agite et con- 
fortamini. 14 Omnia vestra in caritate 
fiant. 15 Obsecro autem vos, frabres : 
nostis domum Stephane et Fortunati, 
quoniam sunt primitise Achaiee et in 


ministerium sanctorum ordinaverunt 


seipsos: 16 Ut et vos subditi sitis ejus- 


modi et omni cooperanti et laborant?. 
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AD CORINTHIOS I, XVI 


17 Gaudeo autem in preesentia Ste- 
phan«e et Fortunati, et Achaici quo- 


niam id quod vobis deerat ipsi sup- 


pleverunt: 13 Refecerunt enim et 
meum spiritum et vestrum.  Cog- 
noscite ergo qui  ejusmodi sunt. 
19 Salutant vos ecclesise Ásive.  Sa- 


lutant vos in Domino multum Aquila 
et Prisca cum domestica sua eccle- 
sla. 20 Salutant vos fratres omnes, 
Salutate in osculo sancto. 


22 Si 


invicem 
21 Salutatio mea manu Pauli. 
quis non amat Dominum [nostrum] 
Jesum Christum, sit anathema. Ma- 
ranatha. 23 Gratia Domini [nostri] 
Jesu [Christi] vobiscum. 24 Caritas 
mea cum omnibus vokis in Christo 


Jesu. Amen, 
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AD CORINTHIOS Il, CAPUT 1 


Ao apostolus Jesu Christi per 

voluntatem Dei et Timotheus 
frater ecclesise Dei quee est Corinthi, 
cum sanctis omnibus qui sunt in uni- 
versa Achaia. 2 Gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 3 Benedictus Deus et Pater 


Domini nostri «Jesu Christi, Pater 
misericordiarum et Deus totius con- 
solationis, 4 Qui consolatur nos in 
omni tribulatione nostra, ut possimus 
et ipsi consolari eos qui in omni 
pressura sunt, per exhortationem qua 
exhortamur et ipsi a Deo; 5 Quoniam 
sicut abundant passiones Christi in no- 
bis, ita ct per Christum abundat conso-. 
latio nostra. $ Sive autem tribulamur, 


pro vestra exhortatione ct salute : sive 


consolamur, pro vestra consolatione, 


% land Aa (9m£02) labia quee operatur in tollerantia earun- 


EA A 


dem passionum quas eb nos patimur. 
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AD CORINTHIOS IL 1 


7 Et spes nostra firma pro vobis, 
scientes quoniam sisué socii passionum 
estis, sic eritis et consolationis. s Non 
enim volumus vos ignorare, fratres, 
de tribulatione nostra quee facta est in 
Asia, quoniam supra modum gravati 
sumus supra virtutem, ita ut teederet 
nos etiam vivere: » Sed ipsi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus, ut 
non simus fidentes in nobis sed in Deo, 
qui suscitat mortuos, 10 Qui de tantis 
periculis eripuit nos et eruet, in quem 
speramus quoniam et adhuc eripiet, 
1 Adjuvantibus et vobis in oratione 
pro nobis, ut ex multarum facierum 
ejus quee in nobis est donationis per 
raultos gratis agantur pro nobis. 
12 Nam gloria nostra heec est, testimo- 
nium conscientize nostree, quod in 
simplicitate et sinceritate Dei, et non 
sapientia carnali, sed in gratia Del 
conversati sunzus in mundo, abundan- 
tius autera ad vos. 13 Non enim alia 
scribimus vebis quam que legistis et 
cognoscitis: spero autez: quod usque 
in finem cognoscetis, 


14 Sicut eb cog- 


novistis nos ex parte, quia gloria 
vestra sur—-8, sicut et vos nostra, 1:1 

die Dorc:n: nostri Jesu Christi, 15 Et 
hac corfidentia volui prius venire ad 


vos, ut secundam gratiam haberetis, 
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AD CORINTHIOS lI, IL. IL 


16 Et per vos transire in Machedoniam, 
et iterum a Machedonia venire ad vos 
et a vobis deduci in Judeeam. 17 Cum 
ergo [hoc] voluissem, numquid levitate 
usus sum? aut que cogito secundum 
carnem cogito, ut sit apud me est ct 
non? 18 Fidelis autem Deus, quia sermo 
noster qui fit apud vos, non est in illo 
1 Dei enim Filius Jesus 
Christus, qui in vobis per nos preedi- 
catus est, per me et Silvanum et Timo- 
theum, non fuit est et non, sed est in 
illo fuit, 20 (QQuodquod enim pro- 
missiones Dei sunt, in illo est: ideo 
et per ipsum Amen Deo ad gloriam 
nostram. 21 Qui autem confirmat nos 
vobiscum in Christum et qui unxit 
nos Deus, 22 Et qui signavit nos et 
dedit pignus Spiritus in cordibus 
nostris. 23 Ego autem testem Deum 
invoco in animam meam, quod parcens 
vobis non veni ultra Corinthum, 
24 Non quia dominamur fidei vestree, 


scd adjutores sumus gaudii vestri: 


nam fide stetistis. 


CAPUT IL 


1 STATUI autem hoc ipse apud me, ne 
iterum in tristitiam venirem ad vos. 281 
enim ego contristo vos, et quis est qui 


me leetificet,nisi qui contristatur ex mc? 
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AD CORINTHIOS IL II. 


3 Et hoc ipsum scripsi [vobis] ut non 
cum venero tristitiam super tristitiam - 
habeam de quibus oportuerat me gau- 
dere, confidens in omnibus vobis quia 
meum gaudium omnium vestrum est. 
4 Nam ex multa tribulatione et angustia, 
cordis scripsi vobis per lacrimas multas, 
non ut contristemini, sed ut sciatis 
quam caritatem habeo abundantius in 
vobis. 5 Si quis autem contristavit, 
non me contristavit, sed ex parte, ut 
non onerem omnes vos. s Sufficit 11li 
qui ejusmodi est objurgatio heec quee 
fit a pluribus, 7 Ita ut e contrario 
magis donetis eb consolemint, ne forte 
abundantiori tristitia absorbeatur qui 
ejusmodi est. 8 Propter quod obsecro 
vos ut confirmetis in illum carita- 
tem: 9 Ideo enim [et] seripsi ut cog- 
noscam experimentum  vestrum, an 
in omnibus oboedientes sitis. 10 Cui 


autem  aliquid donatis, et ego: 


nam et ego quod donavi, si quid 
donavl, in 


Christi, 


propter vos persona 


u Ut non circumveniamur 
a Satana: non enim ignoramus cogi- 
tationes ejus. 12 Cum  venissem 
autem Troadem propter evangelium 
Christi et ostium mihi apertum esset 
in Domino, 13 Non habui requiem 
spiritui meo, eo quod non invenerim 


Titum fratrem meum, sed vale faciens 


eis profectus sum in Machedoniam. 
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AD CORINTHIOS IL IL III. 


14 Deo autem pgratias, qui semper 


triumphat nos in Christo Jesu et 
odorem notitise suse manifestat per 
nos in omni loco, 15 Quia Christi 


bonus odor sumus Deo in his qui salvi 


fiunt etin his qui pereunt, 16 Aliis 
quidem odor mortis in mortem, aliis 
autem odor vitee in vitam. Et ad 


heec quis tam idoneus? 17 Non enim 


sumus sicut plurimi  adulterantes 
verbum Dei, sed ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo coram Deo in Christo 


loquimur. 


CAPUT III. 


1 INCIPIMUS iterum nosmet 1psos 
commendare ? aut numquid egemus 
sicut quidam commendaticiis epistulis 
ad vos aut ex vobis? 2 Epistula 
nostra vos estis, seripta in cordibus 
nostris, quee scitur et legitur ab omni- 
bus hominibus, 3 Manifestati quoniam 
epistula estis Christi ministrata a 


nobis et scripta non atramento sed 


Spiritu Dei vivi, non in tabulis lapideis 


sed in tabulis cordis carnalibus. 4 Fi- 
duciam autein ktalem habemus per 
Christum ad Deum. ss Non quod 


sufficientes simus cogitare aliquid a 
nobis quasi ex nobis, sed sufficientia 
nostra ex Deo est, 6 Qui et idoneos 
nos facit ministros novi testamenti, 
sed litteza 


enim oce*dit, spiritus autenm vivificat 


non  litterse spiritus : 
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AD CORINTHIOS If, IIL 
7 Quod si ministratio mortis litteris 
deformata in lapidibus fuit in gloria, 
ita ut non possent intendere filii 
Israhel in faciem Mosi propter gloriam 
vultus ejus quee evacuatur, s Quo- 
modo non magis ministratio spiritus 
erit in gloriam? » Nam si ministerio 
damnationis gloria est, multo magis 
abundat ministerium justitize in gloria. 
10 Nam nec glorificatum est quod 
claruit in hac parte, propter excellen- 
tem gloriam. 11 Si enim quod evacua- 
tur per gloriam est, multo magis quod 
manet in gloriam est. 12 Habentes 
igitur talem spem multa fiducia utimur, 
13 Et non sicut Moses ponebat velamen 
super faciem suam, ut non intenderent 
filii Israhel in faciem ejus quod eva- 
cuatur. 1% Sed obtusi sunt sensus 
eorum. Usque in hodiernum enim 
diem id ipsum velamen in lectione 
veteris testamenti manet non revela- 
tum quoniam in Christo evacuatur, 
15 Sed usque in hodiernum diem, cum 
legitur Moses, velamen est positum 
super cor eorum: 16 Cum autem con- 
versus fuerit ad Deum, aufertur vela- 
men. 


17 Dominus autem Spiritus est ; 


ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas. 
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AD CORINTHIOS 11, II. 1. 


18 Nos vero [omnes] revelata facie 
egloriam Domini speculantes, in eandem 
imaginem transformamur a claritate in 


claritate, tamquam a Domini Spiritu. 


CABUTAV 


1 IDEO habentes hanc ministrationerm 
juxta quod misericordiam consecuti 
sumus, non deficimus, 28ed abdica- 
mus occulta dedecoris, non ambulantes 
in astutia neque adulterantes verbum 
Dei, sed in manifestatione veritatis 
commendantes nosmet ipsos ad omnem 


Deo. 


3 Quod si etiam opertum est evange- 


conscientiam hominum  coram 


lium nostrum, in his qui pereunt est 
opertum, 4 In quibus Deus hujus 
seeculi exceecavit mentes infidelium, 
ut non fulveat inluminatio evangelii 
glorizs Christi, qui est imago Dei. Non 
enim nosmet ipsos preedicamus, sed 
Jesum Christum Dominum [nostrum], 
nos autem servos vestros per Jesum; 
6 Quoniam Deus qui dixit de tenebris 
lucem splendescere, qui inluxit in cor- 
dibus nostris ad imnluminationem scien- 
tise claritatis Dei in facie Christi Jesu. 
7 Habemus autem thesaurum istum in 
vasis fictilibus, ut sublimitas sit virtutis 
Dei et non ex nobis. e In omnibus tri- 
bulationem patimur, sed non angustia- 


mur; aporiamur, sed non destjtuimu”; 
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AD CORINTHIOS I, If. 


o Persecutionem patimur, sed non 
derelinquimur ; deicimur, sed non pe- 
rimus: 10 Semper mortificatinnem 

Jesu in corpore circumferentes, ut et 

vita Jesu in corporibus nostris mani- 

festetur. 11 Semper enim nos qui 
y vivimus in mortem tradimur propter 

Jesum, ut et vita Jesu manifestetur in 

carne nostra mortali. 12 Ergo mors in 
nobis operatur, vita autem in vobis. 
13 Habentes autem eundem spiritum 
fidei, sicut seriptum est: Credidi, 
propter quod locutus sum, et nos cre- 
dimus, propter quod et loquimur, 
14 Scientes quoniam qui suscitavit 
Jesum et nos suscitabit cum Jesu et 
constituet vobiscum. 15 Omnia enim 
propter vos, ut gratia abundans per 
multos gratiarum actione abundet in 
gloriam Dei. 16 Propter quod non 
deficimus, sed licet is qui foris est 
noster homo corrumpitur, tamen is qui 
intus est renovatur de die in diem, 
17 Id enim quod in preesenti est mo- 
mentaneum et leve tribulationis nostre 
supra modum in sublimitate seeternum 
glorizss pondus operatur nobis, 18 Non 
contemplantibus nobis quee videntuw 
sed que non videntur: que enim 


videntur temporalia sunt, quee autem 


non videntur, «eterna sunt. 
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AD CORINTHIOS Il, V. 
CAPUT Y. 


1 SCIMUS enim quoniam si terrestris 
domus nostra hujus habitationis dissol- 
vatur, quod «edificationem ex Deo 
habeamus, domum non manu factam 
seternam in ceelis. 2 Nam et in hoc 
ingemescimus, habitationem nostram 
quee de ceelo est superindui cupientes, 
3 Si tamen vestiti non nudi invenia- 
mur. 4Nam et qui sumus in [hoc] taber- 
naculo ingemescimus gravati, eo quod 
nolumus expoliari, sed supervestiri, ut 
absorbeatur quod mortale est a vita. 
5 (Qui autem efficit mos in hoc ipsum 
Deus, quí dedit nobis pignus Spiritus. 
6 Audentes igitur semper et scientes 
quoniam dum sumus in corpore pere- 
grinamur a Domino: 7 Per fidem enim 
ambulamus et non per speciem: s Au- 
demus autem et bonam voluntatem 
habemus magis peregrinari a corpore 
et preesentes esse ad Deum. 9 Et ideo 
contendimus, sive absentes sive pree- 
sentes, placere illi. 10 Omnes enim 
nos manifestari oportet ante tribunal 
Christi, ut referat unusquisque propria 
corporis, prout gessit, sive bonum sive 
malum. 11 Scientes ergo timorem Do- 
mini heminibus suademus, Deo autem 


manifesti sumus: spero autem et in 


conscientiis vestris manifestos nos esse. 
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AD CORINTHIOS II, V. 


12 Non iterum nos commendamus vobis, 
sed occasionem damus vobis gloriandi 
pro nobis, ut habeatis ad eos qui in 
facie gloriantur et non in corde. 13 Sive 
enim mente excedimus, Deo; sive 
sobril sumus, vobis. 


Christi 


14 Caritas enim 
urget nos, «eestimantes hoc 
quoniam si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt, 15 Et pro 
omnibus mortuus est ut et qui vivunt 
jam non sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuus est et resurrexit, 16 Ita- 
que nos [ex hoc] neminem novimus 
secundum carnem: et si cognovimus 
secundum  carnem ias sed 
nunc jam non novimus. 


17 Si qua 


ergo in Christo, nova  creatura: 


vetera transierunt, ecce facta sunt 
nova. 18 Omnia autem ex Deo, qui 
reconciliavit nos sibi per Christum 
et dedit nobis ministerium recon- 
ciliationis, 19 Quoniam quidem Deus 
erat in Christo mundum reconci- 
lians sibi, non reputans illis delicta 
ipsorum, et posuit in nobis verbum 
reconciliationis. 20 Pro Christo ergo 
legationem fungimur, tamquam Deo 
exhortante per nos: obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 21 Eum 
qui non noverat peccatum pro nobis 
peccatum  fecit, ut nos efficeremur 


justitia Dei in ipso. 
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AD CORINTHIOS Il, VI. 
GABUDVI 


1 ADJUVANTES autem et exhortamur 
ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. 
2 Ait enim: Tempore accepto exaudivi 
te, ot die salutis adjuvavi te. Ec.e 
nunc tempus acceptabile, ecce nune 
dies salutis. 3 Nemini dantes ullam 
offensionem, ut non vituperetur minis- 
terium nostrum, 4 Sed in omnibus 
exlhibeamus nosmet ipsos sicut Dei 
ministros, in multa patientia, in tribu- 
lationibus, in necessitatibus, in angus- 
tiis, 5 In plagis, in carceribus, in 
seditionibus, in laboribus, in vigiliis, 
in jejuniis, 6 In castitate, in scientia, 
in longanimitate, in suavitate, in 
Spiritu sancto, in caritate non ficta, 
7 In verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma justitise a dextris et sinistris, 
s Per gloriam et ignobilitatem, per in- 
famiam et bonam famam, ut seductores 
et veraces, sicut qui ignoti et cogniti, 
9 Quasi morientes et ecce vivimus, ut 
castigati et non mortificati, 10 Quasi 
tristes semper autem gaudentes, sicut 
egentes Imultoes autem locupletantes, 
tamquam nihil habentes et omnia 
possidentes. 11 Os nostrura patet ad 
vos, O Corinthii, cor nostrum dilatatum 


est, 12 Non augustiamini xa nahi. an- 


gustiamini autem in viscerbus pastris, 
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AD CORINTHIOS 11, VI. VII. 


13 Eandem autem habentes remunera- 
tionem, tamquam filiis dico, dilatamini 
et vos. 14 Nolite jugum ducere cum 
infidelibus: quee enim  participatio 
justitiss cum iniquitate? aut que 
societas luci ad tenebras? 15 Que 
autem conventio Christi ad Belial ? 
aut que pars fideli cum infidele ? 
16 Qui autem consensus templo Dei 
cum idolis? Vos enim estis templum 
Dei vivi, sicut dicit Deus quoniam 
inhabitabo in illis et inambulabo, et 
ero illorum Deus et ipsi erunt mihi 
populus. 17 Propter quod exite de 
medio eorum et separamini, dicit Do- 
minus, et inmundum ne tetigeritis: 
18 Et ego recipiam vos, et ero vobis 


in patrem, et vos eritis mihi in filios 


et filias, dicit Dominus omnipotens, 


CALUT HL 


1 HAs igitur habentes promissiones, 
carissimi, mundemus nos ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, perficientes 
sanctificationem in timore Dei. 2 Capite 
nos : neminem lesimus, neminem cor- 
rumpimus, heminem circumvenimus. 
3 Non ad condemnationem dico: pree- 


dixi enim quod in cordibus nostris estis 


ad commoriendum et ad convivendum. 
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AD CORINTHIOS 11, VII. 


4 Multa mihi fiducia est apud vos, 
multa mihi gloriatio pro vobis: re- 
pletus sum consolatione, superabundo 
gaudio in omni tribulatione nostra. 
5 Nam et cum venissemus Machedo- 
niam, nullam requiem habuit caro 
tribulationem 


nostra, sed omnem 


passi: foris pugnee, intus timores. 
s Sed qui consolatur humiles, consola- 
tus est Deus nos in adventu Titi; 
7 Non solum autem in adventu ejus, 
sed etiam in solacio quo consolatus est 
in vobis, referens nobis vestrum desi- 
derium, vestrum fletum, vestram «emu- 
lationem pro me, ita ut magis gauderem. 
És Quoniam etsi contristavi vos in 
epistula, non me paenitet: etsi peeni- 
teret, videns quod epistula illa etsi ad 
horam vos contristavit, 9 Nunc gaudeo, 
non quia contristati estis, sed quia 
contristati estis ad peenitentiam : con- 
tristati enim estis secundum Deum, ut 
in nullo detrimentum patiamini ex 
nobis. 10 Quíée enim secundum Deum 
tristitia est, peenitentiam in salutem 
stabilem operatur; seeculi autem tris- 
titia mortem operatur. 11 Ecce enim 
hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos, quantam in vobis operatur 
sollicitudinem : sed defensionem, sed 
sed sed 


sed «emulationem, sed 


In omnibus exhibuistis 


indignationenm, timorem, 


desiderium, 
vindictam. 
esse  negotio, 


vos incontaminatos 
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AD CORINTHIOS IL, VIL VIII, 


12 Igitur etsi seripsi vobis, non propter 
eum qui fecit injuriam, nec propter 
eum qui passus est, sed ad manifestan- 
dam sollicitudinem nostram quam pro 
vobis habemus 13 Coram Deo: ideo 
consolati sumus : in consolatione autem 
nostra abundantius magis gavisi sumus 
super gaudium Titi, quia refectus est 
14 Et 


si quid apud illum de vobis gloriatus 


spiritus ejus ab omnibus vobis ; 


sum, non sum confusus, sed sicuú 
omnia vobis in veritate locuti sumus, 
ita et gloriatio nostra qué fuit ad 
Titum veritas facta est. 15 Et viscera 
ejus abundantius in vos sunt, remini- 
scentis omnium vestrum obaedientiam, 
quomodo cum timore et tremore ex- 
cepistis eum. 16 Gaudeo quod in omni- 


bus confido in vobis. 


CAPUT VIII 


1 NoTAM autem facimus vobis, 
fratres, gratiam Dei quee data est in 
ecclesiis Machedonize, 2 Quod in multo 
experimento tribulationis abundantia 
gaudi ipsorum, et altissima paupertas 


eorum abundavit in divitias simplici- 


 tatis eorum, 3 Quia secundum virtutem, 





testimonium illis reddo, et supra virtu- 
tem voluntarii fuerunt, 4 Cum multa 
exhortatione obsecrantes nos gratiam et 
commmunicationem ministerii quod fit 
in sanctos, 5 Et non sicut speravimus, 


sed semet ipsos dederunt primum Domi- 
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AD CORINTHIOS II, VIIL 


s Ita ut rogaremus Titum, ut quemad- 
modum coepit ita et perficiat in vobis 
etiam gratiam istam. 7 Sed sicut in 
omnibus abundatis, fide et sermone et 
scientía et omni sollicitudine, insuper 
et caritate vestra in nos, ut et in hac 
gratia abundetis. s Non quasi impe- 
rans dico, sed per aliorum sollicitudi- 
nem etiam vestree caritatis ingenium 
bonum comprobans : 9 Scitis enim 
gratiam Domini nostri Jesu Christi, 
quoniam propter vos egenus factus est, 
cum esset dives, ut illius inopia vos 
divites essetis. 10 Et consilium in hoc 
do : hoc enim vobis utile est, qui non 
solum facere sed et velle coepistis ab 
anno priore: 1 Nunc vero et facto 
perficite, ut quemadmodum promptus 
est animus voluntatis, ita sit et perfi- 
ciendi ex eo quod habhetis. 1281 enim 
voluntas prompta est, secundum id 
quod habet accepta est, non secundum 
quod non habet. 13 Non enim ut 
aliis sit remissio, vobis autem tribu- 
14 In 


latio, sed et ex «equalitate : 


preesenti tempore vestra abundantia 
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AD CORINTHIOS Il, VIT. 


15 Sicut scriptum est: qui multum, 


non abundavit, et qui modicum, non 
minoravit. 16 Gratias autem Deo, qui 


dedit eandem  sollicitudinem pro 


vobis in corde Titi, 17 Quoniam 


exhortationem  quidem suscepit, 
sed cum sollicitior esset, sua volun- 


tate profectus est ad vos. 18 Mi- 


simus etiam cum illo fratrem, cujus 
laus est in evangelio per omnes 
ecclesias : 19 Non solum autem, sed et 
ordinatus ab ecclesiis comes peregri- 
nationis nostre in hac gratia que 
ministratur a nobis ad Domini gloriam 
et destinatam voluntatem  nostram, 
20 Devitantes hoc ne quis nos vituperet 


in hac plenitudine quee ministratur a 


nobis. 21 Providemus enim bona non 


solum coram Deo sed etiam coram 


hominibus. 22 Misimus autem cum 


illis et fratrem nostrum, quem proba- 
vimus in multis seepe sollicitum esse, 
nunc autem multo sollicitiorem con- 
fidentia multa in vos. 23 Sive pro 
Tito, qui est socius meus et in vos 
adjutor, sive fratres nostri, apostoli 
ecclesiarum, glorise Christi. 24 Osten- 
sionem ergo quee est caritatis vestros 


et nostree gloriss pro vobis in illos 


ostendite in facie ecclesiarum. 
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AD CORINTHIOS II, IX, 
CAPUT IX. 


1 NAM de ministerio quod fit in 
sanctos ex abundanti est mihi scribere 
vobis : 2 Scio enim promptum animum 
vestrum, pro quo de vobis glorior apud 
Machedones, quoniam Achaia parata 
est ab anno preeterito, et vestra semu- 
latio provocavit plurimos. 3 Misi 
autem fratres, ut ne quod gloriamur 
de vobis evacuetur in hac parte, ut 
quemadmodum dixi parati sitis. 4Ne 
cum venerint mecum Machedones et 
invenerint [vos] inparatos, erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in hac sub- 
stantia. 5 Necessarium ergo existi- 
mavi rogare fratres ut preveniant ad 
vos et preeparent promissam benedic- 
tionem hanc paratam esse, sic quasi 
benedictionem, non quasi avaritiam. 
e Hoc autem: Qui parce seminat, 
parce et metet, eb qui seminat in 
benedictionibus, de benedictionibus et 
metet. 7 Unusquisque prout destina- 
vit de corde suo, non ex tristitia 
enim 


aut ex necessitate : hilarem 


datorem diligit Deus. 8 Potens est 
autem Deus omnem gratiam abun- 
dare facere in vobis, ut in omnibus 


semper omnem sufficientiam habentes 


omne opus  bonum, 
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AD CORINTHIOS II, IX. X. 


9 Sicut scriptum est: Dispersit, dedit 
pauperibus, justitia ejus manet in 
zeternum. 10 (Qui autem administrat 
semen seminanti, et panem ad mandu- 
candum  prestabit et multiplicabit 
semen vestrum et augebit incrementa 
frugum justitis vestree, 1 Ut in om- 
nibus locupletati abundetis in omnem 
simplicitatem, quee operatur per nos 
eratiarum actionem Deo, 12 Quoniam 
ministerium hujus officii non solum 
supplet ea quee desunt sanctis, sed 
etiam abundat per multas gratiarum 
actiones in Domino; 13 Per probationem 
ministeril hujus glorificantes Deum 
in oboedientia confessionis vestree in 
evangelium Christi et simplicitate 
communicationis in illos in omnes. 
14 Et ipsorum observatione pro vobis, 
desiderantium vos propter eminentem 
gratiam Dei in vobis. 15 Gratias Deo 


super inenarrabili dono ejus. 


CAPUT A: 

1 IPSE autem ego Paulus obsecro 
vos per mansuetudinem et modestiam 
Christi, qui in faciem quidem humilis 
inter vos, absens autem confido in vobis. 
2 Rogo autem ne preesens audeam per 
eam confidentiam qua existimor audere 
in quosdam, qui arbitrantur nos tam- 


carnem embulemus, 
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AD CORINTHIOS 11, X. 


tl 1 claaSono A “ano <2] 3 |3 In carne enim ambulantos non 


. Ham Jm? lón 
NM cdaós ln Y o liaón 
ás aca ado IN lan? 
+ ]ADato cad ADO 5 e Ipapso 
asa Nica Sails) 1005 
sil NS iros MAS 
a + hamato) sao 
2 ea] o lol as 
honor Lso r =itobhaso 
OR 6009 y , ¡Oolaritolaso 
car NS N5Z 0] Am 
hs 0 43 dió .00 haueto 
2) Ud 1009 Ii dom 
aba Sono 0] A e - ls 
DOLL.) Ligas Sí 5anAs] 
NAO 5 laa 1 + «50 38 
ou (6953 00 armas) 
Li0oD » . Aaa lo A 
om a] ¡5401 M3 1 
: li ió aa di] Mio aio) 
Mad? + erol? da A Yo 
e? o/o . 1imxso mó 
«Mus amoo OLa;-9 (a 0p 
Sl Esa 0 $545 La il 1 
ó db Más caló LE 
lo 2 abi Lisa . Laa 
A E A E E 
jonas) UA sí an) 


E 


o añotansó Y asas don 


secundum carnem militamus : 4 Nam 
arma militise nostree non carnalia, 
ced potentia Deo ad destructionem 
munitionum, 5 Consilia destruentes et 
omnem altitudinem extollentem se 
adversus scientiam Dei, et in captivi- 
tatem redigentes omnem intellectum 
in obsequium Christi, s Et in promptu 
habentes ulcisci omnem inobaedien- 
tiam, cum impleta fuerit vestra oboe- 
7 Que secundum faciem sunt, 


Si quis confidet sibi Christi 


dientia. 
videte, 
se esse, hoc cogitet iterum apud se, 
quia sicut ipse Christi est, ita et nos, 
s Nam etsi amplius aliquid gloriatus 
fuero de potestate nostra, quam dedit 
[nobis] Dominus in «edificationem et 
non in destructionem vestram, non 
erubescam. 9 Ut autem non existimer 
tamquam terrere vos per epistulas. 
10 Quoniam quidem epistulze, inquiunt, 
graves sunt et fortes, pressentia autem 
corporis infirma et sermo contempti- 
bilis. 


est, quia quales sumus verbo per 


1 Hoc cogitet qui ejusmodi 


epistulas absentes, tales et preesentes 
in facto. 12 Non enim audemus in- 
serere aut conparare nos quibusdam 
qui se ipsos commendant, sed ipsi 
metientes 


in nobis nosmet ipsos 


eb comparantes nosmet ipsos nobis. 
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AD CORINTHIOS Il, X. XI. 


13 Nos autem non in immensum gloria- 
bimur, secundum mensuram regul. 
quam mensus est nobis Deus pertin- 
gendi usque ad vos. 14 Non enim 
quasi non pertingentes ad vos super- 
extendimus nos: usque ad vos enim 
pervenimus in evangelio Christi : 
15 Non in immensum gloriantes in 
alienis laboribus, spem autem habentes 
crescentis fidei vestree, in vobis mag- 
nificari secundum regulam nostram in 
abundantiam, 16 Etiam in illa que 
ultra vos sunt evangelizare, non in 
aliena regula in his quee parata sunt 
gloriari. 17 Qui autem gloriatur, in 
Domino glorietur : 18 Non enim qui se 
ipsum commendat, ille probatus est, 


sed quem Dominus commendat. 


CAPUT XI 


1 ÚUTINAM sustineretis modicum quid 
insipientise mex : sed et supportate 
me, 2 £mulor enim vos Dei «enula- 
tione: despondi enim vos uni viro 
virginem castam exhibere Christo. 
3 Timeo autem ne sicut serpens Evam 
seduxit astutia sua, ita corrumpan- 
tur sensus vestri et excidant a sim- 
plicitate, quee est in Christo. 4 Nam 
si is qui venit alium Christum pree- 
dicat quem non preedicavimus, aut 
alium spiritum accipitis quem non 
accepistis, aut aliud evangelium quod 
non recte 


recipistis, pateremini : 
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AD CORINTETOS Hp 


5 Existimo enim nihil me minus 
fecisse magnis apostolis. s [Nam] etsi 
imperitus sermone, sed non scientia, 
in omnibus autem manifestatus sum 
vobis, 7 Aut numquid peccatum feci, 
me ipsum humilians ut vos exaltemini, 
quoniam gratis evanselium Dei evan- 
gelizavi vobis? 8 Alias ecclesias ex- 
poliavi, accipiens stipendium ad minis- 
terium vestrum, »s Et cum essem apud 
vos et egerem, nulli onerosus fui: nam 
quod mihi deerat suppleverunt fratres 
qui venerunt a Machedonia: et in 
omnibus sine onere meme vobis ser- 
vavi et servabo. 10 Est veritas Christi 
in me, quoniam heec gloria non in- 
fringetur in me in regionibus Achaiee. 
1 Quare ? quia non diligo vos? Deus 
scit. 12 Quod autem facio, et faciam, 
ut amputem occasionem eorum qui 
volunt occasionem, ut in quo glori- 
sicut et nos. 


antur ¡nveniantur 


13 Nam  ejusmodi pseudo apostoli, 
operarii subdoli, transfigurantes se in 
apostolos Christi. 14 Et non mirum: 
ipse enim Satanas transfigurat se in 
angelum lucis: 15 Non est ergo 
magnum si ministri ejus transfiguren- 
tur velut ministri justitise; quorum 


finis erit sccundum opera ipsorum. 
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AD CORINTHIOS Il, XL 
16 Iterum dico, ne quis me putat in- 
sipientem : alioquin velut insipientem 
accipite me, ut et ego modicum quid 
glorier. 17 Quod loquor, non loquor 
secundum Dominum sed quasi in 
insipientiam in hac substantia glorise. 
18 Quoniam multi gloriantur secundum 
carnem, et ego gloriabor. 19 Libenter 
enim suffertis insipientes, cum sitis 
ipsi sapientes: 20 Sustinetis enim si 
quis vos in servitutem redigit, si quis 
devorat, si quis accipit, si quis ex- 
tollitur, si quis vos in faciem ceedit. 
21 Secundum ignobilitatem dico, quasi 
nos infirmi fuerimus: in quo quis 
audet, in insipientiam dico, audeo et 


22 Hebreei sunt? et ego. Isra- 


ego. 
helitee sunt ? et ego. Semen Abrahee 
sunt ? et ego. 23 Ministri Christi sunt ? 
ut minus sapiens dico, plus ego; in 
laboribus plurimis, in carceribus abun- : 
dantius, in plagis supra modum, in 


mortibus frequenter: 24 A Judeeis quin- 


quies quadragenas una minus accepi, 
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AD CORINTHIOS 1!, XI. XIL 


25 Ter virgis ceesus sum, semel lapida- 
tus sum, ter naufragium feci, nocte et 
die in profundum maris fui, 26 In 
itineribus seepe, periculis fluminum, 
periculis latronum, periculis ex genere, 
periculis ex gentibus, periculis in civi- 
tate, periculis ¡fre periculis 
in mari, per/culis in falsis fratribus, 
27 In labore et «erumna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejuniis mul- 
tis, in frigore et nuditate. 28 Preeter 
illa quee extrinsecus sunt instantia 
mea cotidiana, sollicitudo omnium 
ecclesiarum. 29 Quis infirmatur, et 
ego non infirmor ? quis scandalizatur, 
et ego non uror? 30 Si gloriari opor- 
tet, quee infirmitatis mex sunt gloria- 
bor. 31 Deus et Pater Domini [nostri] 
Jesu [Christi] scit, qui est bene- 
dictus in seecula, quod non mentior. 
32 Damasci preepositus gentis Arete 
regis custodiebat civitatem Damasce- 
norum ut me conprehenderet, 33 Et 


per fenestram in sportam dimissus 


sum per murum et effugi manus ejus. 


CAPUT XII. 


1 SI gloriari oportet, non ex- 


pedit quidem, veniam autem ad 


visiones et  revelationes Domini. 
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AD CORINTHIOS IL XIT. 


2 Scio hominem in Christo ante 
annos quattuordecim, sive in corpore 
nescio, sive extra corpus  nescio, 
Deus scit, raptum ejusmodi usque ad 
tertium celum. 3 Et scio hujusmodi 
hominem, sive in corpore sive extra 
corpus nescio, Deus scit, 4 Quoniam 
raptus est in paradisum et audivit 
arcana verba, quee non licebat homini 
loqui. 5 Pro ejusmodi gloriabor, pro 
me autem nihil gloriabor nisi in in- 
firmitatibus meis. 6 Nam etsi voluero 
gloriarj, non ero insipiens, veritatem 
enim dicam: parco autem ne quis in 
me existimet supra id quod videt me 
aut audit ex me. 7 Et ne magnitudo 
revelationum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis mex, angelus 
Satanee, ut me colafizet. s Propter 
quod ter Dominum rogavi ut discederet 
a me. 9 Et dixit mihi: Sufficit tibi 
oratia mea: nam virtus in infirmitate 
perficitur. Libenter igitur gloriabor 
in infirmitatibus meis ut inhabitet in 
me virtus Christi. 10 Propter quod 
placeo mihi in infirmitatibus, in 
contumeliis, in necessitatibus, in per- 


secutionibus, in angustiis pro Christo : 


o y d a .. . D 
. L1 ¿an A ¡EJ ' cum enim infirmor, tunc potens sum. 
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AD CORINTHIOS II, XIL 


1 Factus sum insipiens: vos me 


coegistis. Ego enim a vobis debui 
commendari: nihil enim minus fui ab 
his qui sunt super modum apostoli, 
tamen etsi nihil sum. 12 Signa tamen 
apostoli facta sunt super vos in omni 
potentia, signis et prodigiis et virtuti- 
bus. 13 Quid est enim quod minus 
habuistis pree ceteris ecclesiis, nisi 
quod ego ipse non gravavi vos?  Do- 
nate mihi hane injuriam. 14 Ecce 
tertio hoc paratus sum venire ad vos, 
et non ero gravis vobis: non enim 
queero quee vestra sunt sed vos. Nec 
enim debent filii parentibus thesauri- 
zare, sed parentes filiis. 15 Ego enim 
libentissime impendam et superimpen- 
dar ipse pro animabus vestris, licet 
plus [vos] diligens minus diligar. 16 Sed 
esto, ego vos non gravavi; sed cum 
essem astutus, dolo vos cepi. 17 Num- 
quid per aliquem eorum quos misi ad 
vos circumveni vos ? 18 Rogavi Titum 
et misi cum illo fratrem: numquid 
Titus vos circumvenit? nonne eodum 
spiritu ambulavimus? nonne isdem 
vestigiis? 19 Olim putatis quod excu- 
semus nos apud vos. Coram Deo in 


Christo loquimur; omnia autem, caris- 


simi, propter vestram «edificationem. 
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AD CORENTEMOS TER PT. 


20 Timeo enim ne forte cum venero 
non quales volo inveniam vos, et ego 
inveniar a vobis qualem non vultis, ne 
forte contentiones, semulationes, ani- 
mositates, 


dissensiones, detractiones, 


susurrationes, inflationes, seditioncs 


sint inter vos; 21 Ne iterum cum 


venero humiliet me Deus apud vos, et 
lugeam multos ex his qui ante pecca- 
verunt, et non egerunt penitentiam 
super inmunditia et fornicatione et 
inpudicitia quam gesserunt. 

CAPUT XIII. 

1 EccE tertio hoc venio ad vos: in 
ore duorum vel trium testium stabit 
omne verbum. 2 Preedixi et preedico 
ut preesens vobis et nunc absens, his 
qui ante peccaverunt et ceteris omni- 
bus, quoniam si venero iterum non 
parcam. 3 Án experimentum queeritis 
ejus que in me loquitur Christus, qui 
in vos non infirmatur, sed potens est 
in vobis? 4 Nam etsi crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivet ex virtute 
Dei: nam et nos infirmi sumus in illo, 
sed vivemus cum eo ex virtute Dei in 
vobis. s Vosmet ipsos temptate si estis 
in fide, ipsi vos probate. An non cog- 


noscitis vos ipsos, quia Christus Jesus 


in vobis est? nisi forte reprobi estis, 
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AD CORINTHIOS Il, XITL 


6 Spero autem quod cognoscetis quia 
nos non sumus reprobi. 7 Oramus 
autem Deum ut nihil mali faciatis, 
non ut nos probati pareamus, sed ut 
vos quod bonum est faciatis, nos 
autem ut reprobi sumus. s Non enim 
possumus aliquid adversus veritatem, 
sed pro veritate. » Gaudeamus enim 
quando nos infirmi sumus, vos autem 
potentes estis : hoc et oramus, vestram 
consummationem. 10 Ideo heec absens 
scribo ut non preesens durius agam, 
secundum potestatem quam Dominus 
dedit mihi in «eedificationem et non in 
destructionem. 11 De cetero, fratres, 
gaudete, perfecti estote, exhortamini, 
idem sapite, pacem habete, et Deus 
dilectionis et pacis erit vobiscum. 
12 Salutate invicem in osculo sancto. 
Salutant vos sancti omnes. 13 Gratia 
Domini nostri Jesu Christi et caritas 
Dei ct communicatio Spiritus sancti 


cum omnibus vobis. Amen, 
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| Dei et Patris nostri, 





AD GALATAS, CAPUT 1, 


PAULUS apostolus, non ab homini- 


bus neque per hominem sed per 


) Jesum Christum et Deum Patrem qui 


suscitavit eum a mortuis, 2 Et qui 
mecum sunt omnes fratres, eccleslis 
Galatise. 3 Gratia vobis eb pax a Deo 
Patre et Domino nostro Jesu Christo, 
4 Qui dedit semet ipsum pro peccatis 
nostris, ut eriperet nos de preesenti 
seeculo nequam secundum voluntatem 
5 Cui est gloria 
in seecula seeculorum, amen. 6 Miror 
quod sic tam cito transferimini, ab eo 
quí vos vocavit in gratiam Christi, in 
aliud evangelium, 7 Quod non est aliud, 
nisi sunt aliqui qui vos conturbant et 
volunt convertere evangelium Christi. 
s Sed licet nos aut angelus de ceelo 


evangelizet vobis preeterquam quod 


evangelizavimus vobis, anathema sib, 
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ADIGABATAS E 


o Sicut preediximus, et nunc iterum 
dico, si quis vobis evangelizaverit 
preeter id quod aceepistis, anathema 
sit. 10 Modo enim hominibus suadeo 
aut Deo? aut quero hominibusplacere? 
Si adhuc hominibus placerem, Christi 
servus non essem. 11 Notum enim 
vobis facio, fratres, evangelium quod 
evangelizatum est a me, quia non est 
secundum hominem: 12 Neque enim 
ego ab homine accepi illud neque 
didici, sed 
Christi. 


per revelationem Jesu 
13 Audistis enim conversa- 
tionem meam aliquando in judaismo, 
quoniam supra modum persequebar 
ecelesiam Dei et expugnabam illam, 
11 Et proficiebam in judaismo supra 
multos coetaneos in genere meo, abun- 
dantius semulator existens paternarum 
mearum traditionum. 15 Cum autem 
placuit el qui me segregavit de utero 
matris mese et vocavit per gratiam 
suam, 16 Ut revelaret Filium suum in 
me, ut evangelizarem illum in gentibus, 
continuo non adquievi carni et san- 
17 Neque veni Hierusolyma ad 
antecessores meos apostolos, sed abii 
in Arabia, et iterum reversus sum 
Damascum. 18 Deinde post annos tres 


veni Hierusolyma videre Petrum, ct 


mansi apud eum diebus quindeeim : 
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AD GALATAS, TL, 
19 Alium autem apostolorum vidi ne- 
minem nisi Jacobum fratrem Domini. 
20 Que autem scribo vobis, ecce coram 


Deo quoniam non mentior. 21 Deinde 


veni in partes Syrie et Cilicis, 


22 Eram autem ignotus facie ecclesiis 


Judese quee erant in Christo. 23 Tan- 


tum autem auditum habebant quoniam 
qui persequebatur nos aliquando nunc 
evangelizat fidem quam  aliquando 
expugnabat, 21 Et in me clarificabant 


Deum. 


CARU TAME 


1 DEINDE post annos quattuordecim 
iterum ascendi Hierusolyma cum Bar- 
naba, adsumpto et Tito: 2 Ascendi 
autem secundum  revelationem, et 
contuli cum illis evangelium quod 
preedico in gentibus, seorsum autem 
his qui videbantur [aliquid esse), 
ne forte in vacuum currerem aub 
cucurrissem. 3 Sed neque Titus, qui 
mecum erat, cum  esset  gentilis, 
conpulsus est  circumcidi; 4 Sed 
propter subintroductos autem falsos 
fratres, qui subintroierunt explorare 
libertatem nostram quam habemus 
in Christo Jesu, ut nos in  servi- 
tutem redigerent; 5 Quibus neque 
ad horam cessimus subjectioni, ut 


veritas evangelii permaneat apud vos, 
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AD GALATAS, IL 


sc Ab his autem qui videbantur esse 
aliquid : quales aliquando fuerint, nihil 
mea interest ; Deus personam hominis 
non accipit: mihi enim qui videbantur 
nihil contulerunt, 7 Sed e contrario 
cum vidissent quod creditum est mihi 
evangelium preeputii, sicut Petro cir- 
cumcisionis: 8 Qui enim operatus est 
Petro in apostolatum circumcisionis, 
operatus est et mihi inter gentes: 
9 Et cum cognovissent gratiam quee 
data est mihi Jacobus, Cephas et 
Johannes, qui videbantur columnze 
esse, dextras dederunt mihi et Bar- 
nabze societatis, ut nos in gentes, ipsi 
autem in circumcisionem; 10 Tantum 
ut pauperum memores essemus, quod 
etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. 
1 Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei restiti, quia repre- 
hensibilis erat. 12 Prius enim quam 
venirent quidam ab Jacobo, cum gen- 
tibus edebat: cum autem venissent, 
subtrahebat et segregabat se, timens 
eos qui ex circumcisione erant; 13 Et 
simulationi ejus consenserunt ceteri 
Judzei, 


ab eis in illa simulatione. 


ita ut et Barnabas ducerctur 
14 Sed 
cum vidissem quod non recte ambula- 
rent ad veritatem evangelii, dixi 
Cephse coram omnibus: Si tu, cum 
Judeus sis, gentiliter eb non judaice 


vivis, quomodo gentes cogis judaizare ? 
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AD: GALATDAS, MY TIL 
15 Nos natura Judeei et non ex genti- 
bus peccatores, 18 Scientes autem 
quod non justificatur homo ex operi- 
bus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christo Jesu credimus, ut 
justificemur ex fide Christi et non ex 
operibus legis; propter quod ex operi- 
bus legis non justificabitur omnis caro. 
17 Quod si queerentes justificari in 
Christo inventi sumus et ipsi pecca- 
tores, numquid Christus peccati minis- 
ter est?  Absit. 18 Si enim que 
destruxi heec iterum resedifico, pree- 
varicatorem me constituo. 19 Ego 
enim per legem legi mortuus sum ut 
Deo vivam; Christo confixus sum 
cruci, 20 Vivo autem jam non ego, 
vivet vero in me Christus: quod autem 
nunc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me et tradidit semet 
ipsum pro me. 21 Non abicio gratiam 


Dei: si enim per legem justitia, ergo 


Christus gratis mortuus est, 


CAPUT III. 


1 O  INSENSATI  Galatee, quis 
vos fascinavit veritati non obcedire, 
ante quorum oculos Jesus Christus 


preseriptus est [in vobis] crucifixus ? 
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AD GALATAS, IIL 


2 Hoc solum volo a vobis discere, ex 
operibus legis Spiritum accepistis, an 
ex auditu fidei? 3 Sic stulti estis ? 
cum spiritu coeperitis, nunc carne con- 
sumamini? 4 Tanta passi estis sine 


5 Qui 


ergo tribuit vobis Spiritum et operatur 


causa ? si tamen sine causa. 


virtutes in vobis, ex operibus legis an 
ex auditu fidei? e Sicut Abraham 
credidit Deo, et reputatum est ei ad 
justitiam. 7 Cognoscite ergo quia qui 
ex fide sunt, hi” sunt filii Abrahe. 
8 Providens autem scriptura quia ex 
fide justificat gentes Deus, prenuntia- 
vit Abrahe quia benedicentur in te 
omnes gentes. 9 lIgitur qui ex fide 
sunt, benedicentur cum fideli Abraham. 
10 (Juicumque enim ex operibus legis 
sunt, sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim: Maledictus omnis qui non 
permanserit in omnibus quee seripta 
sunt in libro legis ut faciat ea. 1 Quo- 
niam autem in lege nemo justificatur 
apud Deum, manifestum est, quia 
justus ex fide vivit. 12 Lex autem non 
est ex fide, sed : Qui fecerit ea, vivet 
in illis. 13 Christus nos redimit de 


maledicto legis, factus pro nobis 
maledictum, quia scriptum est: Male- 


dictus omnis qui pendet in ligno; 
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AD GALATAS, IL. 
14 Ut in gentibus benedictio Abratee 
fieret in Christo Jesu, ut pollicita- 
tionem Spiritus accipiamus per fidem,. 
15 Fratres, secundum hominem dico. 
Tamen hominis cenfirmatum  testa- 
mentum nemo spernit aut superor- 
dinat. 16 Abrahee dictee sunt pro- 
missiones et semini ejus. Non dicit : 
Et seminibus, quasi in multis, sed 
quasi in uno: Et semini tuo, qui est 
Christus. 17 Hoc autem dico: Testa- 
mentum confirmatum a Deo quee post 
quadringentos et triginta annos facta 
est lex non irritam facit ad evacuan- 
dam promissionem. 18 Nam si ex lege 
Lereditas, jam non ex repromissione : 
Abrahe autem per repromissionem 
19 Quid igitur lex? 


donavit Deus. 


Propter transgressiones posita est, 


donec veniret semen cui  promi- 
serat, ordinata per angelos in manu 


mediatoris. 20 Mediator autem unius 


non est, Deus autem  unus est, 


21 Lex ergo adversus promissa Dei ? 
Absit. Si enim data esset lex que 
posset vivificare, vere ex lege esset 
justitia: 2: Sed conclusit scriptura 
ormnia sub peccato, ut promissio ex 


fide Jesu Christi daretur credentibus. 
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AD GALATAS, TIT. IV. 


2s Prius autem quam veniret fides sub 
lege custodiebamur conclusi in eam 
fidem que revelanda erat. 25 Itaque 
lex pedagogus noster fuit in Christo, 
ut ex fide justificemur: 25 At ubi venit 
fides, jam non sumus sub pedagogo. 
25 Omnes enim filii Dei estis per fidem 
in Christo Jesu. 27 Quicumque enim 
in Christo baptizati estis, Chrisbum 
induistis. 28 Non est Judeeus neque 
Grecus, non est servus neque liber, 
non est masculus neque femina : omnes 
enim vos unum estis in Christo Jesu. 
29 Si autem vos Christi, ergo Abrahee 
semen estis, secundum promissionem 


heredes. 


CAPUE 1. 

1 DICO autem, quanto tempore heres 
parvulus est, nihil differt servo, cum sit 
Dominus omnium, 2 Sed sub tutori- 
bus est et actoribus usque ad preefini- 
tum tempus a patre. 3 Ita et nos cum 
essemus parvuli, sub elementis mundi 
eramus servientes: 4 At ubi venit 
plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, factum 
sub lege, 5 Ut eos qui sub lege erant 
redimeret, ut adoptionem  filiorum 
reciperemus. 6 Quoniam autem estis 
filii, misit Deus Spiritum Filii sul in 


corda nostra, clamantem, Abba Pater. 
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AD GALATAS, IV. 


7 Itaque jam non es servus sed filius: 
quod si filius, et heres per Deum. 
s Sed tunc quidem ignorantes Deum 
his qui natura non sunt dii serviebatis: 
9 Nunc autem cum cognoveritis Deum, 
immo cogniti sitis a Deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma et 
egena elementa, quibus denuo servire 
vultis? 10 Dies observatis et menses 
et tempora et annos. 11 Timeo vos, 
ne forte sine causa laboraverim in 
vobis. 12 Estote sicut et ego, quia et 
ego sicub vos. Fratres, obsecro vos. 
Nihil me lesistis : 13 Scitis autem quia 
per infirmitatem carnis evangelizavi 
vobis jam pridem, 14 Et temptationem 
vestram in carne mea non sprevistis 
neque respuistis, sed sicut angelum 
sicut Christum 


Dei 


excepistis me, 
Jesum. 15 Ubi est ergo beatitudo 
vestra ? Testimonium enim perhibeo 
vobis, quia si fieri posset oculos vestros 
eruissetis et dedissetis mihi. 16 Ergo 
inimicus vobis factus sum verum 
dicens vobis? 17 Aímulantur vos non 
bene, sed excludere vos volunt, ut 
illos szumulemini. 18 Bonum autem 
semulamini in bono semper et non 


tantum cum preesens sum apud vos. 
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AD GALATAS, IV. 


19 Filioli mei, quos iterum parturio, 
donec formetur Christus in vobis. 
20 Vellem autem esse apud vos modo 
et mutare vocem meam, quoniam con- 
fandor in vobis, 21 Dicite mihi, qui 
sub lege vultis esse, legem non legistis? 
22 Scriptum est enim quoniam 'Abra- 
ham duos filios habuit, unum de ancilla 
et unum de libera. 23 Sed qui de 
ancilla, secundum carnem natus est ; 
qui autem de libera, per repromis- 
sionem. 21 Quéee sunt per allegoriam 
dicta. Hiec enim sunt duo testamenta, 
unum quidem a monte Sina, in servi- 
tutem generans, que est Agar. 25 Sina 
enim mons est in Arabia, qui junctus 
est ei que nunc est Hierusalem et 
servit cum filiis ejus: 26 Illa autem 
quee sursum est Hierusalem libera est, 
quee est mater nostra. 27 Scriptum 
est enim: Letare sterilis quee non 
paris, erumpe et clama que non par- 
turis, quia multi filii desertee magis 
quam ejus quee habet virum. 28 Nos 
autem, fratres, secundum Isaac pro- 
missionis filii sumus. 29 Sed quomodo 
tune qui secundum carnem  natus 
fuerat persequebatur eum qui secun- 
dum spiritum, ita eb nunc. 30 Sed 
quid dicit scriptura? Eice ancillam 
et filium ejus: non enim  heres 
erit filius ancille cum filio libere. 
31 Itaque, fratres, non sumus ancie 


filii sed libere. 
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AD GALATAS, V. 
CAPUT V. 

1 QUA libertate nos Christus libera- 
vit, state, et nolite iterum jugo servi- 
tutis contineri. 2 Ecce ego Paulus 
dico vobis quoniam si ita 
Christus vobis nihil proderit : 3 Testi- 
ficor autem rursum omni homini cir- 
cumcidenti se quoniam debitor est 
universe legis faciendee. 4 Evacuati 
estis a Christo, qui in lege justifica- 
mini, a gratia excidistis. 5 Nos enim 
spiritu ex fide spem justitise expecta- 
mus. 6 Nam in Christo Jesu neque 
cireumcisio aliquid valet neque pree- 
putium, sed fides quíe per caritatem 
operatur. 7 Currebatis bene: quis vos 
inpedivit veritati non oboedire? s Per- 
suasio non est ex eo qui vocat vos. 
9 Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. 10 Ego confido vobis in 
Domino, quod nihil aliud sapietis : 
qui autem conturbat vos, portavit 
judicium quicumque est ille. 11 Ego 
autem, fratres, si  circumcisionem 
adhuc preedico, quid adhuc perse- 
ergo evacuatum 


cutionem  patior ? 


est scandalum crucis. 12 Utinam et 


abscindantur qui vos  conturbant. 
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AD GALATAS, V. 
13 Vos enim in libertatem vocati estis, 
fratres, tantum ne libertatem in occa- 
sionem detis carnis, sed per caritatem 


servite invicem. 14 Omnis enim lex 


in uno sermone impletur, Diliges proxi- 


mum tuum sicut te ipsum. 15 Quod 


sl invicem mordetis et comeditis, videte 


ne ab invicem consumamini. 16 Dico 


autem, Spiritu ambulate, et desiderium 
carnis non perficietis, 17 Caro enim con- 
enpiscit adversus spiritum, spiritus 
autem adversus carnem: heec eniminvi- 
cem adversantur, ut non quseecumque 
vultis illa faciatis. 18 Quod si spiritu 
19 Mani- 


ducemini, non estis sub lege. 


festa autem sunt opera carnis, quee sunt 


fornicatio, inmunditia, luxuria, 20 Ido- 


lorum  servitus, veneficia, ¡inimici- 
tise, contentiones, «emulationes, ire, 
rixze, dissensiones, sectee, 21 Invidiz, 


homicidia, ebrietates, comesationes, 
et his similia; que preedico vowls 
sicub preedixi, quoniam qui  talia 
agunt regnum Dei non consequentur. 
22 Fructus autem Spiritus est caritas, 
gaudium, pax, ly e bonitas, 


benignitas, fides, modestia, continentia : 





TIPOS TAJATA2, é, o. 


A la] y ? s, Li 
23 Kara TOV TOLOUTOV OUK ÉOTLV VOOS. 
24 Oi de rod Xpiarod "Inood Tyv cápra 
3 r A e 2 A 
¿éoraúpocay ovv Tos rrabipaciv kal 
Tails émiBuulass. 25 El Eouev trvevpar, 
Le x m A z 
arveypat: ral oromopev. 26 My ryivo- 
peda revódofor, áNMjkovs TpokaMov- 


pevor, ¿AA A0LS POovoDvTES. 


KE9. s. 


1"A4J4EABOI, éav ral TpoAnuq0r 
A 3, ? e mn 
dvOpwrros Ev TIVL TAParTouart, Úpels 
ol Trveupariol «araprifere TOY TOLODTOV 
ata la! 
EV TTVUEÚMATL TPAÑTATOS, TKOTTOV FEAVTÓV, 
uy ral av repacóns. 2” ANMi»ov Ta 
, 
Bápy Bacrafere, kal odros ávarAnpo- 
Ss 2 ms mn 
dere TOV vOUOV TOD XpioTod. 3 El yap 
dokel TUS elval Ti under dv, ppevarrará 
pa , PpevarraTá 
éauróv. 4 To de épyov €avrod doxiua- 
EN ey »s Y > e A ! 
féro ÉXacTos, kal TOTE €lg ÉaurOv póvOV 
5 y e Ny 3 > a e 
TO KaUXnua é£e kal oux els Tov ÉTEpoV * 
A 
5"Exaoros yap o l0ov dopriov Baurá- 
Y 
cet. 6 Kowwveíro 0e O karnyoUuevos 
év TTACLV 


A mn mn 
TOV A6y0v TH KATIXODVTL 


ányabois. 7 My rhavácde, eos o% 


pukTnpiceral. “O yap éav arelpn 


» la 
avBporros, TtodTo Kal Bepicen. 8 “Ore 
€ , > E Z e ” > 
O COTElpOv els TNV gáÁpKa éauTod éx 
TAs capos Oepíce «POopáv, 0 de 
IN ms m 
orTelpwv els TO TrveDua éx TOD TrVEÚ- 
paros Oepiae Ewonv alóviov. » To de 
N e a 5) ” m 
KaNoy TTOLODUTES MM ÉVKAKDUEV" KALPH 


ydp ¡Ol Oepicouev pun  éxdvópevol. 


% 0% 01: SA los 
+ 50300 1 lw0so3 ER XK a 
Ga] laa 209) > cl 
SOLAS sai aaó 
Nado lada . GA, 0 moránto 
llo as «5oñaj Lauo;ho  . Luo 
aa) + hands mao l00L3 


% m0 po Amo po Wi 


001 mo 


+02 ola 

sop ob (GQ1Lo .a31 Jl - a 

1200:0) da] (SA5] , Masamo 
A lao Luo:n ució1ol] . UA] 
2] Lsob3) + cojan ¡SLOcIO 
loo. ollo . (A 322 SA] 
¡OALStoso 1501) + da) 
120 AR Sas de A Lo 2050) 
+ a010b_,] 1 ES Soo u01ob-)> 

. AD oa) 


ES 0013 


n > p 
glmatoy 


gas Si Mo 

o TEA 
llo 
load E Laos 


+ OCOIDAS 103 02.015 
qEaAES 
a s2lobaic .Núnej cea. 
or ES 1ÍG5 1.0.8, 061 
1292 dido .oLX uba) 
¿dolo Y IAN. e Y: 
o Les] ¡0 A SE SoLo 
+ 65) ; q 001 
EDO «Jn 001 la, ¡má <s 
fis Lio 
A «300 sasís; 
loo . 3 lso 2ón Ú ab 


y y y 
¡LADY elos 


$ 31 101.0) 


+ dle lo saga SÍ 





AD GALATAS, V. VL 


23 Adversus hujusmodi non est lex, 
24 Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. 
25 Si vivimus spiritu, spiritu eb ambu- 
lemus. 26 Non efficiamur inanis glorize 


cupidi, invicem provocantes, invicem 


invidentes. 


CAPUT VI 


1 FRATRES, etsi preeoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, nos qui spiri- 
tales estis instruite hujusmodi in 
spiritu lenitatis, considerans te ipsum, 
ne et tu tempteris, 2 Alter alterius 
onera portate, et sic adimplebitis legem 
Christi. 3 Nam si quis existimat se ali- 
quid esse, cum sit nihil, ipse se seducit. 
4 Opus autem suum probet unusquis- 
que, et sic in semet ipso tantum gloriam 
habebit et non altero: 5 Unusquisque 
enim onus suum portabit. s Communi- 
cet autem is qui cathecizatur verbum 
ei qui se cathecizat in omnibus bonis. 
7 Nolite errare, Deus non inridetur 
s Quee enim seminaverit homo, hzec et 
metet; quoniam qui seminat in carne 
sua, de carne et metet corruptionem, 
qui autem seminat in spiritu, de spiritu 
metet vitam «eternam 9 Bonum 
autem facientes non deficiamus : tem- 


pore suo enim metemus non deficientes. 
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AD GALATAS, VI 


10 Ergo dum tempus habemus, opere- 
mur bonum ad omnes, maxime autem 
ad domesticos fidei. 11 Videte quali- 
bus litteris scripsi vobis mea manu. 
12 (uicumque volunt placere in carne, 
hi cogunt vos circumcidi, tantum ut 
crucis Christi persecutionem non pa- 
tiantur: 13 Neque enim qui circumci- 
duntur legem custodiunt, sed volunt 
vos circumcidi ut in carne vestra glo- 
rientur, 14 Mihi autem absit gloriaxi, 
nisi in cruce Domini nostri Jesu 
Christi, per quem mihi mundus cru- 
cifixus est et ego mundo: 15 In Christo 
enim Jesu neque circumcisio aliquid 
valet neque preeputium, sed nova 
creatura. 16 Et quicumque hanc regu- 
lam secuti fuerint, pax super illos et 
misericordia, et super Israhel Dei. 
17 De cetero memo mihi molestus sit : 
ego enim stigmata [Domini] Jesu in 
corpore meo porto. 18 Gratia Domini 
nostri Jesu Christi cum spiritu vestro, 


fratres, Amen, 
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AD EPHESIOS, CAPUT 1 


Pros apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei sanctis omnibus 
qui sunt Ephesi et fidelibus in Christo 
Jesu. 2 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui benedixit nos 
in omni benedictione spiritali in ceele- 
stibus in Christo, 4 Sicut elegit nos 
in ipso ante mundi constitutionem, ut 
essemus sancti et immaculati in con- 
spectu ejus in caritate, 5 Qui pre- 
destinavit nos in adoptionem filiorum 
per Jesum Christum in ipsum, secun- 
dum propositum voluntatis suse, s In 
laudem glorise gratis sus, in qua gra- 
tificavit nos in dilecto, 7 In quo habemus 
redemptionem per sanguinem ejus, re- 
missionem peccatorum, secundum divi- 


tias gratis ejus, s Que superabundavit 


in nobis jn omni sapientia et prudentia, 
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AU EPHESIOS, L 


9 Ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suse, secundum bonum pla- 
citum ejus quod proposuit in eo 10 In 
dispensationem plenitudinis temporum, 
instaurare omnia in Christo, que in 
ceelis et que in terra sunt, in ipso, 
1 In quo etiam sorte vocati sumus, 
preedestinati secundum  propositum 
ejus qui omnia operatur secundum 
consilium voluntatis suse: 12 Ut simus 
in laudem glorise ejus [nos], qui ante 
speravimus in Christo, 13 In quo 
et vos, cum audissetis verbum veri- 
tatis, evangelium salutis vestree, in quo 
[et] credentes signati estis Spiritu 
promissionis sancto, 14Qui est pignus 
hereditatis nostre in redemptionem 
adquisitionis, in laudem glorise ejus. 
15 Propterea et ego, audiens fidem 


vestram que est in Domino Jesu 


et dilectionem in omnes sanctos, 
1: Non cesso gratias agens pro 
vobis, memoriam vestri faciens in 


orationibus meis, 17 Ut Deus Domini 


nostri Jesu Christ, Pater glorise, det 
vobis spiritum sapientize et revelationis 
in agnitione ejus, 18 Inluminatos 
oculos cordis vestri, ut sciatis quee sit 
spes vocationis ejus, quee divitise glo- 
rize hereditatis ejus in sanctis, 19 Et 
quee sit supereminens magnitudo virtu- 
tis ejus in nos qui credidimus secundum 


operationem potentise virtutis ejus, 
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AD EPHESIOS, L IL 


20 Quam operatus est in Christo, susci- 
tans illum a mortuis et constituens ad 
dexteram suam in ceelestibus, 21 Supra 
omnem principatum et potestatem et 
virtutem et dominationem, et omne 
nomen quod nominatur non solum in 
hoc seeculo sed et in futuro, 22 Et 
omnia subjecit sub pedibus ejus, et 
ipsum dedit caput supra omnia eccle- 
sise, 23 Quee est corpus ipsius, pleni- 
tudo ejus quia omnia in omnibus adim- 


pletur. 


CAPUT IL 


1 ET vos, cum essetis mortui delictis 
peccatis vestris, 2 In quibus aliquando 
ambulastis secundum seeculum mundi 
hujus, secundum principem potestatis 
aeris hujus, spiritus qui nunc operatur 
in filios diffidentie; 3 In quibus et 
nos omnes aliquando conversati sumus 
in desideriis carnis nostrze, facientes 
voluntatem carnis et cogitationem, et 
eramus natura filii ire sicut et ceteri. 
4 Deus autem qui dives est in miseri- 
cordiam, propter nimiam  caritatem 
suam qua dilexit nos, 5 Et cum esse- 
mus mortui peccatis, convivificavit nos 
Christo [cujus] gratia estis salvati, 
consedere 


s Et conresuscitavit et 


fecit in ceelestibus in Christo Jesu, 
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AD EPHESIOS, 1L 
7 Ut ostenderet in sseculis supervenien- 
tibus abundantes divitas gratis suse 
in bonitate super nos in Christo Jesu. 
s Gratia enim estis salvati per fidem ; 
et hoc non ex vobis, Dei enim donum 
est: 9 Non ex operibus, ut ne quis 
glorietur: 10 Ipsius enim sumus fac- 
tura, creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, quee preeparavit Deus ut in 
illis ambulemus. 1 Propter quod 
memores estote quod aliquando vos 
gentes in carne, qui dicimini preepu- 
tium ab ea quee dicitur circumcisio in 
carne manu facta, 12 Quia eratis illo 
in tempore sine Christo, alienati a 
conversione Israhel et lrospites testa- 
mentorum promissionis, spem non 
habentes et sine Deo in mundo: 
13 Nunc autem in Christo Jesu vos 
qui aliquando eratis longe, facti estis 
prope in sanguine Christi. 14 Ipse est 
enim pax nostra, qui fecit utraque 
unum, eb medium parietem mache- 
rive solvens, inimicitias in carne sua, 


15 Legem mandatorum decretis eva- 


cuans, ub duos condat in semet 1psum in 


o .s y y 1) 7 la pa y yO 1 es a 
«has 50 +. liípo (12 -2=3 | unum novum hominenm, faciens pacem, 
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AD EPHESIOS, 11. 111. 


16 Et reconciliet ambos in uno corpore 
Deo per crucem, interficiens inimici- 
tiam in semet ipso. 17 Et veniens 
evangelizavit pacem vobis qui longe 
fuistis, et pacem his qui prope, 18 Quo- 
niam per ipsum habemus accessum 
ambo in uno Spiritu ad Patrem. 
19 Ergo jam non estis hospites et adve- 
nze, sed estis cives sanctorum et domes- 
tici Dei, 20 Supereedificati super 
fundamentum apostolorum et prophe- 
tarum, ipso summo angulari lapide 
Christo Jesu, 21 In quo omnis «edifi- 
catio constructa crescit in templum 
sanctum in Domino, 22 In quo et vos 
cosedificamini in habitaculam Dei in 


Spiritu. 


CAPUT 111. 


1 [HHuJus rei gratia ego Paulus 
vinctus Christi Jesu pro vobis gen- 
tibus, 2 Si tamen audistis dispen- 
sationem gratie Dei quee data est 
mihi in vobis, 3 Quoniam secundum 
revelationem notum mihi factum est 
sacramentum, sicut supra scripsi in 
brevi, 4 Prout potestis legentes in- 
tellegere prudentiam meam in myste- 
rio Christi, 5 Quod aliis generationibus 
non est agnitum filiis hominum, 
sicuti nunc revelatum est sanctis apo- 


stolis ejus et prophetis in Spiritu, 
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AD EPHESIOS, 1IL 


s Esse gentes coheredes et concorporales 
[ejus] et conparticipes promissionis in 
Christo Jesu per evangelium, 7 Cujus 
factus sum minister secundum donum 
gratis Dei, que data est mihi secun- 
dum operationem virtutis ejus. s Mihi 
omnium sanctorum minimo data est 
gratia hec, in gentibus evangelizare 
investigabiles divitias Christi, e Et 
inluminare omnes quee sit dispensatio 
sacramenti absconditi a seeculis in Deo 
qui omnia creavit; 10 Ut innotescat 
principibus et potestatibus in ceelesti- 
bus per ecclesiam multiformis sapi- 
entia Dei, 11 Secundum prefinitionem 
seeculorum quam fecit in Christo Jesu 
Domino nostro; 12 In quo habemus 
fiduciam et accessum in confidentia 
per fidem ejus. 13 Propter quod peto' 
ne deficiatis in tribulationibus meis 
pro vobis, quéíe est gloria vestra. 
14 Hujus rei gratia flecto genua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
15 Ex quo omnis paternitas in coelis 


1 Ut det 


et in terra nominatur, 
vobis secundum divitias glorise suse 
virtute  conroborari per Spiritum 
ejus in interiore homine, 17 Habitare 
Christum per fidem in cordibus ves- 


tris, in caritate radicati et fundati, 
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AD EPHESIOS. II. IV. 


18 Ut possitis  conbrehendere cura 


omnibus sanctis quee sit latitudo et 
longitudo et sublimitas et profundum, 
19 Scire etiam supereminentem scien- 
tize caritatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 20 Ei autem 
qui potens est omnia facere superabun- 


danter quam petimus aut intellegimus 


secundum virtutem que operatur in 


nobis, 21 Ipsi gloria in ecclesia et in 
Christo Jesu in omnes generationes 


seeculis seculorum. Amen. 


CABU LIV, 


OBSECRO itaque vos ego vinctus in 
Domino ut digne ambuletis vocatione 
qua vocati estis, 2 Cum omni humili- 
tate eb mansuetudine, cum patientia, 
subportantes invicem in  caritate, 
3 Solliciti servare unitatem spiritus 
in vinculo pacis. 4 Unum corpus et 
unus spiritus, sicut vocati estis in una 
spe vocationis vestree. 5 Unus Domi- 
nus, una fides, unum baptisma, e Unus 
Deus et Pater omnium, qui super 
omnes eb per omnia et in omnibus 
nobis, 7 Unicuique autem nostrum 
data est gratia secundum mensuram 
donationis Christi. s Propter quod dicib: 


Ascendens in altum captivam duxi6 


captivitatem, dedit dona hominibus. 
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AD EPHESIOS, IV. 


9 Quod autem ascendit, quid est nisi 
quod et descendit [primum] in in- 
feriores partes terre ? Qui descendit, 
ipse est et qui ascendit super omnes 


ceelos, ut impleret omnia. 
dedit 


u Et ipse 


quosdam  quidem  prophetas, 
quosdam quidem apostolos, alios [vero] 
alios  autem 


evangelistas pastores 


et doctores, 12 Ad consummationem 
ministerii, in 
13 Do- 


unita- 


Dei, 


sanctorum, in opus 
sedificationem corporis Christi, 
omnes in 


Filii 


nec Occuramus 
tem fidei et agnitionis 
in virum perfectum, in mensuram 
eetatis plenitudinis Christi, 14 Ut jam 
non simus parvuli fluctuantes et cir- 
cumferamur omni vento doctrine in 
nequitia hominum, in astutia ad cir- 
cumventionem erroris, 15 Veritatem 
autem facientes in caritate crescamus 
in illo per 


Christus, 


omnia qui est caput, 
16 Ex quo totum corpus 
conpactum et connexum per omnem 
juncturam subministrationis,secundum 
operationem in mensuram uniuscu- 
jusque membri, augmentum corporis 
facit in eedificationem sui in caritate. 
17 Hoc igitur dico et testificor in 
Domino, ut jam non ambuletis sicut 
gentes ambulant in vanitate sensus 
sul, 15 Tenebris obscuratum habentes 
a vita Deli, 


intellectum,  alienati 


per ignorantiam que est in illis, 


propter ceecitatem cordis ipsorum, 
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AD EPHESIOS, IV. 


| 19 Qui desperantes semet ipsos tradi - 

derunt inpudicitizz in operationem 
inmunditis omnis in avaritia. 20 Vos 
autem non ita didicistis Christum, 
21 Si tamen illum audistis et in ipso 
edocti estis sicut est veritas in Jesu, 
22 D)leponere vos secundum pristinam 
conversationem veterem hominem, qui 
corrumpitur secundum desideria er- 
roris: 238 Renovamini autem spiritu 
mentis vestree, 21 Et induite novum 
hominem quí secundum Deum creatus 
est in justitia et sanctitate veritatis. 
25 Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo suo, quoniam sumus invicem 
membra, 26 Irascimini et nolite pec- 
care : sol non occidat super iracundiam 
vestram. 27 Nolite locum dare diabulo, 
28 Qui furabatur, jam non furetur, 
magis autem laboret operando mani- 
bus [suis] quod bonum est, ut habeat 
unde tribuat necessitatem  patienti, 


29 Omnis sermo malus ex ore vestro 


non procedat, sed si quis bonus ad 





eedificationem opportunitatis, ut det 
30 Et nolite 
Dei, 


gratiam  audientibus. 
contristare Spiritum sanctum 
in quo signati estis in die redemp- 
tionis. 31 Omnis amaritudo et ira 
et indignatio et clamor et blasphemia 


¡ tollatur a vobis cum omni malitia : 
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AD EPHESIOS, IV. V. 


32 Estote autem invicem benigni, mise- 
ricordes, donantes invicem sicut et 


Deus in Christo donavit nobis. 


CAPUT V. 

1 ESTOTE ergo imitatores Dei, sicut 
filii carissimi, 2 Et ambulate in dilec- 
tionem, sicut et Christus dilexit nos 
et tradidit se ipsum pro nobis obla- 
tionem et hostiam Deo in odorem sua- 
vitatis. 3 Fornicatio autem et omnis 
inmunditia aut avaritia nec nominetur 
in vobis, sicut decet sanctos, 4 Aut 
turpitudo aut stultiloquium aut scur- 
rilitas, quee ad rem non pertinent, sed 
magis gratiarum actio. 5 Hoc enim 
scitote intellegentes, quod omnis forni- 
cator aut inmundus aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non habet here- 
ditatem in regno Christi et Dei. s Nemo 
vos scducat inanibus verbis: propter 
heee enim venit ira Dei in filios diffiden- 
tise. 7Nolite ergo effici participes eorum. 
s Eratis enim aliquando tenebree nunc 
autem lux in Domino: ut filii lucis 
9 Fructus enim lucis est in 


ambulate ; 


omni bonitate et justitia et veritate; 
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AD EPHESIOS, V. 
10 Probantes quod sit beneplacitum 
Deo, 1 Et nolite communicare operi- 
bus infructuosis tenebrarum, magis 
autem et redarguite. 12 Quéee enim in 
occulto fiunt ab ipsis, turpe est et 
dicere: 13 Omnia autem quee argu- 
untur a lumine manifestantur: omne 
enim quod manifestatur, lumen est. 
14 Propter quod dicit: Surge qui 
dormis et exsurge a mortuis, etinlumi- 
nabit tibi Christus. 15 Videte itaque, 
fratres, quomodo caute ambuletis, non 
quasi insipientes, sed ut sapientes, 
16 Redimentes tempus, quoniam dies 
mali sunt. 17 Propterea nolite fieri in- 
prudentes, sed intellegentes quee sit vo- 
luntas Dei. 18 Et nolite inebriari vino, 
in quo est omnis luxuria, sed imple- 
mini Spiritu [sancto,] 19 Loquentes 
vosmet ipsis in psalmis et hymnis et 
canticis spiritalibus, cantantes et psal- 
lentes in cordibus vestris Domino, 
20 Gratias agentes semper pro omni- 
bus in nomine Domini nostri Jesu 
Christi Deo et Patri, 21 Subjecti 


invicem in timore Christi. 22 Mulieres 


viris suis subjectee sint sicut Domino, 
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AD EPHESIOS, Y, 


23 Quoniam vir caput est mulieris. 
sicut Christus caput est eccleslze, ipse 
salvator corporis. 2+Sed ut ecclesia 
subjecta est Christo, ita et mulieres 
viris suis in omnibus. 25 Viri, diligite 
uxores vestras, sicut et Christus dilexit 
ecclesiam et se ipsum tradidit pro ea, 
sanctificaret mundans 


25 Ut 


1llam 
lavacro aquee in verbo, 27 Ut exhi- 
beret ipse sibi gloriosam ecclesiam, 
non habentem maculam aut rugam 
aut aliquid ejusmodi, sed ut sit sancta 
et inmaculata. 28 Ita et viri debent 
diligere uxores suas ut corpora sua. 
Qui suam uxorem diligit, se ipsum 
diligit : 22 Nemo enim umgquam carnem 
suam odio habuit, sed nutrit et fovet 
eam, sicut et Christus ecclesiam, 
30 Quia membra sumus corporis ejus, 
de carne ejus et de ossibus ejus. 
31 Propter hoc relinquet homo patrem 
et matrem suam et adherebit uxori 
suze, et erunt duo in carne una. 32 Sa- 
cramentum hoc magnum est, ego autem 
dico in Christo et in ecclesia. 33 Verum 
tamen et vos singuli unusquisque suam 


uxorem sicut se ipsum diligat, uxor 


autem ut timeat virum [suum]. 
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AD EPHESIOS. Vi. 
CAPUT VI 


1 FILIT, oboedite parentibus vestris in 
Domino: hoc enim justum est. 2 Ho- 
nora patrem tuum et matrem, quod est 
mandatum primum in promissione, 
3 Ut bene sit tibi eb sis longevus super 
terram. 4 Et patres, nolite ad iracun- 
diam provocare filios vestros, sed edu- 
cate illos in disciplina et correptione 
Domini. 5 Servi, oboedite dominis 
carnalibus cum timore et tremore, in 
simplicitate cordis vestri, sicut Christo, 
s Non ad oculum servientes quasi ho- 
minibus placeatis, sed ut servi Christi 
facientes voluntatem Dei ex animo, 
7 Cum bona voluntate servientes sicut 
Domino et non hominibus, s Scientes 
quoniam  unusquisque  quodcumque 
fecerit bonum hoc percipiet a Domino, 
sive servus sive liber. «Et [vos] domini, 
eadem facite 1llis, remittentes minas, 
scientes quia et illorum et vester Do- 
minus est in cxelis, et personarum 
acceptio non est apud eum. 10 De 
cetero, fratres, confortamini in Domino 
et in potentia virtutis ejus. 1 Induite 
vos arma Dei, ut possitis stare adver- 
sus insidias diaboli; 12 Quia non 
est nobis conluctatio adversus carnem 
et sanguinem, sed adversus princi- 
pes et potestates, adversus mundi 
rectores tenebrarum harum, contra 


spiritalia  nequitie in  celestibus, 
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AD EPHESIOS, VI 
13 Propterea accipite arma Dei, ut 
possitis resistere in die malo et in 
omnibus perfecti stare. 14 State ergo 
succincti lumbos vestros in veritate, 
et induti lorica justitise. 15 Et calceati 
pedes in preeparatione evangelii pacis, 
16 In omnibus sumentes seal fidei, 
in quo possitis omnia tela nequissimi 
ignea extinguere. 17 Et galeam salutis 
adsumite, eb gladium Spiritus, quod 
est verbum Dei, 15 Per omnem oratio- 
nem et obsecrationem orantes omni 
tempore in Spiritu, et in ipso vigilantes 
in omni instantia et obsecratione pro 
omnibus sanctis, 19 Et pro me, ut detur 
mihi sermo in apertione oris mei cum 
fiducia notum facere mysterium evan- 
gelii, 20 Pro quo legatione fungor in 
catena, ita ut in ipso audeam prout 
oportet me loqui. 21 Ut autem et 
sclatis vos quee circa me sunt, quid 
agam, omnia nota vobis faciet Tychi- 
cus carissimus frater et fidelis minis- 
ter in Domino, 22 Quem misi ad vos 


in hoc ipsum, ut cognoscatis quee circa 


nos sunt et consoletur corda vestra 
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AD EPHESIOS, VI. 


23 Pax fratribus et caritas cum fide a 
Deo Patre et Domino Jesu Christo. 
23 Gratia cum omnibus qui diligunt 
Dominum [nostrum] Jesum Christum 


in incorruptione, [Amen.] 
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BEATI PAULI APOSTOLI 
AD PHILIPPENSES, 


AD PHILIPPENSES, CAPUT L 
¡Peuzus et Timotheus servi Jesu 
Christi omnibus sanctis in Christo 
Jesu qui sunt Philippis cum episcopis 
et diaconibus. 2 Gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo, 3 Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, 4 Semper in 
cunctis orationibus meis pro omnibus 
vobis cum  gaudio deprecationem 


faciens 5 Super communicatione vestra 


in evangelio a prima die usque nunc, 


in vobis opus bonum perficiet usque 
in diem Jesu Christi, 7 Sicut est 
mihi justum hoc sentire pro omni- 
bus vobis, eo quod habeam in corde 
vos et in vinculis meis et in de- 


fensione et confirmatione evangelii 


socios gaudii mei omnes vos esse, 
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AD PHILIPPENSES, 1. 


a Testis enim mihi est Deus, quomodo 


cupiam omnes in  visceribus 


Christi Jesu. 


vos 
s Et hoc oro ut caritas 
vestra magis ac magis abundet in 
scientia et in omni sensu, 10 Ut pro- 
betis potiora, ut sitis sinceres et sine 
offensa in diem Christi, 1 Repleti 
fructu justitise per Christum Jesum, 
in gloriam et laudem Dei. 12 Scire 
autem vos volo, fratres, quia quee circa 
me sunt magis ad profectum venerunt 
evangelii, 13 Ita ut vincula mea mani- 
festa fierent in Christo in omni pree- 
torio et in ceteris omnibus, 14 Et plures 
e fratribus in Domino confidentes 
vinculis meis abundantius audere sine 
timore verbum Dei loqui. 15 Quidam 
quidem et propter invidiam et con- 
tentionem, quidam autem et propter 
bonam voluntatem Christum preedi- 
cant; 16 Quidam ex caritate, scientes 
in defensionem  evangelii 


quoniam 


positus sum, 17 Quidam autem ex 
contentione Christum adnuntiant non 
sincere, existimantes preessuram se 


Quid 


per 


suscitare vinculis meis, 18 


enim? dum omni modo, sive 


occasionem  sive per  veritatem, 


adnuntietur, et in hoc 
sed et 


enim quia hoc mihi proveniet in 


Christus 


gaudeo, gaudebo : 19 Scio 
salutem per vestram orationem et sub- 


ministrationem Spiritus Jesu Christi, 
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AD PHILIPPENSES, IL 


20 Secundum expectationem et spem 
meam, quia in nullo confundar, sed in 
omni fiducia sicut semper et nunc 
magnificabitur Christus in corpore 
meo, sive per vitam sive per mortem. 
21 Mihi vivcre enim Christus est et 
mori lucrum: 22 Quod si vivere in 
carne, hic mihi fructus operis est, et 
quid eligam ignoro. 23 Coartor autem 
c duobus, desiderium habens dissolvi 
et cum Christo esse, multo magis 
melius; 24 Permanere autem in carne 
necessarium est propter vos. 25 Et hoc 
confidens scio quia manebo et per- 
manebo omnibus vobis ad profectum 
vestrum et gaudium fidei, 26 Ut gra- 
tulatio vestra abundet in Christo Jesu 
in me per meum adventum iterum ad 
vos. 27 Tantum digne evangelio Christi 
conversamini, ut sive cum venero et 
videro vos sive absens audiam de vobis, 
quia statis in uno spiritu unianimes, 
conlaborantes fidei evangelli, 28 Et 
in nullo terreamini 


ab adversariils: 


que est illis causa  perditionis, 


vobis autem salutis, et hoc a Deo. 
donatum 


29 (Quia vobis est pro 


Christo, non solum ut in eum credatis 
illo 


sed ut etiam pro patiamini 
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AD PHILIPPENSES, 1, Il. 


30 Idem certamen habentes quaie et 


vidistis in me et nunc audistis de me. 


CAPUT IL 


1 SI qua ergo consolatio in Christo, 
si quod solacium caritatis, si quod 
societas spirits, si quid viscera et 
miserationes, 2 Implete gaudium meum, 
ut idem saplatis, eandem caritatem 
habentes, unianimes, id ipsum sentien- 
tes, 3 Nibil per contentionem neque 
per inanem gloriam, sed in humilitate 
superiores sibi invicem arbitrantes, 
4 Non quee sua sunt singuli conside- 
rantes, sed et ea que aliorum. s Hoc 
enim sentite in vobis, quod et in Christo 
Jesu, € Qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se 
sequalem Deo, 7 Sed semet ipsum 
exinanivit formam servi accipiens, in 


similitudinem 


hominum  factus, et 


habitu inventus ut homo, s Humilia- 
vit semet ipsum factus oboediens usque 
ad mortem, mortem autem crucis, 
9 Propter quod et Deus illum exaltavit 
et donavit 1lli nomen super omne 
nomen, 10 Utin nomine Jesu omne 
genu flectatur ceelestium et terrestrium 
et infernorun, 


1 £t omnis lingua 


confiteatur Dominus Jesus 





quia 


¡| Christus in gloria est Dei Patris, 
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AD PHILIPPENSES, 11. 


12 Itaque, carissimi mel, sicut semper 
obcedistis, non ut in presentia mei 
tantum, sed multo magis nunc in 
absentia mea cum metu et tremore 
vestram salutem operamini: 13 Deus 
enim est qui operatur in vobis et vello 
et perficere, pro bona  voluntate. 
14 Omnia autem facite sine murmura- 
tionibus et hesitationibus, 15 Ut sitis 
sine querella et simplices filii Dei sine 
reprehensione in medio nationis pravee 
et perverse, inter quos lucetis sicut 
luminaria in mundo, 16 Verbum vitee 
continentes, ad gloriam meam in die 
Christi, quia non in vacuum cucurri 
neque in vacuum laboravi. 17 Sed etsi 
immolor supra sacrificium et obsequi- 
um fidei vestree, gaudeo et congratulor 
omnibus vobis: 18 1d ipsum autem et 
vos gaudete et congratulamini mihi. 
19 Spero autem in Domino Jesu Timo- 
theum cito me mittere ad vos, ut et 
ego bono animo sim cognitis quee circa 
vos sunt. 2 Neminem enim lhiabeo 
tam unianimem, qui sincera adfectione 
pro vobis sollicitus sit: 21 OÓmnes enim 
sua queerunt, non que sunt Jesu 
Christi. 22 Experimentum  autem 
ejus cognoscite, quoniam sicut patri 


filius mecun servivit in evangelio. 
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AD PHILIPPENSES, 411. TL 


23 Hunc igitur spero me  mittere 
[ad vos] mox ut videro que circa, 
me sunt: 2% Confido autem Domino 
quoniam et ipse veniam ad vos cito, 
25 Necessarium  autem  existimavi 
Epaphroditum fratrem et cooperato- 
rem et commilitonem meum, vestrum 
[autem] apostolum et ministrum ne- 
cessitatis mese, mittere ad vos, 25 Quo- 
niam quidem omnes vos desiderabat, 
et mcestus erat propterea quod audie- 
ratis illum infirmatum. 27 Nam et 
infirmatus est usque ad mortem: sed 
Deus misertus est ejus, non solum 
autem ejus verum etiam et mel, ne 
tristitiam super tristitiam haberem. 
28 Festinantius ergo misi illum, ut viso 
eo iterum gaudeatis et ego sine tristitia 
sim. 29 Excipite itaque illum cum 
omni gaudio in Domino, et ejusmodi 
cum honore habitote, 30 Quoniam 
propter opus Christi usque ad mortem 
accessit tradens animam suam, ut im- 
pleret id quod ex vobis deerat erga 


meum obsequium. 


CAPUT 1IL 


1 DE cetero, fratres mei, gaudete in 
Domino. Eadem vobis scribere mihi 
quidem non  pigrum, vobis autem 
necessarium. 2 Videte canes, videte 


malos operarios, videte concisionem. 
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AD PHILIPPENSES, IL 


3 Nos enim sumus circumeisio, qui 
spiritu Deo servimus et gloriamur 
in Christo Jesu, et non in carne 
fiduciam habentes; 4 Quamquam ego 
habeam confidentiam et in carne. Si 
quis alius videtur confidere in carne, 
ego magis, s Circumcisus octava die, ex 
genere Israhel, de tribu Benjamin, He- 
breus ex Hebreeis, secundum legem 
Pharisseeus, $ Secundum zemulationem 
persequens ecclesiam Dei, secundum 
justitiam quee in lege est conversatus 
sine querella. 7 Sed que mihi fuerunt 
lucra, hec arbitratus sum propter 
Christum detrimenta, s* Verum tamen 
etexistimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Jesu 
Christi Domini mei, propter quem 
omnia detrimentum feci et arbitror 
ut stercora, ut Christum lucri faciam, 
9 Et inveniar in illo non habens meam 
justitiam que ex lege est, sed illam 
quee ex fide est Christi, quee ex Deo 
est justitia in fide, 10 Ad agnoscendum 
illum et virtutem resurrectionis ejus 
et societatem passionum illius con- 
figuratus morti ejus, 1 Si quo modo 
occurram ad resurrectionem que est 
ex mortuis. 12 Non quod jam acce- 
perim aut jam perfectus sim: sequor 


autem si conprenhendam in quo et ' 


conprehonsus sum a Christo Jesu. 
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AD PHILIPPENSES, III. 
13 Fratres, ego me non arbitror conpre- 
hendisse: unum autem, que quidem 
retro sunt obliviscens, ad ea vero quee 
sunt priora extendens me, 14 Ad desti- 
vatum persequor, ad brabium supernee 
vocationis Dei in Christo Jesu. 15 Qui- 
cumque ergo perfecti, hoc sentiamus : 
et si quid aliter sapitis, et hoc vobis 
Deus revelabit. 15 Verum tamen ad 
quod pervenimus, ut idem sapiamus 
et in eadem permaneamus regula. 
17 Imitatores mei estote, fratres, et 
observate eos qui ita ambulant sicut 
habetis formam nos. 18 Multi enim 
ambulant, quos seepe dicebam vobis, 
nunc autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi, 19 Quorum finis inte- 
ritus, quorum Deus venter et gloria 
in confusione ipsorum, qui terrena 
sapiunt, 20 Nostra autem conversatio 
in ceelis est, unde etiam Salvatorem ex- 
pectamus Dominum Jesum Christum, 
21 Qui reformabit corpus humilitatis 
nostree configuratum corpori claritatis 


sux», secundum operationem qua possit 


etiam subicere sibi omnia. 
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AD PHILIPPENSES, IV. 
CAPUT IV. 


1 ITAQUE, fratres meli carissimi et 
desideratissimi, gaudium meum et 
corona mea, sic state in Domino, caris- 
simi. 2 Evhodiam rogo et Syntychen 
deprecor id ipsum sapere in Domino. 
3 Etiam, rogo et te, germane conpar, 
adjuva illas quee mecum laboraverunt 
in evangelio cum Clemente et ceteris 
adjutoribus meis, quorum nomina sunt 
in libro vite. 4 Gaudete in Domino 
semper: iterum dico, gaudete. 5 Mo- 
destia vestra nota sit omnibus homi- 
nibus. Dominus prope est. 6 Nihil 
solliciti sitis, sed in omni oratione et 
obsecratione cum gratiarum actione 
petitiones vestree innotescant apud 
Deum. 7 Et pax Del, quee exsuperat 
omnem sensum, custodiat corda vestra, 
et intellegentias vestras in Christo Jesu. 
s De cetero, fratres, queecumque sunt 
vera, queecumque pudica, queecumque 
justa, queecumque sancta, queecumque 
amabilia, queecumque bone famee, si 
qua virtus, si qua laus [discipline], 
heec cogitate; 9 Quee et didicistis eb 
accepistis et audistis et vidistis in me, 
heec agite; eb Deus pacis erib vobiscum. 
10 Gavisus sum autem in Domino vehe- 
menter, quoniam tandem aliquando 
refloruistis pro me sentire; sicut et 
autem  eratis. 
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AD PHILIPPENSES, IV. 


1 Non quasi propter penuriam dico: 
ego enim didici in quibus sum suffi- 
ciens esse. 12 Scio et humiliari, scio 
et abundare: ubique et in omnibus 
institutus sum, et satiari et esurire et 
penuriam pati. 13 Omnia possum in 
eo qui me confortat. 14 Verum tamen 
bene fecistis communicantes tribula- 
tioni mex. 15 Scitis autem et vos, 
Philippenses, quod in principio evan- 
gelii, quando profectus sum a Mache- 
donia, nulla mihi ecclesia communica- 
vit in ratione dati et accepti nisi vos 
soli, 16 Quia et Thessalonicam semel et 
bisin usum mihi misistis, 17 Non [quia] 
queero datum, sed requiro fructum 
abundantem in rationem  vestram. 
18 Habeo autem omnia et abundo : 
repletus sum acceptis ab Epaphrodito 
quee  misistis,  odorem  suavitatis, 
hostiam acceptam  placentem Deo. 
19 Deus autem meus impleat omne 
desiderium vestrum secundum divi- 
tias suas in gloria in Christo Jesu. 
20 Deo autem et Patri nostro gloria in 
21 Salutate 


seecula seeculorum. Amen. 


omnem sanctum in Christo Jesu. 


Salutant vos qui mecum sunt fratres. 
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AD COLOSENSES, CAPUT L 
Pa4ULUS apostolus Christi Jesu per 


voluntatem Dei et Timotheus 
frater 2 His quí sunt Colosis sanctis 
et fidelibus fratribus in Christo Jesu. 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro. Gratias agimus Deo et Patri 
Domini nostri Jesu Christi semper 
pro vobis orantes, 4 Audientes fidem 
vestram in Christo Jesu et dilectio- 
nem quam habetis in sanctos omnes, 
5 Propter spem quee reposita est vobis 
in ceelis, quam audistis in verbo 
veritatis evangelii e Quod pervenit 
ad vos, sicut cb in universo mundo 
est et fructificat et crescit sicut 


in vobis, ex ea qua audistis die et 


cognovistis gratiam Dei in veritate, 
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AD COLOSENSES, 1 
7 Sicus didicistis > Epaphra carissimo 
conservo nostro, qui est fidelis pro 
8 Qui 


etiam manifestavit nobis dilectionem 


vobis minister Christi Jesu, 
vestram in spiritu. »1Ideo et nos, ex 
qua die audivimus, non cessamus pro 
vobis orantes et postulantes ut im- 
pleamini in agnitione voluntatis ejus 
in omni sapientia et intellectu spiritali, 
10 Ut ambuletis digne Deo per omnia 
placentes, in omni opere bono fructi- 
ficantes et crescentes scientia Dei, 
1 In omni virtute confortati secundum 
potentiam  claritatis ejus in omni 
patientia et longanimitate cum gaudio, 
12 Gratias agentes [Deo] Patri, qui 
dignos vos fecit in partem  sortis 
sanctorum in lumine, 13 Qui eripuit 
vos de potestate tenebrarum et trans- 
tulit in regnum Filii dilectionis sus, 
11 In quo habemus redemptionem, 
remissionem peccatorum, 15 Qui est 
imago Dei invisibilis, primogenitus 
omni creature, 16 Quia in ipso condita 
sunt universa et in ceelis et in terra, 
visibilia et invisibilia, sive throni sive 
dominationes sive principatus sive po- 
testates. Omnia per ipsum et in ipso 
ercata sunt, 17 Et ipse est ante omnes, 
et omnia in ipso constant, 18 Et ¡pse 
est caput corporis ecclesise : qui est 
principium, primogenitus ex mortuis, - 


ut sit in omnibus ipse primatum tenens, 
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AD COLOSENSES, L 


19 (Quia in ipso conplacuit omnem 
plenitudinem habitare 20 Et per eum 
reconciliare omnia in ipsum, pacificans 
per sanguinem crucis ejus sive quee in 
terris sive quee in ceelis sunt. 21 Et 
vos cum  essetis aliquando alienati 
et inimici sensu in operibus malis, 
22 Nunc autem reconciliavit in corpore 
carnis ejus per mortem, exhibere vos 
sanctos et immaculatos et inreprehen- 
sibiles coram ipso, 23 Si tamen perma- 
netis in fide fundati et stabiles et in- 
mobiles a spe evangelii quod audistis, 
quod preedicatum est in universa crea- 
tura quee sub celo est, cujus factus 
sum ego Paulus minister: 24 Qui nunc 
cgaudeo in passionibus pro vobis et 
adimpleo ea quee desunt passionum 
Christi in carne mea pro corpore ejus, 
quod est ecclesia, 25 Cujus factus sum 
ego minister secundum dispensationem 
Dei, quée data est mihi in vos ut im- 
pleam verbum Dei, 25 Mysterium quod 
absconditum fuit a seeculis et genera- 
tionibus, nunc autem manifestatum est 
sanctis ejus, 27 Quibus voluit Deus 
notas facere divitias glorise sacramenti 
hujus in gentibus, quod est Christus 
in vobis, spes glorise, 2s (Juem nos ad- 
nuntiamus corripientes omnem homi- 
nem et docentes omnem hominem in 


omni sapientia, ut exhibeamus omnem 


hominem perfectum in Christo Jesu ; 





TIPOS KOAOSXAEI3, a, fl. 


, a x Lal , a 

29 Els 0 ral koro dayovilopevos KaTa 
x ss, > ” A > A 

TV Evépyetav aUTOD TNV EvVEPYOVpÉEvIV 


2. ») 1» , 
EY EMOL EL uva el. 


KE09. f. 


1 OEÁN yap únas eldevar Mxov 
DUES » e A e A sx a > 
áyova ¿xo úrep Ú“Ov Kxal TO E 


, A Y > es 5 
Aaobixía ral 000 oux €opaxay TO 
, A > is e 
TpócwTrov pov év oapxi, 2 “Iva Trapa- 
x«AnGbow as xapdías avro», cuuBiBa- 
abdévres év ayáry ral els rav srhobTos 
” F e z > > y 
Tñs TTAnpodopias TAS TUVÉTENS, els érri- 
mn , ” mn x 
eva Toy purtnpiov Tod Ocod [ral 
rrarpoós ral 700] Xpiorod, 3 "Ev 6 
JN, A e Ne e de 
elolv Ttrávres oi Bnyoauvpol TÁS copias 


4 Toro [60€] 
Méyo iva undels Úuas rapañoyicnytal 


a , /, 
Kal yvdTEWS ATOKPUPOL. 
E y > A A e N 
év ridavohoyla. 5 Et yap ral 77 caprl 
» > Ñ ” , A e 
ATELAL, ANNA TW TVEUMATL CUY ULLLV 
1 dl y A dá e mn IN 
ell, xalpov ral Bherov Uu0v TNV 
A 5 A 7 ” , IN 
TáEiv ral TO OTEPéwpa ThS Els Xpiaroy 
rricrews vuov. 6 Ss odv Trraperafere 
mn x A 3 
rov Xpiarov *Inoodv rov Kúpiov, év 
avr Tepurrateire, 7 *Eppifopévo ral 
> Fr > > m N 7 
érrorrodopoUpevo. év arto ral BefBaroú- 
pevor TI TioaTE xkabws ¿0L0daybnre, 
TrepuooevovTes [ev avr] év evyapuori 
P S : ei 0 
r , e mn > e 
s Bherete Mn TS ÚMAS ETaL 0 0u- 
A A 
da Kal 


Maryoyav TAS Prhocobias 


mn A 
KEVRS áÁTTATNS KATA THV Tapádodi 
mn » , s : la] 
TÓV ávOporrov, KaTá TA atoyela 


” , a > a , 
TOD k0cruov kxal o xata XpuoToD, 
e > , m mm m A A 
9 "Ori év aUTO rarotxel TAv TO TTM)- 
e , ” sx 
poa This Beorytos awparixos, 10 Kal 
> A » > mn r e , 
€TTE EL AUTO TrETANPOUÉVOL, 09 ÉCTEV 


y rkepañy rráoys apxñs kal ¿Eoudlas, 





+ ns] Lamas la 
19 Nas 2) a oo ÍOLO » 
Vas) llas too Bb] .sboAóo 
e N DOLO) 


o- olao 
: a > 111531 
(61 AÑO - ¿mad as Ax] 
533] ll DS , LLáo 
(ShDAñ > . ¡DD Oh 1) LADO $9? 
L3d.m.o (00;0Ajo edil 23 
i5ambo . lao» blas OS 
+ hora.atozo «19] US 1115» osa) 
1010 ASS m9 CIO)» 06: 
46) E Més > Uojajo Moa 
295 Ips0 docu a] tl) . A 
(Gata ojo m 4 ¡(Qm1io Bl asa 
ó ¡aolámabto 151 Mas? 15 Tio «B 
4 hnuaton) (20la1ó01 loja5so 
Sam SAao) Na301 liso 
¡SAx] 1ioADo (Amas pato 
larsiaco SA] a ÓADO ¿da 
(9522 do» : Ola) ad 
.a3] Is0s5> : lobo 
Váuspos Vinabasuáo dogs 
alo .Jaiiio) Jia, 2] :IAcai0o 
sa] llo 2 ]0N%) 01 50p] 
Laso as oí co . hasato 
7 Asis RS: 
aciohs] 001) Ersctaó En] 
. TiBiáso 50H YSisés] dis 


ha) 1 


“005 tan 9) 
P EAS 1S 


27 20m ah 


05011) 8 


2] CIDO 10 








AD COLOSENSES, I. IL 


29 In quo et laboro certando secundum 
operationem ejus, quam operatur in. 


me in virtute. 


CAPUT IL 


1 VOLO enim vos scire qualem solli- 
citudinem habeam pro vobis et pro lis 
qui sunt Laudicise et quicumque non 
viderunt faciem meam in carne, 2 Ut 
consolentur corda ipsorum, instructi 
in caritate eb in omnes divitias pleni- 
tudinis intellectus, in agnitione mysterii 
Dei Patris Christi Jesu, 3 In quo sunt 
omnes thesauri sapientise et scientize 
absconditi. 4 Hoc autem dico ut nemo 
vos decipiat in suptilitate sermonum 
5 Nam etsi corpore absens sum, sed 
spiritu vobiscum sum, gaudens et 
videns ordinem vestrum et firmamen- 
tum ejus quíe in Christo est fidei 
accepistis 


vestree. 6 Sicut ergo 


Christum Jesum Dominum, in ipso 
ambulatc, 7 Radicati et superzedificati 
in ipso et confirmati fide sicut et didi- 
cistis, abundantes [in illo] in gratiarum 
actione. a Videte ne quis vos decipiat 
per philosofiam et inanem fallaciam 
secundum traditionem hominum, se- 
cundum elementa mundi et non secun- 
dum Christum, o Quia in ipso inhabitat 
omnis plenitudo divinitatis corpora- 
liter, 10 Et estis in illo repleti, qui est 


caput omnis principatus et potestatia, 
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AD COLOSENSES, IL 


1 In quo et circumecisi estis circumci- 
sione non manu facta, in expolia- 
tione corporis carnis, in circumci- 
sione Christi, 12 Consepulti ei in 
baptismo, in quo et resurrexistis per 
fidem operationis Dei, qui suscitavit 
llum a mortuis. 13 Et vos, cum mortui 
essetis in delictis et preeputio carnis 
vestree, convivificavit cum illo, donans 
vobis omnia delicta, 14 Delens quod 
adversum nos erat chirograffum decre- 
tis, quod erat contrarium nobis, et 
ipsum tulit de medio, adfigens illud 
cruci, 15 Expolians principatus et 
potestates traduxit confidentur, palam 
triumphans illos in semet i¡pso. 
16 Nemo ergo vos judicet in cibo aut in 
poto aut in parte diei festi aut nomi- 
nis aut sabbatorum, 17 Que sunt 


umbra  futurorum, autem 


Christi. 


corpus 
15 Nemo vos seducat volens 
in humilitatem et religiones angelo- 
rum, quee non vidit ambulans, frustra 
inflatus sensu carnis sus, 19 Et non 
tenens caput, ex quo totum corpus per 
nexus et conjunctiones subministra- 
tum et constructum crescit in aug- 
mentum Dei. 20 Si [ergo] mortui estis 
cum Christo ab elementis mundi, 
quid adhuc tamquam viventes in 
mundo decernitis, 21 Ne tetigeris 


neque gustaveris neque contrectaveris, 
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AD COLOSENSES, IT. 1IL 


22 Quee sunt omnia in interitu ipso usu, 
secundum preecepta ct doctrinas ho- 
minum ? 23 Que sunt rationem quidem 
habentia sapientiz in superstitione et 
humilitate, et ad non parcendum 
corpori, non in honore aliquo ad saturi- 


tatem carnis. 


CABUT MI. 


1 IGITUR si conresurrexistis Christo, 
quee sursum sunt queerite, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens: 2Qua 
sursum sunt sapite, non que super 
terram. 3 Mortui enim estis, ct vita 
vestra abscondita est cum Christo in 
Deo: 4 Cum Christus apparucrit, 
vita vestra, tunc et vos appare- 
bitis cum ipso in gloria. 5 Mortificate 
[ergo] membra vestra quee sunt super 
terram, fornicationem, inmunditiam, 
libidinem, concupiscentiam malam ct 
avaritiam, quee est simulachrorum 
servitus, $ Propter quee venit ira Dei 
super filios ineredulitatis: 7 In quibus 
cum 


et vos ambulastis aliquando, 


vixeritis in illis. s Nunc autem depo- 
nite et vos omnia, iram, indigna- 
tionem, malitiam, blasphemiam,turpem 
sermonem de ore vestro, € Nolite 


mentiri  invicem, expoliantes vos 


veterem hominem cum actibus ejus, 
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AD COLOSENSES, III. 


10 Et induentes novum, eum qui reno- 
vatur in agnitionera secundum imagi- 
nem ejus qui creavit eum, 11 Ubi non 
est gentilis et Jud:eus, circumcisio eb 
preeputium, barbarus et Seytha, servus 
et liber, sed omnia et in omnibus 
Christus. 12 Induite vos ergo sicut 
electi Dei sancti et dilecti viscera 
misericordise, benignitatem, humilita- 
tem, modestiam, patientiam, 13 Sub- 
portantes invicem et donantes vobis 
ipsis, si quis adversus aliquem habet 
sicut Dominus 


querellam, donavit 


vobis ita et vos: 14 Super omnia 
autem heec caritatem, quod est vincu- 
lum perfectionis, 15 Et pax Christi 
exultet in cordibus vestris, in quo et 
vocati estis in uno corpore, et grati 
estote, 16 Verbum Christi habitet in 
vobis abundanter, in omni sapientia 
docentes et commonentes vosmet ipsos, 
psalmis, hymnis, canticis spiritalibus, 
in gratia cantantes in cordibus vestris 
Deo. 17 Omne quodcumque facitis in 
verbo aut in opere, omnia in nomine 
Domini Jesu [Christi], gratias agentes 
Deo et Patri per ipsum. 18 Mulieres, 
subditee estote viris, sicut oportet in 


Domino. 19 Viri, diligite uxores ves- 


tras, eb nolite amari esse ad illas, 
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AD COLOSENSES, III. IV. 


20 Filii, oboedite parentibus per omnia : 
hoc enim placitum est in Domino, 
21 Patres, nolite ad indignationem pro- 
vocare filios vestros, ut non pusillo 
animo fiant. 22 Servi, oboedite per 
omnia dominis carnalibus, non ad 
oculum servientes quasi hominibus 
placentes, sed in simplicitate cordis 
timentes dominum. 23 Quodcumque 
facitis, ex animo operamini sicut Do- 
mino ei non hominibus, 24 Scientes 
quod a Domino accipietis retributionem 
hereditatis. Domino Christo servite : 
25 Qui enim injuriam facit, recipiet id 
quod inique gessit, et non est persona- 


rum acceptio. 


CAPUT IVA 


1 DOMINI, quod justum est et sequum 
servis preestate, scientes quoniam et 
vos Dominum habetis in cseelo. 2 Ora- 
tioni instate, vigilantes in ea in gra- 
tiarum actione, 3 Orantes simul et pro 
nobis, ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis ad  loquendum  mysteria 
Christi, propter quod etiam vinctus 
sum, 4 Ut manifestem illud ita ut opor- 
tet me loqui. 51n sapientiam ambulate 
ad eos qui foris sunt, tempus redimen- 
tes. | Sermo vester semper in gratia 
sale sit conditus, ut sciatis quomodo 


oporteat vos unicuique respondere. 
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AD COLOSENSES, IV. 


7 Que circa me sunt omnia vobis nota 
faciet Tychicus carissimus frater et 
fidelis minister et conservus in Domino, 
s Quem misi ad vos ad hoc ipsum, ut 
cognoscat quee circa vos sunt et conso- 
letur corda vestra, «Cum Onesimo caris- 
simo et fideli fratre, qui est ex vobis: 
omnia quee hic aguntur nota faciet 
vobis, 10 Salutat vos Aristarchus con- 
captivus meus, et Marcus consobrinus 
Barnabee, de quo accepistis mandata : 
si venerit ad vos, excipite illum: 11 Et 
Jesus qui dicitur Justus, qui sunt ex 
circumcisione: hi soli sunt adjutores 
regno Dei, qui mihi fuerunt solacio. 
12 Salutat vos Epaphras qui ex vobis 
est, servus Christi Jesu, semper solli- 
citus pro vobis in orationibus, ut stetis 
perfecti et pleni in omni voluntate 
Dei. 13 Testimonium enim illi perhi- 
beo quod habet multum laborem pro 
vobis et pro his qui sunt Laodicise et 
qui Hierapoli. 14 Salutat vos Lucas 
medicus carissimus et Demas. 15 Salu- 
tate fratres qui sunt Laodicie et 
Nympham et que in domo ejus est 
ecclesia. 16 Et cum lecta fuerit apud 
vos epistula [heec], facite ut et in 


Laodicensium ecclesia legatur, et ea 


que Laodicensium est vos Ets, 
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AD COLOSENSES, IV. 


w Et dicite Archippo: Vide ministe- 
rium quod accepisti in Domino, ut 
illud impleas. 18 Salutatio mea manu 
Pauli. Memores estote vinculorum 


meorum. Gratia vobiseum. Amen. 
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AD THESSALONICENSES ], 
ONPE 

pAULUS et Silvanus et Timotheus 

ecclesise Thessalonicensium in Deo 
Patre et Domino Jesu Christo. Gratia 
vobis et pax. 2 Gratias agimus Deo 
semper pro omnibus vobis, memoriam 
[vestri] facientes in orationibus nostris, 
sineintermissione 3 Memores operis fidel 
vestree et laboris et caritatis eb susti- 
nentize spel DE nostri Jesu Christi 
ante Deum et Patrem nostrum, 4Sci- 
entes, fratres dilecti a Deo, electionem 
vestram, sQuia evangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone tantum 
sed in virtute et in Spiritu sancto et 
in plenitudine multa, sicut scitis auales 
fuerimus vobis pronter vos. e it ves 
imitatores nostri facti estis et Domini, 


excipientes verbum in urnbulatione 


multa cum gaudio Spiritus sancti, 
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AD THESSALONICENSES 1, 1 17, 
7 Ita ut facti sitis forma omnibus cre- 
dentibus in Machedonia et iz Achaja. 
s A vobis enim diffamatus est sermo 
Domini non solum in Machedonia et 
in Achaia, sed in omni loco fides vestra, 
que estad Deum profecta est, ita ut 
non sit nobis necesse quicquam loqui : 
9 Ipsi enim de nobis adnuntiant, qualem 
introitum habuerimus ad vos, et quo- 
modo conversi estis ad Deum a simu- 
lachris, servire Deo vivo et vero, 10 Et 
expectare Filium ejus de ceelis, quem 
suscitavib ex mortuis, Jesum, qui 


eripuit nos ab ira ventura. 


CAPUT IL 

1 NAM scitis ipsi, fratres, introitum 
nostrum ad vos, quia non inanis fuit, 
2 Sed ante passi et contumeliis adfecti, 
sicut scitis, in Philippis, fiduciam 
habuimus in Deo nostro loqui ad vos 
evangelium Del in multa sollicitudine. 
3 Exhortatio enim nostra non de errore 
neque de inmunditia neque in dolo, 
4 Sed sicut probati sumus a Deo ut 
crederetur nobis evangelium, ita 


loquimur, non quasi hominibus placen- 


tes sed Deo qui probat corda nostra, 
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AD THESSALONICENSES 1, II, 


5 Neque enim aliquando fuimus in 
sermone adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritiw, Deus testis est, 
e Nec queerentes ab hominibus gloriam, 
neque a vobis neque ab aliis, cum 
possimus oneri esse ut Christi apostoli ; 
7 Sed facti sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix foveat 
filios suos, 8 Ita desiderantes vos 
cupide volebamus tradere vobis non 
solum evangelium Dei sed  etiam 
animas nostras, quoniam  carissimi 
nobis facti estis. » Memores enim 
estis, fratres, laborem nostrum et fatl- 
gationem : nocte et die operantes, ne 
quem vestrum gravaremus, preedicavi- 
mus vobis evangelium Dei. 10 Vos 
testes estis et Deus, quam sancte et 
juste et sine querella vobis qui credi- 
distis fuimus, 11 Sicut scitis qualiter 
unumquemque vestrum tamquam pater 
filios suos deprecantes vos et conso- 
lantes 12 Testificati sumus ut ambn- 
laretis digne Deo qui vocavit vos in 
suum regnum et gloriam. 13 Ideo et 
nos gratias agimus Deo sine inter- 
missione, quoniam cum accepissetis 
a nobis verbum auditus Dei, acce- 
pistis non ut verbum hominum, scd 
sicut est vere verbum Dei, qu: 


operatur in vobis qui  credidistis, 
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AD THESSALONICENSES 1, H.JIL 


1 Vos enim imitatores facti estis, 
fratres, ecclesiaram Dei que sunt in 
Judea in Christo Jesu, quia eadem 
passi estis eb vos a contribulibus vestris 
sicut et ipsi a Judais, 15 Qui et Do- 
minum occiderunt Jesum et prophetas» 
et nos persecuti sunt, et Deo non 
placent eb omnibus hominibus adver- 
santur, 16 Prohibentes nos gentibus 
loqui ut salve fiant, ut impleant 
peccata sua semper: preevenit enim 
ira Dei super illos usque in finem. 
17 Nos autem, fratbres, desolati a vobis 
ad tempus horze, aspectu non corde, 
abundantius festinavimus faciem ves- 
tram videre cum  multo desiderio, 
18 Quoniam voluimus venire ad vos, ego 
quidem Paulus et semel et iterum, sed 
inpedivit nos Satanas. 19 Que est 
enim nostra spes aut gaudium aut 
corona gloris? nonne vos ante Do- 
minum nostrum Jesum estis in adven- 


tum ejus? 20 Vos enim estis gloria 


nostra, et gaudium. 


CAPUT III. 


y PROPTER quod non sustinentes 


amplius,  placuit nobis  remanere 


Athenis, solis; 2 Et misimus Timo- 
theum fratrem nostrum eb ministrum 
Dei in evangelio Christi ad confirman- 


dos vos et exhortandos pro fide vestra, 
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AD THESSALONICENSES Ll, III. 


3 Ut nemo moveatur in tribulationibus 
istis.  Ipsi enim scitis quod in hoc 
positi sumus: 4 Nam et cum apud 


vos essemus, preedicebamus  vobis 


passuros nos tribulationes, sicut et 
factum est et scitis. 5 Propterea et 
ego amplius non sustinens misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
temptaverit vos is qui temptat, et 
inanis fiat labor noster. e Nunc autem 
veniente Timotheo ad nos a vobis et 
adnuntiante nobis fidem et caritatem 
vestram, et quia memoriam  nostri 
habetis bonam semper, desiderantes 
nos videre sicut nos quoque vos, 
7 Ideo consolati sumus, fratres, in vobis 
in omni necessitate et tribulatione 
nostra per vestram fidem, s Quoniam 
nunc vivimus, si vos statis in Domino. 
9 Quam enim gratiarum actionem 
possumus Deo retribuere pro vobis in 
omni gaudio quo gaudemus propter 
vos ante Deum nostrum, 10 Nocte et 
Die abundantius orantes ut videamus 
faciem vestram et compleamus ea que 
desunt fidei vestree? 11pse autem Deus 
et Pater noster et Dominus [noster] Je- 
sus [Christus] dirigat viam nostram ad 
vos: 12 Vos autem multiplica et abun- 


dare faciat caritatem in invicem et in 


omnes, quemadmodum et nos in vobis, 
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AD THESSALONICENSES IL, T.IV. 


13 Ad confirmanda corda vestra sine 
querella in sanctitate ante Deum et 
Patrem nostrum in adventum Domini 
nostri Jesu [Christi] cum omnibus 


sanctis ejus. Amen. 


CAPUT*IV, 


1 DE cetero ergo, fratres, rogamus 


vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 


' quemadmodum accepistis a nobis quo- 


modo vos oporteat ambulare et placere 
Deo, sicut et ambulatis, ut et abunde- 


tis magis. 2Scitis enim quíe preecepta 


 dederimus vobis per Dominum Jesum. 


3 Heec est enim voluntas Dei, sancti- 
ficatio vestra, ut abstineatis vos a for- 
4 Ut sciat unusquisque 
vestrum suum vas possidere in sancti- 
ficatione et honore, s Non in passione 
desiderii, sicut et gentes quee ignorant 
Deum, e Ut ne quis supergrediatur 
neque circumveniat in negotio fratrem 
suum, quoniam vindex est Dominus 
de 


his omnibus, sicut preediximus 


vobis et testificati sumus. 7 Non enim 
vocavit nos Deus in inmunditia sed in 
sanctificatione. < Itaque qui heec sper- 
nit, non hominem spernit sed Deum, 
qui etiam dedit Spiritum suum sanc- 
tum in vobis. »De caritate autem 
fraternitatis non necesse habuimus 
enim vos t; 


seribere vobis:  1psi 


| Deo didicistis ut diligatis invicem 
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AD THESSALONICENSES 1, IV. V. 


10 Etenim facitis illud in omnes fratres 
in universa Machedonia.  Rogamus 
autem vos, fratres, ut abundetis magis, 
1 Et operam detis ut quieti sitis et 
vestrum negotium agatis ct operemini 
manibus vestris, sicut preecepimus 
vobis, 12 Et ut honeste ambuletis ad 
eos qui foris sunt, eb nullius aliquid 
desideretis. 13 Nolumus autem vos 
ignorare, fratres, de dormientibus, ut 
non contristemini sicut et ceteri qui 
spem non habent, 14 Si enim credimus 
quod Jesus: mortuus est et resurrexit, 
ita eb Deus eos qui dormierunt per 
Jesum adducet cum eo. 15 Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Domini, quia 
nos qui vivimus, qui residui sumus in 
adventum Domini, non preeveniemus 
eos qui dormierunt, 15 Quoniam ipse 
Dominus in jussu eb in voce archangeli 
et in tuba Dei descendet de c«elo, et 
mortui qui in Christo sunt resurgent 
primi, 17 Deinde nos qui vivimus, qui 
relinquimur, simul rapiemur cum illis 
in nubibus obviam Domino in aera, 
eb sic semper cum Domino erimus. 


18 Itaque consolamini invicein verbis 


Istis. 


CAPUT Y. 


1 DE temporibus autem et momentis, 
fratres, non indigetis ut scribamus vo- 


bis: 2 Ipsi enim diligenter scitis quia 


dies Domini sicut fur in nocte ita veniet. 
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AD THESSALONICENSES 1, V. 


3 Cum enim dixerint: Pax et securitas, 
tunc repentinus eis superveniet inte- 
ritus, sicut dolor in utero habenti, et 
non effugient. “Vos autem, fratres, 
non estis in tenebris, ut vos dies ille 
tamquam fur conprehendat : 5 Omnes 
vos filii lucis estis et filii diei; non 


sumus  noctis neque  tenebrarum. 


o Igitur non dormiamus sicut ceteri, 


sed vigilemus et sobrii simus. 7 Qui 
enim dormiunt, nocte dormiunt, et qui 
ebrii sunt, nocte ebrii sunt. s Nos 


autum, qui diei sumus, sobrii simus, 
induti loricam fidei et caritatis et 
galeam spem solutis, * Quoniam non 
posuit nos Deus in iram, sed in adqui- 
sitionem salutis per Dominum nostrum 
Jesum Christum, 10 Qui mortuus est 
pro nobis, ut sive vigilemus sive 
dormiamus simul cum illo vivamus. 
1 Propter quod consolamini invicem, eb 
zedificate ia sicut et facitis. 
12 Rogamus autem, [vos,] fratres, ut 
noveritis eos qui laborant inter vos et 
preesunt vobis in Domino et monent 
vos, 13 Ut habeatis illos abundantius in 
caritate propter opus illorum. Pacem 
habcte cum eis. 15 Rogamus autem 
vos, fratres, corripite inquietos, con- 
solamini pusillianimes, 


suscipite in- 


firmos, patientes estote ad omnes. 
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AD THESSALONICENSES I, V. 


15 Videte ne quis malum pró malo 
alicui reddat, sed semper quod bonum 
est sectamini et invicem et in omnes, 
15 Semper gaudete, 17 Sine intermis- 


sione orate, 18 In omnibus gratias 


agite: hec enim voluntas Dei est 


in Christo Jcsu in omnibus vobis, 
19 Spiritum nolite extinguere, 20 Pro- 


phetias nolite spernere: 21 Omnia 
autem probate, quod bonum est tenete, 
22 Ab omni specie mala abstinete vos. 
23 Ipse autem Deus pacis sanctificet 
vos per omnia, et integer spiritus 
vester et anima eb corpus sine que- 
rella in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. 24 Fidelis est qui 
vocavit vos, qui etiam faciet. 25 Fra- 
tres, orate pro nobis. 25 Salutate fra- 
tres omnes in osculo sancto. 27 Adjuro 
vos per Dominum, ut legatur epistula 
[heec] 
28 Gratia Domini nostri Jesu Christi 


[Amen.] 


omnibus sanctis  fratribus. 


vobiscum. 
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EPISTULA 


BEATI 


PAULI APOSTOLI 


SECUNDA 
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| AD THESSALONICENSES II, 


CAPUT LI 

[TOS et Silvanus et Timotheus 

ecclesize Thessalonicensium in Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
2 Gratia vobis et pax a' Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 
3 Gratias agere debemus Deo semper 
pro vobis, fratres, ita ut dignum est, 
quoniam supercrescit fides vestra et 
abundat caritas uniuscujusque ves- 
trum in invicem, 4 Ita ut nos ipsi in 
vobis gloriemur in ecclesiis Dei pro 
patientia vestra et fide in omnibus 
persecutionibus vestris et tribulationi- 
bus quas sustinetis, 5 In exemplum 
justi judicii Dei, ut digni habeamini 
regno Dei, pro quo et patimini; e Si 
tamen justum est apud Deum retribu- 


ere tribulationem his qui vos tribulant, 
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AD THESSALONICENSES IL L Jl. 


7 Et vobis qui tribulamini requiem 
nobiscum in revelatione Domini Jesu 
de ceelo cum angelis virtutis ejus, e In 
flamma ignis dantis vindictam his qui 
non noverunt Deum et qui non obae- 
diunt evangelio Domini nostri Jesu 
Christi; 9 Qui ponas dabunt in inte- 
ritum ¿eternas a facie Domini et a 
gloria virtutis ejus, 10 Cum venerit 
glorificari in sanctis suis et admira- 
bilis fieri in omnibus qui crediderunt, 
quia creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. 11 In quo 
etiam oramus semper pro vobis, ut 
dignetur vos vocatione sua Deus, et 
impleat omnem voluntatem bonitatis 
et opus fidei in virtute, 12 Ut clarifice- 
tur nomen Domini [nostri] Jesu Christi 


in vobis et vos in illo secundum gratiam 


Dei nostri et Domini Jesu Christi. 


CAPUT Il. 


1 ROGAMUS autem vos, fratres, 
per adventum Domini nostri Jesu 
Christi et nostre congregationis in 
ipsum, 2 Ut non cito moveamini a 
vestro sensu neque terreamini, neque 
per spiritum neque per sermonem 
epistulam  tamquam 


neque per 


per nos, quasi instet dies Domin. 
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AD THESSALONICENSES Il, IL 


3 Ne quis vos seducat ullo modo, quo- 
niam nisi venerit discessio primum et 
revelatus fuerit homo peccati, filius 
perditionis, 4 Qui adversatur et extol- 
litur supra omne quod dicitur Deus 
aut quod colitur, ita ut in templo Dei 
sedeat ostendens se tamquam sit Deus. 
5 Non retinetis quod cum essemus 
apud vos heec dicebamus vobis? 6 Et 
nunc quid detineat scitis, ut reveletur 
in suo tempore. 7 Nam mysterium 
jam operatur iniquitatis, tantum ut 
qui tenet nunc teneat donec de medio 
fiat. s Et tunc revelabitur ille ini- 
quus, quem Dominus Jesus interficiet 
spiritu oris sui, et destruet inlustra- 
tione adventus sul, 9 Eum  cujus 
est adventus secundum operationem 
Satan in omni virtute, [et] signis et 
prodigiis mendacibus, 10 [Et] in omni 
seductione iniquitatis his qui pereunt, 
eo quod caritatem veritatis non rece- 
perunt ut salvi fierent. 11 Ideo mittit 
illis Deus operationem erroris, ut cre- 
dant mendacio, 12 Ut judicentur omnes 
qui non crediderunt veritati sed con- 
senserunt iniquitati. 13 Nos autem 
debemus gratias agere Deo semper pro 
vobis, fratres dilecti a Deo, quod ele- 


gerit nos Deus primitias in salutem in 


sanctificatione spiritus et fide veritatis, 
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AD THESSALONICENSES II, 11.111 


14 In qua et vocavit vos per evangelium 
nostrum in quisitionem glorize Domini 
nostri Jesu Christi. 15 Itaque, fratres, 
state, et tenete traditiones quas didi- 
cistis sive per sermonem sive per epis- 
tulam nostram : 16 Ipse autem Dominus 
noster Jesus Christus et Deus et Pater 
noster, qui dilexit nos et dedit conso- 
lationem «eternam et spem bonam in 
gratia, 17 Exhortetur corda vestra et 
confirmet in omni opere et sermone 


bono. 


CAPUT IIL 


1 DE cetero, fratres, orate pro nobis, 
ut sermo Dei currat et clarificetur 
sicut et apud vos, 2 Et ut liberemur 
ab inportunis et malis hominibus ; 
non enim omnium est fides. 3 Fidelis 
autem Dominus est, qui confirmavit 
vos et custodiet a malo. 4 Confidimus 
autem de vobis in Domino, quoniam 
quee preecipimus et facitis et facietis. 
5 Dominus autem dirigat corda vestra 
in caritate Dei et patientia Christi. 
s Denuntiamus autem vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, 
ut subtrahatis vos ab omni fratre 
ambulante inordinate et non secun- 
dum traditionem quam acceperunt 
a nobis, 7 Ipsi scitis quemadmo- 
dum oporteat imitari nos, quoniam 
non fuimus inter 


inquieti vos, 
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AD THESSALONICENSES Il IIT. 


s Neque gratis panem manducavimus 
ab aliquo, sed in labore et fatigatione 
nocte et die operantes, ne quem ve- 
strum gravaremus; » Non quasi non 
habuerimus potestatem ; sed ut nosmet 
ipsos formam daremus vobis ad imi- 
tandum nos. 10 Nam eb cum essemus 
apud vos, hoc denuntiabamus vobis, 
quoniam si quis non vult operari, nec 
manducet. 11 Audimus enim inter 
vos quosdam ambulantes inquiete, 
nihil operantes sed curiose agentes : 
12 His autem qui ejusmodi sunt denun- 
tiamus et obsecramus in Domino Jesu 
Christo, ut cum silentio operantes suum 
panem manducent. 13 Vos autem, 
fratres, nolite deficere bene facientes. 
14 Quod si quis non oboedit verbo 
nostro per epistulam, hunc notate et 
non conmisceamini cum illo, ut con- 
fundatur: 15 Et nolite quasi inimicum 
existimare, sed corripite ut fratrem. 
16 Ipse autem Dominus pacis det vobis 
pacem sempiternam in omni loco. 
Dominus cum omnibus vobis. 17 Sa- 
lutatio mea manu Pauli, quod est 
signum in omni epistula: ita scribo. 
18 Gratia Domini nostri Jesu Christi 


cum omnibus vobis, Amen. 
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AD TIMOTHEUM 1, CAPUT L 
PaULUS apostolus Jesu Christi 


| secundum imperium Dei Salva- 


toris nostri et Christi Jesu, spei no- 


stree, 2 Timotheo dilecto filio in fide. 


| 
' Gratia, misericordia et pax a Deo Patre 
et Christo Jesu Domino nostro. 3 Sicut 
rogavi te ut remaneres Ephesi, cum 
irem in Machedoniam, ct denuntiares 
quibusdam ne aliter docerent 4 Neque 
intenderent fabulis et genealogiis in- 
terminatis, quee questiones prestant 
magis quam sedificationem Dei quee est 
in fide. s Finis autem preecepti est cari- 
tas de corde puro et conscientia. bona et 


fide non ficta; e A quibus quidam aber- 


rantes conversi sunt in vaniloquium. 
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AD TIMOTHEUM 1 L 


7 Voientes esse legis doctores, non in- 
tellegentes neque quee loquuntur neque 
de quibus adfirmant. 8 Scimus autem 
quia bona est lex, si quis ea legitime 
utatur. s Sciens hoc quia lex justo 
non est posita, sed injustis et non sub- 
ditis, impiis et peccatoribus, sceleratis 
et contaminatis, patricidis et matrici- 
dis, homicidis, 10 Fornicarlis, mascu- 
loram concubitoribus, plagiariis, men- 
dacibus, perjuris, et si quid aliud sanz 
doctrinse adversatur, 1 Que est se- 
cundum evangelium glorise beati Dei, 
quod creditum est mihi. 12 Gratias 
ago ei qui me confortavit, Christo Jesu 
Domino nostro, quia fidelem me exi- 


13 Qui 


prius fui blasphemus et persecutor et 


stimavit ponens in ministerio, 


contumeliosus, sed misericordiam con- 
secutus sum, quia ignorans feci in incre- 
dulitate; 14 Superabundavit [autem] 
gratia Domini nostri cum fide et dilec- 
tione quee est in Christo Jesu. 15 Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus, quia 
Christus Jesus venit in hunc mundum 
peccatores salvos facere, quorum pri- 
mus ego sum : 16 Sed ideo misericor- 
diam consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem pa- 


tientiam, ad deformationem eorum qui 


eredituri sunt illi in vitam seternam. 
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AD TIMOTHEUM L 1 IL 
17 Regi autem seeculorum, inmortali, 
invisibili, soli Deo, honor et gloria in 
18 Koc 


seecula seeculorum. Amen. 


preeceptum commendo tibi, fili Timo- 
thee, secundum preecedentes in te pro- 
phetias, ut milites in illis bonam mili- 
tiam, 19 Habens fidem et bonam con- 
scientiam, quam quidam repellentes 
circa fidem naufragaverunt; 20 Ex 
quibusestHymenius et Alexander, quos 


tradidi Satanee, ut discant non blasphe- 


mare. 


CAPUT II 


1 OBSECRO igitur primo omnium 
fieri obsecrationes, orationes, postu- 
lationes, actiones, 


gratiarum pro 


omnibus hominibus, 2 Pro regibus 
et omnibus qui in sublimitate sunt, 
ut quietam et tranquillam  vitam 
agamus in omni pietate et castitate, 
3 Hoc enim bonum est et acceptum 


4 Qui 


omnes homines vult salvos fieri et ad 


coram Salvatori nostro Deo, 
agnitionem veritatis venire. 5 Unus 
enim Deus, unus et mediator Dei et 
hominum, homo Christus Jesus, s Qui 
dedit redemptionem semet ipsum pro 


omnibus, testimonium temporibus suis, 
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AD TIMOTHEUM Il, 11, TIL 


7In quo positus sum ego preedicator 
et apostolus, veritatem dico, non men- 
tior, doctor gentium in fide et veritate. 
a Volo ergo viros orare in omni loco 
levantes puras manus sine ira et discep- 
o Similiter et mulieres in 


tatione ; 


habitu ornato cum  verecundia et 


sobrietate ornantes se, non in tortis 
crinibus aut auro aut margaritis vel 


veste pretiosa, 10 Sed quod decet 


mulieres promittentes pudicitiam per 
in silentio 


opera bona. 1 Mulier 


discat cum omni subjectione : 


12 Do- 
cere autem mulieri non permitto, neque 
dominari in virum, sed esse in silentio. 
13 Adam enim prior figuratus est, 
deinde Eva, 14 Et Adam non est 
seductus, mulier autem seducta in 
preevaricatione fuit, 15 Salvabitur 
autem per filiorum generationem, si 


permanserint in fide et dilectione et 


sanctificatione cum sobrietate. 


CAPUT 111. 


1 FIDELIS sermo: Si quis 


episcopatum desiderat, bonum opus 
desiderat. 2 Oportet ergo episco- 
pum inreprehensibilem esse, unius 
uxoris  virum, 


sobrium,  pruden- 


tem, ornatum, hospitalem, doctorem, 
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AD TIMOTHEUM 1, III 
3 Non vinolentum, non percussorenm, 
sed modestum, non litigiosum, non 
cupidum, 4 Suse domui bene preeposi- 
tum, filios habentem subditos cum 
omni castitate. 58Si quis autem domui 
suse preeesse nescit, quomodo ecclesise 
Dei diligentiam habebit? e Non neo- 
phytum, ne in superbia elatus in 
judiciaum incidat diaboli. 7 Oportet 
autem illum et testimonium habere 
bonum ab his qui foris sunt, ut non in 
obprobrium incidat et laqueum diaboli. 
s Diaconos similiter pudicos, non bilin- 
gues, non multo vino deditos, non 
turpe lucrum sectantes, » Habentes 
mysterium fidel in conscientia pura. 
10 Et hi autem probentur primum, et 
sic ministrent nullum crimen habentes. 
1 Mulieres similiter pudicas, non de- 
trahentes, sobrias, fideles in omnibus. 
12 Diacones sint unius uxoris vir, 
qui filiis suis bene preesunt et suis 
domibus. 13 Qui enim bene minis- 
traverint, gradum sibi bonum ad- 
quirent et multam fiduciam in fide 
11 Hec tibi 


quee est in Christo Jesu. 


scribo, sperams venire ad to cito; 
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AD TIMOTHEUM l, lii. 1V. 


15 Si autem tardavero, ut scias quomodo 
te oporteat in domo Dei conversari, 
quee est ecclesia Dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis. 16 Et manifeste 
magnum est pietatis sacramentum, 
quod manifestatum est in carne, justifi- 
catum est in spiritu, apparuit angelis, 
preedicatum est gentibus, creditum est 


in mundo, adsumptum est in gloria. 


CAPUT IV, 


1 SPIRITUS autem manifeste dicit 
quia in novissimis temporibus descen- 
dent quidam a fide, attendentes spiriti- 
bus erroris et doctrinis dosmoniorun,, 
2 In hypocrisi loquentium mendacium 
et cauteriatam habentium conscientiam 


suam, 3 Prohibentium nubere, absti- 


nere a cibis, quos Deus creavit ad per- 












cipiendum cum  gratiarum  actione 
fidelibus et his qui cognoverunt veri- 
tatem. 4 Quia omnis creatura Dei 
bona, et nihil reiciendum quod cum 
oratiarum actione percipitur: 5 Sane- 
tificatur enim per verbum Dei et 
orationem. 6 Hseec proponens fra- 


tribus bonus eris minister Jesu 


Christi, enutritus verbis fidei et bonso 
doctrine quam adsecutus es: 7 In- 
eptas autem et aniles fabulas devita. 


Exerce [autem] te ipsum ad pietatem, 
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AD TIMOTHEUM 1, IV. V, 


s Nam corporalis exercitatio ad modi- 
cum utilis est: pietas autem ad omnia 
utilis est, promissionem habens vite 
quee nunc est eb future, » Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus, 10 In 
hoc enim laboramus et maledicimur, 
quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 
fidelium. 11 Preecipe hxc et doce. 
12 Nemo adulescentiam tuam contem- 
nat, sed exemplum esto fidelium, in 
verbo, in conversatione, in caritate, in 
fide, in castitate. 13 Dum venio, attende 
lectioni, exhortationi, doctrinse. 14 Noli 
neglegere gratiam quee in te est, quee 
data est tibi per prophetiam cum in- 
positione manuum preesbyterii. 15 Heec 
meditare, in his esto, ut profectus tuus 


manifestus sit omnibus. 16 Attende 


tibi et doctrins«e, insta in illis: hoc 
enim faciens et te ipsum salvum facies 


et qui te audiunt. 


CABUTOY. 


1 SENIOREM ne increpaveris, sed 
obsecra ut patrem, juvenes ut fra- 
tres, 2 Anus ut matres, Juvenculas 
3 Vi- 


ut sorores in omni castitate, 


duas honora, quee vere viduze sunt, 
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AD TIMOTHEUM 1, V. 
4Si qua autem vidua filios aut nepotes 
habet, discant primum domum suam 
regere et mutuam vicem  reddere 
parentibus: hoc enim acceptum est 
coram Deo. 5 Que autem vere vidua 
est et desolata, speravit in Deum et 
instat obsecrationibus et orationibus 
nocte ac die: e Nam que in deliciis 
est, vivens mortua est. 7 Et hoc pree- 
cipe: ut inreprehensibiles sint. s Si 
quis autem suorum et maxime domes- 
ticorum curam non habet, fidem nega- 
vit et est infideli deterior. » Vidua 
eligatur non minus sexaginta annorum, 
quee fuerit unius viri uxor, 10 In operi- 
bus bonis testimonium habens, si filios 
educavit, si hospitio recepit, si sanec- 


torum pedes lavit, si tribulationem 


patientibus subministravit, si omne 


opus bonum subsecuta est. 11 Adu- 
lescentiores autem  viduas devita : 
cum enim luxuriate fuerint in 


Christo, nubere volunt, 12 Habentes 


damnationem, quia primam  fidem 
irritam fecerunt: 13 Simul autem et 
otiosee discunt circumire domos, non 
et verbose eb 


solum  otiosee sed 


curiosee, loquentes quee non oportet. 
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AD TIMOTHEUM 1, V. 


14 Volo ergo juveniores nubere, filios 
procreare, matres familias esse, nullam 
occasionem dare adversario maledicti 
gratia. 15 Jam enim quedam con- 
versee sunt retro Satanan. 16 Si qua 
fidelis habet viduas, sumministret illis, 
ut non gravetur ecclesia, ut his quee 
vere viduze sunt sufficiat. 17 Qui bene 
presunt presbyteri, duplici honore 
digni habeantur, maxime qui laborant 
in verbo et in doctrina : 18 Dicit enim 
scriptura: Non infrenabis os bovi 
trituranti, eb: Dignus est operarius 
mercedem suam. 19 Adversus preesby- 
terum accusationem noli recipere, nisi 
sub duobus et tribus testibus. 20 Pec- 
cantem coram omnibus argue, ut et 
ceteri timorem habeant. 21 Testor 
coram Deo et Christo Jesu et electis 
angelis, ut heec custodias sine preeju- 
dicio, nihil faciens in aliam partem 
declinando. 22 Manus cito nemini in- 
posueris, neque communicaveris pecca- 
tis alienis, Te ipsum castum custodi, 
23 Noli adhuc aquam bibere, sed vino 
modico utere propter stomachum 
tuum et frequentes tuas infirmitates. 
24 Quorundam hominum peccata mani- 
festa sunt preecedentia ad judiciura, 


quosdam  autem et subsequuntur. 
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AD TIMOTHEUM 1, V. Vi. 


25 Similiter et facta bona manifesta 
sunt, et quee aliter se habent abscondi 


non possunt, 


CAPUT Vl 

1 QUICUMQUE sunt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore digmos 
arbitrentur, ne nomen Domini et 
doctrina blasphemetur. 2 Qui autem 
fideles habent dominos, non contem- 
nant, quía fratres sunt, sed magis ser- 
viant, quia fideles sunt et dilecti qui 
beneficii participes sunt. Hee doce et 
hortare, 3 Si quis aliter docet et non 
adquiescit sanis sermonibus Domini 
nostri Jesu Christi et ei quee secun- 
dum pietatem est doctrinse. 4 Superbus 
[est], nibil sciens, sed languens circa 
queestiones, et pugnas verborum, ex 
quibus oriuntur invidise, contentiones, 
blasphemize, suspiciones malze, s Con- 
flictationes hominum mente corrup- 
torum et qui veritate privati sunt, 
existimantium queestum esse pieta- 
tem. 6 Est autem questus magnus 
pictas cum sufficientia, 7 Nihil enim 
haud dubium 


intulimus in mundo ; 


ula nec auferre quid possumus : 
q 
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AD TIMOTHEUM Il, VL 


s Habentes autem alimenta et quibus 
tegamur, his contenti sumus. 9 Nam 
qui volunt divites fieri, incidunt in 
temptationem et laqueum et desideria 
multa inutilia et nociva, quee mergunt 
homines in interitum et perditionem. 
10 Radix enim omnium malorum est 
cupiditas, quam quidam adpetentes 
erraverunt a fide ct inseruerunt se 
doloribus multis. 1 Tu autem, o 
homo Dei, heec fuge, sectare vero 
justitiam, pietatem, fidem, caritatem, 
patientiam, mansuetudinem : 12 Certa 
bonum certamen  fidei, adprehende 
vitam «eternam, in qua vocatus es et 
confessus bonam confessionem coram 
multis testibus. 13 Preecipio tibi 
coram Deo qui vivificat omnia et 
Christo Jesu, qui testimonium reddidit 
sub Pontio Pilato bonam confessionem; 
14 Ut serves mandatum sine macula, 
inreprehensibile usque in adventum 
Domini nostri Jesu Christi, 15 Quem 
suis temporibus ostendet beatus et 
solus potens, Rex regum et Dominus 
dominantium, 16 Qui solus habet in- 
mortalitatem, lucem habitans inacces- 
sibilem, quem vidit nullus hominum 
sed nec videre potest, cui honor 


et Imperium sempiternum. Amen. 
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AD TIMOTHEUM 1, Vil. 


17 Divitibus hujus seeculi preecipe non 
superbe sapere, neque sperare in incerto 
divitiarum, sed in Deo [vivo] qui pree- 
stat nobis omnia abunde ad fruendum, 
18 Bene agere, divites fieri in operibus 
bonis, facile tribuere, communicare, 
19 Thesaurizare sibi  fundamentum 
bonum in futurum, ut adprehendant 
veram vitam. 20 O Timothee, deposi- 
tum custodi, devitans profanas vocum 
novitates et oppositiones falsi nominis 
scientize, 21 Quam quidam promittentes 
circu fidem exciderunt, Gratia tecum. 


Amen. 
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APOSTOLI 


SECUNDA 


AD TIMOTHEUM II, CAPUT 1. 


P4ULUS, apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei secundum promis- 
sionem vitee quee est in Christo Jesu, 
2 Timotheo carissimo filio gratia mise- 
ricordia pax a Deo Patre et Christo 
Jesu Domino nostro. 3 Gratias ago 
Deo, cui servio a progenitoribus in 
conscientia pura, quam sine intermis- 
sione habeam tui memoriam in ora- 
tionibus meis nocte ac die, 4 Deside- 
rans te videre, memor lacrimarum 
tuarum, ut gaudio implear, 5 Recorda- 
tionem accipiens ejus fidei quee est in 
te non ficta, quee et habitavit primum 
in avia tua Loide et matre tua 
Eunice, certus sum autem quod et 
in te. 6 Propter quam causam ad- 
moneo te ut resuscites gratiam Dei, 
quee est in te per inpositionem ma- 
nuum mearum. 7 Non enim dedit 
nobis Deus spiritum  timoris, sed 


virtutis et dilectionis et sobrietatis. 
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AD TIMOTHEUM II, 1. 


s Noli itaque erubescere testimonium 
Domini nostri neque me vinctum ejus, 
sed conlabora evangelio secundum 
virtutem Dei, » Qui nos liberavit et 
vocavit vocatione sancta, non secun- 
dum opera nostra, sed secundum pro- 
positum suum et gratiam quee data est 
nobis in Christo Jesu ante tempora 
seecularia, 190 Manifesta est autem nunc 
per inluminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui destruxit quidem 
mortem, inluminavit autem vitam et 
incorruptionem per evangelium, u In 
quo positus sum ego preedicator et 
apostolus et magister gentium ; 12 Ob 
quam causam etiam hkeec patior, sed 
non confundor: scio enim cui credidi, 
et cerbus sum quia potens est deposi- 
tum meum srevare in illum diem. 
13 Formam habe sanorum verborum 
quee a me audisti in fide et dilectione 
in Christo Jesu: 11 Bonum depositum 
custodi per Spiritum sanctum qui 
habitat in nobis. 15 Scis hoc quod 
aversi sunt a me omnes qui in Asia 
sunt, ex quibus est Phygelus et Her- 
mogenes. 16 Det misericordiam Do- 
minus Onesifori domui, quia seepe me 
refrigeravit et catenam meam non 
erubuit, 17 Sed cum Romam venissem, 
sollicite me queesivit et invenit. 18 Det 
¡li Dominus invenire misericordiam a 


Domino in illa die. Et quanta Ephesi 


ministravit [mihi], melius tu nosti. 
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AD TIMOTHEUM Il, II. 
CARO Tai 

1 TU ergo, fili mi, confortare in gra- 
tiam quee est in Christo Jesu, 2 Et quee 
audisti a me per multos testes, hec 
commenda fidelibus hominibus, qui 
idonei erunt et alios docere. 3 Labora 

4Nemo 
militans Deo implicat se negotiis seecu- 
laribus, ut ei placeat cui se probabit. 
5 Nam et qui certat in agone, non coro- 
natur nisi legitime certaverit. e Labo- 
rantem agricolam oportet primum da 
fructibus accipere. 7 Intellege que 
dico: dabit enim tibi Dominus in om- 
nibus intellectum.  s Memor esto Je- 
sum Christum resurrexisse a mortuis ex 
semine David, secundum evangelium 
meum, 9 In quo laboro usque ad vineu- 
la quasi male operans, sed verbum Dei 
non est alligatum. 10 Ideo omnia sus- 
tineo propter electos, ut et ipsi salutem 
consequantur quee est in Christo Jesu 
1 Fidelis sermo. 


cum gloria coelesti. 


Nam sl conmortui sumus, et convive- 


mus: 12 Si sustinemus, et conregna- 
bimus: si negabimus, et ille negabit 
nos: 13 Si non credimus, 1lle fidelis 


marst, nerare se ipsum non potest, 
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AD TIMOTHEUM 1! IL 


14 Hsec commone testificans coram 


Domino. Noli verbis contendere, ad 
nihil utile, ad subversionem audien- 
tium. 15 Sollicite cura te ipsum pro- 
babilem exhibere Deo, operarium in- 
confusibilem, recte tractantem verbum 
veritatis. 16 Profana autem inanilo- 
quia devita : multum enim proficient 
ad impietatem, 17 Et sermo eorum ut 
cancer serpit. Ex quibus est Hyme- 
neus et Philetus, 18 Qui a veritate ex- 
ciderunt, dicentes resurrectionem jam 
et 


factam, subvertunt  quorundam 


fidem. 19 Sed firmum fundamentum 


Dei stetit, habens signaculum hoc : 














Cognovit Dominus qui sunt ejus, et: 
Discedat ab iniquitate omnis qui 
nominat nomen Domini. 20 In magna 
autem domo non solum sunt vasa 
aurea et argentea, sed et lignea et 
fictilia, eb queedam quidem in hono- 
rem, queedam autem in contumeliam : 
21 Si quis ergo mundaverit se ab istis, 
erit vas in honorem sanctificatum et 
utile Domino, ad omne opus bonu 
paratum. 22 Juvenilia autem desi 
deria fuge, sectare vero justitiam 


fidem, caritatem, pacem cum his qu 


invocant Dominum de corde pur 
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AD TIMOTHEUM 11, IL. 111. 


23 Stultas autem et sine disciplina 
queestiones devita, sciens quia gene- 
rant lites: 24 Servum autem Domini 
non oportet litigare, sed mansuetum 
esse ad omnes, docibilenm, patientem, 
25 Cum modestia corripientem eos qui 
resistunt [veritati], ne quando det ¡llis 
Deus penitentiam ad cognescendam 
veritatem, 26 Et resipiscant a diaboli 
laqueis, a quo capti tenentur ad ipsius 


voluntatem. 


CAPUT IIL 
1 Hoc antem scito, quod in novis- 
simis diebus instabunt tempora peri- 
culosa, 2 Et erunt homines se ipsos 
amantes, cupidi, elati, superbi, blasphe- 
parentibus inoboedientes, ingrati, 
3 Sine adfectione, sine pace, 


scelesti, 


criminatores, incontincntes, inmites, 
sine benignitate, 4 Proditores, protervi, 
tumidi, voluptatium amatores magis 
quam Dei, 5 Habentes quidem speciem 
pietatis, virtutem autem ejus abne- 
gantes. Et hos devita. 6 Ex lis enim 
sunt qui penetrant domos et captivas 
ducunt mulierculas oneratas pecca- 
tis, que ducuntur variis desideriis, 


discentes et  numquam 


7 Semper 


ad scientiam veritatis pervenlentes, 
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AD TIMOTHEUM II, 1IL. 


gs Quemadmodum autem Jamnes et 
Mambres restiterunt Mosi, ita et hi 


resistunt veritati, homines corrupti 


mente, reprobi circa fidem. *. Sed 
ultra non proficient: insipientia enim 
eorum manifesta erit omnibus, sicut et 
illorum fuit. 10 Tu autem adsecutus 
cs meam doctrinam, institutionem, 
propositum, fidem, longanimitatem, 


dilectionem, patientiam, 1 Persecu- 


tiones, passiones, qualia mihi facta 
sunt Antiochize, Iconii, Lystris, quales 
persecutiones sustinui, et ex omnibus 
me eripuit Dominus. 12 Et omnes qui 
volunt pie vivere in Christo Jesu per- 
secutionem patientur. 13 Mali autem 
homines et seductores proficient in 
pejus, errantes et in errorem mittentes. 
14 Tu vero permane in his que didi- 
cisti eb credita sunt tibi, sciens a quo 
didiceris, 15 Et quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quee te possint instruere 
ad salutem per fidem que est in 
Christo Jesu, 16 Omnis scriptura in- 
spirata divinitus et utilis ad docen- 
dun:, ad arguendum, ad corrigendum, 
ad erudiendum in justitia. 17 Ut per- 


fectus sit lomo Dei, ad omne opus 


[bonum] irstructus, 
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AD TIMOTHEUM Il, IV. 
CA BUE IV. 

1 TESTIFICOR coram Deo et Christo 
Jesu quí judicaturus est vivos ac mor- 
tuos, et adventum ipsius et regnum 
ejus, 2 Preedica verbum, insta oportune 
inportune, argue, obsecra, increpa in 
omni patientia et doctrina. 3 Erit 
enim tempus cum sanam doctrinam 
non sustinebunt, sed ad sua desideria, 
coacervabunt sibi magistros, prurientes 
auribus, 4 Et a veritate quidem audi- 
tum avertent, ad fabulas autem con- 
vertentur. 5 Tu vero vigila in omni- 
bus, labora, opus fac evangelistas, 
ministerium tuum imple. 6 Ego enim 
jam delibor, et tempus mee reso- 
lutionis instat, 7 Bonum certamen 
certavi, cursum consummavi, fidem 
servavi: s In reliquo reposita est mihi 
corona justitise, quam reddet mihi 
Dominus in illa die, justus judex ;, 
non soluim autem mihi, sed et his 
qui diligunt adventum ejus. 9 Fes- 
tina venire ad me cito. 10 Demas 
enim me dereliquit, diligens hoc saecu- 
lum eb abiit Thessalonicam, Crescens 


in Gelliam, Titus in Dalmatiam:. 
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AD TIMOTHEUM II, IV. 


1 Lucas est mecum solus. Marcum 


adsume etadduc tecum : est enim mihi 
utilis in ministerium. 12 Tychicum 
autem misi Ephesum. 13 Ponulam 
quam reliqui Troade apud Carpum, 
veniens adfer, et libros, maxime autem 
membranas. 14 Alexander «erarius 
multa mala mihi ostendit: reddat ei 


Dominus  secundum opera  ejus, 


15 Quem et tu devita: valde enim 
restitit verbis nostris. 16 In prima 
mea defensione nemo mihi adfuit, sed 
lis 


omnes me dereliquerunt: non 


reputetur: 17 Dominus autem mibi 
adstitit et confortavit me, ut per me 
preedicatio impleatur et audiant omnes 
gentes, et liberatus sum de ore leonis, 
18 Liberabit me Dominus ab omni opere 
malo et salvum faciet in regenum suum 
celeste : cui gloria in seecula seeculo- 
rum. Amen. 19 Saluta Priscam et 
20 Eras- 


Aquilam et Onesifori domum. 


tus remansit Corinthi, Trophimum 


autem reliqui infirmum Mileti. 2 Fes- 


tina ante hiemem venire. Salutat te 


Eubulus et Pudens et Linus et Claudia 
et fratres omnes. 22 Dominus Jesus 
Christus cum spirite tuo.  Gratia 


nobiscum. Amen. 
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AD TITUM, CAPUT 1. 

pzUuLus servus Del, apostolus autem 

Jesu Christi secundum fidem elec- 
torum Dei et agnitionem veritatis, 
quee secundum pietatem est 2 In spem 
vitee seterne, quam promisit qui non 
mentitur Deus ante tempora seecularia, 
3 Manifestavit autem temporibus suis 
verbum suum in preedicatione, quee 
credita est mihi secundum preeceptum 
Salvatoris nostri Dei,  4Tito dilecto 
filio secundum  communem  fidem. 
Gratia et pax a Deo Patre et Christo 
Jesu Salvatore nostro. 5 Hujus rei 
gratia reliqui te Crete, ut ea quee 
desunt corrigas eb constituas per civi- 
tates preesbyteros, sicut et ego t1bi dis- 


posui, 6 Si quis sine crimine est, unius 


uxoris vir, filios habens fideles, non in 


| accusatione luxuris aut non subditos. 
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7 Oportet enim episcopum sine crimine 
esse sicut Dei dispensatorem, non 
superbum, non iracundum, non vinolen. 
tum, non percussorem, non turpilucri 
cupidum, s Sed hospitalem, benignum, 
sobrium,sanctum, justum,conéinentem, 
9 Amplectentem eum qui secundum 
doctrinam est fidelem sermonem, ut 
potens sit et exhortari in doctrina 
sana et eos qui contra dicunt arguere. 
10 Sunt enim multi et inoboedientes, 
vaniloqui et seductores, maxime qui 
de cireumcisione sunt, 1 (QQuos oportet 
redargui, qui universas domos subver- 
tunt, docentes quee non oportet turpis 
lucri gratia. 12 Dixit quidam ex 11lis pro- 
prius eorum propheta: Cretenses sem- 
per mendaces, malse bestise, ventres 
pigri. 13 Testimonium hoc verum est, 
Quam ob causam increpa illos dure, 
ut sani sint in fide, 14 Non inten- 


dentes judaicis fabulis et mandatis 


hominum aversantium se a veritate. 
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AD" TENUM ARI: 


15 Omnia munda mundis : coinquinatis 
autem et infidelibus nihil mundum, sed 
inquinate sunt eorum et mens et con- 
scientia. 16 Confitentur se nosse Deum, 
factis autem negant, cum sunt abomi- 
nati et incredibiles et ad omne opus 


bonum reprobi. 


CAPUT IL 


1 Tu autem loquere quee decet sanam 
doctrinam; 2 Senes ut sobrii sint, 
pudici, prudentes, sani fide, dilectione, 
in patientia; s Anus similiter in 
habitu sancto, non criminatores, non 
vino multo servientes, bene docentes, 
4 Ut prudentiam doceant adulescen- 
tulas, ut viros suos ament, filios dili- 
gant, 5 Prudentes, castas, domus 
curam habentes, benignas, subditas 
suis viris, ut non blasphemetur verbum 
Dei. $ Juvenes similiter hortare ut 
sobrii sint. 7 In omnibus te ipsum 


prebe exemplum bonorum operum, 


in doctrina integritatem, gravitatem, 
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AD-PFPOM, TE ML 


s Verbum sanum inreprehensibilem, 
ut is quí ex adverso est vereatur, nihil 
habens malum dicere de nobis. 9 Ser- 


vos dominis suis subditos esse, in 
omnibus placentes, non contradicentes, 
10 Non fraudantes, sed in omnibus fidem 
bonam ostendentes, ut doctrinam Sal- 
vatoris Dei nostri ornent in omnibus, 
n Apparuit enim gratia Dei Salvatoris 
omnibus hominibus, 12 Erudiens nos, 
ut abnegantes impietatem et seecularia 
desideria sobrie et juste et pie vivamus 
in hoc seeculo, 13 Expectantes beatam 
spem et adventum glorise magni Dei 
eb Salvatoris nostri Jesu Christi 
14 Qui dedit semet ipsum pro nobis, 
ut nos redimeret ab omni iniquitate 
et mundaret sibi populum accepta- 
bilem, sectatorem bonorum operum. 
15 Heec loquere et exhortare et argue 
cum ommni imperio. Nemo te con- 


temnat. 


CAPUT III 


1 ADMONE illos principibus et potes- 
tatibus subditos esse, dicto obaedire, 
ad omne opus bonum paratos esse, 
2 Neminem blasphemare, non litigiosos 


esse, [sed] modestos, omnem ostendentes 


mansuetudinem ad omnes homines. 
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AD TITUMME 


3 Eramus enim et nos aliquando in- 
sipientes, increduli, errantes, servientes 
desideriis et voluptatibus variis, in 
malitia et invidia agentes, odibiles, 
odientes invicem : 4 Cum autem benig- 
pitas et humanitas apparuit Salvatoris 
nostri Dei, 5 Non ex operibus justitise 
quee fecimus nos, sed secundum suam 
misericordiam salvos nos fecit per 
lavacrum regenerationis et renova- 
tionis Spiritus sancti, cs Quem effudit 
in nos abunde per Christum Jesum 
Salvatorem nostrum, 7 Ut justificati 
eratia ipsius heredes simus secundum 
spem vito seternee. 8 Fidelis sermo 
est, et de his volo te confirmare, ut 
curent bonis operibus preeesse qui cre- 
dunt Deo. Hice sunt bona et utilia 
hominibus. 9 Stultas' autem quee- 
stiones et genealogias et contentiones 
et pugnas legis devita: sunt enim 
inutiles et vans. 10 Hereticum homi- 
nem post unam et secundam correp- 
tionem devita, 11 Sciens quia subver- 
sus est qui ejusmodi est, et delinquit 
proprio judicio condemnatus. 12 Cum 
misero ad te Artheman aut Tychi- 
Ni- 


cum, festina ad me  venire 


chopolim : ibi enim statui hiemare. 


IPOXZ TITON, y. tq swo0bZ los AD TITUM, IIL 
13 Zvav Tov vopuxov kal *ÁArroMMov | * ais] Vio 120 ? Lai Wi 1s | 13 Zenan legis peritum et Apollo solli- 


orrovdalews Tpómepuxpov, iva padev avrois | ** Sl las2; 2 A US cite preemitte, et nibil ilis desit, 
aa ho a Son ¡03 P soíD> 
¡$001 % (a) a)? caña] 2] 


gy llángo lal 1,25 Amia bus presse ad usus necessarios, ut 


, , Nx sx e e , 
. cav 0 ral ol nué- : 2 a z 
Mirry. 15 Mavdavéro pe 14 Discant autem et nostri bonis operi- 


ny BO 0 > a 
TEPOL KOAAGJv epyov TPOLITTACUAL ElS TAS 


xs a y 
dvaryxalas xpelas, iva uy wav AKapTOl. 


Ls 15 + Lo > Ea > non sint infructuosi. 15 Salutant te 
15 Aoráfovtal de ol per” ¿uod rrávres. | 2 Ñ NE 
(Q3] tos) ea] (90155 de a 
"Acrracar tods pihodvras nuás ev Tri- > 53] ¡OOÁS> kodao Vis 
0 uv 4 2 
; Cn JE so 7 | qui nos amant in fide. Greavia Dei cum 
ore. “H xápis pera Travrov vpo». (9253 Sas lane o Ilo 01o Z q : 
< aso] omnibus vobis. Amen. 
í 


qui mecum sunt omnes, Saluta [eos] 


[Ayrv.y 





EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


ÍIPOS SIAHMONA. 
T[IAYAOZ S¿opuros Xporod *Inoov 
«al Tiuodeos o áderhdos Piripove 
TO dYaTyTO «al ouvepyo quov 2 Kal 


"Amplía 77 adeAph ral *"Apxirmio 76 


? la e 
SUVOTPATLOTY NUOV «al TH Kar olxoy 


> 04 ” 
gov exxkAyoía. 3 Xápis Univ ral elpiva 
x m Lal 
aro Oeod rrarpos nubv «al Kupiov *Iy- 
doy Xpisrod. 4 Evxapioro 70 den 
6 6 
Mov TÁVTOTE pvelav gov TrovoUpevos él 
m mM El de 
TOV TpodeUxOv pov, 5” ÁxovWv ao 
v ., 1 y , A ” 
TY aAyamry «al Tav Triariv vu ¿xes 
A No e + e Ax > sl 
pos Toy Kúpiov "Incodv ral els rrávras 
N e 7 CY e , ms 
TOUS drytovs, se “Oros »% rowywvía TRS 
7 , > A , > > 
TÍOTEOS T0V ÉVEPYNAS yévyTAaL Ev éTri- 
, x > ms mm 3 ene 
eyuWaeL TravrTos dyadod TOú év univ 
, y A 
eis Xpiworov ['Inaoóv]. 7 Xapav ryap 
: » AN q 3 PUEN 
TroAWpv Edxov xal TrapakxXnoww ért 


e > , e A , 
TY áAyATY 50U, OT TA OoTiwyxva 


CEA » , y A 
an Uv avaTrTEmTaUuvTal dla CdO0v, 


ádeMpe. 


TOV 
8 ÁL0 TroAMV év XpiaTo Tap- 


r ” mm 
paoiav Evwv ÉMITÁACO ELY OL TÓ AVÑAOD, 


AD PHILEMONEM, 


+ ass laN 


ósea) Ofi220) modo 
« da] oolsó ¿Lo Lomo 
laido ¡E A 
« dasrós Leño 2 LOS 


E 


. 50.3) 


lóa..e 3 


ÉS a 00.2. 5:lo 
«ha o) 12,430 
JAN ZO Lie. aa 
+ hauato Gs 5ó 00 * 29] 
¿hiso os) 1 lod. 
¿ al0N;D AS hi ¡ó2b0 
yLQ1L0d1 Asos) 0 
lao ús 0 las ¿3 Ah) 
. as, O UNS 
+ LQ180301 
es No» lAs ado 
+ Lio 
<a 


Q.2122] 


la: 


l5ano 


lánlos Tia 
AS a l3o1 
yaaa (495 ce 


SA Mo Ud 
«bir a] y rán) flia 


AD PHILEMONEM 

ppalriie vinctus Jesu Christi et 

Timotheus frater Philemoni dilecto 
[et] adjútori nostro 2 Et Appis 
sorori et Archippo commilitoni nostro 
et ecclesiss quee in domo tua est. 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper memo- 
riam tui faciens in orationibus meis, 
5 Audiens caritatem tuam et fidem 
quam habes in Domino Jesu et in om- 
nes sanctos, 6 Ut communicatio fidel 
tus evidens fiat in agnitionem omnis 
boni [quod est in vobis] in Christo 
Jesu. 7 Gaudium enim magnum habui 
et consolationem in caritate tua, quia 
viscera sanctorum requieverunt per te, 
frater. 8 Propter quod multam fidu- 
ciam habens in Christo Jesu impe- 


randi tibi quod ad rem pertinet, 
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AD PHILEMONEM. 
9 Propter caritatem magis obsecro, 
cum sis talis ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus Jesu Christi. 10 Ob- 
secro te de meo filio, quem genui in 
u Qui tibi ali- 
quando inutilis fuit, nunc autem et tibi 
et mihi utilis, 12 Quem remisi [tibi]: tu 
autem illum, id est mea viscera, suscipe, 
13 Quem ego volueram mecum detinere 
ut pro te mihi ministraret in vinculis 
evangelii: 14 Sine consilio autem tuo 
nihil volui facere, uti ne velut ex ne- 
cessitate bonum tuum esset sed volun- 
tarium. 15 Forsitan enim ideo discessit 
ad horam a te ut e*ternum illum reci- 
peres, 16 Jam non ut servum, sed plus 
servo carissimum fratrem, maxime 
mihi, quanto autem magis tibi et in 
carne etin Domino. 17 Si ergo habes me 


18 Si 


vinculis, Onesimo, 

socium, suscipe illum sicut me : 
autem aliquid nocuit tibi aut debet, 
hoc mihi inputa. 19 Ego Paulus scripsi 
mea manu, ego reddam; ut non dicam 
tibi quod cb te ipsum mihi debes. 

j 

¡20 Ita, frater, ego te fruar in Domino: 
refice viscera mea in Domino. 21 Con- 


fidens oboedientia tua scrip ) tibi,sciens 
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AD PHILEMONEM. 


22 Simul autem et para mihi hospi- 
tium : nam spero per orationes vestras 
donari me vobis, 23 Salutat te Epa- 
phras concaptivus meus in Christo 
Jesu, 24 Marcus, Aristarchus, Demas, 
Lucas, adjutores mei 25 Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi cum spiritu 


vestro. Amen, 
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AD HEBRA4OS, CAPITT 1 

M ULTIFARIE et multis modis olim 

Deus loquens patribus in pro- 
phetis, 2 Novissime diebus istis lo- 
cutus est nobis in Filio, quem consti 
tuit heredem universorum, per quem 
fecit et seecula; 3 Qui cu. sit splen- 
dor glorise et figura substantizo ejus, 
portans quoque omnia verbo virtutis 
suz, purgationem peccatorum faciens 
sedit ad dexteram majestatis in excel- 
sis, 4 Tanto melior angelis effectus, 
quanto differentius pree illis nomen 
hereditavit. 5 Cui enim dixit ali- 
quando angelorum : Filius meus es tu, 
ego hodie genui te ? et rursum : Ego 
ero illi in Patre, et ipse erit mihi in 
Filio? 6 Et cum iterum introductt 
primogenitum in orbem terre, dicit: 


Et adorent eum omnes angeli Dei, 
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AD HEBRAOS, I. 11. 


7 Et ad angelos quidem diciz: Qui 
facit angelos suos spiritus et ministros 
s Ad Filium 


autem Thronus tuus, Deus, in seeculum 


suos flammam ignis : 


seeculi, et virga sequitatis virga regni 
tui. s Dilexisti justitiam et odisti ini- 
quitatem : propterea unxit te Deus, 
Deus tuus oleo exultationis. pree parti- 
cipibus tuis. 10 Et: Tu in principio, 
Domine, terram kfundasti, et opera 
manuum tuarum sunt celi: 1 TIpsi 
et 


omnia sicut vestimentum veterescent, 


peribunt, tu autem permanebis : 


12 Et velut amictum mutabis eos, et 
mutabuntur : tu autem idem es et 
anni tui non deficient. 13 Ad quem 
autem angelorum dixit aliquando: 
Sede a dextris meis, quoad usque 
ponam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum ? 154 Nonne omnes sunt ad- 
ministratorii spiritus in ministerium 
missi propter eos qui hereditatem 


capient salutis ? 


CAPUT II. 


. 


1 PROPTEREA abundantius oportet 
observare nos ea quée audivimus, ne 
forte effluamus, 2 Si enim qui per 
angelos dictus est sermo factus est 
firmus, et omnis preevaricatio et in- 
oboedientia accepit justam mercedis 
retributionem, ¿3 Quomodo nos effu- 


giemus, si  tantam  neglexerimus 


salutem ? que cum initium acce- 
pisset enarrari per Dominum, ab eis 


qui audierunt in nos confirmata est, 
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AD HEBRAOS, II. 


4 Contestante Deo signis et portentis 
et variis virtutibus et Spiritus sancti 
distributionibus secundum suam vo- 
luntatem. 5 Non enim angelis sub- 
jecit Deus orbem terre futurum, de 
quo loquimur. ss Testatus autem est 
in quodam loco quis dicens : Quid est 
homo quod memor es ejus, aut filius 
hominis quoniam visitas eum? 7 Mi- 
nuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti eum, et 
constituisti eum super opera manuum 
tuarum, s Omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus. In eo enim quod ei omnia 
subjecit nihil dimisit non subjectum 
ei: nunc autem necdum  videmus 
omnia subjecta ei. 9 Eum autem qui 
modico quam angeli minoratus est 
videmus Jesum propter passionem 
mortis gloria et honore coronatum, ut 
gratia Dei pro omnibus gustaret mor- 
tem. 10 Decebat enim eum, propter 
quem omnia et per quem omnia, qui 
multos filios in gloriam adduxerat, 
auctorem salutis eorum per passiones 


1 Qui 


ficat et sanctificantur, ex uno omnes, 


consummare. enim  sancti- 


Propter quam causam non confun- 
ditur fratres eos vocare, 12 Dicens : 


Nuntiabo tuum  fratribus 


nomen 


tuis, in medio ecclesise laudabo te. 
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AD HEBRAOS, IL IIL 


13 Et iterum: Ego ero fidens in eum. 
Et iterum: Ecce ego et pueri mei, 
quos mihi dedit Deus. 114 Quia ergo 
pueri communicaverunt sanguini et 
carni, et ipse similiter participavit 
isdem, ut per mortem destrueret eum 


qui habebat mortis imperium, id est 


diabolum, 15 Et liberaret eos qui 


timore mortis per totam vitam ob- 
noxli erant servituti. 165 Nusquam 
enim angelos adprehendit, sed semen 
Abrahx adprehendit, 17 Unde debuit 
et per omnia fratribus similare, ut 
misericors fieret et fidelis pontifex ad 
Deum, ut repropitiaret delicta populi. 
18 In eo enim in quo passus est ipse 


temptatus potens est et els qui temp- 


tantur auxiliari. 


CAPUT III. 


1 UNDE, fratres sancti, vocationis 
ceelestis participes, considerate aposto- 
lum et pontificem confessionis nostre 
Jesum, 2 Qui fidelis est el qui fecit 
illum, sicut et Moses in omni domu 
illius. 3 Amplioris enim glorise iste 
pre Mose dignus habitus est, quanto 
ampliorem honorem  habet domus 
qui fabricavit illam. 4 Omnis nam- 
fabricatur ab aliquo: 
omnia Deus. 


autem creavit, 


quí 
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AD HEBRAOS, 31L 


5 Et Moses quidem fidelis erat in tota 
domo ejus tarmeuam famulus in testi- 
monium eorum quee dicenda erant, 
s Christus vero tamquam filius in 
domo sua: quee domus sumus nos, si 
fiduciam et gloriam spei usque ad 
7 Qua- 
propter sicut dicit Spiritus sanctus : 
Hodie 


8 Nolite obdurare corda vestra sicut in 


finem firmam  retineamus. 


si vocem  ejus  audieritis, 
exacerbationem secundum diem temp- 
tationis in deserto. » Ubi temptave- 
runt me patres vestri, probaverunt 


et viderunt opera mea  quadra- 


ginta annis. 10 Propter quod infensus 
fui generationi huic et dixi: Semper 
errant corde: ipsi autem non cogno- 
verunt vias meas, 11 Sicut juravi in ira 
mea : Si introibunt in requiem meam. 
12 Videte, fratres, ne forte sit in aliquo 
vestrum cor malum incredulitatis dis- 
cedendi a Deo vivo, 13 Sed adhortamini 
vosmet ipsos per singulos dies, donec 
hodie cognominatur, ut non obduretur 
quis ex vobis fallacia peccati : 14 Par- 
ticipes enim Christi effecti sumus, si 
tamen initium substantiz ejus usque 
ad finem firmum retineamus. 15 Dum 
dicitur: Hodie si vocem ejus audie- 
ritis, nolite obdurare corda vestra 
quemadmodum in illa exacerbatione. 
15 Quidam enim audientes exacer- 


baverunt : sed non universi qui pro- 


_fecti sunt ab Eeypto per Mosen ? 
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AD HEBRADOS, III 1V. 


17 Quibus autem infensus est quadra- 
ginta annis ? nonne illis qui peccave- 
runt? quorum cadavera prostrata sunt 
in deserto. 15 Quibus autem juravit 
non introire in requiem ipsius, nisi 
19 Et 


videmus quia non potuerunt introire 
propter incredulitatem. 


illis qui increduli fuerunt? 


CAPUVT ANY. 


1 TIMEAMUS ergo ne forte relicta 
pollicitatione introeundi in requiem 
ejus existimetur aliqui ex vobis deesse, 
2 Etenim et nobis nuntiatum est quem- 
admodum et illis: sed non profuit 
1llis sermo auditus, non admixtus fidel 
ex his quee audierunt. 3 Ingrediemur 
enim in requiem qui credidimus, quem- 
admodum dixit: Sicut juravi in ira 
mea : Si introibunt in requiem meam, 
et quidem operibus ab institutione 
mundi factis. 4 Dixit enim quodam 
loco de die septima sic: Et requievit 
Dominus die septima ab omnibus ope- 
5 Et in isto rursum: Si 
s Quo- 


niam ergo superest quosdam introire 


ribus suis. 


introibunt in requiem meam. 


illam, et 1i quibus prioribus adnun- 
tiatum est non introierunt propter in- 
credulitatem, 7 Iterum terminat diem 
quendam, Hodie, in David dicendo 
post tantum temporis, sicut supra dic- 
tum est: Hodie si vocem ejus audie- 


ritis, nolite obdurare corda  vestra. 
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AD HEBRAOS. IV, Y. 


s Nam si eis Jesus requiem preesti- 
tisset, numquam de alia loqueretur 
posthac die. 9 Itaque relinquitur sab- 
batismus populo Dei. 10 Qui enim in- 
gressus est in requiem ejus, etiam ipse 
requievit ab operibus suis sicut a suis 
Deus. 11 Festinemus ergo ingredi in 
illam requiem, ut ne in id ipsum 
quis incidat incredulitatis exemplum. 
12 Vivus enim est Dei sermo et efficax 
et penetrabilior omni gladio ancipiti, 
et pertingens usque ad divisionem 
animze ac spiritus, compagum quoque 
et medullarum, et discretor cogita- 
tionum et intentionum cordis: 13 Et 
non est ulla creatura invisibilis in 
conspectu ejus, omnia autem nuda et 
aperta sunt oculis ejus, ad quem nobis 
sermo. 14 Habentes ergo pontificem 
magnum, qui penetravit ceelos, Jesum 
Filium Dei, teneamus confessionem. 
15 Non enim habemus pontificem qui 
non possit conpati infirmitatibus nos- 
tris, temptatum autem per omnia pro 
16 Ade- 


amus ergo cum fiducia ad thronum 


similitudine absque peccato. 


gratis, ut misericordiam consequamur 
et gratiam inveniamus in auxilio 


oportuno. 


CAPUT V. 


1 OMNIS namque pontifex ex homi- 
nibus adsumptus pro hominibus con- 
stituitur in his que sunt ad Deum, ut 


offerat dona et sacrificia pro peccatis. 
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AD HEBR4OS, Y. 

2 Qui condolere possit his qui ignoran- 
ter errant, quoniam et ipse cireum- 
datus est infirmitate, 3 Et propterea 
debet, quemadmodum et pro populo, 
ita etiam pro semet ipso offerre pro 


peccatis, 4 Nec quisquam sumit sibi 
honorem, sed qui vocatur a Deo, tam- 
quam Aaron. 5Sic et Christus non 
semet ipsum clarificavit ut pontifex 
fieret, sed qui locutus est ad eum: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te: 
6 Quemadmodum et in alio dicit: Tu 
es sacerdos in seternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 7 Qui in diebus 
carnis suse, preeces supplicationesque 
ad eum qui possit salvum illum a 
morte facere cum clamore valido et 
lacrimis offerens, et exauditus pro 
sua reverentia: sEtquidem cum esseb 
Filius, didicit ex his quee passus est 
oboedientiam, 9 Et consummatus factus 
est omnibus obtemperantibus sibi cau- 
sa salutis seternee, 10 Appellatus a Deo 
pontifex juxta ordinem Melchisedech. 
1 De quo grandis nobis sermo et in- 


interpretabilis ad dicendum, quoniam 


imbecilles facti estis ad audiendum. 
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AD HEBR4OS, V. VI. 


12 Etenim cum deberetis magistri esse 
propter tempus, rursum indigetis ut 


vos docealmini que sint elementa, 


exordii sermonum Dei, et facti estis 


quibus lacte opus sit, non solido cibo. 


13 Omnis enim qui lactis est particeps, 
expers est sermonis Justitize : parvulus 


enim est: 14 Perfectorum autem est 


solidus cibus, eorum qui pro consue- 
tudine exercitatos habent sensus ad 


discretionem boni ac mali. 


CAPUT VI. 


1 QUAPROPTER intermittentes in- 
choationis Christi sermonem, ad per- 
fectionem feramur, non rursum ja- 
cientes fundamentum penitentis ab 
operibus mortuis et fidei ad Deum, 
2 Baptismatum doctrin«*, impositionis 
quoque manuum ac  resurrectionis 
mortuorum et judicii seterni. 3 Et hoc 
faciemus, si quidem permiserit Deus. 
4 Inpossibile est enim eos qui semel 
sunt inluminati, gustaverunt etiam 
donum celeste et participes sunt 
facti Spiritus sancti, 5 Gustaverunt 
nihilominus bonum Dei verbum vir- 
tutesque seeculi venturi, 6 Et pro- 
lapsi sunt, renovari rursum ad peeni- 
tentiam, rursum crucifigentes sibimet 


ipsis Filium Dei et ostentui habentes. 
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AD HEBR4OS, VL 


7 Terra enim sepe venientem super 
se bibens imbrem et generans herbam 
oportunam illis a quibus colitur, acce- 
pit benedictionem a Deo: s Proferens 
autem spinas ac tribulos reproba est 
et maledicto proxima, cujus consum- 
matio in combustionem. » Confidi- 
mus autem de vobis, dilectissimi, 
meliora et viciniora saluti, tamen si 
ita loquimur. 10 Non enim injustus 
Deus, ut obliviscatur operis vestri 
et dilectionis quam ostendistis in 
nomine ipsius, qui ministrastis sanctis 
et ministratis, 11 Cupimus autem 
unumquemque vestrum eandem os- 
tentare sollicitudinem ad expletionem 
spei usque in finem, 12 Ut non segnes 
efficiamini, verum imitatores eorum 
qui fide et patientia hereditabunt pro- 
missiones. 13 Abrahee namque promit- 
tens Deus, quoniam neminem habuit 
per quem juraret majorem, juravit per 
semet ipsum, 14 Dicens: Nisi bene- 
dicens benedicam te et multiplicans 
multiplicabo te: 15 Et sic longanimiter 
ferens adeptus est repromissionem. 


16 Homines enim per majorem sui 


jurant, et omnis controversise eorum 


finis ad confirmationem est ¡jura- 
mentum. 17 In quo abundantius 
volens Deus  ostendere  pollicita- 


tionis heredibus inmobilitatem con- 


silij sui, interposuit  jusjurandum, 
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AD HEBRA4OS, VI. VII 


18 Ut per duas res inmobiles, quibus in- 
possibile est mentiri Deum, fortissimum 
solacium habeamus qui confugimus ad 
tenendam propositam spem, 19 Quam 
sicut ancoram habemus animze tutam 
ac firmam et incedentem usque in in- 
teriora velaminis, 20 Ubi preecursor 
pro nobis introiit Jesus, secundum 
ordinem Melchisedech pontifex factus 


ln seternum. 


CAPUT VII. 


1 Hicenim Melchisedech, rex Salem, 
sacerdos Dei summi, qui  obviavit 
Abrahse regresso a code regum et 
benedixit el, 2 Cui decimas omnium 
divisit Abraham, primum quidem qui 
interpretatur rex justitis, deinde 
autem et rex Salem, quod est rex 
pacis, 3 Sine patre, sine matre, sine 
genealogia, neque initium  dierum 
neque finem vite habens, adsimilatus 
autem Filio Dei, manet sacerdos in 
perpetuum. 4 Intuemini autem quan- 
tus sit hic, cui et decimas dedit de 
preecipuis Abraham patriarcha. 5 Et 
quidem de filiis Levi sacerdotium ac- 
cipientes mandatum habent decimas 
sumere a populo secundum legem, 


id est a fratribus suis, quamquam 


et ¡psi exierint de lumbis Abrahee : 
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AD HEBRAOS, VIL 


6 Cujus autem generatio non adnume- 
ratur in eis, decimas sumpsit Abra- 
ham, et hunc qui habebat repromis- 
siones benedixit. 7 Sine ulla autem 


contradictione 


quod minus est a 


meliore benedicitur. s Et hic quidem 
decimas morientes homines accipiunt, 
ibi autem contestatus quia vivit, o Et 
ut ita dictum sit, per Abraham et 
Levi, qui decimas accepit, decimatus 
est: 10 Adhuc enim in lumbis patris 
erat, quando obviavit ei Melchisedech. 
11 Si ergo consummatio per sacerdo- 
tium leviticum erat, populus enim sub 
ipso legem accepit, quid adhuc neces- 
sarium secundum ordinem Melchise- 
dech alium surgere sacerdotem et 
non secundum ordinem Aaron dici ? 
12 Translato enim sacerdotio necesse 
est ut legis translatio fiat. 13 In quo 
enim heec dicuntur, de alia tribu est, 
de qua nullus altario preesto fuit : 
14 Manifestum enim quod ex Juda 
ortus est Dominus noster, in qua 
tribu nihil de sacerdotibus Moses 
locutus est, 15 Et amplius adhue 
manifestum est, si secundum simili- 
tudinem Melchisedech exsurget alius 
sacerdos, 16 (Qui non secundum legem 
factus est, sed 


mandati  carnalis 


secundum virtutem vite insolubilis: 
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AD HEBR4OS, VIL 


17 Contestatur enim quoniam tu es 
sacerdos in «eternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 15 Reprobatio 
quidem fit preecedentis mandati prop- 
ter infirmitatem ejus et inutilitatem : 
19 Nihil enim ad perfectum adduxit 
lex : iutroductio vero melioris spei, 
per quam proximamus ad Deum. 20 Et 
quantum est non sine jurejurando: 
alii quidem sine jurejurando sacerdotes 
facti sunt, 21 Hic autem cum jureju- 
rando per eum qui dixit ad illum : Ju- 
ravit Dominus, et non penitebit eum, 
tu es sacerdos in «eternum ...: 22 In 
tantum melioris testamenti sponsor 
factus est Jesus, 23 Et alii quidem 
plures facti sunt sacerdotes, idcirco 
quod morte prohiberentur permanere: 
24 Hic autem eo quod maneat in «eter- 
num sempiternum habet sacerdotium, 
25 Unde et salvare in perpetuo potest 
accedentes per semet ipsum ad Deum, 
semper vivens ad interpellandum pro 
eis, 26 Talis enim decebat ut nobis 
esset pontifex, sanctus, innocens, in- 
pollutus, segregatus a peccatis, et ex- 
celsior ceelis factus, 27 Qui non habet 
cotidie necessitatem, quemadmodum 
sacerdotes, suis delictis 


prius pro 


hostias offerre, deinde pro popux : 


hoc enim fecit semel se offerendo. 
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AD HEBRA4OS, VIL VIII. 


28 Lex enim homines constituit sacer- 
dotes infirmitatem habentes, sermo 
autem Jurisjurandi, qui post legem est, 


Filium in «eternum perfectum. 


CAPUT VIII. 


1 CAPITULUM autem super ea quee 
dicuntur, talem habemus pontificem, 
qui consedit in dextera sedis magni- 
tudinis in czelis, 2 Sanctorum minister 
et tabernaculi veri, quod fixit Dominus 
et non homo. 3 Omnis enim pontifex 
ad offerenda munera et hostias con- 
stituitur; unde necesse esse et hunc 
habere aliquid quod offerat. 4 Si ergo 
esset super terram, nec esset sacerdos 
cum essent qui offerrent secundum 
legem munera, 5 Qui exemplari et 
umbre deserviunt ceelestium, sicut 
responsum est Mosi, cum consum- 
maret tabernaculum: Vide, inquit, 


omnia  facito secundum  exemplar 
quod tibi ostensum est in monte: 
s Nunc autem melius sortitus est 
ministerium, quanto et melioris testa- 
menti mediator est, quod in meliori- 
sanctum est. 


bus  repromissionibus 
7 Nam si illud prius culpa vacasset, 


non utique secundi locus inquireretur. 
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AD HEBRZOS, VIIL IX. 


s Vituperans enim eos dicit: Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et consum- 
mabo super domum Israhel et super 
domum Juda testamentum novum, 
9 Non secundum testamentum quod 
feci patribus eorum in die qua adpre- 
hendi manum illorum ut educerem 
illos de terra Algypti, quoniam ipsi 
non permanserunt in testamento meo, 
et ego neglexi eos, dicit Dominus. 
10 Quia hoc testamentum quod dis- 
ponam domui Israhel post dies illos, 
dicit Dominus, dando leges meas in 
mentem eorum, et in corde eorum 
superscribam eas, et ero eis in Deum, 
u Et 


non docebit unusquisque proximum 


et ¡psi erunt mihi in populum. 


suum et unusquisque fratrem suum 
dicens: Cognosce Dominum, quoniam 
omnes scient me a minore usque ad 
majorem eorum, 12 Quia propitius era 
iniquitatibus eorum, et peccatorum 
13 Di- 


cendo autem novum veteravit prius: 


illorum jam non memorabor. 











quod autem antiquatur et senescit, 


prope interitum est. 


CAPUT IX, 


1 HABUIT quidem et prius justifi- 
cationes culturze et sanctum seeculare. 
est 


2 Tabernaculum enim  factum 





primum, in quo inerant candelabra, 


et mensa et 


] 
| 
| 


3 Post vela- | 


propositio  panum, 


que dicitur Sancta. 
mentum autem secundum tabernacu- 


lum quod dicitur Sancta sanctoruz, 
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AD HEBRAOS, IX. 


4 Aureum habens turibulum et arcam 
testamenti circumtectam ex  omni 
parte auro, in qua una urna aurea 
habens manna et virga Aaron que 
fronduerat et  tabuloe  testamenti, 


5 Superque eam Cherubin  glorise 
obumbrantia propitiatorium : de qui- 


bus modo non est dicendum per sin- 


gula. 6 His vero ita compositis in 
priori quidem  tabernaculo semper 
introibant sacerdotes  sacrificiorum 


officia consummantes : 7 In secundo 
autem semel in anno solus pontifex 
non sine sanguine quem offert pro sua 
et populi ignorantia, s Hoc significante 
Spiritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum, 9 Que 
parabola est temporis instantis, juxta 
quam munera et hostis offeruntur, 
quee non possunt juxta conscientiam 
perfectum facere servientem, 10 So- 
lummodo in cibis et in potibus et 
variis baptismis et justitiis carnis 
usque ad tempus correctionis imposi- 
tis. 11 Christus autem adsistens ponti- 
fex futurorum bonorum per amplius 


et perfectius tabernaculum non manu 


factum, id est non hujus creationis, 
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AD HEBRAOS, IX. 


12 Neque per sanguinem hircorumn et 
vitualorum, sed per proprium sangui- 
nem introivit semel in Sancta, seterna 
inventa redemptione. 13 Si enim 
sanguis hircorum et taurorum et cinis 
vitulee adspersus inquinatos sanctiticat 
ad emundationem carnis, 14 Quanto 
magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
sanctum semet ipsum obtulit inmacu- 
latum Deo, emundabit conscientiam 
vestram ab operibus mortuis ad servi- 
endum Deo viventi. 15 Et ideo novi 
testamenti mediator est, ut morte in- 
tercedente in redemptionem earum 
preevaricationum quee erant sub priore 
testamento repromissionem accipiant 
qui vocati sunt «e*terne hereditatis. 
16 Ubi enim testamentum, mors necesse 
est intercedat testatoris: 17 Testamen- 
tum eo in mortuis confirmatum est; 
alioquin nondum valet dum vivit qui 
testatus est; 18 Unde ne primum 
quidem sine sanguine dedicatum est ; 
19 Lecto enim omni mandato legis a 
Mose universo populo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hircorum cum 
aqua et lana coccinea et hysopo, ipsum 
quoque librum et omnem populunm 


aspersit, 20 Dicens : Hic sanguis testa-. 


menti quod mandavit ad vos Deus. 
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guinis fusione non fit remissio. 


AD HEBREOS, IX 
21 Etiam tabernaculum et omnia vasa 
ministerii sanguine similiter aspersit. 
22 Et omnia pene in sanguine mun» 
dantur secundum legem, et sine san- 
23 Ne- 
cesse est ergo exemplaria quidem 
celestium his mundari, ipsa autem 
ceelestia melioribus hostiis quam istis. 
24 Non enim in manu factis sanctis 
Jesus introiit, exemplaria verorum, sed 
in ipsum celum, ut appareat nunc 
vultui Dei pro nobis, 25 Neque ut seepe 


offerat semet ipsum, quemadmodum 


pontifex intrat in sancta per singulos 


ae 
' 


annos in sanguine alieno: 26 Alioquin 
oportebat eum frequenter pati ab 
origine mundi, nunc autem semel in 
consummatione seeculorum ad destitu- 
tionem peccati per hostiam suam ap- 
paruit. 27 Et quemadmodum statutum 
est hominibus semel mori, post hoc 
autem judicium, 28 Sic et Christus 
semel oblatus ad multorum exhauri- 


enda peccata, secundo sine peccato 


. Apparebit expectantibus se in salutem. 
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AD HEBREOS, X, 
CAPUIE-X. 

1 UMBRAM enim habens lex bono- 
rum futurorum, non ipsam imaginem 
rerum, per singulos annos isdem ipsis 
hostiis, quas offerunt indesinenter, 
numquam potest accedentes perfectos 
facere : 2 Alioquin non  cessassent 
offerri, ideo quod nullam haberent 
ultra conscientiam peccati cultores 
semel mundati ? 3 Sed in ipsis com- 
memoratio peccatorum per singulos 
annos fit: 4 Inpossibile enim est san- 
guine taurorum et hircorum auferri 
peccata. 5 Ideo ingrediens mundum 
dicit: Hostiam et oblationem noluisti, 
corpus autem aptasti mihi, e Holo- 
caustomata et pro peccato non tibi 
placuit : 7 Tune dixi: Ecce venio, ia 
capite libri scriptum est de me, ut 
faciam, Deus, voluntatem tuam. s Su- 
perius dicens quia hostias et oblationes 
et holocaustomata et pro  peccato 
noluisti nec placita sunt tibi, que 
secundum legem offeruntur, » Tunc 
dixit: Ecce venio ut faciam, Dens, 
voluntatem tuam.  Aufert primum 


ut sequens statuat ; 10 ln qua volun- 


tate sanctificati sumus per oblatio- 


nem corporis Jesu Christi in 3 
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AD HEBRAOS, X, 
1 Et omnis quidem sacerdos presto 
est cotidie ministrans et easdem sepe 
offerens hostias, quee numgquam pos- 
sunt auferre peccata: 12 Hic autem 
unam pro peccatis offerens hostiam in 
sempiternum sedit in dextera Dei, 
13 De cetero expectans donec ponantur 
inimici ejus scabillum pedum ejus. 
14 Una enim oblatione consummavit in 
sempiternum sanctificatos. 15 Contes- 
tatur autem nos et Spiritus sanctus: 
postquam enim dixit 16 Hoc autem 
testamentum quod testabor ad illos 
post dies illos, dicit Dominus, dando 
leges meas in cordibus eorum, et in 
mente eorum superscribam eas, 17 Eb 
peccatorum et iniquitatum eorum jam 
non recordabor amplins. 13 Ubi autem 
horum remissio, jam non oblatio pro 
peccato. 19 Habentes itaque, fratres, 
fiduciam in introitu sanctorum in san- 
guine Christi, 20 Quam initiavit nobis 
viam novam et viventem per velamen, 
id est carnem suam, 21 Et sacerdotem 
magnum super domum Dei, 22 Acceda- 
mus cum vero corde in plenitudine 
fidei, adspersi corda a conscientia mala 
et abluti corpus aqua munda, 23 Tenea- 


mus spel nostree confessionem indecli- 


nabilem: fidelis enim est qui repromisit: 
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AD HEBRZOS, X. 


24 Et consideremus invicem in provo- 
cationem caritatis et bonorum operum, 
25 Non deserentes collectionem nostran, 
sicut est conseutudinis quibusdam, sed 
cunsolantes, et tanto magis quanto vi- 
26 Vo- 


lIuntarie; enim peccantibus nobis post 


deritis adpropinquantem diem. 


acceptam notitiam voritatis jam non 
relinquitur pro peccatis hostia, 27 Ter- 
ribilis autem  quedam  expectatio 
Judicii, et jgnis ¿emulatio quee con- 
sumptura est adversarios. 28 1n1i- 
tam quis faciens legem Mosi sine 
ulla miseratione duobus vel tribus 
[testibus] moritur: 29 Quanto magis 


putatis deteriora mereri 
qui Filium Dei 


sanguinem testamenti pollutum duxe- 


supplicia 


conculcaverit et 


rit, in quo sanctificatus est, et spiritul 
gratise contumeliam fecerit? 30 Scimus 
enim qui dixit: Mihi vindictam, ego 
reddam. Et iterum quia judicabit 


Dominus populum suum. 31 Horren- 


dum est incidere in manus Dei viventis. 
32 Rememoramini autem pristinos dies, 
in quibus inluminati magnum certamen 
sustinuistis passionum, 33 Et in altero 
quidem obprobriis et tribulationibus 
spectaculum facti, in altero autem socii 
taliter conversantium effecti. ss Nam 
et vinctis conpassi estis, et rapinam 
vestrorum 


bonorum cum  gaudio 


suscepistis, cognoscentes vos habere 


meliorem et manentem substantiam. 
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AD HEBRAOS, X. XI 


35 Nolite itaque amittere confidentiara 
vestram, quee magnam habet remunera- 


tionem. 36 Patientia enim vobis ne- 


cessaria est, ut voluntatem Dei facien- 
tes reportetis promissionem. 37 Adhuc 
enim modicuam quantulum, qui ventu- 
rus est veniet et non tardabit : 33 Justus 
autem meus ex fide vivit; quod si 
subtraxerit se, non placebit anime 


mex. 39 Nos autem non sumus sub- 


tractionis in perditionem, sed fidei in 


adquisitionem anime. 


CABUT XL 

1 Est autem fides sperandorum sub- 
stantia, rerum argumentum non paren- 
tium. 2In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 3 Fide intellegi- 
mus aptata esse seecula verbo Dei, ut 
ex invisibilibus visibilia fierent. 4Fide 
plurimam hostiam Abel quam Cain 
obtulit Deo, per quam testimoniuw 
consecutus est esse justus, testimonium 
perhibente muneribus ejus Deo, et per 
illam defunctus adhuc loquitur. 5 Fide 
Enoch translatus est ne videret mortem, 
et non inveniebatur, quia transtulit 


lllam Deus: ante translationem enim 


testimonium habebat placuisse Deo; 
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AD HEBRAOS, XL 


6 Sine fide autem inpossibile est placere 
[Deo]: credere enim oportet accedentem 
ad Deum, quia est et inquirentibus se 
remunerator fit, 7 Fide Noe responso 
accepto de his quee adhue non vide- 
bantur, metuens aptavit arcam in salu- 
tem domus suse, per quam damnavit 
mundunm, et justitise que per fidem est 
heres est institutus. s Fide qui voca- 
tur Abrabam obaedivit in locum exire 
quem accepturus erat in hereditatem, 
et exlit nesciens quo iret. 9» Fide 
moratus est in terra repromissionis 
tamquam in aliena, in casulis habitando, 
cum Isaac et Jacob coheredibus repro- 
missionis ejusdem: 10 Expectabat 
enim fundamenta habentem civitatem, 
cujus artifex et conditor Deus. 1 Fide 
et ipsa Sarra sterilis virtutem in con- 
ceptionem seminis accepit etiam preeter 
tempus «etatis, quoniam fidelem credi- 
dit esse[eum] qui promiserat. 12 Propter 
quod ab uno orti sunt, et hoc emortuo, 
tamquam sidera ceeli in multitudinem 
et sicut arena quee est ad oram maris 
innumerabilis. 13 Juxta fidem defuncti 
sunt omnes isti, non acceptis repro- 
missionibus, sed a longe eas aspicientes 


et salutantes, et confitentes quia pere- 


grini et hospites sunt supra terram. 
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AD HEBRAOS, XL 


14 Qui enim heec dicunt, significant se 
patriam inquirere. 15 Et si quidem 
illius meminissent de qua exierunt, 
habebant utique tempus revertendi : 
16 Nunc autem meliorem adpetunt, id 
est ceelestem. Ideo non confunditur 
Deus vocari Deuseorum: paravit enim 
illis civitatem. 17 Fide obtulit Abra- 
ham Isaac, cum temptaretur, et uni- 
genitum offerebat qui susceperat re- 
promissiones, 18 Ad quem dictum est 
quia in Isaac vocabitur tibi semen ; 
19 Arbitrans quia et a mortuis suscitare 
potens est Deus, unde eum et in para- 
bola accepit. 20 Fide et de futuris 
benedixit Isaac Jacob et Esau. 21 Fide 
Jacob moriens singulos filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit fastigium virgee 
ejus. 22 Fide Joseph moriens de pro- 
fectione filiorum Israhel memoratus 
suis mandavit. 


est, et de  ossibus 


233 Fide Moses natus occultatus est 
mensibus tribus a parentibus suis, 


eo quod vidissent elegantem infan- 


tem, et non timuerunt regis edictum. 
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AD HEBRAOS, Xi. 
24 Fide Moses grandis factus negavit 
se esse filium filise Pharaonis, 25 Magis 
eligens adfligi cum populo Dei quam 
temporalis peccati habere jucundita- 
tem, 265 Majores divitias «estimans 
thesauro Algyptiorum improperium 
Christi ' aspiciebat enim in remunera- 
tionem, 27 Fide reliquit Lgyptunm, 
non veritus animositatem regis: in- 
visibilem enim tamquam videns susti- 
nuit, 28 Fide celebravit pascha et 
sanguinis effusionem, ne qui vastabat 
primitiva tangeret eos. 29 Fide tran- 
sierunt mare Rubrum tamquam per 
aridam terram, quod exporti Agyptil 
30 Fide muri Hiericho 


devorati sunt. 


ruerunt, circumiti dierum  septem. 
31 Fide Raab meretrix non periit cum 
incredulis, excipiens exploratores cum 
pace. 32 Et quid adhuc dicam ? defi- 
ciet enim me ktempus enarrantem 
de Gedeon, Baruc, Samson, Jepthe, 
David et Samuhel et prophetis, 33 (Qui 
per fidem devicerunt regna, operatl 


sunt justitiam, adepti sunt repro- 


missiones, obturaverunt ora lconum, 
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AD HEBRAOS, XI. XIL 

31 Extinxerunt impetum ignis, effuge- 
runt aciem gladii, convaluerunt de in- 
firmitate, fortes facti sunt in bello, 
castra verterunt exterorum. 35 Ácce- 
perunt mulieres de resurrectione mor- 
tuos suos: alii autem distenti sunt, 
non suscipientes redemptionem, ut 

meliorem invenirent resurrectionem : 

36 Alii vero ludibria et verbera experti, 

insuper et vincula et carceres, 37 Lapi- 
| dati sunt, secti sunt, temptati sunt, in 
occisione gladii mortui sunt, circumie- 
runt in melotis, in pellibus caprinis, 
egentes, angustiati, adflicti, 33 Quibus 
dignus non erat mundus, in solitudini- 
bus errantes et montibus et speluncis 
et in cavernis terre. 39 Et hi omnes 


testimonium fidei probati non accepe- 


runt repromissionem, 4 Deo pro nobis 





melius aliquid providente, ut ne sine 


nobis consummarentur. 


CAPUT XII. 


1 ÍDEOQUE et nos tantam habentes 
inpositam nubem testium, deponentes 


omne pondus et circumstans nos 


peccatum, per  patientiam  curra- 


mus  propositum nobis certamen, 
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AD HEBRAOS, XII. 
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consummatorem Jesum, qui proposito 
sibi gaudio sustinuit crucem, confu- 
sione contempta, atque in dextera 
sedis Dei sedit. 3 Recogitate enin 
eum qui talem sustinuit a peccatoribus 
adversum semet ipsos contradictionem, 
ut nc fatigemini animis vestris defi- 
cientes. 4Nondum usque ad sanguinem 
restitistis adversum peccatum repug- 
nantes, 5 Et obliti estis consolationis, 
que vobis tamquam filiis loquitur, 
dicens: Fili mi, noli neglegere disci- 
plinam Domini, neque fatigeris dum 
ab eo argueris: e Quem enim diligit 
Dominus castigat, flagellat autem om- 
nem filium quem recipit. 7 In disci- 
plina perseverate.  Tamquam filiis 
vobis offert Deus: quis enim filius 
quem non corripit pater ? s Quod si 
extra disciplinam estis, cujus participes 
facti sunt omnes, ergo adulteri et non 
filii estis, » Deinde patres quidem car- 
nis nostree habuimus eruditores et [eos] 
reverebamur: non multo magis obtem- 
perabimus Patri spirituum et vivemus? 
10 Et illi quidem in tempore paucorum 


dierum secundum voluntatem suam eru- 


diebant nos, hic autem ad id quod utile 


| est in recipiendo sanctificationem ejus. 
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AD HEBR4OS, XII. 


1 Omnis autem disciplina in preesenti 
quidem videtur non esse gaudii sed 
moeroris, postea autem fructum paca- 
tissimum exercitatis per eam reddidit 
justitise. 12 Propter quod remissas 
manus et soluta genua erigite, 13 Et 
gressus rectos facite pedibus vestris, ut 
non claudicans erret, magis autem sane- 
tur, 14 Pacem sequimini cum omnibus, 
et sanctimoniam, sine qua nemo videbit 
Dominum; 15 Contemplantes ne quis 
desit gratise Dei, ne qua radix amari- 
tudinis sursum germinans impediat et 
per illam inquinentur multi, 15 Ne quis 
fornicator aut profanus ut Esau, qui 
propter unam escam vendidit primi- 
tiva sua. 17 Scitote enim quoniam et 
postea cupiens hereditare benedictio- 
nem reprobatus est: non enim invenit 
penitentie locum, quamquam cum 
lacrimis inquisisset eam. 18 Non enim 
accessistis ad tractabilem et accensibi- 
lem ignem, et turbinem et caliginem et 
procellam, 19 Et tubse sonum et vocem 
verborum, quam qui audierunt excusa- 
verunt se, ne eis fieret verbum : 20 Non 


enim portabant quod dicebatur: Et si 


bestia tetigerit montem, lapidabitur: 
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AD HEBRAOS, XIL XIII 


21 Et, ita terribile erat quod videbatur, 
Moses dixit: Exterritus sum et treme- 
bundus: 22 Sed accessistis ad Sion 


montem et civitatem Dei  viventis, 
et multorum 


23 Et 


Hierusalem colestem, 
milium angelorum frequentize, 
ecclesiarum primitivorum qui con- 
scripti sunt in  ccelis, et judicem 
omnium Deum, et spiritus justorum 
perfectoruam, 24 Et testamenti novi 
mediatorem Jesum, et sanguinis spar- 
sionem melius loquentem quam Abel. 
25 Videte ne recusetis loquentem: Si 
enim ili non effugerunt recusantes 
eum qui super terram loquebatur, 
multo magis nos qui de czelis loquen- 
tem nobis avertimur; 25 Cujus vox 
movit terram tunc, modo autem re- 
promittit dicens: Adhuc semel ego 
movebo non solum terram sed et 
ceelum. 27 Quod autem : Adhuc semel 


dicit, declarat mobilium translationem 


tamquam factorum, ut maneant ea 


quee sunt inmobilia, 
inmobile suscipientes habemus gratiam, 
per quam serviamus placentes Deo cum 
metu et reverentia : 


noster ignis consumens est, 


CAPUT XIII 


1 CARITAS fraternitatis maneat [in 


vobis]. 2 Et hospitalitatem nolite 
oblivisci: per hanc enim latuerunt 
quidam  angelis  hospitio  receptis. 


28 Itaque regnum 


29 Etenim Deus 
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AD HEBRA4OS, XIII. 


3 Mementote  vinctorum  tamquam 


simul vincti, et laborantium tamquam 
et ipsi in corpore morantes. 4 Honora- 
bile connubium in omnibus et torus in- 
maculatus : fornicatores enim et adul- 
teros judicabit Deus. 5 Sint mores 
sine avaritia, contenti preesentibus : 
ipse enim dixit: Non te deseram 
neque derelinquam; clta ut confidenter 
dicamus : Dominus mihi adjutor est : 
non timebo quid faciat mihi homo. 
7 Mementote preepositorum vestrorum, 
qui vobis locuti sunt verbum Del, 
intuentes exitum 


quorum conver- 


sationis imitamini fidem. s Jesus 
Christus heri et hodie, ipse et in 
seecula, 9 Doctrinis variis et pere- 
grinis nolite abduci: optimum enim 
est gratia stabiliri cor, non escis, quee 
non profuerunt inambulantibus in eis, 
10 Habemus altare, de quo edere non 
habent potestatem qui tabernaculo de- 
serviunt, 11 Quorum enim «unimalium 
inferbur sanguis pro peccato in Sancta 
per pontificem, horum corpora creman- 
tur extra castra. 12 Propter quod et 
Jesus, ut sanctificaret per suum sangui- 


nem populum, extra portam passus est, 
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AD HEBRA4OS, XIIL 


13 Exeamus igitur ad eum extra castra, 
inproperium ejus portantes: 14 Non 
enim habemus hic manentem civita- 
tem, sed futuram inquirimus, 15 Per 
ipsum ergo offeramus hostiam laudis 
semper Deo, id est fructum labiorum 
confitentium nomini ejus. 16 Benefi- 
cientize autem et communionis nolite 
oblivisci: talibus enim hostiis prome- 


retur Deus. 17 Oboedite preepositis 


vestris et subjacete els: ¡psi enim 
pervigilant quasi rationem pro anima- 


bus vestris reddituri; ut cum gaudio 


hoc faciant et non gementes : hoc enim 

















non expedit vobis. 15 Orate pro nobis: 


confidimus enim quia bonam con- 
scientiam habemus in omnibus bene 


volentes conversari, 19 Amplius autem 


deprecor vos hoc facere, ut quo 


celerius restituar vobis. 20 Deus 
autem pacis, qui eduxit de mortuis 
pastorem magnum ovium in sanguine 
testamenti seterni, Dominum nostrum 
Jesum [Christum], 21 Aptet vos in 
omni bono, ut faciatis voluntatem 
ejus, faciens vobis quod placeat coram 
se per Jesum Christum, cui gloria in 
soccula seeculorum. Amen. 22 Rogo | 
autem vos, fratres, sufferatis verbum | 


solacii: etenim perpaucis seripsi vobis, 
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AD HEBREOS, XIIL 


23 Cognoscite fratrem nostrum Timo- 
theum dimissum, cum quo, si celerius 


venerit, videbo vos. 2sSalutate omnes 


preepositos vestros et omnes sanctos. 
Salutant vos de Italia. 25 Gratia cum 


omnibus vobis, Amen. 


APOSTOLI EPISTULA 
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CATHOLICA 


JACOBI, CAPUT L 

JPLuBDS Dei et Domini nostri Jesu 

Christi servus duodecim tribubus 
que sunt in dispersione salutem. 
2 Omne gaudium existimate, fratres 
mei, cum in temptationibus varlis in- 
cideritis, 3 Scientes quod probatio fidei 
4 Patien- 


vestre patientiam operatur. 


tia [autem] opus perfectum habeat, ub 











sitis perfecti et integri, in nullo de- 
ficientes. 5 Si quis autem vestrum 
indiget sapientiam, postulet a Deo! 
qui dat omnibus affluenter et non 
inproperat, et dabitur ei. 6 Postulil 
autem in fide, nihil hesitans: quí 
enim heesitat, similis est  tuctui 
maris qui a vento movetur et cir- 
cumfertur. 7 Non ergo «estimet homo 


ille quod accipiat aliquid a Domino, 
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JACOBL, 1 


s Vir duplex animo, inconstans in 
omnibus viis suis. 9 Glorietur autem 
frater humilis in exaltatione sua, 
10 Dives autem in humilitate sua, 
quoniam sicut flos feni transibit. 
11 Exortus est enim sol cum ardore 
et arefecit feenum, et flos ejus decidit 
et decor vultus ejus deperiit: ita et 
in itineribus 


dives suls marcescet, 


12 Beatus vir qui suffert temtationem, 
quia cum probatus fuerit accipiet coro- 
nam vite, quam repromisit Deus dili- 
gentibus se. 13 Nemo cum temptatur 
dicat quoniam a Deo temptatur. Deus 
enim intemptator malorum est, ipse 
autem neminem temptat, 14 Unus- 
quisque vero temptatur a concupis- 
centia sua abstractus et inlectus; 


15 Dehinc concupiscentia cum conce- 
perit parit peccatum, peccatum vero 
cum consummatum  fuerit generab 


mortem. 16 Nolite 


itaque errare, 


fratres mei  dilectissimi. 


17 Omne 
datum optimum et omne donum per- 
fectum de sursum est descendens a 
Patre luminum, apud quem non est 
transmutatio nec vicissitudinis obum- 
bratio. 18 Voluntarie enim genuit 
nos verbo veritatis, ut simus aliquod 
initium creature ejus. 19 Seitis, fratres 
meli dilecti, Sit autem omnis homo 
velox ad audiendum, tardus autem ad 
loquendum et tardus ad iram: 20 Íra 


enim viri justitiam Dei non operatur. 
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JACOBI, 1. II. 


21 Propter quod abicientes omnem in- 
munditiam et abundantiam malitise 
in mansuetudine suscipite insitum 
verbum Dei, quod potest salvare ani- 
mas vestras. 22 Estote autem factores 
verbi, et non auditores tantum fallentes 
vosmet ipsos. 23 Quia si quis auditor 
est verbi et non factor, hic conpara- 
bitur viro consideranti vultum nativi- 
tatis suse in speculo: 24 Consideravit 
enim se et abiit et statim oblitus est 
qualis fuerit. 25 Qui autem perspexerit 
in lege perfecta libertatis et permanse- 
rit in ea, non auditor obliviosus factus 
sed factor operis, hic beatus in facto 
suo erit, 26 Si quis autem putat se 
religiosum esse, non refrenans linguam 
suam sed seducens cor suum, hujus 
vana est religio. 27 Religio autem 
munda et inmaculata apud Deum et 


Patrem heec est, visitare pupillos et 


viduas in tribulatione eorum, et in- 


, maculatum se custodire ab hoc seeculo. 


CABUE E. 


1 FRATRES mei, nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri- 
Jesu Christi glorize. 2 Etenim si introie- 
rit in conventu vestro vir aureum anu- 
lum habens in veste candida, introie- 


rit autem et pauper in sordido habitu, 
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JACOBI, II. 
3 Et intendatis in eum qui indutus est 
veste preeclara et dixeritis ei: Tu sede 
hic bene, pauperi autem dicatis: Tu 
sta illic, aut sede sub scabillo pedum 
meorum, 4 Nonne judicatis apud vos- 
met ipsos et facti estis judices cogita- 
tionum iniquarum ? 5 Audite, fratres 
mei dilectissimi. Nonne Deus elegit 
pauperes in hoc mundo divites in fide 
et heredes regni quod promisit Deus 
diligentibusse ? 6 Vos autem exhono- 
rastis pauperum. Nonne divites per 
potentiam opprimunt vos, et ipsi ad- 
trahunt vos ad judicia ? 7 Nonne ipsi 
blasphemant bonum nomen quod in- 
vocatum est super vos? si tamen 
legem  perficitis regalem secundum 
scripturas : Diliges proximum tuum 
sicut te ipsum, bene facitis : 9 Si autem 
personas accipitis, peccatum operamini, 
redarguti a lege quasi transgressores, 
10 Quicumque autera totam legem ser- 
vaverit, offendat autem in uno, factus 
est omnium reus. 1 Qui enim dixit : 
Non moechaberis, dixit et: Non oc- 


cides: quod si non moechaberis, occides 


autem, factus es transgressor legis. 
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JACOBI, II. 
12 Sic loquimini et sic facite, sicut per 
legem libertatis incipientes judicari : 
13 Judicium enim sine misericordia illi 
qui non fecerit misericordiam, super- 
exaltat autem misericordia judicio. 
14 Quid proderit, fratres mei, si fidem 
quis dicat se habere, opera autem non 
habeat ? numquid poterit fides salvare 
eum? 15Si autem frater aut soror 
nudi sint et indigeant victu cotidiano, 
16 Dicat autem aliquis de vobis illis : 
Ite in pace, calefacimini et saturamini, 
non dederitis autem eis quee necessaria 
sunt corporis, quid proderit? 17 Sic 
et fides, si non habeat opera, mortua 
est in semet ipsa. 18 Sed dicet aliquis : 
Tu fidem habes, et ego opera habeo : 
ostende mihi fidem tuam sine operibus, 
et ego estendam tibi ex operibus fidem 


meam. 19 Tu credis quoniam unus est 


Deus? Bene facis: et deemones cre- 
dunt et contremescunt. 20 Vis autem 
scire, o homo inanis, quoniam fides 
sine operibus mortua est? 21 Abra- 
ham pater noster nonne ex operibus 
justificatus est, offerens Isaac filium 
suum super altare? 22 Vides quoniam 
fides cooperabatur operibus illius et 


ex operibus fides consummata est, 
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JACOBI, II. TIL 


23 Et suppleta est scriptura dicens: 
Credidit Abraham Deo, et reputatum 
est ei ad justitiam, eb amicus Dei ap- 
pellatus est. 24 Videtis quoniam ex 
operibus justificatur homo et non ex 
fide tantum? 25 Similiter autem et 


Raab meretrix nonne ex operibus 


Justificata est, suscipiens nuntios et 





alia via eiciens ? 26 Sicut enim corpus 
sine spiritu mortuum est, ita et fides 


sine operibus mortua est, 


CAPUT III 


1 NOLITE plures magistri fieri, fratres 
mei, scientes quoniam majus judicium 
sumitis, 2 1n multis enim offendimus 
omnes : si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir: potest etiam cir- 


3 Si 


autem equis frenos in ora mittimus ad 


cumducere freno totum corpus, 


consentiendum nobis, et omne corpus 
illorum circumferimus: 4 Ecce et 
naves, cum magne sint et a ventis 


circumferuntur a 


ubi 


validis minentur, 
modico  gubernaculo impetus 
dirigentis voluerit: 5 Ita et lingua 
modicum quidem membrum est et 


magna exaltat. Ecce quantus ignis 


quam  magnam  silvam  incendit, 
e Et lingua ignis est, universitas 
iniquitatis lingua  constituitur in 


membris nostris, quee maculat totum 


corpus et inflammat rotam nativi- 


. bar o 061 2) ¿Sho . Le sama] ¡ tatis nostre, inflammata a gehenna, 
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JACOBI, III. 


7 Omnis enim natura bestiarum et 
volucrum et serpentium ceterorumque 
domantur et domita sunt a natura 
humana: s Linguam autem nullus 
hominum domare potest. Inquietum 
malum, plena veneno mortifero. s In 
ipsa benedicimus Deum et Patrem, et 
in ipsa maledicimus homines qui ad 
10 Ex 
ipso ore procedit benedictio et male- 


dictio. 


similitudinem Dei facti sunt: 


Non oportet, fratres mei, heec 
ita fieri, 11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulcem et amaram 
aquam? 12 Numquid potest, fratres 
meli, ficus uvas facere aut vitis ficus ? 
Sic neque salsa dulcem potest facere 
aquam. 13 Quis sapiens et disciplina- 
tus inter vos? ostendat ex bona con- 
versatione operationem suam in man- 
14 Quod si 


zelum amarum habetis et contentiones 


suetudinem  sapientize. 


in cordibus vestris, nolite gloriari et 
mendaces esse adversus veritatem. 
15 Non est ista sapientia de sursum de- 
scendens, sed terrena, animalis, diabo- 
lica, 16 Ubi enim zelus et contentio, 
ibi inconstantia et omne opus pra- 
vum. 17 Que autem de sursum est 
sapientia, primum  quidem  pudica 
est, deinde pacifica, modesta, suadi- 
bilis, plena misericordia et fructibus 


bonis, non judicans, sine simulatione, 
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JACOBI, IIL 1V. 


18 Fructus autem justitise in pace se- 


minatur facientibus pacem. 


CAPUT IV. 


1 UNDE bella et lites inter vos ? 
nonne ex concupiscentiis vestris quee 
militant in membris vestris? 2 Con- 
cupiscitis, et non habetis: occiditis et 
zelatis, et non potestis adipisci: litiga- 
tis et belligeratis, et non habetis 
propter quod non postulatis ; 3 Petitis, 
et non accipictis, eo quod male petatis, 
ut in concupiscentiis vestris insumatis. 
4 Adulteri, nescitis quia amicitia hujus 
mundi inimica est Dei? Quicumque 
ergo voluerit amicus esse seeculi hujus, 
inimicus Dei constituitur. 5 An putatis 
quia inaniter seriptura dicat: Ad in- 
vidiam concupiscit spiritus qui habitat 
in vobis? 6 Majorem autem dat gra- 
tiam : propter quod dicit: Deus super- 
bis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam, 7 Subditi igitur estote Deo: 
resistite autem diabolo, et fugiet a 
vobis: 8 Adpropinquate Deo, et ad- 
propinquabit vobis. Emundate manus, 
peccatores, et purificate corda, dupli- 
ces animo. 9 Miseri estote ct lugete 


eb plorate: risus vester in luctum 


convertatur et gaudium in moerorem. 
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JACOBI, IV. V. 


10 Humiliamini in conspectu Domini, 
u Nolite detrahere 


Qui detrahit 


et exaltabit vos. 
alterutrum, fratres mel. 
fratri aut qui judicat fratrem suum, 
detrahit legi et judicat legem: si 
autem judicas legem, non es factor 
legis sed judex. 12 Unus est legislator 
et judex, qui potest perdere et libe- 
rare: tu autem quis es qui judicas 
proximum ? 13 Ecce nunc qui dicitis : 
Hodie aut crastino ibimus in jllam 
civitatem et faciemus quidem ibi 
annum et mercabimur et  lucrum 
faciemus, 14 Qui ignoratis quid sit in 
crastinum : 15 Que enim est vita ves- 
tra? vapor est ad modicum parens et 
deinceps exterminabitur: pro eo ut 
dicatis : Si Dominus voluerit et vixe- 
rimus, faciemus hoc aut illud. 15 Nune 
autem exultatis in superbiis vestris. 
Omnis exultatio talis maligna est. 
17 Scienti igitur bonum facere et non 


facienti, pecgatum est illi. 


CAPTA 


1 AGITE nunc, divites, plorate ulu- 
lantes in miseriis quee advenient vobis. 
2 Divitise vestree putrefactee sunt, et; 
vestimenta vestra a tineis comesta 
sunt, 3 Aurum et argentum vestrum 
*eruginavit, cb «rugo eorum in testi- 
monium vobis erit et manducabit 


carnes vestras sicut ignis. Thesau- 





rizastis lram in novissimis diebus. 
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JACOBI, V. 


4 Ecce merces operariorum qui messue- 
runt regiones vestras, qui fraudatus 
est a vobis, clamat, et clamor ipsorum 
in aures Domini Sabaoth introivit, 
5 Epulati estis super terram et in 
luxuriis enutristis corda vestra in 
diem occisionis. 6 Adduxistis, occl- 
distis justum, et non resistit vobis. 
7 Patiente. “gitur estote, fratres, usoue 
ad adventum Domini. Ecce agricola 
expectat preetiosum fructum  terrze, 
patienter ferens donec accipiat tempo- 
raneum et serotinum: s Patientes 
estote et vos, confirmate corda vestra, 
quoniam adventus Domini adpropin- 
quavit, » Nolite ingemescere, fratres 
in alterutrum, ut non judicemini : 
ecce judex ad januam adsistit. 10 Ex- 
cmpluin accipite, fratres, labois et 
patientis paz prophetas qui locuti 
sunt in nomine Domini. 11 Ecce beati- 
ficamus qui sustinuerunt : sufferentiam 
Job audistis, et finem Domini vidistis, 
quoniam misericors est IDominus et 
miserator. 12Ánte omnia autem, fratres 
mei, nolite jurare, neque per ceelum 
neque per terram neque aliud quod- 
er mquí ju same tum Sit ar ¡em sermo 
vester: Est est, non non; ut non sub 
judicio decidatis. 13 Tristatur aliquis 


vestrum ? oret zequo animo et psallat, 
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JACOBI, V. 


14 Infirmatur quis in vobis? inducat 
presbyteros ecclesive, et orent super 
eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini. 15 Et oratio fidel salvabit in- 
firmum, et allevabit eum Dominus; 
et sí 1n peccatis sit, dimittentur ei. 
16 Confitemini ergo alterutrum peccata 
vestra, et orate pro invicem, ut salve- 
mini: multum enim valet deprecatio 
justi adsidua. 17 Helias homo erat 
similis nobis passibilis, et oratione 
oravit ut non plueret super terram, et 
non pluit annos tres et menses sex: 
18 Et rursus oravit, et celum dedit 
pluviam et terra dedit fructum suum. 
19 Fratres mei, si quis ex vobis erra- 
verit a veritate et converterit quis 
eum, 20 Scire debet quoniam qui con- 
verti fecerib peccatorem ab errore vitae 


suze, salvabit animam ejus a morte et 


cooperit multitudinem peccatorum. 
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PETRI I, CAPUT 1, 

pPETRUS apostolus Jesu Christi 

electis advenis dispersionis Ponti, 
Galatize, Cappadocice, Asis et Bythiniz, 
2 Secundum preescientiam Dei Patris, 
in sanctificationem Spiritus, in oboe- 
dientiam et aspersionem  sanguinis 
Jesu Christi.  Gratia vobis et pax 
multiplicetur. 3 Benedictus Deus et 
Pater Domini nostri Jesu Christi, qui 
secundum  magnam  misericordiam 
suam  regeneravit nos in  spem 
vivam per resurrectionem Jesu Christi 
ex mortuis, 4 In hereditatem in- 
corruptibilem et  incontaminatam 
et inmarcescibilem, conservatam in 
5 Qui in virtute Dei 


ceelis vobis 


custodimini per fidem in salutem 


paratam revelari in tempore novissimo. 
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BETRI 1 L 
c In quo exultatis, modicum nunc si 
oportet contristari in variis tempta- 
tionibus, 7 Ut probatio vestriwe fidei 
multo preetiosior sit auro quod per 
ignem probatur, inveniatur in laudem 
et gloriam et honorem in revelationem 
Jesu Christi; 8 Quem cum non vide- 


ritis diligitis, in quem nunc quoque 


non videntes creditis; quem cum vide- 


ritis, exultabitis leetitia inenarrabili et 
glorificata, » Reportantes finem fidei 
vestrze, salutem animarum vestrarum. 
10 De qua salute exquisierunt atque 
serutati sunt prophetee qui de futura 
in vobis  gratia  prophetaverunt, 
u Serutantes in quod vel quale tempus 
significaret in eis Spiritus Christi 
preenuntians eas quee in Christo sunt. 
passiones et 


posteriores — glorias ; 


12 Quibus revelatum est quia non sibi 










ipsis, vobis autem, ministrabant ea 
que nunc adnuntiata sunt vobis per 
eos qui evangelizaverunt vobis Spiritu 
Sancto misso de celo, in quem deside=' 
rant angeli prospicere. 13 Propter quod 
succincti lumbos mentis vestree, sobrii, 
perfecte sperate in eam quee offertur vo- 


Lis gratiam in revelatione Jesu Christi, 
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PETRI 1, L 
14 Quasi filii oboedientize, non con- 
figurati prioribus ignorantize vestre 
desideriis, 15 Sed seeundum eum qui 
vocavit vos Sanetum et ipsi sancti in 
omni conversatione sitis, 16 Quoniam 
seriptum est: Saneti estote, quia et 


ego sanetus sum. 17 Et si patrem 


invocatis eum qui sine aceceptione 
personarum judicat secundum uniuscu- 
jusque opus, in timore incolatus vestri 
tempore eonversamini, 1sSeientes quod 
non corruptibilibus, auro vel argento 
redempti estis de vana vestra conver- 
satione paterne traditionis, 19 Sed 
preetioso sanguine quasi agni inmacu- 
lati et incontaminati Jesu Christi, 
20 Preecogniti quidem ante constitu- 
tionem mundi, manifestati autem no- 
vissimis temporibus propter vos, 21 Qui 
per ipsum fideles estis in Deo qui 
suscitavit eum a mortuis et dedit ei 
gloriam, ut fides vestra et spes esset in 
Deo. 22 Animas vestras castificantes in 
obcoedientiam caritatis, in fraternitatis 
amore simplici,ex corde invicem diligite 
attentius, 23 Renati non ex semine cor- 


ruptibili sed incorruptibili, per verbum 


Dei vivi et permanentis in 'e*ternum. 
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PETRI 1, 1, 1 


24 Quia omnis caro ut fenum, et omnis 
gloria ejus tamquam flos feeni: exaruit 
fenum, eb flos decidit: 25 Verbum 


autem Domini manet in «eternum. 


Hoc est autem verbum quod evangeli- 


zabum est in vobis. 


CAPUT IL 


1 DEPONENTES igitur omnem mali- 
tiam et omnem dolum et simulationes 
et invidias et omnes detractiones, 
2 Sicut modo geniti infantes, rationa- 
bile et sine dolo lac concupiscite, ut in 
eo crescatis in salutem. 3 Si tamen 
gustatis quoniam dulcis est Dominus. 
4 Ad quem accedentes, lapidem vivum, 
ab hominibus quidem reprobatum, a 
Deo autem electum et honorificatum, 
5 Et ¡psi tamquam lapides vivi super- 
eedificamini, domus spiritales, sacerdo- 


tium sanctum, offerre spiritales hostias 


acceptabiles Deo per Jesum Christum, 












s Propter quod continet scriptura : 
Ecce pono in Sion lapidem summum 
angularem, electum,preetiosum, eb omnis 
qui crediderit in eo non confunditur. 
7 Vobis igitur honor credentibus : non 
credentibus autem lapis quem repro- 
baverunt «edificantes, hic factus est in 
caput anguli, s Et lapis offensionis 
ct petra scandali, his qui offendunt 


verbo nec credunt, in quo et positi sunt, 
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PETRPMEE 
o Vos autem genus electum, regale 
sacerdotium, gens sancta, populus ad- 
quisitionis, ut virtutes adnuntietis 
ejus qui de tenebris vos vocavit in ad- 
mirabile lumen suum; 10 Qui aliquando 
non populus, nunc autem populus Det; 
qui non consecuti misericordiam, nunc 
autem misericordiam consecuti. 11 Ca- 
rissimi, obsecro [vos] tamquam advenas 
et peregrinos abstinere vos a carnalibus 
desideriis, quíe militant adversus ani- 
mam, 12 Conversationem vestram inter 
gentes habentes bonam, ut in eo quod 
detrahunt de vobis tamquam de male- 
factoribus, ex  bonis operibus vos 
considerantes glorificent Deum in die 
visitationis. 13 Subjecti estote omni 
humane creature propter Deum, sive 
regi quasi preecellenti, 14 Sive ducibus 
tamquam ab eo missis ad vindictam 
malorum, laudem vero bonorum ; 
15 Quia sic est voluntas Dei, ut benefa- 
cientes obmutescere faciatis inpruden- 
tium hominum ignorantiam, 16 Quasi 
liberi, eb non quasi velamen habentes 
malitise libertatem, sed sicut servi Dei. 


17 Omnes honorate, fraternitatem dili- 


gite, Deum timete, regem honorificate. 
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PETRI 1, IL. 


18 Servi, subditi in omni 


timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, 
sed etiam dyscolis. 19 Hoec est enim 
gratia, si propter conscientiam Dei 
sustinet quis tristitias patiens injuste. 
20 Que enim gloria est, si peccantes 
et colaphizati suffertis? Sed si bene 
facientes et patientes sustinetis, heec 
est gratia apud Deum. 21 In hoc enim 
vocati estis, quia et Christus passus 
est pro vobis, relinquens vobis exem- 
plum ut sequamini vestigia ejus, 22 Qui 
peccatum non fecit, nec dolus inventus 
est in ore ejus, 23 Qui cum maledicere- 
tur non maledicebat, cum pateretur 
non comminabatur, tradebat autem se 
Judicanti injuste, 24 Qui peccata nostra 
¡pse pertulit in corpore suo per lignum, 
ut peccatis mortui justitise viveremus, 
cujus livore sanati estis: 25 Eratis enim 
sicut oves errantes, sed conversi estis 


nunc ad pastorem et episcopum ani- 


marum vestrarum. 
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PETRI 1, III. 

CAPUT III. 
1 SIMILITER et mulieres subditee 
sint suis viris, ut et si qui non credunt 
verbo, per mulierum conversationem 
sine verbo lucrifiant, 2 Considerantes 
in timore castam conversationem ves- 
tram. 3 Quarum sit non extrinsecus 
capillatura aut circumdatio auri aut 
indumenti vestimentorum cultus, 4Sed 
qui absconditus cordis est homo in 
incorruptibilitate quieti et modesti 


spiritus, quod est in conspectu Dei 


locuplex. 5 Sic enim aliquando et 


sanctee mulieres sperantes in Domino 
ornabant se, subjectee propriis viris, 
6 Sicut Sarra oboediebat Abrahee, do- 
minum eum vocans, cujus estis filize 
bene facientes et non timentes ullam 
perturbationem. 7 Viri similiter, co- 
habitantes secundum scientiam quasi 
infirmiori vaso muliebri, inpertientes 
honorem tamquam et coheredibus 
gratis vite, ut ne 


impediantur 


orationes vestree. 8 In fide autem 
omnes unanimes, conpatientes, frater- 


nitatis amatores, misericordes, humiles. 
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EAT, PALIL, 


o Non reddentes malum pro malo vel 
meledictum pro maledicto, sed e con- 
trario benedicentes, quia in hoc vocati 
estis ut benedictionem hereditate pos- 
sideatis, 10 Qui enim vult vitam dili- 
gere et videre dies bonos, coerceat 
linguam suam a malo et labia ejus ne 
loquantur dolum, 11 Declinet a malo et 
faciat bonum, inquirat pacem et sequa- 
bur eam, 12 Quia oculi Domini super 
justos et aures ejus in preces eorum, 
vultus autem Domini super facientes 
mala. 13 Et quis est qui vobis noceat, 
si boni semulatores fueritis? 14Sed et 
si quid patimini propter justitiam, 
beati,  Timorem autem eorum ne 
timueritis, eb non conturbemini, 15 Do- 
minum autem Christum sanctificate 
in cordibus vestris, parati semper 
ad satisfactionem omni poscenti vos 
rationem de ea quee in vobis, est spe, 
16 Sed cum modestia et timore, con- 


scientiam habentes bonam, ut in eo 


quod detrahunt de vobis, confundan- 


tur quí calumniantur vestram bonam 


in Christo conversationem. 17 Melius 


est enim bene facientes, si velit vo- 


_lantas Dei, pati quam male facientes. 
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PETRI 1, TIT. TV. 


18 Quia eb Christus semel pro peccatis 
mortuus est, justus pro injustis, ut nos 
offerret Deo, mortificatos carne, vivifi- 
catos autem spiritu: 19 In quo et his 
quí in carcere erant spiritibus veniens 
preedicavit, 20 Qui increduli fuerant 
aliquando, quando expectabat Dei 
clementia in diebus Noe, cum fabri- 
caretur arca, in qua pauci, id est octo 
animee salve factee sunt per aquam. 
21 Quod et vos nunc similis formee 
salvos fecit baptisma, non carnis de- 
positio sordium, sed conscientise bonse 
interrogatio in Deum, per resurrec- 
22 Qui 


deglutiens mortem ut 


tionem Jesu Christi, est in 
dextera Del, 
vitee wterne heredes efliceremur, pro- 
fectus in ceelum, subjectis sibi angelis 


et potestatibus et virtutibus, 


CAPUT TV. 


1 CHRISTO igitur passo in carne 
et vos eadem cogitatione armamini, 
quia qui passus est carne desit a 
peccatis, 2 Ut jam non hominum 
desideriis sed voluntati Dei quod 
reliquum est in carne vivat temporis. 
3 Sufficit enim preeteritum tempus ad 
voluntatem gentium consummandam, 


qui ambulaverunt in luxuriis, in desi- 


deriis, vinolentiis, comesationibus, pota- 
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PETRI I, IV. 
4 In quo ammirantur non concut- 
rentibus vobis in eandem luxurize 
5 Qui 


reddent rationem ei qui paratus est 


confusionem, —blasphemantes; 


judicare vivos eb mortuos. s Propter 
hoc enim et mortuis evangelizatum 
est, ut judicentur quidem secundum 
homines in carne, vivant autem secun- 
dum Deum in spiritu. 7 Omnium 
autem finis adpropinquavit.  Estote 
itaque prudentes et vigilate in ora- 
tionibus, s Ante omnia mutuam in 
vosmet ipsos caritatem habentes con- 
tinuam, quia caritas cooperit multi- 
tudinem  peccatorum,  » Hospitales 
invicem sine murmuratione, 190 Unus- 
quisque sicut accipit gratiam, in 
alterutrum illam administrantes sicut 
boni dispensatores multiformis gratise 
Dei; Si quis loquitur, quasi ser- 
mones Dei, si quis ministrat, tamquam 
ex virtute quam administrat Deus, 
ut in omnibus honorificetur Deus per 


Jesum Christum, cui est gloria et im- 





perium in seecula [seeculorum]. Amen. 


12 Carissimi, nolite  peregrinari in 


fervore qui ad temtationem vobis fit, 


L 
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PETRI 1,1 


13 Sed communicantes Christi pas- 
sionibus gaudete, ut et in revelatio- 
nem glorie ejus gaudeatis exultantes. 
14Si exprobramini in nomine Christi, 
beati  eritis, quoniam  gloriw Dei 
spiritus in vobis requiescit ab aliis 
blasphematus, a vobis autem hono- 
rificatus. 15 Nemo enim  vestrum 
patiatur quasi homicida aut fur aut 
maledicus aut alienorum appetitor : 
16 SI autem ut Christianus, non eru- 
bescat, glorificet autem Deum in isto 
nomine. 17 Quoniam tempus ut in- 
cipiat judicium de domu Dei: si 
autem primum a nobis, qui finis eorum 
qui non credunt Dei evangelio? 15 Et 
si justus vix salvabitur, impius et 
peccator ubi parebunt? 19 Itaque et 
hi qui patiuntur secundum volun- 


tatem Dei, fideli Creatori commendant 


' animas suas in benefactis, 


CAPUT Y. 


1 SENIORES ergo qui in vobis sunt 


obsecro consenior et testis Christi 


passionum, qui et ejus quee in futuro 
revelanda est glorisee communicator. 
2 Pascite qui est in vobis gregem 


Dei, providentes non coactos sed 


spontanee secundum Deum, neque 


turpis lucri gratia sed voluntarie, 
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PEDRITAV 
3 Neque ut dominantes in cleris, sed 
forma facti gregi ex animo: 4 Et cum 
apparuerit princeps pastorum, perci- 
pietis inmarcescibilem glorise coronam. 
5 Similiter adulescentes subditi estote 
senioribus, omnes autem invicem humi- 
litatem insinuate, quia Deus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam. 
6 Humiliamini igitur sub potenti manu 
Dei, ut vos exaltet in tempore visita- 
tionis, 7 Omnem sollicitudinem ves- 
tram proicientes in eum, quoniam ¡psi 
cura est de vobis. s Sobrii estote [et] 
vigilate, quia adversarius vester dia- 
bolus tamquam leo rugiens circuit, 
quierens quem devoret; » Cui resistite 
fortes fide, scientes eandem passionem 
el quee in mundo est vestree fraterni- 
tatis fieri. 10 Deus autem omnis 


gratise qui vocavit nos in «eternam 


suam gloriam in Christo Jesu, modi- 


. . «ll 
cum passos 1pse perficiet, confirmabit 


1 Ipsi [gloria et] im- 


solidabitque. 


perium in seecula seeculorum. Amen. 


, 
12 Per Silvanum vobis fidelem fran 
trem, ut arbitror, breviter scripsi, 
obsecrans et contestans hanc esse 


veram gratiam Dei, in qua et state. 
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PERRITEV 
13 Salutat vos ecclesia que est in 
Babylone coelecta et Marcus filius 
meus, 14 Salutate invicem in osculo 
sancto. Gratia vobis omnibus qui 


estis in Christo Jesu. [Amen.] 
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PETRI 11, CAPUT L 


[as Petrus servus et apostolus 


Jesu Christi his qui cosequalem 


mobis sortiti sunt fidem in justitia 


Dei nostri et Salvatoris Jesu Christi, 


















2 Gratia vobis et pax adimpleatur 
in agnitione [Dei et Christi Jesu] 
3 Quomodo omnia 


Domini nostri, 


nobis divine virtutis suse que 
ad vitam et pietatem donata est per 
cognitionem ejus qui vocavit nos pro- 
pria gloria et virtute, 4 Per quam 
maxima et preetiosa nobis promissa 
donavit, ut per hec efficiamini divine 
consortes naturz, fugientes ejus que 
in mundo est concupiscentize corrup- 
tionem. 5 Vos autem curam omnem 
subinferentes ministrate in fide vestra 


virtutem, in virtute autem scientiam, 
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FARRO 


s In scientia autem abstinentiam, in 
abstinentia autem patientiam, in pa- 
tientia autem pietatem, 7 In pietate 
autem amorem fraternitatis, in amore 
autem fraternitatis caritatem. * Hsec 
autem omnia si vobiscum adsint et 
superent, non vacuos nec sine fructu 
vos constituent in Domini nostri Jesu 
Christi cognitione: » Cui enim non 
preesto sunt heec, ceecus est et manu 
temptans, oblivionem accipiens purga- 
tionis veterum suorum  delictorum. 
10 Quapropter, fratres, magis agite ut 
per bona opera certam vestram voca- 
tionem et electionem faciatis: heec 
enim facientes non peccabitisaliquando. 
1nSic enim abundanter ministrabitur 
vobis introitus in «eternum regnum 
et Salvatoris Jesu 


Domini nostri 


Christi. 12 Propter quod incipiam vos 
semper commonere de his, et quidem 
scientes et confirmatos in preesenti 
veritate. 13 Justum autem arbitror, 
quandiu sum in hoc tabernaculo, 


suscitare vos in  commonitione, 
14 Certus quod velox est depositio 
tabernaculi mei, secundum quod et 
Dominus noster Jesus Christus signili- 
cavit mihi. 15 Dabo autem operam et 
frequenter habere vos post obitum 


meum ut horum memoriam faciatis. 
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PETRI 1I, £. (L 


1s Non enim doctas fabulas secuti 
notam fecimus vobis Domini nostri 
Jesu Christi virtutem [et preesentiam], 
sed speculatores facti illius magnitudi- 
nis. 17 Accipiens enim a Deo Patre 
honorem et gloriam, voce delapsa 


ad eum  hujuscemodi a magnifica 


gloria: Hic est filius meus dilectus, 
in quo mihi conplacui. 15 Et hanc 


vocem nos audivimus de celo 
allatam, cum essemus cum ipso in 
monte sancto, 19 Et habemus firmio- 
rem propheticum sermonem, cui bene 


facitis adtendentes quasi lucerns lu- 
centi in caliginoso loco, donec lucescat 
dies et lucifer oriatur in cordibus 


vestris, 20 Hoc primum intellegentes 


quod omnis prophetia scripturze pro- 
pria interpretatione non fit: 21 Non 
enim voluntate humana allata est ali- 


quando prophetia, sed Spiritu sancto 










inspirati locuti sunt sancti Dei homines. 


CARUT dll dl 


1 FUERUNT vero et pseudopro- 
phetee in populo, sicut ef in vobis 
erunt magistri mendaces, qui indu 
cent sectas perditionis, et eum qui 
emit eos Dominum negant, super- 


ducentes sibi celerem  perditionem 


fe 
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PETRI 1, IL 


2 Et multi sequuntur eorum luxurias, 
per quos via veritatis blasphemabitur, 
3 Etin avaritia fictis verbis de vobis 
negotiabuntur, quibus judicium jam 
olim non cessat, et perditio eorum non 
dormitat. 4 Si enim Deus angelis 
peccantibus non pepercit, sed rugienti- 
bus inferni detractos in  tartarum 
tradidit in judicium cruciandos reser- 
vari, 5 Et originali mundo non 
pepercit, sed octavum Noe justitize 
preeconem custodivit, diluvium mundo 
impiorum inducens, 6 Et civitates 
Sodomorum et Gomorrxeorum in cine- 
rem  redigens eversione damnavit, 
exemplum eorum qui impie acturi 
sunt ponens, 7 Et justum Lot op- 
pressum a nefandoram injuria conver- 
satione eruit: s Aspectu enim et 
auditu justus erat, habitans apud eos 
qui de die in diem animam justam 
iniquis operibus cruciabant: » Novit 
Dominus pios de temptatione eripere, 
iniquos vero in diem judicii cruciandos 
reservare, 10 Magis autem eos qui 
post carnem in concupiscentia inmun- 
ditise ambulant dominationemque con- 
temnunt. Audaces, sibi placentes, sectas 
non metuunt facere blasphemantes, 
1 Ubi angeli, fortitudine et vir- 
tute cum sint majores, non portant 


adversum se execrabile ¡judicium : 
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PETRI II, IL 
12 Hi vero velut inrationabilia pecora 
naturaliter in captionem et in perni- 
ciem in his quee ignorant blaspheman- 
tes in corruptione sua et peribunt, 
13 Percipientes mercedem  injustitize, 
voluntatem existimantes diei delicias, 
coinquinationis et macul«e deliciis afHu- 
entes in conviviis [suis] luxuriantes vo- 
biscum, 140culos habentes plenos adul- 
terio et incessabili delicto, pellicientes 
animas instabiles, cor exercitatum ava- 
ritia habentes, maledictionis filii, 15De- 
relinquentes rectam viam erraverunt, 


secuti sunt viam Balaam ex Bosor, qui 















mercedem iniquitatis amavit, 16 Cor- 


reptionem vero habuit suse vesanize: 
subjugale mutum in hominis voce 


loquens prohibuit prophete insipien- 
tiam. 17 Hi sunt fontes sine aqua eb. 


nebule turbinibus exagitatee, quibus 


18 Su- 
Ñ | 


caligo tenebrarum reservatur. 
perbia enim vanitatis loquentes pelli- 
cient in desideriis carnis luxurize cl 


quí paululum effugiunt, qui in errore 


conversantur, 19 Libertatem lis 
promittentes, cum  ipsi servi sinb 
corruptionis: a quo enim quis su- 


peratus est, hujus et servus est 
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PET TATI. 


20 Si enim refugientes coinquinationes 
mundi in cognitione Domini nostri eb 
Salvatoris Jesu Christi, his rursus 
inplicati superantur, facta sunt eis 
posteriora deteriora prioribus: 21 Me- 
lius enim erat illis non cognoscere viam 
justitize, quam post agnitionem retror- 
sum converti ab eo quod illis traditum 
est sancto mandato. 22 Contigit [enim] 
eis illud veri proverbii; Canis rever- 


sus ad vomitum suum, eb, Sus lota in 


volutabro luti. 


CA PUES, 


1 HANC ecce vobis, carissimi, secun- 
dam scribo epistulam, in quibus excito 
vestram in commonitionem sinceram 
mentem, 2 Ut memores sitis eorum 
quee preedixi verborum sanctorum pro- 
phetarum et apostolorum vestrorum, 
preeceptorum Domini et Salvatoris, 
3 Hoc primum scientes, quod venient 
in novissimis diebus in deceptionem 
inlusores juxta proprias concupiscen- 
tias ambulantes, 4 Dicentes: Ubi est 
promisio aut adventus ejus? ex quo 
enim patres dormierunt, omnia sic 
perseverant ab  initio creature, 
s Latet enim eos hoc volentes quod 
coli erant prius ct terra de aqua 


et per aquam consistens Dei verbo, 
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PETRI 11 1Tt. 


s Per quee ille tunc mundus aqua in- 
undatus periit, 7 Ceeli autem qui nunc 
sunt et terra eodem verbo repositi 
sunt, ijgni reservati in diem judicii 
et perditionis impiorum hominum. 
8 Unum vero hoc non lateat vos, caris- 
simi, quia unus dies apud Dominum 
sicut mille anni et mille anni sicut dies 
unus. 9 Non tardat Dominus pro- 
missis, [sicut quidam  existimant,] 


sed  patienter VOS, 


aglt  propter 
nolens aliquem perire, sed omnes ad 
penitentiam reverti. 10 Adveniet 
autem dies Domini sicut fur, in quo 
ceeli magno impetu transeunt, elementa, 


vero calore solventur [terra autem 













et que in ipsa sunt opera exuren- 


tur]. 1 Cum hxc igitur omnia. 
dissolvenda sint, quales oportet esse 
vos in sanctis conversationibus eb 
pietatibus, 12 Expectantes eb pro- 
perantes in adventu diei Domini, per 
ardentes solventur et 


quam  ceeli 


elementa ignis ardore tabescent. 13 No- 
vos vero caelos et novam terram et o 

" 
missa ipsius expectamus, in quibus 
justitia habitat. 11 Propter quod, can 


rissimi, hoc expectantes satis agite in- 


maculati ct inviolati ei inveniri in pace, 
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PETRI- TEA 
15 Et Domini nostri longanimitatem 
salutem arbitramini, sicut et carissimus 
frater noster Paulus secundum datam 
sibi sapientiam scripsit vobis, 16 Sicut 
etin omnibus epistulis, loquens in eis 
de his, in quibus sunt queedam difficilia 
intellectu, quee indocti et instabiles 
depravant sicut et ceteras scripturas 
ad suam ipsorum perditionem. 17 Vos 
igitur, fratres, preescientes custodite ne 
insipientium errore transducti exci- 
datis a propria firmitate, 18 Crescite 
vero in gratia et in cognitione Domini 
nostri et Salvatoris Jesu Christi.  Ipsi 


gloria eb nunc et in die seternitatis 


Amen. 
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JOHANNIS 1, CAPUT LI. 
ooo fuit ab initio, quod audivimus 
et vidimus oculis nostris, quod 


perspeximus et manus nostre temta- 

















verunt, de verbo vite: 2 Et vita 


manifestata est, eb vidimus et testamur | 
et adnuntiamus vobis vitam o 
que erat apud Patrem et apparuit 
nobis: 3 Quod vidimus et audivimusk 
et adnuntiamus vobis, ut et vos socie= 
tatem habeatis nobiscum, et societas 
nostra sit cum Patre et Filio ejus Jesu 
Christo. 4 Et heec scripsimus vobig. 
ut gaudium nostrum sit plenum. 5E6 
heec est adnuntiatio quam audimus ab 
eo et adnuntiamus vobis, quoniam Deus 
lux est et tenebre in eo non sunt ulle. 
6 Si dixerimus quoniam societatem ha- 


bemus cumeo et in tenebris ambulamus, 


mentimur et non facimus veritatem: 
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7 Si autem in luce ambulamus sicut et 
ipse est in luce, societatem habemus 
ad invicem, eb sanguis Jesu Christi 
filii ejus mundat nos omni peccato. 
s Si dixerimus quoniam peccatum non 
habemus, ipsi nos seducimus et veritas 
in nobis non est. 9 Si confiteamur 
peccata nostra, fidelis et justus est, ut 
remittat nobis peccata nostra et emun- 
det nos ab omni iniquitate. 10 Si 
dixerimus quoniam non peccavimus, 
mendacem faciemus eum et verbum 


ejus in nobis non est, 


CABO TIL 

1 FILIOLI mei, heee scribo vobis ut 
non peccetis: sed et si quis peccaverit, 
advocatum  habemus apud Patrem, 
Jesum Christum justum, 2 Et ipse 
est propitiatio pro peccatis nostris, 
non pro nostris autem ktantum sed 
etiam pro totius mundi. 3 Et in hoc 
seimus quoniam cognovimus eum, si 
mandata ejus observemus. 4 Qui dicit 
se nosse eum et mandata ejus non 
custodit, mendax est et in eo veritas 
nos est: 5Quí autem servab verbum ejus 
vere in eo caritas Dei perfecta est: 


in hoc scimus quoniam in ipso sumus. 


s Qui dicit se in ipso manere, debet 


. I o .. Y y e 
e 301 OS.) aa.Sa -212 | sient ¡lle ambulavit et ipse ambulare 
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7 Carissimi, non mandatum novum 


seribo vobis, sed mandatum vetus quod 
habuistis ab initio: mandatum vetus 


est verbum quod audistis. 8 Iterum 
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niam tenebre transierunt et lumen 
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bris est usque adhuc. 10 Qui diligit 
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et in tenebris ambulat et nescib 
quo eat, quoniam tenebree obcecave= 


runt oculos [ejus]. 12 Seribo vobis, filioli, 


quoniam remittentur vobis peccata 













propter nomen ejus. 13 Scribo vobis, 
patres, quoniam cognovistis eum qui 


ab initio est.  Scribo vobis, adule= 
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16 (Quoniam omne quod in mundo est, 
concupiscentia carnis est et concupis- 
centia oculorum et superbia vitse, que 
non est ex Patre, sed ex mundo est. 
17 Et mundus transibit et concupiscen- 
tia ejus: qui autem facit voluntatem 
Dei, manet in «zeternum. 18 Filioli, 
novissima hora est, et sicut audistis 
quia antichristus venit, nunc autem 
facti sunt, unde 


antichristi multi 


scimus quia novissima hora est. 19 Ex 
nobis prodierunt, sed non erant ex 
nobis: nam si fuissent ex nobis, per- 
mansissent utique nobiscum ; sed ut 
manifesti sint quoniam non sunt omnes 
ex nobis. 20Sed vos unctionem habetis 
a Sancto, et nostis omnia. 2 Non 
seripsi vobis quasi ignorantibus verita- 
tem sed quasi scientibus eam, et quo- 
niam omne mendacium ex veritate 
non est. 22 Quis est mendax nisi qui 
negat quoniam Jesus non est Christus ? 
Hic est antichristus, qui negat Patrem 
et Filium. 23 Omnis qui negat Filium, 
nec Patrem habet : qui confitetur Filium, 
et Patrem habet. 21 Vos quod audistis 
ab initio, in vobis permaneat. Si in 
vobis permanserit quod ab initio au- 
distis, et vos in Filio et Patre manebitis. 


25 Et heec est promissio quam ipse 


pollicitus est vobis, vitam «eternam. 
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26 Heec seripsi vobis de his qui seducunt 
vos. 27 Et vos unctionem quam acce- 
pistis ab eo, maneat in vobis: et non 
necesse habetis ut aliquis doceat vos, 
sed sicut unctio ejus docet vos de om- 
nibus, et verum est et non est menda- 
cium, et sicut docuit vos manete in eo, 
28 Et nunc, filioli, manete in eo, ut cum 
apparuerit habeamus fiduciam, et non 
confundamur ab co in adventu ejus. 
29 Si scitis quoniam justus est, scitote 
quoniam omnis qui facit justitiam ex 


ipso natus est, 


CAPUT IIL 


1 VIDETE qualem caritatem dedit 







nobis Pater ut filii Dei nominemur 


et simus. Propter hoc mundus nod 


2 Cay 


rissimi, nunc filii Dei sumus, et non- 


novit nos, quia non novit eum. 











dum apparuit quid erimus. Scimus 
quoniam cum apparuerit similes el 
erimus, videbimus 


quoniam eun 


sicuti est. 3 Et omnis qui habeb 
spem hanec in eo sanctificat se, sicub 
et ille sanctus est. «Omnis qui facit 
peccatum etiniquitatem facit, et peccar 
tum est iniquitas. 5 ft scitis quoniam 
ille apparuit ut  peccata [nostra] 


tolleret, et peccatum in eo non est 
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JOHANNIS 1, ILL 
c Omnis qui in eo manet rion peccat, 
et omnis qui peccat non vidit eum nec 
cognovit eum. 7 Filioli, nemo vos 
seducat, Qui facit justitiam, justus 
est, sicut et ¡lle justus est: s Qui facit 
peccatum ex diabolo est, quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoc appa- 
ruit Filius Dei ut dissolvat opera 
diaboli, 9 Omnis qui natus est ex Deo 
peccatum non facit, quoniam semen 
ipsius in eo manet, eb non potest pec- 
care, quoniam ex Deo natus est. 10 In 
hoc manifesti sunt filii Dei et filii 
diaboli. Omnis qui non est justus non 
est ex Deo, et qui non diligit fratrem 
suum; 11 Quoniam hoec est adnuntiatio 
quam audistis ab initio, ut diligamus 
alterutrum, 12 Non sicut Cain [qui] ex 
maligno erat et occidit fratrem suum. 
Et propter quid occidit eum? quoniam 
opera ejus maligna erant, fratris autem 
ejus justa. 13 Nolite mirari, fratres, 
si odit nos mundus, 14 Nos scimus 
quoniam translati sumus de morte in 
vitam, quoniam diligimus fratres: qui 
non diligit, manet in morte, 15 Omnis 
qui odit fratrem suum homicida est, et 


scitis quoniam omnis homicida non 


habet vitam seternam in se manentem. 
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JOHANNIS 1, 111 IV. 


16 In hoc cognovimus caritatem Dei 
quoniam ille pro nobis animam suam | 
posuit: et nos debemus pro fratribus 
animas ponere. 17 Qui habuerit sub- 
stantiam mundi et viderit fratrem 
suum necesse habere et clauserit vis- 
cera sua ab eo, quomodo caritas Dei 
manet in eo? 18 Filioli, non diligamus 
verbo nec lingua, sed opere et veritate, 
19 In hoc cognoscimus quoniam ex 
veritate sumus: et in conspectu Y 
suademus corda nostra, 20 Quoniam si 


reprehenderit nos cor nostrum, major 
















est Deus corde nostro et novit omnia. 
21 Carissimi, si cor nostrum non repre= 
henderit nos, fiduciam habemus 


Deum, 22 Et quodcumque petierimus 


23 Et hoc est man= 


y 


coram eo facimus. 
datum ejus, ut credamus in nomi 
Filii ejus Jesus Christi et diligamus 
alterutrum  sicut dedit mandatun 


nobis. 245 Et qui servat mandata ejus 


scimus quoniam manet in 


spiritu quem dedit nobis, 


CAPUT IV. 


1 CARISSIMI, nolite omni spiri bui 


credere, sed  probate  spiritus 


ex Deo sint, quoniam multi pseudo: 
exierunt in 


prophetee mund mm l. 
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JOHANNIS Ll, IV. 
2 In hoc cognoscitur Spiritus Dei. 
Omnis spiritus qui confitetur Jesum 
Christum in carne venisse, ex Deo est: 
3 Et omnis spiritus qui solvit Jesum 
Christum, ex Deo non est; et hic est 
antichristus, quod audistis quoniam 
venit, et nunc jam in mundo est, 
4 Vos ex Deo estis, filioli, et vicistis 
eum, quoniam major est qui in vobis 
est quam qui in mundo. sIpsi de 
mundo sunt: ideo de mundo loquuntur, 
et mundus eos audit. 6 Nos ex Deo 
sumus: qui novit Deum, audit nos; 
qui non est ex Deo, non audit nos. In 
hoc cognoscimus spiritum veritatis et 
spiritum erroris. 7 Carissimi, diliga- 
mus invicem, quoniam caritas ex Deo 
est, et omnis qui diligit ex Deo natus 
est et cognoscit Deum.  s Qui non 
diligit, non novit Deum, quoniam 
Deus caritas est, 9 In hoc apparuit 
caritas Dei in nobis, quoniam filium 
suum unigenitum  misit Deus in 
10 In 


mundum, ut vivamus per eum. 


hoc est caritas, non quasi nos 
dilexerimus Deum, sed quoniam ipse 
dilexit nos et misit Filium suum 
propitiationem pro peccatis nostris, 
11 Carissimi, si sic Deus dilexit nos. 


et nos debemus alterutrum 'diligere. 
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JOMA NNTS" LAY. 
12 Deum nemo vidit umquam : si dili- 
gamus invicem, Deus in nobis manet, 
et caritas ejus in nobis perfecta est. 
13 In hoc intellegimus quoniam in eo 
manemus et ipse in nobis, quoniam de 
Spiritu suo ded:t nobis. 14 Et nos 
vidimus et testificamur quoniam Pater 
misit Filium [suum] Salvatorem mundi. 
15Quicumque confessus fuerit quoniam 
Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet 
et ipse in Deo. 16 Et nos cognovimus 
et credimus caritati Dei, quam habet 


Deus in nobis. Deus caritas est, et 















qui manet in caritate, in Deo manet et 
Deus in eo. 17 In hoc perfecta est 
nobiscum caritas, ut fiduciam habea- 
mus in die judicii, quia sicut ¡lle est et 
nos sumus in hoc mundo. 18 Timor 
non est in caritate, sed perfecta caritas | 
foras mittit timorem: quoniam timor 
poenam habet, qui autem timet non 
est perfectus in caritate. 19 Nos ergo i 
diligamus invicem, quoniam Deus 


prior dilexit nos. 20 Si quis dixerit 


quoniam diligo Deum, et fratrem suum ! 
oderit, mendax est: qui enim non 
diligit fratrem suun quem  videt, 
Deum quem non videt quomodo potest. 
diligere ? 21 Et hoc mandatum habe= 
mus a Deo, ut qui diligit Deum diligab 


et fratrem suum. 
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JOHANNIS 1, V. 
CABUTAE 


1 ÓMNIS qui credit quoniam Jesus 
est Christus, ex Deo natus est; et 
omnis qui diligit eum qui genuit, dili- 
git [et] eum qui natus est ex eo. 2In hoc 
cognoscimus quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deum diligamus et mandata 
ejus faciamus. 3 Hrec est enim caritas 
Dei, ut mandata ejus custodiamus: et 
mandata ejus gravia non sunt, 4 Quo- 
niam omne quod natum est ex Deo 
vincit mundum : et heec est victoria 
quee vincit mundum, fides nostra. 
5 Quis est quí vincit mundun, nisi qui 
credit quoniam Jesus est Filius Dei? 
6 Hic est qui venit per aquam et san- 
guinem, Jesus Christus: non in aqua 
solum, sed in aqua et sanguine: et 
Spiritus est qui testificatur quoniam 


Christus est veritas. 7 Quia tres sunt 


qui 
Pater, Verbum, et Spiritas sanctus; 


testimonium  dant [in celo: 


et hi tres unum sunt. s Et tres sunt 


qui 
Spiritus et aqua eb sanguis, eb hi 


testimonium dant in terra], 


tres unum sunt. 9 £$i testimonium 
hominum accipimus, testimonium Dei 
majus est: quoniam hoc est testi- 
monium Dei, quod  majus est, 
quia testificatus est de Filio suo. 
10 Qui in Filio Dei, habet 


testimonium Dei qui non 


credit 
in se; 
credit, mendacem facit eum, quoniam 
in testimonio quod 


non  eredidit 


ltestificatus est Deus de Filio suo, 
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JOHANNIS 1, Y. 


1 Et hoc est testimonium, quoniam 
vitam «eternam dedit nobis Deus, et 


12 Qui 


habet Filium, habet vitam: qui non 


heec vita in Filio ejus [est]. 


habet Filium, vitam non habet. 13 Hace 
seripsi vobis ut sciatis quoniam vitam 


habetis zeternam, qui creditis in 


nomine Filii Des. 14 Et hzec est 


fiducia quam habemus ad eum, quia 
secundum 


quodcumque  petierimus 


voluntatem ejus, audit nos. 15 Et 
scimus quoniam audit nos quicquid 
petierimus, scimus quoniam habemus 
petitiones quas postulamus ab eo. 
16 Qui scit fratrem suum peccare pec- 


catum non ad mortem, petat, et dabit 













ei vitam, peccantibus non ad mortem. 
Est peccatum ad mortem: non prA 
illo dico ut roget quis. 17 Omnis' 
iniquitas peccatum est, et est pec ' 
catum ad mortem. 18 Scimus quonia. 
omnis qui natus est ex Deo non 
peccat, sed generatio Dei conserv. 
eum, ct malignus non tangit eum. 
19 Scimus quoniam ex Deo sumus, 6b 
mundus totus in maligno positus est.| 
20 Et scimus quoniam Filius Dei veni, 
et dedit nobis sensum ut COgnoscamus 
- 
verum Deum et simus in vero E 16 


ejus: hic estverus[Deus] etvita eoterna. 


a Filioli custodite vos a simulachris. 
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JOHANNIS IL 

pe electee domine et natis 

ejus, quos ego diligo in veritate, et 
non ego solus sed et omnes qui cogno- 
verunt veritatem, 2 Propter veritatem 
quee permanet in nobis et nobiscum 
erit in «eternam. 3 Sit nobiscum 
eratia, OO pax a Deo Patre et 
Christo Jesu Filio Patris in veritate 
et caritate. 4 Gavisus sum valde 
quoniam inveni de filiis tuis ambu- 
lantes in veritate sicut mandatum 
accepimus a Patre. 5 Et nunc rogo 
te, domina, non tamquam mandatum 
tibi, sed quod 


novum  scribens 


habuimus ab  initio, ut  diligamus 
alterutrum. 6 Et howc est caritas, ut 
ambulemus secundum mandata ejus 
Hoc mandatum est, ut quemadmodum 


audistis ab initio in eo ambuletis. 
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JOHANNIS IL 


7 Quoniam multi seductores exierunt 
in mundunm, qui non confitentur Jesum 
Christum venientem in carne. Hie 
est seductor et antichristus. s Videte 
vosmet ¡psos, ne perdatis quee operati 
estis, sed ut mercedem plenam acci- 
piatis, 9 Omnis qui preecedit et non 
manet in doctrina Christi, Deum non 
habet: qui permanet in doctrina, hic 
et Filium et Patrem habet. 10 Si quis 
venit ad vos et hanc doctrinam non 
adfert, nolite rccipere eum in domu 
nec ave el dixeritis: 1 Qui enim dicis 
illi ave, 


communicas operibus illius 


malignis. 12 Plura habens vobis 


scribere, nolui per cartam et atra- 


mentum : spero enim me futurum 


apud vos et os ad os loqui, ut gaudium | 


vestrum sit plenum. 13 Salutant te 


filii sororis tus electa, 
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JOHANNIS IIL 

Nr Gaio carissimo, quem ego 

diligo in veritate. 2 Carissime, de 
omnibus orationem facio prospere te 
ingredi et valere, sicut prospere agit 
anima tua. 3 Gavisus sum valde 
venientibus fratribus et testimonium 
perhibentibus veritati tuse, sicut tu in 
veritate ambulas. 4 Majorem horum 
non habeo gratiam quam ut audiam 
filios meos in veritate ambulantes. 
5 Carissime, fideliter facis quicquid 
operaris in fratres, et hoc in pere- 
s Qui testimonium reddide- 


grinos ; 


runt caritati tus in  conspectu 
ecclesize; quos bene facies ducens digne 
Deo. 7 Pro nomine enim [ejus] pro- 
fecti sunt nihil accipientes a gentibus. 
s Nos ergo debemus suscipere hujus- 


modi, ut cooperatores simus veritatis, 
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est, 


| nolui per atramentum et calamum 


| te videre, et os ad os loquemur. 


JOHANNIS JIL 


a Scripsissem forsitan ecclesise : sed is 
qui amat primatum  gerere in els 
Diotrephes non recipit nos. 10 Propter 
hoc, si venero, commoneam ejus opera 
quee facit verbis malignis garriens in 
nos, eb quasi non ei ista sufficiant, nec 
ipse suscipit fratres eb eos qui cupiunt 
prohibet et de ecclesia eicib. 1 Caris- 
sime, noli imitari malum, sed quod 
bonum est. Qui bene facit, ex Deo 
est: qui male facit, non videb Deum. 
13 Demetrio testimonium redditur ab 
omnibus et ab ipsa veritate: eb nos 
testimonium  perhibemus, et  nosti 


quoniam testimonium nostrum verum- 


13 Multa habui scribere tibi, sed 


Pax 


tibi. Salutant te amici. Saluta ami- 


cos per nomen, 
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JUDA. 

upas Jegu Christi servus, frater 

autem Jacobi, his qui in Deo Patre 
dilectis et Jesu Christo conservatis 
vocatis. 2 Misericordia vobis et pax et 
caritas adimpleatur. ¿Carissimi, omnem 
sullicitudinem faciens scribendi vobis 
de communi vestra salute, necesse habui 
scribere vobis deprecans supercertari 
semel traditee sanctis fidei. 4 Subin- 
troierunt enim quidam homines, qui 
olim preescripti sunt in hoc judicium, 
impii, Dei nostri gratiam transferentes 
in luxuriam, et solum dominatorem [et] 
Dominum nostrum Jesum Christum ne- 
gantes. sCommonere autem vos volo, 


scientes semel omnia, quoniam Jesus 


populum de terra Algypti salvans se- 
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JUDA. 
s Angelos vero qui non servaverunt 
suum principatum, sed dereliquerunt 
suum domicilium, in judicium magni 
diei vinculis seternis sub caligine Ye- 
servavit; 7 Sicut Sodoma et Gomorra 
et finitimee civitates, simili modo ex- 
fornicatee eb abeuntes post carnem 
alteram, factee sunt exemplum ignis 
ceterni poenam sustinentes. 8 Similiter 


et hi carnem quidem maculant, domi- 


nationem autem spernunt, majestatem 

















autem blasphemant. s Cum Michael 


archangelus cum diabulo disputans 


altercaretur de Mosi corpore, non est 
| 


ausus judicium inferre blasphemiz, 


sed dixit: Imperet tibi Dominus; 


sw Hi autem  quecumque quidem 


blasphemant, quéeecumque 


ignorant 
autem naburaliter  tamquamn muta 
animalia norunt, in his corrumpuntur. 
u Ve illis, quia via Cain abierunt et 
errore Balaam mercede effusi sunt e 


contradictione Core perierunt. 12 


sunt in epulis suis maculze, CO 


vivantes sine timore, semet ipsos pas 


centes, nubes sine aqua que 4 venti 
) 


circumferuntur, arbores autumnales 


infructuosee, bis mortuz, eradicab 
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JUDA. 
13 Fluctus feri maris despumantes suas 
confusiones, sidera errantia; quibus 
procella tenebrarum in «eternum ser- 
vata est. 14 Prophetavit autem de his 
septimus ab Adam Enoch dicens : 
Ecce venit Dominus in sanctis milibus 
suis, 15 Facere judicium contra omnes 
et arguere omnes impios de omnibus 
operibus impietatis eorum  quibus 
impie egerunt, et de omnibus duris 
quee locuti sunt contra eum peccatores 
16 Hi 


impii. sunt murmuratores 


querelosi, secundum  desideria 


sua 
ambulantes, eb os illorum  loquitur 
superbiam, mirantes personas queestus 
causa. 17 Vos autem, carissimi, me- 
mores estote verborum quee preedicta 
sunt ab apostolis Domini nostri Jesu 
Christi, 18 Qui dicebant vobis quoniam 
in novissimo tempore venient inlusores 
secundum sua desideria ambulantes 
impietatum. 19 Hi sunt qui segregant 
semet ipsos, animales spiritum non ha- 
bentes. 20 Vos autem, carissimi, super- 
eedificantes vosmet ipsos sanctissimee 
vestree fidei, in Spiritu sancto orantes, 


21 Ipsos vos in dilectione Dei servate : 


22 Et hos quidem arguite judicatos, 
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JUDE. 


23 llos vero salvate de igne rapientes, 
aliis autem miseremini in timore, 
odientes [et] eam quee carnalis est 
maculatam tunicam. 23 Ei autem qui 
potest vos conservare sine peccato et 
constituere ante conspectum  glorise 
suse inmaculatos in exultatione, 25 Sol 


Deo 


Christum Dominum nostrum, cui gloria, 


Salvatori nostro per  Jesum 
magnificentia, imperium et potestas 
ante omne seeculum et nunc et in 


omnia seecula. Amen. 
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dedit illi Deus, palam facere ser- 
vis suis quee oportet fieri cito, et signi- 
ficavit mittens per angelum suum 
servo suo Johanni, 2 Qui testimonium 
perhibuit verbo Dei et testimonium 
Jesu Christi, queecumque vidit. sBeatus 
qui legit et qui audiunt verba prophe- 
tie hujus et servant ea quee in illa 
scripta sunt: tempus enim prope est, 
4 Johannes septem ecclesiis quee sunt 
in Asia. Gratia vobis et pax ab eo 
quí est et qui erat et qui venturus est, 
et a septem spiritibus qui in conspectu 
throni ejus sunt, 5 Et ab Jesu Christo, 
qui est testis fidelis, primogenitus 
mortuorum et princeps regum terrz, 
Qui 


dilexit nos et lavit nos a 


nostris in sanguine suo, 
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APOCALYPSIS, I. 


s Et fecit nostrum regnum, sacerdotes 
Deo et Patri suo, ipsi gloria et impe- 
rium in secula seeculorum. Amen. 


7 Ecce venit cum nubibus, et videbit 


eum omnis oculus et qui eum pupuge- 




















runt, et plangent se super eum omnes 
tribus terre. Etiam, Amen. s Ego sum 
A et 2, principium et finis, dicit Do- 
minus Deus, qui est et qui erat et qui 
venturus est, omnipotens. » Ego Jo- 
hannes, frater vester et particeps in 
tribulatione et regno et patientia in 
[Christo] Jesu, fui in insula quee appel-- 
latur Patmos, propter verbum Dei eb 
testimonium Jesu. 10 Fui in spiritu in 
dominica die, et audivi post me vocem | 
magnam tamquam tube 11 Dicentis; 
Quod vides, scribe in libro, et mitte 
septem ecclesiis, Ephesum et Smyrnam 
et Pergamum et Thyatiram et Sardis 
et Philadelphiam et Laodiciam. 12 Eb 
loquebatur mecum : et conversus vidi 
septem candelabra aurea, 13 Et in 
medio candelabrorum similem Filium 
hominis, vestitum poderem et preecine- 
tum ad mamillas zonam auream; 
15 Caput autem [ejus] et capilli erant 


candidi tamquam lana alba, tamquam 


nix, eb oculi ejus velut flamma ¡gmis, 


ATMNOKAATPIS, a, E. 


15 Kal ol 7ródes autod Ouoto. xahcoN- 
F e , y fe Mo e 
Bávo ms év kauivo TETUPOMÉVO, KAL ») 
dv) autrod ds dwvy VOdTOV TONADD, 
A ” > es Lal de > es 
16 Kal ¿éxov év TR 0e£1a xepi aurod 
, , e £ A » mn , 
aotépas Ermrá, xal éx TOD OTOMATOS 
>, mn t , y > m , 
ayrod poupaia Oioropos Ofela  éxro- 
ñ Nx e > > es e Li 
pevopévy, xal y dis auvrod ws o Mos 
dalve, év 77 Ouvape avtod. 17 Kal Oe 
$sN > , ES A 1 1 
eidov abutóv, éreda Trp0s TOUS Tródas 
> n e Le ola A EN 
autod ms vexpós, ral éOnxev TrvV OcÉLav 


My «¿ofbob: 


co” 
0 EXATOS 


> e 3.3 EN , 
UUTOV ÉT Épe€ Meyov* 


mm A 

ey eli 0 TpÚTOS Kal 
e es A > , x sx 

18 Ka: O fóv, ral éyevóprv vexpos ral 
> A Lal de N > x Im mn 
¿doy fbv elpl els TOUS alÓvas TOV 


uz. xs >» A la) le ? 
alWvv, ral éxco Tas khels Tod Davároy 















«al Tod ado0v. 19 Tpáxyrov odv A cldes 
a a JA 
Kal € eiolv «al a péNde yevécdas pera 
en s 7 e e s 
Tavra, 20 To puotripiov TV éETrTa 
> 12 A 57 1 la e 
aorépwv ods cldes érri Tis detras ou, 
s A *£ y rf A A 
Kal Tas ema Muxvias tas xpucás. 
e hs , > mn e Na 
émra áotépes Gyyedo, TÓV ÉTTTA ÉxAn- 
mn A a e Y ese NE N 
av eicív, ral al Auxvias al emrá émta 


> , > r 
EKKANCTIAL ELO. 


: KE$. £. 
1 TQI dyyéMo TAS év 
Táoe 






EKANoÍaSs  ypáxo * Méryes 


e 


A xi E mn 
KparWv TOUS ÉTTA dOTÉpas év TN 


A > mn 5 m 
e£La aÚTOD, 0 TrepiTTaTÓv év péco 


e 


Lal e x e ms Lal 
wmv  ETTA Aux vv TV xPVWV * 


Oj 


SN ES ha 


1 


1138 dadas LU) a Mo 


lso + lioZlS) y] q. AE 
- MD 1usD) io ya] OL) 
lios) oa) llo as e 16 
lua oo 
ST A Laa 
; 05) 1120 
laono 


o y mn .. Y 
¿Llsas Lasnó» 
. 023%) ..oIaso0n 


; Ponto laos y] 


AGa.3 . aos p20 Y . aña) 
Ml lA 


+50] yo fiasos) ctra] Ns Sano 
¡ets 051 aba] “ «Val Y 
Adoro mam? odto 1 . lira] 0010 
[SSA] Las loo lo 
lpaso as Ajo 
Nado nodo . Vaso aso) 
=otabal) eañoto : bajar o 001 
AD lomL0S ES Solo 
lanás Llias Mio. esa 
as lion Ar (0301 
. Ló01» liso uo. do 
15 Mis) I5to 


qez 


Sa 
. lanós Las 
¿ Nas 12150 a. Soba] 
«e —5tbs] 12,5 10 


2.0 ollao 
..DóMD mamalo) 12,33 toos , 
E A AO 


lAs ¿as AÑGLÍO) 001. OLA.) 
0 uo vw 
Ló01m»> 12;-150 LOs e-2-3015 





PA a — 


APOCAEWPSES, ToALL, 
15 Et pedes ejus similes orichalco, sicut 
in camino ardenti, et vox illius tam- 
quam vox aquarum multarum; 16 Et 
habebat in dextera sua stellas septem, 
et de ore ejus gladius utraque parte 
acutus exiebat, et facies ejus sicut sol 


lucet 


in virtute sua. 17 Et cum 


-vidissem eum, cecidi ad pedes ejus 


tamquam mortuus : et posuit dexteram 
suam super me dicens : Noli timere: 
ego sum primus et novissimus, 18 Et 
vivus et fui mortuus, et ecce sum 
vivens in seecula seeculorum: et habeo 
claves mortis et inferni. 19 Scribe ergo 
quee vidisti, [et] quee sunt et quee oportet 
fieri post heec, 20 Sacramentum septem 
stellarum quas vidisti in dextera mea, 
et septem candelabra aurea. Septem 
sigilla angeli sunt septem ecclesiarum, 


et candelabra septem septem ecclesize 


sunt. 


CAPUTAE 


1 ÁNGELO Ephesi ecclesise scribe : 
Hec dicit qui tenet septem stellas 


in dextera sua, qui ambulat in me- 


. dio septem candelabrorum aureorum. 
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APOCALYPSIS, IL 


2 Scio opera tua et laborem et patien- 
tiam, et quia non potes sustinere malos, 
et temtasti eos quí se dicunt apostolos 
et non sunt, et invenisti eos mendaces, 
3 Et patientiam habes, et sustenuisti 


propter nomen meum, et non defecisti. 






















4 Sed habeo adversus te quod caritatem 
tuam primam reliquisti. 5 Memor esto 
itaque unde excideris, et age preniten- 
tiam et prima opera fac: sin autem, 
venio tibi et movebo candelabrum 

tuum de loco suo, nisi peenitentiam 
egeris. 6 Sed hoc habes quia odisti 
facta Nicolaitarum, quee et ego odi. 
7 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dicat ecclesiis. Vincenti, dabo el edere 
de ligno vitee, quod est in paradiso Dei 
mei. 8 Et angelo Smyrne ecclesise 
scribe: Heec dicit primus et novissl- 
mus, qui fuit mortuus et vivit, » Scio 
tribulationem tuam et paupertatem. 
tual, sed dives es, et blasphemaris 


ab his qui se dicunt Judeeos esse eb 


non sunt, sed sunt synagoga Satan. 
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APOCALYPSIS, II 


10 Nibil corum timeas quee passurus es. 
Ecce missurus est diabolus ex vobis in 
carcerem, ut temtemini, et habebitis 
tribulationem diebus decem. Esto 
fidelis usque ad mortem, et dabo tibi 
coronam vitee. 1 Qui habet aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ecclesiis, 
Qui vicerit, non ledetur a morte se- 
cunda. 12 Et angelo Pergami ecclesiso 
scribe: Heec dicit qui habet rompheam 
utraque parte acutam. 135Scio... ubi 
habitas: ubi sedes est Satane: et 
tenes nomen meum, et non negasti 
fidem meam et in diebus [illis] Antipas, 
testis meus fidelis, qui occisus est apud 
vos, ubi Satanas habitat. 11 Sed habeo 
adversus te pauca. Habes illic tenen- 
tes doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram filiis 
Israhel, edere et fornicari. 15 Ita habes 
et tu tenentes doctrinam Nicolaita- 
rum similiter. 16 Peenitentiam age: 


si quo minus, veniam tibi cito et 


pugnabo cum illis in gladio oris mel. 
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APOCALYPSIS, !l. 

17 Qui habet aurem, audiat quid Spiri- 

tus dicat ecclesiis. Vincenti, dabo el 

manna absconditum, et dabo ill calcu- 


lum candidum. et in calculum nomen | 


novum scriptum, quod nemo scit nisi 
qui accipit, 18 Et angelo Thyatire 
ecclesice scribe: Hsec dicit Filius Dei, 
qui habet oculos tamquam flammam 
ienis, eb pedes ejus similes oricalcho. 
19 Novi opera tua et caritatem et fidem 
et ministerium et patientiam tuam, et 
opera tua novissima plura prioribus. 
20 Sed habeo adversus te quia permitbis 
mulierem Hiezabel, quee se dicit pro: 
pheten, docere eb seducere servos meo* 
fornicari eb manducare de ¡dolothytis 
21 Et dedi illi tempus ub peenitentian 
ageret, et non vult penitere a forni 
catione sua. 22 Ecce mitto eam 1 
lectum, eb qui moechantur cum € 
in tribulationem maximam, nisi p eni 
tentiam egerint ab operibus suis. 231 
filios ejus interficiam in mortem, 
scient omnes ecclesise quia ego sul 


serutans renes et corda, et dabo un 


cuique vestrum secundum opera vestl 
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APOCAE MESITA ELL. 


24 Vobis autem dico, ceteris qui Thy- 


atiree estis, quicumque non habent 
doctrinam hanc, qui non cognoverunt 


altitudines Satanzw, quemammodum 


dicunt. Non mittam super vos aliud 


pondus: 25 Tamen id quod habetis 


tenete donec veniam. 25 Et qui 


et qui ceustodierit  usque 


vicerib 
in finem opera mea, dabo ei po- 


testatem super gentes, 27 Et reget illas 


¡in virga ferrea, tamquam vas figuli 


confringentur, sicut et ego accepi a 
28 Et dabo illi stellam 
(Qui 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


Patre meo, 


matutinam. habet aurem, 


CAPUT III. 
1 Er angelo ecclesise Sardis scribe : 
Hiec dicit qui habet septem spiritus 


o 


Dei et septem stellas. Scio opera tua, 
quia nomen habes quod vivas, eb mor- 
tuus es. 2 Esto vigilans, et confirma 
cetera quíe moritura erant. Non enim 
invenio opera tua plena coram Deo 
meo. 3 In mente ergo habe qualiter 


acceperis eb audieris, eb serva et 


peenitentiam age. Si ergo non vigila- 
veris, veniam ad te tamquam fur, 


et ncscies qua hora veniam ad te, 
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APOCALYPSIS, HL 
























4 Sed habes pauca nomina in Sardis 
qui non inquinaverunt vestimenta sua, 
et ambulant mecum in albis, quia digni 
sunt. 5 Qui vicerit, sic vestietur vesti 
mentis albis, et non delebo nomen ejus | 
de libro vitee, et confitebor nomen e 
coram Patre meo et coram angelis ejus. 
s Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dicat ecclesiis. 7 Et angelo Philadel: 
phix ecclesize scribe: Hee dicit Sanct 

et Verus, qui habet clavem David ; cui 
aperit et nemo cludit, cludit eb nemo 
aperit. 8 Scio opera tua: ecce de 
coram te ostium apertum, quod nem 
potest cludere; quia modicam habes 
virtutem, et servasti verbum meun € 
non negasti nomen meum. » Ecce dabc 
de synagoga Satane qui dicunb $ 
Judeeos esse et non sunt, sed mentiul 
tur; ecce faciam illos ut veniant 1 
adorent ante pedes tuos, et scien 
quia ego dilexi te. 10 Quonian 
servasti verbum patientiz mex, ] 
ego te servabo ab hora tonta) 


- 


que ventura cst in orbem uni 





sum temtare habitantes in terran 
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APOCALYPSIS, II. 
1 Venio cito: tene quod habes, ut 


12 Qui 


columnam 


nemo accipiat coronam tuam. 


vicerit, faciam ¡llum in 
templo Dei mei, et foras non egredietur 
amplius ; et scribam super eum nomen 
Dei mei et nomen civitatis Dei mei, 
nove Hierusalem, quee descendit de 
celo a Deo meo, et nomen meum 
novum. 13 (Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis, 14 Et 
angelo Laodicioe ecclesise seribe : Hee 
dicit Amen, testis fidelis eb verus, qui 
est principium creaturz Dei. 15 Scio 
opera tua, quia neque frigidus es neque 
calidus. Utinam frigidus esses aub 
calidus. 16 Sed quia tepidus es et nec 
frigidus nec calidus, incipiam te evo- 
mere ex ore meo. 17 Quia dicis quod 
dives sum et locupletatus et nullius 
egeo, eb nescis quia tu es miser et 
mirabilis et pauper et ceecus et nudus, 
18 Suadeo tibi emere a me aurum igni- 
tum probatum ut locuples fias, et 


vestimentis albis induaris et non 


appareat confusio nuditatis tus, eb 
collyrio inunge oculos tuos ut videas. 


19 Ego quos amo, arguo et castigo: 


eemulare ergo et penitentiam age. 
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januam, introibo ad illum et cenabo 


tum in ceelo, eb vox prima quam audivi 


tamquam tubz loquentis mecum, di- 
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APOCAMPPSIS, TIEPEV. 


20 Ecce sto ad ostium et pulso : si quis 


audierit vocem meam et aperuerit 


cum illo et ipse mecum. 21 Qui vicerit, 
dabo ei sedere mecum in throno meo, 
sicut et ego vici et sedi cum Patre meo 
in throno ejus. 


22 Qui habet aurem, 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


CAPUT IV. 


1 Post haec vidi, et ecce ostium aper- 


cens: Ascende huc, et ostendam tibi 
quee oportet fieri post haec. 2 Statim ful 
in spiritu : et ecce sedes posita erat in. 
cselo, et super sedem sedens, 3 Et qui. 
sedebat similis erat aspectui lapidis jas- 
pidis et sardini, et iris erat in circuitu 
sedis sinilis visionis zmaragdinee. « Eb 
in circuitu sedis sedilia viginti quab= 
tuor, et super thronos viginti quattuor 
seniores sedentes, circumamictos vesti- 
mentis albis, et in capitibus eorum 
coronas aureas. 5 Et de throno proce- 
dunt fulgora eb voces et tonitrua. Et 


septem lampades ardentes ante thro- 


num, que sunt septem spiritus Dei. 
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APOCALYPSIS, IV. 
o Et in conspectu sedis tamquam mare 
vitreum simile crystallo: et in medio 
sedis et in circuitu sedis quattuor ani- 
malia plena oculis ante et retro. 7 Et 
animal primum simile leoni, et secun- 
dum animal simile vitulo, et tertium 
animal habens faciem quasi hominis, 
et quartum animal simile aquilos vo- 
lanti. | Et quattuor animalia singula 
eorum habebant alas senas, et in cir- 
cuitu eb intus plena sunt oculis, et 
requiem non habebant die ac nocte 
dicentia: Sanctus, sanctus, sanctus Do- 
minus Deus omnipotens, qui erat et 
qui est et qui venturus est, » Et cum 


darent illa animalia gloriam et honorem 
et benedictionem sedenti super thro- 
num [viventi in seecula seeculorum], 
10 Procedebant viginti quattuor seni- 
ores ante sedentem in throno. et 
adorabant viventem in seecula seeculo- 
rum, et mittent coronas suas ante 
thronum, dicentes: 11 Dignus es, Do- 
mine et Deus noster, accipere gloriam 
et honorem et virtutem, quia tu creasti 


omnia, et propter voluntatem tuam 


erant et creata sunt. 
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1 Er vidi in dexteram sedentis super 
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so thronum librum scriptum intus et 
foris signatum sigillis septem. 2 Et 
vidi angelum fortem et predicantem 


voce magna: Qui est dignus aperire 


librum et solvere signacula ejus? 3 Eb y 
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nemo poterat in ceelo neque in terra 


neque subtus terram aperire librum ! 
neque respicere illum. 4Et ego flebam | 
multum, quoniam nemo dignus inven- 

tus est aperire librum nec videre cum. * 


s Et unus de senioribus dixit mihi: 
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APOCATY PSSS VL 


9 Et cantant novum canticum dicentes : 
Dignus es accipere librum et aperire 
signacula ejus, quoniam occisus es 
eb redemisti nos 


Deo in sanguine 


tuo ex omni tribu et lingua et 


populo et natione, 10 Et fecisti eos 
Deo nostro regnum et sacerdotes, et 
regnabunt super terram. 11 Et vidi, eb 
audivi vocem angelorum multorum in 
circuitu throni et animalium ct senio- 
rum, et erat numerus eorum milia mi- 
lium, 12 Dicentium voce magna : Dig- 
nus est Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem et sapientiam 
et fortitudinem et honorem et gloriam 
et benedictionem. 13 Et omnem crea- 
turam que in ceelo est et super terram 
ct sub terram, et que sunt in mari, et 
que in ea, omnes audivi dicentes: Se- 
denti in trono et agno benedictio et 
honor et gloria et potestas in seecula 
seeculorum. 14 Et quattuor animalia 


dicebant Amen, et seniores ceciderunt 


et adoraverunt. 


CAPUT VI 
1 Er vidi quod aperuisset agnus unum 
de septem sienaculis, et audivi unum de 


quattuor animalibus dicentem tam- 


quam vocem tonitrui: Veni [et vide]. 
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secundum, audivi secundum animal 


dicens : Veni. 4 Et exivit alius equus 


, lósbáo Jasa hi] 09 s : 
a : rufus, et qui sedebat super llum, datum 

mn y «0 . 
sadtal] + cotas obs) odio 


ES lias omiso 


est ei ut sumeret pacem de terra, et ut 


E A A IES interficiant, et datus est 11li 
motZJo . (ama has Jiaajo 
gladius magnus. 5 Et cum aperuisseb 


mio DO . 105 l22.00 OLA 
Aísos 3 Psp on LlajSW 
1Z + 10) lb 32 Los 


I 7 
% e.2L.1M0 


sigillam  tertium, audivi  tertium 


animal dicens : Veni [et vide]. Et vidi, 



















eb ecce equus niger, eb qui sedebal 
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nec leseris. 7 Et cum aperuissél 
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sigillum  quartum, audivi  vocem 


quarti animalis dicentis: Veni [et 
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APOCALYPSIS, VI 


9 Lt cum aperuisset quintum sigillum, 
vidi subtus altarem animas interfecto- 
rum propter verbum Dei et propter 
testimonium quod habebant. 10 Et 
clamabant voce magna dicentes : Usque 
quo, Domine sanctus et verus, non 
judicas et vindicas sanguinem nostrum 
de his qui habitant super terram ? 
1 Et date sunt eis singulee stole albee, 
et dictum est illis ut requiescerent 
tempus adhuc modicum, donec im- 
pleantur conservi eorem et frabres 
eorum qui interficiendi sunt sicut et 
illi 12 Et vidi, eb cum aperuisset 
sigillum sextum, et terree motus factus 
est magnus, eb sol factus est niger 
tamquam saccus cilicinus, eb luna tota 
facta est sicut sanguis, 13 Et stellee 
ceeli ceciderunt super terram, sicub 
ficus mittib grossos suos cum vento 
magno movetur, 14 Et ceelum recessit 
sicut liber involutus, et omnis mons et 
insulee de locis suis mote sunt. 15 Et 
reges terree et principes et tribuni et 
divites et fortes et omnis servus et 
liber absconderunt se in speluncis et 
in petris montium, 16 Et dicunt mon- 
tibus et petris: Cadete super nos et 
abscondite nos a facie sedentis super 
thronum et ab ira Agni, 17 Quoniam 


venit dies magnus ire ipsorum, eb 


quis poterit stare ? 
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APOCALYPSIS, VII 
CAPUT VII 

1 PosT hee vidi quattuor angelos 
stantes supra quattuor angulos terra, 
tenentes quattuor ventos terre, ne 
flaret ventus super terram neque super 
mare neque in ullam arborem. 2 Et 
vidi alterum angelum ascendentem ab 


ortu solis, habentem signum Dei vivi, 




















et clamavit voce magna quattuor ange- 
lis quibus datum est nocere terre et 
mari, 3 Dicens: Nolite nocere cc 
eb mari neque arboribus, quoad usque , 
signemus servos Dei nostri in frontibus 
eorum. 4 Et audivi numerum signa= 
torum, centum quadraginta quattuor 
milia signati ex omni tribu filiorum 
Israhel: 5 Ex tribu Juda duodecim 
milia signati, ex tribu Ruben duodecim 
milia signati, ex tribu Gad duodecim 
milia signati, sx tribu Aser duodecim 
milia signati, ex tribu Nepthalim duo- 
decim milia signati, ex tribu Manasse 
duodecim milia signati, 7 Ex tribu 
Symeon duodecim milia signati, ex 
tribu Levi duodecim milia signati, 
ex tribu Issachar duodecim mill 
signati, 8 Ex tribu Zabulon duo- 
decim milia signati, ex tribu Joseph 
duodecim milia signati, ex tribu 


Benjamin duodecim  milia signatl. 
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APOCAUYESISA UL 
9 Post heec vidi turbam magnam, quan 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus 
gentibus, et tribubus et populis et 
linguis, stantes ante thronum et in 
conspectu Agni, amicti stolas albas, et 
palmee in manibus eorum. 10 Et cla- 
mabant voce magna dicentes : Salus 
Deo nostro, qui sedit super thronum, 
et Ágno. 1 Et omnes angeli stabant 
in circuitu throni et seniorum et 
quattuor animalium, et ceciderunt in 
conspectu throni in facies suas eb 
adoraverunt Deum, 12 Dicentes : Amen, 
Benedictio et claritas et sapientia et 
gratiarum actio et honor et virtus eb 
fortitudo Deo nostro in seecula seecu- 
lorum. Amen. 13 Et respondit unus 
de senioribus dicens mihi: Hi qui 
amicti sunt stolis albis, qui sunt et 
14 Et dixi dlli: 


unde  venerunt ? 


Domine mi, tu scis. Et dixit mihi : 
Hi sunt qui veneruni de tribulatione 
magna et laverunt stolas suas et deal- 
baverunt eas in sanguine Agni. 15 1dco 
sunt ante thronum Dei, et serviunt ei 


die ac nocte in templo ejus, et qui 


sedet in throno habitabit super illos, 
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APOCALYPSIS, VIH. VII. 
15 Non esurient neque sitient amplias, 
neque cadet super ¡llos sol neque ullus 
costus, 17 Quoniam Agnus qui in medio 
(hroni est reget ¡llos, eb deducet eos ad 
vitee fontes aquarum, et abstergot Deus 


omnem lacrimam ex oculis eorum. 


CABUT JAM 


¿ Er cum aperuisset sigillum septi- 
mum, factum est silentium in exlo | 


quasi media hora. 2 Et vidi septem | 


angelos stantes in conspectu Dei, e 


datee sunt ¡lis septem tube. 3 Eb 


alius angelus venit et stetit ante alta 
habens turibulum aureum, et data 


sunt illi incensa multa, ut dareb| 


et misit in terram : 


tonitrua et voces et fulgora et terra] 


motus magnus. 


se ut tuba canerent. 


angelus tuba cecinit, ct facta est 


et missum est in tcrram : et tertia 


pars terre combusta est, et te 


pars  arborum combusta est, 


omne fienum viride combustum 
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KEG9. 6. 
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APOCALYESIS YE LX. 


s Et secundus angelus tuba cecinit, eb 
tamquam mons magnus igne ardens 
missus est in mare: et facta est tertia 
pars maris sanguis, » Et mortua est 
tertia pars creature, quee habent animas 
[in mari], et tertia pars naviun interiit, 
10 Et tertius angelus tuba cecinit, eb 
cecidit de celo stella magna ardens 
tamquam facula, et cecidit in tertiam 


partem fluminum et in fontes aqua- 


rum. 1 Et nomen stelle dicitur 
absinthius. Et facta est tertia pars 
aquarum in absinthium, et multi 


hominum mortui sunt de aquis, quia 
amare factee sunt. 12 Et qualtus 
angelus tuba cecinit, et percussa est 
tertia pars solis et tertia pars lunse et 
tertia pars stellarum, nt obscuraretur 
tertia pars eorum et diei non luceret 
pars tertia, et nox similiter. 13 Et 
vidi, et audivi vocem unius aquilee 
volantis per medium czelum, dicentis 
voce magna: Ve ve ve habitantibus 


super terram de ceteris vocibus tubee 


erant tuba 


trium  angelorum, qui 


caniturl. 


CAPUT IX. 
1 Er quintus angelus tuba cecinit, 
et vidi stellam de ceelo cecidisse in ter- 


ram, ct data est illi clavis putei abyssi: 
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APOCALYPSIS, IX. 


2 Et  [aperuit puteum abyssi er] 


ascendit fumus putei sicut fumus 
fornacis magn«e, et obscuratus est sol 


et aer de fumo putei, 3 Et de fumo 


























exierunt locustee in terram, et data est 
potestas illis sicut habent potestatem 


scorpiones terre. 4 Et preceptum est | 


illis ne leederent feenum terre neque 
omne viride neque omnem arborem, 
nisi tantuin homines qui non habent 


signum Dei in frontibus [suis]. 5 Et 


datam est illis ne occiderent eos, sed ut 
cruciarentur mensibus quinque: et cru- 
ciatus eorum ut cruciatus scorpii, cum 


percutit hominem. $ In diebus illis 


queerent homines mortem et non in- 
venient eam, et desiderabunt mori eb 
fugiet mors ab ipsis. 7 Et similitu- 
dines lucustarum similes equis parti 
in proelium, et super capita carum 
tamquam  coronse similes auro, et 
facies earum sicut facies hominu 
s Et habebant capillos sicut capillo 
mulierum, et dentes carum  sicu 
leonum crant, s Et habebant loricas 
sicut loricas ferreas, eb vox alarun 
carum sicut vox curruum equor 
in bellum 


; multorum  currentium 


AMORES, 0. 
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APOCALYPSIS, IX. 


10 Et habebant caudas similes seor- 
pionum et aculei in caudis earum, 
nocere hominibus 


potestas earum 


mensibus quinque. 1 Et habebant 
super se regem angelum abyssi, cul 
nomen hebraice Abaddon, greece autem 
Apollyon, et latine habet nomen Ex- 
12 Ve unum abiit: ecce 
veniunt adhuc duo ve post hxzec. 
13 Et sextus angelus tuba cecinit. 
Et audivi vocem, unum ex cornibus 
altaris aurei quod est ante oculos Dei, 
14 Dicentem sexto angelo qui habebat 
tubam : Solve quattuor angelos qui 
alligati sunt in flumine magno Eufrate. 
15 Et soluti sunt quattuor angeli qui 
parati erant in horam et diem et 
mensem et annum, ut  occiderent 
16 Et 


tertiam  partem  hominum. 


numerus equestris exercitus vicies 
milies dena milia: audivi numerum 
eorum. 17 Et ita vidi equos in visione, 
et qui sedebant super eos, habentes 
loricas igneas et hyacinthinas et sul- 
phureas, et capita equorum erant tam- 
quam capita leonum, et de ore ipsorum 
procedit ignis et fumus et sulphur. 
18 Ab his tribus plagis occisa est tertia 


pars hominum de igne et fumo et sul- 


phure qui procedebat ex ore ipsorum. 
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vorep Méwv puxáaral. Kal 0te éxpa- 
Eev, éMiMyoav al émta fBpovral Tas 
éauróv ¿wvás. 4 Kal óte ¿imqoav 
al eta Bpovral, ¿ueXhov ypáqem, ral 
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APOCALYPSIS, IX, X. 


19 Potestas enim equorum in ore eorum 
est et in caudis eorum : nam et caudee 
eorum similes serpentibus, habentes 
capita, et in his nocent, 20 Et ceteri 
homines, qui non sunt occisi in his 
plagis, neque penitentiam egerunt de 


operibus manuum suarum, ut non 


adorent deemonia et simulachra aurea 


















et argentea et «erea et lapidea et 
lignea, quee neque videre possunt. 
neque audire neque ambulare, 21 Et 
non egerunt penitentiam ab homi- 
cidiis suis neque a veneficiis suis 


neque a fornicatione sua neque a 


furtis suls. 


CAPUT X. 


1 Er vidi alium angelum fortem 
descendentem de celo, amictum nube 


et iris in capite ejus et facies ejus, era 


ll 


ut sol, eb pedes ejus tamquam column 


ignis, 2 Et habebat in manu sua 


libellum apertum. Et posuit peden 
suum dextrum super mare, sinistrun 
autem super terram, 3 Et clamavi 
voce magna, quemammodum cum le 
rugit. Et cum clamasset, locuta sun 
septem tonitrua voces suas, 4 
cum locuta fuissent septem tonitru; 
scripturus eram: eb audivi vocem- 
ceelo dicentem: Signa quee locuta sul 


septem tonitrua, [et] noli ea scriber 
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s 7 , me , ? e £ 
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Es m 
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uw TroAhkots. 
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APOCALYPSIS, X. XL 


5 Et angelum quem vidi stantem supra 
mare et supra terram, levavit manum 
suam ad celum, 6 Et juravit per 
viventem in seecula seeculorum, qui 
creavit celum et ea que in illo 
sunt, eb terram et ea que in ea 
sunt, eb mare eb ea que in eo sunt, 


quia tempus amplius non erit, 7 Sed 


in diebus vocis septimi angeli, cum 
coeperit tuba canere, et consumma- 
bitur mysterium Dei, sicut evangeli- 
za vit per servos suos prophetas. 8 Et 
vox quam audivi dicentem de celo 
iterum loquentem mecum dicentem : 
Vade, accipe librum apertum de manu 
angeli stantis supra mare et supra 


terram. 9 Et abii ad angelum, dicens 
Et dicit 


mihi: Accipe et devora eum : et faciet 


el ut daret mihi librum. 


amaricare ventrem tuum, sed in ore 
10 Et 


accepi librum de manu angeli, et de- 


tuo erit dulce tamquam mel. 


voravi eum: et erat in ore meo tam- 
quam mel dulce: et cum devorassem 
eum, amaricatus est venter meus. 
1 Et dicunt mihi : Oportet te iterum 
prophetare populis et gentibus et 


linguis et regibus multis. 


CAPUT-ME 


1 Er datus est mihi calamus similis 
virge, dicens: Surge et metire tem- 


plum Dei et altare et adorantes in eo. 





ATOKAATYIZ, ea. 
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APOCALYPSIS, Xi. 


2 Atrium autem quod est foris tem- 
plum eice foras et ne metiaris illud, 
quoniam datum est gentibus, et civi- 
tatem sanctam calcabunt mensibus 
quadraginta duobus. 3 Et dabo duo- 


bus testibus meis, et prophetabunt 


diebus mille ducentis sexaginta amicti | 



















saccos. 4 Hi sunt duo olive et duo 
candelabra in conspectu Domini terre 
stantes. 5 Et si quis eos voluerit 
nocere, ignis exiet de ore ipsorum eb 
devorabit inimicos eorum : et si quis 
voluerit eos leedere, sic oportet cum 


1 
s Hi habent potestatem clu= 


occidi. 
dendi ceelum, ne pluat diebus pro- 
phetis ipsorum, et potestatem habent 
super aquas convertendi eas in san= 
guinem et percutere terram omni 
plaga quotienscumque voluerint. 7 Et 
cum  finierint testimonium  suum, 
bestia quee ascendit de abysso facie 
adversus illos bellum et vincet ¡llos et 
occidet illos. s Et corpora eorum in 
plateis civitatis magnee, quee vocabul 
spiritaliter Sodoma ct  -Algyptus 
ubi et Dominus eorum crucifixus est 
o Et videbunt de populis et tribubu 
ct linguis eb gentibus corpora eorun 

] 


per tres dies eb dimidium, et corpo: 


corum non sinunt poni in monumentis 


AIMNOKAATVIS, 
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APOCALYPSIS, XI. 


10 Et inhabitantes terram gaudebunt 
super illis et jocundabuntur et munera 
mittent invicem, quoniam hi duo pro- 
phetee cruciaverunt eos qui habitant 
super terram. 1 Et post dies tres et 
dimidium spiritus vitee a Deo intravit 
in eos, et steterunt super pedes suos, 
et timor magnus cecidit super eos qui 
12 Et audierunt vocem 


viderunt eos. 


magnam de celo dicentem  illis: 


Ascendite huc: et ascenderunt in 
ceelum in nube, et viderunt illos 
inimici eorum. 13 Et in illa hora 


factus est terree motus magnus, et 
decima pars civitatis cecidit, et occisi 
sunt in terree motu nomina hominum 
septem milia, et reliqui in timorem 
sunt missi et dederunt gloriam Deo 
et ecce 


ceeli. 14 Ve secundum abiit : 


vee tertium veniet cito. 15 Et septimus 
angelus tuba cecinit, et factee sunt 
voces magnee in ceelo dicentes : Factum 
est regnum hujus mundi Domini nostri 
et Christi ejus, et regnabit in seecula 
seeculorum. 16 Et viginti quattuor 
seniores, qui in conspectu Dei sedent in 
sedibus suis, ceciderunt in facies suas 
et adoraverunt Deum 17 Dicentes : Gra- 
tias tibi agimus, Domine Deus omni- 


potens, qui es et quí eras, qui accepisti 


virtutem tuam magnam et regnasti, 














AMOKAATYVIZ, ia, 8. 


15 Kal rá ¿Ovy opyiaOncav, ral nA0ev 
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” ” N mn 
«puivas ral Sodvas Tow puiabdov Tois 
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d:apUeipar rovs duapOeipovras TIV yñp. 

mn mn e - 
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> Ni A sx Ni N 

voyto áoTparral ral poval «al Bpovrtal 
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5 mn Ax » ” Nx > NN ” 
ovpavoú, ral éfahev aurods els THU yhv. 
e m 
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sy en 
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e 
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¡| ceelo, mulier amicta sole, et luna sub 
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ARLOCIIESPS ESereTT 


15 Et iratee sunt gentes, et advenit ira 
tua et tempus mortuorum judicari et 
reddere mercedem servis tuis, pro- 


phetis eb sanctis et timentibus nomen 



















tuum, pusillis et magnis, et extermi- 
nandi eos qui corruperunt terram. 
19 Et apertum est templum Dei in 
ceelo, et visa est arca testamenti ejus 
in templo ejus, et facta sunt fulgora 
et voces et terre motus et grando 


magna. 


CAPUT XII. 


1 ET signum magnum paruit in 


pedibus ejus, et in capite ejus corona 
stellarum duodecim, 2 Et in utero 


habens et 


clamans parturiens, eb 


cruciatur ut pariat. 3 Et visum est 
aliud signum in celo, et ccce draco 
magnus rufus, habens capita septem 
et cornua decem, et in capitibus sul 
septem diademata, 4 Et cauda ejus 
trahebat tertiam partem  stellarun 
ceeli, et misit eas in terram. 
draco stetit ante mulierem quee era 
paritura, ut cum peperisset filium eju 
devoraret. 5 Et peperit filium mas 
culum, qui recturus erat omnes gent 


in virga ferrea: et raptus est filiu 


ejus ad Deum et ad thronum eju 


ATIOKAAYTYPIZ, LE. 
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APOCALYPSIS, XII. 


6 Et mulier fugit in solitudinem, ubi 
habet locum paratum a Deo, ut 1bi 
pascant illam diebus mille ducentis 
sexaginta. 7 Et factum est proelium in 
celo, Michael et angeli ejus proelia- 
bantur cum dracone : et draco pugna- 
bat et angeli ejus, s Et non valuerunt, 
neque locus 


inventus est amplius 


eorum in celo. 9 Et projectus est 
draco ¡lle magnus, serpens antiquus, 
qui vocatur dialolus et Satanas, qui 
seducet universum orbem, projectus 
est in terram, et angeli ejus cum illo 
missi sunt. 10 Et audivi vocem mag- 
nam in celo dicentem : Nunc facta 
est salus et virtus et regnum Domini 
nostri et potestas Christi ejus, quia 
projectus est accusator fratrum nos- 
trorum, qui accusabat illos ante con- 
spectum Domini nostri die ac nocte. 
11 Et ipsi vicerunt illum propter san- 
guinem Agni et propter verbum testi- 
monii sui, eb non dilexerunt animam 
suam usque ad mortem. 12 Propterea 
leetamini, ceeli et qui habitatis in 
eis: vee terres et mari, quia descendit 
diabolus ad vos habens iram magnam, 
sciens quod modicum tempus habet. 
13 Et postquam vidit draco quod pro- 


jectus est in terram, et persecutus 


est mulierem quee peperit masculum. 














AMOKAATYIZ, UB, oy. 


, a s e , 
1 Kal éd00noav 7% yuvail al 0v0 
, m , me m , el 
TÉPUYES TOD deTod TOD peyahov, iva 
r > 53 »” > Ni , 
TÉTITAL ElS TiV Épnuos els TOV TOTOV 
AN: e Y , - A * 
aUTÍs, Órrov TpépeTaL éxel KaLpov ral 
La sx , 
«aLpods Kal pLov KALpod ATTO TPOTWTTOY 
mm e > 
TOD ópews. 15 Kal ¿Bañev 0 quis ex 
m ” ” xs 
TOY TTÓMATOS AUTOD OTTÍTW TÍS "yUVALKOS 
e e , er JAS: 
vdÓp Ms TOTAMÓv, iva ouTAV TroTapo- 


E 


dopyrov rowjay. 16 Kal ¿BojyOyoev 7 
m me ; xa >. ¡e Ps sx 
e) TR eyuvarkl, ral ivoiEev % yh TO 
” sx 
OTÓNA AUTAS Kal KATÉTIEV TOV TTOTAMOV 
e la 
ov ¿Bahñev o Opaxwv éx TOD OTOMAaTOS 
mn LS 
avtod. 17 Kal apyicdy o óparov él 
mn , a 3 m ” $ 
TÍ tyuvaree «al amijMdev zroujoar TroMe- 
Lo] e Ps e 
pov pera TOV MotrTdv TOY OTÉPMAaTOS 
» mn E SN > A mn 
AUTAS TOV TNPOVVTOV TAS ÉLTOAAS TOÚ 
mn , F el mn 
Oeod «al exovTwv TiV paprupiav Icod 
,/ A A 
158 Kal e€oradqv éml Trv áppov TAS 


0ahacons. 


KE9. y. 


a mn F 
1 KALI eidov éx T7s dahacons Onpiov 
E A s» Le r x 
avafBaivov, Exov képata 0éa kal re- 
s e , A] 4 e , , e 
pañas EmTa, cal Em TOV kEPATOV AVTOD 
NA y 2) 
déxa diadípara, cal emi ras redadas 
e , 
aútod oóvouara BMopnuias. 2 Kal To 
0 , A 10 > e ó ÍA A 
ypiov 0 eidov Tv ópovov Trapóude, cal 
e A 3 ms e » xs s , 
O TrOdES AVTOD ws ApkoV, Kal TO TTOMA 
> Pe e y , A yn 
ANTOY (W3 OTOMA AEO0VTWV* KAL EOWKEV 


> mn he 


auTo 0 


y 0 Oparwv TV Ovvapiv aurod ral 
Toy Opovov aútod ral ¿Eovalav peydkq». 
3 Kal piav éx TGw kepañóv avrod ms 
erparuévny els Bávaro, xal í Tm Myyn 
Kal 


> z e m la 
favgacev 0Ay % y) órricw TOD Onpiov, 


7od Oavarov avrod ¿OeparrevOn. 
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APOCALYPSIS, XIL III. 


14 Et date sunt mulieri due alwe 
aquiloe magnx, ut volaret in desertum 


in locum suum, ubi alitur per tempus 


et tempora et dimidium temporis a 






















facie serpentis. 15 Et misit serpens ex 
ore suo post mulierem aquam tam- 
quam flumen, ut eam faceret trahi a 
flumine. 16 Et adjuvit terra mulierem, 
et aperuit terra os suum et absorbuit 
flumen quod misit draco de ore suo, 
17 Et iratus est draco in mulierem, et 
abiit facere proelium cum reliquis de 
semine ejus, qui custodiunt mandata 


Dei et qui habent testimonium Jesu, 


18 Et stetit super arenam maris, 


CAPUT XII 


1 Er vidi de mare bestiam ascen= 
dentem et habentem capita septem et 
cornua decem, et super cornua ejus 
decem diademata, et super capita ejus 
nomina blasphemiz. 2 Et bestiam 
quam vidi, similis erat pardo, et pedes, 
ejus sicut ursi, et os ejus sicut Os] 
Et dedit illi 


leonis. draco virtu- 


tem 


3 Et 


suam et potestatem magnam. 
unum de  capitibus suis 
quasi occisum in mortem, et plaga 


mortis ejus curata est, Et ammira 
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ATOKAAYYIZ, vy. 


y ms da e 
4 Kal rpovexvvnoav TH Opdkovti, OTI 
y MN > , lal , NN 
édwxev THV €fovaíav TH Onpip, ral 
Z mm , sz A 
rrpocrexvvycav TO Onpiw Myovres: Tis 
er A , xs A 2 
óuoLos TH Onpiv, ral Tis OúvaraL Trohe- 
pioal per” aúrod; 5 Kal ¿0009 auto 
, La LA 5 z 
oróua Mhodv peyáda «al Bracróyuias, 
«al ¿0009 auto ¿Eoucía Troñjoal uñva 
1 ¿Só0n avrá oa uivas 
TecoepáxovTa Svo. 6 Kal úvoEev TO 
, > a 3 , N s 
ropa avtod ess Bhaopyulas rrpos Tov 
9eov, Bracónpca. TO óvopa autod ral 
A A 3 A 4 > ” 3 mn 
TIV_ TKAVNV AUTOD, TOUS ÉV TH oUpPavo 
e A a mn e 
axyvodvras. 7 Kal ¿0007 avto Toujoas 
E A A O a lo] 
TONEMOV META TOV árylov Kal vifaas 
, , s mm, 3 A > 2 a 
aútoús, kal éd00y aury E€fovaía el 
la] eN x An 
rácav QuiAnv ral haóv xal yibacav 


SN M N r ON: 
al €Ovos. s Kal rrporkuvjaovaiv auTov 










TTÁVTES OL KATOLKODUTES ÉTTL TRS yhs, OU 
, Z A y A ”n os ” 
0U wéyoarta, TO ÓvoMa auTod év TO 
2 mn mn mn > 7 m3 
BibBhico Tis Cors TOD Apviov TOD Eapa- 
sx e z 
vuévov dro katafoMis rocuov. 9 El 

Y» > 2) y ” > 
Tis Exe o0ds, axouadro. 10 Ei TiS els 
> , e r de > e 
aiíyuaociav [vrrdryet,] eis alyuahociav 
le Y y E , , e 
Úrrdryeuo el tig Ev pMaxaipy árroktevel, 
m AN > , , a 
del aurov év paxatpoy armortavOivas. 
! > e e A y e , 
Noe éotriv % Úrrouovy kal 1% TriaTis 
m 5 
TÓv dyiwv. 11 Kal eidov áxXdo Ónpiov 


7 y%S, al  elxev 


, , er , , A 2 7 
épara 0v0 Ouota ápuiw kal émáhel 


m A Lal 
vafativov éxk  TRS 
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$ Opáxov. 12 Kal Tru éÉouvaiav 


0y  Tpwrov  Onpiov Trácav  Trotel 


? y la) y m x m 
veriov avrod. Kal rote TNV yv 
N x s > 5 la] e, 
AL TOUS EV AUTN KATOLKOUVTAS VA 

r x A x mn e 
POTKUVIYAOUVALVY TO Onpiov TO TPWTOV, OU 


50 e A A zA > e 
eparrevOn %) TrAryryy TOD GavároV avTob. 
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APOCALYPSIS, XITI. 


4 Et adoraverunt draconem, quia dedit 
potestatem  bestise, et adoraverunt 
bestiam dicentes : Quis similis besti.e, 
et quis poterit pugnare cum ea? 5 Et 
datum est ei os loquens magna blas- 
phemix, et data est illi potestas facere 
menses XLII. 6 Et aperuit os suum 
in Pena ad Deum, blasphemare 
nomen ejus et tabernaculum ejus et 
eos qui in ceelo habitant. 7 Et datum 
est illi bellum facere cum sanctis eb 
vincere illos, et data est ei potestas in 
omnem tribum et populum et linguam 
et gentem. s Et adorabunt eum omnes 
qui habitant terram, quorum non sunt 
scripta nomina in libro vitee Agni qui 
occisus est ab origine mundi. 9Si quis 
habet aurem, audiat. 10 Qui in captivi- 
tatem [duxerit], vadit in captivitatem : 
qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est patientia et fides 
sanctorum. 11 Et vidi aliam bestiam 
ascendentem de terra, et habebat 
cornua duo similia Agni et loque- 
batur sicub draco. 12 Et potestatem 
prioris bestise omnem  faciebat in 
conspectu ejus. Et fecit terram et 


habitantes in eam adorare bestiam 


primam, cujus curata est plaga mortis. 























ATMTOKAATYVIZ, vy, 10. 


N e La) 7 er A 
13 Kal Trote onueta peyaña, iva Kal 


e , ” A e 
TÚP Tol?) «atafaiveiy éx TOD ovpavod 


mn > , La) * , 
els TV yhv evarmiov TOY avOpOTro». | 


a) ” , x ” 
14 Kal rhavá TOUS KATOLKODVTAS ÉTL TÑS 


e e 1 > e m 
ys ÓLa TÁ anueta a ¿0007 avr romoas 


me , ” e | 
évorriov TOD Onpiov, Aéywv TOÍS KATO:- 


e Lo) e e $e es 

«odo Éri TÍ) yhs Trofgal elkova TO 
s e , 

Onpiw, Os Exec Tv TMyyny TAS paxatpns 


xal ¿Enoev. 15 Kal ¿0009 avro dodvar 


AS ” ! A / e, A 
TvVEeVNA TT] ELICOVL TOU Onptov, tva Kat 


> a e S SN r 
Mahkijor % eicov Tod Onpiov, xal Trojan 
Lá »: : , e de , 
ÓdOL Éav ur TPOTKUVITOVT:Y TÍ ELKOVL 


” ” a e 
Tod Onpiov arroxtavdvow. 16 Kal vrotet 


A a Fr ' 
TÁVTAS, TOUS MLKPOVS KCAL TOUS pEyáMOVS, 


: s ? 
Kal Tods Trhovaio0vs Kal TOUS TTTOWXOVS, 
v 7 
kal Tous édeudévous «al tods Sovhovs, 


e e , FN ” 
íva ó00w aurois xapayua emi TÍÁS 


A 1) 0“ ” ” no») s , 
XELPOS AUVTWVY TI detras % éml TO péro- 


m A , 
7rov autóv, 17 "Iva pun Tis OvvnTAaL 
> 2 A e > xs e > A 
dyopácas % TwkAjoal el un O éxowv TO 
E Ne >» e r A IN 
yádpayua To óvopa Tod Onpiov % Tov 
An e ? 
dpi0uov Tod óvomaros adrod. 182€ y 
cogía éotiv. “O ¿xov vodv tndicúro 
A a a 
Tov dpibuov Tod Onpiov: ápibpos yap 
v ms 
avÓpwrrov éoriv. Kal o apibuos aúroD 
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xiéz. 


KE0. 0. 
1 KALJ ¿óov, kai ¿doy TO apvioy ¿aros 
él TO ónos Xiwv, cal per auTOD ExaTo» 


TEO TEPÁKOVTA TECTAPES xuhades éxouvcal 


a s a A , 
TO OVOpA AUTOD TO ÓVOMLa TOD TTATpoS ad- 


” La] , ” 
TOU yEypapuévos ÉTTl TOY LETOTOV AYTO. 
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APOCALYPSIS, XIII. XIV. 


13 Et fecit signa magna, ut etiam 
ignem faceret de ceelo descendere in 
terram in  conspectum  hominum. 
14 Et seducet habitantes terram prop- 
ter signa quee data sunt ¡lli facere in 
conspectu bestize, dicens habitantibus 
in terra ut faciant imaginem bestise 


que habet plagam gladii et vixit, 


15 Et datum est 1lli ut daret spiritum 
















imagini bestize, ub et loquatur imago 
bestise, et faciat quicumque non ado- 
raverit imaginem bestise occidantur. 
16 Et faciet omnes, pusillos et magnos 
eb divites et pauperes et liberos et 
servos, habere characterem in dextra 
manu aut in frontibus suis, 17 Et ne 
quis possit emere aut vendere, nisi 
quis habet characterem nomine bestise 
18 Hic 
Qui habet intellectum, 


aut numerum nominis ejus. 
sapientia est. 
computet numerum bestise : numerus 
enim hominis est. Et numerus ejus 


est sexcenti sexaginta sex. 


OAPUTAI 
1 ET vidi, et ecce Agnus stabat 
supra montem Sion, et cum illo 


centum quadraginta quattuor milia 


habentes nomen  ejus eb nomen 


AJOKAAYVIS, 
xs y N > m > m 2 
2 Kal í«ovoa pwvrv éx TOD ovpavod ws 
dwvyy vddrov TroAkóv kal ws fwvrv 
mm Y e NA » 
BpovrAs peydkns, cal 7 povr yv yrovda 
ws riBdapwdav ribapilovrov év Tals 
«Bápaiss avróv: 3 Kal ádovaw on» 
sx 3 da m , x > e 
an» évcrriov TOD Opovov ral évwTriov 
mm , , N nm 
TÓV TEeCOAPOV fWwv ral TÓV TpeafBu- 
1 sx > s > ? m xs 
TépwvV: «al oúdels édúvaro uabeiv TAV 
Is > 5 le le Nx , 
On el py al €kaTov TETOEPÁKOVTa 
y £ e > y ” x 
TéCapPEs xLMÁDES, OL YYOpacuévoL aro 
” lo) e , > AÑ y 
Tñs yjs. 4 Oúrol elo ol pera ryuval- 
” > 3 7 1 7 
«ov ode éuoMvBnoav: "rapUevo. yáp 
eiow. CUbro. o. axoxovBoDvTES TH dpviw 
e n € E 7 3 E 
órov áv úráyy. Otro yyopacOnoav 
a sx m 9] ? > A e La] 
ámo TOvV ávOpwrov amapxy TO Dew 
y e 3 , N > e A 
«al TO dápviw, 5 Kal év TH aTOpaT: 
+ e £ 
> Laa] > e te Les] ” £ 
avrdv oUx evpéOn airebdos- ápmpo ydp 


eiow. 6 Kal eidov úáxbov dyyehov 


TETÓMEVOV ÉV pETOUVPAVYMATL, ÉXovTa 


> y NA 3 , eN 
evaryyekiov avwvioy evaryyelica,  érri 


ToDSs «aUOnuévouvs él TRAS yhs ral émi 
rav ¿Ovos «al duMpv «al yhdacav ral 
haóy, 7 Aéywv év do peyany: 
m , 

DofrOnte rov Deo al dore avro dota», 
e $ e e m y > me 
óTi iAbev % pa TÍAS kplcews aúToD, 

E La EN 
Kal TpoIKkVVÍIATE TH TOMOAVTL TOV 


> A : AN m sx Ni , 
OUPAvov Kal TRNV NV KAL TU Báracoav 


«ai Tnyas údarov. 8 Kai úlkbos 


dyyehos Jeúrepos »Arohov9noev Méywv* 
"Erecev émeoev Baflurov peyáMy, % 
ec TOD olvov TOU ÚOvuod TAS TTropvelas 
rávra Ta  ¿Ovy. 


> , 
UTAS  TTETÓTLIEV 
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APOCALYPSIS, XIV. 


2 Et audivi vocem de celo tamquam 
vocem aquarum multarum et tam- 
quam vocem tonitrui magni, eb vocem 
citharoedorum 


quam audivi  sicut 


citharizantium in citharis suis. 3 Et 
cantabant quasi canticum novum ante 
sedem et ante quattuor animalia et 


seniores : et nemo  poterat  dicere 


' canticum nisi illa centum quadraginta 


quattuor milia, qui empti sunt de 
terra. 4 Hi sunt qui cum mulieribus 


non sunt coinquinati: virgines enim 


ES 


sunt. Hi qui sequuntur Agnum quo- 


cumque abierit, Hi empti sunt ex 
omnibus primitie Deo et Agno, s Et 
in ore ipsorum non est inventum 
mendacium ; sine macula sunt. 6 Et 
vidi alterum angelum volantem per 
medium coelum, habentem evangelium 
seternum, ut evangelizaret sedentibus 
super terram et super omnem gentem 
et tribum et linguam et populum, 
7 Dicentem magna voce: Timete Deum 
et date illi honorem, quia venit hora 
judicii ejus, eb adorate eumi qui fecit 
celum et terram et mare et fontes 
aquarum. 8 Et alius angelus secutus 
Cecidit cecidit Babylon 


est dicens : 


illa magna, quee a vino ire forni- 


_Cationis sue potionavit omnes gentes. 














AIIOKAATVYIS, 0. 


9 Kal dAhos dyyehos Tpiros vKOM0UO NT EV 
avtois Méyov év duwh peyary: El Tes 
” sx L N A pe 

arpocruyel TO Onpiov kal TN elxóva 
> A a , , 4 A 
aútod, kal MpuBáve xápayua eri Tod 
£ 3 A] Sy e” 3 mn 
perorov aurod 1 él Tv xelpa avtob, 
10 Kal 


Tod Ovuod Tod Deoú TOD kekepadpévov 


AUTOS TrieTaL éx TO Oolvov 
AKPATOV EV TH TOTNPiW TAS Opyhs avTOD, 
A E , Nx x , 
«al Bacraviabyoeras év rrupi ral Beclg 
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APOCALYPSIS, XIV. 


9 Et alius angelus tertius secutus est 
illos dicens voce magna : Si quis ado- 
raverit bestiam et imaginem ejus et 
acceperit characterem in fronte sua aut 
in manu sua, 10 Et hic bibet de vino 
irse Dei, qui mixtus est mere in calice 


ree ipsius, eb cruciabitur igne et sul. 



















phure in conspectu angelorum sancto- 
rum et ante conspectum Agni. um Et 
fumus tormentorum eorum in seecula 
seeculorum ascendit, nec habent re- 
quiem die ac nocte qui adoraverunt 
bestiam et imaginem ejus et si quis 
accepit charactereim nominis  ejus. 
12 Hic patientia sanctorum est, qui 
custodiunt mandata Dei et fidem Jesu. 
13 Et audivi vocem de cselo dicentem: 
Seribe: Beati mortui qui in Domino 
moriuntur a modo. Jam dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus suis: opera, 
enim illorum sequuntur illos. 14 Et 
vidi, et ecce nubem candidam, et super 
nubem sedentem similem Filio hominis, 
habentem in capite suo coronam 
auream et in manu sua falcem acutam. 
15 Et alter angelus exivit de templo, 
clamans voce magna ad sedentem 
super nubem : Mitte falcem tuam eb 
mete, quia venit hora ut metatur., 
quoniam aruit messis terre. 16 Et 


misit qui sedebat super nubem falcem 


suam in terram, et messa est terra, 
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APOCALYPSIS, XIV. XV. 


17 Et alius angelus exivit de templo 
quod est in ceelo, habens et ipse falcem 
acutam: 18 Et alius angelus [exivit] 
de altari, qui habet potestatem supra 
ignem, et clamavit voce magna [ad 
eum] quí habet falcem acutam, dicens : 
Mitte falcem tuam acutam et vin- 
demia botrus vines terre, quoniam 
mature sunt uve ejus. 19 Et misit 
angelus falcem suam in terram, et 
vindemiavit vineam terre et misit in 
lacum ire Dei magnum. 20 Et cal- 
catus est lacus extra civitatem, et 


exivit sanguis de lacu usque ad frenos 


equorum per stadia mille sexcenta. 


CAPUT XV. 

1 Er vidi aliud signum in celo mag- 
num et mirabile, angelos septem ha- 
bentes plavas septem novissimas, quo- 
niam in illis consummata est ira Del, 
2 Et vidi tamquam mare vitreum mix- 
tum igne, et eos qui vicerunt bestiam et 
imaginem illius et numerum nominis 
ejus, stantes super mare vitreum, haben- 
tescitharas Dei 3 Etcantantes canticum 
Moysi servi Dei et canticum Agni, 


dicentes: Magna et mirabilia [sunt] 


opera tua, Domine Deus omnipotens : 


| Justes et vere vis tus, Rex ceelorum : 
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APOCALYPSIS, XV. XVI 


4 Quis non timebit [te], Domine, et mag- 


001 Al? Mo: > Iso nificabit nomen tuum ? quia solus pius 
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[es], quoniam omnes gentes venient, et 
_adorabunt in conspectu tuo, quoñiam 


¡| judicia tua manifestata sunt. 5 Et 






post heec vidi, ecce apertum est tem- 


plum tabernaculi testimonii in celo, 





















6 Et exierunt septem angeli habentes 


' Plagas de templo, vestiti lapide mundo 


candido, et preecincti circa pectora- 
zonis aureis. 7 Et unus ex quattuor 
animalibus dedit septem angelis sep- 
tem phialas aureas plenas iracundig 


Dei 


viventis in seecula szeculorum. 


s Et impletum est templum fumo a 
majestate Dei et de virtute ejus, eb 
nemo porterat introire in templum 
donec consummarentur septem plage 


septem angelorum. 


CAPUT VI 


1 Er audivi vocem magnam de 
templo dicentem septem angelis: It 
et effundite septem phialas ire Dei 1 
terram. 2 Et abiit primus et effudi 
phialam suam in terram, et factum esf 
vulnus seevum ac pessimum in homine 


qui habebant characterem bestise et in 


eos qui adoraverunt imaginem ejus 
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APOCALYPSIS, XVI. 


3 Et secundus [angelus] effudit phialam 
suam in mare, et factus est sanguis 
tamquam mortui, et omnis anima 
vivens mortua est in mari. 4 Et tertius 
effudit phialam suam super flumina 
et super fontes aquarum, et factus est 
sanguis. 5 Et audivi angelum aquarum 
dicentem : Justus es, qui es et qui 
eras sanctus, quia heec judicasti: e Quia 
sanguinem sanctorum et prophetarum 
fuderunt, et sanguinem eis dedisti bi- 
bere, ut digni sunt. 7 Et audivi alterum 
[ab altari] dicens: Etiam, Domine Deus 
Justa 


Omnipotens, vera eb Judicia 


tua. 8 Et quartus effudit phialam 
suam in solem, et datum est 1lli estu 
9 Et eestua- 


et 


afficere homines et igni. 
verunt homines «estu magno, 
blasphemaverunt nomen Dei habentis 
potestatem super has plagas, neque 
egerunt penitentiam ut darent illi 
gloriam. 10 Et quintus effudit phialam 
suam super sedem bestise, et factum 
est regnum  ejus  tenebrosum, et 
commanducaverunt linguas suas pre 
dolore, 11 Et blasphemaverunt Deum 
ceeli pree doloribus et vulneribus suis, 
et non egerunt peenitentiam ex operi- 
bus suis. 12 Et sextus effudit phialam 


suam in flumen  illud magnum 


Eupbraten, et siccavit aquam ejus, ut 


preeparetur via regibus ab ortu solis. 
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APOCALYPSIS, XVI 


13 Et vidi de ore draconis et de 
ore bestis et de ore pseudoprophete 
spiritus tres inmundos in modum 
ranarum : 14Sunt enim spiritus dee- 


moniorum facientes signa, procedent 



























ad reges totius terree congregare ¡llos 
in proelium ad diem magnum Dei 
omnipotentis. 15 Ecce venio sicut fur. 
Beatus qui vigilat et custodit vesti- 
menta sua, ne nudus ambulet et 
videant turpitudinem ejus. 16 Et con- 
gregavit illos in locum qui vocatur 
hebraice: Hermagedon. 17 Et septi- 
mus effudit phialam suam in aerem, et 
exivit vox magna de templo a thron 
dicens: Factum est. 18 Et facta sun 
fulgora et voces et tonitrua, et terr ) 
motus factus est magnus, qualis num 
quam fuit ex quo homines fuerun 
super terram, talis terree motus si 
magnus. 19 Et facta est civitas magn 
in tres partes, et civitates gentiu 
ceciderunt, et Babylon magna venit 1 
memoriam ante Deum dare ei calicen 
20 E 


vini indignationis ire ejus. 
omnis insula fugit, et montes non sun 
inventi. 21 Et grando magna sic 
talentum descendit de celo in homines 
et blasphemaverunt homines Dew 
propter plagam grandinis, quonian 


magna facta est vehementer. 
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APOCALYPSIS, XVIL 
CAPUIIARYAA 


1 Er venit unus de septem anyelis 
qui habebant septem phialas, et locu- 
tus est mecum dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis magnze 
que sedet super aquas multas, 2 Cum 
qua fornicati sunt reges terre, et ine- 
briati sunt qui inhabitant terram de 
vino prostitutionis ejus. 3 Et abstulib 
me in desértum in spiritu. Et vidi 
nmlierem sedentem super bestiam coc- 
cineam, plenam nominibus blasphemiz, 
habentem capita septem et cornua 
decem. 4 Et mulier erat circumdata 
purpura et coccino, et inaurata auro et 
lapide pretioso et marvgaritis, habens 
pocu¡um aureum in manu sua plenum 
abominationum et inmunditia fornica- 
tionis ejus, 5 Et in fronte ejus nomen 
scriptum Mysterium, Babylon magna, 
mater fornicationum et abominationum 
terree. 6 Et vidi mulierem ebriam de 
sanguine sanctorum et de sanguine 
martyrum Jesu, et miratus sum cum 
vidissem illam almmiratione magna. 
7 Et dixit mihi angelus: Quare 
miraris ? ego tibi dicam sacramentum 


mulieris et bestize que portat eam, ques 


habet capita septem et cornua decem. 
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APOCALYPSIS, XVITL | 
































s Bestiam quam vidisti, fuit et non est, 
et ascensura est de abysso et in interi- 
tum ibit: et mirabantur inhabitantes 
terraln, 


quorum non sunt 


seripta 
nomina in libro vitee a constitutione 
mundi, videntes bestiam, quia erat et 
non est, 9 Et hic est sensus qui habet 
sapientiam. Septem capita septem 
montes sunt, super quos mulier sedet, 
10 Et reges septem sunt: quinque ceci 
derunt, unus est, et alius nondum 
venit; et cum venerit, oportet illum 
breve tempus manere.” 11 Et besti 
quee erat et non est, eb ipsa octava est 
et de septem est, et in interitun 
vadet, 12 Et decem cornua que vidist] 
decem reges sunt, qui regnum nondun 
acceperunt, sed potestatem tamqu 
reges una hora accipiunt post bestian 
13 Hi unum consilium habent, et vi 
tutem et potestatem suam bestise br 
dunt. 11 Hi cum Agno pugnabun 
ct Agnus vincet illos, quoniam D 
minus dominorum est ct Rex regul 
eb qui cum illo sunt vocati elec 
ct fideles. 15 Et dixit mihi:; Aqu 


quas vidisti, ubi —meretrix sed 


populi sunt et gentes et lingu 
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APOCALYPSIS, XVIL XVIIL 
16 Et decem cornua quee vidisti et 
bestiam, hi odient fornicariam, et deso- 
latam facient illam et nudam, et carnes 
ejus manducabunt, et ipsam igni con- 


cremabunt: 17 Deus enim dedit in 


corda eorum ut faciant quod illi placi- 
tum est, ut dent regnum suum bestixe, 


18 Et 


donec consummentur verba Dei. 
mulier quam vidisti est civitas magna, 


quee habet regnum super reges terree, 


CAPUT XVIIL 


1 Er post heec vidi alium angelum 
descendentem de colo, habentem potes- 
tatem magnam, et terra inluminata est 
[a] gloria ejus. 2 Et exclamavit in forti 
voce dicens: Cecidit cecidit Babylon 
magna et facta est habitatio deemonio- 
rum et custodia omnis spiritus inmundi 
et custodia omnis volucris inmundo 
[et odibilis], 3 Et quia de ira fornica- 
tionis ejus biberunt omnes gentes, et 
reges terre cum illa fornicati sunt, et 
mercatores terre de virtute dilicia- 
rum ejus divites facti sunt: 4 Et 
audivi aliam vocem de celo dicen- 
tem: Exite de illa, populus meus, 


ut ne participes sitis delictorum ejus 


: y . ES PE 
% (9. 2col 10.5) Ol lenso tet de plagis ejus non accipiatis, 
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APOCALYPSIS, XVIIL 


5 (uoniam pervenerunt peccata ejus 
usque ad ceelum et recordatus est Do- 
minus iniquitatum ejus. 6 Reddite illi 


sicut et ¡psa reddidit, et duplicate du- 


plicia secundum opera ejus : in poculo : 



















quod miscuit miscite illi duplum. 
7 Quantum glorificavit se et in deliciis 
fuit, tantum date 1lli tormentam et 
luctum.  Quia in corde suo dicib: 
Sedeo regina et vidua non sum, eb 
luctum non videbo, s Ideo in una die 
venient plage ejus, mors et luctus eb | 
fames, et igni conburetur, quia | 
est Deus qui judicavit illam. a Es 
flebunt et plangent se super ¡llam 
reges terre qui cum illa fornicati sunt] 
et in deliciis vixerunt, cum viderimt 
fumum incendii ejus, 10 Longe stan 
propter timorem tormentorum ejusj 
dicentes: Vee vee civitas illa magna, 


Y 
11 


Babylon civitas illa fortis, quonia 
una hora venit judicium [tuum]. 11 
negotiatores terra flebunt et lugebun 


super illam, quoniam merces e 


AL 


: 


argenti et lapidis pretiosi eb margaril 


nemo emet amplius, 12 Mercem aur 


et byssi et purpuree et serici et co 
ct omne lignum thyinum et omnia vas 
eboris, et omnia vasa de lapide 


tioso et seramento et ferro ct marmori 
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APOCALYPSIS, XVIII. 

13 Et cinnamomum eb amomum, eb 
odoramentorum et ungenti et turis eb 
vini eb olei et simile [et] tritici, et 
Jumentorum et ovium et equorum et 
redarum et mancipiorum et animarum 
hominum. 14 Et poma tua desiderii 
animee discessit a te, eb omnia pinguia 
et clara perierunt a te, et amplius illa 
jam non invenient, 15 Mercatores 
horum, qui divites facti sunt ab ea, 
longe stabunt propter timorem tor- 
mentorum ejus flentes ac lugentes, 16 Es 
dicentes: Ve ve civitas illa magna, 
quee amicta erat byssino et purpura et 
cocco, et deaurata est auro et lapide 
pretioso et margaritis, quoniam una 
hora destitutee sunt tante divitice. 
17 Et omnis gubernator et omnes qui 
in locum navigant et nautee et quí 
maria operantur, longe steterunt 18 Fit 
clamaverunt videntes locum incendii 
ejus, dicentes: Qué similis civitati 
huic magne ? 19 Et miserunt pulve- 
rem super capita sua, eb clamaverunt 
flentes et lugentes et dicentes: Ve ve 
civitas magna, in qua divites facti sunt 


omnes qui habent naves in mari de pre- 


tiis ejus, quoniam una hora desolata est. 














ATJTOKRAATYTVIZS, 6, 0. 
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e »” e x x , e mn , 
Ori Expiev o Oeos TO kpipa vuwv € 
mn N 
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A A , > 
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e e 1 
Tay Odhaccar Meyov: Obros opunuare 
, 
BirBgoera: Balurov Y peyaky Trods, 
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mn A mm x , ” 
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Ñ e » > xs y» s N 7 
y eupeOr év col eri, «al uv púdov 
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, , z A 7 sv 
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¿Ovn, 25 Kal ev avr aípara Trpopn- 
Ea] x $ y e , xs Y Lal 
TOV Kal aryiwv eupédn kar TÁVTOV TOP 


3 £ 2 a e ms 
erpayuevov erro TAS yhs. 
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1 META vadra irovoa ws wvnyv 
peydkqy OxMov troNkod év TH oUpavo 
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, m Lal mm 
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, m Ax x mn 
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APOCALYPSIS, XVIMT. XIX. 


20 xulta super eam, coelum et saneti 
et apostoli eb prophetee, quoniam 
judicavit Deus judicium vestrum de 
illa. 21 Et sustulit unus angelus fortis 
lapidem quasi molarem magnum, et 
misit in mare dicens: Hoc impetu 
mittetur Babylon illa magna civitas et 
ultra jam non invenietur. 22 Et vox 
citharedorum et musicorum et tibia 
canentium et tuba non audietur in te 
amplius, eb omnis artifex omnis artis 
non invenietur in te amplius, et vox 
mol«e non audietur in te amplius, 23 Eb 
lux lucernse non lucebit tibi amplins, 
et vox sponsi et sponse non audietur 
adhuc in te, quia mercatores tui erant 
principes terre, quia in beneficiis tuis 
erraverunt omnes gentes, 21 Et in ea 
sanguis prophetarum et sanctorum in- 
ventus est, eb omnium qui interfecti 


sunt In terra. 


CAPUT XIX. 


1 PosT heec audivi quasi vocem mag- 


nam turbarum multarum in cselo dicen- 









tium : Alleluia, laus et gloria et virbus 
Deo nostro est, 2 Quia vera et justa 
Judicia sunt ejus, qui judicavit de e 
retrice magna, quee corrupit terram in 
prostitutione sua, eb vindicavit sangui- 
nem servorum suorum de manibus tuls. 


3 Et iterum dixerunt: Alleluia, Et fu- 


mus ejus ascendit in secula seeculorum. 


Y. 
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AMNOKAAYVYIZ, 16, 


4 Kal érrevav oí TrpeaBúrepor ot elkogt 
, N SN IZ nn a 
TÉSTApES Kal TA TéCTepa fÓa, ral 
r m mn A ? DN 
Tpocervvycas TO Deo TO rabnuéro él 
a r NN .. 
TO Opóvw Myovres: *ÁAprov, áNAyhkovia. 
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sf > mn la] mn e mn 
Méyovoa: Álvelre TW 0H %uUOD, 
mavtes ot d0UNoL auTOD, ol pofovpevos 
2, + y voe . y 
aUTOD, ol puxpol al ol peyañor. 6 Kai 
covoa ws pavrv Oxhov ToAM0ÚD ral 0s 
dwvyv vdarwv ToAhbv kal ws fwviv 
mn > mn , , 
Bpovrwv ¿axupov, Aeyovrwv: *ÁNNy- 
Yoo 
Movia, 0T. EBacihevaev Kópios o eos 
e mn e f Y y 
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e N 
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Ha A ? AN s m 
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id 


m x me 
yap paprupía "Incod éativ TO TveVpa 
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7 E] Ea) me m F 
play *Inoov: 76 des TpockvvncOov. 
mn E? > s 
Ms Tpopyteías. 11 el0ov TOY 
, N al 7 A 0 A tr 
Úpavov rvEpYMÉVOV, Kal ¿00U  ÉTTTTOS 
y € A ES MN 
«al O rkabíuevos ém auTov 
«al  dGAnduvos, 


r sx 
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y > r md . e 
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APOCALYPSIS, XIX. 


4 Et ceciderunt seniores viginti quat- 
tuor et quattuor animalia, et adorave- 
runt Deum sedentem super thronum 


dicentes: Amen, alleluia. 5Et vox de 


throno exivit dicens: Laudem dicite 
Deo nostro, omnes servi ejus et qui 
timetis eum, pusilli et magni. s Et 
audivi quasi vocem tubse magne et 
sicut vocem aquarum multarum et 
sicut vocem ktonitruum  magnorum, 
dicentium : Alleluia, quoniam regnavit 
Dominus Deus noster omnipotens. 
7 Gaudeamus et exultemus et demus 
gloriam el, quia venerunt nuptiz Agni 
et uxor ejus preparavit se, 8 Et datum 
est illi ut cooperiat se byssinum splen- 
dens candidum. Byssinum enim justi- 
ficationes sunt sanctorum. 9 Et dicit 
mihi: Scribe, Beati qui ad cenam 
nuptiarum Agni vocati sunt, Et dicit 
mihi: Hoec verba vera Dei sunt, 10 Et 
cecidi ante pedes ejus ut adorarem 
eum. Et dicit mihi: Vide ne feceris: 
conservus tuus sum et fratrum tuorum 
habentium testimonium Jesu : Deum 
adora. Testimonium enim Jesu est spi- 
ritus prophetize. 11 Et vidi ceelum aper- 
tum, et ecce equus albus, et qui sedebat 
super eum vocabatur fidelis, et verax 


vocatur, et justitia ¡udicat et pugnas, 



































ATMNOKAAYTVIS, 16. 


mn di 
12 Oi de ópBakpuol aúrod [ws] prof 
y > mn 
TUPOS, al émi Tip redakrnv avrod 
, 7 y sy 
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1 A 47 * > > A > E 
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F ? 
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, el A z x 
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3 m , mn A 
óvoua avto) “O Aóyos Tod Oeod. 14 Kal 
mn ” r 
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mn mn ? 
aura ep” Úrtross Meurols, EvOcOvpevoL 
Búsaivov heuxov x«abapóv, 15 Kal ex 
” ” ? e 
TOÚ ITÓMATOS AUTOD ExTropeveral pop- 
” e n A , 
pata ogeta, iva ev adri rarágn ra e0vn: 
sx 3 ES > a > es 
Kal auros Troyavel autods €ev páfdw 
mn A . n s y » 
ciónpa, ral autos Tratel TV Anvov TOD 
» m e ” id mn m mn e 
oívov Tod Ovuod TAS Opyhs TOD Oeod TOD 
da Má y > í x 
rravtoxpatopos. 16 Kal Exe éml TÓ 
Le , xo» xi EY AM $ A s, 
(HÁATLOV_KAL ETTL TOV npóv auToD Óvopa 
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eypappevov» Baciheds Bacikéwv kal 
Kúptos xvpiwv. 17 Kal eidov éva dyye- 
€ mn > es e de A >» > 
Mov ETTOTA EV TH MAlw, cal Expatev ev 
m , ? mn e > r 
Povy peyaNy Neytwv Trádtv TOls Opvéols 
e z 
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Aebre cuvaxOyte els TO delrrvov TO péya 
Tod Oeoú, 18"Iva payyre cápras Bac:- 
, A E , a r 
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> a” a , er s E 
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r Yi 9, > me x 7 
«a0nuevov €” auto», ral 0aápras 
, 
TávTOV Emdevbepov TE ral dovMov ral 
mn a Y A Nx 
pep ral peyáMov, 19 Kai ¿00v TO 
y a sx La n mn A sx 
Onpiov al tods facihels TAS yhs «al Ta 
a A: , An 
ITPaTeynaTa AUTO» auvypeva Troñjcal 
Ni , x La! e ,. , mn 
TOY TTONEMOV META TOD kaBnuévov Erri rod 


” a a m e 
“TTOV Kat ETA TOD OTPATEÚMATOS AUTOL. 
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APOCALYPSIS, XIX. 
12 Oculi autem ejus sicut famma ignas, 
et in capite ejus diademata multa, ha- 
bens nomen seriptum quod nemo novib 
nisi ipse. 13 Et vestitus erat vestem 


aspersam sanguine, et vocatur nomen 





















ejus Verbum Dei. 114 Et exercitus qui 
sunt in ceelo sequebantur cum in equis 
albis, vestiti byssinum album inmundum. 
15 Et de ore ipsius procedit gladius [ex 
utraque parte] acutus, ut in ipso pereu- 
tiat gentes: et ipse reget eos in virga 
ferrea, et ipse caleat torcular vini furoris 
irse Dei omnipotentis. 15 Et habet in 
vestimento et in femore suo scriptum: 
Rex regum et Dominus dominantium. 
17 Et vidi unum angelum stantem in 
sole : eb clamavit voce magna dicens 
omnibus avibus quee volabant per 
medium ceeli: Venite congregamini 
ad cenam magnam Dei, 18 Ut man- 
ducetis carnes regum et carnes tri-| 
bunorum et carnes fortium et carnes | 
equorum et sedentium in ipsis, e 
carnes omnium liberorum ac servo= 
rum et pusillorum ac magnorum.. 
19 Et vidi bestiam et reges terra 
ek exercitus eorum congregatos Ñ 


faciendum proelium cum illo qui se-, 


debat in equo ct cum exercitu ejus, 
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APOCALYPSIS, XIX, XX, 
20 Et adprehensa est bestia, et cum 
illo pseudopropheta qui fecit signa 
coram ipso, quibus seduxit eos qui 
acceperunt characterem bestize, qui et 
adorant imaginem ejus: vivi missi 
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 


sulphure. 21 Et ceteri occisi sunt in 


_gladio sedentis super equum, qui pro- 


cedit de ore ipsius, eb omnes aves 


saturatee sunt carnibus eorum. 


GAPUT 0% 


1 Er vidi angelum descendentem de 
celo, habentem clavem abyssi et 
2 Et 


catenam magnam in manu sua. 


adprehendit  draconem,  serpentem 
antiquum, qui est diabolus et Satanas, 
et ligavit eum per annos mille, 3 Et 
misit eum in abyssum, et clusit et 
signavit super illum, ut non seducat 
amplius gentes donec consummentur 
mille anni: post heec oportet illum 
solvi modico tempore. 4 Et vidi sedes, 
et sederunt super eas, eb judicium 
datum est illis, et animas decollatorum 
propter testimonium Jesu et propter 
verbum Dei, et qui non adoraverunt 
bestiam neque imaginem ejus nec 
acceperunt characterem ejus in fronti- 
bus aut in manibus suis, et vixerunt e? 


regnaveruni cum Christo mille annis: 
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Tod Beod ral rod XpuoTod, ral Badt- 
” s sy 
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e ” A ho e da 
7 Kal orav tehesOr Ta xima ery, Aubr- 
e ” , ” Lol El m 
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” , ” sx / 
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x s A A la) > : 
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> sx , e eo» a om 
els TOV TróAcpmo0V, yv 0 apiBpos auTOLV 
ws 7 aupos Tis Oadacons. 9 Kal avé- 
LN: s r Ll ” NN 
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, , Ñ x ” e Y 
exúxkevoav TNv rapeufoArv TÓv dylwv 
s a r a > rá, y 
«al TNV TÓMY THV Ayarnpuévnv* al 
caréBn TOp [aro Tod 000] éx To 
> ” 1 3 r y 
ovpavod ral katéparjev aurovs: 10 Kal 
e mn 
o duáaforos 6 Trhavov avrods ¿éBANOn 
, AN q a) M » ” , 
els TV Mipvyv Tod Trupos ral Tod Oelov, 
A » ie e 
O7rov kal TO Onpiov «al o preudorpobaTIS, 
x , eos a A 
«al Bacaviodjoovral Duépas al vukTOS 


1 Kal 


cióov Opovov jéyav heuxov al rov xkadn- 


y 4 ln ”m 
€lS TOVS ALDVAS TOV ALOVWPV. 


pevov ér AUTO, 0d ATrÓ TOD TpoTWwTOV 

y e o) x e > A 4 , 

epuyev Y "y Kal O OUPAavos, Kal TOTTOS 

ox eupédn aurois. 12 Kal eldov Tous 
N N Fr N s 

vexpods TOUS peyáñovs xal TOUS pl- 

a e mn s , m , a 

kpovs éoTóTas évoriov Tod Opóvov, ral 
1 r 

BiBMa avorxOnoav» kal áxkMo BiBhiov 

3 , ud ” ” 

yvolxOn, 6 dorw Ths Ewñs: ral éxpt- 

e: ” 
Onoav ol vexpol éx TÓv yeypaupuévov 


, mm , e 
ev Trois BifBMois kara tá épya aurúr. 
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APOCALYPSIS, XX, 


5 Ceteri mortuorum non  vixerunt 
donec consummentur mille anni. Heec 
est resurrectio prima. 6 Beatus et 
sanctus qui habet partem in resurrec- 
tione prima : in his secunda mors non 
habet potestatem, sed erunt sacerdotes 
Dei et Christi, et regnabunt cum illo 
mille annis. 7 Sed cum consummati 
fuerint mille anni, solvetur Satanas de 
carcere suo, 8 Et exibit et seducet 
gentes quee sunt super quattuor an- 
gulos terre Gog et Magog, et congre- 
gabit eos in proslium, quorum numerus 
est sicut arena maris. » Et ascenderunt 
super latitudinem terre, et circumie- 


runt castra sanctorum et civitatem 













dilectam. Et descendit ignis a Deo de 
celo et devoravit eos: 10 Et diabulus 
qui seducebat eos missus est in stag- 
num ignis et sulphuris, ubi et bestia 
et pseudoprophetes, et croacia 
die ac nocte in seecula seeculorum. 
1 Et vidi thronum magnum candidum, 
et sedentem super eum, a cujus con- 
spectu fugit terra eb caelum, et locus 
non est inventus ab eis. 12 Et vid 
mortuos magnos et pusillos stantes i 
conspectu throni, et libri aperti sunt: el 
alius liber apertus est, qui est vita: el 
judicati sunt mortui ex his quee script: 


erantin libris secundum opera ipsorum. 


ATIOKAATVIZ, k, na, 


13 Kal ¿0wxev y Oáhacoa tods vEKpovs 
A > A CE E A 
TOUS Ev aVTI, Kal o Davaros kai o 409s 
»” A 4 y y 24 La) sx 
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3 És er IN SA, > La] 
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et a AE. , , 

11 Kai o Oávaros ral o a0ys E¿BAjONcaV 


e 


cis TV Muvgv Tod rrupos. Obros 0 
Oávaros O deútepos éaTi, % Mpuvy Tod 
rrupos. 15 Kal el Tis ovx eupeOn év 7 
BifNMw TAS Eoñs ryeypappevos, ¿BA70n 


> N Bl A £ 
els TNyV ALyUVNV TOV TTUPOS. 


KE09. ra. 
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mn r e ai e 3 xs 
yv Kawkiv: 0 yap TpóTos oUpavos 
a € £ A CS a e 
Kal »% TpwWTY y amiAdav, ral 7 
, , > y 
Úadracoa ouk éotiv ETL. 


2 Kal Tv 


rrodMv TIV dnyiav “TepovoaAip ray» 














3 r > mn > A 
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> NN m A el , e Y 

árro Tod Oeod, TOMAC Ev» ws vúupyo 


3 Kai 


KEKOTUNUEVIV TH AVOPL adTAS. 
* m F > mn Le 

kovoa pwvhs peyáas éx Tod Opóvov 
eyovays * "180 7 arqvr rod Oeod pera 
OKNVDOEL per 


Lal > A s 
0v avOpurov, ral 


A s 3 ss sí > n y 
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> Nx e A 7 > 3 A 
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e A mn 
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sr er N 
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ss , > ” 
UTE TTOVOS OUK  €£CTAL 


pra aríAdav. 5 Kal eirrev o xkady- 
evos él 70 Opovw* *Id0v kawa Tot 


avra. Kal Méye* Tipdyrov, Ori obroL 
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Moyor TruoTo ral GAnbiwol elcu. 
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APOCAMDAE SSL 


13 Et dedit mare mortuos qui in eo 
erant, et mors et inferus dederunt 
mortuos qui in ipsis erant, et judi- 
catum est de singulis secundum opera 
ipsorum. 14 Et inferus et mors missi 


Hzxeec mors 


15 Et 


sunt in stacnum ignis, 
secunda est, in stagnum ignis, 
qui non est inventus in libro vitee 


seriptus, missus est in stagnum ignis. 


CAPUT XXI, 


1 Er vidi ceelum novum et terram 
novam: primum enim ceelum et prima 
terra abiit, et mare jam non est. 2 Et 
civitatem sanctam Hierusalem novam 
vidi descendentem de celo a Deo, 
paratam sicut sponsam ornatam viro 
suo. 3 Et audivi vocem magnam de 
throno dicentem: Ecce tabernaculum 
Dei cum hominibus, et habitabit cum 
eis, eb ¡psi populus ejus erunt, et 1pse 
Deus cum eis erit eorum Deus, 4 Et 
absterget Deus omnem lacrimam ab 
oculis eorum, et mors ultra non erit, 
neque luctus neque clamor neque dolor 
erit ultra: quee prima abierunt. 5 Et 
dixit qui sedebat in throno: Ecce nova 


facio omnia, Et dicit: Scribe, quia 


liec verba' fidelissima sunt et vera, 
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y 4 mn x $ NN Y 
ésopar adTO Beos ral autos ¿aras pol 
vios. 8 Tos de detols kal árriorols 
kal EéBóehuyuévoss kai povedaiw kal 
, A m xs 3, 
rrópvoss ral «papupaxols kal elówho- 
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E > e $ mn , Lal r 
peépos aura €v 77 Muvy TA kaLouévy 
sx A E e y e z e 
rrupt ral Det, 06 ¿ori o Oavaros 0 
deurepos. » Kal jA0ev els éx Tv Era 
dyyéMov TV ExXovTwvV Tás EmTA Hedádas 
TOV yEM0VTOY TOY ÉETTA TAJyYDV TOV 
éoxdrov, ral dices per” ¿pod Meyov: 
Aeipo, Scitw ao TrRV vóppyv TRV 
ryuvata TOD ápviov. 
” , 7 ox » y x 
pe év Trvev“aTi émi ópos péya ral 
itrhov, ral ¿derfév po TRV TÓMY TN 
e £ e sí y > 
áryiav “TepovraAyp katafBalvovoav éx 
me > ee > sx e Lal » 
Tod ovpavod aro rod Beod, 1 "Exyovoav 
Tv do£av tod Oeod: 0% dwaTip auTis 
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kpuoTaNAiCOvTe" 
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péya «al úymdon, 


, sx EN: - mn > , 
ómdexa, kal émi Tos TUAkD0w dyyé- 


2 "Exovoa  Telxos 
” mn 
éxovga Tukwvas 

Aovs Ówbexa, Kal OVOMaTa éEmuyeypap- 

¿ori TOvV ówbexa pukdyv 


"Aro 


e 
a 


péva, 


vióv "lopark. 13 avatoMñs 


rruMóves Tpels, «al aro Boppa truhWves 
” a an ” 
Tpels, kal dro vótou Truhdves Tpels, 


3 a ” a ” 
«al amo  Sdvaudv  Trukbves  TpeÍs. 
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APOCALYPSIS, XXI, 


6 Et dixit mihi: Factum est. Ego sum 


A et 42, initium et finis. Ego sitienti 
dabo de fonte aque vive gratis. 

7 Qui vicerit, possidebit heec, et ero illi | 
Deus, et ille erit mihi filius. | Timidis 
autem et incredulis et excsecatis et 
homicidis et fornicatoribus et veneficis 
et idolatris et omnibus mendacibus 


pars illorum erit in stagno ardenti 


igne et sulphure, quod est mors; 





















secunda. 9 Et venit unus de septem 


angelis habentibus phialas plenas sep- 


tem plagis novissimis, et locutus est 


mecum dicens: Veni, ostendam tibi 


sponsam uxorem Agni. 10 Et sustuli: 


me in spirita in montem magnum 
et altum, et ostendit mihi civitaten 
i 


sanctam Hierusalem descendentem de 


cxlo a Deo, 11 Habentem claritaten 


Dei 


: lumen ejus simile lapidi pretios 


tamquam lapidi jaspidis sicut crystal; 
| 


lum. 12 Et habebat murum magnu: 


et altum, habens portas duodecim 


et in portis angelos duodecim, e 
nomina inscripta, que sunt nom 
duodecim tribuum filiorum 1Israhe 
13 Ab oriente porte tres, eb ; 
aquilone porte tres, et ab oc 


porte tres, et ab austro porte: tre: 
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11 Kai TO TELXOS THS TOMEwS Exwv Oepe- 
Mouvs Omdexa, xkal er aurov Omdexa 
, ? ” , 3 , mn 
OVOMaTa TV ÓWdera dArrorTókwv TOD 

, A 
apviov. 

A A Lal e r 
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A , x sx e a] Ni 
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xa ” , me s e r r 
TO TELYOS avTAS. 16 Kal % Tróds TeTrpa- 
YWvVOS KEÍTAL, KAL TO NOS AUTAS Odo 

, 
TO Th4Tos. Kal éuérpyoev TAV TÓMV 
TO rado emi oradiwv Ówdexa xidmdá- 

Y N 
0wvy* TO uNkos «al TO TAMTOS Kal TO 
Úyros ayris toa éotiv. 17 Kal ¿uérpyoev 


IN la) r 
TO TELYOS AÚTIAS EKATOV TETTEPÁKOVTA 


















mn E e 
ercdpov TV, perpov avOpwrow, 0 


OT aryyébov. 18 Kal % évdmpuyols TOD 


, »”. » N e ! 
Eelxous aAvTAS tATUS, KAL Y TTOALS 


Y Ñ e) EE e 
puvaióv xkadapóv ópoov vay radapó. 
9 Ol Oepénio: TOD TE¿XOUS TRS TÓMEwS 

y , , r e 
avrí Mw TiMiWw kero unupévon» 0 

, e A » e ó £ 
EMEMOS O TPOTOS LADTIS, O OEUTEPOS 
ámpeipos, O TpiTOS xAAkedMD, O TÉTAp- 
$ cuaparydos, 200 réurros capóovvé, 
éxTos cápoov, o ¿Bdouos xpuroMbos, 
0ydoos BypuNhos, o ¿varos TOTTÁLLoD, 


e 


DÉKATOS XPUTOTPACOS, O ÉLVEKATOS 


civOos, 0  OwbexaTros  áApMEdVaTOS. 


15 Kal o Mh0Dv per éuod elxev | 





colas 





IÓ ¡sl só 
u á 


0 
| «a 01 


+ lo + haa 
lojAs a ali. lA1a,So) basso: 
+ Too 232 
é 1:50] 061) Lain ho ¡cos il) 
Ax] casos lón Moto) os 1 
+ Loom» Lar.o lAno.0to OLX 
15550 lr ¿sos Ola atoj 1i53] 

E ENS OLA) 
» I050 «ooindibL 
lA1ato8 Ta eoo . Lia «2 1> Los 
¿ms 32) 10,400] ¿sos 52 Mí + huido 
Ioo5o « labao Lósolo ÓS 
WaLoO 17 octaba] Las dla) 


+ e 
“oso cañosto MD: 0513 har 
1s0l> JA.md.eso 


ls so uOlo 16 
ds 


0 


DIO DE 


0 
o 


10...0m-t0030 18 . loflso, ó1aba)> 


I x y . I e A 
u0Io . mama] > liaQs)> 
: ! 2 A 
los» lao pd k la-ap-to 


4.1010 19 . pe 2 VA ¡ó. yo 
a . lao] l509> Io]As 


: (AD gto l.assto lalo 


= 


Náo 


. 1A_.0,0 01 


1237 


«1Mbda5l 101 + 2003a.DÁD . 1.1352 
. Jrs q 2 
.a01 . ¿0QRIOy20 . lazo 10120 
. lisas al . (Oya5 loo . lA:dabo 
. RE 1201 


XI e 
; | 


. JA15.05 aÓl . RS 
0 


. masla.mio 
0 I 


TT 


2 p pi 0 I O 
. LODALMODALN:D » JAljacos .201 
0 
TaYy y» p Y 74 .D 
+ o0ld1maola001 +. IlazaL0S ys 21.01 
0 0 . 


á «oa plato] 


> lAajaos 252 201 
a 6.4 


APOCALYESIS AQUI. 
14 Et murus civitatis habens funda- 
menta duodecim, et in ipsis duodecim 
nomina [duodecim] apostolorum Agni. 
15 Et qui loquebatur mecum habebat 
mensuram arundineam auream, ut 


metiretur civitatem et portas ejus et 


- murum. 16 Et civitas in quadro posita 


est, eb longitudo ejus tanta est quanta 


et latitudo. Et mensus est civitatem 


de arundine per stadia duodecim milia : 
longitudo et latitudo et altitudo ejus 
sequalia sunt. 17 Et mensus est murus 
ejus centum quadraginta quattuor 
cubitorum, mensura hominis, quee est 
angeli. 18 Et erat structura murl ejus 
ex lapide jaspide, ipsa vero civitas 
auro mundo, simile vitro mundo. 
19 Fundamenta muri civitatis omni 
lapide pretioso ornata : fundamentum 
primum jaspis, secundus saphirus, 
tertius calcidonius, quartus smarag- 
sextus 


dus, 20 Quintus sardonix, 


sardinus, septimus chrysolitus, oc- 


tavus  berillus, nonus  topadius, 


decimus  chrysoprasus,  undecimus 


hyacinthus, duodecimus amethystus. 
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AMNOKAATVIS, ea, ef. 


m , 

21 Kai oí Suwbexa ruMbves Ówbera pap- 
” os e e m , 
yapitas» áva els EXaoTOSs TOY TUAVOV 
uv €E évos papyapirov. Kal 7 rharteía 

” A 
TAS TóNews xpucioy kagapov ws Daños 
, Ñ N > ” 3 A] 
duauryis. 22 Kal vaóov oux eldov €v aut? * 
e a , e a e , 
o yap Kúpios 0 Oeos 0 Travtoxpárop 
A I2P._. 3 A A ? N 
vaos auris doriv, cal ro ápviov. 23 Kal 
y tródis od xpeiav éxet Tod 1hMiou ovde 
m r e ? sm e a 
75 TENMJUNS, VA Palvoalv AUT" Y yap 
E m E ] , 2D s * 
dota Tod Beod Epuwtiaev avtiv, kal 0 
Aúxvos aúris TO apviov. 21 Kal Trepi- 
de A ” s ” A 
raríjoovow Ta ¿vn da Tod QfwTos 
on sx pe ” m mn z 
avtís, ral o. Baciheis Tis yhs Hépovai» 
Tay dotav aúroy els aurav, 25 Kal ol rru- 
Aowves avtiAs od un kheobbaw nuépas, 
: 24 » > m Y >! 
v0E yap oux ¿oras éxel, 26 Kal olrovow 
A , s A A ” 3 mn > 
Tv Sofav ral TNV TUunv Tv E¿bvov els 
aurúv. 27 Kal ov uy eioéAOy els aurav 
Tv kowóv kal 0 Trovwv Bdédwypa kal 
arevdos, el un ob appévol év 70 
, El un ol yeypayp a 


BiBiiw Tis Ewñs Tod apviov. 
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Ni ” Lo m 
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APOCALYPSIS, XXI. XXIL 


21 Et duodecim porte duodecim mar- 
garitee sunt per singulas, et singulze 
portee erant ex singulis margaritis. 
Et platea civitatis aurum mundum 
tamquam vitrum perlucidum. 22 Et 
templum non vidi in ea: Dominus 
enim Deus omnipotens templum illius 
est, eb Agnus. 23 Et civitas non eget 
sole neque luna, ut luceant ea: nam 
claritas Dei inluminavit eam, et lucerna 
ejus est Agnus. 24 Et ambulabunt 
gentes per lumen ejus, et reges terre 
afferent gloriam suam et honorem in 
illam, 25 Et porte ejus non clauden- 
tur per diem: nox enim non erit 
illic : 26 Et afferent gloriam et honorem 
gentium in illam. 27 Nec intravit in 
ea aliquid coinquinatum [aut] faciens 


abominationem et mendacium, nisi 


qui seripti sunt in libro vitee Agni. 


CAPUT XXIL 


1 Er ostendit mihi fluvium aque 
vive splendidum tamquam crystallum 
procedentem de sede Dei et Agni 
2 In medio plates ejus et ex utra- 
que parte fluminis lignum vitee affe 
rens fructus duodecim, per mense 
singula reddentia fructum suum, € 
ad 


folia  ligni sanitatem  gentium 
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APOCALYPSIS, XXII 


3 Et omne maledictum non erit am- 
plius. Et sedes Dei et Agni in illa 
erunt, et servi ejus servient illi, 4 Et 
videbunt faciem ejus, et nomen ejus 
in frontibus eorum. 5Et nox ultra 
non erit, et non egebunt lumen lucer- 
noe neque lumen solis, quoniam Do- 
minus Deus inluminat illos, et regna- 
bunt in secula seeculorum. st dixit 
mihi: Hsec verba fidelissima et vera 
sunt, et Dominus Deus omnipotens 
prophetarum misit angelum  suum 
ostendere servis suis quee oportet fieri 
CI vet venio velociter. Beatus 
qui custodit verba prophetis libri 
hujus. s Ego Johannes, qui audivi et 
vidi heec, eb postquam audissem et 
vidissem, cecidi ut adorarem ante 
pedes angeli qui mihi heec ostendebat. 
o Et dicit mihi; Vide ne feceris : COn- 
servus tuus sum et fratrum tuorum 
prophetarum et eorum qui servant 
verba libri hujus: Deum adora. 10 Et 
dicit mihi: Ne signaveris verba pro- 
phetise libri hujus: tempus enim 
prope est. 11 Qui nocet noceat adhuc, 
et qui in sordibus est sordescat adhuc, 
et Justus justitiam faciat adhuc, et 
sanctus sanctificetur adhuc. 12 Ecce 
venio cito, eb merces mea mecum est, 


reddere unicuique secundum opera sua. 
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APOCALYPSIS, XXIT. 


13 Ego A et 2, primus et novissimus, 
principium et finis. 14 Beati qui lavant 
stolas suas, ut sit potestas eorum in 
ligno vitee eb portis intrent in civita- 
15 Foris canes et venefici et im- 


tem. 


pudici et homicid:e et idolis servientes 





















et omnis qui amat et facit menda- 
cium. 16 Ego Jesus misi angelum 
meunm, testificari vobis heec in ecclesiis. 
Ego sum radix et genus David, stella 
splendida et matutina. 17 Et Spiritus 
et sponsa dicunt: Veni. Jt qui audit 
dicat: Veni. [Et] qui sitit veniat, [et] 
qui vult accipiat aquam vite gratis, 
15 Contestor ego omni audienti verba 
prophetize libri hujus. Si quis ap- 
posuerit ad heec, apponet Deus super 
illam plagas scriptas in libro isto: 
19 Et si quis deminuerit de verbis 
[libri] prophetis hujus auferet Deus 
partem ejus de ligno vite et de 
civitate sancta et de his quee scripta 
sunt in libro isto. 20 Dicit qui testi- 
monium  perhibet istorum: Etiam, 
cito. Amen, veni, Domin 


21 Gratia Domini nostri Jesu 


venio 
Jesu. 


Christi cum omnibus [vobis]. Amen. 


PROLEGOMENON,. 


INTRODUCTORY REMARKS. 


HE number of Polyglot editions of the whole Bible which have been printed is sufficiently limited, and the history 

of them and their promoters is sufficiently interesting, to deserve passing notice in the foremost pages of the 

Prolegomenon to this, the latest work of the kind. The Polyglot Bibles already published vary in utility and 

excellence with their authors, with the place and period of their production, with the texts and versions produced, 
and with the general plan and execution thereof. They may be thus briefly described :— 

I. Biblia Sacra Polyglotta, complectentia Vetus Testamentum Hebraico, Graeco, et Latino idiomate; Novum 
Testamentum Grecum et Latinum, et vocabularium Hebraicum et Chaldaicum Veteris Testamenti, cum Grammaticá 
Hebraicá, necnon Dictionario Graeco; studio, operá et impensis Cardinalis Francisci Ximenez de Cisneros. Compluti, 
1514—-1517. Six vols., folio. This is called the Complutensian Polyglot, and its chief promoter and patron was Cardinal 
Ximenes. The following learned men were employed in the undertaking:—.Aílius Antonius Nebrissensis, Demetrius 
Ducas, Ferdinandus Pincianus, Lopez de Stunica, Alfonsus de Xamora, Paulus Coronellus, and Johannes de Vergera, 
a physician of Alcala or Complutum. 

II. Biblia Sacra Polyglotta, Hebraice, Chaldaice, Greece et Latine. Philippi II. Regis Catholici jussu edita ac 
impressa ; cura Benedicti Ari Montani, Christophorus Plantinus excudebat. Antverpiz, 1569—1572, Eight vols., folio. 
This is generally known as the Antwerp Polyglot; sometimes as the Biblia Regia. The paper and type are superior 
to those of the Complutensian. No fewer than sixty learned men were occupied on this work, which was at one time 
highly applauded, at another time ignominiously denounced. The Pope had declared this to be a work truly regal, 
Opus vere regium,” and the doctors of Paris, Madrid and Louvain proceeded so far as to place it in the catalogue of 
'wonders. Subsequently the Editor, Montanus, was required to make an apology for his heresy; and the bitterness of 
his brethren grew to such a pitch, that he escaped but with difficulty the horrors of the Inquisition. The projector 
of the Antwerp Polyglot was Plantin, the printer; and in this instance, it would appear, it was the printer who 
incurred the pecuniary risk. (This is not generally the case.) Plantin soon discovered that he had entered upon an 
expensive undertaking, and found himself in want of funds to enable him to defray his expenses. He applied to 


Philip 11. of Spain, and, through the influence of the celebrated Cardinal Spinosa, obtained the money as a loan; 
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and then, presently, overwhelmed with a debt which he made every effort, unsuccessfully, to repay, he struggled on 
beneath the burden until he stumbled and fell into a premature grave. 

UI. Sacra Biblia, Hebraice, Greece et Latine, cum annotationibus Francisci Vatabli, Hebraicxe Lingus quondam 
Professoris Regii Lutetis. Latina Interpretatio duplex est; altera vetus, altera nova. Omnia cum editione Complutensi 
diligenter collata ; additis in margine, quos Vatablus in suis annotationibus nonnunquam omiserat, idiotismis verborum- 
que difficiliorum radicibus. Ex Ofñic. Sanctandreana, Heidelb., 1586. Three vols., folio. '['his is commonly known as 
Vatable's Bible. The editorship has been ascribed by some to Robert Stephen the younger; by others, with greater 
propriety, to Bertramus, Professor of Hebrew at Geneva. Reprints of this Polyglot appeared in 1599 and 1616. 


IV. Opus Quadripartitum Sacre Scripture, continens S. Biblia sive Libros Veteris et Novi Testamenti omnes, 



























quadruplici lingua, Hebraica, Graca, Latina et Germanica. Cura et studio Davidis Wolderi. Hamburg, 1596, 
Four vols., folio. 

V. Vetus Testamentum : Hebr., Chald., Gr., Laf., Grerm., Sclav., Ital., Saxon., Gallice. Novum Testamentum Dni. Nri. 
Jesu Christi. Syr., Ital., Ebr., Hisp., Gr., Lat., Grall., Angl., Germ., Dan., Bohem., Polon. Studio et labore Elis 
Hutteri, Germani, cum gratia et privilegio Sac. Coes. Mtis. ad quindecim annos. Norimb. 1591, Three vols., folio, 
Mutter had meditated a Polyglot edition of the Old and New Testaments in twelve languages, but he never pro- 
ceeded with the Old Testament farther than the Book of Ruth. The New Testament was completed in twelve 
languages. This work was reprinted in four vols. 4to, 1599—1610. 

VI. Biblia Sacra Polyglotta, Hebraica, Samaritana, Chaldaica, Graeca, Syriaca, Latina, Arabica.  Quibus textus 
originalibus totius Seripture Sacra, quorum pars in editione Complutensi, deinde in Antverpiensi regis sumptibus 
extat, nunc integri, ex manuscriptis toto fere orbe quesitis exemplaribus, exhibentur. Lutet. Parisior. 1645. Ten vols., 
folio. A magnificent edition, but abounding in typographical errors. Dr. Kennicott says “It was the misfortune of our 
translators to want these very valuable versions, from which the learned have since derived many and eminent 
advantages for correcting as well as illustrating the Old Testament.” This, which is known as the “ Parisian Polyglot,? 
was completed by the care and at the expense of Michael Le Jay, who had to endure the persecution of the powerful 
Cardinal Richelien, a persecution which ultimately succeeded in working Le Jay”s humiliation and ruin, and in causing 
many copies of his valuable work to be sold as waste paper or destroyed. Richelieu is charged with having coveted 
the honour of being considgréd the author of this work, and with having, for that purpose, made Le Jay an offer of 
10,000 crowns, an offer which-ihe latter is said to have rejected; hence the persecution. 

VIL Biblia Sacra Quadralingua Veteris Testamenti Hebraici, cum Versionibus e regione positis, utpote versione 
Graeca LXX. Interpretum ex Codice Manuscripto Alexandrino, a J. Ern. Grabio primum evulgata. Item Versione Latina 
Sebast. Schmidii noviter revisa et textui Hebreo accuratius accommodata, et Germanica beati Lutheri ex ultima beati 
viri revisione et editione 1544-5 expressa. Adjectis textui Hebreo notis Masorethicis, eb Grace versions lectionibus. 
codicis Vaticani; notis philologicis et exegeticis aliis, ut et summariis capitum ac locis parallelis locuplet. ornatas 
Accurante M. Christ. Reineccio. Sumptibus Heeredum Lanckisianorum. Lipsis, 1750. Three vols. folio. This 
excellent Polyglot was begun as early as 1713. The delay of publication was owing to a part of the MSS. remain- 
ing undiscovered till 1747, Besides the Latin version of Schmid, it contains the German version of Luther from the 
edition of 1554-5, with marginal notes and parallel passages. Dr. A. Clarke says that itis an excellent and useful 


work edited with great care and accuracy. 
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VII. Biblia Sacra Polyglotta, complectentia Textus Originales, Hebraicum cum Pentateucho Samaritano, 
Chaldaicum, Grecum, Versionumque antiquarum Samaritane, Greece LXXII Interpretum, Chaldaice, Syriace, 
Arabic, ZEthiopice, Persice, Vulgato Latine quiequid comparari poterat. Cum textuum et Versionum Orientalium 
Translationibus Latinis. Ex vetustiss. MSS. undique conquisitis, optimisque exemplaribus impressis summá fide 
collatis. Que in prioribus editionibus deerant, suppleta: multa antehac inedita, de novo adjecta; omnia eo ordine 
disposita, ut Textus cum Versionibus uno intuitu conferri possit. Cum apparatu, Appendicibus, Tabulis, Variis 
Lectionibus, Annotationibus, Indicibus, etc. Opus totum in sex Tomos tributum. Edidit Brianus Waltonus, S.T.D. 
Imprimebat Thomas Roycroft. Londini, 1657. Six vols. folio.—Castelli (E.), Lexicon Heptaglotton Hebraicum, 
Chaldaicum, Syriacum, Samaritanum, Ethiopicum, Arabicum, conjunctim, et Persicum separatim, ete., etc. Londini, 
1669. Two vols. folio. 

This is the most valuable and convenient of all the Polyglots hitherto produced. Nine languages are found 
in it, though no one book of the Bible is printed in so many. Besides all the languages in which the Seriptures 
had been published in former Polyglots, this one contains the Psalms, Solomon's Song, and the New Testament 
in ¿Ethiopic, and the four Grospels in Persic. The Chaldee Paraphrase is also more complete than in any former 
publication. The learned Bishop was rewarded for his colossal labour. He was patronised by the Protector, as well 
as by King Charles 11., and richly did he deserve the patronage of them both. The double dedication, of which 
so much has been said, was without question a prudent yielding to the inspired injunction of the Apostle Paul :— 
Ilaca «yYux» éfovciass brrepexovaass úrroraccéodo: 0d yap doriv ¿Eovoía el py vro Oeod. “Let every soul subject 


himself to the highor powers, for there is no power except under God, and the existing powers are ordained by God.” 


| Castell, whose Lexicon to Bishop Walton's Polyglot is now admitted to be the most elaborate work of the kind ever 


produced, was less fortunate than the Bishop. Castell, for seventeen years of his life, laboured at his book, and at 
his own expense employed and maintained no fewer than fourteen literary men. Ultimately, having spent £14,000, 
and being involved in debt, he laid his case before King Charles II. The king graciously recommended his work to 
the archbishops and bishops ; these officially recommended it to their clergy; and the clergy, the working body, by dint 
of strenuous efforts raised the small sum of £700. At the death of Castell, about 100 copies of his most meritorious 
work passed into the hands of Compton, then Bishop of London. Had it not been for this provideutial cireumstance, 
the whole might have perished; for, of the rest, some were gnawed by rats and sold as waste paper, others perished in 
the memorable fire of London. 

IX. Biblia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos Versionesque preecipuas, ab Ecclesia antiquitus receptas com- 
plectentia. /mpensis S. Bagster, Londiní, 1818-21. One vol. 4to. and five vols. small 8vo. Another edition appeared in 
1831, exhibiting eight languages at one view, with Prolegomena by the Rev. Dr. Samuel Lee, Professor of Hebrew at 
the University of Cambridge. This is entitled :—Biblia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos, Versionesque precipuas ab 
Ecclesia antiquitus receptas; necnon versiones recentiores Anglicanam, Germanicam, Italicam, Gallicam et Hispanicam 
complectentia. —Accedunt Prolegomena in Textuum Archetyporum Versionumque antiquarum crisin literalem. 
Auctore Samuele Lee, S.T.B. Londini, S. Bagster. The Prolegomena, however, have no particular reference 
to the texts, which, as far as we have been able to ascertain, are scarcely alluded to. An able reviewer of 
this Polyglot remarks:--* Had Mr. Bagster commenced the Bible as a complete work in eight languages, it is 
probable that he would not have succeeded in his undertaking: instead of this he first published each of the 
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versions zeparately ; the English and one or two of the others were remarkably successful, and when the eight were 
placed together they formed an elegant and compact volume, and the work deservedly obtained a great reputation 
at home and abroad.” 

X. Polyglotten-Bibel zum praftífen Handgebrand), Die Heilige Sdyrift Alten und Neuen Teftaments ín iberfidrtlicher 
NRebencinanderftellmg des Urtertes, der Septuaginta, Vulgata und Luther-Meberfegung, fo wie die wid)tigften Varíanten ber 
vornebmften bentíchen Ueberfegungen; bearbcitet von NR. Stíer, Dr. ber Theologíe und Superintendent in Eisleben, unb 
£.0, Y, Theile, weilland Dr. und Profeffor ber Thecologie in Leipzig. This excellent work has passed through several 
editions between 1847 and 1864. 16 consists of five vols. large 8vo. The New Testament is a Triglot only, containing 
the Greek, the Latin Vulgate, and Luther's German. 

The year 1874 adds ancther to the comparatively small list just given, viz., The Hexaglot Bible, or Biblia 


Hexaglotta, a title which has been assigned to this work, not only to express the number of languages which it 






















presents, but also to distinguish it at once from other Polyglot Bibles. This work, which was commenced by: 
Mr. Henry Cohn, has been in haud for several years. "Had it not been for the approval with which the design 
and general execution of the work met at the hands of a few, the indifferencte of the multitude as to the success 
or the failure of an enterprise of this description would have permitted the undertaking to collapse at the very 
outset, Owing to the generous co-operation of those few, who thought that such an edition of the Holy Scriptures 
might be useful in the present age, “when men run to and fro in the earth, and knowledge is increased,” the promoters 
were enabled to bring out the first two volumes, Vol. [., containing the Pentateuch; Vol. 11., the books from Joshua: 
to 2 Kings inclusive. For some time after the appearance of these volumes the work came to a stand-still, until, in 
18971, the active co- operation of the present publishers, Messrs. Dickinson and Higham, was fortunately secured. 
The first result of this was the appearance, in 1872, of Vol. III., comprising the books from 1 Chronicles to the: 
Song of Solomon, inclusive (the English order of the Sacred Books being preserved in this volume, as in the others). 
In 1873, appeared Vol. V., the first of the New Testament, containing the four Gospels; and in 1874 Vol. 1V., which 
embraces the Books from Isaiah to Malachi, and Vol. VI., Acts to Revelation. 

The aim and intention of the promoters and publishers of The Hexaglot Bible is to place within the reach of all 
as genuine a copy as can be obtained of the Word of God in various languages. The polyglotist, even when no pre- 
tension is made to originality of thought, and comparatively little labour is bestowed on the collecting of materials, has 
an arduous work to do. He requires the best services of the eye, the hand, the head, the heart. He wants an eye that 
will not readily allow errors to escape its observation, a hand that will correct errors without tampering with the text, al 
head sufficiently sound and capacious to contain 4 knowledge of the Word of Truth presented under various aspects, 
and written in various languages; a heart sufficiently right to love truth in itself, suficiently large to make an 
effort to disseminate truth, as far as possible, throughout the world. Very few, we imagine, would have the boldness 
to asscrt that those men, whose names have been mentioned above, were actuated by no higher than sordid motives 
when, in the face of unprecedented difficulties, and when, in some instances, the art of printing was only in its infaney, 
they betook themselves to the laborious and almost thankless task of printing a Polyglot edition of the Holy Scriptures 
Who can doubt that Ximenes, the father of Polyglots, was actuated by higher than worldly motives when, at his owr 
expense and labour, he brought out his marvellous work? Not satisfied with employing lcarned men to do the work fox 


him, he threw himself so thoroughly into his subject that, at the advanced age of sixty, he made himself master of tq 





Hebrew language! There is a little story recorded in connection with him, which is, perhaps, worthy of being recorded 
again: “1 have often,” says Gomecius, “heard John Brocarius, whose father printed the Complutensian Polyglot 
relate to his friends, that when the work was finished, he was deputed to carry it to the Cardinal. John Brocarius 
was then a lad, and having dressed himself in an elegant suit of clothes, he approached Ximenes and delivered 
the volume into his hands. “1I render thanks unto thee, O God!” exclaimed Ximenes, “that thou hast 
protracted my life to the completion of these biblical labours.”” A few weeks afterwards he expired. But 
his work has lived through three centuries, and still lives to stimulate, not to discourage, those who enter upon 
similar labours. 

The next point to which we have to draw attention is the arrangement of the text. The Complutensian Polyglot 
contains in the first four volumes the Hebrew, Vulgate, and Greek text of the Old Testament, in parallel columns, and 
the Chaldee paraphrase at the bottom of the page, with a Latin translation. The fifth volume contains the Greek New 
Testament with the Vulgate Latin version in a parallel column ; in the margin there is a kind of concordance referring 
to similar passages in the Old and New Testaments. 

We have not space to enter minutely into details of the order observed in all the Polyglots. For the most part 
this is indicated in the titles which they bear. 

Bagster presents eight different texts at one view; but he presents the texts in blocks, not in columns, and the 
effect produced is as singular as it is truthful; it is the exhibition of eight books in one volume. Moreover, the 
different versions do not always harmonise, ¿. e., do not terminate with the same clauses on the same page; thisis a 
defect, and the type is so small that very few, we imagine, except those whose eyes are young and vigorous, can 


consult it with comfort. 















lt will be found that the Hexaglot Bible is unique in design, the various languages being placed in parallel 
columns, and so carefully arranged, particularly in the New Testament, that the words representing the same ideas staud 
as nearly as possible side by side across the whole of the two pages which the six columns occupy. Each column 
terminates with the same verse; not unfrequently with the same word. The types employed possess the advantage of 
¡being bold in character as well as pleasing to the eye. Of the New Testament, the type is even bolder than that of 
the Old, and it is to be hoped that this typographical excellence will be warmly appreciated. 

We have now to advert to the particular languages introduced into the Hexaglot Bible. 

The value of the original Hebrew and Greek texts and of the ancient Syriac, Greek and Latin versions is incon- 
testable. The value of the various Semitic versions which find place in Walton's Polyglot, is not sufficiently great, and 
the number of students in Persic, Arabic and Afthiopic is not sufficiently large to command the reproduction of those 
ersions in a modern Polyglot. 'There are copies enough of these still extant for scholars to consult. And as to the 
odern versions which find place in Bagster's Polyglot, Diodati's Italian, Scio's Spanish, and Greenfield's Hebrew 
ew Testament, if they possess any value—we do not say any intrinsic value, ¿hat they do possess—but any value as 
orming part of a Polyglot Bible, it is strange that the learned Professor Lee should have passed over the subject in his 
laborate prolegomena. But our object is not to attack the course adopted by others; it is simply to defend the choice 
f languages made by the promoters of the Hexaglot Bible. Here we have, in the Old Testament as well as in the New, 
hree ancient and three modern languages. In the Old Testament, the original Hebrew occupies column 1; the Septuagint, 


olumn 2; the Latin Vulgate, column 3; the English, German and French, columns 4, 5 and 6 respectively. In the 






































New Testament, the Hebrew naturally disappears from column 1, and the original Greek takes its place. Next to 
the Greek stands that ancient and valuable version, the Syriac Peschito, the other versions retaining the same order of 
position as in the Old Testament. 

Before entering more fully into the consideration of the particular texts employed in this work, it will be 


convenient to offer a few observations upon the texts in general. 


OF THE ANTIQUITY OF THE HEBREW LANGUAGE. 


According to Bishop Walton and others, the word Hebrew is derived from the verb "29, to pass over, because 


Abram passed over the river Euphrates into the land of Canaan. Others are of opinion that the word is derived from 




























the proper name “2Y, Heber, the progenitor of Abram. Whatever be the derivation of the word *22Y, the antiquity 
of the language is very great. Into this question Walton enters at considerable length in his Prolegomenon. He proves 
the antiquity of the Hebrew language by the names of men and places from the creation to the dispersion at Babel, 
Thus man is called 278, 4dam, because taken from the ground, ¡WIT8S, adama. The first woman is called Eve, mn, 
because she is the mother of all living, mn. Peleg, 379, is so called because in his days the earth was divided, M3292, 
In these and similar instances the connection between the proper name and the event from which it takes its origin is 
obvious. Itis desirable, however, that the biblical student should not confound historical narration with grammatical 
derivation. Adam was so called because he was taken from the ground; yet the derivation of the word 278 is not 
TV278, but some monosyllable, probably either IN, a vapour, or 27, blood. In like manner 711 is derived from *3, not 
from 717. We draw attention to this subject because, singularly enough, the learned Bishop Walton himsclf falls more 
than once into the error of confusing history with etymology. Speaking of Noah, he observes: ** Noachus, M3 consolator, 
a verbo EM), abjecto 5, quia dixit Lamechus, consolabitur nos ab opere nostro.” The connection between the words 113 
and EN? is clear, but it is equally clear that the former is the root, not the latter. The sacred historian no more 
affirms, at Gen. v. 29, that 713 is derived from Er, than he affirms, at chapter iv. 1, that ]2 is derived from “V>3), or, 
at chapter x. 25, that 279 is derived from m9». In spite of this oversight of the venerable Bishop, his main argument 
as to the antiquity of the Hebrew language must be admitted to have great force. In addition to the names of 
individuals, he adduces the names of nations and peoples as having some significance in Hebrew, none in other languages, 
e.9., Assyrian from Assur, Elamite from Elam, Aramean from Aram, Lydian from Lud, Mede from Madai, Ionian from 
Javan. He further adduces the names of heathen gods in support of this antiquity. He asserts, “Japetum filium Celi 
et Terre, patrem Atlantis,” to have been no other than Japhet, son of Noah. Saturn, so called because when he fled 
from Jupiter, he hid himself at Latium, is associated with “DD, to hide; Jove with the sacred name “%; Belus with 
992, Vulcan with 152225 (Tubal Cain, the inventor of the use of brass and iron) ; Ceres with Ya, crops pushed for- 
ward by the influence of the moon.* Walton further argues that the facilities for preserving the original language 
amongst the worshippers of the true God were great; for, assuming the vulgar reckoning to be correct (rather a serious 


assumption), Shem, who was living before the confusion of tongues, was still alive in the days of Abraham and Isaac. 








* In like manner, Apollo. from 05 to intercede; Pytho, from MINO, to deccive; Admetus, from DTS; Síduvoc, from nom; Adonis, from “UN, 


But whatever may be the age of the Hebrew language, it was that language upon which was first conferred by God 
the honour of being the medium through which the revelation of His will was made known to man. According to 
Jerome, Eusebius, the Talmudists and ancient Rabbins, the written characters originally employed were those which 
are now called the Samaritan; and Walton and others are of opinion that these continued in use amongst the Jews 
until the destruction of the first temple. 

The first critical hand that touched the Hebrew text is supposed to have been that of Ezra, whom the Jews 
vall the second Moses, and whom Jerome calls the “* Legis Instaurator.” He is said to have introduced the Assyrian 


characters in place of the Samaritan. 


OF HEBREW MANUSCRIPTS. 


Of Hebrew manuscripts there are two classes in existence: the rolled manuscripts which are used in the 
Synagogues, and the square used by private individuals. All of these are apographs or copies, the autographs having 
long perished. A specimen of the Synagogue rolls may be found amongst the Harleian manuscripts in the British 
Museum. The most ancient Hebrew manuscripts were written without division of words; hence arose the Rabbinical 
tradition that the Law was one verse and one word. Modern printed editions follow the recensions of Ben Asher, 
Cent. XI. The first division into chapters was made by Hugo de Sancto Victore, about A. D. 1250. The scarcity 
of Hebrew manuscripts and their comparatively modern date is thus accounted for by Bishop Walton: “ After the 


general reception of the critical edition of the Masorites and their method of punctuation, the Jewish masters 















condemned all manuscripts not conforming to these as profane and illegitimate. The manuscripts were consequently 
destroyed.” Owing to this monstrous act, if indeed it were ever perpetrated, there are few Hebrew manuscripts in 
existence more than 500 or 600 years old, whereas the Greck manuscripts, e. y., the Vatican and the Alexandrian, 
are at least 1,200 years old. Since Kennicott's edition there are known to be extant nearly 700 Hebrew manuscripts. 
Those which are most in repute among the Jews are the Codex Hillelis, or the Spanish, A.D. 1200; the Codex Ben 
Asher, followed by the Palestinians; the Codex Ben Naphtali, followed by the Babylonians; about A.p. 1034. 1n 
addition to these is the Codex Sinai, which is a revision of the Pentateuch and a treatise on the accents; and, finally, 
the Jericho Pentateuch, which treats of words redundant and defective. 

It would far exceed the proposed limits of this Prolegomenon, to mention all the editions of the Hebrew Bible 
hat have appeared at various epochs. We shall content ourselves with mentioning a few of the principal editions, 
specially those which have led to the present received Hebrew text. 

The oldest edition of the whole Hebrew Bible is that of Abraham Ben Chaim, printed at Soncino, 1488. Next 
n order is that of Gerson, son of Rabbi Moses, Brescia, 1494. The first edition of Daniel Bomberg was printed by 
im, and edited by Felix Pratensis, Venice, 1518. The second edition of Daniel Bomberg was printed by him, and 
dited by Jacob Ben Chaim, Venice, 1525-6. The first Hebrew Bible printed in Germany was Sebastian Munster's, 
asle, 1534. Buxtorf”s great Bible was published at the same place, 1618-20. 

The edition of Joseph Athias, Amsterdam, 1671-7, is worthy of special notice, not only on account of its 


trinsic merit, but because on this is founded the celebrated editión of Van Der Hooght, Amsterdam, 1705; an 

















=— o 


edition which has been followed by Hahn, Leipsic, 1831, and by nearly all modern editors. Athias reprinted and 
revised the text of Jacob Ben Chaim, and as a token of approbation the States General of Holland conferred on him 
a gold chain and medal. 

The modern Hebrew text then may be thus traced back: Hahn, 1831; Van Der Hooght, 1705; Athias, 1661; 
Bomberz, 1525; Ben Asher, Cen”, XT. 

Tho editors of the Hexaglot Bible have used the text of Van der Hooght; they have moreover consulted the 
editions of the learned Letteris (39M .DMIWIBY) 1 mm Y NM MA ANO DN MA NM APA 9D 
23n Vienna, 1852. Two vols. 8vo.) ; and of Luzzatto .(amvedn o» man bem mwmn, 11 Pentateucho colle Haftaróf 




















volgarizzato ... da S. D. Luzzatto; Trieste, 1858-61. Five vols. 8vo.) Many inaccuracies pointed out by these critics 


as having crept into the accents of modern editions have been carefully corrected. 


OF THE MASORAH. 


The word Masorah, MD», signifies tradition; and the Masorah is an elaborate collection of notes made from | 
Hebrew manuscripts and commentaries, by Jewish doctors of the school of Tiberias, during and after the sixth century. 
These notes refer priñcipally to irregularities of consonants, vowels and accents in the Hebrew text. At one time. 
they were of such magnitude, that they formed a volume greater than the text itself, ““ In tantam molem excrescebant. 
ut Textum Biblicum superarent” (Walton). The greater part of the Masoretic notes have perished. The Masorah 
consisted of two parts, the Textual and the Final. The notes of the Textual were introduced into the margin, and 
were abridged to save space; hence arose the Masorah Parva. Subsequently these notes were given in a fuller form 
above, below and at the side of the text; hence arose the Masorah Magna. The omissions placed at the end of the 
volume reccived the name of Masorah Finalis. In modern editions of the Hebrew Bible the textual Masoretic notes, 
including the “M? (read) and 222 (written) are usually placed at the foot of the page. This was found unsuitable to 


the plan of the Hexaglot Bible, and therefore the notes have been affixed at the end of each volume of the Old 
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Testament. As to the notes themselves very few of them are of any importance. 


OF VOWEL-POINTS AND ACCENTS. 


With regard to the system of Hebrew accentuation and punctuation, it may be observed that the date of the 
introduction of accents and vowels is involved in uncertainty. Some have affirmed that these are coeval with the text, 
and havo ascribed them to Moses; others have ascribed them to Ezra; others to the Masorites of Tiberias, about 
A.D. 5900; others again to Ben Asher and Ben Naphtali, A.p. 1040. , 

Bishop Walton shows tolerably clearly that the Hebrew vowels and accents are of comparatively modern date. 
He bases his argument against their antiquity upon the testimony of learned men, the absence of points from the 
Samaritan as well as from the ancient copies of the Jewish Synagogues, the evidence of tho most learned of the Jows 
themselves, Elias Levitas and Aben Ezra; the Talmud, which makes no mention of points; the Keri and Ketib, which 


refer to words and letters, never to vowels or accents; the ancient versions, etc. 


It is, we think, now generally conceded that these were first introduced after the Hebrew language had ceased to 
be vernacular, the object being simply to facilitate the reading of the text, and the credit of the invention is attributed 
to the Masorites, about the tenth or eleventh century. Whatever doubt there may be as to the antiquity of the 
vowel-points and accents, there can be none as to their general utility now in determining the pronunciation and 
accentuation of syllables, the signification of words, and the construction of sentences. 

We shall shew now, from internal evidence, that the Greek translation, /. e., the Septuagint, was made either from 
an unpointed text, or from a text pointed differently from the present. This we shall endeavour to establish by 
examples, some of which have been adduced before, others not, as far as we are aware. 

Take Gen. iv. 7: “If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin licth at the 
door; and unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over him.” This is a fair rendering of the Hebrew, as it 
is now pointed: dame mam Ínpn 7 Y Ned Map) DN NS) 0) Ms) PDT $7 + But in 
addition to not being very intelligible or connected, this is ungrammatical; for MSN is a feminine form, whereas 
Y27 is a participle masculine, and therefore does not agree with the substantive, as it should. Now it appears to 
us that the Greek throws great light upon the passage. It runs thus: Oúx éav óp00s rpowevéyxys, op0bs Oe ya dsérgS, 
nuaprtes; dovxacov k.T.A. This is not a paraphrase on the Hebrew, it is manifestly a translation either from an 
unpointed text, or from one pointed quite differently: Y27 Mon map) wn 8) Dm Ns» 2090 ON 87 “If thou 
doest well in offering, but if thou doest not well in setting forth, hast thou not erred? Be still, and unto thec,” etc. 
Ns is a feminine form of the infinitive, governed by PY'D, For the signification of MIA? compare Amos viii. 5, 
23m, avotEopev Ojoavpov, aperiemus frumentum, Korn feil haben, set forth wheat. 

Gen. iv. 15. For 33? the Septuagint reads 32 $? oúx oro, Vulg, Nequaquam ita fiet. 

Gen. xxvi. 12. “Then Isaac sowed in that land and received in the same year an hundredfold.” Here the Hebrew, 
as at present pointed, is DMIYY MER; the Greek has éxaroorevovaav xpi0yv, and therefore the translator must have 
read DMDY, barley. Compare Ruth i. 22, MV 3), darley-harvest. 

Gen. xlvii. 31. “And Israel bowed himself upon the bed's head.”  Septuagint: Kal rposexvvnaev 'Toparh érl ro 
áxpov This páfdov avrod. “And Israel worshipped on the top of his staff.” The Hebrew has Mun, which, unpointed, 
| may signify either the bed or the staff; as it is pointed in our copies, Mar, it signifies £he bed; as it is rendered in 
the Greek, rñs páfidov, it must have been read as if pointed Tvn. Cited from the Septuagint, Heb. xi. 21. The 
Vulgate follows the Hebrew in the Old Testament, “ad lectuli caput;” in the New Testament we find, ““et adoravit 
fastigium virgee ejus ;”” “and he adored the top of his staff!” 

Gen. xlix. 10. “The sceptre shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet until Shiloh 
come.” The word Shiloh (119%Y) is here translated by the Septuagint, rá droxeípeva arg, or, as the Alexandrian 
MS. renders it, $ árroxecras; “until the things laid up in store for him,” or, “he for whom 1t is laid up in store, shall 
come.” In this sense úmoxewa: is employed in the New Testament, e.g., 2 Tim. iv. 8: “Henceforth there is laid up 
for me (dróxerral por) a crown of righteousness.” The words xal adros mpocdoxía cOvóv, “and he shall be the 
expectation of nations,” indicate that the translators understood Shiloh to be a person, although instead of o they 
must have read y, Possibly they had an eye to an old Talmudic tradition respecting the glory laid up for the 
Messiah. 


Gen. xlix. 21. “Naphtali is a hind let loose; he giveth goodly words.” This is a literal translation' of the 
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Hebrew, as at present pointed: 2228 1037 aro moy ma. But the Septuagint translates thus: Ned0aM 
otétexos ávepuévov émibidods dv TG ryevvímare xámOS ; “Naphtali is a well spread trece, which puts out beautiful 
branches.” The latter is a great improvement on the former. For Mons the translators must have read ¡T2%8, a tree. Vhe 
verb n3v, in the Piel, significs to send forth, as a bough; Psalm lxxx. 12, E; 1Y PP2) nou, “she sendeth forth her 
boughs unto the sca.” The first meaning of “2S is a branch; the second, a discourse, is metaphorical, that which 
branches from the subject. The verb 102 is applied to the giving forth of fruit, rather than words, e.7., Psalm i. 3: 
ay2 32 Y792 DS, “that bringeth forth his fruit in his season.” All this is well expressed in the words of the 
Septuagint. 

Exod. xiii. 18. “And the children of Israel went up harnessed out of the land of Egypt.” The Hebrew is 
Sabina y mn. The Greek is ”éumry de wyevea ávéBroav oí viol 'Ispara; “And the children of Israel went 
up in the fifth generation.”  Consequently for NW, armed or harnessed, the translators must have read Wan, We 
find a striking parallel at Exodus xx. 5: “Visiting the sins of the fathers upon the children unto the third and fourth 
generation; ” Dya359 y our» by; Septuagint, des Tpirys ral TteráptaIS yeveas; Vulg., “in tertiam et quartam 
generationem.” So in all versions. Now if this rendering of the Septuagint be correct, and by the consent of 
nations unto whom the word of God has come, it is correct; is it not highly probable that rréurrry de yevea is the real 
meaning of the word unn, in the passage under consideration? And if this be so, then the whole of the argument 
of Bishop Colenso against the historical truth of the Pentateuch, based on this difficult word (Part 1., chap. ix., page 
48—52) must inevitably fall to the ground. The theory of the Israelites going up out of Egypt armed, is supported by 
the Vulgate armatí alone. The English version has harnessed; German, geriiftct, both of which may signify equipped, 
or, with a good outfit; and with this the French agrees, “en bon ordre,” in good order. Had the Hebrew but been 
pointed from the outset, the unfortunate question to which we have referred, would, perhaps, never have bcen raised. 

Psalm lxxvii. 10 (11). “And 1 said, This is my infirmity, but Z-will remember the years of the right hand of the 
Most High.” Hebrew: I9?Y y» nu sy bn mx). Greek: Kal ¿ra Nóv iptáunv, adry % dáxholwais TAS 
de£ias Tod vyriorov; “And 1 said, Now I have begun, this ¿s the changing of the right hand of the Most High.” The 
Vulgate follows the Greck. Tere the word “M9, which in our English Version is rendered my infirmity, is 
treated as the first person singular preterite Kal of 32m, to begin; the word NI, which now has the atmach, 5, was 
separated from “NM and joined to ny; while 39, which in the English is translated ¿he years, i.e., as a 
substantive, was treated as the infinitive Kal of MB, to change. The true meaning seems to lie betwcen the two: 
And I said, It is my infirmity to change the right hand of the Most High. However this may be, the accents, if they 
existed at all when the Greek translation was made, must have been different from those which are found in e 
present copies. e 

Isaiah xxiv. 23. “Then the moon shall be confounded and the sun ashamed.” Hebrew, as now portal 
mena mui man ¡marnm; Greek, Kai rtaxrnoeras 1 rMvOos xal Tegelral TO Telxos. “And the brick shall be 
dissolved, and the wall shall fall.” The translators must have read ma?n, the brick, and Tam, the wall, for man, 
the moon, and TEM, the sun, ' 

Ezekicl xlviii. 35. “And the name of the city from that day shall be The Lord is there.” Hebrew, “YR Ñe] 
mat) Tim) nm; Greck, «al To dvoua ThS Tródeos dp” hs dy naépas yévntas dorar TO Gvopa avris; “And the namo 


of the city from the day when it happens shall be its name.” Some copics have Kúpios éxet, but the majority have 





not; and hence it would seem that the translators read ¡AY min, shall be its name, for ¡W3P mim, the Lord is there. 
The confusion may be traced to the Bava Bathra (fol. 75, col. 2): “Read not ¡W3YW, rcad MAP.” 

Zephaniah i. 11. “Howl, ye inhabitants of Maktesh.” Hebrew, ViDa ay dy777; Greek, Opyvioare ol 
KATOLKODVTES TNV KaTaxeroppévyv. The translators must have read unan, pounded, brayed, as in a mortar. 

Zeph. ii. 9. “Moab shall be as Sodom, and the children of Ammon as Gomorrah, even the breeding of nettles,” 
ete. Hebrew, 97 pum» mi»ya py 92m mun DP) IND; Greek, Moa8 ó6s Xodoua ¿orar kai viol  Apuov us 
Topoppa, xkat Aapackos «.Tr.A. In this place the translators must have read for PY», a breeding or possession, 
Diva, Damascus. 

Zech. v. 6. “This is their resemblance through all the earth.” Hobrew, Y7W7 P33 DPyY Mst. Greek, Adry % 
áducia adrov év rácy Th y). The translators must have read for DYY, their resemblance, eye, NY, their iniquity. 

Zech. vi. 10. “Take of them of the captivity, oven of Heldai, Tobijah and of Jedaiah.” Hebrew, MP? ns mp) 
MYPT PNar mado Ny a; Greek, AdBe ra éx Tis alyuañocias rapá TÓV Apxóvrov ral mapa TO xproiuov 
adrás xal trapa TOv érreyvoróroy adriv. The translators must have read ¡PYYP Mya ¡malo ny 19m. Comp. v. 14: 
aran my) mau lea mina Mmvoyn; Latin, Et corons erunt Helem et Tobiee et Idaise et Hem; Greek, 'O Se 
orépavos éstas Tols ÚTropévovOL Kal Trois xpyotpors avris kal Tols érreyvawroo iv adri ral els xgápira. “The crowns shall be 
for those who wait, and for her benefactors, and for those who have recognised her, and for grace.” 

Zech. x. 4. '“Qut of him came forth the corner; out of him the nail;” Hebrew, TN M9 Mb VID; Greek, 
Kal ar” avrod arréBheyre «al árr' avrod érate. For the substantives 1199, corner, and UY, nail, the translators must have 
1ead the verbs 1129, to turn, look, and “WM, to fic. 

Zech. xii. 5. “The inhabitants of Jerusalem shall be my strength.” Hebrew, Dv »2u Y) mM3e; Greek, 
Eúproopev éautois tods xaroodvzas “Tepovraju. The translators must have read Ny»3, first sing. future Kal of the 
verb NY», to find, for the substantive IZA, strength. 

Zech. xiv. 5. “And ye shall flee to the valley,” etc. Hebrew, “112 DNP; Greek, «al ¿paxyBrjaera: y Hdpayé 
Tóv ópéwv (ter.). The translators must here have read 0M92)1, third sing. pret. Niphal of EM), to obstruct, instead 
of ona), second plur. Kal of Dm, to flee. 

Malachi ii. 12. “The Lord will cut off the man that doeth this, the master and the scholar,” etc. Hebrew, 
nidy ay mby TÚN uo mm mp; Greek, 'Efoho0pevae Kúpwos Ttov ávOpwrrov Tov rrotodvra TauTa éws ral 
ramewo0r, «.T.A. In this case, it is clear, the translators must have read for 7129] 39, master and scholar, MIY) “1, 
until he shall be humbled. 

So at ver. 13. “And this have ye done again,” etc. Hebrew, YA ¡MxY nat; Greek, kai tadra Ú ¿utoouv 
éxrotetre. The translators evidently treat ¡"XD as part of the verb 712, to hate, and appear to have read WN MN 
sio, 

Many other passages might be adduced, but these are probably enough to establish the proposition that the 


eptuagint translation was made from an unpointed text, or from a text pointed differently from the present. 














OF THI SEPTUAGINT. 


Various accounts are given of the origin of this ancient and valuable translation of the Old Testament Seriptures. 
One story, which long obtained credence, but which is now generally discredited, is so intimately associated with 
the Greek version, and the name which it bears, viz. the Septuagint, that we may be excused for recording 1t here. 
The story is that Ptolemy Philadelphus wishing to add to his library the sacred writings of the Jews, sent an 
embassy to Eleazer, their high priest, with a request that he might be furnished with a copy of the books, and 
with a number of men competent to translate them into Greek. Eleazer, accordingly, despatched to the king six men 
from each of the 12 tribes, 72 in all, and with them an elegant copy of the Hebrew Scriptures. The envoys were 
received most courteously by King Ptolemy, and placed in a convenient building in the Isle of Pharos, where the 
work of translation was accomplished in 72 days. Each of the translators is said to have bcen shut up in a different 
cell by order of the king, that he might ascertain the truth of the translation from the common consent of all; and 
all of them are said to have agrecd upon the same sentences, and written the same words. On the testimony of Justin 
Martyr, to the effect that the ruins of the cells were shewn to him by the inhabitants, the account was long received 
as true, but it has since been satisfactorily demonstrated from internal evidence, from numerous defects in the 
translation, from passages irreconcileable with the original, from varicties of style and different methods of spelling 
words, that the Greek version was the work of different men at different epochs; men endowed with a greater or 
less degree of zeal and ability, but neither assisted by miraculous ageney nor gifted with divine inspiration. 

Of the Septuagint, the Pentateuch stands first in order of merit; Proverbs next, Jeremiah next; Daniel bcing so 
inferior, that at a very early period, the Version of Theodotion was adopted in its place. The translation was begun 
about B.c. 280, and was probably. not finished for several centuries. The dialect is Macedonic, mingled with a number 
of Hebraisms, being similar in style to the Greek of the New Testament. The Septuagint translation is the connecting 
link between the original texts. While it often explains and illustrates, sometimes even corrects and supplies the 
lebrew of the Old Testament, it not unfrequently enables us to understand the peculiar sense in which words or 
phrases are employed in the Greek of the New Testament. 

Like all works which are merely human, the Greek translation has its defects as well as its merits, and some 
of both of these will be pointed out by us in due course. In the main it agrees with the Hebrew text as we have 16 
this day; and the fact that it has always been received in the Jewish as well as in the Christian Church, adds no 
little weight to its authority. 

The Septuagint is said to have been used by our Lord and His Apostles. Bishop Walton, with whom the majority 
of writers agree, observes: “Maximum vero auctoritatis huic versioni accedit, quod Christo et apostolis in usu fuerit, 
qui pleraque testimonia, que ex Veteri Testamento proferunt, secundum hanc versionem citant, immo cum verba 
ab Mebraico textu differre videntur.” But the greatest authority has been added to this version because it was used by 
Christ and His Apostles, who cite most of the testimonies which they adduce from the Old Testament according to this version, 
and that even when the words secm to differ from the Ilelrew text. Again, referring to that remarkable incident 
recorded in Lukc iv. 18, when our Lord went into the synagogue on the Sabbath-day, and stood up to read, and 
found the place where it is written: “Ilvevua Kupiov x.r.A.” Walton remarks: “Tic videmus verba Evangelisteo ab 


Jlebraco textu diflerre; que tamen cum interpretatione Graca exacte congruunt. Unde videtur colligi posse Dominum 





versionem Greecam in synagoga usurpasse, quam postea lingua vernacula (Syriaca) populo explicavit.” Tere we see thut 
the words of the Evangelist differ from the Hebrew text, while they exactly agree with the Greek interpretation; chence, 
it appears, one may infer that our Lord used the Greek version in the Synagogue, and afterwards explained it to the people 
in the vernacalar tongue (Syriac). 

That the Septuagint was quoted by Apostles and Evangelists is indisputable; that it was sometimes cited, even when 
the words seemed to differ from the Hebrew text, is explicable; that it was read by our Lord in the Synagogue is improbable; 
that 14 was cited by Him and His Apostles in preference to the Hebrew, is impossible. What could be more natural 
than that men, writing in Greek, should, when they had occasion to refer to the Old Testament Seriptures, cite from 
a translation they found ready at hand, a translation, the authority of which was recognized by Jews as well as by 
Christians ? What could be more natural than that they should occasionally quote from this translation, even when the 
precise words differed from the Hebrew, so long as the words conveyed the general sense of the original passage? We lay 
emphasis on this proviso, because in numerous instances where the Greek translation does not convey the sense present 
in the mind of the inspired writer, he drops the Septuagint and substitutes a translation of his own. What could be more 
unnatural than that our Lord, Himself a Jew, should enter a Jewish Synagogue in Palestine, read a text in Greek, and 
then preach a sermon in Syriac? as Bishop Walton has suggested. The gospel of St. Luke was written in Greek, and the 
Evangelist, who records the incident under consideration, gives the passage, which is a long one, in Greek, What else 
could he do? Whenever our Lord's actual utterances are given, they are given in Hebrew, or Syro-Chaldaic; these 
utterances, as might be expected in a book written in a different language, are short, and are generally accompanied 
with a Greek translation ; thus Mark v. 41, Christ took the damsel by the hand, and said unto her, 23%) uno 8 dore 
pedepunvevopevov:: Tó ropáciov éyenpar, “ Talitha cuma, which is being interpreted, Damsel, arise.” Mark vii. 34: 
He opened the eyes of the blind, and said, MADAN, 6 core SavoixOnte “ Ephphatha, that is, Be opened.” 
Matt. xxvii. 46: He was expiring on the cross, and He cried with a loud voice, saying, “2MpP24 Tm) e e, 
zoUT éaTi, Deé ou, Deé uov, ivarí pe éyeatédurres; “Eli, Eli, Lama sabachthani ? that is to say, My God, My God, why 
hast thou forsaken me?” In two out of the three accounts of the conversion of St. Paul, viz., Acts ix. 4, and xxi. 7, 
we are simply informed that the voice from heaven said, YaovA Zaoúd, Tí pe Owoxers. HMence, had these been the only 
two accounts given, some might have concluded that the Greek words were the very words addressed to the Apostle 
by the Lord from heaven; but in the third account, ?.e., in Paul's defence of himself before King Agrippa, he says, 
Acts xxvi. 14: “1 heard a voice, saying unto me in the Hebrew tongue, Saul, Saul,” etc. And, without doubt, that 
same voice which restored the girl to life, which opened the eyes of the blind, cried out in the agonies of death, and 
called to Saul from heaven ¿n the Hebrew tongue, also read in solemn tones in the Synagogue, on the Sabbath day, the 
sublime words of the Evangelical prophet, 2 138% Wan? 74 oy i92> ona mim nu qm y mim, nn 
“The spirit of the Lord God is upon me,” etc. In case, however, a doubt should be left on the reader?s mind, we 
draw his attention to the fact that both Tischendorf and Alford have expunged as spurious the clause ¿dsacUas Tovs 
guvTerpiupévovs Tv «apdav, found in the Septuagint, from the text of the New 'Testament, and that they have both 
retained as genuine the clause árrooteidas Tods TeOpavouevous Ev ápéces, which is not found in the Septuagint. They 
have also «knovgas for the xañécas of the Septuagint, 

No unprejudiced man will affirm in the presence of these facts that our Lord quoted the Septuagint in tl 


Jewish Synagoguc. 















































Finally, however great may be the excellence of any translation of the Scriptures, one can hardly be justified in 
exalting it to a level with the original Word. That Apostles and Evangelists used the Septuagint, is enough to gtamp 
it with honour as well as authority, and yet that they used it under the circumstances referred to, is nothing more 
extraordinary than that a modern English theologian, writing for Dissenters as well as for members of the Established 
Church, should cite passages from neither the Hebrew nor the Greek, but from our authorized version (which is 
received by all), even when those passages differ in some respect from the original. 

The four principal texts of the Septuagint are :— 

TI. The Complutensian, 1514. 

II. The Aldine, 1518. 

TIT. The Vatican or Roman, 1587. 

IV. The Alexandrian, 1707—20. 

Besides the Septuagint there were no other Greek versions until the second century of the Christian era. In the year 
130, Aquila, a Mebrew proselyte, made a new and literal translation. Shortly after, Symmachus, a Samaritan, made 
another and a freer translation. Next to this appeared the translation of Theodotion, which was superior to both its 
predecessors. These three versions formed the groundwork of Origen's Hexapla.  Origen's Hexapla consisted, as 
the name implies, of six columns; the first of which was occupied by the Hebrew in Hebrew characters, the second by 
the Hebrew in Greek characters, the third by the version of Aquila, the fourth by that of Symmachus, the fifth by 
the Hexapla text, ¿.e., by Origen's own edition, the sixth by the version of Theodotion. After this appeared the 
version of Eusebius and Pamphilius, which was distributed in the provinces between Antioch and Egypt, and was 
called the Palestine version. Next came that of Lucian, a Presbyter of Antioch, which was read in the provinces 
between Constantinople and Antioch; and finally that of Hesychius, an Egyptian Bishop, which was in use at 
Alexandria and throughout Egypt. 

The Complutensian text appeared shortly before Erasmus's fifth edition, and was used by him in correcting his 
fourth. The Greek text of the Antwerp Polyglot, and of Vatable's Bible is based on that of the Complutensian. 
Bishop Walton adopted the Greek of the Venice edition of 1518, which is identical with the Vatican, printed at 
Rome, 1587. Hutter's Greek is merely a reprint of the Antwerp edition. Bagster's is the Vatican edition, edited by 
Carafa. Stier and Theile?s is based on the Complutensian. 

In thé Hexaglot Bible the text of Tischendorf has been followed. This text, which is founded on the Vatican, has 
been adopted intact, although it has been found expedient to make certain transpositions, to place at the foot of 
some of the columus a few interpolations, and to supply, within brackets, a considerable number of important 
omissions. The various peculiarities of the Greek text of the Hexaglot Bible will be now more particularly pointed out. 

In Vol. L, which contains the Pentateuch, no transpositicns have been made; the lacune in the Greek text are 
marked by asterisks.  Throughout the work, the division of the Hebrew chapters has not been interfered with, even 
when the division has differed from the Greek and the other versions. Thus, Exodus viii. 1 of the Hebrew is' 
chap. viii. 5, of the others; but, in spite of this, the different columns terminate with the same clause; Hebrew, 
mM ne Ps 10; Greek, Kal ¿Eérewev "Aapov TiV xeipa; Latin, Et extendit Aaron manum; English, And Aaron 
strotched out his hand; German, Und Aaron reíchte feine Hand; French, Alors Aaron étendit sa main. It will be readily 


perceived that the irregularity in this, as iu all similar cases, is apparent, not real. At Exodus xxviii. we meet with 





a discrepancy of more importance. Verse 23 of the Greck is verse 29 of the Hebrew, and vv. 23 (26), 27, 28, 29, are 
wanting. A space has been left for these in our Greek column, but as they have not been inserted in the text, it may 
be well to supply them in this place :— 

Kal troujoeis él TO hoyeiov Sv0o SaxtuMovs xpucods, ral émiubioers Trods dyo daxrukious ém” auporépas Tas ápxas 
Tod Moyeiov. Kal ztromjoews 0v0 daxrukiovs xpuaoús, «al émibgoess érr” apporépous tods Muous TAS Érwpidos, karobev 
adtoD, rara Trpócewrrov, rata cuBoMyv ávwdev TAS cuvubis TAS émopidos. Kal ovapiyfova: TO Moyeiov dro TOV 
dartuMov TOv Em abrod els Tovs OaxTtuMous TAS Émwuidos Ev khooparte vaxivbivo, iva 7 emi Tod unyavyuaros, al iva 
4) xakatas TO Moyelov eri Ts érouidos. 

A serious discrepancy in the arrangement of the Greek verses commences at Exodus xxxvi. 8, and continues 
to the end of the book. It will be found, however, that these verses have double numbers, and may consequently 
be easily compared with the corresponding verses of the other languages. Take, e.g., Exodus xl. 29 (Greek). This is 
verse 35 of the other versions, and the small figure (35), at the beginning of the Greek line, at once connects Kal oúx 
jduvisOy Muvars with the Hebrew ma >> N>), and the Latin, Nec poterat Moyses. 

Again, the Hebrew of Leviticus v. has 26 verses, while in the versions chap. v. terminates at ver. 19. The result 
of this is, that chap. vi. 1 of the Hebrew is chap. vi. 8 of the other languages. Still the words at the end of the page 
correspond, MPIR 8, oy oBeoOícoerar, nunquam deficiet in altari, shall never go out, nímmer verlófojen, point 
séteindre. 

The clause 221398 Mim 8, which, in common with the modern versions, forms part of the last verse of 
Lev. xxv., commences chap. xxvi. of the Greek and Latin. 

Numbers xvii. 1 of the Hebrew is chap. xvi. 36 of the other languages, but here again the words at the end of the 
page correspond, MNR mPuiy mim am, Kal ele Kúpios rpós Muvañv, Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens, etc. 

Similarly Numbers xvii. 16 of the Hebrew is chap. xvii. 1 of the versions, but the phrases at the foot of the 
columns correspond, ¡TW DJ? TY, Where I will meet you. 

In Deuteronomy there are no discrepancies of this description. 

There are certain passages of the Hebrew upon which the Greek throws light, and vice versá. There are also 
many passages of the Old Testament cited in the New. It will be convenient to notice these as we proceed from book 
to book. 

Gen. 1. 27. "Apoev ral Oñkv éroigaev aúrovs; “Male and female created He them,” cited in the New Testament, 
Matt. xix. 4. 

Gen. ii. 2. Kal ratéravoe Tf Npépa TN EBS0uN, x.T.A., cited Heb. iv. 4. 

Gen. ii. 7. Kal éyévero 0 ávOporos els puxrv fav, cited 1 Cor. xv. 45. 

Genesis ii. 24. “Evexa todrov xaraheíyer, .T.A, “For this cause shall a man leave his father and his mother, and 
shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh.” The Greek has oí dv0, the tico. This is cited by St. Matthew 
(xix. 5), and is considered to be a protest against polygamy. 

Gen. iii. 15. “He shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.” Gesenius explains 2D 811 thus: 
“He (the seed of the woman, man) shall lie in wait for thy head, and thou shalt lie in wait for his heel;”” he shall 


endeavour to crush thy head, and thou shalt endeavour to crush his heel. Tregelles adds in a note: “The above 







































































explanation is purely neologian; the passage applies not to man generally, but to Christ, the seed of the woman; 
ruise is the simple meaning in each part of the verse.” Here, we think, Gesenius is right, and Tregelles is wrong. 
Christ, the seed of the woman, was not merely a man, He was the representative of man, the second Adam; “Ecce 
Lomo.” As to bruise being the only meaning of AA, it is questionable whether it possesses any such meaning. Most 
of the Greek copies have Trnprjoer, which signifies to lie ¿n wait for, not to bruise. 

Gen. iv. 8. “And Cain talked with Abel, his brother.” Here the Hebrew is, “IT uu TN VAN, And Cain 


said (not talked) to Abel, his brother. The verb “WN is active, and requires the objective case after it to complete the 


























sense. There is therefore something wanting in the Hebrew text. This we find supplied in the Septuagint, 4ieA0opuev 
eis To rredlov; Lct us pass through the field. The Hebrew of this would be, MP2 212 or 172. Probably the Hebrew 
transcriber omitted the clause by accident, his eye having been deceived by falling on the second word ”IY2. The 
clause is found in the Syriac version, the Jerusalem Targum, the Samaritan Pentateuch, and the Latin Vulgate, “ egre- 
diamur foras.” 

Gen. ix. 20. “Noah began to be an husbandman ;” Hebrew, V21N71 WN; Greek, dvOpuwros yewpyós yhs. The 


original rendcring of the Septuagint was, dvBpwrros yhs, but the expression admitting of two senses, the word yewpryos 


was placed first in the margin, to explain the meaning, then in the text, to the detriment of the sense. This is one of 
the numerous double renderings with which we meet in the Septuagint. 

Gen. xi. 12, 13. “And Arphaxad lived five-and-thirty years and begat Salah. And Arphaxad lived after he 
begat Salah four hundred and three years,” etc. This is a literal translation of the Hebrew; but the Greek runs thus: 
“And Arphaxad lived a hundred and thirty-five years, and begat Cainan; and Arphaxad lived after he begat Cainan 
four hundred years, and begat sons and daughters; and he died. And Cainan lived a hundred and thirty years, and 
begat Salah, and Cainan lived after he begat Salah three hundred and thirty years,” etc. Throughout this chapter the 
Greek dates are irreconcileable with the Hebrew. This and other points, upon which we cannot enter now, indicate 
clearly either that the translators” copy was different from that which we possess, or else that the Hebrew or tho Greek 
has been corrupted since. 

Gen. xv. 5. Oúros éctal To orréppa cov, agrecing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. iv. 18. 

Gen. xv. 6. Kal emtorevoev “ABpap 76 Dew, ral ¿doyicOn adro els Sucarocóvnv. This passage, which agrees with 
the Hebrew, is cited by St, Paul, Rom. iv. 3. 

Gen. xv. 15. M0 MPa 29M, “thou shalt be buried in a good old age.” The Greek has rpageis, obviously 
erroneously written for tagels. 

Gen. xvi. 13. “And she called the name of the Lord that spake unto her, Thou God scest me.” Hebrew, 
un e Tas; Septuagint, 3d 6 Geos o érridav pe. In this and similar instances "NY is an abstract substantive, 
signifying vision; she called the name of the Lord, the God of vision; just as the well was called “7 112 "m2, Beer- 
luhai-roi, vision to the living. 

Gen. xvii. 9. “Ori rrarépa rokhbv ¿Ovóv rédeiá ce, agreeing with the Hebrew, cited by St. Paul, Rom. iv. 17. + 

Gen. xviii. 10. “HEw mpos dé kara Tov kaLpov ToDdTOV els pas, tal ¿ev viov Zappa. At Rom. ix. 9, we have Kara 
TOY kaipov TÓvTOV édevsopas «al ¿oras 77 Xáppa viós. If we assume that for MN the Apostle read 13m. this. 
citation agrees with the Hebrew, 19 3212 Ma ny2 7% we, (Comp. Gen. xviii. 14.) 


Gen. xviii. 22. Here we have one of the eighteen 0yn2D jn, or corrections of the Jewish scribes:—“Bub 
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Abraham stood yet before the Lord.” The true reading is said to be, “But the Lord stood yet before Abraham.” 
The correction, which was unnecessary, has been adopted in all versions. 

Gen. xxi. 10. "ExBahñe Try travólerny Taurnv ral Toy viov abris" od yap pu kAmpovopices 6 vios Tis Traiblo kgs Tabras 
pera Tod viod pov 'Toadx, agreeing with the Hebrew, and cited by St. Paul, Gal. iv. 30, except that for the last clause, 
Tod viod uov 'Teadr, he substitutes Tjs ¿xevdépas. 

Gen. xxi. 12. “Ev Ioaax kmqOjoeral co: orréppa, agrecing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. ix. 7. 

Gen. xxi. 16. “And she (Hagar) sat over against him, and lift up her voice, and wept.” This is a translation 
of the Hebrew, J2291 Fins Nm; the Greek has, ávaBojaav de To Trawiov éxdavaev, “And the child lifted up his 
voice and wept.” At ver. 17 we read, “And God heard the voice of the lad.”  Tt has been said that it was evidently 
the child who wept, and not the mother, and that the Greek in this case corrects the Hebrew. Is it not more probable 
that mother and child wept together, till the child, at the point of death, could weep no more? and then, when the 
mother wept alone for her son, he wept by and through her, and the Lord heard his voice ? 

Gen. xxii. 14, “And Abraham called the name of that place Jehovah-jireh; as it is said to this day, In the 
mount of the Lord it shall be seen.” The Hebrew of the last clause is, MIN, MIT 172, and with this the Greek 
agrees, "Ev 76 óper Kúpios ¿$0n, the Lord appeared. There evidently is, and was when the Greek translation was made, 
some confusion with the reuding of me". The place is called MN TM, because FINO), TIM, Kúpios eidev because 
Kópios ¿p0n. The real meaning is obvious from ver. 8, “My son, God «will provide,” Ti81 Dios. The present 
English rendering is nonsense. 

Gen. xxii. 17. *H pev eódoyov evroyjaw ce «al TA90úvov rAnduvd TO arréppa cow, agreeing with the Hebrew ; 
cited by St. Paul, Heb. vi. 14, except that for ro orrépgua vou he substitutes «e. 

Gen. xxii. 18. Kai evroyndjoovras év TW orépuari dov rása: al quñal Tis yis. Comp. xii. 3, xviii. 18, 
xxvi. 4, St. Luke has (Acts iii. 25) Kal €v 766 orrépuari cov évevroyyOíjcovras rrágas al rarpial Tis ys; and St. Paul 
(Gal. iii. 8), “Ore éveuroynónoovra, év col rrávra tá ¿Ovn. Neither of these is an exact citation, although both 
embody the sense and spirit of the oft repeated promise that in Abraham's seed all the families of the earth shall be 
blessed. 

Gen. xxv. 23. “O pelfov Sovhevoe, TH Eddacov:, agroeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. ix. 12. 

At Gen. xxxv. 4, there is a clause added to the Greek text which, if true, must have been of greater moment to 
the patriarch Jacob than to ourselves. “They gave unto Jacob all the strange gods which were in their hands, and the 
earrings which were in their ears; and Jacob hid them under the oak which is by Shechem;” the Greek adds, xal 
ármodedev abra éws TS avuepov nuépas; And he lost them unto the present day. 

Gen. xliv. 4, 5. The English version, following the Hebrew, begins thus abruptly, “Is not this it in which my 
lord drinketh?” The Greek prefixes the words, *Lvaré éxMédraté pov TO xov0u TO ápyupody; Why have ye stolen my 








silver cup? We may imagine, without being very speculative, that the words of the original were 2232 mao 
ARI MA PAIN, 

Gen. xlvi. 20. “Eryevovro de viol Mavacon, ods Erexev adro ..... Edwu. We have an interpolation here in the 
Septuagint of some moment, because it has led to ¿B30unxovrarévre, seventy-five, instead of seventy, v. 27, contrary 
to the Hebrew and the other versions, an error which reappears in the New Testament, Acts vii. 14. 

Gen. xlix. 6. “In their anger they slew a man, and in their self-will they digged down a wall.” Hebrew, 
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MPapy Da) MN MT DRAN2; Greek, Ev 79 uno adróv aréxtewav ávOpórovs (men), ral ev Tf émiBuula adróv 
évevpoxóryoay Tabpov, “In their self will they castrated a bull.” The Vulgate has, Suffoderunt murum; Eng., They 
digged down a wall; Germ., Haben fie den Dejen verderbet; French, Mutilé les taureaux. None of these interpretations 
throw much light upon the passage. Some have taken the words 1» and Taópos in the sense of prince, viz., Shechem, 
who was thus cruelly punished in revenge for his ignominious conduct. 

Exodus i. 11. Kal "Nv, % ¿ori 'Hhuoúrrodis. This clause is found neither in the Hebrew text nor in the other 


versions, but is interpolated in the Septuagint apparently with a view to support the dignity of the place. 

























Ex. iii. 6. “Eyo eps... . 0eos ABpaap ral Geós 'Isaar ral Oeós 'TaxwB, agreeing with the Hebrew; cited Matt. 
xxii. 32, and Mark xii. 26, but with the article repeated before Geós. 

Ex. ix. 16. Kal évexev toUro OvereprjOns iva EvociEwpar év col TRV 1oxuv pov, kal órws OvaryyeMi) TO Óvoa ou év 
rracy 7) yh. St. Paul (Rom. ix. 17) follows the Hebrew, “TIVTDYIT MN? DVD, els avro tobro ¿Enyenpá de, “For this 
very purpose have I raised thee up,” contrary to the Greek SeernpjOns, “thou wast reserved.” In addition to this the 
Apostle substitutes the Svvauev of the Alexandrian for the ¿axóv of the Vatican. 

Ex. xii. 46, Kal ó0arodv od auvvrpíyrere ám” adrod, agreeing with the Hebrew; but St. John has (xix. 36), 'Osrodv 
ou cUVTpPBiTETAL auToD. 

Ex. xiii. 2. The Hebrew, as at present pointed, and with which the Septuagint and all the versions agree, reads 
chus: 2079 569 22%) % Bin; “Sanctify unto me all the first-born, whatsoever openeth the womb;” but at 
Luke 11. 23 we read, Kados yéyparras ev vou Kupiov GTi Tráv ápaev dravolyov prrpav árywv To Kupiw «kAnójoeras, “ As 
16 is written in the law of the Lord, Every male that openeth the womb shall be called holy to the Lord.” It is 
manifest that the Evangelist read WI), holy, for WIN, sanctify. 

Ex. xvi. 18. Oúx erhcóvacev ó TO TroMú, «al ó TO ¿harror oux harTóvycer, agrecing with the Hebrew; cited almost 
verbatim by St. Paul, 2 Cor. viii. 15. 

Ex. xx. 12, or Deut. v. 16. Tía róv rrarépa cov kal TV unTepa dov, agrecing with the Hebrew; cited, Matt. xv. 4 
and Mark x. 19. 

Ex. xx. 13. 0% gorxevcess, agrecing with the Hebrew; cited, Matt. v. 27. 

Ex, xx. 15. 0% oveúceis, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. v. 21; but St. Mark has, Mp pMOLXEÚONS, K.T.No 
(x. 19). 

Yx. xxi. 16 (17). “O xaxohoyóv rratépa aúrod 1) prrépa adrod reheurices Oavaró, agreeing with the Hebrew; cited, 
but with some variation, Matt. xv. 4, 'O raxokoyóv rratépa %) parépa davaro rehevráro. 

Ex. xxi. 21, or Lev. xxiv. 20. 'Op0aduov ávri óp0adyuod, ódovra ávti ódovros, agreeing with the Hebrew; cited, 
Matt. v. 38. 

Ex. xxii. 28. "Apxovra rod haoú c00 0d xaxós ¿peís, agrecing with the Hebrew (27); cited, Acts xxiii. ó. 

Ex. xxiv. 8. I00v tó alua Tis S1abíens, ds Stédero Kúpios mpds buas, agrecing with the Mebrew; but at Heb. 
1x. 20, we find rodro for ¿So0, and Oeds for Kúpuos. 

Ex. xxy. 40. “Opa rromjoes kata Toy túrov TOv dedevyuévov cos ev 7H Bpe. The Hebrew runs thus: MidY1 TIM 
272 MN) MASÓN EN; “And see and make according to the pattern of those things which thou wast made 
to sec in the mount.” St. Luke has (Acts vii. 44) rrooas adriv kará rov trúrov dv éwpáxe. Tere the verb ¿wpáxe is 


substituted for the Sedeuyuévoy of the Septuagint, and is a nearer approach to the Hebrew. At Heb. viii. 5 we read, 


"Opa yáp pnow rroíyoes rávra kata Tov Tórrov roy deny Oévra aos dv 76 Bper. This agrees with the Septuagint, except that 
rrávrta is introduced, and dery0évra is substituted for Sedemyuévov. 

Ex. xxxii. 1. Iloínoov iuiv Oeods ol rporropeyaovtas Nubv: 6 yap Muvañs otros 6 ávBpwros d ¿Enyayev nuás éx 
ys AvyúrTov, oúx oldapev Ti yéyovev aura, agreeing with the Hebrew, and eited almost verbatim, Acts vii. 40. 

Ex. xxxii. 6. "Exdboev 0 Mads payelv kal mielv, al ávéotyoav rralfew, agrecing with the Hebrew; cited by St. 
Paul, 1 Cor. x. 7. 

Ex. xxxiti. 19. 'Enejoo dv dv éxeó ral olereipjoo dv dv obrero, agrecing with the Hebrew; cited by St. Paul, 
Rom. ix. 15, 

Lev. v. 4. “H yYuxa % ávopos % duacréNhovoa, «.T.A. This clause is utterly at variance with the Hebrew 2 Wh3 eN 
aunpiva Na) Y2WM, There can be no doubt that both the Vatican and the Alexandrian copies are incorrect in this 
instance, and that the proper rendering in Greek is, the same in letters very diferent in words: “H Ywx» 1) dv duos, 
«.T.M., the soul that shall swear, not, the lawless soul. The confusion is easily accounted for, inasmuch as, originally, there 
was no perceptible division of words. The transcribers made a false division. Humanum est errare ! 

Lev. xix. 18. Ayamioeis tóv TrAqalov cov 4s ascauróv, agrecing with the Hebrew; cited by St. Matthew, 
xxil. 39. 

Lev. xxvi. 12 (comp. Ezek. xxvii. 27). Kal ¿oouar Unov Oeós, ral Únels ¿oeodé por Maós, agreeing with the 
Hebrew; adapted to his subject by the Apostle Paul, 2 Cor. vi. 16. 

Numbers xi. 15. One of the 0190 71M, corrections of the Scribes, “Let me not see my wretchedness.” It is said 
that the original reading was, “INYI2, “fhy wretchedness.” This is doubtful, for all the versions agree with the 
present Hebrew text. 

Num. xii. 12. “Let her not be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he eometh out of his 
mother's womb.” It is afirmed that Y28 and “WR have been substituted for WN and WIP2. But the Greek and 
all the versions agree with the Hebrew text as we now have it. 

Numbers xxiv. 7. The Greek, 'Eferevceras dvOpwrros ex TOD orrépuaros avroD, ral kupuevae ¿dvóv rroMróv, “A man 
shall come forth from his seed, and shall rule over many nations,” is said to be a paraphrase of the Hebrew, nun 
Ao AA 1 ma, Is it not more probable that the Greek translation was made from a copy containing a 
different reading, something like this: 0291 DWmyx Dm Dm Ds bm. We are aware that there is not much 
similarity in the words 09 and "NS, as they appear here; but in Rabbinical there is a very close resemblance 
between 0' and 0, 191D is an incorrect form. 

Nuinbers xxxv.2—5. It is remarkable that the word > is rendered in the Septuagint by four different 
words in four consecutive verses; ver. 2, rá Tpoacteia; ver. 3, rá áboplspara ; ver. 4, TÁ cuyrvpobvra ; ver. 5, tá óuopa. 
The Vulgate has “suburbana ”; English, “suburbs”; German, ,Borftábte “; French, “territoires.” In addition to 
this obvious defect in the rendering of the Septuagint, it is manifest that the passage is corrupt. At ver. 4, we read, 
And the suburbs of the cities, which ye shall give unto the Levites, shall reach from the wall of the city and outward 
a thousand cubits round about.” Instead of a thousand cubits, TAN AS, the Greek has SoxiMiovs rrijxas, two 
thousand cubits. This matter has been well explained by Dr. Owen, in “An Enquiry into the Present State of the 


Septuagint” (London, 1769). He says, “The fourth verse may be considered as a geometrical problem, whereby tle 







Jews are required to circumscribe a space, reaching from the wall of the city outwards, a thousand cubits round about. 

















«The fifth verse contains the solution of this problem... . . Let us draw the figure according to the directions given, 


and see whether the problem is not thereby actually solved :— 
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“Let A 1 cp represent the city, standing in the midst, and not to be estimated in the mensuration. Then, says the 
text, measure on the east side (3 c) 2000 cubits. That is, draw the line XK G, viz., KB + CG = 2000 cubits. Draw, 
likewise, on the south side (Dc) tke line E D + cu =2000 cubits. In the same manner, draw on the west side (A D) the 
line LF, viz., LA + DF =2000 eubits, and on the north side (A B) the line mM 1, viz., MA + B1= 2000 cubits. Through 
the extremities of these lines draw the periphery ErGHIx1m and it will circumscribe a space reaching from the 
wall of the city outwards just a thousand cubits round about, that is, every Way ; Q. E. F. Corollary: Hence, then, 16 
necessarily follows that the Septuagint reading is false; for to make the space from the wall outwards two thousand 
cubits round about, the measure on the sides must needs be four thousand cubits.” 

Deut.iv.26. “Ori Kúpios ó Ocós vou. rip xaravahloxov, agrecing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 
TTeb. xii. 29. 

Deut. vi. 5. 'Ayamices Kúpiov róv Oeóv eov dE dns Tis Bravolas dov xal éE GAns TAS puxis cov ral ¿E dias TÍs 
Suvápeos cov, agrecing with the Hebrew; cited, with some variation, by St. Matthew (xxii. 37), and St. Luke (x.27). 

Dent. vi. 16. Oúx éxreipácess Kúpiov rov Beóv cow, dv rpórov ¿Eerreipácare ev TO reipacuo. The Hebrew has MP33, 
which the modern versions treat as a proper name; the Vulgate has “in loco tentationis.” The former part of this 
verse, which agrees with the Hebrew, is cited at Matt. iv. 7. 

Deut. viii. 3. Oux ér” dpto povo Ejoeras 6 dvOpwros, dAN émb rravil púpari TG éxrropevopéve Sid aroparos Óeod, 
agreeing with the Hebrew; cited, Matt. iv. 4. 

Deut. xvii. 6. This passage, in which the Greek agrees with the Ilebrew, is referred to, but not cited, by St. John 
(viii. 17), 4óo ávOporov y paprupia ¿ANOS dor. 

Deut. xviii. 15. The Greck accords with the Hebrew. St. Luke (Acts iii. 22, 23) cites the words, “A prophet shall 
the Lord your God raise up unto you, of your brethren, like unto me; him shall ye hear ;” but adds, “in all things what- 


socver he shall say unto you,” found ncither in the Septuagint nor in the Hebrew. At Acts vii. 37, the words of the 
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Septuagint are given without this addition. At Dent. xviii. 18, we read, “1 will raise them up a prophet from the 
midst of their brethren like unto thee, and will put my words in his mouth, and he shall speak unto them all that I shall 
command him.” Then follows ver. 19, Kal 6 avOpuwrros ds dav a) áxova y Oda dv hadijay ó TrpopxrTrs éxelvos em TÁ Ovopari 
ov ey éxdiyaw € arrob, which St. Luke thus paraphrases (i1i.23), "Eorac $e rráca yuxh iris dav uy áxovoy Tod 
rrpopyTrov éxeivov ¿Eoho0pevOjaeras ex rod haod. It is manifest that the Evangelist read ay», “from his people,” for 
vay “of him;” a strong argument against the antiquity of the vowel-points. 

Deut. xix. 15. “El orouaros dv paprúpov kal émi orómaTos TpLOv paprípov orícera, rráv prua. There is no 
word in the Hebrew corresponding to rráv, although it finds place in the New Testament (2 Cor. xiii. 1). The passage, 
however, is not an exact citation from the Septuagint. 

Deut. xxi. 23. Kexarnpanévos brró Tod OeoÚ trás kpeuduevos érri Eónov. The Hebrew has Ph 07 2799, and 
with this not only the Septuagint but all the versions agree. At Gral. iii. 13, we find émixaráparos for xerarnpapevos, 
and the words vo Tod 0e0d are omitted. 

Deut. xx11.18. >yibi oa di) masa bio naa muip Minrrso, Here again the Vatican furnishes us 
with one of those extraordinary double renderings which critics have allowed to stand (ver. 17) :— 

Oúx ¿oras rrópvn aro Ouyatépov 'Ispaña, «al odx ¿oras rropvevwy  dámo vió "Iopara. 
Oúx ¿oras Teherpopos árro Ouyarépwv "Ispañh, «al ode dorar TEdLOKOpEvos árro vio Lopara. 

Deut. xxv. 4. Oy dipoces Body áhoovra, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, 1 Cor. ix. 9; but 
Tischendorf and Alford have «yuocew for buuocers. 

Deut. xxv.5. Thesubstance of this passage, which is in agreement with the Hebrew, is given at Matt. xxii. 24, Edy 
Tus árro0dvy py Exov Téxva, emuyapBpevces ó ádehpós adrod TiV yuvalra adtod xal ávacríces orrépua TÁ adEAbG aurob. 

Deut. xxvii. 26. Erixatáparos trás AvOpwrtros Ús oyx Empuéves dv Tráci Tols Móryois TOD vómov TOBTOV Troaal aUToUS, 
agreeing in the main with the Hebrew. St. Paul has (Gal. iii. 10), 'Exrscaraparos ds our éuuéver ráciw TOls yeypappé- 
vous év TO Bifhw TOD vopov TOÚ Troujoar aura. 

Deut. xxx. 22. Tis dvafrjoeras nulv els TOV oUpavóv; agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. x. 6. Tis 
«arafBíoerar els Tyv 4fuacov (Rom. x.7); contains the substance of Deut. xxx. 13; while the words of Deut. xxx. 14, 
Exyyús cov éaTi TO pipa apóbpa ev 7H aTOari cov xal év 7 apóía cov, are cited from the Septuagint. 

Deut.xxx1. 6. Obre un ce dvi, ore pr de éyratakiry, and at ver. 8, ox dvioe de, ovOS uy ae éyxarahiry. 
he promise is here given in the third person, “He will not fail thee,”” etc. At Joshua i. 5, a similar promise is given 

n the first person, “1 will not fail thee, nor forsake thee,” Odx éyrataheíyo ce 0yd vrepóyropal dae St, Paul 
dopts the terms of the former text, the person of the latter, Oú yx de ávo oyS od a de éyearadeirro (Heb. xiii. 5). 

Deut.xxxii. 21. Káyo rapafyróow aurods ém our ¿Over, émi ¿Over dovvére Trapopyiw ayrovs, agreeing with the 
ebrew; cited by St. Paul, Rom. x. 19, except that he substitutes vuas for ayro%s. 

Deut. xxxii. 35. “To me belongeth vengeance and recompense.” Hebrew, 22% um *, Septuagint, 'Ev nuépa 
Ouejoews ávrarodwoo, St. Paul keeps closer to the Hebrew, 'Eyuol éxdixnois, éyo dvrarrodwaw (Heb. x. 30). 

Deut. xxxil. 40. “Ori apo es tov odpavóv TRv xeipa pov, «al duoduas Trv Sefiáv pov. This is not exactly a double 
ndering, but the latter clause is obviously a gloss taken from the margin, where it was inserted to inform the reader 

at to lift up the hand signifies to swear. 

Deut, xxxi1.43. 19Y DW 377, The Greek has evppdavOnte ¿Ovor pera Tod Maoú ayrod. Some have charged the 
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Jews with corrupting the text here, and translate the passage as it stands in the Hebrew, ** Praise, ye Gentiles, his 
people”; Vulgate, “Laudate gentes populum ejus” Luther took a different view, for he has ,,Jand)get alle, die ir 
fcin Volf feio,” “ Exult, all ye who are his people.” The English and French versions follow the Septuagint. In this 


place, again, there is something like a double rendering. 


» Ly > *x e y) e EY 7 > - r »” 1] mn 
EvgpavOyre odpavol Ga AUTO, Kal TPOTKVVNTÁTWTAV AUTO Távres dyyeros Oeob. 
an ” mn , ..n , es Ca 

EvgpavOnte ¿Ovy perá rod haoú autoD, ral Euoxucárwdcay  auTO Tavres viol 0coú. 


























The clause “ Rejoice, ye Gentiles, with his people,” is cited according to the Septuagint by St. Paul, Rom. xv. 10. 

The following verses are wanting in Tischendorf and in the Cod. Vat.: Josh. viii. 12, 13, 26. Kai rrapevéBaov árro 
Boppa Tis Tal, «al 7) xkovhas áva pécov adroú ral áva pécov Tis Pai. Kal ¿hafBev ws trévre yidhdádes ávopóv ral ¿ero aúrods 
évedpav áva pécov Tis Bar0rh ral 7is Tai, 0áracoav Tis Tai. Kal érafev 6 haos rácav Trv TrapebBoriv, Y %v ámo 
Boppá Ty Tróhel, xal TÁ Esxara aurod Oaraccav Tis Tróhews. Kal éropevOn *Inaods rv vúxTa Exelvyv év pécw TÍAS orhados. 
Ka: *Iycoods oux éréotrpeyre xelpa aútod, iv éEérewev év 7 yaro a, Ens ávedemarios oúurravTas TOUS katourodvras ev 77 Tal. 

Joshua x. 15, 43. Kal tréorpeyev "Inoods ral rrás "Ioparh per” avrod els Tnv rrapeubBoryy els Dáryada. Kal 
avéorpeyrev *Inoods els Táryaña. 

Joshua xiii. 33. Kal TA HvAN Aevl oUx ¿Swxe Muvars rkAnpovopiav, Kúpios 6 Beos 'Topayh avros kAnpovopia aurdv, 
xkadws éhádnoev aúvrois. Of the above verses, portions, together making up the whole, are found in the Alexandrian, 
Oxford and Complutensian Codices. 

Joshua xii. 19—22. Some Greek copies run all these short verses into one. The gap is marked in the Hexaglot 
Bible, but there is no real omission, for, in the Greek, all the names of the kings mentioned are summed up as 
twenty and nine (rrávres odro: Bacidels elcocievvéa), whereas, in the Mebrew and in the other versions, all the kings are 
thirty and one. 

The following passage does not exist in the Hebrew. Joshua xxiv. 30: 'Exel ¿Onxav.... TRS onuepov iuépas. 
“There they placed with him, on the tomb where they buried him, the flint knives with which he circumcised the 
children of Israel in Gilgal, when he led them out of Egypt, as the Lord commanded, and there they are unto this day.” 

There is rather a long interpolation in the Greek at verse 33 of this same chapter. We shall merely give it in 
English: “In that day the children of Israel took the ark of God and carried it about amongst them, and Phinees 
exercised the office of priest instead of Eleazar, his father, until he died, and was buried in Gabaar, his native place. 
Then the children of Israel went each one to his own place and to his own city, and the children of Israel worshipped 
Astartes and Ashtaroth and the gods of the nations round about them. And the Lord delivered them up into the 
hands of Eglon, King of Moab, and he ruled over them eighteen years.” . 

Judges xviii. 30. Kai Továdav vios Impoop vios Mavacoi e. 7.A. This reading is in accordance with the. 
Hebrew; but the Vulgate has for Manasseh, “ Moysi.” The Hebrew is somewhat doubtful. for above the letters 
TIDa, > is suspended, thus nun. It has been affirmed, but whether upon good authority or not we cannot 
presume to say, that the Jews, in order to take away the reproach of their Lawgiver's grandson being the first 
idolatrous priest among them, inserted the > for the purpose of changing the name from Moses to Manasseh. 

1 ¡Samuel 11. 22, The latter clause is wanting in most Greek copies: «al 8Te ouvexopudvro ol viol ayrod uerá TÁW 
eyuvaLeOV TÓV Tapertryruidv mapa tas Oúpas Tñs axnvhs rod paprupiov. A story which the transcriber probably 


considered too scandalous to be recorded. 








1 Sam. iii. 13. “His sons made themselves vile.” This is enumerated amongst the 2M99 195 or Corrections of 
the Scribes; for Y22 D79? np, the original reading is said to have been *?. The Septuagint would certainly lead 
us to the conclusion that the text has been tampered with, for there we read, ¿r. kaxahoyodvres Oeóv ol viol aurob. 
The translator must have read for 079 or , abs, 

1 Sam. xiii. 1. This verse is wanting in the Cod. Vaticanus, Tios évvavurod Zaovh dv TW Bacihevew aurov, xal dio 
éry ¿Bacidevoev ev 'Iopaña. 

1 Sam. xvii. 12—31. The whole of these verses are wanting in the Cod. Vat. They relate the incident of David, 
Jesse's youngest son's first meeting with Goliath of Gath, and the reproach which the youth received from his eldest 
brother: “With whom hast thou left those few sheep in the wilderness? I know thy pride and the naughtiness of thine 
heart.” The omission in this case is of considerable importance, because there is no other record of this most 
interesting story. It will be found that the whole of the missing verses have been supplied in the Hexaglot Bible, 
with this foot-note, almost the only note in the entire work: “ Desunt hi versus (12—32) Cod. Vat., quem Tisch. 
secutus est. Lacunam explet Alex.” From this point in the Hexaglot Bible it will be found that all omissions of 
importance in the text of Tischendorf have been supplied from other sources, tithin brackets. Of this kind are:— 

] Sam. xvii. 41. The advance of the Philistine, preceded by his shield-bearer. 

1 Sam. xvii. 50. David's triumph over the Philistine with a sling and a stone. » 

1 Sam. xvii. 99 to xvii. 6. David's interview with Saul, which was brought about by Abner; also Jonathan's 
great love for David. 

1 Sam. xviii., part of ver. 8 to end of ver. 11. Saul's envy of David, and attempt to smite him with his javelin. 

1 Sam. xviii. 17—19. Saul's promise to give his eldest daughter, Merab, to David to wife; and his violation of 
that promise by giving her to Adriel, the Meholathite. 

1 Sam. xviii. 29, 30. David's behaving himself more wisely than all the servants of Saul before the princes of 
the Philistines, and the esteem which he gained thereby. 

1 Sam. xxiii. 12. David's enquiry of the Lord, “Will the men of Keilah deliver me and my men into the hand 
of Saul?” And the Lord”s answer, “ They will deliver thee up.” 

16 will be observed that 1 Sam. xxiii. 29 of the English corresponds to chap. xxiv. 1 of the other languages. 

1 Sam. xxix. 10 (part) is in most of the Greek copies, not in the Hebrew. Achish says to David: And depart 
unto the place where I have appointed you, and put no mischietous imagination in thy heart, for thouw art good tn 


my sight. 

2 Sam.1.23. “Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, and in their death they were not 
divided.” Here we find a vain repetition in the Septuagint, ópaño od Svaxrexyopauévol, and eumperres...... oy 
dexopisOnear, a double rendering of the Hebrew 11712) 8>D...... DINYar. 

2 Sam. vii. 14. "Eyo ¿sopas auto els ratépa ral autos ¿oras pos els vio, agreeing with the Hebrew; cited, Heb. i. 5. 

2 Sam. viii. 8. “Of it (viz., the brass which David took from Hadadezer), Solomon made the brazen sea, and the 

illars, and the lavers and all the vessels.”” Not in the Hebrew or in the other versions. 

There is another addition in the Codex Vaticanus at 2 Sam. xi. 22: And David was wroth with Joab, and said to 
he messenger, Why did ye approach near to the city to fight? Did ye not know that ye would be smitten from the wall? Who 


mote Abimelech, the son of Jerubbesheth? Did not a woman cast upon him a piece of a millstone from the wall, that he died in 
































Thebez< Why went ye near the wall? This is an almost verbatim repetition of Joab's charge to the messenger, verses 
20, 21, and is evidently an interpolation. 

There is another little addition at 2 Sam. xiii. 34: “And the watchman came and told the king, and said, 1 see 
men from the way of Orona (?) from the hill-side.” 

At 2 Sam. xv. 18, there is a curious addition to the Greek, which looks like a double translation of the same 
passage: “And all his servants passed on beside him; and all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the 
Gittites, six hundred men, which came after him from Gath, passed on before the king.” This is a fair translation 


of the Hebrew. The double reading of the Codex Vaticanus may be exhibited thus :— 
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1. Kal rravtes ol rraides aurod áva xelpa aurod Tapiyov, ral 1rás o Xeñebl kal rás 0 PeheOl, kal rráyres ol 
2. Kal trás 6 haos Traperropevero Exopevos autod,  kal más o XeM0lL xal ras 0 Pedñebi, kal rravres ol 
1. paxyral €faxocio. ávopes, kal raproav érl xeipa aurol. 

2. Te0ator oí EEaxóoioL ávopes ol éMBovTeS ToÍsS Troglv aurúv. 

We look to critical scholars for an explanation of their tolerance of this vain repetition. 

2 Sam. xvi. 12. “It may be that the Lord will look upon my affliction, and that the Lord will requite me good | 


for his cursing this day.” Here the present Hebrew reading is '21Y2, the Masorah has '*Y2. The former, to render any 


sense at all, should be pointed “13 


=> 


on my afiliction; the latter signifies on my eye, 1.e., on my tears. "The true reading, 
according to the 2:29 A, is DIVA, On their afiliction. The Greek has, El ros ¿804 Húópios év Th Tarreuwvódes ou, 
Without doubt this is the correct rendering, and with this the English version agrees. 

1 Kings ii. 35, After this verse there is a very long interpolation in the Codex Vaticanus, which we have transferred 
from the text to the foot of the Greek column. There is another, after verse 45 of the same chapter. Both relate to 
the wisdom, works, wealth and power of King Solomon. Some of the incidents are introduced into the text of the 
Hexaglot Bible, 1 Kings iv. 20, 21, 25, 26, to correspond to the other languages. Other incidents are recorded twice 
in the Septuagint. Thus 1 Kings iv. 34, And Solomon took the daughter of Pharaoh to him to wife, and brought her to 
the city of David, until he had finished the house of the Lord, and his own house, and the wall of Jerusalem. The same 
incident had been recorded in the same words after chap. ii. 35. The passage is found once in the Hebrew, chap. iii. 1. 
There is considerable confusion and repetition in the Greek. 

1 Kings iv. of the Hebrew ends at verse 20. 'The versions take back fourteen verses of chap. v. of the Hebrew 
to chap. iv., hence there is a discrepancy in the numbering of verses, and 1 Kings v. 15 of the Hebrew is 1 Kings v. 1 
of the versions; but still the verses correspond in the Hexaglot Bible, and “m2, the last word of the Hebrew, 
verse 29, is identical with the last word of ver. 15 of the other languages : ópe, monte, mountains, Berge, montagne. 

Several gaps have been supplied in this book. Thus we have 1 Kings vi. 11—14, the Lord's promise to 
Solomon, while he was building the temple, not to forsake Israel, if the divine statutes were observed. ' 

] Kings vi. 18, 21, 31—33, and vii. 22, 26, certain particulars respecting the construction of the temple. 

1 Kings viii. 12, 13. “Then spake Solomon, The Lord said, that he would dwell in the thick darkness; 1 have 
surely built thee an house to dwell in, a settled place for thee to abide in for ever.” (Compare 2 Chronicles vi. 1, 2.) 

1 Kings viii. 53. Then Solomon spake about the house, when he had finished building it, he beheld the sun in the heaven. | 
The Lord said, that he would dwell in darkness, build my house, a house fit for thyself to inhabit, while 1t is new (continually 2), 


vehold, is this not written in the book of the Song? This looks like the interpolation of an uninspired transcriber. 
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1 Kings ix. 19—26. Here we have introduced the reason of the levy which king Solomon raised, the number 
of officers that presided over the building, the arrival of Pharaoh's daughter to abide in the house which had been 
built for her, and the offerings of Solomon three times a year upon the altar. 

1 Kings xi. 5. Solomon's going after Ashtoreth, the goddess of the Zidonians, and after Milcom, the abomination 
of the Ammonites; and, verse 23, the adversary whom God stirred up against him, viz., Rezon, son of Eliadah. who fled 
from (7ov Bapajec0) his lord, Hadadezer, king of Zobah. 

1 Kings xii. 17. “But as for the children of Israel which dwelt in the cities of Judah, Rehoboam reigned 
over them.” 

1 Kings xiii. 26. Referring to the disobedient prophet: “Therefore the Lord hath delivered him unto the lion, 
which hath torn him, and slain him, according to the word of the Lord, which he spake unto him. And he spake to his 
sons, saying:  Saddle me the ass, and they saddled him.” 

1 Kings xv. 5, 6. Where David is said to have done what was right in the sight of the Lord, “except in the 
matter with Uriah the Hittite; and there was war between Rehoboam and Jeroboam, all the days of his (their) 
life.” Also ver. 32: “And there was war between Asa and Baasha, king of Israel, all their days.” All the above 
omissions have been supplied from the text of Stier and Theile. 

On comparing 1 Kings xii. 1—19 with 2 Chron. x., it will be found that the two accounts are identical, 
with the exception of a few words. We have another example of this at 2 Kings xvii. 13—xx. 19 and Isaiah 
XXXVI. —XXxIx. Itis worthy of observation that the Greek translation of these chapters, which are nearly the same in 
the original, is so different, that one can only conclude that the translation was the work of different men. One 
translator would naturally have given but one translation, unless he loved to labour in vain. 

1 Kings xii. 16. “To your tents, O Israel.” The Hebrew has, “y TIN. TRINO to thy tents, is said to be 
a correction of the Scribes for TWIN to. thy God. The Greek copies have Tú orgvopará cov, thy tents, which is probably 
the correct rendering of the true text. 

1 Kings xii., between verses 24 and 25, the Codex Vaticanus contains an account of the visit of Jeroboam's wife to 
the prophet Ahijah, and also of Rehoboam's impolitic reception of the deputation from the ten tribes, and their 
consequent revolt under Jeroboam. This again, is a vain repetition, for the latter event is recorded at verses 4—24, 
í. e., according to this Codex, twice in one chapter! The interpolated words are printed in small type at íhe foot of 
our Greek columns. The visit of Jeroboam's wife to the prophet, is recorded at 1 Kings xiv. 1—20, the Greek of which 
is supplied within brackets in the Hexaglot Bible from the text of Stier and Theile. | 

] Kings xvi. 22, Joram, brother of Tibni, is said to have died with him (not in the Hebrew). After verse 28, there 
is an account of Jehoshaphat, his birth, parentage, accession to the throne of Judah, alliance with Ahab, King of 
Israel, the breaking up of his ships at Ezion-geber, his death, and the accession of his son Jehoram. The account, which is 
not in the Hebrew, nor in the other versions, is evidently borrowed from 2 Chronicles xx. 31—387, and xxi. 1. 

1 Kings xix. 10. Tá Ovavaornpia cov xkaréckapav ral TodS Tpopx%Tas doy dáréxrewav ev poppaía, ral urrokexé- 
derupar éyo povoraros, ral Enrodo. Tiv Ypuxiv pov. This agrees with the Hebrew; but St. Paul, at Rom. xi. 3, 
transposes the first two clauses, and for the third substitutes xdyw ¿rmedelpOnv póvos, k.T. A. 

1 Kings xix. 18. Kal xaradeiyess, “thou shalt leave,” dv Topayh émra xiádas, ravta yóvara Ú oux. Jxhacav 


yovv TS BáaA. This differs from the Hebrew “NM, “but I have left.” St. Paul gives the substance of the 
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original in these words: Karédrrov éuavró EmTaxiaxiMous ávópas, oímives oux éxapav yóvv Ti] Báa». The principal 
difference here is the substitution of 7f Báad for 74 Bdaa (Rom. xi. 4). 

2 Kings i. 18. After the record of Ahaziah's death, particulars are given in the Septuagint, not in the Hebrew, of 
the accession and character of Jehoram. As the history is given again at chap. iii. 1—4, it is difficult to understand 
why it should be introduced here. 'Tischendorf has not explained or improved tlese matters. "We will give the two 
narratives literatim et verbatim, as they stand in the Codex Vaticanus and in Tischendorf”s text. 

2 Kings i. 18, Kal Topáp vios AxadB Baciheve éri "Lopayh ev Xapapeia  éry Decaota év  éret 

» 1.1, Kal 'Lopap vios AxyadB ¿Bacihevoev ev "Tapar (iii. 2, cal ¿Bacíhevoe Sódexa Erm) dv  érei 
» 1.18, óxruxawexaro 'Ivvapár Bacideos *Lovda: kal érroiyoe TO Trovnpov éveomiov Kupiov, TrANv oUx 
» 1ii. 1, óxroxawexaro 'Ivvapar Bacikéws "Iovda, iii. 2, kal érroiyoe TO Trovnpov ev óp0akuols Kupiov, Av oUx 
» 1.18, s ol ddehdol aurod ovde ws Y pnTNp aúrod, kal áréoryoe rás aridas rod Búad ás éroinoev 0 
»  11.2,05 ó TraTnp aurod ral oux %s 7 TNP AUTOD, kal perértnae TAS arias rod Báah ús éroinaev ó 
» 1.18, rratnp aurod xal auvérpiev aúrás' Tiny év taís áuapriais olxou “Tepofoay ds ¿Enpapre Tov *IoparA 
» 111 2,7rarnp autol. Mi. 3, ....... "TAyv €v 77 ápaptia TepoBoap vico NaBar ds ¿Enuapre rov "Topank 
» 1.18, éxoXA709, ovx árméotry ám” aurúv. 

» 11.3, éx0AAn0n, ok árméctTy am autis. 

2 Kings xxiii. 13. “The high places that were before Jerusalem, which «were on the right hand of the Mount of 
Corruption.” It is pretended that the Jews, in detestation of Solomon's idolatrous conduct, changed the name of the 
mountain RW 17, Mount of Olives, to MIDI 0, Mount of Corruption. The Septuagint and the German take 
MID as a proper mame. The Vulgate has “offensionis;” the English, “corruption,” but the French version has 
“* la montagne des oliviers.” 

We pass on now to 1 Chronicles i. 11—16. Here, in the gencalogical table of Ham, many of the names are 
omitted in the Codex Vaticanus; so also, verses 17—24, in the genealogical table of Shem, 1.e., all the names between 
Lud and Arphaxad. At ver. 27 of the same chapter, the words 'ABpau, aurós, are left out before ABpaau. These have 
all been supplied, within brackets, in the Hexaglot Bible from Stier and Theile. 

2 Chron. xxvii. 8, the words xal eloos ral Tréevre éror hy Baciñevoas, x.T.A., are also supplied from the same source. 

2 Chron. xxxv. 20. There is a long paragraph in the Cod. Vat. which is not found in the Hebrew, and which is 
probably taken from 2 Kings xxiii. 24—27. Josiah puts away the various abominations of Judah, that he may perform 
the words of the Book of the Law, which Hilkiah the priest found in the house of the Lord. Josiah, in an earnest 
manner, turns to the Lord, but the Lord determines notwithstanding, in consequence of the provocations of Manasseh, 
to remove Judah and Jerusalem out of his sight. 

2 Chron. xxxvi. 2, Referring to Jehoahaz, “And his mother's name was Hamutal, the daughter of Jeremiah of 
Libnah, and he did that which was evil in the sight of the Lord, according to all that his fathers had done.” This 
passage is not found in the Hebrew or in the other versions, and is probably taken from 2 Kings xxiii. 31, 32. 

2 Chron. xxxvi. 4. After the words, “Necho took Jehoahaz to Egypt,” the Cod. Vat. has, “And he died there, 
and gave the silver and gold to Pharaoh, but taxed the land to give the money according to the commandment of: 
Pharaoh; he exacted the silver and gold of the people of the land, of every one according to his taxation, to give 1 
unto Pharaoh-Necho.” This passage is obviously borrowed from 2 Kings xxiii. 34, 35. 





2 Chron. xxxvi. 9. Here there is a long interpolation in the Cod. Vat. in reference to the coming up of 
Nebuchadnezzar against Jehoiakim, and of bands of the Chaldees, Syrians, Moabites and Ammonites, to destroy Judah 
for the unpardonable crimes of Manasseh. This interpolation is taken from 2 Kings xxiv. 1—4. 

As so many of the parallel passages seem to have been intermixed in the Books of the Kings of Israel and Judah, 
the following table, copied by Horne from Professor Turner's and Mr. Whittingham's translation of Jahn, may be 


conveniently and profitably introduced, to assist the réader in the further collation of these books :— 


1 Chron. x. 1-12 and 1 Sam. xxxi. 2 Chron. v. 2; vii. 10 and 1 Kings viii. 2 Chron, xxv. 1-4, 11, and 2 Kings xiv.1—14, 19, 
PU ESO » 2 Sam. v. 1—10. 7 ”»  1x.1—9. 17—24, 27,28 20. 
» Xi. 10—41  ,, 1 Sam. xxiii. 8—39. $ viii. 5 »  1x. 15—28. y EA A EZ IZZS 
0 xiii. 1—14  ,, 2 Sam, vi. 3—11. 33 ix. 1—12 3 ”»  X.1—13. » XAXWi.13 ,, » XV. 33—30, 
eS == ER PA v. 11—25, 6% ix. 13-31 ,, ” Xx. 14—39, ”»  XXxXvii. 1-4 ,, OZ 1 
si xvii. 54 00 vii. a AAA » xl 1-24, o TS Ñ EZ" 
2 xviil. si e viii. 3 xii. 2-11 ,, s”  Xiv. 25—28. ”»  XXxXi.9—21 ,, s»  Xviil 17—37. 
7 PER, 5 be ER + xvi. 1—6 > ”  Xv. 17—22, ”»  Xxxi.24—31,, ” XxX. 1—19, 
eS xx. 1-3 a o iS O; ss xviii. 5 »  Xxli. 2—35. s”»  Xxxiii. 1—10 ,, s”  Xxi. 1—10, 
et seq. : > Y ”  Xxxii.41—50. EZ 
== E ) APOLO ,, 2 Kings vi. 172. 8—28 » 3»  Xxil 
65 xxi. 5% 5 xxiv. 2 xxii. 2-6 7 ”» viii. 26—29. s»  XXxlv.29—33,, ”  Xxiii. 1—20, 
2 Chron. i. 83—13 s”» 1XKingsiii. 4—14, D xxi. 10; xxiii. EOS LS 
AZ O 60 21 o 2025  ,, »  xxiii.22, 23. 
pci: ss MO saiv ill a iil=16: »  Xxxvi. 1 y ,,  xxiii.29, 30, 
NA 7 NL ”  XXXV.24 ,, $. ARM Si=S 4 


The Greek of Ezra will be found to agree very closely with the Hebrew. 

Of the Book of Ezra the Rev. T. H. Horne observes : —“* The zeal and piety of Ezra appear, in this Book, in a 
most conspicuous point of view. His memory has always been held in the highest reverence amongst the Jews, who 
consider him a second Moses. Though not expressly styled a prophet, he wrote under the influence of the Divine Spirit, 
and the canonical authority of his book has never been disputed. He is said to have died in the hundred and twentieth 
year of his age, and to have been buried at Jerusalem. In Justin the Martyr's conference with Trypho the Jew, there 
is a very extraordinary passage respecting the typical import of the Passover, cited by that father, in which Ezra, in a 
speech made before the celebration of the Passover, expounds the mystery of it as clearly relating to Christ, and which 
Justin concludes, was expunged from the Hebrew copies by the Jews at a very early date, as too manifestly favouring 
the cause of Christianity. The passage may be thus translated: “And Ezra said unto the people, This Passover is our 
Saviour and our Refuge; and if ye shall understand and ponder it in your heart, that we are about to humble Him in 
this sign, and afterwards shall believe in Him, then this place shall not be made desolate for ever, saith the Lord of 
hosts. But if ye will not believe in Him, nor hear His preaching, ye shall be a laughing-stock to the Gentiles.'” 
This passage is properly regarded as a Gentile interpolation rather than a Jewish expulsion. 

Nehemiah iii. 33 of the Hebrew is iv. 1 of the Greek and the other versions, consequently iv. 6 of the Hebrew, at 
the end of page 246, vol. ¡ii., is chap. iv. 12 of the versions, but the words correspond. 

The following verses, wanting in the Vaticanus and in Tischendorf, are supplied within brackets in the Greek text 
of the Hexaglot from the text of Stier and Theile:—Neh. vii. 68, 69, giving the number of horses, mules, camels and 
asses of the whole congregation. Neh. xi. part of 15, 16, part of 17, part of 18, 20, 21, part of 23, 24, 25, parts of 26 
and 27, 28, 29, part of 30, part of 31, 32—-34, being omissions from the list of the names of the children of Judah, 
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etc., who were dwelling at Jerusalem in the days of Nehemiah; Neh. xii. 2—6, portions of 7, 9, 25 and 37, the 
whole of 38, part of 39, 40, 41 and 42, omissions from the names of the Priests and Levites that went up with 
Zerubbabel to Jerusalem. 


The book of Esther, according to the original Hebrew and the modern versions, consists of ten chapters, and chapter 





































x. of three verses only, ending with an account of the greatness and goodness of Mordecai; to this the Latin Vulgate 
adds ten verses and six chapters besides. The additions, supposed to have been the work of some Hellenistic Jew, aro 
found in some of the Greek copies. In the Codex Vaticanus, and consequently in the text of Tischendorf, the first of 
these addenda is placed at the head of chap. i. In the Hexaglot Bible this is printed, in common with the others, in 
small type at the foot of the Greek column. The subject is Mordecai's Vision. It may not be out of place here to give a 
translation of it: “In the first year of Nisan, the second of the reign of Artaxerxes, the great king; Mordecai, a Jew of 
the tribe of Benjamin, of Nebuchadrezzar's captivity, dwelling in the city of Shushan, a great man, serving in the king's 
palace, saw a vision. And, behold, there were voices and tumult, thunderings and earthquake, disturbance upon the 
earth. And, behold, two great dragons came forth prepared to struggle. And the voice of these was great, and at their 
voice every nation prepared for war, so as to war against the nation of the righteous. And, behold, a day of darkness 
and gloom, affliction and anguish, evil and great disturbance upon the earth. And the whole of the righteous nation 
(the Latin, gens justorum, explains the Greek, rráv ¿Ovos Sixaov, which properly signifies * every righteous nation,”) 
were disturbed, being afraid of their evils, and prepared themselves to perish, and cried out unto God. And from their 
cry there came as it were from a little source a great stream, much water. Then light and the sun arose, and the 
humble were exalted, and the noble were devoured.”  Hereupon follows the history of the conspiracy of Grabatha 
(Bigthana) and Teresh, two eunuchs of the king, keepers of the palace; Mordecai's warning the king of the conspiracy ; 
the taking, examination, confession and execution of the conspirators; the record that was made of the event in the 
chronicles, and Haman's resolve to take revenge on Mordecai and his people, for the death of his friends, the two 
eunuchs. These circumstances occupy chap. xi. xii. of the Latin Vulgate. Again, after verse 13 of chap. iii. of the 
Greek we have a copy of the letter sent by the king to all his provinces, commanding, at the instigation of Haman, 
the destruction of all Jews. This forms chap. xiii. 1—7 of the Latin Vulgate. 

At the end of chap. iv. the prayers of Mordecai and Esther are severally recorded. Mordecai supplicates the 
Lord, the omnipotent King, whose will to save Israel none can resist, to save his people from the destruction which 
Haman had devised against them. Queen Esther, on the other hand, having stripped herself of her ornaments, 
beseeches the Lord God of Israel, saying: O Lord, thow alone art our King, help me, a solitary being, having no help, but 
in thec. She further prays that the counsels of their enemies may be turned against themselves, Her prayer closes. 
with these words: O God, ruler over all, hear the voice of the desperate (árykrruapévov); deliver us from the hand of wicked= 
doers, and deliver me from my fear. This prayer forms chap xiv. of the Latin Vulgate. Next to this, in the Latin, 
these words are introduced, chap. xv. “Et mandavit ci (haud dubium quin esset Mardocheus) ut ingrederetur ad 
regem, et rogarct pro populo suo et pro patria sua. Memorare (inquit) dierum humilitatis tus, quomodo nutrita sis 
in manu mea, quia Aman, secundus a rege, locutus est contra nos in mortem: et tu invoca Dominunm, et loquere regi 
pro nobis, et libera nos de morte.” These words are not even in the Codex Vaticanus. The phrase haud dubium quin 
esset Mardochaus has a modern sound connected with it. 


At the beginning of chap. v. of the Greek there is a rather graphic account of Esther's timid entry into the 
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presence of this terrible king, Artaxerxes or Ahasuerus. Esther is accompanied by two female attendants, upon one of 
whom she gracefully reclines, while the other supports her flowing train. "With flushed cheeks and glistening eyes she 
presents herself before the king, who is clothed with robes glittering with gold and precious stones. At his terrible 
aspect, Esther grows pale with fear; she swoons. The king rising hastily from his throne reassures her; holds out the 
golden sceptre to her; she touches it; but after having exchanged a few words, Esther swoons again, to the great 
disconcertment of the king. The whole account bears the stamp of theatrical fiction, rather than of Bible history. 

After verse 13 of chap. viii. we have, in the Greek, another letter of the king to all the provinces of his kingdom, 
annulling the decree against the Jews, and ordering the execution of Haman and his partisans, and the celebration 
of the day under pain of death. This forms chap. xvi. of the Vulgate. 

After chap. x. 3 of both versions, we have Mordecai's recognition that these things are of (God, and his 
interpretation of his own dream. Esther is the little fountain, the two dragons are Mordecai and Haman, the enemies 
of Jerusalem are the assembled nations, and Israel the righteous people, who cried unto the Lord, and were delivered. 

The whole of this has such an apocryphal and Jewish air about it, that one can only feel astonished how it could 
make its way into the Greek and Latin versions, and yet find no place in the Hebrew text. 

Esther v. 1, 2 are wanting in the Codex Vaticanus. This is the generally received account of Esther's entry into 
the king's presence, and of his holding out to her the golden sceptre. The simplicity and subdued tone of this, the 
Hebrew, and, without doubt, the genuine narrative, form a striking contrast to the elaborate working up, and high 
colouring of the apocryphal story which has just been noticed. We have restored the verses to the text, within brackets. 

Esther ix. 5, 30. These verses are wanting in the Greek, and we have been unable to supply them from any of 
the Codices. This is unusual. We will therefore draw attention to the particular words. Ver.5. “Thus the Jews smote 
all their enemies with the stroke of the sword, and slaughter and destruction, and did what they would unto those thav 
hated them.” Ver. 30. “ And he sent the letters unto all the Jews, to the hundred twenty and seven provinces of the 
kingdom of Ahasuerus, with words of peace and truth.” The gaps in both these instances are marked by asterisks 
in the Greek text of the Hexaglot Bible. 

Job ii. 9. Here we have rather a long interpolation in our Greek. In place of the words addressed to Job by his 
wifo, MY DS 792 IOMA prima y119, “ Dost thou still retain thine integrity ? curse God and die,” all the Greek 
copies, which we have seen, have the following: “How long wilt thou persevere, saying, Behold, I will still endure 
a little time, waiting for the hope of my salvation? for, behold, thy memory hath disappeared from the earth; sons 
and daughters, the pangs and toils of my womb, for whom 1 have laboured with trouble in vain. And thou thyself, in 
rottenness of worms, sittest passing the night in the open air, while I, a fugitive and slave from place to place, and from 
house to house, await the setting of the sun, that I may rest from my labours and the pangs which torment me; but 
say something to the Lord, and die.” These are pathetic words, and may have been the actual utterance of Job's wife; 
it is only the last clause which gives them the appearance of an interpolation, viz., elrróv Ti phpa eis Kúprov ral Teheúra; 
say something to the Lord, and die. Does not this look like an evasion of the difficult expression omo 22? The 
difficulty of this passage seems to have been universally felt. The Greek has, say something to or against the 
Lord; the Latin “benedic Deo;” the English “curse God ;” the German “fegne Gott;” the French “mandis Dieu.” 
Some suppose the meaning to be bless idols. Probably, the real meaning is, “bless God, and die ;” put an end to your 


sufferings. 
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There is another interpolation at the end of the book, chap. xlii. 17. The words are as follow: “But it is written 
that he shall rise again with those whom the Lord raiseth again. This man is related, in a book written in Syriac, to 
have been a sojourner in the land of Auris, on the boundaries of Idumea and Arabia. His first name was Jobab. Having 
taken an Arabian wife, he begat a son whose name was Ennon. But he himself was, on the father's side, son of Zara 
one of the sons of Esau, and on the mother's side, of Bosorah; so that he was the fifth from Abraham. And these are 
the kings who reigned in Edom, over which territory he also ruled; first Balak, son of Beor, and the name of his city 
was Dennaba; and after Balak, Jobab called Job. And after him Ason, who was governor of the territory of the 
Temanites; and after him, Adad, son of Berad, who cut off Madian in the land of Moab, and the name of his city was 
Gethaim. And the friends, who came to him, were Eliphaz, of the sons of Esau, king of the Temanites ; Bildad, tyrant 
of the Shuhites, Sophar, king of the Naamathites.” If this account be genuine, Job must have been a great man, and 
not only a great man, but in some respects, as fortunate as he was afilicted and patient. Three kings came to condole with 
him, and that after he had lost his all! Rather different this from the experience expressed in the Latin proverb :— 

“* Donec eris felix, multos numerabis amicos, 
Tempora si fuerint nubila solus eris.” 

The Greek story of the three kings is irreconcilable with the interpolation at chap. ii. 9, so that, regardless of other 
considerations, it may be safely pronounced a myth. 

Job xix. 25. “For I know that my Redeemer liveth, and that he shall stand at the latter day upon the earth,” 
etc. A precious passage of Holy Writ, but somewhat difficult to comprehend. The English Version supplies no fewer 
than seven words, three of them, viz., day, worms, body, of paramount importance. All the versions understand the 
words to refer to the resurrection. The Septuagint translate Olda ryap óre devvaós doriy 0 exúew pe pedo él yhs ; 
“For I know that a daysman exists who will deliver me on earth.” The Vulgate has, In novissimo die de terra 
surrecturus sum; “I shall rise from the earth at the last day;” but the Hebrew has 2%), he shall rise. ¡NT ADp) “y NA) 
which the English Version renders, “And though after my skin worms destroy this body;” the Septuagint translate 
avactícal TO Oéppa pov TÓ ávavrhody tadra; “To raise my skin which endures these things;” Vulgate, Et rursum 
circumdabor pelle mea; “And again 1 shall be surrounded with my skin.” In this sense »2 is used, Isaiah xxix. 1, 
Ps. xxi. 17. Luther has, unb twerde darnad) mit diefer meíner Haut umgeben werden (be surrounded). The French follows 
the English, “ce corps aura ¿té rongé.” The last clause, 12 “WN? 12, is rendered by the Septuagint, mávra Sé por 
auvtetéheoTas ev kom; “All things are accomplished in my bosom;” Vulg., Reposita est hc spes in sinu meo; 
“This hope is placed in my bosom.” The French has, Mes reins se consument dans ce désir; “My reins are consumed 
with this desire.” Here we have a very good commentary on the English, “Though my reins be consumed within me,” 

The Psalms. The first point, to which we have to invite attention, is the different division of the Psalms 
in the Hebrew and the Greek. 

The difference commences at Psalm x. of the Hebrew, which forms part of Ps. ix. of the Greek. After this, 
Psalm xi.—cxiii. of the Hebrew,=Psalm x.—cxii. Greek. Psalms cxiv., exv. Hebrew = Psalm cxiii. Greek. Psalm 
exvi. Hebrew, = Psalm cxiv., cxv. Greek. Psalm cxvii.—cxlvi.=exvi.—cxlv. Psalm exlvii.=cxlvi., exlvii. 

The Greek division is wrong, for Psalm ix. was obviously one of the alphabetical Psalms, consisting of twenty-two 
verses; although we have it now in an imperfect state. We have made the Greek uniform with the Hebrew and 


the other versions. Again, in many instances, the heading of a Psalm, to which, it appears, the Jews 
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bave attached considerable importance, is numbered verse 1 in the Hebrew, and in a few instances verses 1, 2; not so 
in the versions. Hence arises a discrepancy in the numbering of the terses of many of the Psalms. The Hebrew will 
appear to have an extra verse in Psalm iii.—ix., xii., x11i., xvili., xix.—xxii., XXX., XXX1., XXX1V, XXX], xxxviil., xlii., 
xliv.—xlix., li., lii. (2 verses) liii., liv., (2 verses) lv.—lix., lx. (2 verses) lxi.—Ixv., lxvii.—Ixx., lxxv.—Ixxvii., lxxx., 
lxxxi., lxxx11i.—]xxxv., lxxxviii., lxxxix., xcii. cvili., cxx.—exxxiv., cxli., cxli. In every instance, however, it will be 
found, that, though differently numbered, the verses at the end of the several columns of the Hexaglot Bible correspond. 

The titles to the Psalms are deserving of special notice, as they have presented no trifling dificulty in the way of 
Biblical students; and it is hoped, that the annexed list of titles, as they appear in the various languages, will furnish 
an illustration, both, of the facility of comparison afforded by the arrangement of the texts of the Hexaglot Bible, 
and of the advantage which the comparison itself secures from the light which one language reflects upon the other. 

Six of the Psalms bear the title of DMI viz., xvi., lvi.—Ix. The Greek has 37yAowypapía, “an inscription on a 
pillar y” Latin, Tituli inscriptio. Gesenius says that DMI» is the same as 22M, something aritten. Dr. Tregelles calls 
this a very bold conjecture. But Gesenius is borne out by the Greek and Latin versions. Luther alone derives LIA from 
om gold; for he has cin gitlben fleínod. The English and French throw no light upon the title. 1f 153% be not 
here employed in the sense of 2M>'», to which conclusion the old Greek and Latin versions would lead the modern 
student; then we must be permitted to make another, and perhaps bolder conjecture, viz., that the Greek translator 
had before him a text containing a different reading, probably the correct one, 2M>%, and that the 2 was subsequently 
converted into 2 by ignorant or careless transcribers. We cannot agree with Horne's suggestion, borrowed from 
D'Herbelot, that the six Psalms which bear the title of “ Michtam,” or golden, are so called on account of their having 
been, on some occasion or other, written in letters of gold, and hung up in the sanctuary. 

Forty-five of the Psalms are entitled “by, Song or Poem, viz. iii.—vi., viil., ix., Xi, XilL, XV., XIX.—XXÍV,, 
Xxix.—xxxi., xxxvi, xxxix.—xli., xlvii, xlix.—li, lxii., lxiv., lxxiii., lxxv., lxxvii., lxxix., lxxx., lxxxii., lxxxiv., 
Ixxxv., xcviil., C., C1., CiX., CX., CXXx1x.—Cxlii. 

Psalm xlvi. is entitled “Y, “A song,” rendered in all the versions as the equivalent of MP2. 

Seven Psalms bear the title “Y YA, viz., xxx., lxv., Ixvii., Ixviii., lxxv., lxxvi., xcii. Yakuós (007, Psalmus cantici ; 
Ein Píalmlicd, appear to us to express the real meaning, viz., a Psalm to be sung, or a Poem set to music. The English, 
* A Psalm or Song,” and the French *“* Psaume ou Cantique” are clearly incorrect. 

Five Psalms are entitled “ya WD, “ A song adapted to poetry,” or, as Gesenius well expresses it, “adapted to 
rhythmical numbers.” These are Psalms xlviii., lxvi., lxxxiii., lxxxviii., eviii. The Greek has 287 YaMuod, the ode or 
subject of the song; the term 37 clearly referring to the words of the Psalm which follows. The English and French 
renderings, Song or Psalm, Cantique ou Psaume, would require the addition of 38, or, in the original; moreover, if the 
expressions be synonymous, one of them must be superfluous throughout the book. 

Four Psalms have the title of 1199 (T'phillah) Ipocevy», Oratio, Prayer, Gebet, Priére; viz., xvil., lxxxvi., xc., cii. 
Properly speaking, these are not Yyakyuol, they are rposevxal. The whole, however, come under the general appellation of 
Yraduol, which term itselfis borrowed from the Hebrew D'»rmin 599 (Sepher T'hillim), the name given to the entire book, 
and said to be taken from Psalm cxlv., a magnificent Psalm, and the only one which bears the title mana praise. 

Fifteen of the Psalms cxx.—cxxxiv., bear the title of Mi 9ywn vv (Shir Hammaghaloth). Upon this title, the 
versions '/287 7óv ávaBa0yóv, Canticum graduum, A song of degrees, Ein Licb im hóbcrn Ebor, Cantique de Mahaloth, 























throw very little light. Horne says, “These Psalms are supposed to have derived this name from their being sung, when 
the people came up, either to worship in Jerusalem at the annual festivals, or from the Babylonish captivity. 
The Jews went up to Jerusalem, which, it will be recollected, stood on a steep, rocky ascent, in large companies, after 
the oriental manner, and perhaps beguiled their way by singing these Psalms. For such an occasion, Jahn 
remarks, the appellation of “ascensions” was singularly adapted, as the inhabitants of the east, when speaking of a 
journey to the metropolis of their country, delight to use the word ascent.””  Gesenius argues, that this supposition is far 
from the truth, inasmuch as the ascent to Jerusalem is mentioned in two only out of the fifteen Psalms (cxxii., cxxvi.) 
To refute the hypothesis that they were sung by the Israelites on their return from exile, he refers to Ezra vii. 9, from 
whence it appears that the ascent occupied no less than four months. We assume in this instance, that the silence of 
Tregelles implies consent to Gesenius's view, and with his view we fully concur. These Psalms are so called, says 
Gesenius, “because of the mctre and rhythm found in them; the sense goes on progressively ; the first or the last words 
of a preceding sentence are often repeated at the beginning of those that follow.” As illustrations he cites Psalms cxxi. 
and cxxiv. We are certainly disposed to think that Psalm cxxi. may be properly called a Song of degrees, because it 
rises from step to step, until it reaches a climax. A man in deep distress cries, “1 will lift up mine eyes unto the 
hills, from whence cometh my help, my help from the Lord, which made heaven and earth.” The reply follows: 
“He will not suffer thy foot to be moved ; He will keep thee, preserve thee (%. e. thy body); preserve thy soul, preserve 
them both for evermore.” This is the climax. 

Twelve Psalms bear the title of Paipa (root ba), xxxii., xlii., xliv., li6.—lv., lxxiv., lxxviii., lxxxviii., lxxxix., 
exlii. Gesenius considers the easiest explanation of this term to be a didactic poem. The LXX. render the word 
by Súveois; Latin, Intellectus; German, Eine Unteriveijung. These combined give us a clue to the true sense. The 
>uba is something that makes wise, is understood, taught. What is that? We have the answer in the Greek ouveots, 
from ovvinua, the first meaning of which is, “to put together.” Thus oúveois is a putting together, or a composition. 
This word will make sense in every case. The English and French, Maschil or Maskil, throw no light upon the subject. 

Ten of the Psalms are entitled mon evi., Cxi., cxli., cxiii., cxxxv., cxlvi.—cl. In these instances, the English 
and French follow the Hebrew, by making the title part of verse 1. 

The word M3) is used before 203 alone in twenty-six cases; Psalms xi., xili., x1V., XVilil.—XXÍ., XXxÍ., XXXVI], 
xl, xli., xlii., xliv., x1vii., xlix., li., l11., lxiv.—]xvi., lxvii., lxx., lxxxv., cix., Cxxx1x., exl. 

As to the meaning of the term, it is difficult to decide. The Greek has Eis ro réhos; Latin, In finem; English, To 
the Chief-Musician; French, Au Maítre-chantrc. Gesenius says that the opinion of Kimchi, Rashi and Aben Ezra is 
the best which has been advanced, viz., To the precentor. This is highly probable, for it explains eís 7o Tékos, in the 
sense of to the authority, as that of a superintendent; although it must be confessed the Latin expression “In 
fincm,” looks a little like a misconception of the Greek réros. The English and French are correct according to 
this view. Luther has vorzufingen, evidently taking the word MT32% as the Syriac form of the Infinitive. Gesenius thinks 
that this is excluded by the article implied after the prefix. This exclusion, however, depends upon the acceptance or 
the rejection of the vowel-points as they now stand. 

M3? is used: 1.—Before ¡3232 in six instances ; viz., Psalm iv., vi., liv., lv., lxvii., lxxvi.; once also before 


maz by, Psalm lxi. The Greek has "Ev Uuvow; Latin, In hymnis; the German has, Auf Saitenfpiclen, On stringed 





instruments; and this is probably the meaning. 
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2.—Once before mantis, Ps. v. This is an ambiguous term. Gesenius conjectures that 1172) is for M9), from 
217 to dore, and suggests ““a pipe or flute,” because perforated. This is far-fetched. The Greek, Latin and German 
agree in treating the word as a derivative from *I2 to receive as an inheritance. “Yrrép TñS Mnpovouodons, Pro ea que 
hereditatem consequitur, Fúr das Erbe. Luther's for the inheritance is the most intelligible. As usual the English throws 
no light upon the title. But here, as in many other instances, the French has ** Psaume de David, envoyé au 
Maitre-chantre pour étre chanté sur Nehiloth.” This certainly makes the title in general a little clearer than the 
English. 

3.—Three times before ¡MA2371 >y, viii, lxxxi., lxxxiv. Gesenius says, “A kind of musical instrument, either used 
by the people of Gath, or as it were éxiAiviov, as used in the vintage with the songs of the wine-dressers and 
press-treaders.” The Greek has “Trrep 7Ó0v Anvov ; the Latin, Pro torcularibus, ** For the vintage, the wino-press.” We 
have no doubt that any one who will take the trouble to read the three Psalms which bear this title, will concur with 
us in the view that these convey the true meaning; viz, To the precentor, a song of praise of David for the vintage, or 
the blessings of Providence in general. We would just suggest, that as T1T? Psalm viii., and APN? Psalm lxxxi., aro 
rendered in the English version, of David, of Asaph, so mp2? Psalm lxxxiv., should be rendered of, not for, the 
sons of Korah. 

4.—Three times before DIBIBAy, xlv., lxix., lxxx. Gesenius explains this to be an instrument of music resembling 
a lily. Mr. Harmer and others doubt this, and suggest that “ the lily ” is the title of the Psalm. The Greek and Latin 
furnish us with a very different idea, inasmuch as they associate the word with 11238 “to change.”  “Trrep TÓv áxXkowwbn- 
copévov; Latin, Pro lis qui commutabuntur. Luther has Vor den Nofen. The English rendering is unintelligible. 
Perhaps the meaning is, To the Precentor, a composition of the sons of Korah, a nuptial-song (ein Brautlieb) to be 
accompanted (pour étre chanté) on the instrument called the Shoshannim. 

b.—Once before May Psalm liii. Here the Greek has vrrep pacxé0, Latin, pro Maeleth; English and French, 
Mahalath. But the question is, what does M2» mean? Gesenius says, a harp; others say, a aance; Luther has 
im Ghor um cinander vorzufingen. Possibly the meaning is, To the Precentor, a composition of David to be accompamed 
on the harp, or (according to Luther), to be sung antiphonally. 

6.—Once before Mid?y"2Y Psalm xlvi Here the Greek has úrép TÓv xpupiwv, as 1f from D>Y to conceal; Latin, 
pro arcanis, “about hidden things.” The German has von der Jugend, “of youth,” as if the abstract substantive of ny. 
The sense seems to be, To the Precentor, a song cf the sons of Korah, about the hidden things, viz., 0f God. 

7.—UOnce before 13) nmaby, Ps. ix. Here we meet with a very perplexing title. Tregelles says: “Some take 
122 as a name of one of David's enemies, others regard 5 as servile, and 32 as the proper name of a Levite, as in 
1 Chron. xv. 18.” (But in this case the pointing should be 137.) “Some moderns suppose 3212 na to be the name of a 
musical instrument. Better read 32) nÓby.” So far we agree; but as to the rendering, With virgins” voice for the 
boys, to be sung by them, to us it appears sheer nonsense. The Greek has brrep TOv kpupiwv Tod viov; the Latin, pro 
occultis filii, about the hidden things of the son; evidently reading nydby as from 029, to hide, and supplying 2y. Thus 
the sense would be, To the Precentor, on the hidden things of the Son, a Psalm of David. 

8.—Twice before Mya, Ps. yi., xii. There seems to be no doubt that this was an instrument with eight strings. 

9.—Twice before ¡ant by, Ps. lxii. 1, lxxvii. 1; once before mamo, Ps. xxix. 1. The Greek, Latin and German 
treat this as a proper name. Gtesenius says, “Proper name of a Levite set by David as chief over a choir.” 
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Twenty-six Psalms have no title in Hebrew: i., ii, x., xxiv., xxxiil., xlii., lxx1., xci., xcii.—xcix., Civ., CV., 0vil., 
civ.—cix., cxxxvi., exxxvii. The Talmud calls these Orphan Psalms. ¡Some of them, however, have titles in the 
Greek and Latin, viz., Psalm lxxi., Tó 4avi0, viov 'Iovadaf ral tov TpwTwov alyuahoriodevrov, Psalmus David 
filiorum Jonadab et priorum captivorum; “A Psalm of David, of tlie sons of Jonadab and the first captives.” Ps. xciii,, 
Els Tiv iupépav tod Trpovafflárov, ¿re rarpxioras 7 yh, alvos ds TP Aavid, Laus Cantici ipsi David in die ante 
sabbatum, quando fundata est terra; “A Hymn of praise of David, on the day before the Sabbath when the world was 
founded.” Ps. xcix., Paños To 4davio; Psalmus ¡psi David. Ps. cv., cvil., cxiv., exvi.—cxiX., CXX., CXXX VÍ, AlMmnhoúa, 
Alleluia. Ps. cxxxvii., To 4avió Tepepiov; Psalmus David Jeremie. Thus the Greek and Latin translators have 
supplisd or restored thirteen out of the twenty-six titles to the Hebrew “* Orphan Psalms.” 

To the Hebrew titles of Psalms exxxviii., cxlvii., and exlvii., the Greek adds, “Ayyaiov ral Zaxapiov. Ps. exlii., 
the Greek adds, ó07e avrov ó viós rateduwwxeL, when his son was persecuting híám ; to which the Latin adds, -Absalom. 
Ps. exliv., 111?; the Greek and Latin add, "pos rov Todas, adversus Goliath. Ps. cxlvi., the Greek and Latin add, 
Aryyatov ral Zaxapiov, Aggzi et Zacharie. So much for the titles to the Psalms. 











Eight of the Psalms are arranged in alphabetical order, the order being now more or less complete. These are 
Psalms ix., XXV., XXX1V., XXXVil., Cx1., Cxii., cxix., and cxlv. 

Of Psalm ix., every clause of verses 2, 3 commences with N, ver. 4 with >, ver. 6 with 2, ver. 7 with 11, ver. 8— 
11 with », ver. 12 with y, ver. 14 with m, ver. 16 with v, ver. 18 with », ver. 19 with >, ver. 13 again with >, ver. 15 
with b, ver. 17 with 3, ver. 20 with p, ver. 21 with WY. The acrostic, if it may be so called, is imperfect, 

Of Psalm xxv. the letter 2 is hidden in “12, after 9775 7N ver, 2; 1is found in the middle of ver. 5, =— takes the 
place of ¡y ver. 18, D is affixed at the end, and, if we may form an opinion from the context, is an interpolation. 

Ps. xxxiv. is regular, except that 1 is found in the middle of ver. 5, and Dis again subjoined. 

Ps. xxxvii. Every alternate verse begins with a letter of the Hebrew alphabet, as far as ver. 27. At ver. 29 y 
takes the place of y; then ver. 30 begins with »b, ver. 32 with *, ver. 34 with p, ver. 39 with >, ver. 37 with vw, n is 
concealed behind + at ver. 39. 

Psalms cxi. and cxii. are antiphonal; each verse consists of two clanses, each clause commencing with a consecutive 
letter of the alphabet; but the last two verses consist of three clauses each. In these there is no irregularity. 

Ps. cxix., as is well known, contains 176 verses, ?.e., 8 times 22, the number of letters in the Hebrew alphabet; 
the first eight verses begin with N, the second with >, and so on without any interruption. 

The last of the alphabetical Psalms is cxlv.; this is perfect also with the exception of one verse, viz., ver. 14, which 
should commence with 3. Curiously enough, this verse is actually found in the Septuagint: Iluoros Kúpuos év rois Aoyols 
autod, kal 0a0s ev trúoe Tols EÉpyoss aúrod. The Hebrew of this is obviously : vibya pa DIM 19272 MM AS). 
“The Lord is faithful in his words, and merciful in all his works.” That this or a similar versicle was in existence when 
the Septuagint translation was made, is highly probable. Tt is now wanting in the Hebrew. 

Finally, there is Ps. cli., which, as it finds a place in the text of Tischendorf, and we have taken the Liberia to 
reject, we fecl bound to insert here :— 

Obvros 6 yaduos ¿Stóypapos els david xal ¿Ebev Tod ápi0uod, Bre Euovonaxyoe TH Todas. 

Muxpos Tunv ev rols áderpols pov, ral vewrepos dv TH olkw TOD Tratpós pov' érolpaiwoy TA TpóB1ira TOD TaTpos 
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1.0, al xeipes uo érroinoay ópryavov, kai ol darrunol pov ipuocav parrípiov. Kal Tis ávaryyehel TO uo pov; autos 


Kúpuos, autos eigaxove” autos éEaméoreihe TóV dyyedoy aútod, ral ipé pe éx TOV Tpofdárwv TOD TraTpos pov, ul Exproé 
pe éy TO ¿halo TÁs xplcews avrod. Ot adehpol pov rkañol «al peyadño, ral ou evdoxnoev év aurois Kúpios. “EErAov 
els cuvávryoiw TO dANopÚMO, kal emirarnpdcaró pe ev Toís cióWkows auroD* éyo de arracduevos TAY Trap” avrod páxapav 
árerepáduca autor, ral npa dvewdos es viov Tapar. 

Translation. “This Psalm was written by David himself, although beyond the number, when he fought in single 
combat with Goliath. 

“I was little amongst my brethren, and very young in the house of my father; 1 used to keep my 
father”s sheep; my hands made an organ, and my fingers fitted up a psaltery, and who shall tell my lord? The 
Lord himself, he heareth. He sent his angel, and took me from my father's sheep, and anointed me with the 
oil of his anointing. My brethren were fair and great, yet the Lord did not take pleasure in them. 1I went out to 
meet the Philistine, and he cursed me by his idols. But I, having unsheathed his sword, beheaded him, and took 
away the reproach from the children of Israel.” 

This does not read like one of the Psalms of David; but yet it is found in the Syriac, Arabic and Ethiopic 
versions, as well as in the Septuagint. 

We proceed to notice passages in the Psalms cited in the New Tostament, and a few other points worthy of 
attention. 

Ps. ii. 1,2. “Ivarí éppúatar ¿0vy ral haol éuedérnoay kevá; Ttrapéorycay os Bacikels TRAS yhs kal ol Apxorres 
ovvix0noav él ro ayro rara rod Kupiov xal kara Tod Xpiorod avrod, agreeing with the Hebrew; cited verbatim, Acts iv. 
25, 26. 

Ps. ii. 7. Tios pov el au, dy oruepov yeyévvnrá ce, agreeing with the Hebrew; cited, Acts xiii. 38 and Heb. i. 5. 

Ps.ii.9. Ilowuaveis aurods év páfdp orbnpa, os aredos repapéws auvrpipress ayroús, ogrocing with the Hebrew ; cited 
in substance, Rev. 1i. 27. 

Ps. viii. 3 (2). 'Ore éx oróparos vyrriwv ral Onhafovroy xarppricw aivov, agreeing with the Hebrew; cited, 
Matt. xxi. 16. 

Ps. viii. 4—6. Ti ¿ori ávOpwrros OT: papvijo y AUTO... .....-. rrávta úvreratas Úro TOV Trod0y adtod, agreeing 
with the Hebrew; cited, Heb. ii. 6—8. 

Ps. xiv. 2-4. At Rom. iii. 10—19 we meet with a long citation from various parts of the Old Testament, which 
are placed together in the Greek and Latin versions of Psalm xiv. Tágos dvepyuévos ... óp0aMóv avrov, Sepulchrum 
patens ... ante oculos eorum. The words of the New Testament agree literally with those of the Vatican edition of 
the Old Testament; but as they do not exist in the Hebrew, not even in Origen's Hexapla, there is reason to suspect 
that the passage was foisted into the Psalm from the Epistle. 

Ps. xvi. 8—11. Ilpowpoyqv róov Kúpsov evorióv ou Bd TÁYTOS .... TEpTrVóTNTES Ev TP OeÉLa gov els réhos, agreeing 
with the original; cited, Acts 11. 25-28. 

Ps. xvi. 10. Od dwoews TÓV Gard cou ¡Selv duapdopav, agreeing with the Hebrew; cited, Acts xiii. 35. 

Ps. xviii. 2, ¿Edri0 er aúrov, cited, but only in sense, Heb, ii. 13, *Eyo ¿sopas rrerrou0os éx adTá. 

Ps. xvii. 35. Kal $ rraideía cou dvoplwaé pe els Téhos, 

Kal 7 raidela cov aury pe 00aten. 


We meet here with a double rendering, the former from the Septuagint, the latter from Theodotion. 
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Ps. xviii. 49. Jia rodro ¿Eopodoyrjcouc lí cor ev ¿Ovear (Kúpue), cal 78 óvóparí gov prado, agrecing with the Hebrew; 
cited, Rom. xv. 9. 

Ps. xix. 4. Els rrácav rhv yjv ¿EnMev 6 pOóyyos aúroy, ral els TÁ Trépara T%S olKcoupevns TÁ pruara adróv, agreeing 
with the Hebrew; cited, Rom. x. 18. 

Ps. xxii. 1. 'O 0e0s 0 Ocós pov, rpóaxes por iva TÍ éyatéhurres pe; “My God, my God, look upon me, why hast 
thou forsaken me?” Here we have a double rendering of the Hebrew Un y; cited, Matt. xxvii. 46, but with Oeé 
pov for ó Oeós. St. Mark has (chap. xv. 34) O Oeós pov ó Beós pov els TL EyrarédrEs pe. 

Ps. xxii. 18. 4Jueuepícavro TÁ ¡párid pov éaurois kal émi row [pariruóv pov ¿Bahov kAñpov, agreeing with the 
Hebrew; cited by St. Matthew, chap. xxvii. 35, but rejected there by Tischendorf and Alford. 

Ps, xxii.22. 4Jinyioopar TÓ Bvopá cov rols ádeñols pov, dv péro éxeAgoías Úuvico de, agrecing with the Hebrew; 
cited, Heb. ii. 12, but the Apostle has árayyeró for Sinyioopas. 

Ps. xxix. 1. Here we have a double rendering in the Vulgate as well as in the Septuagint:— 

Evéyate 70 Kvpio, viol Oeob, 

évéycate TG Kupiw viods kpLoy, 

Afferte Domino, filii Dei, 

afferte Domino filios arietum. 
It is obvious that the Hebrew p'>»3 "13 is translated both “sons of God” (vocative) and “sons of rams” 
(objective). The former is the true reading of the Septuagint. 

Ps. xxxii. 1,2. Maxdpio. dv apébnoav al avoular kal dy émerarópOnoav al apapria. Maxápios dvnp $ od a 
»oylonyras Kúpios áuapriav, agreeing with the Hebrew; cited, Rom. iv. 7, 8. 

Ps. xxxiv. 12—17. Tis doriw dvOpuoros o Déhov fav ........ rpócwroy de Kupiov emi rrowcuvras kaxá, agreeing 
with the Hebrew; cited substantially, 1 Pet. i1i. 10— 12. 

Ps.xl. 6. Ovciav ral rpordopav oux i0éncas «.7.A., cited Heb. x. 5—7. The Hebrew has % 0012 Ea, Vulg. 
aures autem perfecisti mihi. Gesenius says, “ears hast thou digged for me,” a poetical and also a stronger expression 
for > na 748, “thou hast opened the ear for me,” 2. e., ““thou hast revealed this to me.” “But,” Tregelles adds, 
“* does not this refer to the law in Exod. xxi., relative to the servant whose ear had been bored, aud who was thus made 
a servant for ever?” We are disposed to think that it does. How can we account otherwise for the vúya de rarypricw 
nor of the Septuagint and of the Apostle? The Syriac has «Maa a) he “* Thou hast clothed me with a body;” 
Vulg., Corpus aptasti mihi; German, Den Leib aber haft du mir zubereitet; French, Tu m'as formé un corps; all 
denoting that Christ Jesus, who was in the form of God, took upon Him the form of a servant, being made in the 
likeness of man. A body was prepared Him, and thus His ears were pierced as well as His hands, His fect, His side. 

Ps. xli. 9. “0 €odiwv áprous pov éuayddvev ém cue arrepvicuóv. This passage is thus rendered by St. John, 
chap. xiii. 18, 'O Tpwywv per” épuod rov dprov, Eripev Em” ¿ué rrv rrrépvav aúrob. 

Ps. xliv. 22, "Ori Evexev cov Oavaroyueda ¿nqv Tiv iuépav, ¿royicOnuev ds TrpófBara coayñs, agreeing with the 
Hebrew; cited, Rom. viii. 36. 

Ps. xlv. 6, 7. “0 Opóvos cow, ó Oeós, eis aióva . .. apa rods peróxous cov, agreeing with the Hebrew ; cited, Heb. i. 8, 9, 

Pa. li. 4. “Oros úv Sands Ev Tos Moyows aov ral viicels dv Té eplverdal ve, agreeing with the Hebrew; cited, 
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Ps. lv. 22. 'Erippujrov emi Kúpiov Th pepeuváv cov, «al aurós ae dra0péxren, agrecing with the Hebrew; adapted by 
St. Peter (1 Ep. v. 7). 

Ps. Ixviii. 18. AvaBas els Úyros yxpahorevoas aixyuaroalav, ¿dhaBes Souara év avOporro, agreeing with the Hebrew ; 
cited thus by St. Paul, Eph. iv. 8, AvaBas .. . . ¿Swrxev Souara ros ávOporross. 

Ps. lxix. 9, 10. “O £jhos Tod olxov aov raréparyé pe, ral ol óvediao pol TÓV OveLdLLovTwv ae érrérresoy énr? Ene, agreeing 
with the Hebrew; the former clause cited, John ii. 17, but with rarapdyeras for katépaye, the latter cited by St. Paul, 
Rom. xv. 3. 

Ps. lxix. 22. TevyOrro % Tpárrela adróv évorriov adróv els rrarída, «al els ávrarródodw ral els ordvdahov, agreeing 
with the Hebrew; but St. Paul has (Rom. xi. 9), Pevn97ro % Tpárrela avróv els rrayida ral els Ojpav ral els axkavdahoy 
«al els ávrarródoua aurols. 

Ps.lxix. 23. XxwoticOjrocar ol óp0aMuol avrov Tod uy Bhérrew, ab Tóv vTov ayróv Suarravrós aúyrauyrov, agrecing 
with the Hebrew; cited, Rom. xi. 10. 

Ps. lxix. 25 (26), and cix. 8. Tevnd7ro 7 émravs avrOv ¿pnuwpévn, tal ev TOS arNVDpaciY aUTOV pr ¿or ó 
katouGv. This agrees with the Hebrew. At Acts i. 20, St. Luke applies this general prophetic denunciation to the 
particular case of Judas, TevnOzro 7 éxraudus adrod épnuos ral pu éaro ó raroubv év avti. 

Ps. lxxviii. 2. Avoigw e€v rrapafohaís Tó oTopMa uo, pOéytouas TpoBA7uara ám” ápxñs, agrecing with the Hebrew; 
paraphrased thus by St. Matthew, chap. xiii. 35, 'EpevEopal kerpuppéva ármo raraBoMis; “1 will utter things which have 
been kept secret from the foundation.” The English Version, following the Textus Receptus, adds, “of the world ” 
(«oa juov), rejected by Tischendorf and Alford. 

Ps. lxxviii. 24. "Aprov odpavod ¿0wxev aúrols, agreeing with the Hebrew; cited by St. John, chap. vi. 31, “Aprov éx 
TOD oUPavod, K.T.A. 

Ps. lxxxix. 20 and 1 Sam. xiii. 14. The words are not given in the New Testament, but they are referred to by 
St. Paul, Acts xiii. 22, Eúpoy Aaveió rov rod 'Ieaoal, dvópa kara Thv apdlav uov, ds Trowiael rravra Tú Oeniuará pov. 

Ps. xci. 11, 12. “Ori vois dryyéross aurod Evreheirat, K.T.AM., “For he shall give his angels charge over thee,” 
agreeing with the Hebrew; cited, with some omissions, Matt. iv. 6. 

Ps. xciv. 11. Kúptos yuwooker tods Buahoyiapods TÓV ávOpuwrov ¿ti elod páraror, agreeing with the Hebrew. 
St. Paul, at 1 Cor. iii. 20, changes ávBporrov to vopwv. 

Ps. xcv. 8—11. Inuepov day Tis fwvis ayrod áxodanyTE .... el eloehevcovral els TRV katámavolv ¡ov, agreeing 
with the Hebrew; cited, Heb. 111. 7—11. 

Ps. xcvii. 7. Ilporrvvjoate avTH rravres dyyeho avrod. The Hebrew has Diy>, “all ye gods.” St. Paul, at 
Heb. 1. 6, follows the Septuagint, but substitutes Tporrvvyodrovav for Trposkuviaare. 

Ps. cii.25—27. Kar ápxás Tav yjv ad Kúpuie ¿OepeMiodas ....... kal TÁ ETry dov our éxdelyrovau, agreeing with 
the Hebrew; cited, Heb. i. 10—12. 

Ps.civ.4. “O rrowv tods dyyérovs avtod Trvevpara, Kal Tods herroupyods aurod TrUp PAéyov, agreeing with the 
Hebrew; cited, Heb.i.7, with rrupos HAdya (Ald. Comp.) for rúp ¿Aéyov (Alex. rrupos pAéya). 

Ps. cx. 1. Elrevó Kúpios TO Kupip pov Kádov éx de£idv uov ¿ws áv 00 Tods éxOpoús aov Úrrorrodioy TÓV nodWY dov, 
agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xxii. 44, but with the article omitted before Kúptos, and with the substitution 


f úrrorara for úrrorrodu0v. 
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Ps. exii. 9. 'Esrópricev, ¿dwxe Tol TrEVNOL, $ EraLoc VA aUTOD pével els Tov atwva, agreeing with the Hebrew; cited, 
PACO O: 

Ps. exvi. 10. 'Erríoreuca, du éMiAnca, agreeing with the Hebrew; cited with xal introduced, 2 Cor. iv. 13. 

Ps. exvii. 1. Aivere 7ov Kúptov rávra Tá ¿Ovy, érmawvéoare aurov Travres ol Maot, agreeing with the Hebrew; cited 
with some variation, Rom. xv. 11. 

Ps. exviii. 6. Kúpios éuol Bondos, ral oy poBrOñooyar Ti Tromjae por avOporros, agreeing with the Hebrew; cited, 
Heb. xiii. 6. 

Ps. cxviii. 26. Eúoynuévos o epxóuevos év óvouare Kupiov, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xxi. 9, 

Proverbs.—Tischendorf, following the Codex Vaticanus, has the subjoined omissions : — 

Prov. iv. 5. “Get wisdom, get understanding; forget it not; neither decline from the words of my mouth.” 
Ver. 7, Apx copias kTica. copiav xal év rácy krioe aov erioa aúveai, “Wisdom is the principal thing, therefore 
get wisdom,” etc. 

Prov. viii. 29. “When he gave to the sea his decree, that the waters should not pass his commandment.” 


ep) 


Vers. 32, 33, “Blessed are those who keep my ways;” “ Hear instruction and be wise; refuse it not.” 

Prov. xiii. 6. **Righteousness keepeth him that is upright in the way ; but wickedness overthroweth the sinner.”” 

Prov. xv.31. “The ear that heareth the reproof of life abideth among the wise.” 

Prov. xvi. 1,3. “The preparation of the heart in man, and the answer of the tongue is from the Lord.”  ** Commit 
thy works unto the Lord, and thy thoughts shall be established.” 

Prov. xviii. 23, 24. “The poor useth entreaties ; but the rich answereth roughly. A man that hath friends must 
shew himself friendly; and there is a friend that sticketh closer than a brother.” 

Prov. xix. 1, 2, “Better is the poor that walketh in his integrity, than he that is perverse in his lips, and is a fool. 
Also that the soul be without knowledge is not good,” etc. 

Prov. xxi. 5. “The thoughts of the diligent tend only to plenteousness; but of every one that is hasty only to 
want.” 

Prov. xxii. 6. “Train up a child in the way he should go; and when he is old, he will not depart from it.” 

Such omissions as these are serious; we have supplied them, with one exception, from Stier and Theile. 

Prov. xi.31. Ei o pev díxatos podes owberar, 6 doeBys ral ápaprwhos Trod pavelras, agrecing with the Hebrew; 
cited, 1 Pet. iv. 18. 

From Prov. xv. 27, to ver. 10, of the following chapter, Tischendorf retains the arrangement of the Codex Vaticanus. 
In the Hexaglot Bible the verses are arranged in the same order as the Hebrew. 

The interpolations in this book are as numerous as the omissions, but we think the former a poor substitute 
tor the latter; our readers will judge for themsclves. 

Prov. vi.8. After “Go to the ant, thou sluggard,” etc., we find, “ Or go to the bee, and learn how industrious 
she is, and how grave a work she doeth ; whose labours kings and private men take to themselves for health. She is 
desired and renowned of all, although she is feeble in strength; having regarded wisdom, she hath becn brought to 
honour (po7x09n).” 

Prov. vii. 1. “Son, fear the Lord and be strong, and fear no other beside him.” 

Prov. ix. 12, “He who leaneth on falschood feedeth the winds, and shall pursue flying birds ; for he hath lefí 





the paths of his own vineyard, and hath misled the wheels of his own ploughed fields; he passeth through a parched 
desert, and a land situated in dry places; he gathereth in his hands unfruitfulness.” Ver. 18, “* But withdraw thyself 
quickly, do not tarry in the place, nor make known thy name to her, for thus thou shalt pass through strange water. 
But abstain from strange water, and drink not of a strange fountain, that thou mayest live a long time, and years of 
life may be added to thee.” 

Prov. xv. 5. “The beginning of a good way is, to do that which is just, and is more acceptable before God than 
to offer sacrifice. He who seeketh the Lord shall find knowledge with righteousness, and those who seck him aright 
shall find peace.” 

Prov. xviii. 22. ““Whoso putteth away a good wife, putteth away good; but he that keepeth an adulteress is 
foolish and ungodly.” 

Prov. xxii. 8. “God blesseth a cheerful and liberal man; and he will accomplish the variety of his works.” 
Ver. 14, “* There are evil ways before a man, and he loveth not to turn away from them; but it is necessary to turn 
from a crooked and evil way.” . 

Prov. xxvi. 11. “There is a shame which leadeth to sin, and there is a shame which is a glory and grace.” 
Prov. xxvii. 20. “He that fixes the eye is an abomination to the Lord; so are the undisciplined and unrestrained in 
tongue.” Ver.21, “The heart of the lawless seeketh after evil, but the heart of the upright seeketh after knowledge.” 
Prov. xxvili.17. “ Chastise a son aud he will love thee, and will give an ornament to thy soul; he will by no means 
listen to a transgressing nation. 


Prov. xxix. 25. ““Ungodliness bringeth to a man calamity, but he that trusteth in the Lord shall be saved; ” and 

















ver. 27, “A son that guardeth his speech shall be without destruction, and the receiver hath received him. Let nothing 
false be said with the tongue to the king, neither let any falsehood proceed from his tongue. The king's tongue is a 
sword, and not made of flesh, and whosoever is delivered up shall be broken to pieces. For, if his wrath be kindled, he 
consumeth men with their sinews, and devoureth the bones of men, and they burn together as a flame, so that they are 
unfit for food for young vultures.” 

Isaiah.—A. prophet first in order of merit; fifth in order of time. 

The Hexaglot supplies chap. ii. 22, Ilaúsacde............ avrós, wanting in the Cod. Vat., from the Cod, 
Compl. 

Is. viii. 23, the last verse of the Hebrew, Dam .... DW NO op, is variously placed in the different versions. 
In the Greek and Latin it forms part of chap. viii. 23, and part of chap.ix.1. In the English and German it forms 
chap.ix.1; and in the French, chap. viii. 23. In the Hexaglot Bible, the Greek and Latin have been arranged according 
to the Hebrew, and the French according to the English and German. 

Is. ix. 6 (5). In the important prophecy referring to the Messiah, after ¡eyádys BovAñs áyyeños, the attributes 
0avyacrtós, cúuBovios, ¿oxupós, ¿Eovoiacrís, ápxov elpivas, rrarnp TOD péAkovTOS alos, found in the Hebrew and in the 
other versions, are wanting in the Vatican, these words being substituted : 'A£w yap eipúvyv éxil rovs dpxovras xal iyieav 
vTG. The Alexandrian contains both the correct translation of the Hebrew omny-niy AN. ON Yyd Non 10 Napa, 
nd the interpolation, 'Eyo yap áto x.T. A. 

Is.i.9. Ei un Kúpios vaBaovd éyrarérev vulv orréppa, .T.A., ““ Except the Lord of hosts had left unto us a 


ery small remnant,” etc., agrecing nearly with the Hebrew; cited, Rom. ix. 29, 
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ls. vi. 9, 10. Axof dxovcere kal oy un auviTre x«.T.A., agreeing nearly with the Hebrew; cited verbatim, 
Matt. xiii. 14, 15, Acts xxviii. 26, 27; partially and variously, Mark iv. 12, and Luke viii. 10. 

ls. vii. 14. *I80v 7 vrapdévos dv yaotpi Ajyeras ral réEeras vió, ral kahéces TO óvopa avrod 'Euparouña ; cited, 
Matt. i. 23, but with ¿es for Ajyreras, and xakécovoiv for rakécess. 

Is. viii. 14, and xxviii. 16. "Eorai oo. els áyiacpa, ral ovx ws Mbov Tporroupari cvvavricoerde ovde ws Trérpas 
rrouari. And, 4:4 todro odrw Méyes Kúpios Kúpios T8od éyo éufáNio els TÁ Oeuérna Zuwv AMbdoy TrohkuTeMi tc. T. A. 
St. Paul gives the sense, not the words, of these two passages, Rom. ix. 33: *I809 Ti0nuui ev Ziov Mov Trporkóupartos, kal 
rrérpav oravdádov ral O TrioTévOV ÉT” adTO 0d kararo xuvOroeras. 

Is.ix.1,2. “The land of Zebulon and the land of Naphtali, by the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the 
Gentiles” etc. The Greek is not in exact accord with the Hebrew, and is cited thus by St. Matthew (iv. 15, 16), who: 
























departs slightly from both, 7 ZafBovrov xal y) NepBadei, ó80v dahácons rrépav Tod "Iopdavov Taduhaía rov ¿Ovov. O 
Maós 0 xaDruevos Ev oxóre. dúos eldev péya, xal Tos kaOnuévous dv xopa ral ora Davárov pOs avérerdev aurols. 

Is. x. 22, 23. 'Eav yévnrac ó hads 'Iopanh ws % duuos Ths dahacons, TO karádeiupa avrdv cawbroeral, K.T. ho, 
“Though thy people Israel be as the sand of the sea,” etc., agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 
Rom. ix. 27, 28. 

Is. xi. 1, 10. Kai éEchevoeras pafdos ex Tis piéns 'Leocal ... ral o ávoránevos ápxew ¿Oveov, ém* ayro ¿Ovy énrriodor, 
agreeing with the Hebrew; cited, Rom. xv. 12. 

ls.xv.3. The word ¡MADAIDM “and in their streets,” is rendered by the Septuagint, «al dv rais fúpais aúris, and 
by Aquila, ral ev rats rhareías adris. The two readings are joined together both in the Codex Vaticanus and in the 
Codex Alexandrinus. 

Is. xix. 7. Kal ro 4xi TO xMopov trav. The word ¿x+ in the Alexandrian dialect denotes “a green flag.” This 
was first explained in the margin by 7ó xAopov, and then introduced into the text. Jerome says, “Cumque ab eruditis 
quererem, quid hic sermo significaret ; andivi ab ZEgyptiis hoc nomine lingua eorum omne quod in palude virens 
nascitur appellari.” 

Is. xix. 18. “In that day shall five cities in the land of Egypt speak the language of Canaan, and swear to the 
Lord of hosts; one shall be called, The city of destruction.” Here there is a remarkable discrepancy in the texts. The 
Hebrew has 9271 Y, of which Gesenius observes, “The Jews of Palestine, who approved of this reading, applied 16 
to Leontopolis and the temple there, which they hated, and the destruction of which they supposed to be here foretold.” 
He then adds, “The more probable reading is DM which is found in sixteen codices, and in some editions, and is 
expressed by the Compl. dxepés; Sym. rródus Mov; Vulg. civitas solis; Saadiah (w,> “3, and is also confirmed 
by the Talmudists in Menachoth, fol. 110 4.: this must mean the City of the Sun; 7.e., Heliopolis, in Egypt.” The 
Vatican reading is 7róds áceder; and it is worthy of observation that the Jews in Egypt, after the building of the 
temple at Heliopolis, called that city, then become the rival of Jerusalem, P13M "Y “the city of righteonsness.” 
It scems that the rivalry between the Jews of Palestine and those of Egypt led to these two opposite and irreconcilable 
readings. 

Is. xxii. 22. Kai 6m0w avr Trv kheida olxov Javid, :.T.A., agrecing with the Hebrew; applicd to our Lord 
Jesus Christ, Rev. ii. 7. 


Is. xxv. 8 and Hos. xiii. 14. Karémiev ó Odvartos ioxópas, rod y Sly cov, Oávare; Trod TÓ xévrpov cov, 4d. The 


asilo has, nearer to the Hebrew ny, els vexos; and for karémuev, karero0n. In the second passage he has twice, in 
common with the Septuagint, 7oú, ““O death, «where is thy sting ?” while the Hebrew has 28, “O death, T will be thy 
plagues.” We doubt very much, however, whether the true reading in the Hebrew was not TN, where. The full 
future of TTWA, to be, is TIIIN; the apocopated form, so far as we are aware, is only employed with + (vau) conversive, or 
else it is used imperatively. 

Is. xxviii. 11, 12. 4iaá pavo por xeiMov, ua yAóaays érépas, óte MiMjaovaL TÁ Mag TOUTO ... . ral oux IDéANoaV 
dxovelv, agreeing with the Hebrew; adapted to his subject by St. Paul, 1 Cor. xiv. 21. 

Is. xxviii. 16. 'Ióov éyw éu8dAro els rá Oenédia Zi Mboy, x.T.A., agreeing with the Hebrew; cited, but with 
considerable variation, 1 Pet. ii. 6. 

Is. xxix. 13. Eyyifer po 6 Maós outros év TH oTouari ayrod x.T.A., agreeing with the Hebrew; cited, but not 
verbatim, Matt. xv. 8, 9. 

Ís. xxix. 14. Arroho TAv copiav Tv codmv, ral Tiv ouveoiv TÓV cuveróv kpúvyro, and xxxiii. 18, Iloú eioiv oí 
ypappartirol ; Trod elalv o cupBovhevovres ; rod ¿ari ó api udv tods Tpebopévovs ; not in exact accordance either with 
the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor.i. 19, 20. 

Is. xxxv. 3. Toxúcate xeipes áveiuévar ral yóvata Trapañerupéva, agreeing with the Hebrew; rendered thus by 
St. Paul, Heb. xii. 12, 4w0 ras rraperuévas xeipas rad rá trapañeruuéva yóvata ávopIvcare. 

Is.x1.3. Puvr Bowvros ev 77 ¿onu 'Eroyudoare rhv ód0v Kupiov x.T.A., agrecing with the Hebrew ; cited, Matt. iii. 3; 
Mark 1.3; Luke 11. 4; and John 1.23; with slight variations. 





Is. xl. 6—8. Ilada cap xopros, ral tráca dota ávOpwrrov ws dvOos xóprov ... . els TO alvva, agreeing with the 
Hebrew; cited, but not verbatim, 1 Pet. i. 24, 25. 

Is. xl. 13. Tís éyvo vodv Kupiov, al Tis avrod auuBovhkos éyévero; agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. xi. 34. 

Is. xli. 4. *Eyo 0e0s irporos, ral els TÁ érrepxyópmeva éyo ciu, and chap. xliv. 6, 'Eyo rrporos ral éyo pera radra ; 
referred to, Rev. 1. 17, 11. 8, and xxii. 13. 

Is. xlii. 1. ““Behold my servant, whom I uphold ; mine elect, in whom. my soul delighteth”; this is in exact 
accord with the Hebrew; but in the Septuagint we find Taxo8 ó rraís (ov, ávriMiyrouas avrod: 'Ioapayk 0 éxdherrós 
pov x.T.A. The words Jacob and Israel, found in no other version, must be pronounced spurious. Some have charged 
the Jews with wilfully corrupting the text; this may be the case, but it is remarkable that the Chaldee paraphrast 
applies the passage to the Messiah srmmwm >*12y NT. St. Matthew does the same (chap. xii. 18—21). The Evangelist 
has scarcely a word the same as the Septuagint. 

Ís. xlv.23. Kal éuaurod ¿uvvo, ¿ti éuol xkampe rrúv yóvu, ral ópelral Tráca ylbaaa roy Oeóv, agreeing with the 
Hebrew ; cited, but not verbatim, Rom. xiv. 11. 

Is. xlix. 6. Jédwká ce els dra brny eyévovs, els pós ¿6vov (double rendering) Tod eival $e els coTypiav és ¿oxdrou 
Tas y7s. At Acts xiii. 47, we find Té0ecxa for dédoxa. 

Is. xlix. 8. Kaipw dexró émirovod c00v, ral év ñpepa cornplas ¿BorOnoá co, agreeing with the Hebrew; cited, 
Y Cor. vi. 2. 

Is. xlix. 10 and xxv. 8. Oú rewácovaiw ovsl ditricovai .... al araduv ápeihe Kúpios 6 Oeós trav dáxpuoy «rro 
MTAVTOS TTpocWwTTov, agreeing with the Hebrew; cited and commented upon, Rev. vii. 16, 17. 

Is.lii.7. “Ns Gpa ¿rl rov ópéwv, ds rrodes edayyembopévov áxomy elprvns, os evaryyedufopevos áyada. The Apostle 
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(Rom. x. 15) keeps closer to the Hebrew “Ss «pao. o 7ródes TÓv evayyedulopévov [elpúvnv, TÓv edayyehufopévow] 
Tá áyadá. “How beautiful upon the mountains,” etc. The present reading of the Septuagint is hardly 
intelligible. 

Is. lii. 11 and Jer. xxx. 25. 'Arróaryre, arróotryTe, éféhOare éxeidev, xal áxadáprov un áxrnode, er. .... Ev | 
TD xpóvw éxelvw, eirre Kúptos, ¿sopas els Oeóv 76 yéves "Iopara, x.7.A., agreeing with the Hebrew; adapted to his subject 
by St. Paul, 2 Cor. vi. 17, 18. 

Is. lij. 15,  Ols oúx avnyyéNy repl aúrod Oyovral, xal od ove áxykóac! auvjaova 1, agreeing with the Hebrew; cited, 
Rom. xv. 21. > 


Is. lii. 1. Kúpie Tis érriorevos TA áxof Jubv «al o Bpaxicov Kupiov Tive árexaripOn, so cited, John xii. 38, but 
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there is no Kúpte in the Hebrew or in the other versions. 

Is. liñi. 4. 0)29 AMANDA Nip) Nm mn 72%, “Surely he hath taken upon him our weaknesses, and borne our 
sorrows.” The Septuagint translate Oútos Tas ápaprtias hpúv déper, kal rrepi uv óduvaras, “This one bears our sins, 
and is afflicted for us.” St. Matthew (viii. 17), follows the Hebrew, Aros ras áobeveias duov ¿daBev, kal ras vodous 
eBácrtadcev. 

Ts. liii. 5. To pomor: aúrtod nues ¿dOnpev, agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 1 Pet. 1i. 24. 

Is. liii. 7, 8. Ns TpóBarov érri apayav 9x0n «.T.A., ““ He is led as a lamb to the slaughter,” etc., agreeing with the 
Hebrew ; cited, Acts viii. 32, 33. 

Is. liii. 8. ¿Ev rf tareivóce % kplois adrod %pOn, x.r.. ; Hebrew, Mp? vauam 3vm. No greater discrepaney 
could exist. The English Version makes it worse, “He was taken from prison and from judgment;” but the other 
versions, to some extent, reconcile the two: “ De angustia et de judicio sublatus est;” ,Er ift aber aus ber Angft und 
Gerid)t genommen ; “ “Il a été enlevé par la violence et la condamnation.” The French translator understands the » 
of “¿1% instrumentaliter, by violence and by condemnation. “We cannot enter as fully as we could wish into this subject, 
but the versions combined suggest some such rendering of the original as this: “By humiliation (straits, anguish, 
violence) and a judicial sentence he was taken off.” Upon the pe clause, Eto? a Mirar, we must frankly confess, 
the versions shed no light. The real meaning of =57 is the period of human life, and of TT, to meditate; the sense 
therefore may be, Who «will take thought for his life? For “7 v1) “DY VW, the Septuagint have árró róv ávopulev 
TOD Mao pov %x0ny els Gávarov, a remarkable circumstance, shewing that they read nin», to death, for >, to him. Yo 
the next verse, it has been suggested that the words 97237 and VIND2 have been transposed, “He was lifted up with 
wicked men in his death, and with a rich man was his sepulchre.” The reading of the Septuagint is very wide of the 
mark, Kal 6W0w rrovnpods ávri TAS Taphs avrod, «al Tods rrhovalous ávti TOD Oavarov aurod. What these words signify 
we are not able to divine. y ] 

Is. liii. 9. “Ori avoplav oúx érroinaev, ovde dóñov év 76 oTópar: avrod, agrecing with the Hebrew; cited, but not 
verbatim, 1 Pet. 11. 22. : 

Is. lit. 12, Kai ev vos ávópos édoyic0n, agrecing with the Hebrew; cited in the Textus Receptus, Mark xv. 28, 
but the citation is rejected by Alford and Tischendorf. 

Is, liv. 1. EúgpávOn: oreipa 7 od tixTovaA, x.T.A., agrecing with the Hebrew; cited, Gral. iv. 27. 


Is.liv.13, Kal rrávras tods vioús cov SBaxrods Bco, agrecing with the Hebrew; cited, but not literally, 
John vi. 45. 


Is. lv. 10. Kai 80 orrépua To oreipovri xal áprov els Bpúaiw, agrecing with the Hebrew; referred to by St, Paul, 
2 Cor. ix. 10. 

ls. lvi. 7, and Jer. vii. 11. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xx1. 13), 'O otros 
gov olios Trpoweuxhs kAnOyoeral, Úpels de avrov Trotelre arrídacoy Anoróv, ““ My house shall be called a house of 
prayer,” etc. 

Is. lvi., part of vers. 11 and 12, árr áxpov............ .apospa, wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., are 
supplied from the Cod. Compl. 

Is. lix. 20. Kal NEe: Evexev G:wv 0 puópevos x. 7. A., agreeing with the Hebrew; cited, but not literally, Rom. xi. 26. 

Is. lx. 1. SBurifov porifov “TepovoaM]u, x.T.A., differing considerably from the Hebrew, IÓN NI3%9 "18 "ap, 
supposed to be alluded to by St. Paul, Eph. v. 14. 

Is. lx. 19. Kal oúx éaras dos ere 0 Mos els pus Nuépas ovde ávaroM) aeAivgs puriel Thv vúrta, «.7.A., agreeing with 
the Hebrew; cited, but not verbatim, Rev. xxi. 23-27. 

Is. lxi.1, 2. Hlveiua Kupiov ér” éue, x.T.A., cited, Luke iv. 18 (noticed page xii.) 

ls. lxii. 11, and Zech.ix.9. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi.5). Elrrarte 7% 
Ouyarpl Xuwv *ISoy 6 Basiheús aov ¿pyeral aos mpads ral empBPeByros érri Ovov «al érri rróhov viov úrrofuyiov. 

Is. lxiv. 3. ¿Azró Tod alóvos oyx vrovoayev ovde ol óp0ar ol yuov eldov Beov rrAMY god ral TÁ Epya ao0v O, rromjaes Trois 
Urropévovaw, not in exact accord either with the Hebrew or with St, Paul, 1 Cor. ii. 9. 

Is.lxv.1, 2. "Eugávns éyeviOnv toís due ur ErTrepuTóa iy x.T.A., agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. x.20, 21. 


Is.lxvi.1,2. O odpavós pov Opóvos kal y y% Urrorrodioy TÓv TrodWv ou x.T.A., “The Heaven is my throne, aud 


















the earth is my footstool,” etc., agrecing with the Hebrew; cited, Acts vii. 49, 50. 

Jeremiah.—1t appears, according to Horne, that there were four collections of the prophecies of Jeremiah :— 

1. In the reign of Jehoiakim, comprising chaps. i. to XX., XXV., XXVl., XXXV., XXXVI., xlv.—li. (See Jer. 
xxxvl. 2). ' 

2. In the rrign of Zedekiah, comprising chaps. xxvii. to xxxi. (See Jer. xxx. 2). 

3. At the period of the destruction of Jerusalem, comprising chaps. xxi.—XX1V., XXX11.—XXXÍV., XXXVil.—XXXIx. 
(See chap.i. 1—-3). 

4. After the captivity, comprising chaps. xl. to xliv., being the history of Jeremiah and the Jews who remained 
in Judea. 

Horne says (Introd. Vol., iv.) that it is impossible to ascertain the reason why the prophecies of Jeremiah have not 
heen retainzd in the chronological order in which they were originally delivered; but he also observes of the first 
ollection : “In this collection were contained all the predictions which he (Jeremiah) had delivered and published ts 
hat time, as well against other nations as against the Jews. The prophecies against the Grentiles are, in our Bibles, 
laced by themselves at the end of the book, as being in some measure unconnected with those denounced against the 
ews ; but in the present copies of the Septuagint they follow immediately after ver. 13, of chap. xxv.” 

Here, then, we have a clue to the serious discrepancy in the arrangement of the Hebrew and Greek texts. The 
ebrew and the modern versions place the prophecies against the Gentiles together at the end of the book, while 
he Greek places them in: chronological order. In this work the Hebrew order has been followed. 


The discrepaney in the arrangement commences at chap. xxi1i. The Greek places vers. 7, 8, Hebrew, after ver. 44, 

















xxv. 15—38, Hebrew 


xxxii, 1—24, Greek 


| 
xxvi. =  xxxlii | XXXVI. 
xxvii. = XXxIV. | xxxvil. 
xxvili. = XXXxV. xxxvili 
xXxix. = Es | xxxix. 
Xxx. = Xxxvil. | xl. 
xXx]. = Xxxviii. xli. 
xxxil. = Xxxix. | xlii. 
xxxiii. — ll | alii, 
xxxiv. = xli. | xliv. 


brackets, in the Hexaglot, principally from the Complutensian and Alexandrian texts. Such are the following :— 


Jer. 


There are a few minor points to be observed with regard to our arrangement of verses in Jeremiah. 


Chap. ix. 1, 


xxxv. Hebrew 





ll 


ll 


ll 


xly. Hebrew 


ll 


xliii. xlvi. a 
xliv. xlvii. AA 
xly. xlviii. a 
xlvi. xlix. == 
xlvii. 

x1viil. 

xlix. 1. = 
B li. = 
li. 1—30 li. = 


of the versions is chap. viii. 23. of the Hebrew. 


Chap. x. 5, of Tischendorf has been transferred to part of ver. 4 in the Hexaglot Bible. 


Chap. xiii. 9. The 9 is placed before Táde Aéye: Kúpios in the Hexaglot instead of after, as in Tischendorf. 


Chap. xxxi. 35, 36, are transferred to their proper place, viz., before ver. 37. 


Chap.xxvii. 1, ráde »éyes Kúpsos, part of ver. 1 in Tischendorf, begins ver. 2 in the Hexaglot. 


There are many passages in this book wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., which have been supplied, within 


1. 1,2, kai byévero ......-.-. woiv *TepoveaAi 
ONO YO kal Épelo .. .. 
viii. 10,12, 0 dro. ....... elrrev Kúpios .. 
x.6—8, róDev OUOLÓS . ....«. Eúvhov ÉOTIY  .. .. 
xi.7, 8, óri dapaprupópevos . . . Trojaar abrovc  .. 


xvii. 1—4, ápapria Tovda . . . . alóvog ravOnoeral .. 


xxv. 1, aúróc ivtavról ..... . Bacidel BafvAbvos.. 
Xxv. 7, pnol KÚptoC .......- kakdv UpIV ——.. .. 
xxv. 14, óre ¿0ovhevaar . . . .. . Emrgdevpáros vubv 
II E ypipav TAaUTnv.. 

xxv.26, kai Bacotdedo o... ...- EOXATOC AVTÓV..  .. 


xxv. 29, pnoi Kúupioc TV OUVÁMEWV. 0 0. 0... .. 


xxvii. 1, ¿y dpx3 Kupíov MNywv .. 


xxvii. 7, kai dovhevoovoiv . . . . Bacideic peyádot .. 
xxvii. 10, rai dtaorepó vuac rai árrodeiade .. Elo 
. . Baridei BafvAivoc 


xxvii. 17—22, 4 AxkoveTE . . ..-. 


xxvii. ¡12—14, rai dovAevcare 
TÓTOY TOVTOY ,. 
xxviii. 2, 70v dvvápewv ó Debe 'Lopañd Acyuwv.. 

xxwviii. 3, 60a ¿AafBev ele BaBvAova .. 


xxviii. 4, rodo elceABóvrac . . . - pnoi Kúpeos 
xxviii. 8, kai eig kaka kal elo DAVATOV  .. ..  .. .. 
xxviii. 14, kai dovievaovoiv . . . dedwra avr 


xxviti. 16, Úre Exxdici» ¿MaAyoac mrpog Kóptov.. .. .. 


xxviii, 17, 'Avavítco....... inauTE Exclva 

xxx. l, 000 ATPKOEV «o. sic BaluAúva .. .. 
xxix. 12, rai imiraMtccodi pe rai mopevocode 09 vo 
xxix. 14, pnoi Kóúpios. ...... ÚMAG ÉKEL 0. ..  .. 
xxix.16—20, óri7d0E ...... elo BafvAGva .. .. 
xxix.32, Meyer Kóptos . .» . . . 700 Kupiov a 
XX. 107 11 out... a0WWwoWw dE sis 


AXx. 15, Ti ÚBOgC +... .«.«.. . .«. . GAYOGOOV.. ..o  .. 


Xxx. 19, ral ¿nxeb ... pr OpikpuvOGOIY  .. 


2 al Ecco ELO EO VI E 


No. of Words. 


14 
22 
55 
54 
61 


. 104 


14 
28 


16 
27 


54 
116 


14 
12 


10 


QN Oh TC 


. 139 


75 
10 


11 


Jer IO aca a Opia aUTOY  .. .. .«. 11 
AX O EU pr kareudvvgre —.. +... 14 
xxxil. 11, rv ¿vroki. ...... TÓ AVEYVWOHEVOV .. .. 8 
SS, A aseo ones ¿mirndeupárwv avrod .. 1 
AX DATAN p$noiv Kóptos .. .. .. 15 
xxxili. 14—26, ido puépar . . . . OÍKTEPD AUTOUC.. .. .. 284 
xxxiv. 10, ¿Aevdipove poc . . . . Kal ETPROVOAY .. .. .. 9 
xXxXxiv. 11, ral ¿meoroagyoar . . . KQLEOXOY 2... .. .. .«. 16 
A OCN O TOÚ pócxov 10 
A O our arrexpibyoa» .. .. 14 
SEE o ooo.osoc: Deoc 'lopanA .. .. .. 11 
xxxv. 19, did ToUTO ..... e... ¡BE0C TOpan .. Me 


xxxyl. 25, kal OUK IIKOUVTEV AÚTOV .. .. 
xxxv1. 29, poc 'Iwakeip Bacikta 'Tovda .. 
xxxvi1. 32, Baoikevo *Lovda tv Tupi .. .. 
xxxviii. 12, mpdc adróV...... 
xxxviii. 16, rúv ¿nrodvrwv Tv vuxfñv vou 
xxxlx. 4—13, kai ¿yévero 


xepúv do E 


- - . Baridiwg BafivAGvos —.. 







— a 


li. 3I—end, Greek 
xxvi. 

xxix. 

Xxxi, 

xxx. 1—6, xxix. 7—12, 
xxx. 23—27, 2833, 
xxv. 34—end 


No. of Worda. 


XXxix. 16, ral EdOVTaAL. ..... . MAEDG EKEiDg ..o 1... 8 
xl. 3, ral byéverO .......o.. piyalrovro IAS 
ALA oo oo opoooooo ixrropevOrn va: ropevov ., 28 
xl. 12, ¿mtorpebav 0... .... Enel Kad 0... o 
AA CAIACUCIR. A ¿máratev lopañA .. .. 6 
xli. 6, vioc Nagaviov ....... Myyi0ev AUTOS .. .. .. 11 
AUTO per avroú .«. o. AS 
xl mac o A AS ávaorpidavres jAdov .. 12 
Al e a tvavriov aúroV.. .. .. 12 
xlii. 19, Ori deeuaprupapny Upiv ONMEPOV —.. .. .. ... 4 
xlii. 20, poc Képio» róv Deov vuov 06 .:  .. PEO 
xliv. 11, 70v 0uvápewo . . . . . . 70v Lovda —.. .. ». 1 
xliv. 12, ral Agyopat ....... TAPorrEly ÉKEl .. 0... .. 16 
ly. 20H MÓYot MOV 1. .. .«. .. 16 


xly. 4, kai oyuracas Tv yv Extlvgy .. 


sto .. e. 6 
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No. of Words. — ' No, of" Words. 

E NN TAN A AA Jer. 1.2, goxúvOy sildwha ....... BOzsMNúyuara aúric .. .. 7 
xlvi. 25, elrrev Kóptoc. ...... Deoc LooajA .. .. .. TY 1, 12, xal ¿wvópos ral áfarocs .. 4 
xlvi. 26, ral rapaluwow ..... ¿noi Kóptoc .. .. +... 38 1, 14, ór1 76 Kvpiy paprev 4 
xlvii. 1, (00 byévero ........ ri Tálav —.. .. .«. 15 1. 28, ixdirporw vaod avrod A AS 
xlviil. 1, rúv duvánewv ó Oeóg 'loparA .. .. .. .. .. Ú ION cado E kal yevedv : 8 
xlviii. 15, 9noivó ......... Óvopa AUTE —.. .. .«. 8 NS E Elg OUptypór .. .. .. 10 
xlviii. 40, l00v W€ . . ....... ¿mi Mwaf A li. 44—49, kalye TEDXOC ...... Tpavparias "TopañA .. 109 
xlviii. 41, kai forat ........ yuvaioc wovvovonge  .. 15 li. 6t, «al tornoav ........ Aóyor “Lepepiov 0. .. ... 6 
A Ea e ¡MA OL lii. 2, 3, ral EmroLNoE” . o... ... BadiXéiwe BafBvAóvos .. 33 
A ¿noi Kópros .. .. .. 11 MA O APXIMÁYEPOL o .. .. 35 
xlix. 17, ¿xorfoeras kual ..... FNpyj auriio .. 7 A rode ávaAyrripac .. .. 6 
xlix. 24, ral WÓIVEC . ....... WE TEKTOVONCS .. .. +... 6 li. 27—30, rai árryricOn .. ... Kal EÉQKÓ0LaL ... .. .. 56 
> "Tovda Méywv 7 PAI a O A 
A o o TOY TpoHFTOV . 8 


From this list, which we believe to be complete, it will appear that the omissions in the Greek (Cod. Vat.) 
of the Book of Jeremiah are both numerous and important. The reader will perceive that we have had no little 
labour to supply these omissions, and yet to preserve the text of Tischendorf intact; for in many instances, where there 
is a gap, which it would have been comparatively easy to fill up as a whole, this gap has been of necessity examined 
in all its parts; we say of necessity, because every now and then, in the midst of an omitted paragraph, one meets with 
a sentence or a phrase or simply a word, which nevertheless finds place in our Codex, and this has been marked by 
the removal and replacing of the brackets before and after the sentence, «e. 

The more serious omissions are, xvii. 1—4. “The sin of Judah is written with a pen of iron . . . and 1 will 
cause thee to serve thine enemies in a land which thou knowest not.” 

xxix. 16—20. Where the Lord threatens to send upon the king that sitteth on the throne of David, and upon 


the people who said, “the Lord hath raised us up prophets in Babylon,” sword, famine, pestilence, dispersion and 










reproach among the nations. 

xxxlii. 14-26. The remarkable prophecy concerning the Branch of righteousness, the duration of the throne 
of David, the stability of the covenant with the seed of Jacob, and the return from captivity. 

xxxix. 4—13. The flight of Zedekiah, king of Judah, and his army ; their pursuit and capture by the Chaldeans 
in the plains of Jericho, the cruelty of Nebuchadnezzar to Zedekiah, the destruction of Jerusalem, the carrying away 
of the remnant into captivity, and the king of Babylon's charge concerning the protection of Jeremiah. 

li, 44—49. God's denunciations against Babylon; His exhortation to His people, “Go ye out of the midst of her,” 

li. 27—30. The carrying away captive by Nebuchadnezzar of four thousand and six hundred people of Judah. 

There is only one passage in our Greek which is not in the Hebrew; ii. 28, “ According to the number of 
travellers through Jerusalem have they sacrificed to Baal.” 

Many of the headings of the Greek, in capitals in Tischendorf and in the Cod. Vat., are printed in small type in the 
Mea aloti Bible malena: 13010. 1; xv. 1; a. 1 xxv. 1,13; xxv1.13 xxx. 1,4; xxx50. 1,6, xxx. 1; 
MA AA AT 8: iv TAO AL 2,0187 XX 1, 23,28, 303 1, 1; 11, 59, 

The following passages are cited in the New Testament :— 
Jer. ix. 24, agreeing with the Hebrew; the substance is given 1 Cor. i. 31, 'O ravyopevos ev Kvpip ravyacdo. 
Jer. xvii. 10. “Eyow Kúpios éráfov rapbias ral Soxyuáfov veppods Tod dodvar ExdaTw rara Tás od0ds ayrod, agrecing 


ith the Hebrew; cited, with some variations, Rev. 11. 23. 








Jer. xxxi. 14. Buwvr év *Papa irovoa0n Opúvov ral khavOpod ral odupuod, x«.T.A. St. Matthew, chap. ii. 18, gives 
the precise meaning of the Hebrew and the Septuagint, but cites neither literally. 

Jer. xxxi. 30—34. "I8o0v npepa: ¿pxovrar, pnoi Kúpios, ral drabdrcopas 76 view 'Loparh xal 7 olkw *Loúda daBixyv 
xaLvijv, .7.A., agreeing with the Hebrew; cited, with some variations, from the Septuagint, Heb. viii. 8—13. 

Lamentations—The Book of Lamentations consists of five elegies, each of them, except the last, composed of verses 
commencing with consecutive letters of the Hebrew alphabet. 

There is a heading to the Book in the Greek and Latin versions, which does not exist in the Hebrew. As this 
heading is omitted in our text, we give it here:—Kal eyevero pera TÓ alxuañoricOrva: roy *Iopana ral “Tepovo ayu 
epnuwOrva: éxábicev “Tepenias khalwv, ral ¿Opivnoe rov Opñvov Todrov Emi “Iepovaakiu ral etrev. “And it came to 


pass, after Israel was taken captive and Jerusalem was made a desolation, Jeremiah sat weecping and uttered this 





























lamentation over Jerusalem, and said.” 

Hereupon follows chapter i, which consists of twenty-two verses, the number of letters of the Hebrew alphabet, 
all arranged in order. The second chapter also consists of twenty-two verses, but in the Hebrew the letters D and y 
(verses 16, 17) are transposed ; ver. 16 of the Hebrew commences thus: 17% 79Y 239, ver. 17, Mim my. Strangely 
enough, the Greek copies mark these y and b: Tisch., Atv and $7; Bagster, AIN and $H. The Freneh has adopted 
this error. The same transposition of y and D occurs at chapters ii., ili. and iv., and in every instance the Greek and 
the French reproduce the same error. The Latin is correctly marked, Phe, Ain. 

Chap. iii. consists of twenty-two triplets, each triplet beginning with a consecutive letter of the Hebrew alphabet. 
Here the grouping of the verses in Tischendorf and in our Codex is very incorrect. Under Í, or "Aked, there are four 
verses, one of which belongs to 2, B70 ; under = there are three verses, one of which belongs to », I'íueA; the third 
belonging to 2 is grouped with 1. Ver. 12, which begins with =, is marked nm, "H; ver. 15 begins with 7, but is 
grouped with y, Ovad. The letter tv, T70, is marked twice, once at ver. 25 and again at ver. 27. Ver.28, which begins 
with >, 'Iw0, is grouped with v. Ver. 29 is omitted entirely, thus spoiling the triplet. This verse we have supplied 
from the Codex Compl.: Oxae: €v xovopreo TO aróma aurod elrrore % énmis. Ver. 30, which commences with >, is 
grouped with >, Káp. From this point the confusion increases; no fewer than five verses are grouped under Y, 4Aáped, 
two of which commence with the following letter m, Mnu. The verses beginning with », Nodv, are correctly grouped. 
The verses commencing with D, Yapex, v, “Atv, and b, Br, are strangely jumbled: y is placed in the middle of a verse 
which belongs to D; vv. 47, 48 (46, 47 Tisch.) are grouped under y instead of p. Verses 49, 50, 51 (48, 49, 50 Tisch.), 
which should come under y, are grouped under b. The verses under x, p and > are correctly grouped, but bj, Xaé, 
encroaches upon n, Oa. In the Hexaglot Bible these verses will be found properly grouped in threes and arranged in 
order of the Hebrew text. 

We cannot tell upon what principles modern critics proceed, or by what rules they are guided in furnishing us 
with a superior Greek text of the Old Testament, but we should naturally expect that the principles and rules would be 
identical with those which regulate the eriticism of the New Testament. Those who have the opportunity and the 
privilege of obtaining access to the various manuscripts, and of weighing the evidence for and against particular 
passages of tho New Testament, e.g., Matt. vi. 13; xviii. 11; xxiv. 36, and many others of considerable moment, do 
not scruple to reject those passages, valued as they may have been, against which there is an overpowering weight of 


evidence. But while the original Greek of the New Testament is thus freely and fearlessly criticised, the translation 
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of the Old Testament appears to be handled with such fear and trembling by the same critics, that they would rather 
reproduce errors and glosses like those which we have more than once pointed out, mistakes proceeding from the 
ignorance or negligence of former transcribers, than violate the reading of a favourite codex. What we want in 
both Testaments and in every language is as pure a copy of the Word of Grod as we can obtain. 

There is one more remark we have to make before leaving this Book, viz., that the omission of chap. iii. 29 is 
denoted in most Greek copies by the verses being numbered 28, 30; Tischendorf has numbered the verses straight on, 
28,29. We think that this is a step in the wrong direction; to ignore or to conceal a palpable omission like this, is 
hardly consistent with sound biblical criticism. 

Exzckiel.—The Book of Ezekiel, unlike that of Jeremiah, is arranged in chronological order in the Greek as well 
as in the Hebrew text. 

Chap. 1.—iii. The son of man, viz., Ezekiel, receives the commission to deliver God's message to the house of 
Israel. Chap. iv.—xxiv., God's denunciations against the rebellious house. Chap. xxv.—xxxii. His denunciations 
against the Moabites, the Edomites, the Philistines, against Tyre and Zidon, and against Egypt and its Pharaoh. Chap. 
xxxiii.—xlviii. Divine warnings to the wicked, and promises to the righteous, and predictions of the first and the 
second restoration of the Jewish people. 

Although there is no alteration in the order of chapters in the Book of Ezekiel, it has been found necessary, 
occasionally, to re-arrange the verses. There is no little confusion, not only in the arrangement, but in the numeration 
of the verses in different editions of the Codex Vaticanus. The excellent Oxford edition of 1848 numbers the beginning 
of Ezekiel vii. thus: (blank) 3, 7, 8, 9, 7, 4, 5; Bagster numbers the same verses: (blank) 2, 3, 7, 8, 9, 7, 4, 5; Tisch., 
2, 6,7, 8, 9, 3, 4, 5; we have ventured to arrange and number these verses in order of the Hebrew. 

Chap. xxi. of the Hebrew corresponds to chap. xx. 45 of the other languages. In this instance the French, which 
followed the Hebrew division, has been altered for the sake of uniformity. 

Chap. xxxii. 20. Here again there is great discrepancy in the numeration of verses in the Greek copies, all of 
which appears to arise from the omission, or from an attempt to conceal the omission, of ver. 19. Verses 19 and 20 in 
Tischendorf form ver. 20 in the Hexaglot, as in the Hebrew. 

Chap. xxxvi. The first clause of ver. 30 in Tisch., «al ANÓWVÓ .... Yuas Mov, has been transterred to the end of 
rer. 29 in the Hexaglot. 

Chap. xli. The first clause of ver. 2 in Tisch., xal ryxóv, «.T.A., has been transferred to the end of ver. 1. 

Chap. xlvi. The first clause of ver. 3 in Tisch., ral trporkúvyoes . . .. €0s éorrépas, has been transferred to ver. 2, 

In Tischendorf and the Codex Vaticanus there are numerous omissions of greater or less moment, all of which 
have been supplied within brackets in the Hexaglot, chiefly from the Complutensian and Alexandrian Codices. 


Subjoined is a list of these passages :— 


No. of Words. No. of Words 
Ezekicli,8,9,k0i Al... ...ooo.o.. TPóCWTA AYTUY  .. .. 12 Ezekiel vi. 8, ral UrroMel Yopal .. .. .. 0... .. .. .. 2 
1.14, kal Td ooo .oooo oo. TOD fBelék.. .. .. .. 10 vi. 9, ri aroorácy dm Epod .. ... .. .. .. +... £ 
1,24, w0 puviY co oo... ... pguvy rapeufoNñis .. .. 13 3726 10) 602 20 bo0oonooo. Kara Tara .. .. .«. 10 
12, Erro TTÉPUYEC AUTOV  .. .. 8 | vil. 5—7, kakia pla ....... HAT EZ L 
1. 26, kal UTEPÁANW . o... ... kepadíjc aUTOV .. .. 8 | vil. 11—14, kal 00k .... «+... Trios aurTic.. .. .. 48 
iy. 13, 0% draokoprriós aurode Extl 0... .. +... .. .. É vii. 16, de reprorepal pehergriral .. A 3 
v. 10, ¿v ópyz ral tv Ouu rai 0uoo Dr 6 | vil. 19, 7Ó ApyÚptoY ....... ópyns Kvupiov .. .. «. 15 
VIO a UU elówAwv ayrav  .. .«. 12 | Vil, 24, kal Aé . o... ... OÍKOUC AUTÓV .. .. .. Y 
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Ko. or Words. No. 22 Wada 
Ezekiel vii. 27, 0 Baoidebg revOnosi kal D .. .. .. .. .. .. 0 | Ezekiel xxvi. 21, kai lyrnQioy. . . . . » EUpedioy Et... .. .. 6 
yal, 2D AP A xvi 23, kada aa NI O 
viii, 3, Tic ¿oWwTÉPAS ....... TOU EÉNNO0UE —.. .. 6 xxvii. 31, 32, ral padaxpuwoovow . peo Dadácons  .. .. 26 
viii. 9, rod Buvoiacrnpioo . . ... BNerrovoaYr .. .. .. 12 xxxii. 19, ¿E dódrov...... . perá dreperror .. .. 8 
viii. 6, Lc 0 otxoc *lopajA —.. .. 0... .. 4 XXXi1. 23, 00 EOWKaV +... .«... TÍTTOVTEC MAXI... .. 21 
VO TG TX... 9 xxxii. 25, ¿0009 koiTN .. . . -. . Tpauvparióv paxaipa .. 16 
Or TB TOXQ.. 7 XI 2S, CUY BNO 
viii. 10, rácva Únoiwor Éprrerod kai kTnvovL.. 5 ' xxxii. 31, rpavparia: paxaipg . . Cúvapes adroD.. .. ... 1 
viii. 17, kai ¿mtorpepav ..... TON ES xxxiii. 2527, oUrwg EME. . . » ELTOM AUTO .. .. .. 43 
viii, 19, xal kadécov0t ...... dloaxovow aura» 11 xxxiv. 9, drovoare Adyov KupioW .. 0... 0. 0... 2.3 
SUENO ie IN E my arar RE 
O mame xxxv. 13, xal exmAnOnoas . . . . COUKAL .. .. .. .. 1 
Xx. 14, kai réocapa ...... . » TPGTWTOY AETOD .. .. 30 xxxv. 15, kadwc nóppavOne . . . TOLJOW 00... .. .«. 11 
Xx. 16, kalye AUTOS. . o... .«.. . Exómeva abrio — .. .. 6 o arexvwbioerar Er ..  ... 1 
ED IO VU a E E ES xxxvi. 18, mepi rod ..... +. . ¿ulavav aúrijv O 
xi. 11,12, adry Úpiv. . . « . . - UUDV ETOIATE —.. .. 5l XXXIX, 28, kal ouvdzw . ..... OUKETLEREL 
xviii. 32, kal imcorpirpare kai LJOaTE .. .. .. +... .. 4 xl. 30, kai aídaujp00 ...... TÉVTE INXEWV 0... .«. 12 
xxiv. 10, xai rá dorÁd CUMPPUYÍIWVTAE +... 4 xl. 38, 39, ¿xel Aovodoiv . . . . ¿xxpuolov  .. .. .. 19 
xxiv. 13, ¿v rg axadapoig 00v EEppa .. .. .. .«. .«. 5 xliji. 12, odroc Ó vópoc TOU OÍK0Y 1.  .. 4 
xxiv. 16, ovdt pu) EN0g 00t CÁKpVA 2. .. .. .. .. +. 5 xliv. 12, kai Anypovra: rv ávopiav aUTDY .. .. .. .. 5 
xxvi. 18, kal rapaxOíoovrat. . . ¿Eablacoov .. .. .. 11 xlvii. 16, kal rd .......«.. . . Upsoy Boppd .. .. .. 1 


A few of these are of considerable importance; viz., x. 14. “And every one had four faces: the first was the face 
of a cherub, and the second face was the face of a man, and the third, the face of a lion, and the fourth, the face 
of an cagle.” 

xiii. 11,12, “This city shall not be your caldron; neither shall ye be the flesh in the midst thereof; but 1 will 
judge you in the border of Israel. And ye shall know that 1 am the Lord : for ye have not walked in my statutes, 
neither executed my judgments, but have done after the manners of the heathen that are round about you.” 

xxvii. 31,32, “And they shall make themselves utterly bald for thee, and gird them with sackcloth, and they 
shall weep for thee with bitterness of heart, and bitter wailing . . . saying, What city is like Tyrus, like the 
destroyed in the midst of the sea ?” 

xxxili. 29—27, “Thus saith the Lord God, Ye eat with the blood, and lift up your eyes towards your idols, and 
shed blood: and shall ye possess the land? Ye stand upon your sword, ye work abomination, and ye defile every one 
his neighbour's wife: and shall ye possess the land? Say thou thus unto them.” 

xxxix. 28. “But I have gathered them” (Hebrew and Greek, But I will gather them) unto their own land, and 
have left (Hebrew and Greek, and will leave) none of them any more there.” 

xl. 38, 39. “Where they washed the burnt-offering. And in the porch of the gate were two tables on this 
side, and two tables on that side.” 

At Ezekiel viii. 17, we meet with one of the 2411909 NN or the corrections of the Scribes, DINTNS “to their face” or 
“nose,” for “ESPN “to my nose.” Upon this the Greek purrnpifovres throws no light. “We mention this here merely 
because we have given the other corrections. 

The Book of Daniel consists of two parts; 1st, Historical, chap. i.—vi., 2nd, Prophetical, vii.—xii. This Book 
was so badly translated in the Septuagint, that, in its stcad, the version of Theodotion was early adopted by the Greek 


churches. Tischendorf gives at the end of his work 4avena xará rods O, but we have preferred to adopt Theodotion's: 
translation. 
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Sixty-four verses find place at the commencement of the Book, recounting the story of Susannah; and at the end, 
after chap. xii., forty-two verses relating the story of Bel and the Dragon. Of these verses Horne observes : “ That they 
were originally written in Greck by some Hellenistic Jew, without having any higher source whence they could be 
derived, is evident from this circumstance, that, in the history of Susannah, Daniel, in his replies to the elders, alludes to 
the Greek names of the trees, under which they said the adultery charged upon Susannah was committed, which 
allusions cannot hold good in any other language.” Then he subjoins in a note, “ In the examination of the elders, 
when one of them said he saw the crime committed 0mo oxivov, under a mastich tree, Daniel is represented as 
answering, in allusion to oxivov, The angel of God, [who] hath received sentence of God, axices ae pécov, will cut thee 
in two. And when the other elder said, it was úro rpivov, under a holm-tree; Daniel is made to answer, in allusion 
to the word pivov, The angel of the Lord waiteth with the sword, pica: ve uécov, to cut thee in two.” 

This double play on the words ox¿vov and pivov does not sound like a translation from the Hebrew ; and the whole 
incident, though it may be founded on fact, must be regarded as apocryphal. Our readers will not be surprised to 
find that we have omitted these addenda. 

We may just point out, that a considerable portion of the Book of Daniel is written in ¡278 Syro-Chaldaic, 
viz., chap. ii. 4, to the end of chap. vii. The Chaldeans are said to have spoken to the king in Syriac. This includes 
the straightforward confession of the Chaldeans that they could not interpret the king's dream, unless he first told 
his servants what the dream was; the anxiety and prayer of Daniel and his companions, that they might not perish 
with the rest of the wise men of Babylon; the revelation of the secret to Daniel in a night-vision; Daniels exposition 
and interpretation of the dream to Nebuchadnezzar; the consequent promotion of Daniel and his companions; the 
setting up of the golden image which Shadrach, Meshach and Abed-Nego refused to worship; their being cast into, 
and miraculously rescued from, the burning fiery furnace; Nebuchadnezzar's second dream about the hewing down of 
the tree, and Daniel's interpretation thereof; Belshazzar's feast, the handwriting on the wall, Daniel's interpretation 
and increased promotion; the king's death and succession by Darius; the plot of the presidents and princes against 
Daniels life, and his providential deliverance from the den of lions; Daniel's dream of the four beasts, including that 
remarkable passage; “I saw in the night visions, and, behold, one like the son of man came with the clouds of heaven, 
and came to the Ancient of days, and they brought him near before him.” 

Hosca i. 10. Kal ¿ora dv 70 Toro 0d eppéOn aúrols oú Mads pov Únels, «.T.A., agrecing with the Hebrew, chap. ii. 1; 
cited Rom. ix. 26. 

Hosea ii. 23. Kal áyamijcaw Try ode áyaryuévav, cal épú TO od Map pov Áaós pov el cu, agreeing with the Hebrew; 
referred to, but not cited, by St. Paul, Rom. ix. 25. 

Hosea vi. 6. 4Auóri ¿hcos Oérw % Ouaiav, agrecing with the Hebrew; cited Matt. ix. 13. 

Hosea xi. 1. "Ef Alyúrrov perexdhesa Ta téxva avrod (his son); the Hebrew has 2) MN DMA, St, 
Matthew, chap. ii. 15, follows the Hebrew, “Out of Egypt have I called my son.” 

There is a short paragraph in the Greek of Hosea xiii. 4, which is not found in the Hebrew, “Who established the 
heavens and created the earth, whose hands created all the host of heaven; but I shewed them not unto thee that thou 
shouldest go after them, and I brought thee” (out of the land of Egypt). 

Joel 1i. 283—32, Kal ¿oras pera tabra kal éxxeo amo avevgarós pov él rácav cápra, «.T.A., agrecing with the 


Hebrew (chap. i11.); cited for the most part according to the Septuagint, Acts ii. 17-21. 
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Amos v. 25—27. Mi agáya ral Ovaías mpooyvéyeaté por, olxos 'IspayA, TESTAPákoVTA ÉTN Ev TI EPYpO, K.T.A. 
Here we meet with considerable discrepancy between the Septuagint and the Hebrew. The Evangelist (Acts vii. 43) has, 
with the Septuagint, Remphan, for the Hebrew Chiun; and contrary both to the Hebrew and the Septuagint, 
Bauiovos for 4apasrob. 

Amos ix. 11, 12. 'Ev 7% iuépa éxelvy ávactiaw TRV axnvyv Áavió TNV Trerrrokuiav, k.T.A. The Septuagint here 
render 25718 MMNY, “the remnant of Edom,” by oí karahorrros TOV ávdporov; “the residue of men.” The Evangelist 
follows the Septuagint, Acts xv. 16, 17. We strongly suspect that the correct Tiebrew reading is b=18, not DIN. The 
words róv Kúprov, found in the Alexandrian Codex, and cited by St. Luke, are not in the Hebrew, but they complete the 
Greek sentence, éxEyrjowoww ol karáhorrros, «.T.A.; moreover the word éxfyricwa ww of the Septuagint and of the Evangelist 
does not correspond to the Hebrew WM, “they shall possess,” but to WYT, “they shall seek.” These variations 
impart to the passage under eonsideration two totally different aspects, the one in favour of the Jews, the other in favour 
of the Gentiles. We are unwilling to charge either side with wilful corruption; but when we meet with discrepancies 
of so serious a description, we are impressed and saddened with these two reflections, that the earthly heart will ever and 
anon deecive the head, and that the heavenly treasure is committed to us only in earthen vessels. 

Micah v. 2. Kai ov BryóOrecp oixos *Egpaba, ómyocrTos el, k.T.A. This agrees with the Hebrew, but St. Matthew 
has, chap. ii. 6, odSquós ¿raxicrn el, apparently a direct contradiction to the words of the Prophet, '9?w2 ni? "yy 
rn. Hence some have inferred that the text has been corrupted in this place. We have no doubt that this 
inference has proceeded from a misconception of the Hebrew idiom. For under the positive YY there is implied a 
very strong negative. Bethlehem, smallest in size, fewest in number, was yet by no means the least in quality and 
in honour among the thousands of Judah; and why? because from thence the Saviour was to come. 

Hab. 1.5. *lóere oí ratafpovygral al émifBhéyare, xk... For karagpovytal the Hebrew and the other versions 
have 032, “among the Gentiles;” and although the Evangelist follows the Septuagint (Acts xiii. 41), yet we are 
informed (ver. 42) that the Gentiles besought that the words might be preached to them the next Sabbath. In this 
case, certainly, the Gentiles were not rkaragpovyral. 

Hab. i.12. One of the emo yn, where for MibR Be thou shalt mot die, Mv 8, we shall not die, is 
said to be substituted. 

Hab. ii. 3. *Eay vortepioy, Urroperwvov adróv, ÓTi Epxopevos, x.T.A., agrecing with the Hebrew. The sense of this 
passage is given Ileb. x. 37. 

Hab. ii. 4. “O de Oixaros ex rigrews pov Ejoeral. Strangely enough, most Greek copies have ¡ou for vov. All the 
other versions follow the Hebrew. St. Paul cites the passage without the pronoun: “The just shall. live by faith ” 
(Rom. i. 17; Gal. ii. 11; Heb. x. 38). 

Zephaniah i. 5. The Hebrew phrase DP?92 DVDR is rendered by the Septuagint, xal Tods óuvivovTas «ata 
Toú Bacikéws ayrov; “And those who swear by their king.” The Latin and modern languages treat oa as a proper 
name, “ Melcom,” etc. 

At verse 11, we have JY39 ED" Mat *», English Version, For all the merchant people are cut down. The 
Greck takes 71912 in the sense of to de like, and 1932 as a proper name of place; ¿re Muow0n rás 6 haos Xavdav; 
“For all the people of Canaan are assimilated;” Luthor has. Denn bas panze Rrámervol£ it dabin; “For all tho 


tradespeople are there. ” 
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We have another instance of this at chap. li. 5: DM a; English Version, “The nation of the Cheretbites ; 
2, to cut of. 


Greek, rrápoieo. Kpyróv; Latin, Gens perditorum; “nation of the lost or destroyed,” as if from mM 
Luther has den Rriegern; “the warriors.” 

Zeph. iii. 18. Here we meet with a somewhat obscure passage: MB] MOYANO 7 PDD AMDON IPD 
English Version, “I will gather them that are sorrowful for the solemn assembly, who are of thee, to hom the reproach of 


16 was a burden.” 


The Greek throws light upon this, the translators having read >, woc, instead of Yi, they 
were; Kal cuvafo tods ouvTeTpLupévovs cow, oval Tis ¿hafBev ér avrnv óveiduapov; “And 1 will gather together thy 
crushed ones (Heb., the afflicted of the assembly); woe to him that lifteth up a reproach against her.” That nsib» 
signifies a lifting up, and not a thing to be lifted up, or a burden, is clear from Psalm exli. 2, 239" 99 Duiva, the 
lifting up of my hands is an evening sacrifice. 

We have made but one trifliug addition to the Greek text in this Book, viz., chap. i. 9, éxri ravras. (Alex., Compl.) 

Haggai.—NWe have transferred the first clause of chap. ii. 1, Greek and German, to chap. i. 15. 

Hag.1i.5. The clausc, Kal ó ....T7%s Alyúrrov, “According to the word that 1 covenanted with you when ye came 
out of Egypt,” wanting in Tischendorf and the Codex Vaticanus, is found, but with variations, in the Alexandrian and 
Complutensian texts. We have adopted the reading of Stier and Theile. 

Hag. ii. 6. "Er: árral éyo celow TOv ovpavov ral TrV y7v, agrecing with the Hebrew; cited, substantially, Heb. xii. 26. 

Hag. ii. 9. The phrase, “And peace of soul in abundance to every one that laboureth to raise this my temple,” 
occurs in the Septuagint alone. So also chap. ii. 14: That which they offer shall be unclean “on account of their early 
burdens; they shall be pained because of their labours, and ye hated him that reproveth at the gates.” 

Zechariah.—Chap. 1. 18 of the versions is chap. ii. 1 of the Hebrew. 

Zech. iii. 2. *Eririujoa. Kópuos dv col diáfBode, agreeing with the Hebrew; cited Jude, ver. 9. 

Zech. iv. 14. Obrot oí duo viol TAS TTLOTTOS Tapeoriraci Kupig rácys Tás y%s, agrecing with the Hebrew; applied 
by St. John to the two candlesticks, Rev. xi. 4, 

Zech. ix. 9. Xaipe apóobpa Oúyatrep Ziwv, rpuaae Oúyarep Tepovoadiu, K.T.A., agreeing with the Hebrew; 
condensed by St. John in his Gospel, chap. xii. 15. 

Zech. xi. 13. Kai ¿daBov tods TplaxovTa dpryupods, «.T.M., “And T took the thirty pieces of silver,” etc., agreeing 
with the Hebrew; cited by St. Matt. (chap. xxvii. 9), as from Jeremiah, the name of the prophet being probably a 
gloss, written first Zpwov, then Ipuov, then in full, Tepepiov. 

Zech. xi. 10. NPTIÓS NS y wm. Curiously enough, the Septuagint have ¿vb dv xaropxúcavro, “for 
what they have danced,” shewing that they read 1171 for Mp7, to the serious injury of the sense. St. John has 
"Oypovras els dv ¿Eexéyrncav, “They shall look upon him whom they have pierced,” viz., Christ (John xix. 37). 

Zech. xiii. 5. The word UTN, dvOpwros, man, is rendered by the proper name, Adam, in the Latin: “Adam 
exemplum meum ab adolescentia mea ” (comp. other versions). Better, with Gresenius, “a man bought mo.” 

Zech. xiii. 7. Haráfate tods Trouévas kal éxorrácare Ta Tpofara, agreeing with the Hebrew. St. Matt., chap. 
xxvi. 31, has raráfo, x.T.A., “I will smite,” for “smite ye.” 

Malachi i., the Hebrew "2x3 2, by Malachi, is translated in the Greck, ev xeupl dyyérov aúrod, “by the 
hand of his messenger.” Of course, Non signifies my messenger. The latter clause of ver. 1 of the Greek, “lay it 


then to your hearts,” does not exist in the present Hebrew copies. 
































Mal. iii. 1. 'I80v árrooréxNxw TOV diyyeXov ou, «.T.A., agreeing with the Hebrew. Three evangelists, Matt. (xi. 10), 
Mark (i. 2), Luke (vii. 27) cite the words with the substitution of «ou for «ov. 


Mal. iv. 6. 'Os ároraractíce: kapdiav rrarpds pos viov, x.T.A., not in exact accord with the Hebrew, or with the 


citation, Luke i. 17. 


Or THE LATIN VULGATE. 


Many Latin versions are said (Walton, Proleg. x.) to have been in existence at the time of St. Augustine. The 
most excellent of these was that which bore the threefold title; Itala or Italian, Vulgata or Common, Vetus or 
Ancient. Itis probable that this was in use, in the church of Rome, from the days of the apostles themselves. Jerome 
first corrected this from the Septuagint, and produced a new translation of the books of Job, Psalms, Proverbs, 
Ecclesiastes and Song of Solomon. This version was not considered absolutely authentic in the Christian church. 
The modern Latin Vulgate was the work of Jerome alone. In his youth he studied Hebrew and Chaldee 
under the most able scholars of the age, and at the same time made himself master of Greek and Latin. To assist 
him in his great undertaking he had at hand Origen's Hexapla, the Septuagint and the versions of Aquila, 
Symmachus and Theodotion. But although these were of great assistance to him, Jerome discovered that their defects 
were too numerous for the Greek to form the basis of his proposed work; he therefore resolved, with the advice and 
at the request of his friends, to makc a new translation into Latin from the original Hebrew text. The undertaking 
which was of a purely private character, was speedily and happily accomplished. In addition to all the canonical 
books of the Old Testament which he translated from the Hebrew, he translated from the Greek the books of Judith 
and Tobit; the other apocryphal books he did not touch. The New Testament, Jerome is said not to have re-translated, 
but simply revised. The superior excellence of his work has been justly admitted by Jews as well as by Christians. 
Bishop Walton informs us that Rabbi Azarias calls Jerome “Interpretem Christianorum xar' ¿£óxyv;” and he adds, 
“Sic Kimchius ad Psalm. ex. vocat Interpretem absolute, Aben Ezra ad Psalm. ii. Interpretem preeputiatorum, LR. Jos, 
Alb. in Fundamentum sapientem translatorem, Elias Levita, doctum IHieronymum.” 

To many in the Christian church, Jerome's version at first was unacceptable. The appearance of seeking to 
undermine the authority of the Septuagint gave offence to sensitive minds, and caused the translator no little sorrow. | 
He managed, however, to surmount the reproaches of friends and the attacks of enemies, and after his death his noble 
work gradually gained authority and continued in use till the time of Gregory the Great. As to the present Latin 
Vulgate, Bishop Walton says it is certain that the book of Psalms was not translated by Jcrome from the Hebrew; 
(although he did translate the Psalms from the Hebrew, and that version is still extant amongst his works); but is 
from the old Septuagint version according to the emendation of Lucian Martyr; the other books are principally from 
Jeromc's translation. As to the authority of the Vulgate in the Church of Rome, it was afirmed at the Council of 
Trent, Ses. 4, Can. 2, “ Authenticam esse ct summz auctoritatis,”” and it was decrecd that “hoc ipsa vetus et Vulgata 
editio, quee longo tot seeculorum usu in ipsa ecclesia probata est, in publicis lectionibus, disputationibus, preedicationibus, 
et expositionibus pro authentica habcatur, et ut nemo cam rejicere quovis pretextu audeat vel presumat.” This same 


ancient and Vulgate edition, which by the long use of so many centuries has been approved in the church itself, ds to be 





held authentic in public readings, disputations, sermons and expositions; and no one is to dare or presume to reject it 
und.r any pretext whatever. That the real meaning of this decree was not that the Vulgate was infallible, but that it 
was, in the main, a good translation, and contained nothing contrary to the faith or to sound morals, seems tolerably 
clear from the fact that Popes Sixtus V. and Clement VIII. subsequently brought out new and revised editions. 
There was— 

1st. Biblia Sacra Vulgate editionis ad Concilii Tridentini preescriptum emendata et a Sixto V, P. M. recognita et 
approbata. Rome, ex Typographia Apostolica Vaticana. Folio, 1590. 

2nd. Biblia Sacra Vulgate editionis Sixti V. Pontificis Max. jussu recognita et edita. Romw, ex Typographia 
Apostolica Vaticana, 1592. This edition, printed under the auspices of Clement VITI., is known as the Clementine 
edition. 

Many editions of the Vulgate have appeared in modern times, none of which can make the high pretension of 
being free from errors of various kinds, yet upon the whole, we are disposed to consider the Latin Vulgate one of the 
most magnificent translations of the Holy Seriptures that the Christian world has produced. 

In the Old Testament of the Hexaglot Bible, we have reproduced the “Biblia Sacra Vulgate editionis Sixti V. 
Pontificis Maximi jussu recognita et Clementis VIII. auctoritatis edita. Parisiis, Jouby et Roger, Editores. 

In the New Testament, out of deference to the opinion and advice of friends, we have adopted the “ Codex 
Amiatinus, Novum Testamentum Latine, Interprete Hieronymo. Ex celeberrimo Codice Amiatino omnium et 
antiquissimo et preestantissimo, edidit Constantius Tischendorf. Lipsive, Avenarius et Mendelsohn, 1854.” 

It will be necessary to give our readers some account of this Codex; and this we can best do by presenting, in as 
brief a form as possible, the interesting story recorded by Tischendorf himself. He tells us in his Prolegomena 
that in his travels, which he undertook recently for five years under the patronage of Frederic Augustus, King of 
Saxony, his first care was everywhere to bring to light ancient records, whether Greek or Latin, referring to the text 
of the sacred books. —Amongst the number of Latin books one, which was formerly called Amiatine, in modern times 
Laurentian, stands pre-eminent; and that this has been preserved to our time he attributes to the remarkable beneficence 
of Divine Providence. For that book contains the biblical interpretation of Jerome, written not more than 120 years 
after the death of Jerome himself. .A. M. Bandinius, towards the end of the eighteenth century described this codex 
with learning and skill, and Ferd. Flor. Fleck, in the 33rd year of the present century, himself partly collated it 
with the Vulgate text, and partly had it collated by his friends. The work, however, was badly done; and in 
the autumn of 1843, Tischendorf went to Florence, and took it in hand; he was subsequently assisted in bringing 
out the text by the learned $. P. Tregelles, LL.D. Of the removal of the Codex Amiatinus to the Laurentian library 
Bandinius observes: “Quod autem in Laurentianam bibliothecam transierit, gratise immortales munificentis Petri 
Leopoldi, magni ducis nostri, nunc augustissimi imperatoris, sunt referende, qui rebus omnibus servandis que sacris 
et profanis studiis quoquo modo conferre possunt semper intentus, quum ipsi innotuisset inter suppressi Monachorum 
Cisterciensium montis Amiatee comnobii suppellectiles hoc pretiosum monumentum reperiri, religiose jussit ut cum 
aliis codicibus ibidem existentibus in hoc Mediceum sacrarium toto terrarum orbe celeberrimum transferretur ?” 
But that it (the Codex Amiatinus) was transferred to the Laurentian library, undying thanks are due to the 
munificence of Peter Leopold, our Grand-duke, now our most august Emperor; «who, always intent upon preserviny 


ehatever can in any way contribute to sacred as well as secular learning, as soon as it was intimated to him that amongst 




















the property of the suppressed order of the Cistercian Monks of Mount Amiata, this precious monument was found, religivusly 


commanded that 1t should be removed, with other MISS. which were there, to this sacred repository, the most celebrated in 
















the whole world. 

The Amiatine Monastery was built about the year 750 on the lofty mount of Amiata, the modern Delle Fiore, 
situate on the boundaries of Tuscany and the States of the Church. It was in the possession of the Benedictine 
Monks for about five centuries, when by order of Gregory IX. the Cistercians succeeded in their place. The question 
has been discussed, how the Codex came into the possession of this Monastery. The most probable story is that 
Peter, an Amiatine Monk, a Longobardian by birth, a man of extraordinary influence, who flourished at the end of the 
ninth, and the beginning of the tenth century, conferred great benefits upon his order, and amongst other benefits, 
this Codex. In corroboration of this view, it appears that on the first page of the Codex the following verses are 
written in large letters :— 

Coenobium ad eximii merito venerabile Salvatoris, 
Quem caput ecclesiw dedicat alta fides, 

Petrus Longobardorum extremis de finibus abbas 
Devoti affectus pignora mitto mei, 

Meque meosque optans tanti inter gaudia patris 


In exclis memorem semper habere locum. 


To the venerable eloister of the deservedly illustrious Saviour (Salvator, name of convent, Tisch.), whom ancient 
faith consecrates head of the church; I, Peter, abbot, send from the remotest regions of the Longobards this pledge of my 
afection, with the desire that both I and mine may ever find a humble (mindful) place in heaven amid the joys of 
such a father. 

It has been tolerably clearly proved that these lines appear not as they were originally written, but as they 
were interpolated by Peter the Longobard. The two Hexameters (lines 1 and 3) are spoilt by the interpolation. 


The correct reading is supposed to be according to the learned Tischendorf : 


Culmen ad eximii merito vencrabile Pety3 
Quem caput ecelesisv dedicat alta fides, 


Servandus Lati; extremis de finibus abbas 


To the venerable suxmit of the deservedly illustrious Peter, whom ancient faith consecrates head of the church, 1 
Servandus, abbot, send from the remotest regions of Latium,” ete. 

Servandus was a disciple of St. Benedict, and abbot of a library built by the patrician Liberius in honour of 
St. Sebastian, in the remotest confines of Latium. He is related to have bcen in the habit of paying visits, and to have 
paid one visit in particular, in company with a few of his disciples, to his venerable master at Casinum (San Germano)* 
A.D. 541. On this occasion, Servandus presented St. Benedict with this pledge of his devoted affection. There is another 
account that Servandus, when he was old, heard of the election of Gregory to the Popedom, and sent him this Codex 
as a present. There is also a tradition, dating as far back as the 11th century, that the Codex itself is in Gregory 


tle Great's hand writing. 





At the end of the Codex, after the list of the Canonical books, which is the same as that of the Clemente 


edition, the following verses are written :— 


Hieronyme interpres variis doctissime linguis 
Te Bethlehem celebrat, te totus personat orbis. 
Te quoque nostra tuis promet bibliotheca libris, 
Qua nova cum priscis condis donaria gazis. 
Jerome, interpreter shilled, in various languages learned, 
Thee Bethlehem celebrates, thy praise tn the wide world resoundeth. 
Thee too, enriched with thy works, our library ever shall publish, 


Where thou hast stored new gifts with revered antiquity's treasures. 


The text of the Codex Amiatinus, as it differs in many respects from the Clementine edition, so, with few 
exceptions, it is, as Tischendorf thinks, such as Jerome wrote it. Throughout the world there is no greater vindicator 
of ancient truth. In many instances, where the Vulgate has no authority, or at most but very little, from the Greek, 
this Codex is in accord with abundant Greck authorities. The style is old ecclesiastical, not classical; the 
orthography is peculiar, and differs from most printed books. Letters are confused, such as the labials bd, o, p, and 
the dentals d, ¿; the aspirate is omitted or inserted without distinction. ¡Sometimes the consonants of compounds are 
assimilated, sometimes not; sometimes the same word is spelt in two or three different ways in the same page. 

In the Hexaglot Bible, the same plan has been adopted with this Latin text, as with the Greek. The important 
passages which find place in the original, but which are wanting in our Codex, are supplied from the Vulgate, within 
brackets, and the words which are grossly misspelt have been corrected. 

On this subject, Tischendorf remarks: “ Emendationes in codice Amiatino maximam partem antigua manu, saculi 
fere octavi vel noni factee sunt, paucee recentiores sunt: passim difficile dictu est utrum emendatio ad ipsum auctorem 
an manum ejus «equalem an ad correctorem posteriorem sit referenda. Correctoris studio quum multa debentur quibus 
ipse textus amplificatur vel in aliam lectionem mutatur, tum permulta quibus dictio ad leges antiquas grammaticas 
convenientior est reddita: quamquam sat multa per errorem aut soloecismum scripta intacta manserunt. Non inutile 
esset emendationes eas quee in re critica aliquid momenti haberent colligere, quo melius is textus ad quem corrector 
codicem conformare studebat cognosci posset. Nos quidem in edendo textu nec ubique illas arcendas nec plerumque 
recipiendas curavimus.” The corrections in the Codex Amiatinus were made for the most part by an ancient hand, about 
the cighth or ninth century, a few of them are more recent. It is everywhere difficult to say uhcther the correction 15 the 
work of the author himself, or of one of his contemporaries, or of a later writer. To the zeal of the corrector much must 
be attriduted whereby the text itself has been amplified or changed into a different reading, and much whereby the wording 
has been vendered more agrceable to the ancient laws of grammar: although much that was «written by error or solecisin, 
has remained untouched. It would not be unprofitable to collect those emendations which have any critical -importance, so 
that the text to uhich the O o to conform this Codex might be known. We, indeed, in editing our text, hate 
not been careful cither to reject them (the corrections), or, as a rule, to accept them. The wisdom of reproducing any 
codex as it is, absolutely (unless the object be generously to place within the reach of all an equivalent for that to 


which only few can obtain access), is doubtful. But to go on multiplying copies abounding with errors and 














inconsistencies, especially iu spellirg and grammar, would be absurd. We have not hesitated in our Latin text to 
modify the spelling of certain words, which, to say the least, would have presented an inharmonious appearance in 
such a work as the Hexaglot Bible. For instance, we have substituted scripsi for seribsi, aliud for aliut, inquit or 
inquid, hi or ii for hii, prótiosa for prettiosa, quérella for querclla, hebraice for ebraica, amare for amare, scribe for 
scribx, (imperative), cum exercitu for cum exercitum, and the like. And here we may quote Tischendorf's words; 


““ Qua in re paullo majorem constantiam vellem adhibitam esse.” 


DIFFERENT READINGS. 


It will be convenient here to give a list of the different readings which find place in the Clementine Edition 


aud in the Codex Amiatinus, and of words and phrases supplied within brackets to the latter from the former in tho 


Hexaglot Bible, 


CLEMENTINB En, VuLo. TiscuneNnporr, Cop. ÁmIAr. CLEMENTINE Eb. VuLo. TiscHENDORF, CoD. AMIAT. 


Matt. 1. 3, Zaram .. Se 70 so Zarad Matt. iii. 11, calecamenta .. 0 .. calciamenta (freg.) 
3, Esron .. he A .. Esrom 11, baptizabit SE Ne + baptizavit 
6, Rabab .. ES oc .« Racab 12, permundabit .. oo +. permundayit 
5, Obed .. a 2% .. Obeth 16, et E Ss 50 ..  (deest) 
7, Abias .. E oc si Abía iv. La ne oc e Rad 
10, Manassen Ne $0 .. Manassem 1, tentaretur 5 0 .. temtaretur (feg.) 
11, transmigratione be +. transmigrationem 3, tentator A e .. temtator (freg.) 
13, Eliacim ae 66 se Eliachim 5, assumpsit 5 EY .. Assumsit 
14, Sadoc ., da . ..  Saddoc 7, tentabis 0 E «. temítabis 
15, Mathan So Pe .. Matthan 8, assumpsit  .. sé .. assumit 
20, apparuit in somnis .. .. in somnis apparuit 10, Satana .. ES e +. Satanas 
LD. . e Bethleem (freq.) 1 Cu e .  (deest) 
Bethlem (Luke ii. 15). 12, Jesus .. e añ ..  (deest) 
1, Juda .. ee EE .. Jude 13, maritima ha .s .. maritimam 
1, Jerosolymam .. eS «+ Hierosolymam (frcg.) 13, Nephthalim .. e «+. Nepthalim (freg.) 
5, Jude .. ; .. Jude 15, Galilea la di .. Galiles 
6, regat  .. e: a .. Teget 16, vidit lucem magnam .. «.« lumen yidif magnum 
6, Israél .. 5 y «+  Israhel (freg.) 16, umbre bc Se .. etumbra 
11, tbus .. aa a .. fus 23, and ix. 35, circuibat .. .. Circumibat 
11, myrrham +. Iurram 25, Decapoli 00 ee s. Decapolim 
13, somnis De e +. somnio v. l,Jesus .. e ho «+.  (deest) 
17, Jeremiam .. ..  .. Hierimiam 12, exsultate ¿9 al ss exultate 
19, angelus Domini apparuit —.. apparuit an gclus Domini 16, opera vestra bona  ,. +. Vvestra bona opera 
22, quod .. .. .. +. Quia 18, fiant .. “. se se fiunt 
22, illo ., e 56 so 1lue DN Aca sl 7 .. Racha 
22, Nazaracus Er 0 .«.« Nazareus 23, offers .. E 5% .. Offcres 
iii. 1, Joannes ». .. «. Johannes (freg.) DARLA .. e O 
2, peenitentiam .. —..  .. panitentiam (reg) 24, reconciliari ..  ... +. reconciliare 
2, appropinquavit Eo : adpropinquavit (adp. fr:g ) 24, offeres .. e Ai +. Offers 
3, Isaiam Pr di . + Esaiam (freg.) 27, quia .. An A +. Quoniam 
1, pelliceam AN e +.  pelliciam 29, projice .. Se .. «+. proice (freg.) 
4, locuste... .. .. «+  lucustee 29, mittetur En oc .+. mittatur 
5, Jordanem ss ade »» Jordanen (freg.) 33, perjurabis 00 e +. pejerabis 
6, ab eo in Jordano 0 «. in Jordane ab eo 39, dexteram maxillam tuam  .. dextera maxilla tua 
9, potens est. .. «»  potest 41, angariaverit .. e +. Angariaberit 


11, baptizovos  ., 


vos baptizo 


41, et le .. .. 


(dcest) 








Matt. 





CLEMENTINE Ep. VuLa. 


v. 46, diligitis 5 ad 
47, et E A 5 
vi. 2, facis .. 98 e 
2, eleemosynam .. En 
4, nesciat .. A Ad 
6, oraveris 5d .. 
7, quod .. da Sor 
13, nos inducas .. ee 
13, tentationem ., e 
13, (quia tuum-—seculorum) 
13, Amen*., = el 
16, appareant ae ca 
19, erugo .. .. “o 
ZU .. e 
22, tuus .. .. .. 
22, oculus tuus fuerit  .. 
23, fuerit nequam... .. 
24, mammona  .. .. 
25, (deest) .. S 7 
26, pluris .. 00 e 
30, fenum .. 00 .. 
30, modicz GS “. 
33, Dei  .. 5 oc 
33, hec omnia .. 5 
34, ipsi  .. ed 00 
vii. 2, remetietur  ,, “. 
4, ejiciam.. .. “o 
4,trabs .. 5 .. 
6, dirumpant .. a 
12, illis  ., .. .. 
13, est .. .. .. 
14, arcta .. so .. 
l4,est  .. “.. so 
16, tribulis “o .. 
18, malos fructus ,. .. 
18, bonos fructus ,, e. 
25, irruerunt eN SS 
26, super arenam ,, .. 
27, 1llius .. .. vo 
28, admirabantur .. .. 
29, et .. .. .. 
vil. 3, Jesus ,, 5 e 
4, Moyses .. .. 
7, et “.. .. .“. 
16, obtulerunt  .. > 
17, eegrotationes .. .. 
17, nostras 7 40 
25, ad eum discipuli ejus.. 
26, Jesus .. 00 de 
26, imperavit de e 


26, ventis .. Ne 5 
27, obediunt A .. 
29, Jesu  .. 0d 0 
29, tili 0% e “. 
30, multorum porcorum +. 
31, hinc  .. ds e 
33, els e “o 


TiscHENDORF, Cop. ÁMIAT, 


.. diligatis 

..  (deest) 

.. facies 

«.. €lemosynam (.freg.) 

.. nDesciat 

.. Orabis 

+. quia 

«. Inducas nos 

.. femtationem ( freg.) 

+. (desunt hec verba utrique 


codici) 
..  (deest) 
+. Ppareant 
.. e€rugo (freg.) 
..  (deest) 
.  (deest) 


«+.  fuerit oculus tuus 
«+ nequam fuerit 
+. IMamonx 


su €est 

..«  plures 

.. fenum 

<. minima 

..  (deest) 

«. Omnia hec 
.. 1pse 


.. metietur 
.. ticiam (freg.) 


.. trabes 

s. disrumpant 
O E 

«.  (deest) 

.«. arta 

..  (deest) 


«+.  tribolis 

.. fructus malos 

+. fructus bonos 

«« inruerunt (inr. freg.) 
+. Supra harenam 

e EJES 

.. ammirabantur (amm. freg.) 
e.  (deest) 

..  (transposed) 

»« Moses (freg.) 

..  (deest) 

:» Optulerunt ( frog.) 

+. egrotationes 

«+  (deest) 


..  (desunt) 
..  (deest) 

«+. increpavit 
.. Vento 


«+. Obadiunt (_freg.) 

¿.  (deest) 

se fhi (freg.) 

“« porcorum multorum 
.»  (deest) 

s. his 


Matt. 





CLEMENTINE Ep. VuLo. 


ix. 5, tua AO 0 le 
5, an 00 cc ae 
6, autem sciatis ... A, 
6, quíia .. “. ... 
9, Mattheum  ... .. 

12, medicus A ae 
16, immittit e .. 
18, Domine des ... 
18, tuam .. “o ... 
23, hoc possum ., e 
30, eorum .. ... 0... 
33, deemonio e 00. 
33, nunquam .. .. 
35, omnes civitates sí 


38, mittat .. .. .... 
Xx. 3, (deest).. 9% A 
3, Alphei .. “. “. 


4, Chananeus +... ela 
4, Iscariotes 00 o 
5, (deest) .. .. .. 
11, autem .. je de 


12, dicentes: Pax huic domui 


13, illa AS de co 


13, revertetur ad vos  ... 


14, (deest) .. .. .. 
14, (desunt) 


15, Gomorrheeorum, sm 
18, ducemini E 3 
22, usque .. .. .... 
23, (deest) .. .. .. 
20, SCIrvVO .. AN ds 
26, est en 5 4 
26, scietur .. Se 20 
28, timete eum .. le! 
29, veneunt o . 
30, (deest) yr .. 
32, in ceelisest  .. .. 


34, pacem venerim mittere 
31, aut 1 .. 00 co 
xi. 4, Jesus .. de 08 
7, arundinem se spa 
14, et 20 de .. 
14, Elias .. E 0 


21, Corozain Nes es 
23, hanc .. de E 
xii. 1, per sata sabato e 
14, perderent eum. ... 
15, recessit 5% e 
24, principe al e 
26, Satanam de e 
27, vestri erunt .. .. 
29, diripiet el .. 
41, Jonas .. de. 8 
44, eam  .» .. .. 
48,ipse  .. hs 66 
49, SUO0S  .. .. .. 


50, (deest) .. A 97 


A AS 


TiscHEnDorE, Cop. ÁMIAT. 


.s. (deest) 

«. aut 

+. Sclatis autem 

«+ Quoniam 

<. Mattheum (frcq.) 


+. medico 

.. inmittit (inm. freg.) 
«e... (deest) 

..  (deest) 

«. possum hoc 

.. 1lorum 


+. demune 
« numquam (_freg.) 
+. Clvitates omnes 


.. €lciat 
Ek 
.. Alphei 


«+. Cananzus 

.. Scariotes (freg.) 
CO 

». (deest) 

..  (desunt) 

..  (deest) 

«. ad vos revertatur 
ASE 

.. In testimonium eorum 
«... Gomorreorum 

.. ducimini 


..  (deest) 

... enim 

+. SOrvus 

..  (deest) 

.. Sciatur 

.. cum timete 
... veniunt 

e. €t 


.. estin colis 

«+ Venerim mittere pacem 
.. eb 

..  (deest) 

harundinem ( freg.) 
.». (deest) 

.. Helias (freg.) 

«. Chorazain 

s. hune 

+. Sabato per sata 

.. eum perderent 

“. secessit 

.. Principem 

.. Satanan 

.. €runt vestri 


se diripiat 
.. Jona 

..  (deest) 
..« lle 

..«  (deest) 
CO 














CLEMENTINE En. VuLa. 


Matt. xiii. 4, coli  .. 00 


8, autem .. e. 
8, trigesimum  .. 
10, eis A .. 


13, intelligunt .. 
14, et e .. 
14, adimpletur ., 
14, in a eN 
15, clauserunt  .. 
15, videant oeulis.. 
20, super +. .. 
22, seminatus est .. 
23, terram bonam.. 
23, centesimum .. 
23, sexagesimum .. 


23, aliud vero trigesimum 


29, cum eis et triticum 


30, in e .. 
33, (deest) .. .. 
35, impleretur .. 


36, edissere y 
37, illis .. si 
43, eorum .. .. 


43, audiendi .. 
47, et .. .. 


54, virtutes .. 
55, fratres .. 
xiy. 1, audivit .. 
11, attulit ,, .. 
14, els an e 
18, mihi ¡llos .. 
19, feenum.. .. 


22, compulit Jesus 

22, maviculam  .. 
28, ad te veniro .. 
30, mergi .. .. 


xv. 4, (deest).. .. 
6, suam .. .. 
12, hoc  .. .. 
17, secessum .. 
22, el en .. 
23, ejus .. .. 
30, execos, elaudos 
34, habetis panes 
38, quatuor .. 
xvi. 2,ilis  .. 3 
4,scire .. 50 
4, prophetas .. 
9, in .. .. 
9, millia .. .. 
9, sumpsistis  .. 
10, in as se 
15, Jesus .. ha 
17, ei 5 .. 
13, adversus .. 
19, ct .. .. 
22, assumens .. 


TIsCHENDORF, CoD. AMIAT. 


(deest) 

vero 

tricesimum 
(deest) 
inteilegunt (_freg.) 
ut 

adimpleatur 
(deest) 
cluserunt (freg.) 
oculis videant 
supra (freg.) 

est seminatus 
terra bona 
centum 
-sexaginta 

porro aliud triginta 
et triticum cum els 
(deest) 

dieens 
adimpleretur 
dissere 

(deest) 

sui 

(deest) 

(deest) 

virtus 

frater 

audiit 

tulit 

ejus 

illos mihi 
fenum (freg.) 
jussit 

navicula 

venire ad te 
mergeri 

tuum 

(deest) 

(deest) 

secessu 

(deest) 

illius (_freg.) 
elodos, emeos 
panes habgtis 
quattuor ( freg.) 
els (freg.) 
(deest) 

(deesth 

(deest) 

miiia (freg.) 
sumsistis 

(deest) 

(deest) 

(deest) 
adyersum 
(deest) 
adsumens (ads. freg.) 


CLEMENTINSE En. VuLa. 


Matt. xvi. 27, opera .. 


xvii. 1, assumit 
3, apparuerunt 
4, Moysi .. 
5, nubes +.. 
9, els 09 
11, eis 0 
13, els De 
15 (14), filio meo 
16 (15), obtuli 
18 (17), llum 


20 (19), dixib.... 
20, illuc .. 
xviil. 7, a EN 
7, verumtamen 
Tila 
IC 


13, gaudet .. 
13,ceam  .. 
16, te non .. 


16, vel trium testium 


17, (deest) .. 
23, assimilatum 
24, el e 
25, ejus ». 
25, venundari 
25, (deest) .. 
26, procidens 
31, fuerant.. 
33, nonne .. 
34, quoadusque 
xix. 4, hominem 

5, dimittet 

5, adhorebit 

8, sic fuit 
10, hominis 
10, uxore .. 
19, tuum, tuam 


20, a juventute mea 


23, reguum 
25, valde 
29, reliquerit 
xx. 1, (deest) 
1, patrifamilias 
2, suam 
4, dixit illis 
7, meam .. 
16, enim sunt 
19, illudendum 
22, ei e 
23, vel 05 


23, redemptionem. . 


29, Jericho 
xxi. 1, Bethphago 
5, (dcest) 

7,008  +.. 


9 and 15, Hosanna 


Jesus . 


A < É———————— ———— — — 


TiscnhenDorr, Cop. AMUT. 


opus 
adsumsit 
apparuit 

et Mosi 
nubis 

(deest) 
(deest) 
(deest) 

filii mei 
optuli 

eum (freg.) 
dicit 

(deest) 

ab 

verum tamen (_freg.) 
(deest) 
(deest) 
gaudebit 

ea 

non te 
testium vel trium 
et 
adsimilatum 
(deest) 
(deest) 
venundari 
debitum 
procedens 
erant 

non 

quoad usque 
(deest) 
dimittit 
adhorebit 
fuit sic 
homini 
muliere 
(desunt) 
(desunt) 
regno 
(deest) 
reliquit 
enim 

patri familias (freg.) 
deest 

illis dixit 
(deest) 

sunt enim 
deludendum 
(deest) 

et 
redemtionem 
Hiericho (freg.) 
Bethfage 

et 

els 

Osanna 


CLEMENTINE Eb. VuLG. 


Matt. xxi. 


xxii. 


Xxlv. 


xXV. 





11, populi dicebant 
12, numulariorum 

16, dicunt .. e 
16, dixit ., . 
25, baptismus  .. 
26, habebant .. 


27, facio .. Ale 
28, quidam .. 
31, ei primus e 
33, sepem .. .. 
35, apprehensis .. 
41, suam ., ei 
4, sunt  .. .. 


6, contumeliis afíectos 


.. 


13, manibus et pedibus ejus 


14, enim .. .. 
20, superscriptio .. 
30, erunt .. 00 
37, ex Eo ao 


38, (deest) .. .. 
46, ei respondere ..,. 


4, enim .. 0 
4, importabilia ... 
4, humeros eN 


5, phylacteria .. 
6, coenis .. a 
8, 9, estenim .. 
14, Ve vobis,* etc. 
16, auro .. So 
18, 21, quieumque 
24, glutientes 
25, estis 
25, immunditia  .. 
26, Pharisee ra 
34, persequemini .. 
38, relinquetur .. 


6, prelia .. e 

9, tribulationem .. 
12, charitas ee 
15, Daniele ... 
20, in ee E 
23, est o o 
28, Uli: .. 
35, autem .. 00 
36, solus Pater .. 
38, nuptui .. os 


38, Noe in arcam .. 
40, perfodi.. a 


46, ejus .. .. 
49, ebriosis ho 
11, vero .. .“. 
17, et E de 
18, terram .. y 


20, tradidisti mihi.. 
20, (deest) .. . 
21, 23, serve bone.., 
24, (deest) .. .. 


o 


TiscHENDORF, Cop. ÁMIAT. 


populus dicebat 
nummulariorum ( freg.) 
dicant 

dicit 
baptismum 
habent 

faciam 

(deest) 
novissimus 
sepe 
adprehensis 
(deest) 

(deest) 
contumelia adfectos 
pedibus ejus eb manibus 
autem 
suprascriptio 
sunt 

in 

enim 
respondere ei 
autem 
inportabilía (inp. freg.) 
UMETOS 
philacteria 
canis 

enim est 

(deest) 

aurum 

quí 

gluttientes 

sunt 
inmunditia (freg.) 
Pharisee (freg.) 
persequimini 
relinquitur 
proelia (_freg.) 
tribulatione 
caritas ( freg.) 
Daniele 
(deest) 

(deest) 

illue 

vero 

Pater solus 
nuptum 

in arcam Noe 
perfodiri 
(deest) 

ebriis 

(deest) 

(deest) 

terra 

mibi tradidisti 
et 

bone serve 

et 


CLEMENTINE En. Vuza., 


Matt. xxv. 27, committere  .. 


35, collegistis .. 
36, 43, cooperuistis 
36, 43, eram .. 


37, 38,0 .. .. 
38, collegimus .. 
39, aut “. .. 
40, ex .. .. 
44, el cn ed 
44, aut añ .. 


xxvi. 6, Jesus esset  .. 


7, unguenti 5 
9, venundari  .. 
10, huic  .. .. 
10, enim ., 50 
14, Iscariotes 5 
17, die 00 .. 
18, quemdam ad 
20, suis  .. .. 
24, tradetur 30 
26, conantibus .. 
28, effundetur 50 
29, 64, amodo e 


29, 64, illum cum illud 


34, antequam .. 
36, Gethsemani .. 
37, mastus Ss 
39, mi .. .. 
39, a me .. .. 
40, Su0s  +.. .. 
41, promptus .. 
44, eumdem 5 
46, tradet .. 00 
47, e0 5 00 
49, ave e .. 
50, quid .. .. 
55, quotidie e 


56, adimplerentur.. 
57, Catapham .. 
61, resedeficare .. 
62, respondes .. 
64, Dei .. e 


67, ejus .. .. 
68, qui .. .. 
69, Jesus .. .. 


71, ancilla ., 5 
73, loquela .. .. 
75, flevit .. 5 


xxvil. 3,retulit .. .. 
6, eos mittere  .. 

6, corbonam .. 

8, Aceldama .. 

8, hoc est .. .. 

9, (deest) .. os 

15, solemnem 5 


17, Barabbam de 
27, preetorium  .. 


TiscHENDORF, CoD, ÁMIAT. 


mittero 
collexistis 
operuistis 
(deest) 

(deest) 
colleximus 

et 
de 

(deest) 

vel 

esset Jesus 
ungentt ( freg.) 
venundari 
(deest) 

(deest) 
Scariot 
(deest) 
quendam (.freg.) 
(deest) 
traditur 
cenantibus 
effunditur 

a modo 

cum illum 
ante quam 
Gesemani (_feg.) 
inestus 

(deest) 

(deest) 

(deest) 
promtus 
eundem (freg.) 
tradit 

ipso 

have 

quod 

cotidie (freg.) 
implerentur 
Caiaphan 
zodificare 
respondis 
(deest) 

ei 

quis 

Jesu 

(deest) 
loquella 
ploravit 
rettulit 
mittere eos 
corbanan 
Acheldemach 
(desunt) 

et 

sollemnem 
Barabben (/req.) 
proctorio 





























CLEMENTISR Ep. VuLa. TiscHENDORF, CoD. ÁMIAT. CLEMENTINE LD. VuLG. TiscnenDorF, Cop, AxIATr. 


26, and ii. 1, introlvitin .. 


+. introiit 


Mat.xxvii, 29, illudebant ci ., de +. Inludebant (inl. freg.) Mark ii. 26, licebat .. 00 .. CES 
30, expuentes A +. E€xspuentes lil. 6, phariseei statim 00 .. Statim pharisewi 
34, mistum e DO .«.« Mmixtum 7, Jesus autem .. Ne .«. elit Jesus 
40, Vah .. e EN ..  (deest) 8, et pc oc 60 +.  (deest) 
40, destruis Sc .. .. destrnebat 10, (deest) .. .. .. +. aAutem 
40, resedificas e HO .. resdificabat 14, (deest) .. 5 “0 .«. evangelium 
40, temetipsum  .. e .. temet ipsum (_freg.) 18, Thaddeum  .. e «+. Taddeum 
41, dicebant seas +. dicentes 24, regnum illud stare .. «+. stare regnum illius 
43, si vulteum  .. 7 .. €um si vult 27, diripiet e sl .. deripiet 
43, 54, Filius Dei... mn +. Dei Filius 29, habebit a se «>» habet 
46, et Pa eS E .. (deest) iv. 1, navim ., 0 A .. innavem 
46, (deest) .. 00 e NETO 4 cell .. e A ..  (deest) 
46, Eli .. cos 5 .. Heli 6, habebat e 5 .. haberet 
46, lamma .. 000 99 .. lema 7, spinas .. e A 
57, autem SerO  ...  +.. .. Sero autem 8, afferebat A 60 .. adferebat (adf. freg.) 
57, Arimatbea .. 00 .. Arimathia (_freg.) 10, parabolam o oo «+ parabolas 
58, petit .. 00 00 .. petit 11, nosse .. 60 .. .. scire 
xxvili. 3,autem .. 0 00 .. €nim 27, et O e .. o E 
6, et AR E A ..  (deest) 29, (deest) .. e le .. 88 
8, gaudio magno .. AE .. Inagno gaudio 30, assimilabimus .. bo .. Aadsimilabimus (_freg.) 
9, avete .. y Y .. hayete 32, oleribus e A .. holeribus 
11, abiissent oc DO .. abissent 35, in Se oc le ..  (deest) 
15, edocti .. a a +. docti 36, erat  .. 5% el .. €rant 
20, (deest) .. e me .. Amen 37, navim .. E o .. navem (freg.) 
Mark i 2,€eg0  .. $8 ss ..  (deest) Ñ 39, (dcest) .. ds y an eb 
"2 antete.. q AS .»  (desunt) v. 4, dirupisset A .. «+  disrupisset 
9, a Joanno in Jordane .. +. in Jordane ab Jobanne 5, die ac nocte .. eN «+ nocte ac dio 
10, ceelos apertos ... sto «+ apertos carlos 5, (deest) .. .. .. €b 
10, tanquam oc e .. ftamquam (_freg.) 9, mihi nomen .. .> +.» nomen mihi 
19, componentes rotia in nave .. in nave componentes retia 13, mari .. se .. .. Mare 
20, mercenariis  .. y +. Mercennariis 14, factum .. e 5 .. facti 
23, immundo .. .. +. ¡inmundo ( freg.) 17, caperunt eum .. +. €um cosperunt 
26 CAL eS 5 .. €xivit 17, de 09 A e co 8 
27, quenam mew .. que 18, a Se e ..  (deest) 
27, ctiam e e et 19, annuntia e ae .. adnuntía (adn. freg.) 
34, ca loqui e .. +. loqui ea 22, archisynagogis 5 .. archesynagogis (freg.) 
36, prosecutus  ... le .. Sccutus 30, in semetipso cognoscens +. Cognoscens in semet ipso 
39, in .. .. “. «+  (dcest) 36, audito —— verbo .. +. verbo —— audito 
40, el og .. «+.  (dcest) 37, se sequi e A sequi se 
43, est eN Ae ..  (dcest) 38, ejulantes 0 2% hejulantes 
43, statimque ejecit .. Statim eicit 40, irridebant  .. le inridebant (freg.) 
45, introire in civitatem . «+ in oivitatem introire 40, puella erat .. la erat puella 
3, ad eum ferentes .». fcrentes ad cum 42, obstupuerunt .. E obstipuerunt 
5, autem vidisset . ..  Vvidisset autem 42, MAgno .. dE m6 maximo 
6,tua  .. .. ++.  (dcest) vi. 3, bic oc AÑ ne .. 1ste 
8, intra .. e... .. inter 4, etin domo sua ot in cognatione et in cog. sua etin domu 
10, Filius hominis habet potestatem pot. habet Filius hominis 5, impositis sn .. «+. inpositis (inp. fre.) 
12, surrexit illo ..  ., »+ ¡lle surrexit 7, vocavit .. Pe Ss .. Convocavit 
12, et .. .. .. «+  (docst) 9, calceatos E E ..  Calciatos 
16, publicanis ct peocatoribus .. peccatoribus et publicanis 13, eegros .. A AR .. €grotos 
17, medico .. se a .«.« Medicum 14, rex Herodes ., 0 Horodes rex 
20, illis dicbus .. .«. illa dio 14, virtutes operantur +. inopinantur virtutes 
22, novum .. a «.  novellum A. a A (deest) 
22, dirumpet .. +» disrumpet 17, Herodiadem ., e Herodiadam 
23, Dominus .. »»  (deest) 21, conam .. ss . cxnam. 
28, progredi .. +» pregredi 24,0: A. et 


26, est 20 Yo .. 


(deest) 








CULEMENTIVE Ep. VuLo. 


Mark vi. 31, redibant De o 
31, et nec spatium manducandi 


32, navim .. Ne e 
34, turbam multam 5 
34, illos docere ., 5d 
35, preteriit 5 .. 
37, 1llis vos e ele 
37, ducentis denariis 50 
48, supra .. .. .. 
50, viderunt eum .. Sa 
52, intellexerunt .. .o 
53, venerunt Da ob 
53, Genesareth  ... 90 
vii. 8, mandatum  ... 05 


12, quidquam 5 e 
TIA E 50 
21, 23, abintus .. de 
21, malse cogitationes .. 
22, impudicitiea .. .. 
28, dixit .. A e 
28, comeduntf sub mensa .. 


29, a 00 0 sl 
30, abiisset ad .“. 
30, exiisse .. 5 Ga 
32, deprecabantur... ... 
33, 0jus .. AÑ .. 
34, Epbphetha ., “. 
viii. 2, turbam.,. 7 mE 
4, illog .. .. .. 
4, quis poterit  ... 00 
6, apposuerunt ... .. 
12, signum queerit. .. .. 
13, ascendit ee .. 
13, navim et 1 O, 
14, panes sumero ... .. 


15, et .. .. .. 
17, aitillis Jesus ., ele 
17, nec intelligitis .. 3 
19, (deest) .. .. A 
22, Bethsaidam  .. E 
23, apprehensa manu. .. 
23, quid .. E le 


25, clare videret ... e 
27, castella la e 
29, esse dicitig  ,. Do 
31, pati multa .. ee 
34, semetipsum .. .. 
35, facieteam  .. .. 
36, animoe suso faciat  ., 
37, commutationis... ho 
38, verba mea  .. .. 
ix. 3,et So se 60 
3, non potest super terram 
5, nos hic .. go, ojal 
6, enim .. 5 ela 
6, charissimus .. 5 
9, cuiquam .. .. 





TIscHENDORF, CoD. ÁMIAT. 


rediebant 

nec manducandi spatium 
navi 

multam turbam 
docere illos 
preterivit 

eis 

denariis ducentis 
super (freg.) 
eum viderunt 
intellexerant 
pervenerunt 
Gennesareth 
mandata 
quicquam (_freg.) 
(deest) 

ab intus 
cogitationes malwe 
inpudicitia 

dicit 

sub mensa comedunt 
de 
abisset 

exisse 
deprecantur 
(deest) 

Effetha 

turba 

istos 

poterit quis 
adposuerunt 
quecrit signum 
ascendens 
(desunt) 

sumere panes 
(deest) 

Jesus ait illis 
neque intellegetis 
et 

Bethsaida 
adprehendens manum 
aliquid 

videret clare 
castello 

dicitis esse 

multa pati 

se ipsum 

eam faciet 

faciet animo sue 
commutationem 
mea verba 

(deest) 

super terram non potest 
hic nos 

autem 

carissimus (freq.) 
cui 


CLEMENTINE Eb. VuLa. 


Mark ix, 


aci 


to 


xii. 


11, oportet .. .. 
11, quo modo .. 
15, Jesum .. .. 
15, et me E 
TOA .. 
20, attulerunt .. 


21, ei hoc .. 90 
23, sunt ., el 
24, lacrymis ee 
25, Domine em 


25, preecipio tibi .. 
26, et 09 .. 
32, interrogare eum 
33, essent .. .. 
34, in via inter se .. 
34, eorum major esset 


36, cum  .. “. 
37, misit me se 
38, quemdam .. 

7, adhorebit 60 

9, conjunxit .. 
11, ait 0 .. 
14, enim est eñe 


20, at e .. 
20, 11li me .. 
22, maesrens 0 
22, multas possessiones 
27, impossibile .. 
28, et coepit el Petrus 
29, patrem aut matrera 
32, Jerosolymam .. 
37, 40, dexteram .. 
40, vobis .. .. 
45, redemptionem .. 
46, Jericho... 2 
46, de Jericho  .. 
46, Bartimoeus  .. 
47, Jesu Fili David 


50, exsiliens o 
51, tibi vis e 
52, via A E 
2, contra vos est. .: 
2 Ne 
192, exirent.. de 


14, ex te fructum quisquam 


15, in 60 00 
ZU dit 
23, hositaverit  .. 


21, evenient 06 
30, baptismus .. 
32, timemus .7 
1, sepem .. .. 
1, turrim .. e 
14, hominum .. 
14, Dei .. .. 
24, nonne .. ... 
29, tuus .. .. 


TiscHENDORF, COD. AMIAT. 


oportcat 
quomodo 

eum 

(deest) 

dicit 

adtulerunt 

hoc ei 

(deest) 

lacrimis (freg.) 
(deest) 

tibi preecipio 
(deest) 

eum interrogare 
esset 

inter se in via 
esset illorum major 
ut 

me misit 
quendam (.freg.) 
adherebit 

junxit 

dicit 

est enim 

et 

(deest) 

moerens 
possessiones multas 
inpossibile 
corpit Petrus el 
matrem aut patrem 
in Hierosolyma 
dextram 

(deest) 
redemtionem 
Hierichum 
Hiericho 
Bartimeus 

Filii David Jesus 
exiliens 

vis tibi 

viam 

est contra vos 
illud 

irent 

quisquam fructum ex te 
(deest) 

dicit 

hesitaverit 
veniet 
baptismum 
timebant 
sepem 

turrem 

hominis 

Domini 

non. 

noster 


























CLEMENTINE Eb. VuLa. 


Mark xii. 32, Deus .. Aye .. 
33, tanquam seipsum  .. 
33, holocautomatibus .. 


42, vidua una 0 le 
44, penuria 5 .. 
xiii, 3, monte .. 00 5% 
AE .. .. 
8, enim .. eN 2d 
9, in 2% 30 57 
11, vos estis E 0 
22, fieri potest  ., 00 
25, in coelis sunt .. 7 
34, precepit .. .. 
36, ne .. .. .. 
xiv. 2, autem .. 00 .. 
2, in populo 90 .. 
13, occurret e .. 
13, lagenam e .. 
15, conaculum ... .. 
18, (deest) .. Ae .. 
18, tradet me e .. 
21, tradetur eo .. 
21, erat  .. .. .. 
24, effundetur ad .. 
25, quia .. Ae de 
25,hoc  .. ... Ae 
27, in me .. e ee 


28, postquam resurrexero 
29, inte .. e 20, 
30, gallus vocem bis 7 


38, promptus est .. e. 
43, Iscariotes bs 3 
43, (desunt) ...  .. 
44, ducite caute .. 000 e 
45, ave Ao 0 00% 
51, adolescens e ... 
53, convenerunt .. .. 


54, intro .. ds e 
54, ad ignem et calefaciebat se 
61, Dei  .. eN 90 
62, sedentem a dextris .. 
62, Dei  .. DR de 
70, astabant 8 .a 
72, gallus iterum ., 5 
xv. 4, respondes quidquam .. 
6, solebat dimittere 5 
13, illi E E 5 
27, duos .. ele 5 
28, impleta.. vo le 
29, Dei .. 2 
29, destruis, sedificas Ae 
31, illudentes e .. 
34, Eloi Eloi . 00 


38, SUMMO .. añ .. 
39, hic homo El .. 
40, erat  ., A A 
4.3, introivit En 07 








TiscHENDORF, CoD. ÁMIAT. 
..  (deest) 

«. ftamquam se ipsum 

.. holocaustomatibus 

+. Una vidua 


..« penuria 
.. Imontem 
.. (deest) 
+. 2ufem 
.. (deest) 


.. €stis vos 

«+. potest fieri 
.. sunt in cselis 
+. Preecipiat 


eo 
.. enim 
.. populi 


+. Occurrit 

s. laguenam 
.. cenaculum 
co ln 

.. me tradet 
«e traditur 


ESO 

.. effunditur 
.. quod 

.. (deest) 


«. (desunt) 

+. postea quam Surrexcro 
..  (desunt) 

+. bis gallus vocem 

+. Ppromífus 


..  (deest) 

+. aa 

.. caute ducite 
..  (deest) 


.«. adulescens (_freg.) 
.. Conveniunt 


.. Mdleesó) 

.. €t calefaciebat se ad ignem 
..  (deest) 

.. a dextris sedentem 

..  (deest) 


.. adstabant (adst. /reg.) 
.. ¡terum gallus 

.. Tespondis quicquam 
«.  dimittere solebat 


..  (deest) 

.. duo 

.. adimpleta 
..  (deest) 


.. destruit, eodificat 
.. ludentes 
.. Heloi Heloi 


.. sursum 
.. homo hic 
CE 


.. Introiit 


" Luke 


CLEMENTINE En. VuLa. 


TiscHENDORF, Con, ÁMIAT. 


Mark xv. 43, petiit .. .. NS .. petit 
44, obiisset.. 5 de +. Obisset 
xvi. 1, Salome.. e ee .. Salomam 
1, Jesum .. Se e +. €um 
4, viderunt 5 e +. Vident 
5, monumentum .. .. +. Imonumento 
14, lis .. .. .. .<. his 
18, els ña os e +. €03 
18, *egros .. o. o. ». €grotos 
19, Jesus .. se  «.«  ». (4688) 
20, (deest) .. +. +. «+. Amen 
i. 3, Theophile 00m 00 .. Theofile 
5, illius .. ne .. E 
5, Elizabeth 2 5 +. Elizabet 
6, querela e ...  «. Querella 
7, 36, sterilis  .. e .. Sterelis 
9, sorte .. o 06 .. forte 
10, populi erat  .. +... «+. €ratpopuli 
15, siceram le .. s. Elcera 
17, incredulos .... +. +. ¡ncredibiles 
19, Gabriel Ma .. Gabrihel 
23, factum est  .... ».. «. facti sunt 
25, opprobrium .. , +... «+. Obprobrium (obp. /reg.) 
32, Deus .. ote 00 ..  (deest) 
35,ext0 .. .. e ..  (desunt) 
36, senectute .. .. .. senecta 
36, sextus est 5 e +. €st sextus 
38, ancilla .. Ns e «. ancella 
45, credidisti + .. credidit 
45, tibi  .. Edo e .. el 
50, a progenie in progenies .. ¡in progenies et progenies 
54, recordatus misericordise suse .. memorari misericordive 
63, pugillarem .. A «+ pugilarem 
64, illico .. 00. 5 .. 1lico 
66, quis .. e So +. quid 
67, repletus e se. +... impletus 
68, Dominus A ... (deest) 
68, plebis .. 0 ob . + plebi 
71, oderunt nos  .. Ae «+. nos Oderunt 
80, desertis IS .. deserto 
ú. 4,in hs ads 00 s.  (deest) 
7, 12, 16, preesepio 0 +. preesipio 
14, in en añ .. ..  (deest) 
15, (desunt) .. .. .. fecit—et 
21, puer .. oc .. s.  (deest) 
24, Domini ee .. ..  (deest) 
25, 34, Simeon .. A .. Symeon 
26, a 00 e “. se ab 
34, in 5 be 60 .. (deest) 
38, Israél .. o0rs no «+. Hierusalem 
46,€09 +». E sor. ... (deest) 
48, sic e .. ...- .. (deost) 
61, descendit e 5 +. discendit 
52, et > ET ..  (deest) 
iii. 1, quinto decimo .. e +. Quintodecimo 
1, lturew 5 vo .. Iturew 
2, Domini A e .. Dei 





¡q<--—__m_—_— 5ó5ó5ó.ó o 5 5 5 5 a 


CLEMENTINE En. VuLo, 


Luke ii. 


iv. 


8, potens est a .. 
9, bonum.. .. .. 
9, in e 5 03 


13, quod .. .. e 
17, purgabit .. 90 
24, Mathaf... .. .. 
24, Janne .. .. o. 
25, 26, Mathathio | .. 
25, 26, Nahum .. ; 


25, 26, Hesli oc 0. 


25, 26, Nagge  .. .. 
26, Mahath e e 
26, Joseph .. 0 e 
26, Juda .. AN oc 


27, Joanna .. 0% AY 
28, Coran .. 3 .. 
28, Elmadan e “. 
29, Jesu .. sl 5 


20, Math. 
30, Eliakim .. .. 
31, Mathatha eN ed 
33, Aram .. .. ela 
34, Abraha .*. .. 
34, Thare ., el .. 
35, Sarug +». .. .. 
35, Phaleg .. e .. 
35, Heber .. e ele 
36, Caiman .. 5 “. 
36, Arphaxad 00 .. 
37, Mathusale .. .. 


37, Henoch al e. 

37, Malaleel se 60 

38, Henos .. go .. 
o .. .. .. 
1, a Spiritu 5 .» 


6, illi 5 vc .» 

7, (deest) .. ne pc 
17, Isaie prophetoe 66 
18, sanare contritos corde * 
25, clansum .. .. 
26, in Sarepta Sidonie .. 
27, Eliseo .. 00, as 
29, Naaman A 
34, quis .. AN eN 
35, llum .. de 5% 
35, Obmutesco —...  .. 


35, illum .. 00. 00 
36, colloquebantur +». 
36, immundis spiritibus .. 
38, Jesus .. 00 .. 
4, laxate .. 00. 50 
7, pene .. .. +. 
11, 13, eum .. ... 
17, Domini erat .. +.» 


19, et per tegulas.. >». 
24, habet potestatem  .. 


24, dimittendi .. sl 


TiscHENDORF, Con. AMIAT. 


potest 

(deest) 
(deest) 
(deest) 
purgavit 
Mattat 
Jannz 
Matthatbis 
Naum 

Esli 

Nagge 
Maath 

Josec 

Joda 
Johanna 
Coram 
Helmadan 
Jhesu 
Matthad 
Eliachim 
Matthata 
Aran 
Abraham 
Thare 
Seruch 
Phalec 

Eber 
Chainan 
Arfaxat 
Matthusale 
Enoch 
Malelehel 
Enos 

ab 

in spiritu 

el 

procidens 
prophete Esais 
(desunt) 
clusum 

in Sareptha Sydone 
Helisxo 
Neman 

quí 

dl 
ommutesce 
illud 
conloquebantur 
spiritibus inmundis 
(deest) 

laxa 

(deest), 

illum (freg.) 
erat Domini 
per tegulas et 
potestatem habet 
dimittere 


Luke 


CLEMENTINE Ep. VuLG. 


v. 36, novo vestimento immittit 


37, effundetur .. 
ib E e 
9, sabbatis benefacere 
16, et > .. 
19, querebat de 
19, est 7 .. 
24, verumtamen .. 
26, benedixerint vobis 
26, enim .. e 
26, pseudoprophetis 
27, oderunt vos .. 
29, aufert .. co 
34, foencrantur ,. 
37, dimittemini ., 
38, et 00 A 
39, cadunt .. e 
40, sisit .. .. 
45, thesauro .. 
48, fundamentum 
49, illisum.. Yo 
49, audit et non facit 


vii, 7, meipsum E 
8, alii Do 

11, eo .. .. 

12, (deest) e. 
13,eam  .. .. 

19, Jesum .. e 


22, audistis et vidistis 
24, de Joanne dicere 
24, agitatam E 
30, legisperiti  .. 
31, Ait autem Dominus 
39, est mulier e 
41, foneratori +. 
41, et .. .. 
42, diligit .. e 
47, remittuntur .. 

viii. 1, civitates et castella 

2,2 


2, septem deemonia: 
3, Joanna Re 
3, el e A 
4, convenirent ..' 
6, supra .. e. 
6, humorem Sao. 
¡Ac AS 
12, hi sunt .. 
13, radices... .. 
18, audiatis oc 


19, (deest) .. gas 
22, naviculam  .. 
23, et e “. 
25, ad invicem dicentes 
25, et mari imperat : 
26, et navigaverunt : 
37, magno timore .. 


TiscHENDORF, Con. ÁMIAT. 


vestimento novo inmittit 
effunditur 

eo (freg.) 

sabbato bene facere 
(deest) 

querebant 

(deest) 

verum tamen (_feg.) 
bene vobis dixerint omnes 
(deest) 

prophetis 

vos oderunt 

auferet 

fenerantur 
dimittimini 

(deest) 

cadent , 

(desunt) 

(deest) 

fundamenta 
inlisum 

audivit et non fecit 
me ipsum (freg.) 
alio 
illo ( freg.) 

et 

ea 

Dominunm 

vidistis et audistis 
dicere de Johanne 
moyeri 

legis periti ( freg.) 
(desunt) 

mulier esset 
feneratori 

(deest) 

diliget 

remittentur 
civitatem et castellum 
ab 

doemonia septem 
Johanna 

eis 

conveniret 

super ( freg.) 
umorem 

secus 

sunt hi 

radicem 

auditis 

ad 

una nayicula, 
autem 

dicentes ad invicem 
imperat et mari 
enavigaverunt. 
timore magno 





CLEMENTINE ED. VuLo. 


Luke yiil. 39, in .. e. 


40, rediisset e 
42, unica filia ., 


42, ei 00 ele 
46, (deest) .. .. 
46, exiisse Ade 
47, ejus +. .. 


47, quemadmodum 
48, salvam te Ele 


49, quidam ad principem 


52, puella .. .. 
$3, quod .. .. 
56, preecepit A 
. 9, est autem e 
9, ego talia audio 
12, divertant EN 
19, vero  .. e 
19, unus propheta 
21, preecepit e 
23, semetipsum 
26, erubescet E 
29, facta .. 00, 
29, et Eds ee 


32, erant .. “.. 
33, cum  .. eo 
34, nubes .. 00 
41, autem .. .. 
4l,huc  .. e 
44, futurum 0 


45, eum interrogare 
47, apprehendit .. 
47, et .. .. 


48, receperit er 
48, vos omnes de 
50, adversum A 
51, 54, in 00 
54, autera .. 


55, dicens .. co. 
57, (deest) .. e 
58, dixit ..  .. 
60, el 00 .. 
60, et .. .. 
61, alter .. 00 


61, permitte mihi primum 


62, ad 0 .. 


62, respiciens ao 

. 6,ilum .. o 
7, est enim ES 
10, autem .. .. 
10, susceperint  .. 
11, adheesit A 


11, appropinquavit 
13, facto sunt in vobis 
15, ad .. .. 


16, misit me AÑ 
22, meo .. ña 
23, vos 5 Ls 


TiscHENDORF, CoD. ÁMIAT. 


(deest) 

redisset (_freg.) 
filia unica 

illi 

et 

exisse ( freg.) 
illius 
quemammodum (_freg.) 
te salvam 
(deest) a principe 
(deest) 

quia 

proecipit 

autem est 
audio ego taliu 
devertant 
(deest) 
propheta unus 
precipit 

se ipsum 
erubescit 
factum 

(deest) 

(deest) 

dum 

nubis 

(deest) 

(deest) 

futurus 
interrogare eum 
adprehendens 


. (deest) 


recepit 
omnes vos 
adversus 


- (deest) 
. (dcest) 


et dixit 

Domine 

et alt 

(deest) 

(deest) 

i1li 

primum permitte mibi 
in 

aspiciens 

illam 

enim est 

(deest) 

receperint 

adhesit 
appropiayit 

in vobis fácto sunt 
in 

me misit 

(deest) 

(dcest) 


CLEMENTINE En. VuLo. 


x. 30, suscipiens Ñ 


32, pertranslit  .. 
33, faciens as 
40, me adjuvet  .. 


4l,erga .. “.. 
i. 1, quodam loco .. 


1, docuit et Joannes 


7, deintus 90 
8, siille ., 7 
8, et8i .. ee 


8, improbitatem .. 
8, quotquot .. 
9, dico vobis  .. 


11, (deest) se 
12, porriget os 
14, admirate EN 
15, Beelzebub principe 
17, seipsum .s 
17, desolabitur  .. 
18, ejus .. .. 
20, pervenit ES 
22, distribuet EN 
23, contra .. .. 
24, ambulat -Ñ 
25, eam  .. .. 


25, etormnatam  .. 
26, (deest) .. me 
26, iunt el 
28, quinimmo .. 
28, illud ., e 
29, prophetes 00 
30, fuit Jonas  .. 


30, Ninivitis 7 
32, Jonas .. de 
36, illuminabit .. 
39, deforis 5% 
40, deintus.. 0 
42, mentham a 
42, olug .. 5 


44, apparent .. 
45, contumelias nobis 
46, portare .. 
47, qui +. E 
48, ipsi quidem .. 


53, autem .. po 
54, ei do Ad 
54, aliquid capere de: 
i. 1, attendito 09 
6, veneunt .. 
7, pluris estis vos 
8, (deest) e. 


8, illum .. 0 
13, ei quidam .. * 
14, 
17, quíia .. coa 
24, corvos .. .. 
27, neque nent .. 


TiscHENDORF, Cop. .ÁMIAT. 


suspiciens 
transit 
transicns 


* adjuvet me 


circa 

loco quodam 

et Johannes docuit 
de intus 

illo si 

etsi 

inprobitatem 

quot 


" vobis dico 


si 

porrigit 

ammirate (amm. freg.) 
Belzebub principem 

se 1pso 


..' desolatur 


ipsius 
prevenit 
distribuit 
adversum 
perambulat 
(deest) 
(desunt) 
Et 

sunt 
quippini 
(deest) 
(deest) 
Jonas fuit 


: Ninevitis 


Jona 

inluminabit 

de foris 

de intus 

mentam 

holus 

parent 

nobis contumelias 


-portari 


quia 
quidem ¡psi 
(deest) 
(deest) 
capere aliquid ex 
adtentite 
veniunt 
plures estis 
in 

in illo 
quidam ei 
ei (freg.) 
quod 
corbos 

non neunt 





—» 


CLEMENTINE Ep. Vuxa. 


Luke xii. 


1 


xlv. 


xv. 


27, estin agro  .. 
31, et justitiam ejus 
33, in manibus yestris 
37, preecinget  .. 
38, sunt  .. .“. 
39, perfodi .. 
42, constituit 
44, quoniam So 
47, 48, vapulabit .. 
49, ut de 26 
50, usquedum 5 
52, duos .. e 
50, baptismo 00 
56, coli et terre .. 
58, ad Po y 
4, Silog .. 5 
5, si poenitentiam non 
6, et .. .. 
8, dicit ., 


9, siquidem os 
12, videret EN 
12, eam .. .. 


15, (deest) .. 

18, «estimabo 90 
21, simile est fermento 
24, queerent .. 
25, et so AÑ 
28, (deest) .. 90 
32, et 0 e 


32, dio e a 
33, die CA e 
34, pennis .. .. 


35, relinquetur .. 
35, deserto. . 5 
4,eum  .. .. 
7, acubitus eligerent 
10, discumbentibus 
12, conam 5 
12, te et ipsi de 
13, et as 60 
15, manducabit 


24, gustabit sí 
28,non  .. .. 
28, sumptus .. 
28, habeat .. eN 
29, potuerit .. 
31, quis .. E 
31, adversus 00 


34, (deest) .. .. 

35, sterculinium .. 
4,5,e€am.. .. 
7, agente .. 0 
8, drachmas NS 
8, everrit .. y 
9, drachmam  .. 

17, mercenarii 

17, in divino 


TiscHENDORF, CoD. ÁMIAT. 


lu agro est 


..  (desunt), ditto Gr. and Syr. 


(desunt), ditto Gr. and Syr. 
precingit 
(deest) 


«+ perfodiri 


.  constituet 
.. Qquia 


.. vapulavit 
..  (deest) 


.. Usque dum 
.. duo 
haptisma 


«.  terros et coli 


apud 
Siloam 


.. Si non penitentiam 
..  (deest) 


dixit 


.. si quidem 
.. Vvidisset 


(deest) 
et 
. esse existimabo 
et cui simile est? fermento 


+.  Queéerunt 


..  (deest) 

.. introire 

..  (deest) 

. +  (deest) 

e.  (deest) 

«+  pinnis 
.  relinquitur 
.  (deest) 

..  (deest) 


+. accubitus elegerent 


+  descumbentibus 
. cenam (freg.) 


.. €tipsite 


..  (deest) 

.. Inanducavit 
.. gustavit 

+. honne 

.. sumbtus 

«+ habet 

.-  poterit 

ul 

+. adversum 
+. quoque 


.. sterculinum 
.. ¡lam ( freg.) 


.. habente 
dragmas 
.. evertit 


.. dragmam 


mercennaril 


..  (desunt) 


5Q 


CLEMENTINE Ep. VuLa. 


Luke xv. 


xvi. 


xvii. 


xvilii. 


xix. 


XxX. 


18, ei S Ne 
19, (deest) e 
22, annulum 0 
22, ejus .. “. 
26, quid .. 
29, preeterlvi 
29, hoedum 
3, aufert .. 
aya as 
7, COTOS +. 
11, credet .. 
13, adheerebit 
18, alteram ducit .. 
1 .. 
21, et nemo illi dabat 
23, sinu .. 00 
24, intingat 
26, nos et vos 
23, hunc locum .. 
31, resurrexerit 
1, ait ad dis. suos 
6, habueritis  .. 
6, dicetis 


6, obediet e 
7, 8, dicat ee 
8, conem ae 
9, el ee Ne 
20, respondens .. 
22, SUOS  .. e 


23, et G0 .. 
28, 29, 32, Lot 


34, in SS 0 

37, et 0 A 
6, sugillet A 

16, vetare eos 

18, dicens * eN 


33, tertia die 
39, clamabat 5 
2,8, Zacheus .. 
2, princeps erat. 
10, salyum facere .. 
16, acquisivit e 
17, fuisti fidelis .. 
2 0 
22, homo austeris .. 
23, ut se .. 
26, et abundabit .. 
29, Bethaniam  .. 
31, operam .*. 
37, discipulorum .. 
40,hisi  .,, .. 
44,tuos  .. .. 
48, quid .. oc 


3, Jesus .. oo 

4, baptismus Joannis 

5, intra .. So 
14, intra .. A 


TiscHENDORF, CoD. ÁMIAT. 


illi (freg.) 

et 

anulum 

(deest) 

quee 

pre teril 
hedum 

auferet 

alio 

choros 

credit 
adherebit 
ducit alteram 
et 

(desunt) 
sinum 
intinguat 

vos et nos 
locum hunc 
surrexerit 

ad dis. suos ait 
haberetis 
diceretis 
obaediret 

dicet 

cenem 

sibi 

respondit ... et 
(deest) 

(deest) 

Loth 

(deest) 

(deest) 
suggillet 

eos vetare 
(deest) 

die tertia 
clamavit 
Zaccheus 

erat princeps 
salvare 
adquisivit 
fidelis fuisti 
(deest) 
austeris homo 
et 

(desunt) 
Bethania. 
opera 
descendentium 
si hi 

(deest) | 
quod 

(deest) 

baptismum Johannis 
inter 

in | 








—— 
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Luke xx. 19, hano .. .. .. .. istam Luke xxii¡. 54, illucescebat  .. eS «> inlucescebat 
21, viam Dei in veritate .. .. in veritate viam Dei 55, eo Se e 50 «+. Ipso 
24, el 59 .. 5 ..  (deest) xxiv. 6, surrexit 90 e +. Tesurrexit 
25, sunt Ceesaris .. 00 .. Cxsaris sunt 11, crediderunt .. sa . credebant 
26, responso Ls . . Tesponsis 12, sola .. E De ..  (deest) 
28, liberis .. A filiis 18, Cleophas da e .. Cleopas 
35, nubent E «« HNubunt 20, sacerdotes os : «. sacerdotum 
35, ducent .. o a ..« ducunt 21, redempturus Israel .. +. redemturus Israhel 
39, ei 7 me AÑ: .  (deest) 21, est on e: ..  (deest) 
41, esse David .. 00 David esse 28, se finxit e d0 .. finxitse 
46, attendite EE ; . adtendite ( freg.) 29, inclinata $ declinata 
xxi. 5, bonis lapidibus lapidibus bonis 33, illis : ipsis 
9, nondum he non 36, autem hc hxc autem 
11, et os 06 (deest) 36, loquuntur .. locuntur 
12, trakentes : . tradentes 36, stetit Jesus de . Jesus stetit 
12, ad a : (deest) 39, ego ipse e : ipse ego 
15, poterunt Ss «. poterint 44, ad yos * Da (desunt) 
19, (deest) me et 46, tertia die die tertio 
21, ad . A Ae O 48, testes estis estis testes 
21, discedant 5 b .  descedant 49, virtute .. va : virtutem 
25, (deest) A , O Johni. 9, hunc .. 5 . .  (deest) 
33, transibunt .. ; .. transient US) E o bc «+  (deest) 
36, ista  .. AN A (deest) 18, unquam 0% . Umquam 
xxii. 2, Jesum .. o .. €um 21, dixit .. a : .. Qicit 
3, cognominabatur ; «. Vvocatur Zo e 2 ..  (deest) 
3, Iscariotes en E .. Scarioth 26, nescitis As : non scitis 
6, opportunitatem : +. Oportunitatem 29,ecce  .. ; .  (deest) 
10, quidam ..  (deest) 31, manifestetur .. .0 . mImanifestaretur 
10, quam .. ne .. qua 36, dixit .. ala ..  dicit 
12, ostendet vobis.. ; . vobis ostendet 40, a ” or ENS .. ab 
15, antequam SE ante quam (_freg.) 42, Jona .. el . Johanna 
20, coenavit e cenavit 45, Nathanaél y .. Nathanahel (_freg.) 
20, qui .. se A .«» quod 47, Israglita 2 Ne .  Israhelita 
22, homini li .. ec .  1lli homini 48, priusquam  .. .. .  prius quam 
26, minor .. Se : . - junior ii. 2, (deest) .. .. 7 LDL 
30, meo .. Sa (deest) 4, mihi et tibi  .. 5 «+  tibi et mibi 
37, enim .. e .. Autem 8, 9, architriclino Ae . archetriclino 
37, (deest) e quod 10, autem * 0 5b ..  (deest) 
37, iniquis eN A «. injustis 13, prope erat  .. e +. properabat 
38, duo gladii gladii duo 13, Jesus Jerosolymam .. .. Hierosolyma Jesus 
38, satis est 5 .. sat est 17, sunt vero e ss +. Vero sunt 
43, (deest) .. . est 20, in E oc “. ..  (deest) 
43, (deest) .. Es Gt 1i. 2, Jesum .. e. 7 .. €uM 
61, dixeraf... on ; . «dixit 3, renatus Sc e .. natus 
» 67, credetis E AÑ .. Creditis 4, sit senex .. ee .. Senex sit 
xxiii. 5, (deest) .. me AÑ CO 4, renasci 60 .. «+. Nasci 
8, audierat 20 se . . audiret 5, sancto .. 0 50 ..  (deest) 
10, autem e pa . €etiam 8, nescis .. Al .. +. NON SCÍs 
19, quamdam ., .. «+ Quondam 15, ipsum .. e .. +». 1ps0 
22, invenio... e as .«.« inveni 16, Deus dilexit .. e .» Qilexit Deus 
30, cadite .. o ve +. Cadete 21, opera ejus .. .. .. jus opera 
37,et* .. de emo.»  (deest) 22, terram Judeam de .. Judeam terram 
38, scripta .. ee Go .. inscripta 22, demorabatur .. 00 .. Morabatur 
38, hebraicis am Eo hebreicis 23, ¿£nnon e S0 .«. ZEnon 
44, universa terra Al +. Uniyersam terram 23, veniebant AS “o .. Adveniebant 


44, horam nonam .. 
47, erat  ., 5% 


nonam horam 
est 


24, Joannes in carcerem 
25, autem .. .. 


in carcerem Johannes 
ergo 
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4, descendebat secundum fempus 


sec. tempus descendebat 


12, multum erat in turba de eo 


John iii. 27, fuerit ei e 5 .. €l fuerit John vi. 27, dabit vobis  .. 00 .. vobis dabit 
28, non sum ego .. .“. . €go non sum 31, manducaverunt manna .. Imannam manducaverunt 
31, desursum Ad 6 .. de sursum 33, de celo descendit  .. .  descendit de colo 
36, Filio *.. e .. ..  (deest) 35, venit .. sd AÑ .. veniet 
iv. 1,quod .. Ne sí .. Quía 39, 44, illud 5 eN: .. llum 
1, (deest) .. 99 A .. Iagis 39, in e Ne e «.  (deest) 
4, Samariam  .. . Samarian 40, autem .. e se .. enim 
5, Sichar .. Ay Sychar 40, ego resuscitabo el .. resuscitabo ego 
12, ipse ex eo e +. €xeo ipse 41, vivus .. fe .  (deest) 
uc ..  (deest) 49, manna in deserto  .. . in deserto manna 
21, venit A de veniet 52, nobis carnem suam carnem suam nobis 
32, dicit .. Se se . dixit 60, et Ea ed .  (deest) 
32, nescitis.. +. non scitis 64, non .. e ee . +  (deest) 
38, labores... + laborem 71, Iscariotem ., eE .. Scariotis 
41, in eum * .. deest vii. 1,autem .. An . .  (deest) 
42, loquelam e loquellam 4, quippe .. Se A .. enim 
42, bic est vere .. vere hic est 6, advenit e .  venit 
46, etibi .. AE y .. ubi 7, quod . quia 
v. 1, Jerosolymam .. .. .. Hierosolymis 8, autem .. sy 00 .  (deest) 


multus de eo erat in turba 


4, movebatur aqua a .. Iovebat aquam 28, Jesus in templo docens docens in templo Jesus 
4, et qui prior .. «+ quiergo primus 33, els se e 0 (deest) 
4, in piscinam .. (desunt) 33, me misit E Ñ misit me 
4, motionem .. eN motum 34, ego sum eN e sum ego 
4, detinebatur infirmitat . languore tenebatur 35, semetipsos se ipsos 
Da .. ne z.  (deest) 36, queretis Se .  Queritis 
6, jam multum .. iS . multum jam 36, VOS  +.. :10 E .  (deest) 
6, haberet E Ed: . habet 37, si quis .. oo LA 
9, illo .. 00 AN: .  (deest) 39, erat  .. 0 . Tuerat 
9, dieillo .. eN illo die 48, ex principibus aliquis .  aliquis ex principibus 
10, ergo* ., eS 00 . deest 50, dixit .. A 00 . dicit 
11, sanum fecit  .. 06 ..  Tecit sanum 51, prius audierit ab ipso . audierit ab ipso prius 
22, omne judicium . .. Judicium omne viii. 10, qui te accusabant  .. .  (desunt) 
24, venit, transit .. or . veniet, transiet 11, jam amplius .. amplius jam 
26, habere vitam .. $e .. vitam habere 12, ambulat ambulabit 
27, (deest) A AS OE 12, lumen .. E . lucem 
28, Filii Dei 0 sde . ejus (agreeing with Greek 16, misit me A .. Imemisit 
and Syriac) 20, Jesus .. si A (deest) 
30, 36, misit me .. 00 .. me misit 20, apprehendit .. e .. apprendit 
31, meipso Ad AN .. me 21, queeretis e Ne queeritis 
35, ad horam exsultare . exultare ad horam 25, qui .. .. .. . Qquia 
37, unquam Re se . Umquam 27, ejus dicebat Deum .. .. els dicebat 
44, Deo est est Deo 29, et e A “o +  (deest) 
vi, 3, subiit .. e +  subit 35, autem .. ds eS ..  (deest) 
3, montem . monte 36, vos filius e 95 . filius yos 
07 UL dicit 38, meum * de od ..  (deest) 
9, 13, hordeaceos . hordiacios 45, si sE eE lo .« Quia 
11, Jesus panes panes Jesus 46, (deest) .. ele e .. VOS 
12, impleti saturatl 47, ex Deoest  .. 06 +. €stex Deo 
12, fragmenta eN . Tragmentorum 49, inhonorastis .. «+ Inhonoratis 
13, manducaverant 7 +. Manducaverunt 50, queerat et judicet +.  Queerió et judicat 
21, navis fuit e Do .  fuit navis 56, vester .. SE 5% .«. nNoster 
21, in quam ibant.. . quam ibat ix. 1, Jesus .. oc (deest) 
22, abiissent pe a . abissent 2, ejus  .. 2 e <. sul 
23, manducaverunt Pda «+. Imanducayerant 3, manifestentur opera .. .. manifestetur opus 
23, agente .. AÑ 20 . agentes 5, sum in mundo . In mundo sum 
24, in ne sn o +  (deest) 6, puto  .. 56 sputo 





CLEMENTINE Ep. VuLo. 
John ix. 6,linivit .. e 


7, Silo8 .. re 
8, (deest) .. A 


9, el 60 e 
9, Vero +. .. 
10, tibi oculi Ae 
11, natatoria a 


31, lavi et video .. 
12, et en Ed 
16,qui  .. e 


16, autem .. E 
16, inter eos ee 
22, quoniam 

22, ess8g .. eN 
25, eis e 6 


28, ergo .. .. 
32, quis aperuit .. 


39, et dixit A 

. 5, sequuntur .. 
5, fugiunt Pe 
11, suis .. e 
12, autem .. .. 
12, dimittit O 


15, meis .. A 
17, diligit Pater .. 
18, et e 

22, enceenia 

24, quousque es 
28,et*  ., 

31, ergo* .. Se 
32, bona opera .. 
38, etsi  .. E 
38, Pater in me est 
39, apprebendere .. 
41, venerunt E 


i. 3,ejus .. A 


7, dixit .. ee 
8, Judei lapidare 


10, in n0 se 
11, hec dixit 
11, excitem me 


14, Jesus dixit eis 

22, Deus .. .. 
25, etiam si ia 
27, hune .. de 
28,0t* Moo. 
33, infremuit Da 
36, ergo  .. .. 
37, ex 1psis dixerunt 
37, nati  .. Ab 
37, (decst) .. ee 
39, fetet  .. 0 
39, quatriduanus est 
45, et Martbam .. 
45, Jesus * e 
47, consilium 0 
48, credent 60 
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- levit John xi. 


Silose 
et 

ejus 
(deest) 


oculi tibi xii. 


natatoriam 
et lavi et vidi 
(deest) 

quia 

(deest) 

in eis 

quia 

(deest) 
(deest) 
(deest) 
aperuit quis 
dixit el 
sequentur 
fugient 
(deest) 
(deest) 
dimittet 
(deest) 
Pater diligit 
(deest) 
encenia. 


quo usque xill. 


(deest) 
(deest) 


- opera bona 


etsi 
in me est Pater 


CLEMENTINE Ep. VuLc. 


48, (deest) .. .. .. 
49, nomine * 


54, Ephrem 

56, colloquebantur 

56, venit ., So 7 
1, Lazarus fucrat E 


3, et 5 > 50 
3, pedes ejus capillis suis 
E a 
7, sinite .. 
7, diem .. 

17, perhibuit 

20, quidam gentiles 

22, dixerunt AÑ 

23, elarificetur .. 

24, affert .. Ye 

26, ministraverit .. ds 

27, hac hora 200 00 

28, nomen tuum .. 


29, esse factum .. dd 
30, hoc vox e 30 
35, vos tenebre .. Se 


36, (deest) 
40, cor eorum 


40, non intelligant Ae 
42,8 .. 5% Ss 
46, mundum yO A 

1, (deest) .. 

IC US AE 

2, cor 00 06 

5, pelvin .. AN 7 

7, dixit 

8, el Jesus e ES 


.¿* prendere 8, habebis E 00 
veniebant 16, est 09 AN e 
(deest) 18, adimpleatur .. el 
dicit 19, cum factum fuerit credatis 
lapidare Judei 24, dixit .. A ee 
(deest) 26, (deest) .. e “. 
hoc dicit 27, (deest) .. 2d e 
exsuscitem 27, et* dixit hs E 
dixit eis Jesus 29, quod dixisset .. 00 
(deest) 31, dixit .. ne EN: 
etiamsi 35, discipuli mei .. A 
(deest) 38,ei* .. es e 
(deest) 38, pones .. 
fremuit 38, ter me .. 0 le 
(deest) xiv. 7, cognoscetis .. 
dixerunt ex ipsis 13, patrem E do 
(deest) 18, orphanos A A 
et 22, manifestaturus es nobis 
feotet 23, mansionem +. D0 
quatriduanus enim est 24, misit me e 00 
(desunt) 29, priusquam +. A 
(deest) xv. 6, arescet 00 .. 
concilium 6,0um .. de sl 
credunt 6, mittent.. e ed 


<_—— 
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EE 

. .  (deest) 

.. Efrem 

.. conloquebantur 
.. Vveniat 

.. fuerat Lazarus 
..  (deest) 


+. .  capillis suis pedes ejus 

..  dicit 

.. sine 

.. die 

.. perhibebat 
gentiles quidam 
dicunt 

. .  glorificetur 

.. adfert 
ministrabit 

..« hora hac 

«+ ftuum nomen 

.. factum esse 

.. vox hec 

.. tenebre vos 

ES 

.. €orum cor 

.. Intellegant 


.¿: de 

.. mundo 

.«. Aauftem 

..  (deest) 
corde 

«. pelvem 
dicit 

.. Jesus ei 

.. habes 

..  (deest) 


.. Impleatur 


.. credatis cum factum fuerb 


SI EiCIt 

COL 

UNC 

..  dicit 

..  quia dicit 

..« dicib 

.. mei discipuli 
(deest) 
ponis 

.. meter 

.. Cognoscitis 

..  (deest) 

+. Orfanos 
nobig manifestaturus es 
mansiones 
me misit 

«+ Prius quam 
arult 

.. 808 

.. mittunt 








CLEMENTINE Ep. VuLa. 
John xiv. 6,ardet .. he 


xvi. 


xvii. 


xvili. 


13, ponat quis .,. 


15, dicam ., 0 
25, habuerunt me 
3, vobis .. e 
5, misit me Ade 
13, (deest) e 
22, habetis ENS 


22, tollet .. de 
26, in 


12, eis perlit Y 
14, eos odio e 
15, a 7 0 
18, tu 60 


20, eis os A 

21, credat mundus 

24, sum ego 

25, (deest) .. .. 
4, dixit .. oc 
7, interrogavit eos 
9, eis e .. 


10, auriculam ejus dexteram. 


13, Caiphe.. EN 
16, alius ., 0 


18, se 0 .. 
IES 7 
21, sim og 
22, respondes So 
24, Caipham 


* 32, morte esset 


xix. 


XX. 





34, dixerunt tibi .. 
36, hoc mundo .. 
36, utique .. e 
36, Tregnum meum. .: 
37, vocem meam .. 


4, ergo  .. es 

5, (deest) .. so 

6,eum  .. oa 

9, dixit... NS 
11, desuper .. 
12, et e n 
13, loco 


15, dicit  .. 
18, crucifixerunt eum 


20, Judaeorum legerunt . 


21, Pilato * so 
21, Judeeorum * 
24, impleretur 
25, Cleophe 
29, erat positum .. 
29, hyssopo 
35, testimonium ejus 
36, impleretur .. 
40, illud .. me 
40, est Judeis 

5, vidit .. 

9, oportebat 7 


TiscHeENDOR", Con. ÁMIAT. 


ardent 

quis ponat 
dico 

me habuerunt 
(deest) 

me misit 

in 

habebitis 

tollit 

(deest) 

his peribit 

odio eos 

ex 

(deest) 

his 

mundus credat 
ego sum 

et 

dicit 

eos interogavit 
ipsis 

ejus auriculam dextram 
Calaphes 

ille 

(deest) 

(deest) 

sum 

respondis 
Caiaphan 
esset morte 
tibi dixerunt 
mundo hoc 
(deest) 

meum regnum 
meam vocem 
(deest) 
coronam 
(deest) 

dicit 

de super 
(deest) 

locum 

dixit 

eum crucifixerunt 
legerunt Jude*orum 
(deest) 

(deest) 
impleatur 
Cleope 
positum. erat 
hysopo 

ejus testimonium 
impleatur 

eum . 
Judeis est 
videt 

oporteret 


CuementivE Eb. VuLa. 


17, et ee e 
19, ergo sero esset 

19, congregati  .. 
20, cum hoc 0 
22, insufllavit  ., 
22, dixit .. “o 
29, Thoma.. .. 


xxi. 4, (deest).. 0c 
4, littore .. .. 
6, dextram 0 
6, pra  .. .. 
7, tunica .. 00 


10, prendidistis ., 
12, ot 


13, accipit .. .. 
14, suis  .. .. 
17, et dixitei  .. 
17, nosti .. .. 


18, tu .. .. 
21, dixit .. .. 


23, exiit  .. .. 
23, inter .. .. 
23, veniom e 
24,ille .. .. 
25, pOss8 .. .. 


Actsi. 6, convenerant .. 


16, comprehenderunt 
19, Haceldama .. 
20, commoratio eorum 
21, sunt congregati 
23, Barsabas 57 
26, Matthiam de 
26, annumeratus .. 
ii. 1, Pentecostes .. 

7, ecce omnes  .. 

8, linguam nostram 

9, Alamite .. 
10, Phrygiam Ye 
11, eos loquentes .. 
li e 0 
16, Joel 
18, ancillas E 
20, antequam .. 
22, approbatum  .. 
22, Deus per—vestri 
22, et 7 E 
23, A, 
23, afíligentes  .. 
24, impossibile .. 
25, in conspectu meo 
26, leetatum .. 
26, requiescet  +.. 
29, (deest) .. .. 
29, (deest) .. .. 
30, lumbi .. .. 
34, celum .. 00 


John xx. 10, discipuli ad semetipsos 
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ad semet ipsos discipuli 
(deest) 
esset ergo sero 
(deest) 
hoc cum 
insuflavit 
dicit 
(deest) 
jam 
litore 
dexteram 
a 
tunicam 
prendistis 
esset 
accepit 
(deest) 
dicit ei 
scis 
(deest) 
dicit 
exivit 
in 
venio 
(deest) 
(deest) 
convenerunt 
conprehenderunt 
Acheldemac 
habitatio ejus 
congregati sunt 
Barsabba 
Mathiam 
adnumeratus 
Pentecosten 
omnes ecce 
lingua nostra 
Elamite 
EFrygiam 
loquentes eos 
(deest) 
Johel 
ancellas 
ante quam 
adprobatum 
per—vestri Deus 
(deest) 
(deest) 
adígentes 
inpossibile 
coram me 
delectatum 
requiescit 
et 
est 
ventris 
celos 








Acts 


CremMENTINE Ep. VuLo. 


li. 3£, dixit (bis) e 
35, scabellum o: 


36, sciat ergo S0 : 
36, fecit Deus .. 
41, appositw e ANS 
41, die illa sl Ss 
43, in Jerusalem fiebant .. 
46, domos .. 04 
47, collaudantes .. 
47, idipsum E 
iii. 3, templum ns 
7, apprehensa manu ejus 
7, allevavit bis 
11, cucurrit 57 y 
12, miramini ES z 
12, potestate co . 
13, et a Ne . 


18, sic implevit .. 
19, peccata vestra 
21, quidem celum 


22, quoniam .. a 
22, suscitabit vobis. Dominus 

24, Samuel e 

24, annuntiaverunt Ae 

1v. 3, €03 “ os oe 

8, repletus Petrus . ds 

8, audite * Do 0 


10, Domini nostri Jesu Christi 


12, alio aliquo 


12, aliud nomen est, 


15, comperto 
13, fuerant 
14, quoque 
28, tuum .. 
30, ad os 


.. 


31, Spiritu sancto., 


32, unum .. 
y. 1, Ananias 
2, quamdam 
3, fraudare 
5, Buper .. 
6, (deest) .. 
7, introivit 
8, mulier 
11, audierunt 
15, saltem .. 
15, illorum 


15, infirmitatibus suis 


16, egros .. 
l6,a 3d 
21, ad ee 


22, autem venissent 


23,ante .. 


24, autem andierunt 


26, carcerem 
28, precepimus 
28, replestis 


2. 
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+. dicit 


.. Scabillum 

.. 6rgo sciat 

.. Deus fecit 
. . adposito 


illa die 


.. fiebant in Hierusalem 


domus 


«+. Conlaudantes 


.. idipsum 


. .. templo 


adprebensa el manu 
adleyavit 

.- concurrit 

«« Ammiramini 


«+  pietate 


..  (deest) 


. - Implevit sic 


.. Vvestra peccata 
..  Ceelum quidem 
.. Quia 


. . Vvobis suscitavit 


Samuhel 
«+ €t adnuntiaverunt 
.. els 

Petrus repletus 


.« «  (deest) 


.«. Jesu 

«+ aliguo alio 

+. nomen est aliud 
+. Cconperto 

.. fuissent 


.. que 

. .  (deest) 

.«.  (deest) 

+. sancto Spiritu 

..  (deest) 

.. Anmnanias 

«. quandam 
fraudares 

A 
eum 

.. Introlit 
(deest) 
audierant 

..  saltim 

«. €0rum 

. Infirmitate 

«+  €gTOB 

NED 

O 


.«. Vvenissent autem 
.. ad 


audierunt autem 
.. Carcere 
+.  Preecipimus 
. . repletis 


Acts 


CLEMENTINE Ep. VuLo. 


A e a 


TiscHENDORF, CoD. AMIAT. 


v. 31, principem et salvatorem Deus 


32, sumus testes 
35, attendito 
36, hos enim 
36, 8e esse .. 
36, redacti .. 
39, illud .. 


42, non cesgabant in templo 


vi. 1, despicerentur .. 
3, sancto * 
7, Domini 
11, in e 
13, falsos testes .. 
15, faciem * 
vii. 1, habent .. 
2, Charan. . E 
3, monstrayero tibi 
7, servient 
10, Agypto 00 
12, Egyptum 
14, arcessivit 
14, suam .. 
16, Sichem 
17, promissionis 
18, quoadusque .. 
18, alius rex se 
19, afflixit de 
19, nostros * e 
21, nutrivit 
26, pacem .. .. 
27, (deest) .. e 
27, repulit .. eN 
29, Madiam 
31, ad eum * A 
31, dicens .. A 
32, sum Deus NS 
32, autem .. .. 
35, redemptorem .. 
37, suscitabit vobis 
39, repulerunt 
41, diebus illis ., 
41, simulachro .. 
42, et A 00 
43, Rempham  .. 
43, et 5% 5% 
44, illis Deus 00 
45, nostrum .. 
49, sedes .. e 
51, resistitis e 
51, ita sl 
52, vos ¿rá e 
53, quia .. AÑ: 
55, stantem a dextris 
viii. 3, autem .. eS 


4, pertransibant .. 
7, exibant 0 
9, gaudium magnum 


e 


Deus princ. et salyatorem 
testes ¿3umus 
adtendite 

enim hos 

esse se 
redactus est 
eos 

in templo—non cessabant 
dispicerentur 
(deest) 

Dei 

(deest) 

testes falsos 
(deest) 

habeant 
Charram. 

tibi monstrayero 
deservient 
ZMgyptiorum 
Lgypto 
arcessiit 
(deest) 

Sychem 
repromissionis 
quoad usque 
rex alins 
adflixit 

(deest) 
enutrivit 

pace 

suo 

reppulit 
Madian 
(desunt) 

(deest) 
Dominus 

est 
redemtorem 
vobis suscitayit 
reppulerunt 
illis diebus 
simulacro 

aut 

Remfam 
(deest) 

(desunt) 
nostrorum 
sedis 

restitistia 
(deeat) 

(deest) 

qui 

a dextris stantem 
vero 
pertransiebant 
exiebant 
magnum gaudium 








CLEMENTINE Eo. VuLa. 


Acts viil. 


ix. 


xi. 





9, se esse .. .. ño 
11, attendebant .. 
11, magús .. m 
12, in E el 
13, adherebat A 
14, quod recepisset 
18, impositionem ., 
19, dixit ad eum .., 
21, isto AÑ 
25, redibant e 
28, Isaiam prophetam 
30, accurrens ed 
33, ejus .. e se 
34, dicit hoc As 90 
35, a me en se 
37, dixit—Christum Dd 
39, autem ., se 00 
2, epistolasin .. 
5—7, durum—ad eum 
6 (7), oporteat .. 
11, surge et .. 
11, Tarsensem 
17, misit me Jesus 
19, aliquot .. AN 


21. invocabant .. e 
22, affíirmans eN 3 


23, autem implerentur 
25, submittentes .. 
26, tentabat se jungere 
26, quod .. .. 
27, egerit 


27, in e e 

28, eb bio 

30, Tarsum os E 
34, Enea .. 


36, Tabitha 
36, Dorcas .. Se 
39, ei 
41, assignavit 
43, Simonem quemdam 
4, (deest) .. 
4, quid est 
5, accersi .. ES 
15, quod .. 
20, (deest) .. 
23, ergo 
23, ab Joppe 
30, nudiusquarta .. 
30, ad 5 5d 
34, Petrus os suum 
34, quia .. 
39, (deest) .. 
465, obstupuerunt .. 


48, baptizari in nomine Domini 


Jesu Christi 
48, maneret “. .. 
2, autem ascendisset  .. 


TiscHENDORF, COD. ÁMIAT. 


esse se Acts 

adtendebant 

magicis 

et 

adherebat 

quía recepit 

inpositionem 

ad eum dixit 

hoc 

rediebant 

prophetam Esaiam 

adcurrens 

illius 

hoc dicit 

ab 

(deest totus versus) 

enim 

epistulas ad 

(desunt viginti verba) 

oportet 

surgens xii, 

Tharsensem 

Jesus misit me 

aliquos 

invocant 

adfirmans 

implerentur autem 

summittentes 

temtabat jungere se 

quia 

ageret 

(deest) 

autem 

Tharsum 

Eneas 

Tabita 

Dorca 

(deest) 

adsignavit 

quendam Simonem 

in 

qui es 

arcessi (freg.) 

que 

et 

igitur 

a Joppen 

nudius quartana 

in 

os Petrus 

quoniam 

et 

obstipuerunt 

in nomine Jesu Christi bap- 
tizari 

manerent 

ascendisset autem 


xl 


xiii. 


CLEMENTINE Eb. VuLo. 


2, (deest) .. .. 
6, quod .. 
8, introivit 
9, ne commune .. 
10, omnia rursum .., 
11, viri tres confestim .. 


12, hesitans e 

15, cecidit .. a sl 

16, baptizamini .. ss 

18, ponitentiam dedit Deusad vita 
19, Phoenicen e Sd 

19, Antiochiam .. .a 


20, Cyrenwi AÑ 50 
21, multusque 

22, ad 
24, apposita E . 
25, Barnabas 

25, Tarsum Se 

26, ibi bs e 

29, singuli .. 


1, affligeret e 

4, custodiendum .. 

8, calcea ., Ne 

8, caligas .. e 

9, existimabat .. Do 
13, Rhode .. 
15, autem .. AN ; 
18, factum esset de Petro... 
21, autem * .. 


21, concionabatur .. 
22, acclamabat 
23, consumptus 


1, Manahen Ads 
1, collactaneus .. A 
2, Saulum et Barnabam .. 
4,a e .. .“. 
5, Salaminam 
6, Paphum .“. 
6, quemdam yirum 00 
7, Saulo .. e AN 
10, fili 6 pe A 
10, omnis .. de 
13, erant .. sí eN 
13, Pamphylie 
17, excelso .. de ENS 
20, Samuel aby ed 
22, (deest) .. 
27, omne .. de 
29, erant a A 
34, suscitavit A 0 
36, in 00 AÑ 0 
7 A 
41, contemptores .. e 
46, repellitis M0 96 
47, lucem gentium ee 
50, mulieres religiosas .. 
50, persecutionem ... 7 


———— o 


TiscHENDORF, COD. ÁMIAT. 
in 
quo 

+. Introlift 
commune ne 
rursum omnia 

.. confestim tres viri 

..  hesitans 

+.  decidit 

.. baptizabimini 

Deus pen. ad yitam dedit 

.. Fonicem 
Anthiociam (_freg.) 

.. Cyrenei 

. . multus quidem 
(deest) 

.. adposita 
(deest) 

.. Tharsum 

..  (deest) 
(deest) 
adfligeret 
custodire eum 

.. Calcia 
galliculas 

.. testimabat 

.. Rode 
vero 
de Petro factum esset 
(deest) 
contionabatur 

.. Clamabat 

.. Consumtus 
Manaen 

.. conlactaneus 
Barnaban et Saulum 
ab 
Salamina 
Phafum 

.. virum quendam 

A NS 
filius 

.. Omni 

..  (deest) 

.. Pampbhilise 
extento 

.. Samuhel 
et 

.- Omnem 
(deest) 
suscitaverit 

A ESSU) 

..  (deest) 

. . contemtores 

. + Tepulistis 
lumen gentibus 

. . religiosas mulieres 

.. Sseditionem 

















CLEMENTINE Ep. Vuzo. 


Acts  xiv. 


XV. 


xvii. 


1, Iconii .. 


2, increduli fuerunt Je s 
5, afficerent 
8, nunquam A e 96 
9, fidem haberet .. 5 
10, exsilivit e 2 
17, nostra .. 20 En e 
25 (24), verbum Domini in Perge 
27, retulerunt e 90 e 


27, Deus .. En ad e 


3, Phoenicem 

3, conversionem .. 

5, hocresi .. E 

5, erediderunt  .. A 

8, Spiritum sanctum .. 
11, Christi * os Se 
12, Deus fecisset .. >0 


16, resedificabo .. 90 AÑ 
16, David*.. 00 0 

19, Deum .. Ne de e 
20, 29, simulachrorum .. ANS 
22, 25, eligere  .. 00 5 


22, 25, Barnabas .. “a 

28, necessaria ce 00 AÑ 
29, et o 
30, ergo  .. ne e ee 
30, epistolam 0 Aye Ne 
33, miserant A 2 7 
31, visum—remanere* ., 0% 
31, Judas—Jerusalem .., 

37, cognominabatur AN .. 


38, ut 60 añ e ee 
38, (deest) .. e a a 


39, quidem.. o .. Se 
6, a 0 añ e e 
6, Dei * 

7, in Wi le ee 


10, quod .. 90 oe e 
12, Philippos e eN 33 


12, partis . 
A, A 
22, cucurrit a 5 . 
24, (deest) .. e Ae 7 
25, orantes laudabant Deu Be 
26, terremotus  .. AO er 
26, statim aperta sunt omnia ostia 
27, januas apertas.. “. “. 
28, autem* 5 e e 
28, voce magna .. Ade eN 
29, Paulo et Sile ad pedes 
31, Dominum Jesum e Aa 
39, de urbe 00 a Eo 

1, Amphipolim ., Ns 

3, Jesus Cbristus.., As 

9, satisfactione a .. si 
10, qui* ., .. .. A 


TiscHENDORF, CoD. ÁMIAT. 


in Iconio 

incredibiles fuerant 

adfligerent 

numquam 

haberet fidem 

exilivit 

vestra 

in Pergen verbum Domini 

rettulerunt 

Dominus 

Fonicen 

conversationem 

heresi 

erediderant 

sanctum Spiritum 

(deest) 

fecisset Deus 

zedificabo 

(deest) 

Dominum 

simulacrorum 

elegere 

Barnabbas 

necessario 

(deest) 

igitur 

epistulam 

miserunt 

(deest totus versus) 

(desunt) 

cognominatur 

(deest) 

eum 

(deest) 

ab 

(deest) 

(doest) 

quia 

Philippis 

parte 

ad 

concurrit 

in 

adorantes Deum hymnum 
dicebant 

terre motus 

aperta sunt stat. os. om, 

apertas januas 

(deest) 

magna voce 

ad pedes Paulo et Sil 

Domino Jesu 

urbem 

Amfipolim 

Christus Jesus 

satis ab 

(deest) 


CLeMENTINE En. Vourno. 


Acts xvii. 10, venissent E 
11, Thessalonice .. 





12, mulierum gentilium .. 


19, Areopagum .. 
21, autem .. 
23, et sl 
24, habitat .. 60 
27, attrectent Ea 
34, Dionysius .. 
34, Areopagita  .. 
xviii. 3,erant .. a 
5, de ne 60 
6, sua 
7, nomine Titi 
11, ibi e os 
11, apud eos as 
12, Achaizw.. 5 
15, lege vestra .. 
16, minavit 
17, Sosthenem 
18, valefaciens ., 
18, in EN .. 


4, et disputabat—Grecis * 


18, totonderat in Cenchris 


18, habebat .. 
19, Ephesum dE 
19, disputabat ., 
22, Cesaream  .. 
xix. 2, dixerunt*  ., 


6, manus .. Ae 
9, Domini * E 
11, manum.. “. 


12, semicinctia ., 
13, circumeuntibus 

13, abjuro .. EN 
14, Judei Sceve .. 
16, in eos homo .. 
19, eis E ou 


20, crescebat verbum Dei 


23, Domini * “o 
25, est nobis acquisitio 
27, reputabitur .. 
27, Diane .. 


33, autem .. 00 

34, una est.., Ne 

35, Ephesii a 

Xx. 3, fecisset.. Al 
4,eum  .. e 


4, Pyrrhi .. .. 
4, Aristarchus .. 
4, Trophimus ., 
5, sustinuerunt .. 
5, Troade .. AN 
7, (deest) .. le 
7, cum  .. 

8, lampades e 
9, ductus .. 06 


TiscHENDORF, COD. ÁMIAT. 


adyenissent 
Thessalonice 
gentilium mulierum 
Ariopagum 
enim 

(deest) 
inhabitat 
adtractent 
Dionisius 
Ariopagita 

erat 

(deest totus versus) 
a 

(deest) 

Titi nomine 
(deest) 

in els 

Achei 

legis vestree 
eminavit 
Sostenen 

vale faciens 
(deest) 
totonderunt in Cencris 
habebant 
Efesum 
disputavit 
Cesarean 
(deest) 

manum 

(deest) 

manus 
semicintia 
circueuntibus 
adjuro 

Sceve Judi 
homo in eos 

his 

verbum Domini crescebat 
(deest) 
adquisitio est nobis 
deputabitur 
Deanze + 
ergo 

est una 
Efesil 
fuisset 

cum eo 

Pyri 
Aristharchus 
Trofimus 
sustinebant 
Troade 

in 

(deest) 
lampada 
eductus 








Acts 


Ci FMENTINE Eb. VuLa. 


xx. 10,ips0  ., 00 00 
11, in e So .s 
13, navigavimus .. .. 
15, applicuimus ., .. 
20, (deest) .. .. .. 
21, Dominum n. Y. Christum 
22, allegatus ego .. .. 
23, mihi protestatur 5 
23, Jerosolymis me manent 
24, verbi .. Sa .» 
27, quo minus annuntiarem 
28, acquisivit e .s 
31, (deest) .. e .s 
33, et 60 a e 
33, sicut .. ce 7 
36, oravit cum omn. illis.. 

xxi. 1, Coum ., 5 oe 
1, Rhodum a .. 
1, Pataram e 00 
2, Phoenicen e ES 
3, apparuissemus.: +. 
3, expositura erat pS 
5, expletis e Na 
5, littore .. 0 ad 
6, valefecissemts -:  .. 
6, (deest) .. 1 e 
7, expleta .. e e 
8, unus .. E 

15, in en 58 ed 
24, impende e e 
27, autem .. e el 
29, Trophimum .. oc 
32, decurrit 00 5% 
39, Tarso .. .. .. 
xxii. 3,dicit .. 06 60 
3, in e A .. 
3, ista civitato .. 5 
3, Gamaliel ba? .. 
4, custodias sí .. 
5, mihi testimonium  .. 
12, cohabitantibus Be 
16, et e 06 00 
22, hujusmodi .. .. 
24, acclamarent .. sí 
25, astrinxissent .. .. 
26, ei 00 pe .. 
26, civig +. es .. 
27, si e Sd 00 
28, Summa... .. .. 
28, civilitatem  .. .. 
xxiii. 3, dixitad eum .. 0 
5, maledices e 0 


6, (deest) .. e .. 


8, Phariseei > co 


14, ad 06 e Ss 
16, appropiet oz .. 
16, nuntiavitque .. .. 


TiscnEnDORF, CoD. ÁMIAT. 


eS 
.. ad 

.. €navigavimus 

+. Aadplicuimus 

A E 

+. Domino n. J. Christo 
“. ego allegatus 

«. protestatur mihi 

«+ Ine manent in Hierosolymis 
«+  (deest) 

«+ Qquominus adnuntiarem 
.. adquisivit (adq. freg.) 
o aL 

.« aut 

..  (deest) 

+. cum omn. illis oravit 
.. Cho 

.«.« Rodum 

.. Patara 

.+ Fanicen 

+: paruissemus 

.¿ erat expositura 

«« explicitis 


.« litore 

.« vale fecissemus 
s. E 

+. explicita 

«+ * (deest) 

..  (deest) 


.. inpende 

«+. enim 

.. Trofimum 
+. decucurrit 


». Tharso 

.. dixit 

..  (deest) 

«+. Istam civitatem 
.. Gamalihel 


.. custodia 

«. festimonium mihi 

.. habitantibus 

..  (deest) 

.. €jusmodi 

+. adclamarent (ade. freg.) 
+. adstrinxissent 


«.  (deest) 
.¿  cives 
..  (deest) 


... pecunia 

... Civitatem 

.. adeum dixit 
.. Maledicis 


de 
.. Farisei+t 
..  (deest) 


+. Aadpropiet 
+. nNarravitque 





CLEMENTINE Ep. Vuno. 


Acts xxiil. 


xxiv. 


XXV. 


XXVI. 


20, producas Paulum 
20, (deest) .. A 
27, comprehensum 
29, criminis bo 
30, valo* ., 50 
32, cum eo irent .. 


6—8, voluimus—venire * 
10, annuente .. 
10, te esse .. .. 


11, mihi dies 00 
13, me accusant .., 
14, heresim 2 
14, et nn 
22,hac  .. .. 
22, Lysias descenderit 
23, de suis prohibere 
24, Christum Jesum 
25, (deest) .. Eo 
25, tremefactus .. 


25, accersám e 
26, ei daretur e 
26, accersens oe 

3, adversus e 


3, interficerent eun 
8, (deest) .. e 


9, gratiam preestare Jud:eis 


9, respondens  .. 
10, ibi AN AÑ 
11, hi AN 
14, plures .. da 


16, Romanis consuetudo 


16, damnare e 
18, malum .. 

19, afirmabat 

20, hesitans 

22, dat *.., A 
23, (deest) .. A 
24, dicit ..  .:' 


24, petentes e 
25, morte eum  .. 
1, temetipso NS 
7, quam .. .. 
9, Nazareni .. 
9, contraria .s 


11, compellebam .. 
13, in via vidi .. 
14, hebraica e 
16, exsurge .“. 
17, populo .. .. 
18, u6 eN .. 
18, (deest) .. “. 
19, cerlesti visioni .. 
20, omnem regionem 
22, sunt locuti .. 
25, et 0 00 
25, (inquit) A 
29, etiam omnes .. 


TiscHENDORF, Cop. ÁMIAT. 


«.« Paulum producas 
do El 
+. Conprehensum (conp. freg.) 
.. Crimen 
.. (deest) 
+. ¡rent cum eo 
.. (desunt viginti tria verba) 
+. adnuente 
+. €sse te” 
+. dies mihi 
+. Accusant me 
.. heresim 
..  (deest) 
.. (deest) 
.. descenderit Lysias 
+. prohibere de suis 
.«. Jesum Christum 
de 
«+. timefactus 
+. Arcessiam 
+. Jaretur el 
+. Arcessiens 
.«. adversum 
.. €um Interficerent 
.. autem 
.. Judais gratiam prestaro 
.. respondit—et 


OL 
st 
.. aliquot 


«+. Consuetudo Romanis 
+. donare 

+. Imalam 

.. Adfirmabat 

+. hesitans 


.+  (deest) 
.. et 
e QUE , 


«+  petens et hic 
.. €um morte 
«+. femet ipso 
<< qua 

.. Nazarei 

+. Contra 

+. Conpellebam 
+. Vvidiin via 
.. hebrxica 


.. €bsurge 
««  populis 
ET 


O suorum 

.. Celestis visionis 
+. Omni regione 

e. locuti sunt 

.. a 

..  (deest) 

+. €etommnes hos 








— 





TiscHENnDor", Cop, ÁMIAT. 


Puteolis 


CLEMENTINE En. VuLo. TiscrENDeR", Cop. AMIAT. CLEMENTINE Eb. VuLa. 


Acts xxvi. 31, vinculis E .. .. vinculerum Acts xxviii.13, Puteolos eN a el 


XxVil. 


xxviii. 


1, navigare eum ., 
2, (deest) .. .. 
2, adrumetinam .. 
2, incipientes .. 
2, sustulimus .. 
2, Thessalonicensi 


4, Cyprum Ne 
6, Lycix .. Ele 
7, Gnidum ES 


7,juxta .. Ne 
9, precteriisset  ., 


9, eos Sl .. 
11, nauclero Se 
12, quemedo e 
12, Phoenicen 0 
12, corum .. e 
13, aspirante se 
13, Asson .. 5 
16, in Da ne 
16, obtinere e 


17, syrtim .. e 
18, valida .. 0% 
20, autem sole  .. 
20, imminente  .. 
21, tollere .. .. 
27, posteaquam .. 


ZII .. 
27, Adria .. .“. 
28, bolidem E 
30, obtentu AS 


30, inciperent a prora 
33, die hedie de 
36, sumpserunt  .. 
38, alleviabant .. 
40, sustulissent ., 
40, aure flatum .. 
40, littus .. 5d 
41, dithalassum .. 
41, impegerunt .. 
41, immobilis 00 
43, emittere Ss 
43, (desunt) E 
1, Melita .. 60 
1, vocabatur ba 
2, PyYA .. E 
2, imminebat  ., 
3, aliquantam .. 
4, hic Ae A 
4, non sinit cum .. 
7, 8, Publi A 
9, (deest) .. e 
9, (deest) .. .. 
11, Castorum Ad 
12, Syracusam  .. 
13, Rhegium A 
13, secunda St 


eum navigare 
autem 
hadrumetinam 
incipientem 
egressi sumus 
Thessalonicense 
Cypro 
Cilicia 

Cium 
secundum 
preeterisset 
(deest) 
nauclerio 

que medo 
Phonicem 
chorum 
adspirante 
Asso 

(deest) 
optinere + 
syrtem 

valide 

sole autem 
inminente 
egredi 

postea quam 
nos 

Hadria 
(deest) 
optentu f 

a prora inciperent 
hodie die 
adsumserunt 
adleviabant (adl. freg.) 
abstulissent 
flatum auro 
litus 
bithalassum 
inpegerunt 
inmobilis 
mittere 

in mare 
Miletene 
vocatur 
pruna 
inminebat 
(deest) 

iste 

eum non dimisit 
Puplii 

et 

ipsa 
Castrorum 
Syracusas 
Regium 
sccundo 


Rom. 1. 


15, ac e os 
15, Tres tabernas... 
16, autem venissemus 


16, sibimet.., “. 
20, alloqui... e 
21, nuntiavit e 
23, plurimi.. “. 
26, adeos .. .. 
26, perspicietis .. 
28, et ipsi eS 


29, et—questionem * 
31, (deest) .. “. 
1, Jesu Christi .. 
5, accepimus .. 
7, dilectis.. Ae 
10, quomedo Ad 
11, impertiar ee 
11, vobis grati .. 
12, atque .. a 
15, promptum .. 
15, (deest).. .. 
17, fidem .. en 
18, Dei .. Sí 
20, et e “. 
24, commutayerunt 
24, mendacium .. 
25, amen * 2d 
28, notitia AÑ 
28, converiiunt 
31, incomposites .. 
31, affectione de 
32, etiam qui E 


i. 5, autem duritiam 


6, impcenitens .. 
7, ls ee e 
8, acquiescunt .. 


11, acceptio personarum . 


12, (deest)... de 
14, ea A “o 


14, legem non habentes 


15, cogitationibus accusantibus .. 


15, defendentibus .. 
16, judicabit A 
19, esse ducem .. 
27, id Ao ee 
28, 29, est .. .. 


1, Judeo est  .. 
5, est .. e 
6, hunc .. .. 


7, adhuc .. e 

8, quidam nos ., 
21, testificata 0 
22, in omnes et* ., 
22, in eum * or 
23, gloria .. eN 
26, est ex fido ad 


et 
Tribus tabernis 
venissemus autem 
sibi 
adloqui 
adnuntiavi£ 
plures 
(desunt) 
videbitis 
ipsi et 
(deest totus versus) 
amen 
Christi Jesu 
accipimus 
in dilectione 
quo modo (freg.) 
inpertiar 
gratis vobis 
adquet 
promtum 
in 
fide 
(deest) 
ac 
conmutaverunt 
mendacio 
(deest) 
notitiam 
convenit 
incenpositos 
adfectione 
et 
duritiam autem 
inpenitens 
his (Jreg.) 
adquiescunt 
personarum acceptlo 
et 
(deest) 
non habentes legem 
cogitationum aceusantium 
defendentium 
judicavit + 
ducem esse 
(deest) 
(deest) 


est Judweo 


(deest) 
(deest) 
athuc $ 

nos quidam 
justificata 
(desunt) 
(desunt) 
gloriam 

ex fide est. 











Rom. 


ULEMENTINE Eb. Vuxo. 

11. 26, Christi* Ne 
30, justificat AE 

iv. 3, dicit scriptura 


5, Vero  .. .. 
5, sec. propositum gratis Dei 
8, imputavit Al 
9, ergo * .. 
12, fidei que—preputio .. 
16, (deest) e 
18, ei E 0 
19, est NS 50 
19,jam .. 


19, esset annorum 

19, Sare .. Aye 
23, ad justitiam* ., 
24, Christum*  ., 
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y. 2, habemus accessum per fidem 


8, charitatem suam 
8, nobis .. ee 
8, secundum tempus 


9, igitur magis nunc justificati.. 
12, peccatum in hunc mundunm ., 


13, imputabatur .. 


13, esset .. .“. 
16, peccatum Eds 
16, quidem 
IIA a 
21, mortem 
vi. 4, Christus surrexit 
6, eb co 
9, resurgens ex 
9, (deest) oe 


11, Domino nostro * 
28, peccabimus .. 
16, ad mortem* ., 


21, in illis E 
vii. 13, operatum est mihi 
14, quía .. “o 
15, bonum.. 50 
15, malum .. .. 


16, est A Ne 
18, 20, habitat  .. 
viii. 3,legi  .. ee 
3, de peccato +. 
7, inimica est Deo 
7, enim .. e 
7, est subjecta .. 
11, vivificabit  .. 
14, li sunt tilii  .. 
16, enim .. .. 
16, filii .. efe 
17, compatimur +. 
20, eaminspe  .. 


29, sui .. Al 
30, glorificavit .. 
31, dicemus od 


33, accusubit adversus 


(deest) 
justificavit 
scriptura dicit 
autem 

(desunt) 
imputabit 

(deest) 

quee—fidei 

ut 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

annorum esset 
Sartre 

(desunt) 

(deest) 

accessum habemus fide 
suam caritatem 
nos 

(desunt) 

magis igitur jus. nunc 
in hunc mundum peccatum 
inputatur 

est 

peccantem 

(deest) 

vitam 

morte 

surrexit Christus 
ut 

SUrgens a 

et 

(desunt) 
peccavimus + 
(desunt) 

(desunt) 

mihi operatum est 
quod 

(decst) 

(deest) 

(deest) 

inhabitat 

legis 

propter peccatum 
inimicitia est in Deum 
autem 

subicitur 
vivificavit 


hi filif sunt 


(deest) 

fli+ 
conpatimur 
in spem 
ejus 
magnificavit 
dicimus 
accusavit j 


CLEMENTINE Eo. VuLG. 


Rom. viii. 


La] 


34, et AÑ NS .. 
34, (deest) .. e .. 


35, ergo .. de .. 

35, separabit A .. 

35, an fames—persecutio .. 

36, sicut .. 60 0 
4, testamentum ., .. 
5, est e e .. 
6, quod ., Ad ade 
6, sunt .. e 


LA ñ 
8, hi AN el 


9, enim .. 00 AN 
10, illa .. an e 
10, patris nostri .. EN 
11, boni egissent aut mali 
17, enim *., e Ne 
19, queritur a “o 
21, aliud .. AY Se 
22, Deus volens .. y 


22, apta  .. .. .“. 
25, et non dilectam dilectam 


26, eis a 5 eo 
28, abbrevians  .. va 
29, Sodomo 
32, enim* ., Ne 
. 3, justitiam Dei .. .. 
6, ascendet le ed 


10, ad E Ne A 
20, audet .. .. .. 
20, a 90 00 .. 


. 1, de eS eN .*. 
2, preescivit 00 e 
4, divinum responsum .. 
4, Baal .. 0 00 
6, jam  .. E “. 
7, excoecati a 0 
8, compunctionis do 

11, est 06 “o “o 
12, diminutio —.. +. 
17, pinguedinis .. A 
22, bonitate e E 


26, fieret .. e AE 
26, avertat impietatem a... 
33, incomprehensibilia .. 


36, sunt  .. ee .. 
xii, 2, et bene Ed 5 
4, eumdem de de 

8, exhortatur  .. 5 

10, charitate Ad e 
13, necessitatibus .. 7 
l4,vos* .. .. .. 
16, idipsum “. .. 

16, apud .. .. .. 
19, vindicta El Ad 
alii. 2, damnationem .. +. 
2, acquirunt e “o 
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(deest) 

et 

(deest) 

separavit + 
an persecutio—periculum 
ut 

testamenta 
(deest) 

quo 

(deest) 

quia 

hit 

autem 

(deest) 

patre nostro 
egissent bonum aut malum 
(deest) 

queeritur 

aliut+ 

volens Deus 
aptata 

(desunt) 

(deest) 

brevians 
Sodoma 

(deest) 

Dei justitiam 
ascendit 

mn 

audit f 

(decst) 

(deest) 

preesciit 
responsum diyinum 
Bahal 

(deest) 

excecati 
conpunctionis 
(deest) 
deminntio 
pinguidinis 
bonitatem 

firet 

advertet impietates 
inconpreehensibilia $ 
(deest) 

(desunt) 
eundem 
exortatur f 
caritatem 
memoriis 

(deest) 

id ipsum 

aput+t 

vindictam 
dampnationcm + 
adquirunt 























CueMeENTISE ED. VuLo. 


Rom. xiii. 


xiv. 


xv. 


Xvi. 





5, etiam .. e (0 Eo 
7, ergo*.. e 0 Ye 
9, furaberis hd 0 de 
9, non falsum testimonium dices 
9, concupisces .. Oy Ad 

12, appropinquavit ve E 

12, arma .. e 00 .. 

13, commessationibus .. AN 
2, se Do 60 ño e 
2, olus  .. 500 0 Ne 
4, judicas .. .. .“s ; 
4, domino suo  .. e Go 
5, (deest) .. .. .. 00 
5, autem .. Ge e 


9, (deest) .. 5 SS 
10, Christi... 
13, hoc judicate 
20, sunt munda .. .. 
20, offendiculum .. 
21, offenditur 


3, improperla improperantium .. 


5, solatii .. e Ade 
9, misericordia .. e 
9, propterea 
12, rursus 00 00 
12,eum  .. 00 A 


20, predicavi evangelium hoc 
22, impediebar 


22, et prohibitus sum usque adhue 


25, 26 se 00 
26, collationem . . e 
28, assignavcro .. 7% 
23, per vos proficiscar .. 
29, evangelii* .. 5 
30, Crgo +. .. .. 
30, sancti .. os AÑ 
30, vestris .. e ve 


1, Pho:ben 00 e 
1, Cenchris Se se 
4, supposuerunt .. .. 
5, ecclesiam eorum 
5, Epenetum i 
11, Aristoboli —.. 
11, domo .. 2% m0 
12, Tryphenam ) 
12, Tryphosam . 
12, Persidem 


14, Phlegontem .. .. 
14, Hermam A el 
14, Hermen 5 e 
15, Olympiadem .. .. 
15, sunt  .. de .. 
23, universa ecclesia  .. 
23, vos* ., 50 eN 
26, cogniti .. A .. 
27, et gloria .. .. 
27, amen* ., 5 eN 
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et 

(deest) 

furaveris 

(desunt) 

concupiscis + 

adpropiavit 

armis 

comesationibus 

(deest) 

holus 

judices | 
suo domino | 
plus 

(deest) 

et 

Dei 

judicate hoc 

munda sunt 

offendicum 

offendit 

inproperia inproperantium 
solacii 

misericordiam 

propter hoc 

rursum 

eo 

hoc preedicavi eyangelium 
inpediebar 

(desunt) 

(deest) 

conlationem 

adsignavero 

proficiscar per vos 

(deest) 

igitur 

(deest) 

(deest) 

Phobem 

Cencris 

subposuerunt (subp. freg.) 
eorum ecclesiam 

Ephenetum | 
Arestoboli | 
(decst) ] 
Tryfenam 

Tryfosam 

Persidam 

Phlegonta 

Hermen 


Hermam 
Olimpiadem 
(deest) 

universe ecclesiz 
(deest) 

cognito 

(desunt) 

(doest) 


CLEMENTINE En. VuLo. 


1 Cor. 


1. 


1. 


iv. 


1, Sosthenes 
6, Ost 
8, in 60 
10, schismata 
10, sententia 
11, Chloes .. 


11, sunt inter vos. A 


15, estis .. 
15, Stephans 
18, Dei virtus 
20, conquisitor 
21, sapientia 
22, Greci .. 


30, nobis sapientia 
ii. 1, in sublimitate .. 


3, apud 


4, persuabilibus human sapientiz 


verbis 
10, revelavit 


11, bominum escit .. 


11d, sunt ., 

14, enim est 

TO 
4, dicat .. 


8, autem plantat .. 


11, aliud .. 


13, Domini declarabit 


17, disperdet 
18, se e. 
19, apud .. 
20, sapientium 
21, nemo itaque 
3, meipsum 
5, quoadusque 
5, manifestabit 
7, acceperis 
8, regnetis 
8, regnemus 


.. 


9, quod Deus nos 


vissimos 
11, horam .. 
11, cedimur 
13, peripsema 


15, peedagogorunm .. 
16, sicut et ego Christi .. 
17, commonefaciet 


17, Jesu .. 
19, ad vos cito 


v. 1, qualis .. 


vi. 


2, tollatur 

4, 5, nostri * 

4, 6, Christi * 

7, conspersio 
10, exiisse 

1, 6, apud (bis) 

ZO 

7, accipitis 


apostolos no- 
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+. Sostinens 
+» ,1eest) 

.. ad 

+. Scismata 
.. scientia 


+. Cloes 

+. Inter vos sunt 
+. sitis 

.. Stefans 


.. Virtus Dei 

+. Inquisitor 

.. sapientiam 

.. Greci (_freg.) 

«+ sapientia nobis 

+. per sublimitatem 

.<. aputt 

in  persuasione 
verbi 

.. revelabit + 

«+ scit hominum 


+. Sint 

.. €stenim 

..  (decst) 

y. dicit 

«+ plantat autem 
aliut + 


.. declaravit 
+. disperdit 
«. VOS 

aputj 
«.« hominum 
.. Itaque nemo 
«+ ego mo ipsum 
.. Quoad usque ( freg.) 
.. Imanifestayit + 
.. acciperis 
.. Tegnaretis 
+. TCegnaremus 


nos Deus noviseimos 
e apostolos 
.. Oramt 
«. cedimur 

peripsima 


«. pedagogorum 
..  (desunt) 
.. Commonefaciat 


..  (deest) 

.. Cito ad vos 
.. quales+ 

s.  tolleretur 
..  (deest) 

..  (deest) 

«+ Consparsio 
+. €xisse 

+. 2pubj 

..  (deest) 


+. accepitis + 


sapientis 


—  ..-—_______—___ 5 a 5 5 5 5 5 5 5 
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1 Cor. vi. 14, suscitabit 0 ne 
15, sunt Christi .. ne 
nat 
18, (deest) .. 3 .. 
19 SUL .. .. 
20, pretio .. de .. 


vil. 


viil. 


xl. 


1,mihi* ,, 2 e 
4, habet .. Ae 5 


6, tentet ., me 00 
7, enim omnes vos :ó 
7, donum habet .. A 
8, permaneant .. .. 
11, innuptam 00 AÑ 
11,non  .. .. 0 


14, per mulierem fidelem 


15, hujusmodi —.. .. 
21, fieri liber Ge NS 
28, acceperis els Ye 
28, peccavit e Ne 
34, nupta .. AS 
35, quod .. $ .. 
35, obsecrandi .. 


36, virgine sua +. ee 
39, est le 90 .. 
1, quia .. 5 ANS 
2, autem * Ae 00 


4,6,est .. .. .. 
6, (deest) .. ne y 


7, cum  .. .. .. 
8, abundabimus, deficiemus 
8, enim si E ac 
8, non  .. .. Ad 


12, Christum 6 07 
1, Christum* .,, oc 


2 Eo 00 99 
5, mulierem sororem  .. 
6, ego solus Al no 


9, bobus .. .. .. 
10, hoc  .. e 7 
12, quare .. oo .. 
12, offendieulum .. e 
LS .. .. 
18, altari (bis) .. .. 
13, participant .. .. 
165, autem scripsi .. .. 
21, lucrifacerem .. .. 


. 13, etiam cum tentatione .. 


15, ipsi  .. oc .. 
17, omnes qui .. e 
17, participamus .. de 
23, mihi* (bis) .. ee 


25, venit .. DS de 
28, immolatum .. e 
29, aliena .. .. ae 

2 .. .. 


6, (deest) .. .. .. 
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- 15, enim servituti subjectus est .. 


suscitavit ? 
Christi sunt 
inquid + 

enim 

est 

preetio 

(deest) 

habeat 

temptet 

autem omnes homines 
habet donum 
maneant 
innubtam $ 

ne 

in muliere fideli 
est enim servituti subjectus 
ejusmodi 

liber fieri 
acciperis 
peccabit 

nubta + 

(deest) 
observandi 
virginem suam 
(deest) 

quoniam 

(deest) 

(deest) 

et 

(deest) 
deficiemus, abundavimus 
si non 

(deest) 


- Christo 


(deest) 
(deest) 
sororem mulierem 
solus ego 
bubus 
(deest) 
(deest) 
offendicum 
(deest) 
altario 
participantur 
seripsi autem 
lueri facerem 
cum temptatione etiam 
(deest) 
ormnesque 
participamur 
(dcest) 

venit 
immolatium 
alia 

(deest) 

et 


CLEMENTINE Eb. VuLo. 


1 Cor. xi. 


xil. 


E 


xiy. 


xv. 


16, ecclesia 50 .. 
18, ecclesiam ee ES 
19, horeses 0 .. 


24, accipite et manducate * 
24, quod .. .. .. 
25, quotiescumque bibetis 


27,hunc .. .. .. 
29, Domini* oe 50 
30, imbecilles e AN 


3, potest .. .. .. 
10, interpretatio .. .. 


12, tamen .. e .. 
13, in uno Spiritu .. 
15, 16, num eN .. 
IC e ee 
16, quoniam .. .. 
21, oculus dicere ., .. 
23, ignobiliora .. .. 
28, exinde gratias.., .. 


28, interpretationes sermonum 


31, charismata meliora ., 


3, ita e .. d0. 
5, irritatur > “. 
6, iniquitate .. .. 
13, horum .. .. Ne 
3, consolationem .. .. 
5, loqui linguis ., “. 


5, (deest) .. .. 5 
6, revelatione 
6, in (bis).. .. e 
7, id Oc .. os 
8, parabit 60 7 
9, agra .. .. .“. 
LO OC AÑ .. 
16, qui .. .. “o 
23, omnes ., .. e 
23, (deest) .. 0 de 
25, adorabit ed a 
26, apocalypsim .. .. 


33, doceo .. AÑ 
3, enim yobis  ., e 
E 0 eN 
7, (deest) .. Ae E 
10, abundantius .. .. 
14, est ergo co OS 
14, (deest) .. .. 
16, nam—resurgunt .. 


23, qui—crediderunt ., 
28, subjecit sibi ., sie 
31, per 7 e .. 


33, colloquia se .. 
34, justi .. e .. 
34, enim Dei de Ae 
35, venient 5% .. 
38, vult .. .. e 
39, quidem .. .. 
39, VOTO .. .. .. 
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ecclesis 
ecclesia 
hereses 
(desunt) 
(deest) 
quotienscumque bibitis 
(deest) 
(deest) 
inbecilles 
potens 
interpretatio $ 
(deest) 

unum Spiritum 
non 

(deest) 

quía 

dicere oculus 
ignorabiliora 
exin gratia 
(desunt) 
carismata majora 
(deest) 
inritatur 
iniquitatem 
bis 
consolationes 
linguis loqui 
ut 
revelationem 
(deest) 
(deest) 
paravit + 
ref 

(deest) 

quis 

omnis $ 

et 

adoravit 
apocalypsin 
(deest) 

vobis enim 
(deest). 

et 
habundantius + 
ergo est 

ergo 

(desunt) 
(desunt) 

sibi subjecit 
propter 
conloquia 
juste 

Dei enim 
veniunt. 
voluit 

(deest) 

(duest 
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CLEMENTINE Ep. VuLa, TiscHENDORF, Cop. AMIAT, CLEMENTINE En. VuLa. TiscnENDORF, Cop. ÁMIAT. 


1 Cor. xv. 39, (deest) .. .. .. +. Caro 2 Cor. iii. 3,quod .. es e ..« Quoniam 
44, sicut .. e e .. sic et 6, fecit  .. e De e. Tfacit 
46, non prius E e +. Prius non 6, littera sed spiritu  .. . + littero sed spiritus 
46, (dcest) .. e e .. est 8, 11, gloria 00 De .. gloriam 
48, et e A .. ..  (deest) 9, ministratio ., A +. Iinisterio 
50, quia .. vo .. .. Qquoniam 16, auferetur e 00 .. aufertur 
50, possidebit .. de +. possidere 18, omnes * 6G eN .. (deest) 
61, resurgemus .. ee .. resurgimus + iv. 1, administrationem  .. . hanc ministrationem 
51, immutabimur .. Ae .. Inmutabimur 6, nostrum * e ade ..  (decst) 
62, tuba .. 0 SE ..  (deest) 6, ipse ¡Muxit A .. Qui inluxit 
53, immortalitatem E +. inmortalitatem 10, manifestetur in corp. nostris.. in corp. nostris manifest 
64, absorpta pd AN .. absorta $ 14, suscitabit SE do .. suscitavit f 
58, immobiles 00 ele .. inmobiles 1 e E ..  (deest) 
58, opere .. .. +. +. Opera 16, corrumpatur .. . .. Corrumpitur 
xvi. 1, sanctos le .. .. sanctis v. 1, habemus EN . habeamus 
2, seponat 2 e .. ponat 1, manufactam .. Ae .. manu factam (_freg.) 
2, bene .. Ae e +» > (deest) 4,hoc* .. e A .  (deest) 
2, collectes 26 0% ..  collecta 4, absorbeatur .. e +. absorveatur + 
3, presens e.“ +. “2 +. Ppresens 6, (deest) .. .. .. EL 
5, Macedoniam .. - .. .. Machedoniam 8, Dominum 5 $0 .. Deum 
6, autem .. .. le +. .  (deest) 165, Christus A 00 ..  (deest) 
6, ut 0 E dE EL 16, ex hoc * A «.»  (deest) 
7, aliquantulum ..«  .. +.  8liquantum 17, omnia .. e 50 ..  (deest) 
12, vcbis notum facio .., ..  (desunt) 20, legatione so «+. legationem 
15, et Achaici  .. +  .. ..  (desunt) vi. 2, adjuvi .. 00 .. .. adjuvavi 
19, Priscilla E so PESCA Na ee E .s ..  (dcest) 
19, apud quos et hospitor ..  (desunt) 15, infideli .. A e «.« infidele 
20, omnes fratres .. .. +. 'fratres omnes 16, inter eos e eN .. (desunt) 
22, nostrum* ., e .. ' (deest) vilo 2, lesimus A ee so lesimus 
22, Maran Atha .. e <. Maranatha 5, SUMUS .. os e ..  (deest) 
23, nostri*., .. .. ..  (deest) 6, nos Deus e ed . . Deus nos 
23, Christi * e Ad .. ' (deest) 7, consolatione .. AT . solacio 
2 Cor. 1. 1, omnibus sanctis +. * +.  Banctis omnibus 12, scripsi E Ad .. scribsi + 
4, pressura 0 E «+. preessura + 12, habemus pro vobis .. . . pro vobis habery18 
6, tolerantiam earumdem .. in tollerantia earundem 15, vobis .. ea 00 VOS 
7, quod .. A ds «. Quoniam viii, 2, gaudii .. O . * gaudi 
10, nos eripuit .. 56 +.  €ripuit nos ZN e Ae «+. (deest) 
10, eruit .. a 0 .. €ruet 11, promptus 5 Ne promtus + 
11, multorum personis .. .. Mmultarum facierum 11, id e de ; (deest) 
12, 1 e 0 E (deest) 13, (deest) .. e a et 
13, cognovistig .. 7 .. Cognoscitis 19, est A AS AÑ ..«  (deest) 
14, quod .. E E7S AQUI 19, hanc gratiam .. 2% +. hac gratia 
AAA .. Sa +».  (deest) 22, probavimus 5 + probabimus + 
19, Timotheum .. de ». Timotheum 23, gloria .. ANS 06 ..« gloria 
20, quotquot nn AÑ: .. Qquodquod ix. 2, et po Ne e .. (deest) 
21, Christo E ee .. Christum 4, Macedones mecum ,. .. mecum Machedones 
24, statis .. 0€ A .. Stetistis 4, vos* ., E a ..  (deest) 
ii. 1, ipsum .. e ae .. Ipse 5, repromissam .. ac ..« promissam 
1, tristitia A e ..  tristitiam 6, tanquam oc +. quasi 
3, vobis*., y E +.  (deest) 6, dico .. e Ss ..  (deest) 
4, multas lacrymas e +. lacrimas multas 7, in 6 A 50 de 
4, charitatem habeam ., .. Caritatem habeo 9, seculum seculi Ge .. teternum 
7, econtrario .. de .. € contrario 14, in 06 ee .. +. .  (deest) 
90et* ., E vs +.  (deest) 14, obsecrationo .. E .. ubservatione 
10, donastis se “o +. donatis z. l,facio .. . A .. faciem 
13, valefaciens ., e .. vale faciens 1, sum +. e .. ..  (deest) 
li. 1, commendatitiis epistolis +. commendaticiis epistulis 8, nobis * e DO ..  (deest) 





9 Cor. 


Gal 
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x. 13, mensuram 
16, preeparata 
xi. 2, despondi 


3, Hevam.. e e 
4, preedicavimus .. o 
4, accipitis 7 e 
5, existimo de ax 
5,8 an “o “o 


6, nam* ., 


G, manifestati sumus .. 


9, me “o .. .. 
10, gloriatio AS .. 
13, pseudoapostoli E 
13, sunt .. A ae 
17, insipientia .. o 
21, in hac parte .. CO 


25, profundo e e 
31, nostri * Christi* ., 


31, scit  .. 10 E 
32, comprehenderet .. 
33, sporta .. 00 .. 
33, sic 07% e 5 
xii. 2, 5, hujusmodi .. e 
6, (Ceest) .. A .. 
6, in 2 E A 
7, colaphizet  ,. 0 
11, tametsi ca “o 
12, in E E ds 
TONOS e 5 
18, iisdem .. al 00 
19, «edificationem yestram 
xiii. 2, (deest) .. ac e 
4, vivit .. 90 .. 
5, vosmetfipsos .. .. 
7, appareamus ., .. 
7, SIMUS +. .. “. 
9, gaudemus .. .. 
9, quoniam .. .. 


9, potentes .. .“. 
11, pacis et dilectionis 


12, omnes sancti .. AÑ 
13, sit Oc 0 e 
i. 6, transferimini .. A 
6, 7, aliud 0 .. 
10, an ey .. .. 
10, adhuc .. 20 e 
14, corxtaneos .. .. 
16, acquievi Ae e 
17, Arabiam 06 e 
20, quia .. e Oc 
li. 2, aliquid esse*.., .. 
3, compulsus 5 “. 

5, subjectione ... +». 

6, esse aliquid .. .. 

7, econtra e 00 

7, et a a ña 


11, reprehensibilis a 
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(deest) 

parata 
dispondi + 
Evam 
predicabimus + 
accepitis + 
exhistimo j 
(deest) 

(deest) 
manifestatus sum 
memo 

gloria 

pseudo apostoli 
(deest) 
jusipientiam 
(desunt) 
profundum 
(desunt) 
(transpositum) 
conprehenderet j ( freg.) 
sportam 

(deest) 
ejusmodi 
in 

(deest) 
colafizet 
tamen etsi 
(deest) 

(deest) 

isdem 

vestram edif. 
vobis 

vivet 

vos 1psos 
pareamus 
Sumus 
gaudeamus 
quando 
potentis + 
dilectionis et pacis 
sancti omnes 
(deest) 
transferemini $ 
aliut + 

aut. 

athuc f 
costaneos 
adquievi 
Arabia 
quoniam 
(desunt) 
conpulsus 
subjectioni 
(desunt) 

e contrario 
(deest) 
represhensibilis + 
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Gal. di. 12,a e E e 
13, illam simulationem 
14, vivis et non judaice .. 
18, «edifico o 03 
20, vivit .. se En 
li. 1,non obedire veritati .. 
1, in vobis * 06 De 
3, ut 7 40 40 
3, consummemini 5 
6, scriptum est .. So 
rea mm e me 
13, redemit e 2% 
17, quadringentos 
18, promissione (bis) E 
24, pedagogus .. E 
29, semen Abrahze Pe 
iv, la e Ra 60 
2, et auctoribus est 5% 
6, vestra .. 60 Do 
12, (deest) .. 00 ale 
13, jampridem  ,, .. 
14, sprevistis AT 9S 
25, conjunctus .. .. 
25, suis  .. 00 ds 
27, sterilis .. ña 3% 
29, is 20 e 59 
31, Christos nos .. AN 
V. 3, TUrsus .. 5 0d 
10, in mm ce 0 
11, portabit ele 7 
11 adhución Ae Ad 
13, Spiritus e SN 
| 14, diliges .. oa Ea 
E 18, ducimini AÑ .. 
| 19, sunt autem  .. .“. 
| 19, impudicitia .. DE 
| 21, comessationes .. 5 
22, benignitas, bonitas, 
nimitas 
22, patientia 
23, castitas Do 
24, suam .. 60 e 
25, spiritu vivimus e 
vi. 1, hujusmodi instruite .. 
3, nihil sit E % 
4, in mm ¿e 
6, catechizatnr verbo .. 
9, enim suo 0 Ade 
12, enim .. ES A 
17, Domini * Ade Sí 
Eph. —i. 1, Jesu Christi .. .. 
6, filio suo e al 
9, beneplacitum .. “. 
10, dispensatione .. .. 
11, etnos .. ... .. 
11, operatur omnia % 
| 12, nos* ., .. .. 
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longa- 


ab 

illa simulatione 

et non judaico $ vivis 

resedifico 

vivet 

veritati non obadizo 
(desunt) 
(deest) 
consumamini 
(desunt) 

hii + 

redimit 

quadrigentos + 
repromissione 
pedagogus 

Abrahze semen 
(deest) 

est et actoribus 

nostra 

et 

jam pridem 
spreevistis 7 
junetus 

ejus 

sterelis y 
(deest) 

nos Christos 
rursum 

(deest) 
portavit 

athuc + 
(deest) 

diligis + 
ducemini 
autem sunt 
(deest) 
comesationes 
longanimitas, 

nignitas 

(deest) 

(deest) 

(deest) 
vivimus spiritu 
instruite hujusmodi 
sit nihil 

(deest) 

cathecizatur verbum 


bonitas, bee 


suo enim 
(deest) 

(deest) 

Christi Jesu 
(desunt) 

bonum placitum 
dispensationem 
(desunt) 

omnia operatur 
(deest) 














Eph. 


Phil. 
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ie e 
14, acquisitionia .. 
14, ipsius .. AE 
19, credimus ed 
21, etiam .. .. 


22, omnem ecclesiam 
23, qui .. 00 


ii. 3, cogitationum ,, 
4, misericordia .. 

5, in 0 0 

5, cujus * .. 

14, maceris 8 


15, semetipso 0 
16, inimicitias ., 
liz. 6, gentesesse ., 
6, ejus* .. ed 
6, comparticipes .. 
16, corroborari .. 
16, interiorem hominem 
17, Christum habitare 


21, seculi os 
iv. 2, supportantes .. 
9) qua .. 


9, primum * ás 


11, apostolos quosdam 
prophetas 
11, vero * .. 30 


16, compactum .. 
16, connexum 90 
19, avaritiam Ad 


27, diabolo 00 
28, suis* ., eN 
29, fidei .. 6d 
32, vobis .. A 
v. 2, semetipsum .. 
4, pertinet 00 


10, quid .. vo 
11, (deest) .. .. 


14, exsurge .. 
14, illuminabit .. 
18, sancto * s0 


19, loquentes Ao 
19, vobismetipsis .. 
26, viteo  .. a 
27, hujuamodi .. 
33, uxorem suam .. 


33, suum*.., e 

vi. 2,tuam .. ES 

3, longevos 5% 

6, placentes 00 

8, recipiet 00 
EST ao UE 


11, 13, armaturam 
12, colluctatio .., 
i. 4, deprecationem 
7, vos in corde .. 
8, Jesu Christi .. 


Ae ..  (deest) Phil. 
e .. adquisitionis 
“. .. jus 
Ad »» Credidimus | 
.. ES 
e + +. ormnia ecclesio 
A .. Qquia 
A +. cogitationem 
«+ misericordiam 
... . +.  (deest) 
.. ..  (deest) 
.. .. Imacheriw 
.. .. semet ipsum 
a .. Inimicitiam 
. .. €sse gentes 
A ..  (deest) 
.. +. conparticipes 
.. .. conroborari (conr. freg.) 
... ».. Anteriore homine 
.. ... habitare Christum 
le .. Seculis 
.... .. Bubportantes 
.. +. Quod 
07 +... (deest) 
autem prophetas quosdam quidem 
apostolog 
A ..  (deest) 
A «+ Conpactum 
.. .. Conexum +j 
e .. avaritia 
e .. diahulo 
A ..  (deest) 
e +. Oportunitatis + 
e .. nobis 
ed .. Se ipsum 
.. «+ pertinent 
00 ..« quod 
.. o 
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+. €xurge + 

.. inluminavit+ 

..  (deest) Col. 
«+.  loquentis + 

+. vosmet ipsis 

+.  (deest) 

.. €ejusmodi 

+. Suam uxorem 

..  (deest) 

.«.  (deest) 

«+ longevus 

..  placentia 

+. percipiet 

. .  (deest) 

.. Arma 

.. Conluctatio 

.. depreecationem $ 
.. in corde vos 

«+ Christi Jesu 


CLEMENTINE En. VuLo. 


i. 10, sincerl .. de le 
11, Jesum Christum eds 
19, ad .. 3 .. 
23, coarctor se .. 
23, esse cum Christo eS 
24, (deest) e .. 
27, unanimes A .. 
28, 1lis est A .. 

li, 1, qua, qua $8 Eee 

9, exaltavit ¡llum 
9, quod est e. “. 
10, (deest) sde Ae 
14, heesitationibus . a 
17,etsi  .. ee ee 
19, me cito E ns 
21, que sua sunt .. “. 
23, ad vos * 0 el 
24, in .% co sx 
25, autem * .. .. 

ii. 3, servimus Deo... .. 
5, octavo .. .. .. 
8, (deest) .. eo .. 
8, lucrifaciam  .... .. 
9, Jesu .. .. .. 
12, quo modo So .. 
13, meipsum 5 .. 
14, bravium ee 900 
15, aumus .. ..  . 
17, nostram .. .. 
19, est e. e. .. 
20, nostrum .. .. 
21, reformabit ., Ye 
iv. 1,desideratissimi ..  .. 
2, Evodiam 90 0 
2, deprecor e .. 
8, discipline* .. .. 
12, penuriam de .. 
17, quia* .. Oc .. 
17, ratione vestra .. de 
23, nostri * ss 5 
i. 1, Jesu Christi... 06 
2, Colossis 2d .. 
3, et Domino Jesu Christo 
6, die qua audistis SEE 
9, (deest) .. soe 
10, in 00 0 ee 
12, Deo * .. a e 
12, 13, nos 00 .. 
15, omnis .. e Y 
16, (deest) sde .. 
19, complacuit  ...: .. 
ii. 1, Laodicie 9007 ad 
1, agnitionem ...: +.” 


4, sublimitato —..0  ..* 


7, in Mo * coó ns 
8, philosophiam .. ee 
11, sed .. .. .. 
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+. SInceres 


.. Christum Jesum 


.. In 
.. Coartor 

.. cum Christo esse 
.. est 

+» Unianimeg 

s. estillis 


+. quod, quid 
.. llum exaltavit 
..  (desunt) 


.. €t 

+. hesitationibus 
.. €etsi 

«. Cito mo 

.. Sua 

.. (desunt) 

«.  (deest) 

.. (deest) 

.« Deo servimus 
. Octava 

». €l 

s. lucri faciam 
.». (deest) 

..- (desunt) 

.» me 

«>» brabium 

«+: (deest) 

+.» DOS 

.»  (deest) 

+.  (deest) 


.. reformavitj 

+. desiderantissimi + 
s. Evhodiam 

s. depreecor + 


.»  (dcest) 

.« peuuriam 

.«  (deest) 

.. rationem vestrám 
.. (deest) 

.. Christi Jesu 

..« Colosis 


.. (desunt) 
.. qua audistis die 


sin 

. . (deest) 
. + (deest) 
+. VOS 

.. Omni 
.. eb 


«» conplacuit 
.. Laudicie 
+. agnitione 
.. suptilitate 


..  (desunt) 
. . philosofiam 
+.  (deest) 
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Col. 1. 14, adversus SO sl .. adversum 1 Thess.iv. 7, sanctificationem 7 .. Sanctificatione 
14, chirographum .. Bo «. Chirograffum 8, nobis .. e e “. VObis 
14, decreti... e 73 .. decretis 9, habemus 0 ee «+. habuimus 
14, affigens A .. adfigens 10, illud facitis .. e .. facitis illud 
15, potestates oc o «+  potestatis + 11, ut Ae ee Ade s.  (deest) 
16, neomeniz  .. DS «+ nominio 12, desideretis  .. sí +. desideritis + 
13, humilitate .. e .«. Hhumilitatem 17, Christo 00 e .«« Domino 
13, religione ce «+.  ».» Teligiones IS A eE ..  (deest) 
20, ergo * ES e ..  (deest) yv. 4,ille  .. e e .. illa 
20, hujus .. E 06 ..  (deest) IA ee BS ..  (deest) 
21, tetigeritis, etc. a .. fetigerls, etc. 14, pusillanimes .. 7 «+  pusillianimes 
22, interitum E DO se interitu 18, est enim eN E .. enim—est 
23, non ad.. sa E .. adnon 27, hec* .. 00 SY .«.  (deest) 
ii. 1, consurrexistis .. A .. Conresurrexistis 28, amen * 09 se ..  (deest) 
1 CUA oc Ade .»  (deest) 2 Thess, i. 3,semper Deo .. 0 «. Deo semper 
3, est abscondita.. e .. Abscondita est 5, in $ E os .. (deest) 
5, ergo* .. e so.  »..  (deest) 9, interitu 0% 3% «+. Interitum 
9, suis +. e A .. jus 11 noster .. A Ae .»  (deest) 
9, exspoliantes .. 5 .. expoliantes 12, nostri*.., eS el ..  (deest) 
13, vobismetipsis .. le +. Vobis ipsis il. 2, missam oc .. ..  (deest) 
13, eb 7 .. 7 ..  (deest) 5, adhuc .. 90 e se  (deest) 
14, habete .. Sí E ... (deest) 5, essem .. oc ee +. €SSemus 
17, Christi * oc OS .»  (deest) 8, illustratione .. se .. Inlustratione 
22, Deum .. A AN .. Dominum 9 (10), et * 5 .. ..  (deest) 
25, apud Deum ... y .. (desunt) , 11 (10), mittet .. ES .. Mmittit 
iv. 1, quod ., 90 eo «+ Qquoniam 13 (12), in... 06 00 ..  (deest) 
3, mysterium  .. se «+. Imysteria 14, acquisitionem ES .» Quisitionem 
5, sapientia 00 e +. Sapientiam 15, traditiones  .. 5% s. traditionis + 
7, Tychicus AS .. se Thycicus+ li. 2,importunis  .. OS +» Iinportunis 
9, ex vobis est ., 00 +. estex vobis 3, Deus .. me ee s«. Dominus 
9, facient 7 0 .. faciet 3, confirmabit .. .. «+ confirmavit 
11, mei .. Sh t ..  (deest) a 11, audiyimus ., 06 .«.« audimus 
11, solatio ., E .. «.- solacio 11, ambulare 00 06 «. ambulantes 
15, ecclesiam 00 2 .. ecclesia 14, commisceamini eN +. conmisceamini 
16, hec* .. 0 a ..  (deest) |. ITim. 1. 3,remaneres  .. Sn .. remaneris+ 
16,eam ., NS 00 .. 08 : 13, blasphemus fui si .. fui blasphemus 
1 Thess. 1. 2, vestri * AS oc ..  (deest) 13, Dei .. .. .. ..  (deest) 
il. 6, (7) possemus .. e +.  pOssimus 14, autem * “ e .. [deest) 
9, laboris nostri et fatigationis ,. laborem nostrum et fatig. 15, quod .. 00 ENS se. Quia 
9, ac 50 20 E .. et 16, informationem de .. deformationem 
10, testes .. e e e testisis 20, quibus .. .. .. «. Quist 
11, sicut .. “s e .«. tamquam iz. 1, primum 06 .. «« primo 
13, illud .. mi. ..  (deest) 3, salvatore .. e «+. salvatori 
16, pervenit de .. preevenit 9, et .. .. “o ..  (deest) 
18, impedivit e ps «+ Inpediyit 9, pretiosa 7 e +. preetiosa + 
19, Christum 50 e ..  (deest) 13, formatus A e +. figuratus 
19, adventu 7 A .. adventum li. 2, pudicum e 5 ««  (deest) 
ii. 6, et 00 Ns .. ..  (deest) 3,sed  .. 00 DS .. (deest) 
10, ac E Ade e EE 7, in ae de se «+ (deest) 
11, noster*. . . Christus * .. (desunt) 12, preesint .. .. +. presunt 
12, Dominus A A (ACES O) 13, bonum sibi acquirent.. se Sibi bonum adquirent 
12, vestram E E ..  (deest) 14,me .. AS Ae .» (deest) 
13, Christi * 0 e ..  (deest) iv. 2, hypocrisi Lo 0 .. hypochrysi + 
iv. 1, sic o es e +. Bicut 2, suam conscientiam  .. .+. conscientiam suam 
1, (deest) .. co as so E 4, est 50 AS AÑ s.  (deest) 
4, vas Suum AÑ 00 ..« SUUum vas 6, Christi Jesu .. le s. Jesu Christi 
7, immunditiam .. se «.« inmunditia Í 7, autem * e ze e.  (deest) 
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1 Tim. iv. 13, et . 58 SÓ 
14, impositione .. .. 
16, eos e e 0 

y. 4, discat .. e 50 
5, speret .. e ee 
5, instet .. 00 o 
10, educavit e e 
14, matresfamilias 
17, in y ds Eds 
18, alligabis E eS 
18, mercede sua .. .. 


19, aut Ss 5 .. 
20, peccantes 


23, modico vino .. en 
vi. 2, exhortare A e 
ACES ba 90 

7, hunc mundum e 

7, quod .. $0 e 

9, in m0 A 00 


16, et lucem inhabitat  .. 
16, nullus hominum vidit 

17, vivo* .. A a 
18, bonis operibus .. 
20, Timothee e “o 


2 Tim. i. 1, Jesu Christi ., e 
8, colabora A .. 
13, in > e Do 


15, Phigelus on de 
16, Onesiphori  .. ee 


18, mibi* .. E de 
1. 4, probavit 5 ere 
6, percipere e 5 
8, Dominum 60 eE 
11, commortri .. Ne 
12, sustinebimus .. ou 
12, conregnabimus 
12, negaverimus .. vo 
12, negabit So sk 
13, permanet .. 
14, contendere verbis  .. 
14, enim est nisi ., ee 


16, et vaniloquia .. 
16, proficiunt E amos 
17, Hymeneus .. 0 
18, esse  ., 5 .. 
18, subyerterunt quorumdam 
19, stat  .. 


.. .,. 

25, veritati * A 
25, nequando Deus det illis 
26, captivi .. e Se 
li. 2, (deest).. as Po 
2, non obedientes el 

4, timidi ,» ” 

4, et .. ., .» 

5, speciem quidem a 

8, Jannes.. be DE 


11, et 7 .. 
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(deest) 2 Tim. iii. 12, pie volunt .. A 
inpositione 15, possunt Do 00 
(deest) 16, divinitus inspirata .. 
discant 16, (deest) .. 5 00 
speravit 1 O: e .. 
instat 16, corripiendum .. se 
edocavit + 17, bonum * de me 
matres familias iv. 1, Jesu Christo .. 5 
(deest) 1, et 0% 00 .. 
infrenabis PEA 09 0 
mercedem suam 5, sobrius esto .. e 
et 6, resolutionis mex e 
peccantem 9 (8), ad me venire  .. 
vino modico 10 (9), reliquit .. e 
hortare 10, Galatiam 20 e 
(deest) 13, penulam .. .. 
mundo 13, tecum .. e Da 
quia 16, imputetur .. .. 
(deest) 18, liberavit .. .. 
lucem habitans 22, vobiscum >. ao 
vidit nullus hominum Titus 1. 5, disposui tibi .. ee 
(deest) 7, turpis lucri .. .. 
operibus bonis 8, justum sanctum .. 
Timothez + 9, (deest) 00 on 
Christi Jesu 9, eontradicunt .. e 
conlabora 10, etiam .. da Ad 
(deest) 19, est .. .. .. 
Phygelus ii. 2, in (bis) .. .. 
Onesifori 3, criminatrices .. a 
(deest) 3, multo vino ., se 
probabit 4, 8UO0S +. . ... 
accipere 5, sobrias 3 ela 
(deest) 5, viris suis .. .. 
conmortui 7, in integritate, in gravitate 
gustinemus 8, irreprehensibilem  .. 
conregnavimus j iii, 2 sed* ., vo Ye 
negabimus 3, aliquando et nos e 
negavit + 6, Jesum Christum e 
manet 11, cum sit e e 
verbis contendere 12, Artemam 00 Ae 
(desunt) 12, Nicopolim .. e 
inaniloquia 13, Zenam EE 
proficient 15, eos* .. e ee 
Hymeneus Philem. 1, Christi Jesu .. e 
(deest) VS Sí .. 
subvertunt quorundam 1, Archippo as e 
stetit 6, agnitione ee .. 
(deest) 6, Operis .. mE .. 
ne quando det illis Deus 6, quod est in vobis* .. 
capti 10, pro  .. le 00 
et 11, mihi et tibi ., So 
inobadientes 12, tibi* .. AE AY 
tumidi 12, est sl 50 .. 
(decst) 16, pro  .. ee o 
quidem speciem 18, imputa AÑ ne 
Jamnes 19, seripsi ae 06 
(deest) 24, et e .. .. 
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volunt pie 
possint 

inspirata diyinitus 
et 

(deest) 
corrigendum 
(deest) 

Christo Jesu 

as 

et 

(desunt) 

mes resolutionis 
venire ad me 
dereliquit 
Galliam 
penulam 

(deest) 
reputetur 
liberabit 
nobiscum 

tibi disposui 
turpilucri 
sanctum justum 
et 

contra dicunt 

et 

(deest) 

(deest) 
criminatores 
vino multo 
(deest) 

(deest) 

suis viris 
integritatem, gravitatem 
inreprechensibilem + 
(deest) 

et nos aliquando 
Christum Jesum 
(desunt) 
Artheman 
Nichopolim 
Zenan 

(deest) 

Jesu Christi 
(deest) 
Arcippo+ 
agnitionem 
(deest) 

(desunt) 

de 

tibi et mihi 
(deest) 

id est 

plus 

inputa 
scribsi + 

(doest) 
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1. 1, multifariam ., > 

3, que .. .. .. .. 

5, patrem, filium..  .. AN 
Mr ls 
11, veterascent  .. e .. 

12, ipse  .. > e .. 
li, 1, perefluamus .. .. .. 

7, paulominus .. .. 

8, omnia ei e da 
IU “. e. .. 
14, carni et sanguini oc .. 
14, eisdem .. ms e e 
17, (deest) .. E 0 a 
17, similari al e a 

iii, 2, domo ejus ... 33 .. 

3, est habitus ....  .. 0 

4, est a ES e 

8, exacerbatione .. 00% Ne 
16, ex AN AS oc 

iv. 2, admistus E NS 

3, perfectis ne 00 .. 

4, in 6 oO el 

4, Deus .. E 5 

6, in 0 SO Om. 00 

6, ii e e A 
12, sermo Dei  .. 0 e 
12, ac e .. GO 00 
15, similitudino .. Y AÑ 

Y. 2, ignorantet  .. AS e 

3, (deest) e de oc 


7, illum salvum facere a morte.. 
7, exauditus est .. 6 
8, Dei .. o po 01 
11, nobis grandis .. se .. 
11, ininterpretabilis A 5% 
12, deberetis 


vi. 1, perfectiora  .. .. .. 
4, facti sunt A de ee 
6, prolapsi ES: “o 
6, rursus renovari .  .. dle 
7, accipit .. 00 ee 00 
9, tametsi ed e e 
13, juravit .. A e 
19, anchoram So o 
19, ad E E RO 
20, introivit m5 a se 
20, Melchisedech .. Ñ ne 
vii. 1, cede .. ES A mi 
2, et .. 26 o SN 
6, ab .. .. nos e 
8, contestans +... .. 0% 


10, adhuc .. eS bno Ae 
o A 


13, altari .. 00 e a 
15, exsurgat 00 .. ás 
19, proximamus .. 5 .. 


26, perpetuum —...  .. .. 
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multifari + 
quoque 

patre, filio 
sicut 
veterescent 
(deest) 
efluamus 

paulo minus 

ei omnia 

(deest) 

sanguini et carni 
isdem 

et 

similare 

domu illius 
habitus est 
(deest) 
exacervationem + 
ab 

admixtis + 

factis 

(deest) 
Dominus -” 
(deest) 

biit 

Dei sermo 

et 
similitudinem + 
ignoranter 

et 

salyum illum a morte facere 
et exauditus 
(deest) 

grandis nobis 
ininterpretabilis 7 
deberitis + 
perfectionem 
sunt facti 
prolabsi + 
renovari rursum 
accepit 

tamen si 
Jurabit + 
ancoram 

in 

introlit 
Melchisedee + 
cede + 

(deest) 

(deest) 
contestatus 
athuc + 

(deest) 

altario 

exurget + 
maximamus + 
perpetuo 


Tleb. 
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vii. 


viil. 


ix. 


Xx. 


Sl 


26, peccatoribus .. Ale vo 
27, seipsum 5 “o .. 
3, est .. 60 .. .. 
6, sancitum 50 e .. 
8, venient Ad eS .. 
4, thuribulum .. 07 Ae 
4, (deest) .. .. .. 
5, erant .., co .. e 
5, Cherubim 50 60 Ad 
5, non est modo .. ed Ade 
12, aut e .. el .. 
12, redemptione inventa .. .. 
14, emundabit  .. e .. 
14, nostram -  .. a .. 
16, est 50 GO 5 e 
18, nec  .. le ade “e 
19, hyssopo e 7 .. 
22, pene .. .. .. .. 


22, secundum legem mundantur.., 


22, effusione Do 30 oa 
24, manufacta saucta  ., .. 
25, sepe .. sl .. .. 
DS 
28, exhaurienda .. 50 e 

1, eisdem .. 00 e 60 

6, 8, holocautomata e dé 

6, (deest) ... oc “. .. 

6, placuerunt .. “s .. 

Ei Eb: AAA Ss Ae e 
16, mentibus le ne .. 
18, est ne Sd 60 00 
25, consuetudinis est Ne .. 
30, vindicta 5 e e 
30, judicabit 60 ed Sn 
32, sustinuistis  .. En e 
34, suscepistis  .. e ss 


37, aliquantulum .. 60 e 
37, tardabit 
SC e Do ve 


1, sperandarum .. 00 ee 
1, apparentium .. NN .. 
5, Henoch > e AÑ 
6, Deo * e Ne le 
6, sit el e sí AN 
9, demoratus ., sl .. 
11, sterilis .. 7 E e 
Mica Sp Ne .. 
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10, erant .. Ne e ..  (deest) 11, animas 8uag .. 2% +. animam suam 
10, et 60 59 sí ..  (deest) 13, (deest) .. no Ae a Ot 
11, hebraico e le .. €braice + 17, Christi NS se ..  (deest) 
11, Apollyon AE «.« Apollion+ 18, aupra arenam .. e «. Super harenam + 
11, latine .. Ads eS + latina P xiii. 1, (deest).. os Se CO 
12, et 00 .. ne «.  (deest) 2, pedes .. .. ee s.  (deest) 
13, unam .. A ma ..« Unum 5, et blasphemias .. .. blasphemizw 
13, quatuor A Ae .«.«  (deest) 5, quadraginta dues  .. .. XLIL 
14, Eupbhrate Sn ho .. Eufrate 6, blaspkemias .. 5 .. blasphemia 
17, habebant E: ee .. habentes 7, est datum eS e .. datum est 
17, hyacinthinas .. e .. lacinthinas + 8, adoraverunt .. ee .. adorabunt 
17, sulphureas —.. Ae .. sulphoreast 8, inhabitant  .. 5 «. babitant 
17, eorum .. E Se .. Ipsorum 10, duxerit * A e .  (deest) 
18, de e e a .  (deest) 10, vadet .. AE AE . vadit 
18, procedebant .. A +. procedebat 12, ea e Ne) A .«. Cam 
19, (deest) .. hh 90 OL 13, conspectu 50 Ne «. Cconspectum 
21, veneficiis E bo .. beneficiisj 14, seduxit... 7 se .. seducet 
x. l,nube .. e A .. Dube+ 14, in terra eN e .. Terram 
1, column: Se Se s. columna 15, adoraverint  .. as . adoraverit 
4, VOCes Buas  .. Ad .. (desunt) 16, characterem .. 06 . Caracter + 
4, ergo  .. Ae e ..  (deest) 17, aut nomen .. e «+ nomine 
4, mihi .. EN 00 «+  (deest) 18, sexcenti e .. .. sescentid 
4,et* .. 5% e ..«  (deest) xiv. 4, sequuntur .. ee .. Ssecunturj 
5, angelus A ee .. angelum 4,ierit .. e a .. abierit 
6, non erit amplius 06 .. Aamplius non erif 5, enim ante thronum Dei «+  (desunt) 
8, et audivi vocem—et .. +. €bvox quam audivi diceutem 6, cxeli  .. a 20 .. Celum 
8, et e 00 ñ ..  (deest) 7, dicens .. e ms .. dicentem 
O ao 0% .. dicit ( freg.) 7, Dominum .. de .. Deum 
9, librum .. e .. ..  (deest) 7, (deest) ES bo .. et 
Ida Re bo .. dicunt 8, potavit.. e ala «. potionavit 
11, gentibus et populis .. «+  populis et gentibus 9, tertius angelus Ae .. alius angelus tertius 
xi. 1, et dictum est mihi .., ..« dicens 10, quod mistum .. AÑ so Qui mixtus 
2,18llud .. ee me .. eum (Hexaglot, illud) 10, sulphure E e .. Sulphure + 
3, saccis ., e eN +. SACCOS 11, ascendet in seecula .. .. in sscula—ascendit 
5, voluerit eos .. .. +. €os voluerit 11, acceperit .. .. +. accepit 
5, devorabit 03 00 .. devoravitt 15, alius .. Vo e .. alter 
7, adversum Se .. .. Adversua 15, messis .. os ía .. IMmesses | 
8, jacebunt AY Ae ..  (deest) 16, demesga A dE . Iessa 
9, tribubus et populis .. «.«  Populis et tribubus 18, exivit * A e ..  (deest) 
10, illos .. se AN .. illis 18, ad eum * Se bo .  (deest) 
10, jucundabuntur 0 «« jocundabuntur 18, habebat AN Ñ + habet 
10, habitabant  .. Eñe +. habitant 18, botros ,. A: Ge «+  botrus 
13, terremotu  .. A .. terra moto + 19, acutam as le ..  (deest) 
15, regnabit E me +. Tegnavit+ xv. 3,8unt* ., E Ae ..  (deest) 
15, amen .. os Se +.  (deest) 4,te* ., 00 7 «  (deest) 
17, agimus tibi —.. oc .. tibi agimus 4, magnificabit .. .. Iagnificavit $ 
17, et qui venturus es, quia QUA 4 es* ., E 00 ..  (deest) 
18, (deest) .. 9 ne NEO 5, et eN Ae ele ..  (deest) 
xu. 2, clamabat Es Ae ..  €t clamans 6, lino  ., 0 00 +. ¡apide 
2, eruciabatur .. e .. Cruciatur 6, et el ac ac ..  (deest) 
2, pariat .. e de «+ pareat + 7, de Se oe E EX 
3, ejus diademata septem +. Suis septem diademata xvi. 3, angelus * A .. s.  (deest) 
5, erat  .. Ae ee do ab 5, Domine e ..  (deest) 
6, habebat AS Se .. habet 5, qu e 0 E +. Quia 
7, magnuro e Ao ..»  (deest) 6, effuderunt ., e ..« fuderunt 
9, et dE Sn AS ..  (deest) 6, digni enim .. 06 .. ut digni 





ULEMENTINE Ep. Vuzo. 


Rev. xvi. 


xvii. 


xvili, 


7, ab altari * bñ A 
8, angelus AN e 
8, afiligere o Ne 


12, angelus mE 
12, lud .. eee AN 
12, prepararetur .. 

14, et 7 00 50 
14, procedunt e se 
16, congregabit 

16, hebraice A 
16, Armagedon .. e 


21, Deum homines e 
3, in spiritu in desertum 
4, abominatione .. 69 
5, Babylo E% .. 
7, que .. a sl 
8, bestia .. a ce 
8, quee 

11, vadit 

12, accipient 

15, aque .. x ys 

16, in bestia e bd 

17, placitum est illi ys 
¡as e a .. 


2, fortitudine 
2, et odibilis * 


3, vino ire 

6, vobis .. 

8, Judicabit 
10, tuum* .. e 
12, merces .. .. 
12, margarite  .. e 
13, (desunt) .. .“. 
TECOS s e 
As 
13, rhedarum 60 e 
14, tus 20 .. e 
14, discesserunt  .. ys 
14, preeclara e .. 
16, bysso .. An .. 
1 tl. ll 
17, lacum navigat .. 00 


19, (deest) .. e .. 
19, illa me e .“. 
19, habetant e 50 
21, civitas illa magna .. 


22, citharcedorum .. da 
ESO o bis SS 
1, (deest) .. 93 e 
1, salus .. . 6 
2, ejus  .. .. GO 
8, byssino splendenti et candido 
9, Dei vera e 3 
11, (deest) .. 
11,cum  .. e .. 
13, veste aspersa .. ed 


14, byasino albo et mundo 


TiscuenDORF, CoD. ÁMIAT. 


(desunt) 

(deest) 

afíicere 

(deest) 

illum * 
preparetur 
(deest) 
procedent 
congregavit 
hebraice 
Hermagedon 
homines Deum 
in desertum in spiritu 
abominationum 
Babylon 

quí (Hexaglot quee) 
bestiam 

quia 

vadet 

accipiunt 

aquas 

et bestiam 

111i placitum est 
(deest) 

forti yoce 
(desunt) 

ira 

(deest) 

judicavit 

(deest) 

mercem 
margariti 

ef amomum 
(deest) 

trittici f 
redarum 

tua 

discessit 

clara 

byssino 

est 

locum navigant 
et 

(deest) 

habent 

illa magna civitas 
citharedorum 
tibi 

magnam 

laus 

tuis 

byssinum splendens cand. 
vera Dei 
vocatur 

(deest) 

vestem aspersam 
byssinum al. mundum 


Rev. 


CLEMENTINE Ep. VuLc. 


xix, 15, ejus .. y de 
15, ex utraque parte * 
15, eas 50 el 20 
17, et ss e e. 
LEN 
19, exercitu 
20, et qui adoraverunt 
xx. 7, et e 
8, exibit .. 
8, congregabit 
10, pseudopropheta e 
10, (deest) .. E po 
10, (deest) .. Ae 
13, infernus 
13, suos .. 00 
14, est mors secunda ;NS 
14, (desunt) ós 00 
15, inventus est 
xx1. 2,ego Joannes .., ed 
2, vidi sanctam civitatem 
salem 
3, habitabit 3 ANS 
5, dixit mihi 7 oo 
8, execratis e de 
8, veneficis se Ad 


9, phialas .. es 
12, habentem 
12, angelos .. 20 
13, austro . . . OCcasu 
14, duodecim * 
15, et os So 
16, altitudo et latitudo 
17, murum.. 
18, aurum mundum ee 
19, et 2% E 06 
19, sapphirus AS 
19, chaleedonius .. AN 
19, smaragdus 00 
19, secundum 0 


19, tertium.. Li 2 
19, quartum de 
20, quintum ne Y 
20, sardonyx EN Ne 
20, sextum .. Go So 
20, sardius .. e 


20, chrysolithus .. .. 
20, berillus.. 0 

20, chrysoprasus .. e 
20, hyacinthus .. .. 
23, in 0 
24, in lumine 50 e 
27, aliquod .. .. 7 
ZU A 
27, abominationem faciens 


xxii. 2, singulis reddens 


3, sed e .. Sd 
5, lumine .. 50 e 


TiscHENDORF, COD. ÁMIAT. 


ipsius 

(desunt) 

e08 

(deest) 

ac 

exercitum + 

quí ef adorant 

sed 

exivit+ 

congregavit + 

pseudoprophetis f- 

eb 

at 

inferus 

(deest) 

mors secunda est 

in stagnum ignis 

est inventus 

(desunt) 

civitatem sanctam Hieru- 
salem vidi 

habitavit + 

dicit 

excocatis 

venificis 

fialas + 

habens 

angulos $ 

OCCasu . . . AUSÉIrO 

(deest) 

(deest) 

latitudo et altitudo 

murus 

auro mundo 

(deest) 

saphirus 

calcidonius 

zmaragdus + 

secundus 

tertius 

quartus 

quintus 

sardonix 

sextus 

sardinus 

crisolitus f 

birillus 

chrysoprassus f 

lacinthus | 

(deest) 

per lumen 

aliquid 

(deest) 

faciens abominationem 

singula reddentia 

et 

lumen 
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CLEMENTE En. VuLo. TiscHENDORF, CoD. ÁMIAT. CLEMENTINE Ep. VuLG. TiscHENDORF, CoD. AMIAT. 


Rev. xxii. 5, 1illuminabit  .. ee .. Inluminat Rev. xxii. 14, per portas E E «+  portis 
6, sunt et vera .. .. +. €ftvera sunt 15, omnis .. 66 Eee .. Omnest 
6, spirituum ñe e +. Omnipotens 17, et * (bis) Ea AS . +  (deest) 
8, et 09 Sa AÑ: «+  (deest) 18, enim .. e 0 .. ego 
9, prophetiz A e ..  (deest) 18, apponet E a .. apponit+ 
11, qui justus est .. A .. justus 19, diminuerit .. Ae . . deminuerit 
11, justificetur .., Do «. justitiam faciat IA 00 os ..  (deest) 
13, sum ., o0 e «.  (deest) 19, libro .. A sz . . ligno 
14, lavant .. Se A <. labant+ 21, vobis*... AE A ..  (deest) 
14, in sanguine agni A ..  (desunt) : 


In the above list of different readings, those words, the spelling of which has been modified in the Hexaglot 
Bible, are marked thus $; some words and phrases which find place in the Clementine edition and not in the 
Codex Amiatinus, are marked with an asterisk. This is intended to denote that those words or phrases have been 
introduced within brackets into the Hexaglot text. We wish it to be observed tbat, as a rule, those words only have 
been supplied which occur in the Greek as well as in the Syriac. A very few passages wanting in both Latin 
editions have been filled up from other sources. We shall now present the principal of these omissions, additions, 
and variations, in order of the books of the New Testament. 

The first omission is at Matt. vi. 13, wanting entirely in Jerome's version, “ Quia tuum est regnum et potentia et 
gloria in seculum seculorum.” 

Matt. xix. 20. The phrase, “a juventute mea,” in the Vulgate, not in the Codex Amiatinus, is in the Syriac, 
not in our Greek. We have not restored it. 

Matt. xxiii. 14. “Ve vobis, scribw et Pharisei hypocritee, quia comeditis domos viduarum, orationes longas orantes : 
propter hoc amplius accipietis judicium.” This verse is wanting in the Codex Amiatinus, and is rejected both by 
Tischendorf and Alford, but, inasmuch as it finds place in the Greek Textus Receptus, in the Syriac and other 
versions, we have ventured to retain it, within brackets, in our Latin text. It may be observed here that in the Syriac 
verses 13 and 14 are transposed. 

Mark xvi. 20. “Amen,” in Codex Amiatinus; besides only in the Textus Receptus and the English version. 

Luke iv. 18. “Sanare contritos corde.”” This passage is wanting in our Latin Codex, also in Tischendorf and 
Alford ; but it finds place in the original Hebrew, in the Septuagint, in the Textus Receptus, the Syriac, and in all 
the modern versions ; we have, therefore, retained it. 

Luke xi. 2. Here we have “the Lord's Prayer” in a very diminutive form, in the Greek of Tischendorf 
and Alford, and in both the Latin editions: “Father, hallowed be thy name, thy kingdom come, give us this day our 
daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive them that trespass against us, and lead us not into temptation.” 
The Syriac and modern versions give the prayer in the well known form ending with “deliver us from evil.” We 
have introduced the missing words, within brackets, from the parallel passage in Matthew. 

John vi. 91, of the Vulgate ends at “descendi,” verse 52 beginning with “Si quis.” Verse 51 of our Codex 
ends at “pro mundi vita,” in accordance with the Greek and Syriac. 

John viii. 10. The phrase “qui te accusabant,” in the Vulgate, is found in the Greek, but not in the Syriac, nor 


m our Codex. 





John xii. We have transferred the first clause of verse 25, “ipsum solum manet: si autem mortuum fuerit, 
multum fructum adfert,” to the end of verse 24 in conformity with the Greek and Syriac. 

Acts viii. 37. “ Dixit autem Philippus: Si credis ex toto corde, licet. Et respondens ait: Credo Filium Dei esse 
Jesum Christum.” This verse is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in 
the Syriac. 1t is found in the Textus Receptus, the Vulgate and modern versions. We have retained it within 
brackets, on account of its theological importance. 

Acts ix. 5-7. The Vulgate has, after “persequeris,” “durum est tibi contra stimulum calcitrare. Et tremens 
ac stupens dixit: Domine, quid me vis facere? Et Dominus ad eum.” These words are wanting in the Codex 
Amiatinus; and are not found in our Greek and Syriac copies. Probably they are borrowed from Paul's defence 
of himself before king Agrippa, Acts, xxvi. 14. 

Acts xiii. The Codex Amiatinus brings over the last clause of verse 38 of the Vulgate to verse 39, “ab omnibus 
quibis non potuistis in lege Mosi justificari.”? "This forms verse 39 of our Greek and part of verse 39 of the Syriac 
and other versions. 

Acts xiv. Both the Latin copies place “et ibi evangelizantes erant,” verse 7 of the Greek and of the other 
versions, at the end of ver. 6. We have, for the sake of convenience, numbered the Latin verses according to 
the Greek. 

Acts xv. 24. The phrase, “saying, Ye must be circumcised and keep the law,” is wanting in both our Latin 
and both our Greek texts. They are found in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. 

Acts xv. 34. The Vulgate has, ““Visum est autem Silee ib1 remanere: Judas autem solus abiit Jerusalem.” 
The passage is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in the Syriac. The 
former clause exists in the Textus Receptus and the modern versions. We have retained it within brackets. 

Acts xviii. 4. “Et disputabat in synagoga per omne sabbatum, interponens nomen Domini Jesu, suadebatque 
Judxis et Greecis.”? This verse, which is wanting in the Codex Amiatinus, finds place in the Vulgate as well as 
in the Greek and Syriac copies ; we have, therefore, restored it to the Latin text. 

Acts xviii. 21. “I must by all means keep this feast that cometh at Jerusalem.” This passage is found only 
in the Greek Textus Receptus, the Syriac and the modern versions. 

Acts xxiii, 25. The Vulgate alone has, “ timuit enim ne forte raperent eum Judzi, et occiderent, et ipse postea 
calumniam sustineret, tanquam accepturus pecuniam.” This we have rejected. 

Acts xxiv. part of 6, 7, and part of 8. The Vulgate has, “voluimus secundum legem nostrum judicare. 
Superveniens autem tribunus Lysias, cum vi magna eripuit eum de manibus nostris, jubens accusatores ejus ad te 


venire.” This passage is wanting in the Codex Amiatinus and in Tischendorf. Itis found in Alford (enclosed in very 


thick brackets), in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. We have retained 14 in our Latin text. 


Acts xxviii. 29. “Et cum heec dixisset, exierunt ab eo Judai, multam habentes inter se questionem.” This verse, 
which finds place in the Vulgate, is wanting in the text of Tischendorf, the Syriac and the Codex Amiatinus. 16 is 
found in the Textus Receptus, in Alford (enclosed within very thick brackets), and in the modern versions. We have 
not rejected it. 

Rom. iv. 5. “Secundum propositum grative Dei.” In the Vulgate alone. 

Rom. ix. In the Latin copies, verses 11, 12, 13, are differently divided. We have followed the divisions of the 


an a 


Codex Amiatinus. At ver. 25, the Vulgate has a double rendering, “et non dilectam dilectam, et non misericordiam 
consecutam misericordiam consecutam.” 

Rom. xiii. 9. “Non falsum testimonium dices,” in the Vulgate and the Textus Receptus, but not in our Greek 
Syriac and Latin texts. We have rejected the clause. 

Rom. xv. 22. The Vulgate has a double rendering, “ et impediebar plurimum venire ad vos, et prohibitus sum 
usque adhuc.” 

1 Cor.iv.16. “Sicut et ego Christi,” found in the Vulgate alone. 

1 Cor. vi. 20. “Et in spiritu vestro que sunt Dei.” Wanting in all except the Textus Receptus, the Syriac and 
the modern versions. We have supplied the Latin within brackets. 

1 Cor. ix. The first clause of verse 21 in the Vulgate is the last clause of verse 20 in the Codex Amiatinus : 
“his qui sub lege sunt... .lucri facerem.” The latter division agrees with that of the Greek, Syriac and modern 
versions. 

1 Cor. x. 20. The last clause of verse 20 in the Vulgate, “non potestis. . calicem deemoniorum,” is the first 
clause of verse 21 in the Codex Amiatinus, the Greek, and the other versions. 

1 Cor. x. 22, The last clause of verse 22 in the Vulgate, “omnia mihi licent, sed non omnia aedificant,” is the 
first clause of verse 23 in the Codex Amiatinus. The latter division is in accordance with the Greek, the Syriac and 
the modern versions. 

1 Cor. xi. 24, The Vulgate has “ accipite et manducate,” wanting in the Codex Amiatinus, and the Greek of 
Tischendorf and Alford, but found in the Textus Receptus, Syriac and modern versions. We have retained 
the words. 

1 Cor. xv. 16. The phrase, ““nam si mortui non resurgunt,” found in all the other texts, is wanting in the Codex 
Amiatinus. The defect is remedied to a certain extent by the punctuation of the preceding verse, “* Invenimur autem 
et falsi testes Dei, quoniam testimonium diximus adversus Deum quod suscitaverit Christum, quem non suscitavit. Si 
mortui non resurgunt, 16, neque Christus resurrexit.” In spite of this, we have restored the clause in our Latin text. 

1 Cor. xv. 26. “The last enemy that shall be destroyed is death.” All the copies, except the Latin Vulgate, 
present this striking passage as a verse by itself. To this the Vulgate adds part of verse 27, “omnia .. dicat.” 
We have followed the Codex Amiatinus. 

2 Cor. v. In the Codex Amiatinus as well as in the Greek of Tischendorf and Alford the clause, “«eestimantes 
hoc .... mortui sunt,” forms part of verse 15. In the Textus Receptus, Syriac, Vulgate and modern versions, it 
belongs to verse 14. To the latter arrangement we have adhered. 

2 Cor. x. “Consilia destruentes,” last clause of verse 4 in the Vulgate, is the first clause of verse 5 in the 
Codex Amiatinus, and in all the other texts. 

Gal. iv. The last clause of verse 13 in the Vulgate, ““et tentationem vestram in carne mea,” is the first clauso 
of verse 14 in the Codex Amiatinus, and in all the others. 

Gal. v. We have transferred *“ modestia, continentia,” from verse 23 to the end of verse 22, to make the 
Latin division conformable to the Greek, Syriac, etc. 

Eph. ii. “Inimicitias in carne sua,” the first clause of verse 15 in the Codex Amiatinus, we have left, with 


the Vulgate, Grcek and Syriac, as the last clause of verse 14. 








Eph. iii. “In caritate radicati et fundati,”” the first clause of verse 18 in the Codex Amiatinus, we have 
transferred, in conformity with the Vulgate and the other texts, to the end of verse 17. 

Eph. v. “Sed ut sapientes,” the first clause of verse 16 in the Vulgate, is the last clause of verse 15 in the 
Codex Amiatinus. The latter division agrees with the Greek, the former with the Syriac. “We have adopted the latter. 

Col. i.3. The phrase, “et Domino Jesu Christo,” which is found in the Vulgate, is wanting in the Codex 
Amiatinus, the Greek and the Syriac. 

1 Thess. ii. The last clause of ver. 6, in the Codex Amiatinus, “cum possimus oneri esse ut Christi apostoli,” is the 
first clause of verse 7 in the Vulgate; the last clause of verse 11, “deprecantes vos et consolantes,” is the first clause 
of verse 12 in the Vulgate, and verses 11 and 12 of the Cod. Amiat. and the other copies form verse 11 in the Vulgate, 

Philem. 6. “* Quod est in vobis,” wanting in the Codex Amiatinus, but existing in the Vulgate, Greek, Syriac and 
other versions, has been retained in the Hexaglot text. 

Heb. i. 1. The first verse of the Vulgate ends with the word “* novissime;” to this the Codex Amiatinus adds, 
from verse 2, ““ diebus istis locutus est nobis in Filio.” “We have carried over the whole clause to verse 2. 

Heb. iii. “Quadraginta annis,” the first clause of verse 10 in the Vulgate is placed at the end of verse 9 
in the Codex Amiatinus. 

Heb. ix. “Solummodo in cibis et in potibus,” the last clause of verse 9 in the Vulgate is the first clause of 
verse 10 in the Codex Amiatinus. 

James iv. “Tu autem quis es qui judicas proximum ?” the first clause of verse 12 in the Vulgate is the last 
clause of verse 11 in the Codex Amiatinus. 

James v. 13. The different punctuation of this verse in the two Latin editions is wcrthy of note. The Vulgate 
has, “Tristatur aliquis vestrum? oret. quo animo est? psallat.”” The Codex Amiatinus has, “ Tristatur aliquis 
vestrum ? oret seequo animo et psallat.” All the versions are in favour of the Vulgate. 

1 Pet. ii. “Et lapis offensionis et petra scandali,” the last clause of verse 7 in the Codex Amiatinus, we have 
carried on to the beginning of verse 8, in conformity with the other texts. 

1 Pet. iii. The clause, “Sed cum modestia et timore,” the last of verse 15 in the Codex Amiatinus, has been 
transferred in the Hexaglot Bible to verse 16, in conformity with the Vulgate, Greek, etc. 

2 Pet.i.2. “Dei et Christi Jesu.” These words, wanting in the Codex Amiatinus but existing in the Greek, 
Vulgate, Syriac, and modern versions, have been retained in the Hexaglot text. 

2 Pet. iii. 10. “Terra autem et que in ipsa sunt opera exurentur.” Wanting in the Cod. Amiat., but found in 
all the others. "We have, therefore, restored the clause. 

1 John v. 7,8. “In celo; Pater, Verbum et Spiritus sanctus, et hi tres unum sunt. Et tres sunt qui testimonium 
dant in terra.” This passage is absent from the Codex Amiatinus, the Greek of Tischendorf and Alford, and the 
Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and the modern versions. We have preserved it within 
brackets. 

Jude21. “ Expectantes misericordiam Domini nostri Jesu Christi in vitam «eternam.” This important clause, which 
is wanting in the Codex Amiatinus, exists in the Greek, Syriac, Vulgate and modern versions. It has accidentally been 
omitted from the Hexaglot text. Verse 24. The words ““in adventu Domini nostri Jesu Christi,” are found in the 


Vulgate alone. 














Rov. ii. The last clause of verse 23 of the Latin, “ Vobis autem dico,” has been brought over to verse 24 in the 
Hexaglot Bible, to conform with the Greek, Syriac, etc. 

Rev. ii. “Sicut et ego accepi a Patre meo,” the first clause of verse 28 in the Vulgate, is the last clause 
of verse 27 in the Codex Amiatinus, the Greek, the Syriac and modern versions. 


Rev. ix. The last clause of verse 10 in the Vulgate, “et habebant super se,” is the first clause of verse 11 in 


the Codex Amiatinus and the other texts. 
Rev. xvii. “Et reges septem sunt,” the last clause of versc 9 in the Vulgate, is the first clause of verse 10 


in the Codex Amiatinus and the other texts. 
Rev. xvili. The first clause of verse 17 of the Vulgate, “quoniam una hora destitutee sunt tante divitis,” is 

the final clause of verse 16 of the Codex Amiatinus. The former accords with the Greek, the latter with the Syriac. 
Rev. xx. versos 7, 8 of the Codex Amiatinus correspond to verse 7 of the Vulgate; verses 9 and 10 of the 


former are verses 8, 9, 10 of the latter. The arrangement of the Codex Amiatinus accords with that of the 


Greek, Syriac and modern versions. 





Or THE GREEK OF THE NEW TESTAMENT. 


IIA o AAARKÁ O O 


Dean AzLrorD, after having found considerable fault with Dr. Tischendorf's work, observes, in the Prolegomenon to 
his own New Testament, Vol. I. p. 77, “ Allowing for imperfections and for instances of carelessness, such as are 
incidental to all who undertake a work of this kind, 1 cannot but regard Tischendorf's second edition as the most 
valuable contribution at the time of its appearance which had yet been made to the revision of the New Testament. 
And I believe that all future texts, arranged on critical principles, will be found to approach very closely to his, 
Such,” he adds, “has been the case with my own, although, in every instance of correction or re-arrangement, 1 have 
been led, not by him, but by the rules which he and 1 have followed in common. Ánd it will be found by any who will 
take the trouble to compare our texts, that the differences between us are both numerous and important.” 

After reading such valuable testimony as this to the general excellence of Tischendorf's text, the subscribers to the 
Hexaglot Bible will, doubtless, feel satisfied with the choice made by the publishers in this most important portion of 
the work. The text of the justly renowned Dr. Tischendorf (cighth edition) has been adopted in its integrity. Moreover, 
the suggestion of Dean Alford, as to one taking the trouble to compare his text with that of Tischendorf, has been 
acted upon. Every word of the one has been carefully collated with every word of the other. The differences which 
the Dean pronounces both numerous and important have been faithfully noted down. It is to be hoped that this labour 
of one will prove of some service to many who have not time to make the comparison for themselves. 

In these days of earnest study, bold criticism, and wild speculation, it behoves a man to look, pause, reflect, and not 
to leap, before he is tolerably sure of his ground; not to jump at the conclusions of others, however great and 
learned, before he himself, however humble and unlearned, has reflected and examined the position. If there be any 
force in this observation, if it have any application to the false deductions made in modern times from the 
science of anthropology or of geology, if it have any application to the deeper and more mysterious science of theology, 
a science which demands faith without vision, a theology which, resting on revelation, on the supernatural alone, admits 
of no mathematical demonstration, then indeed it behoves one to examine the dicta of modern theologians, not to 
assume to oneself of necessity, the office of critic, but to investigate and compare the results at which critics have 
arrived, just as one who is not an artist may, without assumption or presumption, form an opinion upon the merits 
of an eminent musician or a renowned painter. He may not be able to produce the sweet melody of the former 
or the fine tints of the latter; yet his ear may be able to appreciate the melody, his eye to gaze with rapture at the 
landscape, which he himself cannot produce; he may also, with propriety, exercise the power of appreciation with 


which a beneficent God has endowed him, and he may tell others of the sweetness of the music which he has heard 





dut cannot compose or play; of the magnificence of the landscape which he has seen but cannot paint. Without 
making the slightest pretension to being critical, without making any profession of having had access to weighty 
and unedited MSS., with the frank acknowledgment that the Greek text of the Hexaglot Bible is the result of other 
men's labours, we yet hope that this text will not be despised on account of its want of originality, for although not 
absolutely original, it will, nevertheless, be found to possess characteristics peculiar to itself, and useful to the biblical 
student. 

The gaps which have been found in Tischendorf's edition, or, to speak plainly, the passages which he has cut out 
of the text, have been supplied from various sources, when possible from Alford; those which Alford also rejects 
have been supplied from the Textus Receptus. 

The question will naturally arise:—How can you introduce into your columns passages rejected by Tischendorf, and 
yet retain his text pure and simple? This question is thus answered, Tischendorf, as a consistent critical author, 
never employs a bracket ; therefore whenever a word, or a clause, or a whole passage is introduced within brackets, into 
the Greek text of the Mexaglot New Testament, the reader will at once infer that the word, clause, or passage, does 
not find place in Tischendorf's text; so that the simple omission of the bracketed portions leaves Tischendorf”s text 
intact. If the text of Alford had been adopted as the groundwork of this book, the path would not have been quite so 
smooth, he having made tolerably free use of brackets, more particularly towards the end of his laborious work. 

We shall proceed now to point out :— 

I. The MSS. from which Alford and Tischendorf obtained their texts. 

II. The discrepancies in spelling between the two editors. 
III. Different readings, comprising :— 
. Words in Tischendorf not in Alford. 
. Words in Alford not in Tischendorf; those introduced into our text being marked thus *. 


. Differing words and phrases. 


Be 0 N a 


. Transpositions. 

5. Words admitted into the text of Alford, within brackets, some of which form part of Tischendorf's text; others 
which do not find place in the text of Tischendorf, but which have, nevertheless, been admitted into the text of the 
Hexaglot, because they exist in the whole or in the majority of the other versions. 

6. Words and passages, neither in Alford nor in Tischendorf, supplied in the Hexaglot text from the Textus 
Receptus. 


1. With regard to MSS, 
The two lists of MSS. of the Greek Testament referred to in the editions of Alford and Tischendorf are almost 
the same. It may be not out of place to give one of those lists here. We have selected Tischendorf's, because it is 


more concise. 


x cod. Sinait. Petrop. saec. IV. med. F cod. Boreeli Rheno-Traject. IX. kx cod. Cyprius Par. IX. 

a cod. Alex. Lond. saec. V. r* margo Octateuthi Coisl. VIT. 1 cod. Par. VIII. 

Ñ cod. Vatic. Rom. saec. IV. a cod. Seidelii Lond. IX—X. m cod. des Champs Par. IX. 

c cod. Ephraemi palimps. Par. V. = cod. Seidelii Hamb. IX-—X. N Lond. (foll. 4) Vind. (2) Vat. (6) (Patm. 33) 
D cod Bezae Cantabr. VI. 1 cod. Petrop. palimps. Y. VI. vi. 


e cod. Basil. VIII. 19 (antea ND) palimps. Lond. Y. a cod. Mosq. IX. 





o* cod. Guelph. IX. 

ob cod. Bodl. IX, 

o* cod. Veron. VI. 

od cod. Turic. VII. 

o* cod. Sang. IX. 

of cod. Noroff. Petrop. IX. 
P cod. Guelph. palimps. VI. 
a cod. Guelph. palimps. Y. 
r cod. Nitr. palimps. Lond. VI. 
s cod. Vat. Rom. a. 949 

T* cod. Borg. Rom. Y 

TD cod. Petrop. VI. 

T* cod. Porph. Petrop. VI. 
vu cod. Nau. Venet. X. 

v cod. Mosc. 1X. 

w* cod. Par. VIII. 

w? cod. palimps. Neap. VIII. 
w* cod. Sang. IX, 

wi cod, Cantabr. IX. 

x cod. Landish. Monac. IX—X. 
y cod. Barb. Rom. VIII. 

z cod. Dubl. palimps. VI. 

T' cod. Oxon. et Petrop. IX. 
A cod. Sangall. IX, 

Ga cod. Tisch. Lips. VII. 
0b cod. Petrop. VI. 

Oe cod. Petrop. VI. 

91 cod. Petrop. VIII. 

0% cod. Porph. Petr. VI. 

Of cod. Porph. Petr. VI. 

08 cod. Porph. Petr. VI. 

Oh cod. Porph. Petr. IX, 

A cod. Oxon. IX, 

3 cod. Lond. VIII. 

JI cod. Petrop. IX. 





ITALAE (saec. 11.) CODD. 
(PLERIQUE SAEC, V, ET V1.) 


a Vercell. b Veron. e Colb. Par. d Cantabr. e Palat. 
Vind. f Brix, f'- Corbej. ff” Corbej. g' 


A A A 





Sangerm. g” Sangerm. h Clarom. Vat. i Vind. 
k Bobb. Taur. 1 Rhedig. Vratisl. m Vatic. 
n Sangall. o Sangall. p Sangall. q Monac. 





VULG. (saec. IV.) CODD. 
(SAEC. VI. VIL VIM.) 


am VI. bodl demid em erl for VI. fos fu VI. gat 
harl ing mm mt pe prag VI. reg san VI, 
taur tol 





flor gue lux mar: sunt lectionaria Latina. | 
—— 1 
I 


VERSIONES RELIQUAE: 





aeth i. e. aethiopica ex edd. Rom. et polygl. et P. 
Platt. 

arm i, e. armenica P | 

arri. e. arabicao 

cop i. e. memphitica 

sab i. €. sahidica 

basm 1. e. basmurica 

syr“u i, e. syriaca Curetoni e cod. Nitr. saec. V. 

syrsch , e. syriaca ex ed. Schaafii 

sy1P i. e. syriaca ex ed. Whit. 

syrh" i, e. syr. e cod. Hierosolym. 

persP i. e. persic. e polygl. 

perswh* j, e, persic. Wheloci. 

go i. e. gothica 

fr i. e. francica 

sax i. e. anglosaxonica 

sl i. e. slavonica 





PArrUM nomina pleraque per se clara erunt, 
Naas!% 1. e. Naasseni in Philosoph. Hippol. ed. 
princ. Item alia similia. Marctet i, e, Marcion 
ap. Tertull. Marcepirh j, e, ap. Epipban. 
Chre8ue i, e. Chrss. e cod. Guelf. s. VL 





al i. e. ali. 

alig. i.e. aliquot vel aliquoties 

c. ie. cum s. auctoritate. Ita Gb? c. A io. 
Griesb. omitti vult auctoritate cod. A. 

mu i.e. multi 

pm i. e. permulti 

pler 1. e. plerique 

pauciss i. e. paucissimi 

et (cum puncto) e. i. etiam 

evgg vel evgll i. e. evangelistaria 

rell i. e. reliqui 

49% ete. i. e. evglstar. nr. 49. etc. 

barb i. e. evglst. Barberin. palimps. saec. VII. 

carp i. e. evglst. Carpentor. saec. IX. 

ven i. e. evglst. Venet. palimps. saec. VIII. 

min i. e. minusculi. 

mg i. e. margo 

unc i. e. unciales 

y ete. sunt codd. a F, H. Scrivener conlati 

2,P* etc. sunt codd. Petropolitani ab Ed. de Mura 
conlati 

cat i. e, catena. 


s ie. ed. Elzev. 1624. unaque ed. Rob. Steph. 
1550. Quae ubi differunt, s est Rob. Steph. 
s* Elz. 

Ln i.e. Lachmanni ed. mai. 1842. 1850. Ln mecum 
consentit si non ipse nominatur. 

Sz 1. e. ed. Scholzii ed. 1830. 

Ti i. e. ed. Tisch. anni 1859. 

Gb i. e. Griesb. ed. Evv. 1827. Gb” et Gb” signi- 
ficant omissionem Griesbachio probabilem et 
valde probabilem visam,. Item GD' et Gb' 
lectionem a Griesbachio commendatam et 
valde commendatam ; Gb + aliquid a Griesba- 
chio cum aliqua dubitatione in textum recep- 
tum. Schu: i.e. Dav. Schulz. in ed. Griesb. 
1827. Gb et Sz consentiunt cum =, si non 
ipsi nominantur. s (= Gb $z) i.e s exceptis 


Gb 8z. 


II. SPELLING, ACCENTUATION, AND PUNCTUATION. 


In the main, Alford and Tischendorf agree in the spelling and accentuation of words and in the punctuation of 
sentences. With regard to spelling, Alford observes that both preserve the y épedrvatióv even before consonants, and 
that the ancient forms of some tenses of AaufBavo and its derivatives, e. y. Aiuyropas and the like, have been retained ; 


as also have similar peculiarities which seem to be not mere mistakes, such as itacism, or the confusion of vowels, but 


boná fide varieties, exhibiting the habits of the common dialect of the time. 


Bu 


With regard to accents, Tischendorf 











observes (Proleg. Old Test. p. 30), “ In correcting these much labour has been spent,” and then he adduces many 
examples, of which the following are specimens :—árris for árris, Boppav for Boppav, Bapeía for Bapeta, paía for paña; 
éveipas for éveipas, Trepuéaxov for mrepicoxov, emuié for émipE, Erapridras for EFraptidras. “Nec nihil” (writes 
Tischendorf) “in eo positum est studii ut nomina propria eodem constanter et accentu et spiritu ederentur,” ut 
Appán, etc. Tischendorf has also preferred the form ava pécov, ám” ápyxñs, and the like, to dávapécoy, árraoxís 5 but 
he adds tho significant clause, “ Although what limits that law has it is difficult to say” (quamquam quos ea lex fines 
habeat difficile dictu est). 

In the Hexaglot Bible, the system of Tischendorf has been generally adopted, and consequently some, but 
not all, of his minor inconsistencies. Thus, in spite of the care taken by Tischendorf to have proper names 
exhibited with the same accent and breathing, we find 'ABpaag in the Old Testament, in the New Testament 
ABpaay. In the Old Testament, after such expressions as ele pos autos, there is no stop; in the New 
Testament, there is always the point (:). On the question of punctuation Jean Alford observes :—“* For the 
punctuation of the text in this and my other editions T am alone responsible. It has been revised on the principle 
which Lachmann was the first to apply to the New Testament. Almost all printed books are sadly over-punctuated. 
Amongst other services rendered by modern criticism to the sacred text, this, though it may scem one of the least, is 
no mean one, that it has cleared it from the exegetical obscuration of many thousand commas.” In conformity with 
this view, Dean Alford employs no stop after such expressions as éhdeyev avro in his New Testament, whereas Dr. 
Tischendorf does, and so do Stier and Theile. “The point has been adopted in the Greek New Testament of the 
Hexaglot. A comma has also been placed betwcen coordinate words in our New Testament, in this respect 
agreeing with Alford and differing from "Tischendorf (sce 1 Tim. i. 17, etc., etc.). Another point is the pp. Of this 
Tischendorf says (Prol. Old Test., p.32), Male retinuimus pp for pp, We have wrongly retained pp for pp. The former has 
been adopted in the Old Testament of the Hexaglot Bible, and in the New Testament of Dean Alford; but in 
deference to the decided opinion of Tischendorf, the latter form has been adopted in our New Testament. Again, 
in the Old Testament, Tischendorf employs final $ in the middle of compound words, thus—Tekésfopos, Tposoicess. 
Alford does the same in the New Testament; but, curiously enough, in the New Testament Tischendorf rejects the 
final s entirely, and always employs d. Throughout the Hexaglot Bible «o is used in the middle and s at the end 
of words. 

After careful comparison of the spelling of the two critics, we have found that in the main they agree. In many 
instances, however, they differ. Alford generally adopts ei, where Tischendorf has simply ?; the former employs 
y épeArvorucoy in numerous instances where the latter neglects it; where one employs the syneeresis, as dvari, the 
other prefers the dixresis, as 011 Té. Subjoined is a list of words differently spelt, amongst which are included a few 


verbs, such as elzrov, elrrav; eidov, ¿dov, frequently interchanged. 


ALFORD. TiscHENDORF. ALFORD. TiscHENDORF. 
Matt. — y. 18. dd adMeic e sa aMEETC Matt.  xxvii.ó4. .. EKATÓVTAPXOS ES ¿KATÓVTAPXo)S 
v. 21. A ¿ppú9n E A ¿ppiOn ARNO "Loi me nm lwoip 
xii 18. Pa EVOOKNOEV .. Eds nudóxqoev xxvii. 10. .. KAKEl e 3 Kal ¿nel 
xiv. 1. So TETPAPXNS .. E TETPAÁPXNC Mark 1,42. Ae ¿xadapicOn .. eN ixadepicO») 
xiv. 19... noMóynoev .. Z evMÓynoev li. 4. Fe xao .. e xaAot 
xviii.ó.  .. dv E Ae ¿dv li, 4. ayadorrorioas A ayadov roujoal 


XV. TÍ... cd yw .. .. kai ¿yw iii. 20. ne pros a .. pre 





Mark iv. 9. 
iv. 10, 
lv. 23. 
iv. 28. 
vi. 4. 
vi. 25. 
vi. 50. 
vil. 2. 
vi. 25. 
vil. 32. 
viii. 3. 
NUI ZO: 
1x. 5. 
ix. 50. 
xi. 6. 
x1. 19. 
xli. 1. 
xii. 4. 
xli, 32. 
x1i. 40. 
xiii. 15. 
xlv. 5, 
xly 6. 
xiv. 15. 
xlv. 44, 
xlv. 46. 
xv. 16. 
xv. 30. 
xv. 42, 

Luke 1. 3. 
nOs 
1. 43. 
ii. 5. 
LALO? 
il. 20. 
y. 2. 
Ale 
vi, 34, 
vi. 48. 
vi. 48. 
vi. 49, 
vil. 33. 
vii. 41. 
A 
viii. 30. 
1x. 18. 
12 
1x, 48. 
x. 20. 
x. 24. 
x. 34, 
Xx. 30. 
AZ 
EN 
xil. 4. 
xli. 38. 
xlv. 34. 
xv. 6. 
xvi. 29. 
xvii. 1. 
xvili. 26. 
xviil. 29. 


ALrorD, 
KATAMÓVAC .. ds 
APÓTUY.. .. 
ElTIC E A 
eira de 2d 
OVYYEVEDIV .. Do 
¿E QUTTe  .. ". 
sl00v bo 0 
TOUTÉOTIY .. e 
aAN a E 
poyymakov os 
VÍOTELC de e. 
TydavyDe .. .. 
ovAMaldovvrec e 
amas E $ 
El Trov bo a 
ÚTE e e 
¿sedoro Lo > 
xepañalwoav VS 
elrac Ed ne 
kariodovrec 
elos ABirw 
iveBpiuovro 
ElPyÁgaTo .. eN 
Kal ¿xel o e 
gÚTON MOV .. ee 
iméBadov .. aa 
ovyradodov A 
TAPEOTNKÓTOV 010 
¿CTI 00 
¿dofev > 
¿axe 0 AN: 
pe . 2% 
pEMUNOTEUMEVY —.. 
AVEÚPOV +. ys 
siduv Es Y. 
ETAUVOV  .. Ne 
ÁTAVTA +. ye 
daveilovotv 
mTAnupúpas e 
olrodopeisOar e 
rpocsppyiev 99 
púTE a 0 
davutor  .. e 
cuppuclcal.. .. 
Aeyewy de AN 
KATAMÓVAS .. sa 
ÉSTÓTOV .. ho 
¿av v0 do 
¿yytyparral mn 
sidav 5 a 
ravdoxelov 
mavdoxel 7 
¿Méro 0 da 
avaidetav .. 00 
ÁTOKTEVÓVTWV 
kal ¿dv os So 
áúñac PES e 
avyradel .. A 
EXUUTIY +. lo 
EyKaKElD  .. e 
elrrov o > 
EVEKEV a “0 


TisCHENDORD. 


kará póvac Luke 
pWTOVV 

El TEC 

ELTEV 
OVyyevevor» 
¿igavriic 
siday 

TOUT EOTLV 
aáMMa 
poyMáMov 
vNOTi 
Inlavyóc 
ovvAalovVTEC 


A 


John 


«a 

Era» 

d7rav 

¿federo 
¿xepadiwoay 
elmec 
kareoDiovTEL 
elogA0aáro 
¿veBpiuodvro 
Ypyácaro 
KúKEl 

ovvoy ny 
iméBalav 
ovvraovo Lv 
TAPESTOTWV 
¿OTLV 

¿dute 

¿axe 

¿pe 
¿pvnorevpevy 
avevpay 

¿doy 
emAuvay Acts 
TÁVTA 
davilovarv 
rAnuuipns 
oicodopiodas 
rpovpyiev 
noé 
daviori 
ouvpueidal 
Aeyuwóv 

kard póvas 
ESTNKÓTOV 


A 


dv 
ivyiyparral 
idav 

Tavdokio» 
Tavdoxel 
¿Adarw 
ávardtav 
ATOKTEVVOVTWY 
kdv 

una 

cuvvradMel 

Exovot 

EvVKaKely 

elrrav 

ELVEKEV 


xix. 48. 
208 
xx. 36. 
xx1. 5. 
xxi. 11. 
xx1. 24, 
xxili. 49, 
xxii. 55. 
xxili. 13. 
xxlii. 14. 
xxdii 18. 
ii. 20. 
1v. 17. 
iv. 27. 
iv. 32. 
v. 23. 
vi. 18. 
ALS 
vi. 46. 
vii. 25, 
vii. 39, 
vii. 52, 
vii. 55. 


_1x, 30. 


IZ 
x1. 16, 
xi. 18. 
x1. 38. 
xi. 54. 
x1. 56. 
xlii. 19. 
xv. 4. 
xv. 16. 
Os 
xxi. 16. 
1. 10, 
OA 
LOS 

1. 26. 
li. 14. 
11. 18. 
li, 22. 
ZAS 
li. 25. 
11. 26. 
11. 30. 
11. 7. 
On 
LaS 
1vy. 25. 
v. 3. 
vil. 14. 
vii. 26. 
vili. 11. 
viii. 45. 
1x. 1. 
LS 
x. 33. 
x. 40. 
xiv. 19, 
xv. 26. 
o 


AÁALFORD. 
¿Eekpéparo .. .. 
EyKaDETOUC .. e 
odds e m7 
avadnpaciy mE 
poBnópa .. o 
paxaipac .. e 


paxaipa  .. .. 
ovyradicarrwv  .. 
OUYKAÑNETÁMEVOS .. 
oddiv A e 
raurAgdei .. eN 
xodouiOn .. E 


elrrac ds A 
1A9ow sm > 
UÑTEO dle ES 
TUUGOIY 0... .“. 
DLEyEipETO .. .. 
pe me e 
¿pe e e 


TepwooAvutróv .. 
¿me ANov  .. EN 


¿peúvnooV .. e 
Kal ¿av SN $ 
, , 
AVEUEEV 0. . 
Eyraima o .. Se 
cvupabyraie 90 
OTaAdWY  .. es 
1 ? 
¿nBpiyópevos 0 
ob ETt e Se 
¿Neyov NE Pé 
s y)» 
AT áÁpTt  .. Do 
pelvo AG e 
dy A 00 
sidov 50 A 
TpóBara  .. E 
DO 
¿oOnotov .. 06 
TAC 60 sl 
TOUTÉOTIV +. ee 
ovyrarebnpicOn .. 
ÚTAVTEC .. Aíe 
xat ye " eN 
Ovvaperiy .. me 
TÉPAIv .. .. 
0d TUVTÓS .. eN 
im iAriót .. se 
¿yrareMigOn Ae 
apupa .. .. 
CEOWITAL .. 
obre 7 a 
iva Ti e e 
Ca Ti 6 ES 
¿BO0ouyrovameévTe .. 
E 
cvvnAMadaev “o 
payelatl  .. 7 
¿EbOEv So .. 
¿UTVEDV  .. eN 
ovvBiBalwv 00 
> y Es 
¿E aUTÑiC  .. Ae 
cuvijAdov .. ae 
¿ovpav A de 


rapadedwródv > 
¿ori a A 


'TISCHENDOXRF. 


¿Lenpépero 
¿veadéiroue 
OÚTE 
avadipaci 
¿áBnrpá 
paxaipne 
paxaloy 
cuvradicavrwy 
oUVKEA AECA EVOS 
ovdiv 
ravrAndel 
oixodourOn 
ElTTEC 

A0av 

ph Tic 

TUDO 
dinyeipero 

¿pi 

pe 

Tepuovi perro 
ypeMAov 
¿pavvncov 
Kav 

ivorEev 
Evkaiveia 
cvvpabyraic 
aradiwv 
¿nBorpovuevos 
OUKÉETL 

¿deyav 
Arapre 

péva 

04 

t00v 
TpófBarra 
¿oOposce 
TÁct 

TOUT' ¿OTLV 
cvvrarebngpicaón 
TÚVTEC 

Katye 
duvápeot 
TÉNaCce 
dtaravróc 

¿p' ¿Mtrión 
¿vearaMNeig0n 
opudpa 
CECWTAal 

ovdl 

ivari 

Orari 
¿Bóounrovra révre 
ovvnAdacoey 
payiaie 
¿Eswoev 
¿VTVENW 

cuy BiBáluv 
¿zavrije 
ovvijAdav 
EOVDOV 
Tapadedweór 


¿OTIV 








Acts 


Rom. 


1 Cor. 


xvi. 26. 
xvl. 33. 


xvii. 2 
xix. 6. 


7. 


xix, 32, 
xix. 38, 
xx. 10. 
OS 
xx. 32. 
xx. 33. 
xxlii, 11. 
xxiil. 13. 
xxlii. 34. 
xxiv. 4. 
xxiv.13. 
xxiv. 27. 


xAXV.Ú 


xxv. 12. 


xxv. 2 


4, 


xxvi. 5. 
xxvi. 30. 


xxvii. 
Xxvii. 
xxvil. 
XXVIi. 
xxvii. 
xxvii. 


xxvili. 13. . 
xxviil. 17. 
xxviii. 21. 


ALO 
1 
iii. 12. 


ó. 

gs 
29% 
30. 
37. 
42. 


vii. 16. 


vii. 19 


viii. 16. 
viii. 21. 
vili. 27 


xi. 19. 
xi. 20. 
11. 33. 


xv. 20, 
2d: 


11. 13. 
iv. 8. 
v. 8, 
Ye LU 
vi. 3. 
elo de 
vil. 5. 
vil. 9. 
ix. 
ix. 4. 
ix. 23. 
viii. 9. 
Os 
xi. 26. 


xi. 10. 


xil. 26 
xiii. 2. 
xi. 2. 


xvi. 22. 
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SPELLING—PROPER NAMES. 


“ In the spelling of proper names,” says Dean Alford, “there has been, in some cases, more difficulty in arriving 
at a determination which, of the varicties occurring in our most ancient MSS., is the most worthv of adoption in the 
particular passage.” 

After having carefully compared Alford's method of spelling and declining Hebrew and proper names with that of 
Tischendorf, we can understand that the difficulty in arriving at a determination on this point must be almost insur- 
The truth of this 
observation will appear from the following comparative list, in which the words are placed side by side, Alford's first, 
and then Tischendorf's:—Nafaper, Nafapeó and Nafapa; Touoppas, Touoppwv; “Tepexo, “Ieverxo; paffen, vafl:; 
Iiraros, Herharos; “Hdu, “Hhe; Toon, Toon; Mapra, Mapiau ; “Tepororwurral, “Leoorokvuerral ; Aeviv, Aeve ; 
Tepyeonvov, Tepacyvov; Zupa Bowucioca, Supopomwixiroa; Muvoy and Moon, Muise; "Loxapuwrras, *Torapiwl ; 
Toryo0a, Tokryo0av; “Hhuov, Hheia; Mardar, Mag%0; Nada, Nadap; Jañuov, Zaña; Auewadaf, Apivadal ; 
Epawv, 'Epowp ; Tapes, 'Laper; Maherena, MahñarenA; Kaivav, Kaivap.; Twoavvn, Toavve: ; Niveverars, Niveverrass ; 
TepovaaMqy, Tepurorvpa ; Sapaperas, Sapapias ; By0eoda, Byótada ; Toparruras, 'Isparherros ; “Emperas, 'Edanerras ; 
ZoMouovos, Zadouwvros ; Karrapera, Karrapia ; Bapiyoovs, Bapinoov; “Arrañeav, ArTaMav ; Saf i0, Aaveró; Nearrodv, 
Neav rrodw; 'Apeorrayeras, “Apeorrayerros ; Keyxperas, Kevxpeias; Aacea, Aacaía; Aprmrdar, Aprdharoy ; “Hpoduwva, 
“Hpudiwva ; * Acuyxpiroy, Acvyxpirov; IlpiriNha, Ilpirra ; dppafwva, ápafwva; Beviauiv, Beviapew ; Kohacocacls, 
Kohoscaeis ; 'ArroXiw, ÁArroXMoy; XepovBin, XepovfBew; Bihadergera, Pidaderpia; Gpupvy, Zuupvy ; Aaoóuxeva, 
This is not a very important matter; but it would be satisfactory if 


mountable, for in nearly every instance the English Dean differs with the German Doctor. 


Aaoócia; and others of the same kind, 
eritics could agree as to the best. method of spelling these words. This appears to be hopeless. In the Hexaglot 
Bible, Tischendorf's method has been strictly adhered to. 








11. DIFFERENT READINGS. 


We pass on now to notice some of the different readings which find place in the text of these two critical 


editors, 


1.—VWorps FOUND 1N TiscHENDORF, NOT IN ÁLFORD :— 

Matt. iii. 6, rorapo; iv. 24, «al; viii. 28,70; ix. 383, 05 x. 14, ec; x1. 11, ¿oral; 18, els; xiii. 28, dodkos ; 30, els ; 
35, Hoaíov; 57, ita; xiv. 31, els; xv. 26, rai; xvi. 18, 6T7e; xvii. 7, éoriv 5 26, éxelvos ; 34, avr; xix. 9, 671; 14, 
adrois; 24, 6re; xxi. 5, ral; xxii. 20, ó 'Inoods; xxiv. 30, ovde 6 utós; 38, tais po; 39, ral; xxvi. 20, uadyTov; 
44, éx Tpirov, TádMvV ; xXViii. 2, ral. 

One of these is important, Matt. xxiv. 36, “Of that day and hour knoweth no man ... not eren the Son.” 1n 
none of the versions ; probably borrowed from Mark xx. 23. 

Mark i. 2, yo; 11.12, Aéyovras; 111.16, xal émoínyoev rods Swdexa; iv.22, va; v. 27,74; vi, 03, els; 
vii. 2, 674; 6, 674; viii. 2, po; 19, xal; ix. 11, oí Bapioalos ral; 29,0; 4l, pov; x. 7, avrod ; 19, vov; 35, ot; 
37, 00v; x1.2, odrro; 4, row, ryv; Xxii. 17, aúrois; 33, tov; x1i. 3, 0; 22, yevdóxpioros ral; xiv.69, rá; 
72, ev0os; xv. 36, xal. 

Three of importance, iii. 16; ix. 11; and especially xiii. 22, the prediction that false Christs shall arise as well as 
false prophets. Alford rejects the word Yrevdóxpicero, but yet it finds place in the Syriac, Vulgate, and all versions. 

Luke i.28, 4 dyyetos; li. 24, 70; 26, áv; v.10,0; 30, xal dpaprodóv; vi. 15, kai; vil. 12, 7v; 44, 
Tods; 1x.49, 6; 62, pos adrov; x.21, év...T0 áylw; xi. 17, ep' éauriv; 44, od; xii. 11,7 ri; 25, pepipvor ; 
xiii. 7, ap” 00; 12, ámo; 27, vnas; xvi. 4, ex; xvili. 10,0; xix. 4, els 70; 8, 7oís; 31, ÓT1; xx.2, hyovres; 4d, 
To; xxii. 7, €v; 16, ovxére; 18, 674... árro TOD vov; xxiii, 2, puov; 50, xal; xxiv. 1, 7. 

Threc of importance, 1. 28; v.30; x.21. The last of these is worthy of note, because év rrvevyuare alone may 
have a signification widely different from €v 709 Trvevuar: TG ayi. Alford rejects €v rw ayi, but the words find place 
in tho Syriac and the Vulgate, though not in the modern versions. 

John 1.35, 0; 40, 00v; iv. 14, éyo; v. 10, rai; vi. 35, odv; 39, ev; 40, ey; 66, odv; vii. 22, 0; 1x. 11, ó, 6, 07t, 


«ai; 20, odv; 30, 70; xi. 1, 799; 12, o pábnra: ; xi. 9,6; xiii. 25, odv; xiv. 14, pe; xvii. 3, éc rov; 18, kal; 31, 
e 





odv; 33, raduv; xix. 38; 0€, 0; Xxi. 12, de. 

None of any importance, except perhaps oí y49nras (xi. 12). The words are rejected by Alford, but they are found 
in all the versions. 

Actsi. 1, 0; 19,0; 11. 7; rravres; 16, Toga; 17, al; 38, duolv, róv vuov; 43, ev Tepovoaryp...qpoBos 
TE %vV péyas émi rávtas; lil. 11, rov; 13, 6 Oeos (dis); iv. 7,70; vii. 18, ém Aiyurrov; viii. 5, nv; xi. 12, 
pnoev draxrpivavta; Xiv. 3, émi (dis); xv. 1, 70; 28, tovrov; 37, 7ov; xvi. 1, es; 9, ñv, ral; 13, ¿Em; xvii. 15, 
70v; 21, re; xvii. 26, 70d 0eob; xx.5; 0e; 32, rv; xxi. 13; ral elrrev; xxi. 5, 614 ; xxiv. 24, ¿óta, 'Inoodv ; 
xxvi. 4, oí; 21, óvra; 25, Ilaihos ; 31, re. 

Three of some importance, li. 43; xi.12; xvii.26. In the first of these passages, Tischendorf has in common 
with the Syriac and Latin ““in Jerusalem.” This phrase limits the miraculous operations of the Apostles to that 


particular place; the second phrase, “and great fear was upon all,” has the appearance of a repetition. —Tt is not found 





in any of our versions except the Latin ; in the third, Aquilla and Priscilla explain to Apollos more perfectly the way, 
according to Alford, but Tischendorf and the versions add “of God.” The Syriac has Ja;s0> “of the Lord.” 

Romans iii. 12, 6; v. 2, 77 rrícres; 8, ó Oeós ; vii. 20, éyo; viii. 11, 'Inoodv; 34, 'Incods; xv. 19, Ocob. 

Not one of importance. 

1 Corinthians iii. 19, 79; iv. 17,*Iy000; v. 5, *Iyood; vi. 11, Xprorod; vii. 38, Ty v ¿auvrod Tápdervor; 
ix. 7,93 xi. 32, 709; xv. 28, 7d. 2 Corinthians iv. 13, «al; vii.8, $; viii. 19, aúrod. 

One important, 1 Cor. vii. 38. The words, rejected by Alford, find place in the Syriac and Latin versions. 

Galatians 1i. 6, 0; vi. 20, aúrov. Ephesians v. 31, 7ov—pv. Philippians iii. 12, *Iycoob. 

1 Thessalonians i. 4, 700; 8, ev 77; 11. 13, áuriv. 2 Thessalonians i. 2, juóv; li. 14, «al; iii. 6, pub. 

Hebrews iii. 6, péxpe réerovs BeBalav; vi. 18, row; vii. 10, 6; 22, xal, tepeis; xiii. 11, repl áuaprias; 21, 7óv 
alwvov; 23, NUOV. 

In the first of these passages all our versions have, with Tischendorf, “firm unto the end,” and likewise (xiii. 11), 
“Coman? 

James v. 10, év; 14,700; 1 Peter v. 1, 7ovs; 2 John 6, tva; Jude 15, adróv. 

Revelation v. 10, 709 0eó0 póv; 11, 05; xi. 4, 700; 17, «al; xiv. 5, yap; 7, TV; XV. 3, 700; xvi. 5, ó; 
8, 17v, 17, peyány ; xvii. 3, 700 olvov; xx.6, 70; 10, 700; xxi. 16,70 maiáros. Kal éuérpyoev TYV TÓMNov 
TG kañkádpow émri oradiwv dudera xihiddwv. TO upgros; 27,0; xxii. 18, o. 

Two important readings in the Apocalypse, v. 10; xxi. 16, both of which are found in all our versions. 

The result of this investigation is that about sixteen passages, of greater or less importance, are found in 


Tischenderf”s text which are not found in the text of Alford. 


2.—WORDs FOUND IN ÁLFORD, NOT 1N TiscHENDORF. 


We have placed an asterisk above those words or passages which have been introduced within brackets from 
Alford's edition into the text of this work. Asa rule, those passages only have been introduced which are found in 
the other versions, more especially the Syriac and Latin. 

Matthew i. 18, yap; ii. 22, émt; iii. 7, adrod; 14, ?Ivávvns; 16, 700, ral; v.9; avrol; 11, prpa; 13, ral; 22, 
ek); 29, oe rapado; 28, adray, 09; 39, 00v; vi. 1, rois; 4, 6, dv 79 pavepo; 15, ra rapartapara autor ; 
22, 00y; 25, al ti Trúyre; 39, od 0e00; vii. 15, Se; viii. 21, aúrod; 22, 'Inaoús; 23, ol pabyral; 32, 70v xoípov; ix. 1, 
70; 18, 074; 22, 'Inoods; x.2, al; 32, 33, ros; xi. 8, eloiv; 10, yap; xii.15, óxroc; 31, ros ávOparros ; 49, avrod; 
xili. 10, avrois; 40, rovrov; 48, kai; xiv.3,77; 16, 'Inoods; 27, 6*Inooos; 30, ¿laxupov; 33, ¿AovTes; xv.1, ot; 2, 
avrov; 5, «al; 15, raúrnv; xvi. 19, kal; xvii. 7, ral; 10, aúrod; 14, adróv; 21, rodro de TÓ yevos oux 
exmopeveral el pr € Tporeuxh ral vyorelg*; xviii. 7, éxeivo; 11, hA0ev yap O viós ToÚ 
ávOporov cóal TO ároklwhkos*; 15, eig ae; 25, adrod; 29, els tods rródas avrod; xix.7, aurjv; 9 «al 
ó ámodehvpévyv yauroas porxárar; 21, ros; 22, row Aóyoy ToDTov; XX. 8, aúrois; 12, 611; 16, rokhol 
yap ely kAgrol, 6Atiyos De éxhexrod; 21, 90v; 30, 31, Kúpie; 32, (va; xxi.1,0; 28, ral; 29,0; 44, xal 
ó recov émi rov Aidov rodrov cuvOracOjceras ¿$ dy Y dv recon, ARirpjoes adrov*; xxii. 


21, avr; 32,6 0e05; 35, ral Myov; 39, 8€; xxiii. 23, Sé; 36, ó7e; xxiv 30, róre; 31, dovis; 48, éxeivos, .¿MOeiv ; 








xxv. 1, aúróv; 16, $e; 17, kal, ral adros ; 20, 22, adrois; 41, oí; xxvi.26, ral; 60, 71, ral; xxvii. 31, rai; 41, dé ral; 
43, aúrov; 58, ro cópa; 64, avrod; xxviii. 6, ó Kúpsos ; 14, aurov; 15, guépas ; 18, Tis. 

Seven readings of importance, viz., iii. 22; vi. 4; xvii. 21; xviii.11; xix.9; xx.16; xxi. 44. 

In the first of these passages, the Syriac, English, and French have, in common with Alford, “ Whosoever is 
angry with his brother «cithout a cause,” but in the Vulgate and the Crerman the limitation is omitted. 

Matt. vi. 4. The Syriac, English, German, and French, have, with Alford, v shall reward thee opendy ;” in both 
Latin editions the expression is wanting. 

Matt. xvii. 21, xvii. 11, and xxi. 44, are found in all our versions. 

Matt. xix. 9, is important as bearing on the question of divorcc. All our versions retain the words which 
Tischendorf has rejected, ““Whoso marrieth her which is put away, doth commit adultery.” 

Matt. xx.16. “For many are called, but few chosen.” This passage, which is one of the bulwarks of the doctrine 
of election, finds place in all our versions. 

Mark i. 1, vio Oe00*; 15, Aéyov; 25, Miyov; 27, pos; 31, eúBéos; 40, avrov ral; 41, ó "Inaods, auro ; 
42, ebrróvtos aúrob; 11.2, edbéws; 8, uvrol; 15, ev 70; 111.8, 06; 20,6; v. 13, evbéws 6 'Inoods; 25, res; 36, evbeos; 
30, 674; 35, adro; vii. 4, kal «dmvov; 6, ór.; 8, fCartiopods Eeoróv ral rorypiwv, ral dida 
Tapóposa rovadvra rohdha movetre; 12, xad; viii. 20, avr; 26, unos elmrys Tuve Ev 7 Op; 
ix. 12, pév; 18, adróv; 29, kal vyorela*; 38, Myov; 44 and 46, órovó orvAnyi avrov od TEAEVTA 
xal To TÚp od aBevvuras*; 49, ral ráca Ovaia adi aárioOgoerar* ; x. 6,0 0eóo*; 7, ral 
TporkokXkAyUjaera, Tpós THV yuvvalra auto *; 2l, apas roy oraupov*; 24, tods rrerrol- 
dóras eri xpúpaciv*; 27, dor; 34, aurov; xi.26, el 8e Upels ovx áqiere, ovde Ó TaTyp MOV 
o év ovpavols ápÍoes TÁ Tapartropara vuov*; xi.25, o6; 27,0; 39, Kal é£ 6dgs 7% yuxñs; 
xiti. 1, éx; 8, ral rapáxa*; 11, unóe pererare; 15, els Try olxiav; xiv. 7, avrois; 16, auvrod; 19, xal dAos, My 
Ti yo; 20, ex; 43, 0, óv, TOv; 45, pafBel; 52, ar aurov; 53, auro; xv. 1, ériro; 4, Myov; 8, ael*; 40, 7v; 41, 
kai; xvi. 1, 7o0. 

Twelve readings of some importance, viz., 1. 1; vii. 8; 1x.29, 44, 46, 49; x.7, 21, 24; xi. 26; x11.33; xi1i. 8, 

Mark i. 1, bears on the doctrine of the divine Sonship of Jesus Christ, All our versions have “ the Son of God.” 

The rejection by Tischendorf of Mark ix. 44, “* Where their worm dieth not and the fire is not quenched,” and 
again of the same passage, ver. 46, has some significance in reference to the doctrinc of the eternal duration of 
punishment; but as he retains the clause, ver. 48, the rejection of vers. 44 and 46 loses much of its significance. 
The question naturally suggests itsclf, whether the elimination by one critic of two passages out of thrce bearing upon 
a doctrine of paramount importance, may not be followed up, by another critic, by the elimination of the third 
passage; and whether by this gradual process of elimination, the doctrine may not eventually disappear from the pages 
of Holy Writ. It is right to observe that Dean Alford retains and defends the three passages under consideration, and 
afiirms that Tischendorf has been misled. 

The whole of the above passages find place in our respective versions, with the exception of, “take up the cross,” 
(x. 21), which is wanting in the Vulgate. 

Luke 1.15, 709; 25, 0, 70; 11.2,%; 9, ¿Sov; 12, xal retpevov*; 15, al oí dvdporros; iii. 20, 77; v. 5, adro, Tis ; 


1%, avrov; vi.30, de 7H; 33, yap; 36, xal* ; 45, avrod* ; vii. 6, rrpos aúrov*, Aéyov; 10, áoBevodvra; 17, dv; 82, vuiv; 
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42, eme; 43,0; viii. 9, Myovres; 20, Aeyovrwv; 36, xkal; 41,700; 45, ral heyers TiS O add pevos pout*; 
50, Myov; ix. 9, eyo*; 12, rows; 50,0; 54, avrod*, ds ral 'Hhias éroígoev*; 57, 59, Kúpie; x. 4, xal; 
11, qpov; 15, ro(bis); 30, de, Tuyydvovra; 35, avr; 38, avrays*; 42, dr”; xi. 12, dav; 54, advróoy; xii. 38, ¿A0n, 
éxeivos; 39, eypyyópnoev av*; 53, aurhs; 54, rv; 59, 00; xiii. 11, %v; 19, peya*; xiv.17, ravra*; 35, áxovew* ; 
xv. 22, rayd; 26, aurod; 29, ayrod; 30, TÓV; 32, xkal; xvi.14, kai; 20, ñv, 09; xvii. 11, aúroy ; 17, 6é; xviii. 1, ral; 
13, els; 19,0; 22, tots; 29,074; xix. 2, odros; 5, eldey aurov, ral*; 9, éoriwv; 31, avró*; 38, épxopevos*; 
xx. 13, ¿doyres*; 42,6; xxi. 1, xal; 8, 674; 13, 0e*; xxii 37, ére; 62, ó Iérpos*; xxiii. 6, Paduhaiav*; 17, áváyryv 
de elyev aámrodñveiv avrols rara ¿copryv ¿va*; 23, ral TOY dpxiepéwv*; 27, xkal; 35, ral; xxiv.l0, al; 
12,0 de ITérposávactas ¿dpanev émi To pvgypelor, ral rapaxúyas Bhéres Ta ó0óvia rel peva 
póva, cal aámiAdev rpos éaurov Davpatov To yeyovós*; 21, oruepov*; 36, kal héyes avrols 
Eipryve úpiv*; 40, ral rodro eimóv éenméderEev aúrols rás xelpas ral tods módas*; 42, «al 
ámoó periraov kypiov*; 50, éo*; 5l, ral avepépero els rov odpavov*; 52, TporkvvYoavTES 
avróov*; 53, ral evñoyoDvrtes *, 

Nine readings of considerable importance, all existing in our versions, with the exception of the clause, 
“as Elias did ” (1x. 52), which does not exist in either of the Latin editions. The most striking of these are in the 
last chapter, ver. 36, And he saith unto them, Peace le unto you; ver. 40, And having said this he shewecd 
them his hands and his feet. The exhibition of those hands and feet, which still bore the print of the nails, has always 
been regarded asa proof of the risen Lord”s identity, as well as a token of His love. Alford is of opinion that 
Tischendorf is not justified in expunging ihe words. Ver. 51, And it came to pass while he was blessing them, 
he was separated from them and taken up into heaven, has, we think, been looked upon by the majority of Christians 
as one of the great bulwarks of their faith. There can be no doubt that the passage is of great weight as bearing 
on the doctrine of the Ascension, and that in the presence of the disciples; it will, therefore, be gratifying to the 
humble inquirer after truth to know that, although the learned Tischendorf has cancelled the passage, the learned 
Alford has not. “To exclude these words,”? observes the latter, “is rash in the extreme.” 

John i. 21, 00, ral; 37, xai*; 38, de* ; 46 (45), rov; 47 (46), «al, 6; 11. 4, rad; 10, róre*; 111.16, 17, aúvrod* ; 
18, 8*; 24,0; 31, érávo rávrov ¿oriv*; 32, alt, robro*; 36, 8e*; iv. 9, odv*. od yap cuyxrpovras 
Toviato: Napapelrass*; 11, o0v*; 36, ral; 37,0; 51, aúrod*, Myovres *; 53, ev*; v, 9, evbéos*; 17, Incoús* ; 
18, odv; 27, xal*; 36, éyo; vi. 9, €v*; 17, 70; 23, 0e*; 36, pe*; 43, 0; vil, 6, obv*; 9, 8é; 10, w5*; 16, 0; 22, Óa 
Tobro* ; 31, 674; 35, uels; 37, pos pé*; 50, ó EA wv Trpos ayrov pórepov*; viii. 14, 8e*; 16, rrarip*; 58, 6; ix. 35, o, 
adro*; 40, radra*; x. 7, ráduv*; 8, rrpd épod ; 12, Se, rá rpoBara*; 13, ó de uuordoros devye*; 25, auvrois* ; 26, cados 
eirrov Upiv* ; 29, pov*; 31, odv; 36, 700; 39, rádw*; xi. 17, 709; 18,7; 21, 70v; 22, dMu*; xii. 1, 6 tedvnros, 0; 
22,6: 48, év; xiii, 10,6,% rovs ródas*; 26,00v; xiv.6,6; 11, po; xv.13, ig; 18, duov*; 26, de; xvii. 6, 
gr; 13, aúvrov*; 15,6; 20,0; 29, rara*; 31, auróv; 37, éyo; 39, rrávres*; xix. 6, Aéyovres*, auro*; 7, quart ; 
24, y Ayovaa*; 26, adrod*; 29, roy; 30,6 Tnaois*; 40, év; xx.20, kai; xxi.5,0;3 11 odv; 21, 00v; 23, Té 
mpós ae; 25, ¿oriv de kal aka rokhá 60a emolyoer 6 Igyoods, áriva ¿av ypáparTas ral 
év, ov Sé aúrov olas róv roo po xoprjoas Tá ypapodpeva BirBhrlar, 

There are four passages of importance, viz., iii. 31, iv. 9, xiii. 10, xxi. 25. The first of these asserts the dignity 


and supremacy of Him who cometh from above, that is. Christ, éravo ravtov éoriv, He is above all. The second, 
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For the Jews have no dealings with the Samaritans, certainly must seem to the non-critical reader to have an air of 
genuineness about it. After the question of the Samaritan woman, How canst thou, being a Jew, ask drink of me? 
nothing could be more natural or simple than the Evangelist's explanation to the reader, o yap auvyxpovrac Tovdatos 
Zapapeitass. “The faet,” says Alford, “is abundantly illustrated in the Rabbinical writings.” 

The third of these passages, xiii. 10, ) rovs 7ródas, has been made so much of by theological expositors, that one 
eannot without wonderment contemplate its expulsion from the sacred text. “We may as well quote the words of Dean 
Alford, words which in this instance are merely the echo of those of many renowned Commentators. He says :— 
““ Reference appears to be made to the fact that one who has bathed, after he has reached his home, needs not 
entire washing, but only to have his feet washed from the dust of the way. This bathing, the bath of the new 
birth, but only yet in its foreshadowing, in the purifying effect of faith working by love, the Apostles, with one 
exception, had; and this foot-washing represented to them, besides its lessons of humility and brotherly love, 
their daily need of cleansing from daily pollution, even after spiritual regeneration, at the hands of their Divine 
Master.” The same view has been expressed by Archbishop Trench. 1f, however, the passage is spurious, the com- 
mentary upon it, ingenious as it is, is useless. It is, therefore, satisfactory to find that critics differ, and that, 
upon good authority, not a few retain the apparently insignificant words, except his feet, as forming part of the 
sacred text. 

The last of these four passages is at the end of the book :—But there are many other things whieh Jesus did, which, 
if they should be «written every one, I suppose that even the world itself could not contain the books written. It seems that 
Lutbardt regards this and the preceding verse as an addition by the Ephesian ehurch. Tischendorf receives ver. 24, 
but observes of ver. 25, “Non addimus hunc versum cum N*,” and then enters into a long dissertation on the subjecs 
(Vol. L, pp. 965, 966). “The purpose of this verse,” says Alford, “seems to be to assert and vindicate the 
fragmentary character of the Gospel, considered merely as an historical narrative; for that the doings of the Lord 
were so many, His life so rich in matter of record, that, ín a popular hyperbole, we can hardly imagine the world 
containing them all, if singly written down; thus setting forth the superfluity and cumbrousness of anything 
like a perfect detail.” The Dean treats the expression, kóouov xopñoas, as a popular hyperbole, but it may be 
questioned whether the word «ówuov be not here employed in a limited sense, as it is for the Roman empire, 
Luke ii. 1, for the land of Judxa, Matt. iv. 8. It may also be questioned whether the word may not refer 
to people rather than to place, as it does at John iii. 16, Oros yap yyármnoev 6 Oeóos Tóv koouov, “God so 
loved the world,” the world, as represented by man. 'The sense would then be, If these things were written 
singly, [ suppose that men themselves would not (xopñoa:) comprehend, or conceive, the books written. This, however, 
is merely a suggestion. If we once admit that there is in the Scriptures such a figure of speech as a popular 
hyperbole with reference to space, we may, perhaps, be asked presently to admit the same with respect to time, 
and then to eternity. We have only to add that the above passages are found in all our versions. 

Actsi. 7, de; 16, raúrnv*; ii. 20, %, «al émipavo*; ii. 13, aúrov; iv. 8, 7od TopañA* ; 17, arreiAg*; 18, ro*; 
v. 3,0€; 8,0; 32, aúrod, de; vii. 25, avro0*; viii. 28, «al; 38, aúrod, 8e*; ix. 34, 6; x.17, kal; xi.13, avro*; 
17, de; 18, ye; 22, SteMbeiv; 28, rat; xii. 3, ai; 17, avrois*; xiii. 19, adrois*; 20, rod; 39, xal*; 40, ep” 
duas*; 46, 8*; xv.17,6; 20,ám0*; xvi.10, rhv; 14, 100; 27, r9v; xvii.1, 9; 3,6(bis);5 11,70; 18, adrois*; 
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22,6; 26, aíyaros*; xviii.l, Sé; xix. 14, 00; xx. 4, áxpi Tis Acias* ; xx. 15, xal peivavres ev TpoyvikMiw* ; 28, ody, 











xxi. 20, év rois 'Tovdasow5*; 25, prdev tovodrov Tnpeiv aúrovs, el pn*; xxii. 30, rá mpos; xxvi. 12, rrapa; 20, els ; 
o Sd oa TODA. 

Three omissions in Tischendorf of some importance, viz., Acts xx. 15, xxi. 20, 25. 

With regard to the first, Alford says, “* The occasion of the omission has probably been, that Trogyllium is not in 
Samos, which, at first sight, the text appeared to imply.” The words find place in all our versions except the Latin. 

The second, xxi. 20, How many myriads of believers there are (év tois "Toudatois) among the Jeus, seems to have 
presented some difficulty to critics, possibly because the number, though not excessive if applied to believers generally, 
appears somewhat exaggerated if applied to believing Jews alone. One is not surprised to find that there is another 
reading of the passage, viz., év Tf Tovdaiq, and that in some copies, the words are wanting. Alford says that 
St. Paul refers to his own experience and knowledge af the vast numbers of the Jews who believed at Jerusalem and 
elsewhere in Judea. The Syriac has 3Ó01a.D “in Judea,” the other versions have “in Judeeis.” 

The third clause, xxi. 25, Alford supposes to have been omitted in certain MSS., because it is not found in the 
apostolic decree, Acts xv. 28; and adds, “It can hardly have been interpolated.” But it is wanting in the Syriac and 
Latin versions. 

Romans i. 24, «ai* * ii, 8, pev*; 1v. 9, ó6r.*; 11, 79v; vi. 21, pev; vii. 25, pev; viii. 39, ral; ix. 19, odv; 28, év 
Sexavoróvy Gr: hóryov acuvrerunpévov*; x. 5, 700, óre, avra; xi. 19,06; xiv.21,%9 oravdahiferas % 
áodb0ever*; xvi. 20, Xprorod*. 

Two omissions are worthy of notice, ix. 28 and xiv. 21. The former of these, Alford says, “has been left out of 
certain MSS. by mistake, from similarity of duvrewvov and auvrerunuevov;” and of the latter, he observes that the 
three verbs, rpockórTe., oravdaMéerac, dabeve, “form a climaz ad infra,” stumbles, is offended, is weak. Both passages 
exist in the Latin and modern versions, but are wanting in the Syriac. 

1 Cor. i. 14, 7% 0e0* ; 25, éoriv; v. 4, qubv*; vi. 7, odv*; xi. 9, 10, de; 26, €v; xiv. 25, 0 ; 39, ev. 

2 Cor. vii.14, 7%; xi. 3, «al armo 79s áyvorgros. Alford thinks that this last omission arose from the similarity of 
endings of ámiórgros and áyvórgros ; but the clause is wanting in all the other versions. 

Gal. i. 8, úuiv*; iii. 10, dv; v. 21, «al. Ephes. iii. 9, rávras*; iv. 8, xal*; v. 31, avrod; vi. 5, Tfñs. 
Phil. i. 5, Tis; iii. 8, elvac*. Col.i.16, rá; 21, ros; 11.2, ro; 4, de*. 1 Thess. v. 15, xal. 2 Thess. iii. 4, ral; 
14, xal; 1 Tim. ii. 3, yap*; v.28, cov*; vi. 13, gow*, rod; 17,7%. 2 Tim.i.11, ¿Ovov*; 18, 7nv; iv. 22, Tgaoús 
Xpiorós*; Heb. vi. 16, pév; ix.19, róv; x.8, 7ov; 30, Aye Kúpios; xi. 6, 70; 32, Te «alX, xal*; xii 7, éorev: 
xiii. 25, áuv*. Jamesi. 27,70; 11, 6, xai*; iv. 9, rai*; 13, éva*; v. 14, avroy*. 1Pet.i. 6, eoriv; 24, avrod; 
ii 20, yáp; 111.15, 8 *; iv.17, 6; v. 2, émuoxorrodvres; 10, Inood*. 2 Pet, 1.17, po. 1 John 11. 18, rro2ko:*. Jude 18, 
¿re Rev. 11.16, 00v; 19, vod*; iv. 4, ros; v. 4, éyo*; 13, doriv*; vi.8,6; xi. 6, rv; xii. 7, 700; 12,04; xiv. 
8, 7 ; xvil. 16, év; xix. 20, oí; xx1. 4, 6 Geos*, 0. 


None of these later omissions are of importance. 
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James  v. 11 .. ÚNOMÉVOVTAC .. .. ÚTOMEiVAvTaC Rev. vit. 16 .. 000 00 .. ds +. OÚUCi 
v. 16 .. TÁ TaApaertTópara Trác Apaprias i viii. 7 .. pEMLypiva Ade ..  pEptypievo 
v. 20 e.  JIVWOKETE E Lo YIVWOKET" | ix. 3 AAA e .. aúrtoic 
1 Pet. 11.3 ETE EE Mo ól iZ l .. Papua» 56 ..  Dapuaxijv 
11,5 .. Olkodopeiode ., .. Emourodopelode x.8 .. fBiBkiov .. Se .. BiBhapidiov 
7 .. GretdoO VOL ES .. GTIOTODVOLY | xi. 2 so ¿Em a 5% e. ¿Ewbev 
a .. MiBoc .. 8 .. Aidov xi. 5 EN 0 s. BeAñoy 
ui. 18 .. ¿madev e .. GrEdaven xi. 10 .. TEmpovow Be .. TÉMTOVOLV 
v. 8 .. KATaTip.. A .. KATATIiEs xi. 16 .. kaUnuevor A .. ol radgvra 
Sa loo +. AMaprudv s6 «-  ApApryuárwv xiii. 2 +. MéovTOC .. ee s. Acóvruv 
1.18 ..  Ayiqp Ópel e 0. OPEL TO A yiq xiii. 10  .. áxrorravOfva: .. árokravel, del 
li. 9 .. TrELPAGHOU e .o  TELPACHÍV xiv.10  .. Trúvdyyeóv .. 2. AyyeElGv dyiwv 
ula .. YEYEVVNPMEVA —.. ..  yEyevnueva xiv.14  .. ug a e .. vlóv 
di. 7 AUTO e 50 .. AUTO xiv.16  .. Tv vepiAgv  .. .. THC VEPEANC 
iii. 9 EG ada Ae OS xiv.18  .. kpavyf .. sE +. uv, 
iii. 10 .. AvOncovrat .. .. AvAnoeras xvi. 1 +. EXXÉATE .. me e.  EXXÉETE 
ii. 11 A o A .. 0dv xvi. 6 +. DEGWKac .. a ..  ¿Owukas 
ii. 13 .. TOETGYytApa .. .. TGiérmayyihuara xvii. 3 .. y¿mov TÁ 60 s. yipovra 
111. 16 OTE Es ES a La xvii. 4  .. xpuci .. AÑ: .. xpuvog 
1 John ii. 20 a. a ..  TÁVTEC CI E O o .. ¿ida 
tii. 7 EC CO Ca a .. TEKVIA xvii.8  ,. Úmuaye .. Ec .. DIÁdYED 
iii. 23 .. TUOTEVOWHMEV .. co TUOTEDWMEV xvii. 12 .. papyapirov  .. ..  Papyapiruv 
1v. 20 .. TOC e Re .. 0% xvil.14 .. árolero Ps .. ATWAOVTO 
v. 15 CO A TA xviii,16 ., xovcig.. e 2.  XOVIGS 
2 John 8 .. s. Elpyacápeda .., .. E€lpyácacde xvii. 18 .. éxrpafav.. 00 .. Expalov 
12 o ÚMGY  .. e co puGv — OO EE +. KATvÓ» 
Jude Do .. *Inooúc .. e .. Kúpros xviii.19 .. ¿méfañov E e. ¿Bañov 
LN +. abTOVO .. he .. duGc xviii.20 .. év e A O ET 
Rev. —1.3.. “+ TOUC NÓYOUVE .. .- Tov Móyov xvii. 21 .. púlevov.. E .. púdov 
1. 10 +. pR .. .. ». Pndtv xvili.24 .. aipa  .. m7 .. AUMaTa 
1.18... pAóya +... .. pm A A 
ii. 3 .. TUBE +. .. .. yv Ó0g xix. 6 ..  ÑÉEYOVTEG.. e .. Aeyóvrov 
iv. 4 .. Opóvot.. .TégTAPEC  .. Opóvovc...Téd0apac xix. 13 .. Befapupivov .. Tepepepapaivos 
iv. 9 +. TOY Opóvov —.. «TE Opóve | xix. 18  .. aúrove .. e .. abrúv 
só A «y dr coralina xix. 20  .. TAvVkatopivny .. 2. THC KQLOMEVIC 
v. 12 .. áELOY  .. ad .. GÉLOG z a 
Ñ A | xx. 3 so TAE .. me +. TAAvnoy 
v. 13 .. TAÁUVTAC.. SO .. TAVTA e e 
v. 14 .. Meyovraró ., .. EXEyov | Ea cid e pa “ a e 
vi. 13... fdáike o 0... Báliouca ] A A 
vi. 17 .. GÚTOV .. E .. aurov = .. GárodidoUy ele +. Grrodidode 
vii. 1 o >he al 7 xxi.8  .. re eldov émegov .. ¿Bhepa meca 
vii. 9 co. ESTÚTAC,, E co ÉGTÚÓTEC xxi. 11 .., purapevónte .. .. purarOrrw 
+. POÍVIKEC .. .. so  POÍVIKaC 3xii, 21 .. Trúv dyiuv.. “+. TÁVTODV 


Very few of these readings deserve special notice. 

Matthew xi.19. Ka? édixaww0n % copia aro rov épyowv (Alford réxvov) auris. The former denotes the 
justification of wisdom by her works; the latter, the justification of wisdom by her children, ¿. e., of Christ at the hands 
of His people. 

Matthew xvi. 12. He did not tell them to beware of the leaven (Tischendorf) rúv Baptaalwv ral addovxalewv, of 
the Pharisees and Sadducees, (Alford) róv ¿próv, of bread. 

Matthew xvii. 20. Aia roy ómyorriaria, “ On account of your little faith.”  Alford has amic riav, ““ your unbelief,” 


and suggests that dhvyos is an emendation introduced for the purpose of softening the expression. 


9D Y 





Mark vii. 3. “ The Pharisees wash their hands (ruxva) frequently.” Alford has uyu7, a word which has perplexed 
commentators ; but is now generally explained by the adverbs “ diligently,” “strongly” (with the fist). 

Luke xxiii. 15. There is here a curious interchange of persons. According to Tischendorf, it was Herod who 
sent Him (who was faultless) to Pilate and the Jews, dverewyev yap adrov Trpos nas; according to Alford, it was 
Pilate who sent them, í. e., the Jews, to Herod, avéreuyra yap nas pos aurov. Both of these are true historically, 
though both cannot be correct critically. The former is supposed by Alford to be an alteration to suit verse 11, where 
Herod is said to have sent him to Pilate, ávéreuyrev adrov 7ú ITerhdro. 

John ii. 3. Rather a remarkable different reading, Kal otvov oux elxov, Ót+ ouvereheaÓn o olvos rod yapov, “ And 
they had no wine because the wine of the nuptials was finished;” the more common reading is, xal voTepjaartos olvov. 
Tischendorf defends the former; Alford passes the passage by in silence. 

1 Corinthians viii. 7. “Some through the use (cuvn0eíga) to this day of the idol”; the usual reading is 
avveióioer “conscience” or “consciousness.*  Alford pronounces the «auvn0eía to be a gloss on the more difficult 
guveldNo El. 

2 Thessalonians ii. 3. The different readings avopias and auaprías—the former of which denotes a particular kind 
of sin, that is, lawlessness ; the latter, sin in general —would not have much significance were it not for the association 
with the words ó dvOpowrros. Alford, who adopts the usual reading, explains ¿he man of sín to be one in whom sin is, as 
it were, personified, as righteousness is in Christ. 1f Tischendorf's reading be correct, the dvÓpwrros Ts ávoulas is 
rather the man who resists the law of God and sets up a law of his own, in diametrical opposition to Christ, who came, 
not to destroy, but to fulfil, the divine law which was within His hcart. 

Hebrews xi. 13. “These all died in faith, not having received (Tischendorf, rouwoapevo ; Alford, MBovres ; 
others, pocdefúpévos) the promises.” These different readings probably arose from the difficulty of the passage, 
which commentators have been at great pains to explain. The real difficulty appears to us to lie in the word eayyekías. 
If this be taken in a passive sense for émrayyéMuara or emaryyedueva, any of the three words will make sense 
combined with truth, for the patriarchs did receive the promises, although they did not actually receive the things 
promised. Alford says that “ éxaryyeMía here, as so often, comprehends To emyyyerpevov. 

James v.16. * Confess therefore your faults (Tischendorf, ás ¿paprias ; Alford, ra raparrropuata) one to another,” 
ánpaprias is a stronger word than raparropara, the former implies sins in general, the latter denotes rather particular 
failings (from raparírrrew). The passage, which has nothing to do with auricular confession, may very well be 
rendered, ** Acknowledge (¿£ouo2oyeto0e) your faults one to another.” 

1 Peter 111. 18. “Christ once died (arrédaver, Tischendorf), (érabev, * suffered,? Alford) for sins.” Every word that 
has reference to the deep and sublime mystery of the atonement is worthy of careful study. In this instance, the 
erradev, expressive of the suffering, is necessarily implied in the árédaver, the dying of Christ. His whole life was a 
life of suffering; His death was árraÉ, once for all. We prefer Tischendorf's reading, and think that the weight of 
critical evidence is on his side. 

Jude 5. Jn this passage, Alford has an unusual reading, which, he says, critical principles seein to require. 
Trooos for Kúpios, ** Jesus having saved the peovle out of the land of Egypt; secondly, destroyed them that believed 
not.” This he explains of Christ. Tischendorf discusses the reading at considerable length, and shows that some have 


understood by 'Inoods the Lord Jesus Christ, others, Joshua. The latter appears the more reasonable view. Joshua 





having saved a people out of the land of Egypt, í.e., the Israelites; secondly, destroyed the unbelievers, ?. €., th> 


Canaanites, etc. 


Revelation xiii. 10. The reading, “He that killeth (árroxrreve?), must be (de avrov) killed with the sword,” is 


plain enough. 


should be slain with the sword.” 


The other (árorravOfvac) is not quite so clear. 


Alford explains it thus, “If any to be slain, he 


Revelation xviii. 18. Tischendorf has, witk the Textus Receptus, rarrrov, ““ They saw the smoke of her burning.” 


Alford has rórov, “ the place.” 


Revelation xix. 13. For BeBaupévov, “dipped,” 'Tischendorf has, with the Codex Sinaiticus, repipepajpévo», 


“* sprinkled.” 


Revelation xxii. 21. 


observes, “This, the reading of the Codex Sinaiticus, is nowhere else found as a parting formula.” 


4.—'TRANSPOSITIONS. 


Tischendorf has uerá rravrov, with all. Alford has pera TÓvV dyiov, with the saints, amd 


In addition to the above different readings, we have noted down passages which are transposed, without being 


otherwise different in these two critical editions. 


the initial letters only. 


ÁLFORD. 


Matt. ii. 7, Barrio vuac.. 6 ee 
16, áveBn ev0de .. A sa 
iv. 1, vúxrac TeooepárovTa.. 20 
v. 4, 5, (transpositi) 
vi. 22, 6 óp0aAuós cov ármdodc ) .. 
vili. 10, zovavrgy rioriv ¿v Tr "IopargA 


27, draxovotv air e ANS 

xl. 11, ¿ori» aúrod .. 00 Ade 
26, tyiverw evdokia 0d he 

¿xi 14, ol 0¿ ¿£eA0óvreo Se sl 
xiii. 28, avr Méyovoiv e 5 
xiv. 15, 09 rapñrAGov.. eN Ne 
xv. 1, gapicalor kai ypauparele .. 
38, yuvairúv kal raidiwv “d 

xvil. 3, per ayrod ovAMMadodvres .. 
xviii. 8, xwkXóv y kvAMóv E Se 
xix. 26, rávra duvard.. 50 A 
xx. 12, yuiv aúrode .. Ne iS 
13, elmev évi avr» E 50 

xxil. 28, odv ávaoricel e E 
43, aúrov Kúpiov .. Y Ae 

xxiil. 9,0 raro duiv SE A 
30, avrúv kowvwvol e 60 

36, TadTa TúvTa .. 00 “o 

xxiv. 33, rávTa Traira ,. sn Es 
Xxvi. 7, áhMáfuorpov púpov ¿xovoa .. 
xxvil. 54, vióc Oe00 ee a Ms 
Mark 1 13, puépac TevoapáxovTa ce 
45, pavepúc sic rólMV  .. E 

1. 10, ápiévas bi rio yhe .. E 


16, anapródov xal redwvúv (bis) 
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7, icoMovOn gay kai aro Tío *Lovdaiac 
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53, A0OV Exri TV NV 0. e de 
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Ix. 27. ayrod TC xerpoc Ss Sl > 
47, toriv € de 5 de de 

Xx. 43, didrovos ÚuGv.. 06 sd 
51, Oédeec rronow 0vt e A e 

xii. 1, ¿púrevoey ávbpuwros .. de .. 
xiii. 15, re áput .. e ada el sde 
20, Kúpros ixoAófBwoev .. 0 AÑ 

21, img vpiv de A Ae a 

29, Tara lónTe .. 56 ee AÑ 
xiv, 18, gírev ó 'Inooúc > a 26 
40, ol óp9aApol adriv .. sy 5 

72, dic puvijcat .. 0 Te sie 

XV. 15, 7 4 ÓxAq TÚ ikavóv TOotijgat .. .. 
li, 2, pur ¿yévero eN .. e 
25, dv ávBpwroc .. ds .. .. 

36. ¿79 pera ávopos emrá e A 


The words of Alford are given in full; those of Tischendorf have 
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Luke iii. 16, 0 'Iwavvnc úraci» Aeyuwv  ,. ao e John vi, 52, odrog Npiv  .. ne 96 so Ue Os 
23, Gael irbv TpiaxovTa ÁPxópevos —.. 4.0.ÉT. 66, árrijAdov 7Gv padgróv adroú so T.p. ad. dr. 
iv. 8, adri elrev 0 'Iyco05 .. Li s. AENA 71, rapadidóvar avróv .. a o io 
20, ¿v TÍ cuvaywyi joav oi bp0akduol .. ol0p.i. 7. o. 7. vil. 4, ¿v kpurTe TUTOL  .. E so 
v. 29, rehwvorv roAXtc a ee oo a 31, éx rov óxAov 0 rroMAol Emisrevaao 7.0. ¿mé Td. 
vi. 1, kai odo robc OTAXVAC  .. os A 35, od7oc péMMet .. ó % os 
$, mpoc—o 'Inaoue ce S% .. 0 LL —eimev 42, Epxeraró Xpriorós .. ed O RES 
26, dude iru .. a 66 e E 52, tx ricTakMdhalac TpopgTNE ET. 
vii. 10, o mreupDévres ele Tóv olxov .. .. Es T. 0, Ol Tr. viii, 23, rovrovToU kócuov  .. Po OU 
35, TUYVTWY TV TÉKVIWV AUTE .. E x, 28, Lev alwviov didwpe abroie .. ARAS 
46, rotc rródas pov e e ET 32, kada ¿pya A e EA ETE 
47, al ápapriar adria  .. ese: «. ab, al. dp. 35, rod Deod ¿yivero e E EOS 
viii, 9, ¿in—airy li e ds ES 42, trrierevoav roMoi  .. sa TAE 
30, toriv óvopa .. an E OE: xi. 44, 'Inoouc abroíc 0 E ORI 
30, Carpóvia rroMMá siaijAdev  .. 1 E 0 Us xii. 16, ol ja9írac avrod de E O 
ix. 13, mévre áprot  .. Es e AT 50, AaAú ¿yw ee ee eds co Bs hs 
18, Aeyovarv ot óxAoe  .. Es so 0LÓx. A. xiii. 10, *'Incode avr .. De oe co Eo ll 
60, árreA0óvrt TPÚTOY  .. > TRAS xiv. 3,0uplv róTmoY .. e e 7. Ú. 
x. 21, ebdoría ¿yévero SE ss co ty. Ed. I6, y ed" dui .. .. .. +. p.D.y 
xi. 19, duóv rpiral ¿covrar .. eS ARNO. xv. 12, vyuác yárogca.. 5% e no jo de 
36, pépog re a be E ES xvi. 22, Ayryy piv viv me E AS 
xii. 13, adrq ix rod ÓxAov  .. cie ESTO a xvili. 7, Emppernoev aúrode .. e ACTES 
22, Miyw dniv 5 ms e co MÁ 18, per” adróv 0 Mérpos .. os e. HOSTIA 
25, tri rv Mexiav aurod rpoodeivar .. T.¿.7.1).a. 22, Túv UTNPETÓV TAPEOTYKOE .. o TTD, 
52, oíxp vi Do 06 as Eo: 39, úpiv árrokMvcw .. A 50 AOS 
xiii. 9, el dé unye elc Tó péNko Sa 09 ElG 7. EE. 10, po xix. 4, ¿£w 0 Illdároc.. .. .. +. ÓTLE, 
xiv. 18, raoaireiodar rrávres .. a .. TÁV, TAP. 12, ¿Enrer 6 Midároc AÑ E . 6 TI. ¿. 
33, pov elvar 60 e E ESE 27, 0 padirac adri» za da ON EE 
xv. 17, 00 Mug se Sa A .. A. 31, lva py—trrel rapackeva Y .. o Ta 
21, 0 vióc avr .. e e a.0v. xx. 25, rov darruñov pov  .. po ROS 
xvi. 12, dpiv war .. Ne ee OS xxi. 23, 0 Aóyoc oúroc .. 15: e .«. 00.0 A, 
27, 0€ odv .. AS S0 sm OO Acts 1. 4, abroic rapnyyender .. de AC 
xvii. 4, raira de . Se me OT il. 22, aro rod Deod ávadederyutvov .. Gv.ám.T.0 
xix. 18, Kúpe Y) uva cov Se > <. 1. p.0 K,. 36, 6 Deóc irroinoev A Aa A 
xx. 10, deipavrec advróov ¿¿artoreha» so 16d. Os ii. 7, adruó al Bácete eS se .. af. ad. 
44, airov Kópiov .. ae e NO v. 12, iv rg Map roda  .. A ajo PET 
xxi. 9, yevicda: raira e Sa Y vi. 13, pipara MAúv E se ENS 
11, Aoiuoi kai Mpoi ho o <. At. k. Áot, vii. 60, Tavry» rv apapriav Se “. TV A. T. 
35, ydp Emerochévoera .. si EY ix. 2, rijc 0000 óvrac e 0 O OS 
xXxil. 7, e pe tv pic ¿por .. Ad +. Ev. p. d. el. 22, rode 'Tovdatove 5% E a 
53, UpGv ¿oriv  .. ds 7 MERO. 37, aúyrv ¿Onxav .. AÑ Ce y EA 
xxiii. 12, Midaros rai 0 'Hpwonc 00 Eco ALIS x. 28, 0 Oeoc ¿0eizev .. ne A o 
55, aúrg ex rijo Tadihaias 5 E a” xii. 1, Mpwdne 6 Bacidede .. Se TOS HS 
xxiv. 1,7A0o» ¿ri ró uvñpa .. e ELO] 11. yevópevos iv ¿aura .. e EE 
9, raira rravra .. és se a xiii. 15, Aóyoc év úpiv .. 5 E se ENS 
13, joav ropevópevo. lv adri rá ipipg ¿.a.r. va. %o. 7. 20, kai perá TaUra We ÉTEotY .. SER Eolo o Le [15 tus 
34, )y¿p0n 6 Kóptoc óvrwc E .. 0v.7. 0 K. xiv. 7, 1o0av edayyediZópevot.. e Esa: 
Johr. i. 37, aúroú oi ¿vo padnrai Y .. 0,0. p.d. xvi. 40, rodc adeApode raperádecav abrode 
iv. 16, 00v 70 ávopa e Se 0 a kai ¿EnA0ov eS E ess To ACNE ES 
17, 00 ¿xw ávopa A e NOE xvil. 5,dvópas rivde .. me E RAS 
24, 0sl rporkuveiv en ee OS 7, Niyovrec ETEpov 90 00 e LES 
V. 19. ópotwc rote .. a e .. 7.0. 10, árjeoav rúv 'Tovdaiwv 56 Ec 
26, ECwkev Kad To vo... NO le Xx. 3, aurq imifBovAñe oc SS NEO 
42, rip áyurrnyv rod Deov ovx Exere  .. 0.t.r.d.7.0. xxi. 5, ¿Laprica: pac se “. e. Md, 
vi. 14, ¿pxópevos elg rÓv kócpov  .. ss. PELE To EED. xxiii, 1,0 lladkoc TH cuvedpiqp AS Tao MIE 


51, y 0ápi pov ¿oriv iv ¿yw dacw irip dd. dv. rior. e. Z.1 17, dárayyeidal Ti... > sd TRAS 
0 


y 
rie rod kócpov Zwije . ME, Xxv. 10, emi—¿orog elpt e .. so É0, Em. El, 





ALFORD. 


Acts xxvl1. 3, óvra 0€.. > sde AE 
31, alió 7 deopwv el 5% 
xxvii. 8,7 roMe So e .. 
xxvili. 7, yuépac rpelc .. 06 e 
16, 74 MavAo imerpáry .. e 
28, Úniv ¿orw E 0 7 
lomans i. 1,'Iyoo% Xpioroú y 1 
29, rAtovedig karig y eS 
1. 16, 'Iyood Xptorod ne 
viii. 11, Xpioro» ¿x verpdy  .. 0 
xli. 1, edapeoro» r Dep eN ee 
xvi. 2, mpoodtinode adriyv .. 7 
1 Cor. i. 2, 7ytacpévos lv Xporá *Inooú 
ovay iv KopivOy .. E 
li, 2, Te eldevas 0 Se E 
viii. 8, 4) paywpev vorepovyeda obre 
PAYWpuEv TEPIOCEÑOMEV .. 
xiy. 8, puviv cámreyE e .. 
xv. 12, ¿x verpóv óri tyhyepral eN 
55, TÓ kEVTpoV—VÍKOC .. 30 
xvi. 4, dí» 5 e e 0.0 
2 Cor. i. 6, ere raparadovpeda Unip 7% duúv 
rraparAioswe ral owrrypiac, (verba 
transposita) 
19, 'Incoovc Xproróc eN e 
li. 5, ikavor — ¿ouev Moyicacdar 
EAUTÓD .. eN: 00 
viil. 18, per' adyrod róv adeAgóv e 
x. 10, pév Emvorodal .. e e 
xi, 23, puharaic—mApyalc .. A 
xiii. 5, 'Incodc Xpiorec de NS 
Gal. 1. 18, ¿Ty rpia see de E 
li. 7, elo» viol 0 e eE 
21, dv 7v .. AS 90 ee 
Epbh. vi. 5, kvpiote kará cápra .. os 
21, eiógre kai duele e 00 
21, Univ yvWpicel .. ee e 
1 Thess.i. 13, Xpiorod *Iyood ne e 
2 Thess.i. 4, yuas ayrode .. so 0 
1 Tim. i. 16, Xooróc 'Inoode Se e 
2 Tim. 1. 10, 'Inooú Xpioroú A E 


The division into chapters of the books of the New Testament is the same in all the editions. 


to correspond to the other versions, 





TiscHENDORF. 
O. 0. 
7. 0. d. 
TT. 7). 
T. Y. 
é. 7. TL. 
£. d. 
X.'L 
K. To 
Xx.” 
¿.v.X. 
TONE 


a. To 


$. 7. 0.é. M. q. 0. 


y > 3 
D Ey. Ek Va 
To V.—E, 


xr o” 


7 a. 


5.—Worbs BRACKETED IN ALFoRD'Ss EprrioN. 


We have already mentioned that many words are, in the eritical edition of Dean Alford, placed within brackets ; 


not any in the edition of Tischendorf. Whether the learned Dean intended the bracketed passages to be considered 





ÁLFORD. 
2 Tim, iii, 12, edoeBúc Liv .. e 0 e 
ly. 2, ¿muripoov, raparádecon .. de 
Hebrewsi. 8, 7 

ii. 8, ydp Tf .. se 5% 7 Eo 
xi. 37, impio0noav imeipácóncas .. So 

— OmfPópevo kAKoVxOÚMEVOL .. .. 

James 3. 22, árpoarai póvov le a “. 
1. 18, ósi£w 00 00 e eN e 

19, 6 Geóc toriv  .. A e Se 

li. 3, ul» abrole  .. e e do 

8, dapacar dúvaral avdprwY .. "e 

14, pevdtode rara río delas .. 5 

v. 9, ádekgol xar” aNAqAwv ANS AÑ 

18, vérdv ¿Owxev .. AÑ Ge Eo 

2 Peter i. 4, péyiora kai ripa yuiv en e 
17,0 vióc pav ó áyarmnyróc pov obroc 

¿OT 5 .. .» .. 

11 13, yv raw  .. 7 Ah 0 

1 John i. 5, ode ¿ori iv aura ., Ae se 
8, ¿v yulv ode ¿ori 0 e me 

11, 10, ¿u adrg ou toriv  .. A 50 

19, ¿E quo Jaav .. 60 as 0 

2 John 5, ypágwv so kaívyv  .. A “e. 
12, y rerAnowpuévn e ee a 

Rev. — 1.10, guvnv órriow pov  .. E a 
Ii, 4, Exec óMiya  .. 00 60 A 
18, xpuciov rap ipod  .. de AE 

vi. 12, ¿yévero péyac—ityévero pédac 50 


xi. 5, 0éke aurole .. 


* .. .. 


6, TÓv oypavory [rpv] ¿Zovsiav kkeicar 


xiii. 7, róldenov TONoaL le añ .. 
13, ¿x rod oupavod raraBaivev.. A 

xiv. 8, 0evrepos áyyedoc “. 50 Sí 
xvii. 7, ¿pú 00t.. 90 Ne on A 
xviil. 4, ¿E adric ó haóc pov cvyrotvwvNonTe 
xix, 4, ol elxoo1 TiGoapes TpeofBdúrepor .. 
XX. 6, AvOíjvat aurov.. 90 q 50 
xxi. 2,el00v'lepovoaXya katy  .. Ae 
3, per” aúróv ¿oral 00 7 A 

xxii. 15, pLóv ral row e 00 

18, 0 Oe0e ¿m? adróv 56 di os 





TisCHENDORF. 


CES 


Té 


YA 
érel. Emp. 
k. 0, 
p. d. 
o. 0. 


¿. 0. 0. 


. 


dl o 
dv. 4. da. 


a- 
a 
o + 


mas 
2 2 
JE: 


NOS 
TOL. TOM, 
E TEO 
0. 


2 


O. €, 


a+ 


0 A. poi. a. 
ol 7. Ol €. 7. 
a. A. 
LES 

E. UM. A. 

TT. K. Q. 


¿.a.0. 0. 


into verses is also the same, with few exceptions, as John i. 38, 39, and subsequent verses; 2 Cor. 1. 6, 7; 


viii. 12, 13; Col. i, 21, etc. In these and a few other instances, the verses of our Greek have been arranged so as 


The division 





part of his text or not we cannot say. The employment of brackets in a critical text certainly seems to deuote something 
like hesitation in the acceptance of some passages, and unwillingness in the rejection of others. 

The subjoined list will be found, we think, tolerably correct. The reader will observe that the words marked thus * 
have been received into the Hexaglot text, while those which are marked thus + form part of the text of Tischendorf. 
The words left without a symbol are not found either in the text of Tischendorf or in the Hexaglot Bible. 

Matt. xxvi. 28, xawhs. Mark vii. 16, elvis Eyes Ora áxove, árcovéro *; vili. 37, 8woes (So? Tischendorf) 4vOporros + ; 
ix. 45, els To TrDp TO doBeorov*; x. 6, 6 Oéos*; 10, adrod; xi.17, aúroist; 23, 6 eav elrry*. Luke i1i.20, «al; ix. 54, 
ws ral Hhias éxoinoev*; 55, xal elrrev oux oldate olov Trveúaróos éote. 0 yap vlos Tod avOporrov ovx PAbev rtruxas 
dvOpurwv árrohécas ¿AMa cosa *; xxiii. 38, ypduuadsiv “Exdqvirols kal “Popaixois «al “EBpairois *. John iv. 43, rai 
ariñAMev *; xv1. 10, gov *. 

Acts 11. £1, dv $; 111. 6, éyerpas xai*; 8, alt; iv. 4, ws; 30, cet; v.16, elig*; 24, lepeds ral 6; vi. 16, ext; 
15, els Aiyurrrov+; 26, úneis*; viii. 10, rrávres+; 1x. 5, 0; x. 11, Sedeuévoy kai *; xii. 25, ral; xiii. 15, iy; xviii. 
14, odv; xix. 15, aúroist; 40, od; xxi.2%. 70; 33, dv; xxii. 9, «al ¿upoBo éyévovro*; 18, rv; 25, 6 Ilaihost; 
xxiii. 29, rrepi- 5 27, adrov*; xxiv. 6, 7, 8, «as rard Tov nuérepov vópov... pos aé*; 14, vols evt; 20, ev éuoi*; xxv. 
7, avrdv 4h; 17, aúrov 1; 18, rrovnpav +; 20, els; 24, éri-; xxvi. 4, ryv+t; xxvii. 2, est; K[A] avda 4; 8, 700; 41, róv 
«upátoy; xxvii-. 16, ó écaróvrapxos .. . orparorrsdapyo, de; 29, «al radra avrod . . . ovEnTycaWw *. 

Romans iii. 1, yapt; 22, ral érri rávras*; iv. 1, eúpnévact; 11, xai*; 19, 00*, 78 *; 22, kai; v.12,6 
Oávaros +; vii. 23, evt; viti. 11, rovt; 24, cai*; 34, «al*; 1x.32, vóuov*; x.3, Sicavocóvgv +; 15, elprvgv TÓv evay- 
yedufopévov*; xi.21, 7 ros *; xiii. 9, ev 7043 xiv.6, cal ó uy ppovodv Tv Nuépav xupiw od ppover*; 12, odvt, aro ; 
22, %v [5]; xv.11, déyec; 11, 7951; 15, áderpor*; 19, áyiov; 32, «al ovvavaravooua: únivit; xvi. 24, “H yapis rod 
Kupiov .. . dry T. 

1 Cor. i. 1, xkAgros 1; 2, 7e; 11. 10, avrod*; 15, pev*; 111.5, 7e[s] bis; 12, rodrov; vii.28, 7 f, 38, ex bis; ix. 6, rob; 
x.11, rrávra*; xi.15, avr] f; 19, ai; xi.19, 703 xiii. 4, 7 ayármy t; xiv. 2,70; 26, yuov*; 37, évrod7*; 39, povy ; 
xv. 5, era; 21,0; 28, att. 2 Cor.1.8, guiv*; 17, Bovx| ev]ouevos ; 11. 7, páMov+t; 17, rod; iv.14, Kupiovt ; 16, 
¿cw[0ev] 7uovt; viii. 13, 0e*; ix.2, €E; x.8, réf; xi. 82, Oérov*; xi1. 5, povt; 6, 76*; 7, ÓL0, iva un úrrepalpwpal T; 
14, rodrot; xiii. 4, els Unas f 35, €oru *, 

Gal. 11.16, [0:]o7e; v. 4, 700; 8, 77; 21, bovor. 

Eph.i.1, ev 'Edéso +4; 15, áyárgv 7rvt; 16, vuov*; 18, xal*; 11.1, guovj; 9, 795; 11.1, Inood*; 12, ravt; 21, 
«art; 14.7,915 26, 70; v.19, év Trvevparucals + 5 30, ex Ts Tapxos autod, ral éx TÓvV ooTéwv aurod*; 32, els+; vi. 1, 
ev Kvpiw+; 16, ra +. 

Phil.i. 14, rod 0e00 +; 17, rov+; 18, ór: +; 11.9, 704; 111.7, dada*; 10, ryv*. Col. ii. 12, xal +. 

1 'T'hess. iv.8, rai+; v.2, 7; 6, ral. 2 Thess. ii. 12, e». 

I Tim. i. 12, rai*; 11.10, cad; v.8, róv; 16, rrioróos 9*; 20, Sé. Titus 1. 10, xal. Philem. 6, 'Incodv*; 12, av Se*. 

James 11. 24, avrod+; 11.1, al. 

1 John ii. 6, odros +; 111. 19, «al y; 21, puóv+ ; iv. 16, péves +; v. 6, ó. 

Rev. i. 5, nuov+; 11.8, pov*; 10, 07%; 13, «ar *, als *, pov+; 14, ¿re 4; 20, 00v*; 1.2, 744; 7, 7004; 17, 071 4; 
20, xatt; iv.5, avrod*, rat; 7, rot, 0st,; L00v+; 8, rat; auróov+; 11, ó áyios*; v.3, ávo*; vi. 6, 654; 7, 
dovayv+; 9, da +; 11, éxdoro +, pixpov+; vii. 1, xal+; 9, ral; xi. 6,04; xii. 2, rai; xiii. 15, va; 17, ral; 


e 





xiv. 3, 05; 6, dxAmov+; 18, eEnrAev+; xv. 5, o.t; xvi. 1, ex rod vaod y; xvii. 1, rovj bis; 4, xa +; 17, ral rroñoal 


yvopav utav+; xvii. 6, ra +; 16, vt; 23, ral +, évt, oí +; xix. 11, xahoJuevos +; 12, 5 *, óvopata yeypapyueva rai 


(Tisch. óvopa yeypappuévov); xxi. 6,avro +; 9, rov+; 22,04; xxii. 5, duros +, Alov+; 10, yap+; 19, ex +. 


6.-—WoRrDs NEITHER IN TisCcHENDORF NOR IN ÁLFORD, 


Which being for the most part in the Syriac and other versions, have been introduced within brackets into the 


Matt. 


Mark 


Luke 


Hexaglot text, generally from the 


vi, 13, óre 000 toriv y fBacideia kai 1 | Duke 
dúvapic kai y 0ó0%a sic rode aiúvac, 
apro 

xxii. 14, oval vpiv ypappareic kai pa- 
picator brroxpiral, Uri kareobiere TAS | John 
oikiac TÓV ANPOV, kal rpopáce: paxpa 
Tpoceuxóuevos, dia rovro Ampeode rre- 
pLGTÓTEpOV kpipa. 

xxvil. 35, tva Anpw0g ró prndiv vo 
Toy TpopíTOw' Drepepicavro TÁ ¡párid 
pov éautoig kai ¿mi rov ¡uariopov 
pov ¿Bañov xkAnpov 

Xiv. 27, ¿v ¿pol ¿v Tj vveri rauríÍ 

xv. 28, kai ¿mAgpoudn y ypady y Me 
yovoa' kai perá ávópov ¿MoyicOn 

iv. 18, ¿aávacda robe ovvrerpiupévove 
TV kapdiav 

x1.2, )uóv 0 ¿v roic ovpavolic. yevyOrre 
TO DeiAyud cov wc ev ovpav kal 
emi ríe yc. 

xi. 4, áMa picar ypác áro rod rovypoú 

xi. 54, kai £yrouvrec iva karyyopyowory 
aurod 

xii. 27, avgave 

xii.31, ravra. 

xii. 38, oi dovkos 

xvil. 21, ¿00d 

xvii. 36, 0vw ¿oovza. iv TH dypp" Ó ele 
rapalypOryoeras kal ó Erepos ape0r- 
vETral 

xvill. 11, mpoc ¿avróv 

xviii. 22, raúra 

xviii. 24, mepidurrov yevónevov 

xix. 45, v avr ral áyopálovrac 

xx. 23, Ti pe meipálere 

xx.30, ¿hdaBev ... 7i)v yuvalka kai odroc 
aridavev áTexvOC 

xx. 32, 0 Távrov 

xxii. 31, ele di o Kúpros 

xxlil. 8, mola 

xxi. 11, avrov 

xxiii. 38, yeypauptvn 

xxiil. 39, Aiyuwv 

xax1il. 42, Kópee 

xxiii. 43, 0 Igooi 


xxill. 49, ¿avrov 


xxiv.36, 0 'Incoúc John 


xx1v. 46, kai ovrwc ¿de 

xxlv. 48, 0t ¿ore 

xxiv. 49, TepovoaAqy 

1.29, 0 'Ivávvne | 

1,42, «ai 

i. 43, 0% 

1.49, kai Méyes 

1.51, árrápri 

31. 10, de 

ii. 17, de | 

111.15, 9) árróAyra: GAN 

iv. 16, 6 'Incove | 

iv. 42, 0 Xpioróc | Acts 

iv. 47, adróv 

v.3,4, roAd ... ixlexopévov rav ToU 
vdaroc kivyowv. AyyeMoc ydp kara kal- 
póv karifawev iv Ti rod BrOpe xai 
¿rápacoe TOvOwp* Ó od» mouroc ¿uBac 
perá Tv rapaxiv Tod vdaroc vyc 
¿yivero, (p Of TOTE KarelxETO VOSF ATI. 

y. 12, odv . .. rov kpáffBaróv soy 

v. 16, rai ¿¿qrouv avtov arrokTeival 

v. 29, 08 

vi. 7, avrov 

vi. 14, 6 'Iycouc 

vi. 15, aúrov 

vi. 22, ¿xeivo eic 9 ivifnoav ol padyrai 
auTod 

vi. 58, duov TÓ púvva 

vi. 65, pov 

vi.69, 6 Xpioroc .. . rod Lówrog 

vil. 20, kai elmrev 

vii. 26, dAydúc 

vii. 29, de 

vii. 21, 0 'Iyooóce. 


viii. 28, avroic 

viit. 38, pov, vuóv 

viii. 59, div did pioov abrúv kal 
TaApiyev OUTOC 

ix. 6, rod TugAod 

ix. 31, 62 

ix. 41, odv 

Xx. 4, kai 


Xx. 7, aúroic 


pS 


x.29, ov 


Textus Receptus. 


xi. 19, avrov 

xiii. 3, 0 'Inoodc 

xiii. 22, odv 

xiii. 23, 08 

xiii. 38, adrg 

xiv. 17, 02 

xvi. 16, 0r: Úrrayw Trpóc róv rarépa 

xvi. 29, avr 

xv1. 32, viv 

xvii. 12, ¿v 7H kóoup 

xvii. 17, 0o0v 

xvii. 22, ¿opev 

xviii, 34, avrió 

1v, 198, avroíc 

v. 9, eirev 

v.37, lkavóv 

v.40, avrode 

vii. 14, avroú 

vii. 19, ypúv 

vii. 30, Kypiov 

vii. 31, poc aúrov 

vii. 37, Kúptoc, ayroú axovacoDe 

viil. 18, ró ¿ytov 

viii. 37, ele di o Diherriroc" el muurevcro 
¿ZoAyc Tic xapdras ¿Zeoriv, árrorpidero 
de ele: miorevw Tóv viov ruiv Oeoú 
elvas róv *Iyoodv Xpuoróv 

1x.5, Kúpioc elrev 

1x.12, ¿v ópápare 

x. 7, auroú 

x.20, rpeic 

xi. 25, aúvróv 

xi. 28, Kaicapoc 

xi. 9, avrg 

xili. 42, ¿x 770 cvvayowyñc 

xiii. 51, adrov 

xiv. 28, éxel 

xv. 11, Xpiorod 

xv. 18, rg Kvpip ro ¿pyov avruv 

xv. 23, ráde 

xv. 24, Myovrec mepiréuveo dar kai rnpei» 
TÚV vÓOV 

xv. 34, ¿d0É: de TH Didg impera. abro 

xvi. 6, roú Os0% 

xvi. 31, Xpiorov 


xv1. 31, aúroú 








Acts 


Ron:ans 


1 Cor. 


: | a 
xvii. 15, avróv | 1 Cor. — xiv.10, avrúv 


Philem. 12, rpovkaBov. 


xviii. 1, 0 MavAos 
xviii. 20, rap' avroic 
xviii. 21, del pe rávroc ro» toprr» Tuy 


¿pxopivn» rrouijoa els “LeporóAvpa 


xix. 2, ei mov 
xix. 4, Xprarov 
xix. 9, 70d Kvpiouv 


TUYÓC 2 Cor. 
xx. 25, rod Deo 

xxi. 10, yuov 

xxiil. 30, ¿¿auric 

xx1v. 23, Te 

xxv.16, ec arwdeav 

xxv.22, ¿$n 

xxv. 25, avróv 

xxv1. 3, 004 


xxvi. 28, ¿Qn 
xxvi. 29, eirev 
xxviii. 30, 0 IMavAoc 


Gal. 


i. 29, ropveig Eph. 
1.31, dorrovdove 

Li. 26, Xprarod 

iv. 23, etc Orratocorv 
vi. 11, 78 Kvpigo uv Phil. 
viii. 26, vrrep y uv 
ix. 31, dixaroróm)e 
ix. 32, yap 

x1, 2, Atywv 

xi. 2, 9u6v 

xiii. 1, ¿fovoías Col. 
xiii. 7, odv 

1.20, royrou 

111.3, kai diyooraciar 
111. 22, toriv 

iv. 6, ppoveiy 

v. 4, Xpioros (bis) 
v.7, ÚriEp yo» 


¿ori Tod Deoy 
vii. 1, por 
vii. 39, vóuq 
viii. 2, de 
ix. 18, 70% Xpioroú 
x.20, ra ¿0vn 
x, 23, pos (bis). 
xi. 2, ádeAgoí 


vi. 20, kal tv TG mvevpare Vpbv driva 
| 


1 Tim. 


2 Tim. 
Titus 


xi. 24, Aáfere páyere, kMwpevov 
xii. 29, avafiwc, roy Kvpiov 
xi. 34, di 


xiv. 34, Juwv 

xv. 20, ¿yévero 

xy. 39, cdpi 

xv. 47, 0 Kúptoc 

xvi. 22, 'Inoovv Xpioro» 
xvi. 23, Xpiorod 

xvi. 24, aunv 

11.3, yuiv 

iv. 6, 'Incoy 

x. 8, )piv 

xi. 31, yuóv, Xpteroú 

xii. 9, pov 

xii. 11, ravxwpevogs 

xi. 14, yuov 

xlil, 4, el 

xiii. 13, áunv 

i. 10, yáp 

111. 17, ele Xproro» 

vi. 17, Kupiov 

lit, 14, 70d Kvpiov yuuwv 'Iyood Xpirroú 
iy. 9, rpúrov 

v. 22, vrroracoeode 

vi. 24, dur 

1. 8, toriv 

ii. 5, yap 

li. 16, kavóve TO abro ppoveiv 
111. 21, ec ro yevéodar avró 
iv. 13, Xpioro 

iv.23, ypúv, dunv 

11. 2, kal rrarpóg kai ro 
11.11, 7%v apapriGv 

11.18, uy 

ii. 20, odv 

111. 6, ¿ri rodc viode Tc arrerBeiac 
iii. 16, kai (bis) 

111.24, yap 


I Thess. 1. 2, Yuwv 


iii. 11, Xproros 
tii. 13, Xpeorod 
v. 3, ydo 

v. 28, duyv 


| 2 Thess. i. 8, Xptorod 


lii. 4, ypiv 

ii. 18, au» 

y. 25, ¿ore 

vi. 17, ¿Gvri 18 
iy. 1, rod Kvpio» 
1.4, Kvupioy 
111.15, dun» 


| 


Heb. 
James 


1 Pet. 


2 Peter 
1 John 


2 John 
Jude 
Rev. 


25, áuyv 

1.3, y uov 

li. 7, kai karéornoac aurdv ¿xi ra ¿ova 
TV ELOY 00Y 

jii. 1, Xpioróv 

vii. 21, kara rv ráliv MeAxuoeder 

x.9, 06 0e0c 

x.34, ¿v obpavolz 

xi. 5, avrod 

xl. 6, 084 

xi. 11, érexe» 

i. 12, 6 Kópios 

31. 3, avr, we 

v. 10, pov 

1.16, elpe 

1.23, ec TÓvV atova 

111. 10, aúroú 

111.16, duov 17 karoroO» 

iv. 1, úrip uo» 

iv. 14, kara piv abrovc Bhacónuelras 
kara 0 vuac Dofáleras 

v. 11, 7 dóta kai 

v. 14, 'Iyoo%, duyv 

ii. 22, de 

111. 5, uov 

ii. 14, 7óv adeAgov 

iv. 3, Xprorov tv capi ¿Ankubóra 

v. 7, ¿vTBOBpavg o rarip, 0 Aóyoc kai To 
dyi0v rveBpa: kal odror ol rpele Ev slot 

v.8, kal rpeic eloiv ol paprupolvres ¿y 
17 17 

3, Kupiov 

19, taurode 

1.4, tor 

1, 9, Xpior, Xprarod 

11.13, ra ¿pya vou kai 

11.17, payelv 

11.3, ¿mi ot 

v. 6, kai ¿00d 

v. 7, To BifMiov 

vi. 1, kai Bhére 

vi. 5, kai Bhere 

ix. 4, póvovc 

xv. 4, 0€ 

xvi. 3, 4, dyyeMoc 

xvii. 6, abrz 

xXx. 9, árró rov Beod 

xxii. 21, Xpuorod, áurv 


It cannot be denied that some of the passages rejected by modern critics have, for ages past, been regarded by 


the mass of Christians throughout thc world as an essential part of the inspired word. Take, for instance, the 


inagnificent ascription of praise to the universal l'ather at the end of the Lord's Prayer (Matt. vi. 13), “ For thine is 


the kingdom, the power and the glory, for ever and ever ;” 


an ascription which has found place in the Greek 





Textus Receptus, the Syriac (not the Latin), and in all the modern versions. This sublime doxology is now discovered 
to be an interpolation from the liturgies, in interruption of the context. 

Take, again, that touching incident in the ineffable tragedy of the Crucifixion, when the garments of Jesus were 
divided, and lots cast for his seamless coat (Matt. xxvii. 35), the Evangelist, one of whose main objects was to connect 
the gospel of the New Testament with the prophecy of the Old, adds, “That it might be fulfilled which was spoken 
by the prophet, They parted my garments amongst them, and for my vesture they cast lots.” This passage is 
found in the Textus Receptus and in the Vulgate, not in the Syriac, and is doomed by modern critics. 

Another reference to prophecy (Mark xv. 28), also in connexion with the erucifixion, is similarly doomed, “ And 
the Seripture was fulfilled which saith, And he was numbered with the transgressors.”” Nearly the whole of the Lord's 
Prayer is expunged by critics from Luke xi. —Amongst other passages which they reject as spurious are John y. 4, the 
troubling of the waters by the angel; Acts viii. 37, the dialogue of Philip with the Eunuch, in which the former is 
represented as saying, “If thou believest with all thine heart thou mayest (be baptised),” and the latter as making the 
confession, “1 believe that Jesus Christ is the Son of God.” Then there is the celebrated passage (1 John v. 7) ** There 
are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these three are one,” besides 
other passages of minor importance. 

“YT am very anxious,” observes Dean Alford (Proleg., N. T., e. vi., $ 1, p. 93), “not to leave the impression on 
the reader that my present text differs from the former ones, or from those of Tischendorf and Tregelles, more than is 
really the case. In fact, with regard to the principles which regulate the decision in by far the greater number of 
differing readings, we are all in accord. It is but seldom, in most parts of the New Testament, that those passages 
occur where our reasons of divergence come into play. When it is objected by such writers as the critic in the * British 
Quarterly" that the texts in the modern critical editions are not even substantially the same, let the reader not hastily 
take this for granted, but carefully examine for himself how far it is true. And let him learn hence to estimate 
the real gain which has acerued to our knowledge of the sacred text from that modern criticism which it is now 
becoming the fashion to despise (?) : the positive progress which has been made in all those places where the ancient 
MSS. are unanimous against our Received Text: and the more satisfactory state of our knowledge by means of more 
collations, and the exercise of critical judgment, even where the true reading is, and perhaps ever must remain, a 
matter of doubt.” 

We having carefully examined and compared the texts of Alford and Tischendorf, and given statistical results in the 
preceding pages, the reader will be in a position to judge for himself how far these critics are in accord. There can be 
no doubt that the critical authority of the Received Text has been attacked and overthrown; and if it be true that modern 
critics agree as to the general principles which regulate the selection of a particular reading, if reasons of divergence 
seldom come into play, if in the majority of instances critics are in accord ; then it is only reasonable for the Christian 
world to expect these learned men, or their representatives, to settle minor differences, and not only to bring out revised 
modern versions of the New Testament, but to fix on a firm basis the Greek text now floating in the air. 

Surely such a work as this might easily be accomplished, and most surely nothing could be more acceptable to the 
biblical student, in these days of inquiry, than to witness the accomplishment of such a work by a body of men 
competent to the undertaking, and to hear from their lips the words said to have been used by the Elzevirs in their 


preface to the first Received Text, Textum ergo habes nunc ab omnibus receptum. 


EZ 


OF THE SYRIAC TEXT OF THE NEW TESTAMENT. 


WE are informed by the learned Bishop Walton (Proleg. XIIT.), that the language generally known as Syriac, has 
at different epochs borne the various names of Chaldee, Babylonian, Aramaic, Assyrian and even Hebrew; 
““Specialiter vero Syriaca hodie appellatur lingua sive dialectus illa, in qua exstant antiquissime V. et N. T. versiones 
apud Christianos Orientales ; quee eo quod Antiochix in usu erat (ubi primum nomen Christianorum, ubi etiam erectus 
est Patriarchatus diu ante Concilium Niceenum, per cujus ecclesias in Sacris in usu frequentiori erat), dialectus inde 
Antiochena dicebatur.” But that language or dialect is now specially called Syriac, in which the most ancient versions of the 
Old and New Testaments exist among Oriental Christians, and which was called Antiochian because it was in use at Antioch. 
This Antioch dialect is a mixture of Hebrew and Chaldee, and it is said that in it the Gospel of St. Matthew and the 
Epistle to the Hebrews were originally written. The translation of the Holy Seriptures into Syriac was made in about 
the times of the Apostles. The Peshito version of the New Testament was edited by J. A. Widmanstad, assisted by 
W. Postell, at the expense of the Emperor Ferdinand 1. This version, called Peshito, or Simplex, because of its 
literal conformity to the original, was brought to Europe by Moses of Mardin, 1552, and printed at Vienna 
three years later. 

Several books of the New Testament, wanting in the Peshito, viz., 2 Peter, 2 and 3 John, Jude, and Revelation, 
have been supplied by a translation made, as has been supposed, by Mar Abba, primate of the east, between the years 
535 and 552. This supplementary translation is, unfortunately, of an inferior character. 

It appears that amongst the ancient Syrians, as amongst the ancient Hebrews, the use of vowel-points was 
unknown. According to Gabriel Sionite, who was the first to point the Old Testament Scriptures, the letters 10 u 
formerly served as vowel-symbols. At the time of Mohammed, the Syrians recognized but three vowel-symbols, which 
the Arabs subsequently borrowed from them, viz., a dot above a letter denoting 4; beneath «a (jud) denoting z, and 
bencath O (vau) denoting u. Ata later period the number of vowel signs was increased, but dots alone were employed 


in the following form :—- 


.— ¿ekofo ( ¡291) = 0 
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— Petocho (hubo) E 
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After this the Monophysites expressed the vowels in Greek characters, thus :— 


-— or 7 Petocho = Greek A — 0 Zekolos” "Greco 
—_ O ONO LZO == 55 € Q ELTZOLZO" _= y Y 
Or EVO ZO ==  ,, 5H 


The Greek vowels seem to have been generally used in preference to the others since the time of Theophilus 
of Edessa, Cent. VIII, but in old MSS. and in many printed books both notations are found side by side. 

The design of the Monophysites in introducing the Greek vowels was, doubtless, to facilitate the reading of the 
Syriac version amongst non-Syriac Christians. The wisdom of the plan is questionable ; its failure manifest from the 
very small number of Greek scholars and theological students, who, notwithstauding this ingenious contrivance, possess 
any knowledge of the Syriac language. Nothing could have been more simple and intelligible than the old method of 
expressin;; vowel-sounds by dots or diacritic points ; the introduction of another method has led to a confusion which 
will provubly continue for ever. There are not wanting those in modern days, who think it folly to retain two distinct 
methods ef vocalisation, and advocate the discontinuance of the use of the Syriac points, and the exclusive employment 
of the Greek vowels. We were strongly urged to adopt this course in the Hexaglot Bible. After careful deliberation 
we arrived at the conclusion that it was not within our province to reject the old and natural system of Syriac points, 
and that if we expunged either from our text it must be the comparatively modern and foreign system of Gel vowels. 
We resolved to follow the plan adopted by Bishop Walton in his renowned Polyglot, to expunge neither ; to take the 
Syriac as we find it, and not as some modern scholars think it ought to be. 

The Syriac vowels, as we have already observed, were at first unexpressed, or expressed only by the vowel-letters 
1, O, a, then diacritic points were introduced, 7. e., points which, by their position above or below a consonant, 
distinguished one vowel-sound from another; next appeared the Greek vowels, the useless innovation of the 
Monophysites. But even after this innovation the use of diacritic points, as vowels, was retained in general by 
the Nestorians, and occasionally by the Maronites (Uhlemann, Gram. der Syrischen Sprache). The single point 
served, and still serves, not merely to distinguish one vowel sound from another, but for other purposes of equal 
importance, viz. : 

. To indicate the different tenses and persons of a verb. 

2. To take away the aspiration of the letters bano, in which case it answers to the Hebrew a lene; or 
to double a consonant, and in this case it corresponds to the Hebrew Daghesh forte. This point is called sao Kushoi, 
“ hardening,” and is placed above. 

3. To indicate the retention of the aspirate. This point is called 203) Rucoch, “softening,” and is placed 
below. 

4. To give, occasionally, a special demonstrative meaning to words compounded with or as aso, and also 
to denote a question, a command, admiration and the like. 

In addition to the single point, which is employed for the objects just explained, two points (—) are sometimes 
placed above a letter. This symbol bears the name of 1093, Ribui, the object of which is to point out the plural. 

A horizontal line placed above a letter is called ligo1to, Marhetono, “a hastening on,” which denotes that there is 


to be no vowel-sound associated with the letter. This bears some resemblance to Sh*va quiescent in Hebrew. 





A A — =' = 


A similar line placed below a zonsonant is termed fi2_0150, Mehagyono, “meditating,” or “pausing.” Tbis "mplies 
that there is a sort of dixwresis, a short vowel-sound connected with the consonant. It is something like the Hebrew 
Sh'va mobile. In some printed books, this symbol is expressed by a single dot; in others, as in Walton's Polyglot, 
Mehagyono is replaced by the furtive vowel, —; thus lAS>> MS.) and 145) are, each of them, pronounced dechelto 
(not dechleto). 

There is yet another line placed beneath a consonant which is called the Linea occultans. This denotes that the 
sound of the letter under which it is found is to be softened, not suppressed, as 3 before Ol, ¿OL ; and the middle 
radical of some imperatives, Nod! In some instances it denotes assimilation as lus, lato, ME (Uhlemann 
$ 8, page 12). 

The editions, which have been consulted in forming the Syriac text of the Hexaglot New Testament, are 
the following : 

1, That of Bishop Walton, 1657. 

2. The edition printed at the expense of the British and Foreign Bible Society, and edited by the conjoint labours 
of Dr. Buchanan and Professor Lee, the former of whom corrected for the press as far as the Acts of the Apostles, 
the latter completed the work. 

3. The Paris edition of 1824, being a revision of the edition in Le Jay”s Polyglot Bible, 1645. 

4. The Hamburg edition of 1669 (occasionally).  Nearly the whole of the Syriac sheets were prepared 
expressly for this Work, and the vowels, by being placed either above or below the consonants, arranged in such 
a manner as was found most convenient and suitable. Those vowels, which find place beneath the consonants, are 
turned upwards, as in Walton, towards the letters to which they belong, and the diacritic points have been introduced 
consistently with the principles just expounded, and almost always in agreement with the editions of Walton and of 
Paris. We were advised at first to adopt the Bible Society”s edition, but found it so inferior in punctuation to the 
others, that we were compelled to abandon it. 

The Bible Society has recently published a new edition of the Grospels, in which the Greek vowels only are used, 
and placed above the consonants. This is a decided improvement on the former, although in many instances the vowel, 
owing to the peculiarity of the type, is placed of necessity at the side instead of above, whereas ii might conveniently 
have been placed below the letter. We believe there are no diacritic points in this edition. 

In the Paris edition of 1824, the Greek vowels are employed, but the diacritic points are in full force, and often 
supply the place of vowels, as Q for QA and sa for sa or «2—. Many words and syllables are left without any vowels 
at all. 

To Dr. Payne Smith, the present Dean of Canterbury, and to Dr. Young of Edinburgh, we have to express our 
obligations for having directed our attention to the very important matter of punctuation; for although we have 
pursued our own independent course, we have, we trust, profited by the counsel of those two able Syriac scholars. 
Our hearty thanks are due, above all, to the late Dr. McCaul for valuable assistance and encouragement, and these 
thauks we record in this place as an affectionate tribute to his memory. 

Besidos arranging the vowels as we found most convenient, we have made the following use of the diacritic 
points. In the preterite of the first, or Peal, conjugation, we have placed the point under one of the radical 


letters. In the future we have placed the point under one of the radicals of all the persons except the first 





singular, in which instance the point is placed above. In the participle we have placed it above the first or 
second radical. From all imperatives the point has been intentionally omitted. Amira and Lud. de Dicu afírm 
that in this mood the use of the point is optional. We have dropped it for the sake of distinguishing the 
imperative from the preterite. As examples of the above we may adduce hóa 7 was, Ada thou wast, 121 he 
came, 121 coning. — Matt. xvii. 5, ass hear, imp.; ver. 6, astas they heard, pret. Matt. xx. 21, so] he 
said, ind., and 50] say, imp. — Matt, xxi. 45, o] saying, part. John ii. 7, axío fill, imp., and axsoo 
and they filled, 3rd plu. pret. Matt. xxvii. 65, 050121) beware, imp.; ver. 66, 030121) they were aware, 3rd plu. 
pret. Luke xxii. 12, anal prepare, imperative; ver. 13, an¿ and they prepared, pret. John ix. 8, »SCIO and 
walk, imp.; ver. 11, »SCIO and he walked, 3rd sing. pret. John vi. 12, Qmi2 collect, imp.; ver. 13, amiso and 
they collected, 3rd plu. pret. Luke vi. 42, 09] Í will cast out, 1st sing. fut. aph., and 09] cast out, 2nd sing. 
imp. John xiil. 9, «yu?! wash, imp.; ver. 12, «p2] he washed, 3rd sing. pret. 

In the 2nd conjugation, 1.e., the Ethpeel, we have adopted a similar plan, but the point of the participle is 
placed beneath, as in Walton's edition, not above, as in the Paris edition. 

In the 3rd and 4th conjugations, ¿.e., the Paél and its passive Ethpaal, we have placed the point (Kushoi) 
above the verb. In this case the point, which answers to Daghesh forte, distinguishes the 3rd and 4th conjugations 
from the 1st and 2nd. The point is placed below the verb in the Paris edition, above in Walton. Very frequently 


in the latter, for -2 we meet with -—, and that this symbol here denotes not merely Petocho, as is generally 


> 
supposed, but Petocho with Kushoi or Daghesh forte, we shall be able to demonstrate by examples. 


WALTON. PARIS. WALTON. PAr1s. 

“Mark viii. 11 Qajdo aa;S0 Luke xvii. 1 (8% Ss 
9 1,90 190 15 an;o ano 
xiii. 27 3,83 5/23 30 Nasa Nada: 

34 ¡22 ¡2D xx. 20 oso 03,90 

xv. 12 ab IN ; e a) cabo bo 

39 xy as 46 GagoX anfoas 

Luke ii. 28  y;D0 ADO | 47 ¡ads ¡nds 
43  soñs ss xxi 4 Mo Mw 

iv. 10 ¡323 db 27  «aoato> ao) 

v. 14 ¡09 2D) xxiñi. 7  08,s 05,» 


We think that these examples will suffice to establish the proposition that Bishop Walton has frequently 
used the symbol —— as the equivalent of 2, and to justify the use of the same symbol in the Hexaglot Bible. 

In the Aphel conjugation, especially of verbs 2 and 19, in which the quiescents l and «a are changed 
into O, we have also, in common with Walton and the Paris edition, placed Kushoi above the verb, with the 


exception of the 3rd person sing. pret., where the point is placed below the verb to distinguish it from the 1st 


A zz _ _ _ _ _— =>” — na 


person sing. of the future, as o] Matt Tos sols] Luke xxiii. 25. We have examples of this in 201003), 
adn (an irregular Aphel of 501), John i. 6; oxAsfo John i. 42; lolo John iv. 47; 023 Mark 
xi. 15, €e. 

We have further used the diacritic points to distinguish the following words, viz.; k<0 from, and O who; 
laWo hing, and TaÑSo comsel ; (Qu01 they, and ¿Q301 ¿hose; Ol or, and 01 0; Ns upon, and Na he went up; 
061 and «01 emphatic, disjunctive pronoun 3rd sing., 001 and «.01 unemphatic disjunctive, and 001 conjunc- 
tive; li] disjunc. pers. pron., 1st sing., and bi conjunc., and in other similar instances. Moreover we have placed 
Rucoch under a or O in such words as hanato, anio. This point almost always finds place in Walton in 
conjunction with the vowel ; in the Paris edition, frequently without the vowel. 

We proceed now to furnish our readers with examples of the different readings which exist iu the editions 
of Walton, Paris, and the Bible Society. Considering that the late Dr. Buchanan recently discovered a valuable 
MS. in a remote Syrian church, containing the Old and New Testaments in the Estrangelo character, and written 
about the cighth century, we are not a little surprised to find the different readings so few and so very unimportant. 


Tt will be found that in every instance of any moment the Hexaglot is in accord with Walton. 


SYRIAC.—DIFFERENT PUNCTUATION AND VARIOUS READINGS. 


WALTON. PARIS. BIBLE SocIiEtTyY. HEXxAGLOT. 
Matt. 16 1 Sans Las Sand han Sanlán Sanido 
12 lujoldo laujóloo lujóloo lujoldo 
19 Majo] Via] Vial Win] 
tii 16 wballo ab2l]o aballo au baljo 
v. 13 deest. Qs] ás] ¿Q3] 
19 WNasór las Vasa la lia Nao la» Nasa 
22 001 001 deest. deest. 
24 PS so,0 50,0 so/o 
37 paba 0 aa a o? eo 0 jaba> gor 0 jabo? 
40 deest. 15% 16 y 15% 
o Es o ae ¡650322 
13 decst. eso] eo] ato] 
1 le] le] la] Ult) 
de le Ene Ego 2 
wi 25 AS 01025] 010 5a3] -aO1O jas] 
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Matt. vil. 


x1il. 


2 V. 


xvl. 


xvil. 


xylil. 


xIX. 


XX. 


xxil. 


32 
21 
¿dl 

5 
eL 
20 
56 

1 

3 
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2 

3 
26 

1 
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BIBLE SocIEtY. 
Sása (So ¡2o] 
13 

lino 

bss :D0 

15 

cibss :D0 
Nióga 

1502 
mas 
có: 


deest. 


solo Ko 

1 

lisas) Mans 
deest. 

aid] 

alan 

01 


lanao 


HExAGLOT. 
Vds So o] 
136 
lib 
cibss :50 
111 
ambss ¿Do 
Niña 
155582 
20210 


vw 
py 


E 
deest. 
001 las y 
od [ob 
ES 
ANO 
LDO1O La 
lala? 
1 
Námoj 
HoJo Kn 
[A 


lisos) IL6aS 
deest. 

alabar 

Ol 


lanás 


(freq.) 


(freq ) 
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* To prevent tne unsightly appearance of ii .2] e? A and to save space, we have in this and in all similar 


instances, placed the vowel below the high letters. 
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Mark xv. 


Luke 
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Different readings of a similar character to those which have been given above are found at the following 
places :— 

Acts i. 23, 26; 11 4, 5, 8, 20, 22, 27, 29; 111. 1,7; 17.17, 30,32; v.2,3995 vu. 1,36; vii 2 1x2 o 0 
x. 1, 20,37, 39; x1. 17; xii. 6, 7,10, 22; xi. 5 43, 40; 21018; xv. 9, 29; xv, xvii. 21) MS AL, 20 
xxii. 12; xxiv. 10, 12, | 

Romans 1. 16, 31; 11. 3, 28: 00.4; v. 10, 14, 18:00, 13; vil 11, 27/:240:285, x= 1. Ad 
xvi. 1, 14, 15. 

1 Cor.-1. 16; ii. 12, 22; 11. 8; 1v. 3,5: v.8, 1/5; vi. 3,9, 36; lx. 21,20, x. 24: Al A 
xv. 39, 46; xvi. 4. 

2 Cor. 114; 11.3, 10; 11. d, 147 iv. 16; vi. 9; ¡MBA 9,259, x1. 9 

Gal, mo 14, 16; 111. 4; 1v. 14859. 24; v.22;5 vi. le. 

Erie. 1; 11.215 y. 0, logo: vico, 10820: 

Phil. 1,16; 1 15 104,6: 

Col. 111. 23; iv. 1,8. 

1 Thess. 1. 10; ii. 4, 14, 15. 

2 Thess. ill 14; 111. 18. 

Il Tim as207 am. 1,8, 14, viuld2s: 

2 Lim.1002, 17; 1.9, 10 16-71. 

Philem. ver. 1, 17. 

Heb. 1. 11; 11, 3,4; iv. 3; v. 1,3; vi. 1,16; 1. 5,277 vit. 8; x1. 6: MiS, 285 xi. 2 ops 

James ii. 5, 13; iii. 4, 6; 1v. 16. 

1 Boer. 3; 11.7,8; 1 al. 

2 Peter, 1. 3, 4, 10, 12, 15, 19' qu. 4, 17, 18, 20, 21 “uss, 5, 7, 11, 14. 

1 John iii. 9, 12; iv, 10; y. 10. 

2 John ver. 5. 

3 John ver. 7, 9, 12. 

Jude ver. 4, 8, 9, 10, 12, 14, 15, 28. 

Rev. 1.215 ; 11 5, 13, 14, 15,48520, 21, 22, 26, 297 iS, 4, 15, 16, 19: TO: vi A 1 
13, 16, 12% vii. 3, 4, 6, 7, 123 if, 6, 7, 11, 18, 19; x 285, 8, 11; xi. 1, 2 MASAS: 1 SS O 
7, 12, 17, 18; xiv. 8, 11, 13,18; xy. 4, 6; xvi. 2; xvi. 24 8; xvii. 2, 6, 8, ¡Balde IA. LS 
215 xx.8,00, 10, 13, 15; xx1. 116, 17, 19, 91, 94, 0007, 10712 1316: 





There is one passage at Matt. xxviii. 18, in all the Syriac copies, which is wanting in the Greek and in 
the other versions : 205 £1 3 paso 5 2] uo] 5D) lidáaJo, “And as my Father sent me, even so 1 
send you.” 

There are also a few passages in the Greek and in the other versions which are wanting in the text of 
Bishop Walton, and have been supplied within brackets in the Hexaglot Bible; viz., Matt. xxvii. 35; Acts viii. 37; 
Acts xv. 34; Acts xvili. 6, the clause ne) Sí ¡9250) 5 and lJohnv.7. For this supplement we are in:lebted 


to the Bible Society's edition. 
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